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İÇİNDEKİLER 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATİN HARFLERİNİN KABULÜNDEN 
SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR (1928-2006) 


4.1 Genel görünüm 
4.1.1 Polisiye roman çevirilerinin emekleme dönemi: 1930-1940 
4.1.2 Çeviri polisiye romanda ilk atılım dönemi: 1940-1950 
4.1.3 Vurdulu, kırdılı polis hafiyelerinin gözde olduğu 1950-1960 
yılları arası yapılan çeviriler 
4.1.4 1960 yılından günümüze kadar gelişmeler 
4.2 Polisiye romanın kurucu babalarından yapılan çeviriler 
4.2.1 Poe öncesi dönemden çeviriler 
4.2.2 Edgar Allan Poe'dan çeviriler 
4.2.3 Edgar Allan Poe-Arthur Conan Doyle arası dönemdeki 
yazarlardan çeviriler 
4.2.4 Sherlock Holmes çevirileri 
4.2.5 Sherlock Holmes sonrası İngiliz yazarlardan yapılan çeviriler 
4.2.6 Arsène Lupin çevirileri 
4.2.7 Gaston Leroux çevirileri 
4.2.8 Fantoma çevirileri 
4.29 Mary Roberts Rinehart'tan çeviriler 
4.3 İngiliz-Amerikan polisiye edebiyatından yapılan çeviriler 
4.3.1 Genel görünüm 
4.3.2 İngiliz polisiye roman yazarlarından yapılan çeviriler 
4.3.2.1 İngiliz polisiye romanına genel bir bakış 
4.3.2.2 İlk casus polisiyelerinden biri olan Gizli Ajan ve yazarı 
Joseph Conrad 
43.23 “Altın çağın müjdecisi Edmund C. Bentley 
4.3.2.4 Thriller türü polisiye romanın öncüsü: Edgar Wallace 
4.3.2.5 Polisiye romanın kraliçesi Agatha Christie 
4.3.2.6 İlginç bir yazar: Roy Vickers 
4.3.2.7 Bir büyük usta: Dorothy L. Sayers 
4.3.2.8 Üretken bir kadın yazar daha: Patricia Wentworth 
4.3.2.9 Nitelikli bir başka İngiliz yazar: Josephine Tey 
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4.3.2.10 Tarihi roman ve polisiye romanı bir arada yazan Georgette 
Heyer 

4.3.2.11 Polisiye romanın “altın çağ”ının dört hanımefendisinden 
biri: Ngaio Marsh 

43.2.12 Anthony Berkeley Cox, E Wills Crofts ve diğerleri 

43.2.13 Alfred Hitchcock'un favori yazarı: Daphne Du Maurier 

4.3.2.14 Şair bir polisiye roman yazarı: Cecil Day Lewis, nam-ı diğer 
Nicholas Blake 

4.3.2.15 Çocuklar için polisiye öyküler kaleme alan bir yazar: 
Enid Blyton 

4.3.2.16 Casusluk romanlarının incelikli yazarı: Graham Greene 

4.3.2.17 Yirmi sekiz takma adla 562 polisiye roman kaleme alan 
yazar: John Creasey 

4.3.2.18 İzmirli Dimitrios'un yazarı: Eric Ambler 

43.2.19 “Saint” ve yaratıcısı Leslie Charteris 

43.220 Casus romanlarında bir diğer isim: Victor Canning 

43.2.21 Rupert Croft-Cooke, nam-ı diğer Leo Bruce 

4.3.2.22 Thriller ve “casus” romanında büyük isim: Peter Cheyney 

4.3.2.23 Bir “kara roman” ustası: James Hadley Chase 

4.3.2.24 Thriller türünün ilk yazarlarından: Geoffrey Household 

4.3.2.25 Yine bir kadın polisiye roman yazarı: Christianna Brand 

4.3.2.26 İlginç bir polisiye oyun: Bir Komiser Geldi ve yazarı: 
J. B. Priestley 

4.3.2.27 Tarihi polisiye romanların en tanınmış detektifi “Cadfael 
Birader”in yaratıcısı: Ellis Peters 

4.3.2.28 James Bond'un yaratıcısı: lan Fleming 

4.3.2.29 Döneminde çok tutulan thriller ve casus romanları yazarı: 
Alistair MacLean 

43.230 Mizahi yönü kuvvetli bir yazar: Kingsley Amis 

4.3.231 İlginç casus “Quiller”in yazarı Adam Hall, nam-ı diğer 
Elleston Trevor 

4.3.2.32 Türkçe'ye en çok çevrilen thriller yazarı: Harry Patterson, 
nam-ı diğer Jack Higgins 

4.3.2.33 Türkiye polisiyeleri yazarı: Julian Rathbone 

4.3.2.34 Bir James Bond taklidi: McAlpine ve yazarı Adam Diment 

43.235 İncelikli bir polisiye roman yazarı: Francis Clifford 

43.236 Casus romanlarında bir zirve: John LeCarr€ 

4.3.2.37 Casus romanlarında yeni bir soluk: Len Deighton 

43.238 Geleneksel “katil kim?” türünün başarılı ismi: Phyllis 
Dorothy James (P. D. James) 

43.239 At yarışı cinayetlerinin yazarı: Dick Francis 

4.3.2.40 İngiliz polisiye yazınının yeni kraliçesi: Ruth Rendell, 
nam-ı diğer Barbara Vine 

43.241 Dişi Bond Modesty Blaise ve yaratıcısı: Peter O'Donnell 

4.3.2.42 Casusluk romanlarına romantizmi sokan yazar: Evelyn 
Anthony 
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43.243 Thriller türünün büyük ustası: Frederick Forsyth 
4.3.2.44 Reginald Hill 
4.3.2.45 Lord'luktan hapishaneye düşen bir polisiye roman yazarı: 
Jeffrey Archer 
4.3.2.46 Yetenekli bir thriller yazarı: Ken Follett 
4.3.2.47 Venedikli detektif Aurelio Zen'in yaratıcısı: Michael 
Dibdin 
4.3.2.48 Dan Kavanagh, nam-ı diğer Julian Barnes 
4.3.2.49 İddialı bir feminist yazar: Val McDermid 
4.3.2.50 Cazsever bir polisiye roman yazarı: John Harvey 
4.3.2.51 Tarihi polisiye romanda usta bir isim: Lindsey Davis 
4.3.2.52 Sanat tarihçisi bir polisiye roman yazarı: lain Pears 
4.3.2.53 Peter Ackroyd'un polisiye romanı: Cinayet Sanatı 
4.3.2.54 İngiliz polisiye yazınının son dönem yıldızı: Minette 
Walters 
4.3.2.55 İstanbul'u mekân tutan İngiliz polisiye roman yazarı: 
Barbara Nadel 
4.3.2.56 Komedyen, TV oyuncusu ve polisiye yazarı: Ben Elton 
4.3.2.57 İrlandalı çoksatan bir thriller yazarı: Glenn Meade 
4.3.2.58 Botswana'nın tek kadın detektifi Mma “Precious” 
(Kıymetli) Ramotswe'nin yaratıcısı: Alexander McCall Smith 
4.3.2.59 Diğer İngiliz yazarlardan yapılan çeviriler 
44 Amerikalı polisiye roman yazarlarından yapılan çeviriler 
4.4.1 Genel bakış 
4.4.2 Geleneksel “katil kim?” türü yazan Amerikalı yazarlardan 
yapılan çeviriler 
4.4.2.1 Polisiye romanın kuramcısı, parlak ama çekilmez ve küstah 
detektif Philo Vance'in yaratıcısı: Willard Huntington Wright, nam-ı diğer 
S. S. Van Dine 
4.4.2.2 Ünlü Perry Mason'un yaratıcısı, üretken yazar: Erle Stanley 
Gardner 
4.4.2.3 Ünlü Çinli detektif Charlie Chan'ın yaratıcısı: Earl Derr 
Biggers 
4.4.2.4 Üretken bir yazar daha: Mignon Good Eberhart 
4.4.2.5 “Ellery Oueen"in yaratıcısı iki kardeş çocuğu: Manfred 
Bennington Lee ve Frederic Dannay 
4.4.2.6 “Altın çağın en usta yazarlarından biri: John Dickson Carr, 
nam-ı diğer Carter Dickson 
4.4.2.7 Yemek ve orkide düşkünü şişman detektif Nero Wolfe'un 
yaratıcısı Rex Stout i 
4.4.2.8 Helen McCloy ve detektifi Doktor Basil Willing 
4.4.2.9 Nitelikli romanların iki başlı yazarı: Patrick Quentin 
4.4.2.10 “Çılgın polisiye romanlar” üreten bir kadın yazar: Craig 
Rice 
4.4.2.11 Üretken bir yazar: Hugh Pentecost 
4.4.2.12 Korkunç atmosferler yaratmakta yetenekli bir yazar: 
Margaret Millar 
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Nobel ödülü kazanmış ünlü yazar William Faulkner'in 


polisiye öyküleri 


442.14 
4.4.2.15 
4.4.2.16 
44.2.17 
Robert Traver 
4.4.2.18 
Soğukkanlılıkla 
4.4.2.19 
44.2.20 
442.21 
4.4.2.22 
4.4.2.23 
Smith 
4.4.2.24 
4.4.2.25 
Margolin 
4.4.2.26 
4.4.2.27 


Ülkemizde az tanınan bir yazar: Vera Caspary 

İddia üzerine polisiye roman yazarı olan David Dodge 
“Mahkeme polisiyeleri” ile tanınan yazar: Hillary Waugh 
Yüksek mahkeme yargıcı bir polisiye roman yazarı: 


Tanınmış yazar Truman Capote'den sıra dışı bir yapıt: 


Bülbülü Öldürmek ve Harper Lee 

Kedili detektif Owilleran'ın yaratıcısı: Lilian Jackson Braun 
“Edward X. Delaney"in yaratıcısı: Lawrence Sanders 
Kızılderililerin polisiye roman yazarı: Tony Hillerman 

Rus detektif Arkady Renko'nun yaratıcısı: Martin Cruz 


Polislikten polisiye roman yazarlığına: Joseph Wambaugh 
Ceza avukatlığından polisiye roman yazarlığına: Phillip 


Maceraperest bir polisiye roman yazarı: Stuart Woods 
“Alfabenin hanımefendisi” Sue Grafton ve detektifi 


Kinsey Millhone 


4.4.2.28 
4.4.2.29 
Cornwell 
4.4.2.30 
Connelly 
4.4.2.31 


Ünlü yazar Paul Auster'in yazdığı polisiye roman 
Morg baştabibi Kay Scarpetta'nın yaratıcısı: Patricia 


Gazetecilikten gelme yetenekli bir yazar: Michael 


Venedikli olmuş bir Amerikalı yazar: Donna Leon ve 


Venedikli detektifi Guido Brunetti 
4.4.3 “Kara roman” türünde yazan Amerikalı yazarlardan yapılan 


çeviriler 
4.4.3.1 
4.4.3.2 
4.4.3.3 
4.4.3.4 
4.4.3.5 

McCoy 
4.4.3.6 


Kural dışı ve üslup sahibi bir yazar: Dashiell Hammett 
Philip Marlowe'un yaratıcısı: Raymond Chandler 
William Riley Burnett 

Donald Henderson Clarke 

Amerika'dan çok Avrupa'da tutulan bir yazar: Horace 


Hammett ve Chandler'in yetenekli ardılı: Kenneth Millar, 


nam-ı diğer Ross Macdonald 


4.4.3.7 
4.4.3.8 
4.4.3.9 
4.4.3.10 


Travis McGee'nin yaratıcısı: John D(ann) MacDonald 
ABD'de ilk zenci detektifi yaratan yazar: Ed Lacy 
87. Bölge polislerinin öyküsü ve Ed McBain 

“Kara roman”ın son dönemdeki en büyük ustası 


Lawrence Block 


443.11 
443.12 
4.4.3.13 


Donald Edwin Westlake, nam-ı diğer Richard Stark 
Sinemacıların favori yazarı: Elmore Leonard 
Doktora tezini “kara roman” üzerine yapan bir polisiye 


roman yazarı: Robert B. Parker 
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4.4.3.14 William Goldman 
4.4.3.15 Kronik depresif polis detektifi Hoke Moseley'in yaratıcısı: 
Charles Willeford 
4.4.3.16 George V(incent) Higgins 
443.17 Jeremiah Healy ve “Boston Polisiyeleri” 
4.4.3.18 “Kara Roman”ın kara renkli detektifi Easy Rawlins'in 
yaratıcısı: Walter Mosley 
4.4.4 Hard boiled türünde yazan Amerikalı yazarlardan yapılan 
çeviriler 
4.4.4.1 “Kara roman” türüyle suspense ve hard boiled arasında 
bir yazar: Cornell Woolrich, nam-ı diğer William Irish 
4.4.4.2 Hard boiled türünün harika çocuğu: Jim Thompson 
4.4.4.3 Üretken ve çok adı olan bir yazar: Brett Halliday 
4.4.4.4 Ünlü Mike Hammer'ın yâratıcısı: Mickey Spillane 
4.4.4.5 Türün ustalarından: Bill S. Ballinger 
4.4.4.6 Yalnız ABD'de 40 milyon satan “Shell Scott” öykülerinin 
yazarı: Richard S. Prather 
4.4.4.7 Türün kusursuz çocuğu James Ellroy 
4.4.5 Casus romanları türünde yazan Amerikalı yazarlardan yapılan 
çeviriler 
4.4.5.1 CIA ajanı Sam Durell'in yaratıcısı Edward S. Aarons 
4.4.5.2 Çok üretken bir yazar: Michael Avallone 
4.4.5.3 Casusluk romanlarının usta ismi: Donald Hamilton 
4.4.5.4 Casus polis detektifi “Chester Drum”ın yaratıcısı: Lesser 
Milton, nam-ı diğer Stephen Marlowe 
4.4.5.5 Türk kökenli bir yazar: Erje Ayden 
4.4.6 Suspense türünde yazan Amerikalı yazarlardan yapılan çeviriler 
4.4.6.1 Suspense türünün en büyük ustalarından: James Mallahan 
Cain 
4.4.6.2 Ünlü Psycho filmine konu olan romanın yazarı: 
Robert Bloch 
4.4.6.3 “Becerikli Bay Ripley"in yaratıcısı: Patricia Highsmith 
4.4.6.4 Suspense türü ile “korku romanları"nı birleştiren bir yazar: 
Ira Levin 
4.4.6.5 Başarılı bir suspense yazarı: Mary Higgins Clark 
4.4.6.6 Hannibal Lecter'ın yaratıcısı: Thomas Harris 
4.4.6.7 Avukatlıktan gelen bir polisiye roman yazarı: Jeffery Deaver 
4.4.7 Thriller türünde yazan Amerikalı yazarlardan yapılan çeviriler 
4.4.7.1 Hiciv yanı kuvvetli bir thriller yazarı: Richard Condon 
4.4.7.2 Efsane olan mafya “Baba”sı Don Corleone'nin yaratıcısı: 
Mario Puzo 
4.4.7.3 Tıp doktoru bir polisiye roman yazarı: Michael Crichton 
4.4.7.4 En başarılı thriller yazarlarından biri: Robert Ludlum 
4.4.7.5 Denizciliğe meraklı bir thriller yazarı: Clive Cussler 
4.4.7.6 Efsane olmuş bir yazar: Rodney William Whitaker, nam-ı 
diğer Trevanian 
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4.4.7.7 Zenci detektif Alex Cross'un yaratıcısı: James Patterson 
4.4.7.8 Asker kökenli bir polisiye yazarı: Nelson DeMille 
4.4.7.9 Siyasal polisiye romanları ve mahkeme polisiyesi yazarı: 
Richard North Patterson 
4.4.7.10 Yazdığı 65 romandan 40'ı çoksatanlar listesine giren 
yazar: Sandra Brown 
4.4.7.11 Askeri ve teknik thriller yazarı: Tom Clancy 
4.4.7.12 Başarılı bir hukukçu yazar: Scott Turow 
4.4.7.13 “Hukuk ya da mahkeme polisiyeleri”nin usta adı: John 
Grisham 
4.4.7.14 Lorenzo Carcaterra 
4.4.7.15 Harlan Coben 
4.4.7.16 David Baldacci 
4.4.7.17 Politik thriller yazarı: Vince Flynn 
4.4.7.18 Polisiye roman ile siyasi içerikli mesajlar veren bir yazar: 
Eliot Pattison 
4.4.7.19 Çoksatan bir yazar: Dan Brown 
4.4.8 Diğer Amerikalı polisiye roman yazarları 
4.4.9 Yaşamları hakkında bilgi bulamadığımız Amerikalı yazarlardan 
yapılan çeviriler 
4.5 Diğer ülkelerin polisiye roman yazarlarından çeviriler 
4.5.1 Fransızca yazan polisiye roman yazarları ve Türkçe'deki 
yapıtları 
4.5.1.1 Bütün zamanların en önemli ve üretken polisiye roman 
yazarlarından Georges Simenon 
4.5.1.2 Belçikalı bir başka büyük usta: Stanislas André Steeman 
4.5.1.3 Katolik bir yazardan ilginç bir polisiye roman: Georges 
Bernanos ve Bir Cinayet 
4.5.1.4 Fransız “kara roman”ının babası şair, şarkıcı, anarşist ve 
gerçeküstücü bir yazar: L&o Malet e 
4.5.1.5 Frédéric Dard, nam-ı diğer San Antonio 
4.5.1.6 Fransız edebiyatının ve polisiye yazınının aykırı çocuğu 
Boris Vian, nam-ı diğer Vernon Sullivan 
4.5.1.7 Polisiye romanda suspense türünün büyük ustaları: 
Pierre Boileau- Thomas Narcejac 
4.5.1.8 “Yeni roman"ın babası Alain Robbe-Grillet'nin polisiye 
kurgulu romanı Silgiler 
4.5.1.9 Mizahi polisiye romanın büyük ustası: Charles Exbrayat 
4.5.1.10 İdam mahkümu bir yazar: José Giovanni 
4.5.1.11 Yetkin bir polisiye yazarı ve sinemacı: Sébastien Japrisot 
4.5.1.12 Fransız “yeni kara roman”ının öncülerinden: Francis Ryck 
4.5.1.13 Siyasi polisiye romanda güçlü bir ad: Jean-Patrick 
Manchette 
4.5.1.14 Kendisi de polis olan bir yazar: Roger Borniche 
4.5.1.15 Fransız polisiye roman yazınının özgün sesi: Didier 
Daeninckx 
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4.5.1.16 Michel Del Castillo'nun siyasi polisiye romanları 
4.5.1.17 Hüznün de neşesi olabileceğini kanıtlayan yazar: Daniel 
Pennac 
4.5.1.18 Arkeolog bir polisiye roman yazarı: Fred Vargas 
4.5.1.19 Jorge Semprün'un polisiye romanı: Neçayev Dönüyor 
4.5.1.20 Komünistlikten en sağa geçen bir yazar: Maurice 
G. Dantec 
4.5.1.21 “Kara Roman'ın ustalarından: Brigitte Aubert 
4.5.1.22 Thriller türünde usta bir yazar: Jean-Christophe Grangé 
4.5.1.23 Eserleri Türkçe'ye çevrilen diğer Fransız yazarları 
4.5.2 Almanca yazan polisiye roman yazarları ve Türkçe'deki yapıtları 
4.5.2.1 Antifaşist çocuk polisiye romanları yazarı: Erich Kästner 
4.5.2.2 Tiyatro yazarı, denemeci, eleştirmen, kuramcı ve olağanüstü 
bir polisiye roman yazarı: Friedrich Dürrenmatt 
4.5.2.3 Almanca.yazan en başarılı thriller ve “casusluk romanları” 
yazarı: Johannes Mario Simmel 
4.5.2.4 Yeni Alman polisiye edebiyatının öncülerinden Thomas 
Andresen 
4.5.2.5 Sinemacı ve polisiye roman yazarı: Ulf Miehe 
4.5.2.6 Türk kökenli detektif Kemal Kayankaya'nın yaratıcısı: 
Jakop Arjouni 
4.5.2.7 Hukuk profesörü olan polisiye yazarı: Bernhard Schlink 
4.5.2.8 Almanca yazan bir Türk yazar: Akif Pirinçci ve detektif 
kedisi Francis 
4.5.2.9 Kasvetli polisiye romanların yazarı: Petra Hammesfahr 
4.5.2.10 Türkiye polisiyeleri yazan Alman yazar: Jürgen Ebertowski 
4.5.2.11 Almanların Patricia Highsmith'i: Ingrid Noll 
4.5.2.12 İsviçreli bir yazar: Martin Suter 
4.5.2.13 Tarihi polisiye romanların yazarı Malachy Hyde 
4.5.3 Türkçe'de İtalyan polisiye roman yazarları 
4.5.3.1 Politik ve toplumsal polisiye roman yazarı Leonardo 
Sciascia 
4.5.3.2 Erken ölen yetenekli bir yazar: Giorgio Scerbanenco 
4.5.3.3 Toplumsal içerikli polisiye romanlarıyla tanınan ikili: Carlo 
Fruttero - Franco Lucentini 
4.5.3.4 Olağandışı bir polisiye roman Gülün Adı ve Umberto Eco 
4.5.3.5 Sciascia'nın hemşerisi bir yazar: Andrea Camilleri 
4.5.3.6 Portekiz'e âşık bir İtalyan yazar: Antonio Tabucchi 
4.5.3.7 Tarih içinde polisiye roman, polisiye roman içinde tarih: 
Sorti-Monaldi ikilisi 
4.5.4 Türkçe'de İskandinav polisiye roman yazarları 
4.5.4.1 Danimarkalı bir yazar: Carlo Andersen 
4.5.4.2 İsveç'in Agatha Christie'si: Maria Lang 
4.5.4.3 İsveç'in komiser Maigret'si Martin Beck'in yaratıcıları 
Per Wahlöö-Maj Sjöwall 
4.5.4.4 Casus romanları yazarı: Jan Guillou 
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4.5.4.5 Son dönemlerin en önemli polisiye roman yazarlarından: 
Henning Mankell 
4.5.4.6 Norveçli ilginç bir yazar: Karin Fossum 
4.5.4.7 Çoksatanlar listesinin gediklisi bir yazar: Liza Marklund 
4.5.4.8 Komiser Van Veeteren’in yaratıcısı: Hakan Nesser 
4.5.4.9 İzlandalı bir yazar: Indridason Arnaldur 
4.5.5 İspanyolca ve Portekizce yazan yazarlar ve Türkçe'deki yapıtları 
4.5.5.1 Jorge Luis Borges ve arkadaşı Adolfo Bioy Casares'in birlikte 
yarattıkları polisiye roman yazarı: Bustos Domecg 
4.5.5.2 Arjantinli yazar Osvaldo Soriano'nun eğlenceli polisiye 
romanı 
4.5.5.3 Eski komünist, eski CIA ajanı, nihilist ve ağzının tadını 
bilen Barcelonalı özel detektif Pepe Carvalho'nun yaratıcısı: Manuel 
Vázquez Montalbán 
4.5.5.4 Meksika'nın sıra dışı ve asi çocuğu: Paco Ignacio Taibo lI 
4.5.5.5 Pikaresk kahramanların yazarı: Eduardo Mendoza 
4.5.5.6 Tanınmış Perulu yazar Mario Vargas Llosa'nın polisiye 
romanı: Palamino Molero'yu Kim Öldürdü? 
4.5.5.7 Juan Antonio de Blas 
4.5.5.8 José Luis Velasco 
4.5.5.9 Tarihi polisiye romanların ilginç yazarı: Arturo Perez-Reverte 
4.5.5.10 Çağdaş İspanyol edebiyatınun usta yazarı Antonio Munoz 
Molina'nın polisiye kurgulu romanları 
4.5.5.11 Arjantinli yazar José Pablo Feinmann 
4.5.5.12 Şilili yazar Luis Sepulveda 
4.5.5.13 Brezilyalı kadın yazar Patricia Melo 
4.5.5.14 Carlos Ruiz Zafón 
4.5.5.15 Julia Navarro 
4.5.6 Türkçe'de Rus yazarları 
4.5.6.1 Rusya'da polisiye romanın gelişimi 
4.5.6.2 “Metafizik polisiye romanlar"ın yazarı Fyodor Mihayloviç 
Dostoyevski 
4.5.6.3 Lev Sergeyeviç Ovalov 
4.5.6.4 On dokuzuncu yüzyıl Rus casusu Fandorin'in yaratıcısı: Boris 
Akunin 
4.5.6.5 Kendisi de doktora yapmış bir polis olan yazar Aleksandra 
Marinina 
4.5.7 Türkçe'de Hollandalı yazarlar 
4.5.7.1 Janwillem Van De Wetering 
4.5.7.2 Robert Van Gulik ve Çinli Yargıç Dee 
4.5.7.3 Hollanda'da yaşayan Türk yazar Sadık Yemni 
4.5.8 Türkçe'de Orta Avrupalı yazarlar 
4.5.B.1 Pavel Kohout 
4.5.9 Türkçe'de Balkanlı polisiye roman yazarları 
4.5.9.1 Andrey Gulyaşki 
4.5.9.2 Dragan Babiç 
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İÇİNDEKİLER 


4.5.9.3 Heybeliada doğumlu Yunanlı yazar: Petros Markaris 
4.5.10 Türkçe'de İsrailli yazarlar 
4.5.11 Türkçe'de Avustralyalı polisiye roman yazarları 
4.5.11.1 En tanınmış Avustralyalı yazar: Morris West 
4.5.11.2 Avustralya'nın Peter Cheyney'si: Lindsay Hardy 
4.5.11.3 Allan Geoffrey Yates, nam-ı diğer Carter Brown 
4.5.11.4 General bir polisiye roman yazarı: Adrian D'Hage 
4.5.12 Japon polisiye edebiyatı ve Japonya'dan başarılı bir kadın 
yazar: Natsuo Kirino 
4.5.13 Dünyaca ünlü bir Azeri polisiye roman yazarı Cengiz 


Abdullayev 


IV. Bölüm dipnotlar 


BEŞİNCİ BÖLÜM: ONPARALIK ÖYKÜ FORMATINDAKİ ÇEVİRİLER 


5.1 Nat Pinkerton çevirileri 
5.2 Nick Carter çevirileri 
5.3 “Onparalık öykü” formatında sahte Sherlock Holmes öyküleri 
5.4 Miss Priston ve Ethel King hikâyeleri 
5.5 Kadın casus Diana Wilyams serisi 
5.6 Sexton Blake dizisi 
5.7 Jean Bruce ve “OSS 117” 
5.8 “FBI ajanı Jeff Taylor bildiriyor” dizisi 
5.9 Modern “onparalık öykü” dizilerinin en başarılı ismi: Gerard de 
Villiers 
5.10 Alman kökenli bir “onparalık öykü” dizisi: FBI ajanı Jerry Cotton 
5.11 Komiser Columbo dizileri 
5.12 Kadın polis dizisi 
5.13 Diğer “onparalık öykü” çevirileri 
5.13.1 Vivien François adlı sanal yazardan(!) çeviriler 
5.13.2 Percy Stuart öyküleri 


V. Bölüm dipnotlar 
KAYNAKÇA 
KİŞİ ADLARI DİZİNİ 


YAYINEVLERİ DİZİNİ 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 
LATİN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA 
ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR 
(1928-2006) 


4.1 
Genel görünüm 

Latin harflerinin kabulünden sonraki ilk yıllarda yayın hayatında görülen ge- 
nel durgunluk polisiye roman yayınına da yansımıştır. Örneğin 1928 yılında, 
Latin harflerinin kabulünden sonra Ahmet Halit Kitabevi'nin çıkardığı Edgar 
Allan Poe'nin Kızıl Ölümün Maskesi adlı yarı polisiye yarı fantastik öykü ilk ve 
tek çevrilen polisiyedir. 1929 yılında saptayabildiğimiz tek polisiye çeviri Vâ- 
lâ Nureddin Vâ-Nü'nun Cami adlı bir Fransız yazarından çevirdiği, yine Ah- 
met Halit Kitabevi'nin çıkardığı Şerlok Holmes'in Marifetleri- Tavanda Yürüyen 
Fil adlı bir polisiye roman parodisidir. 

Bütün yayın hayatı gibi polisiye roman çeviri yayınlarının normale dön- 
mesi, yeni Latin harflerine beş-on yıllık bir alışma evresini gerektirmiştir. 
1930-1940 arası polisiye roman çevirilerini incelediğimizde, bu dönemin 
1928-2006 yılları arasında en az çeviri yapılan on yıl olduğunu görürüz. 1940- 
1950 arası dönem polisiye roman çevirilerinin göreceli olarak arttığı yıllardır, 
ancak 1940-1945 arasında İkinci Dünya Savaşı'nın olumsuz etkileri çeviri po- 
lisiye yayıncılığında da görülmüştür. Her şeye rağmen bu on yılda ilk ciddi po- 
lisiye diziler yayımlanmaya başlamıştır. 

1950-1960 arası dönem çeviri roman bakımından ilginç bir gelişmenin 
gözlemlendiği yıllardır. “Mike Hammer” romanlarının yayımlanmasıyla başla- 
yan bu dönemde Amerikalıların hard boiled dediği vurdulu, kırdılı polis detek- 
tiflerinin öyküleri polisiye roman çeviri piyasasına egemen olmuş, kötü çeviri 
ve baskılarla “cep kitabı” boyutundaki yayınlar inanılmaz boyutlara erişmiş, 
gerek geleneksel “katil kim?” tipi polisiye romanlar gerekse “kara roman” tü- 
rünün nitelikli örneklerine neredeyse hiç rastlanmaz olmuştur. Bu gelişme te- 
lif polisiye roman yazımını da etkilemiş, “telif polisiye romanlar” bölümünde 
ayrıntılı olarak anlattığımız gibi pseudo translation (sahte çeviri) roman çığırı 
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açılmış ve belki de dünyada bir benzeri görülmeyen bir sahte çeviri roman fur- 
yası yaşanmıştır. f 

1960-1990 arası dönemde ise hard boiled romanları piyasadan geldikleri 
hızla çekilirken geleneksel polisiye ürünler onların yerini almış ve bazı yayınev- 
lerinin uzun soluklu polisiye roman dizileri görülmeye başlamıştır. Ancak çevi- 
rilerdeki niteliksizlik bu dönemde de artarak sürmüştür. Bu dönemin karakteris- 
tik gelişmelerinden biri de ajan-polis ve casus öykülerinin Batı ülkelerindekine 
paralel olarak çeviri polisiye romanlarındaki ağırlığının gittikçe artmasıdır. 

1990 yılından sonra tıpkı telif polisiye roman yazımında olduğu gibi çevi- 
ri romanda da olumlu gelişmeler gözlenmeye başlamıştır. Polisiye romana ve 
belli polisiye roman yazarlarının eserlerinin yayımlanmasına yoğunlaşan bazı 
yayınevleri nitelikli çeviri ve süreklilikleriyle göz doldurmuştur. Polisiye roma- 
nın kurucu babalarının külliyatı ilk kez toplu olarak yayımlanma aşamasına 
girmiş, basında ve özellikle edebiyat dergilerinde polisiye romana ayrı yer ay- 
rılması ve edebiyat eleştirmenlerinin olumlu yaklaşımıyla birlikte Türk aydı- 
nının polisiye romanı bütünüyle “popüler edebiyat” olarak yanlış değerlendir- 
mesinden kaynaklanan küçümseme azalmıştır. Her ne kadar bu gelişmeler, bu 
satırların yazarı gibi polisiye roman tutkunlarının hayal ettiği düzeyden henüz 
uzaksa da, yine de umut vericidir. 

Bu bağlamda yukarıda tanımladığımız zaman sürelerindeki gelişmelere 
hızlı ama daha ayrıntılı bir göz attıktan sonra bu bölümün başında da belirtti- 
ğimiz gibi önce polisiye romanın kurucu babalarının Latin harfleriyle yapılan 
çevirilerini inceleyip daha sonra Anglosakson polisiye roman yazarlarından 
yapılan çevirileri, en sonunda da kıta Avrupası ve diğer ülke yazarlarından ya- 
pılan polisiye roman çevirilerini inceleyeceğiz. 


4.1.1 Polisiye roman çevirilerinin emekleme dönemi: 1930-1940 


1930-1940 döneminde polisiye roman çevirilerinde kısıtlı olanaklarla çalışan 
yayınevlerinin bazı polisiye roman dizileri ile münferit yayınlarını bir arada 
görüyoruz. 

Telif polisiye romanlar bölümünde de açıkladığımız gibi polisiye roman 
konusunda Latin harfleriyle ilk dizi yayınına başlayan yayınevi, dönemin 
önemli yayımcılarından Tefeyyüz Kütüphanesi'dir. Bu yayımcı, 1932-1933 yıl- 
ları arasında “Meraklı Romanlar Serisi” başlığı altında telif polisiye romanlar 
yayımlarken, “Sergüzeşt ve Seyahat Hikâyeleri Serisi” ile “Küçük Romanlar 
Serisi” adlı dizilerde gezi ve aşk romanları yanında polisiye eserlere de yer ver- 
miştir. Özellikle “Küçük Romanlar Serisi"nin yarıya yakını polisiye yapıtlardır. 
Bu kitabevinin bütün polisiye romanlarını K. M. Vasıf (Okçugil) çevirmiştir. 
Bu dizideki polisiyelerin hepsi 30-35 sayfalık uzun hikâye formatındadır. Bu- 
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gün için polisiye roman tarihinde hiç önemi olmayan yazarlar tarafından ka- 
leme alınmış, basit kurgulu yapıtlardır. Bu yazarlar arasında polisiye tarihi ba- 
kımından ikincil derecede de olsa önemi olan tek yazar, döneminde Edgar 
Wallace tarzında romanlarıyla ünlenen İngiliz yazar E. Phillips Oppenheim'dır 
(1866-1946). Tefeyyüz Kütüphanesi'nin çıkardığı bu polisiyelerin yalnızca bir 
listesini vermekle yetineceğiz: 

e Öldüren Kim? / E. Phillips Oppenheim 

e Korkunç Mektuplar / Sapper 

e Öldükten Sonra Mesut / Dale Collins 

e Şimendiferde Bir Sirkat / Joseph Ehrler 

e Perili Manastır / Sapper 

e Antika Meraklısının Başına Gelenler / Denis Machail 

es Sergüzeştin Sonu / Dawson Cominsby 

e Kontun Midillisi / Max Murray 

e 46 Numaralı Oda / B. Y. Jakop 

e Cevap Yok | F. E. Bailey 

e Düşkün / Perwne Barry 

e Avustralya'da Bir Macera / Lois Kaye 

e Saadet Getiren Araba | Leonard Merrick 

e Balayından Bir Gece Evvel / Leonard Merrick 

e Milyonerin Kızı / Leonard Merrick 

e Çikolata Kutusu / H. de Vere Stacpoole 

» Kamelya Yaprağı | H. de Vere Stacpoole 

e Önce ve Sonra / Townsend 


Dönemin etkin gazetelerinden Akşam, “Akşam Kitaphanesi Neşriyatı” başlı- 
ğıyla yayımladığı kitaplar içinde telif ve çeviri polisiye romanlara da ver ver- 
miştir. Yine 1932-1935 yılları arasında yayımlanan bu dizide çıkan Vâlâ Nuret- 
tin Vâ-Nü'nun ve Hikmet Feridun Es'in telif polisiye romanları hakkında ilgi- 
li bölümde bilgi vermiştik. Bu dizide ünlü Çinli polis hafiyesi Charlie Chan'ın 
yaratıcısı Earl Den Biggers'ın da Türkçe'ye çevrilen iki romanından ilki çıkmış- 
tır. “Akşam Kitaphanesi Neşriyatı”nın çeviri polisiye roman yayını bakımın- 
dan önemli yeri ise, dönemine göre gayet güzel bastığı ve 1934 yılında fasikül- 
ler halinde yayımladığı Arsène Lupin külliyatıdır. 

1933-1934 yıllarında bazı telif polisiye romanlar da yayımlayan Umumi 
Kütüphane Edgar Allan Poe'dan biri Morgue Sokağı Cinayeti olmak üzere iki 
kitap ile onparalık öykü formatında Nick Carter öyküleri yayımlamıştır. 

Yine 1933 yılında Matbaacılık ve Neşriyat A.Ş., Gaston Leroux'nun Son 
Odanın Esrarı'nı okuyuculara sunmuştur. 

1935 yılında yine dönemin önemli gazetelerinden Vakit, “Kara Gölge-Bir 
Polis Müfettişinin Hatıraları” başlığıyla onparalık öykü formatında, on beş 
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günde bir çıkacağını duyurduğu bir polisiye diziye başlamıştır. “Vakit'in Cep 
Kitapları” adıyla yine aynı gazetenin 1936 yılında çıkardığı dizide de polisiye 
romanlar yayımlanmıştır. Bu dizinin beşinci kitabı ülkemizdeki ilk Agatha 
Christie çevirisi olan Şark Ekspresindeki Cinayet'tir. Aynı dizide saptadığımız 
bir diğer çeviri ise polisiye tarihinde önemli bir yeri olmayan Arnould Galo- 
pin'in (1865-7) Klerans Terras Esrarı'dır. Vakit gazetesi daha sonra 1939'da, “te- 
lif polisiye romanlar” bölümünde ayrıntılı olarak incelediğimiz “Polis Roman- 
ları Serisi”ne başlayacaktır. Bu dizide görünüşte çeviri romanlar söz konusuysa 
da ilgili bölümde anlattığımız gibi bu çeviriler pseudo translation dediğimiz çe- 
viri süsü verilmiş telif eserlerdir. 

Dönemin tanınmış yayımcılarından Kanaat Kitabevi ise yayımladığı 
“Sergüzeşt ve Seyahat Romanları Serisi"nde 1939'da bir Sherlock Holmes ro- 
manı yayımlamış, bundan iki yıl önce de 1937'de Edgar Wallace'ın bir eserini 
basmıştır. Conan Doyle'un Baskerville'lerin Köpeği adlı romanının Latin harfle- 
riyle ilk baskısı Kanaat Kitabevi'nden çıktığı gibi Wallace'ın Sihirli Kitap'ı da 
bu yazarın ülkemizde yayımlanan ilk polisiyesidir. 

Nihayet 1939 yılında Ucuz Kitaplar Yayınevi, “En Meşhur Polis Roman- 
ları Serisi”ni yayımlamıştır. Bu dizide çıkan romanlar da aynı Tefeyyüz Kütüp- 
hanesi'nin çıkardığı romanlar gibi sıradan ve polisiye roman tarihi bakımın- 
dan hiçbir önemi olmayan yapıtlardır. Bu dizinin kütüphanemizde bulunan 
bazı örneklerine göre en az dört kitap olması gerekir, ancak biz bu diziden iki 
kitap saptayabildik: 

e İnsan Hırsızı / Claude Ascain (dizinin 3. kitabı) 

es Polis Hafiyesi Mopü / R. L. Pellousat (dizinin 4. kitabı) 


1936 yılında Maarif Kitabevi “Haydutlar Kralı Fantoma” adlı sahte Fantoma 
öyküleri dizisine başlayacak ama dizi üç fasikülden sonra devam etmeyecektir. 

1938 yılında İnkılâp Kitabevi, “Yerli ve Tercüme Romanlar Serisi”nde iki 
Edgar Wallace romanı yayımlamıştır. Bu yayınevi bir yıl sonra ise “Cinai Ro- 
manlar Serisi” adlı bağımsız bir polisiye dizi yayımlamaya başlamıştır. Bu dizi- 
de 1941'den itibaren Vakit gazetesinin yayımladığı “Polis Romanları Serisi”nin 
romanları aynı nitelikleriyle yayımlanmaya başlanacak, yani sahte çeviriler 
yerli yazarlara yazdırılıp çeviri romanmış gibi piyasaya sürülecektir. İnkılâp Ki- 
tabevi'nin çıkardığı “Cinai Romanlar Serisi” adlı diziden çıkan gerçek tek çe- 
viri polisiye roman, önemsiz bir yazar olan Maurice Linat'nın 1939'da çıkan 
Zeplin Hırsızları'dır. 

O dönemlerin ciddi yayınevi Hilmi Kitabevi ise 1938 de Edgar Allan 
Poe'nun hikâyelerinden birçoğunu İşidilmedik Hikâyeler başlığı altında “Hil- 
mi'nin Koleksiyonu” adlı serinin 38. kitabı olarak yayımlayacaktır. 

Bu on yıllık dönemde söz edeceğimiz son polisiyeleri, Tan gazetesinin sa- 
hiplerinden Zekeriye Sertel'in eşi Sabiha Sertel yayımlamıştır. “Cep Kitapları” 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATIN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR... 597 


dizisi olarak yayımlanan bu çok küçük boyutlu (12x8 cm) kitaplar arasında ba- 
zı Sherlock Holmes öyküleri ile Çek yazar Yaroslav Haşek'in bir polisiye roman 
parodisi olan Dedektif Bürosu adlı uzun öyküsü çıkmıştır. 

1930-1940 arası ülkemizdeki polisiye roman çeviri faaliyeti saptayabildi- 
ğimiz bu çalışmalardan ibarettir. 


4.1.2 Çeviri polisiye romanda ilk atılım dönemi: 1940-1950 


İkinci Dünya Savaşı'nın özellikle ekonomik açıdan olumsuz etkileri bütün ya- 
yın hayatı gibi polisiye yayınları da ciddi olarak etkilemiş ve bu on yılda bek- 
lenen olumlu gelişme tam anlamıyla sağlanamamıştır ancak yine de 1940-1950 
yılları arası ülkemizde ilk kez ciddi anlamda polisiye dizilerin yayınına başlandı- 
ğı dönem olmuştur. Bu arada ilginç bir gelişme de beş yıl süren savaşın etkisiyle 
casusları ve savaşla ilgili konuları temel alan polisiyelerin özellikle 1940-1945 
arasında çevrilen polisiye romanlar içinde ağırlığının artmasıdır. 

1940'lı yılların başlarında gerek Vakit gazetesinin “Polis Romanları Serisi” 
gerekse İnkılâp Kitabevi'nin “Cinai Romanlar Serisi” devam edecektir. 1940 yı- 
lı sonlarına doğru bu iki dizi İnkılâp Kitabevi'nin dizisinde birleşecek ve Vakit 
gazetesinin dizisinde çıkan romanlar farklı sıra numaralarıyla İnkılâp Kitabe- 
vi'nin “Cinai Romanlar Serisi”nde yeniden basılacaktır. Daha önce de değindi- 
gimiz ve telif romanlar bölümünde ayrıntılarıyla açıkladığımız gibi bu iki dizide- 
ki romanlar ya teknik deyimiyle pseudo translation, yani yabancı dilde yazılma- 
mış bir eserin çevirisi gibi sunulan telif romanlardır ya da gerçekten var olan ya- 
bancı dildeki eserlerin kısaltılıp değiştirilerek yeniden kaleme alınmış biçimle- 
ridir yada Münir Süleyman Çapanoğlu'nun polisiye romanlarını incelerken 
gördüğümüz gibi yıllar önce Arap harfleriyle yayımlanmış çeviri romanların 
kahramanlarının adları değiştirilerek Latin harfleriyle yapılmış yeni basımları- 
dır. Bu iki diziden 1940'lı yıllarda gerçek anlamda tek çeviri ikinci sınıf bir Fran- 
sız polisiye roman yazarı olan Paul Divois'dan yapılan Casuslar Karşı Karşıya'dır. 

1941 yılında dönemin göreceli olarak küçük yayınevlerinden Çığır Kitabe- 
vi, “En Meşhur Polis Romanları Serisi” adıyla bir polisiye roman dizisine baş- 
lamıştır. Dizinin çevirmeni, 1930'lu yılların Tefeyyüz Kütüphanesi'nin çıkardı- 
ğı dizinin çevirmeni Vâsıf Okçugil'dir. Dizinin iddialı adına karşılık bu dizide- 
ki kitapların niteliği aynı Tefeyyüz Kütüphanesi'nden çıkan kitaplar gibi sıra- 
dan, basit kurgulu ve döneminin polisiye edebiyatındaki gelişmeleri hiç yan- 
sıtmayan yapıtlardır. Bu diziden en az sekiz kitap çıktığını ancak bu kitaplar- 
dan ayrıca söz etmenin gerekmediğini düşünüyoruz. 

Aynı yıl Ahmet Halit Kitabevi'nin çıkardığı “Macera Romanları Seri- 
si”nin bazı kitapları örneğin dizinin beşinci kitabı olan Alfred Machard'ın 
Göklerin Casusu, polisiyedir. 
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Yine 1941 yılında Milliyet gazetesi fasiküller halinde (toplam 34 fasikül) 
Fransız polisiye romanının kurucularından Paul Feval'ın Üç Kırmızı Adam ad- 
lı eserini yayımlayacaktır. Dönemin önemli dergilerinden Yücel dergisi de iki 
polisiye öykü klasiğini yayımlamıştır: İlki bir Sherlock Holmes diğeri bir A gat- 
ha Christie öyküsüdür. 

1943 yılında yeni bir polisiye dizinin yayımlandığını görüyoruz. Yıldız Ki- 
tabevi, “Polis Cep Romanları Serisi” başlığıyla 1944 yılında da devam eden bir 
dizi yayımlayacak ve bu diziden en az 16 kitap çıkacaktır. Bu kitaplar, daha ön- 
ce söz ettiğimiz dizilere göre daha nitelikliyseler de dönemin polisiye romanın- 
daki gelişmeleri tam yansıtan eserler olmayıp daha çok popüler kültüre uygun 
ikinci sınıf yazarların yapıtlarıdır. Özel olarak ayrıca incelemeyi düşünmediği- 
miz bu diziden saptayabildiğimiz 11 kitabı ve yazarlarını liste olarak vermekle 
yetiniyoruz: 

e Gangster Kumpanyası / Jacques Chambon 

e Gece Uçuşu / Jean Daye 

e Korku Evi / Albert Dubensc 

e 204 No'lu Katarın Esrarı / Marcellus 

e Kanun Kuvveti / Marcellus 

e Casuslar Arasında | Pierre Billon 

» Gecenin Sırrı / Claude Ascain 

e Yeşil Yıldız Kalecisi / Jean Daye 

e Hollywood'da Panik Var / Jean Bert 

e Hırsız Kim? / Claude Ascain 

e Esrarlı Macera / Alain Martial 


1943 yılında, II. Abdülhamid'in en hoşlandığı eski Fransız polisiye roman ya- 
zarlarından Jules Mary'nin bir romanın adını sapcayamadığımız bir yayımcı ta- 
rafından Vitor Şatosu Esrarı adıyla yayımlandığını görüyoruz. 

Aynı yıl ileride Hergün gazetesini çıkaracak olan Mehmet Faruk Gürtun- 
ca'nın sahibi olduğu Ülkü Kitap Yurdu, 17 kitaplık bir Sherlock Holmes dizi- 
si yayımlayacaktır. Bir yıl sonra adını belirleyemediğimiz bir yayımcı “Müsaba- 
kalı ve Hediyeli Sherlock Holmes Serisi” adlı bir diziye başlayacak ve bu dizi- 
den 10 kitap yayımlanacaktır. 

1944 yılı polisiye roman çevirileri bakımından bereketli bir yıldır. Net Ki- 
tabevi ve Adana'da telif polisiye romanlar da yayımlayan Sabri Evrendilek Ki- 
tabevi savaşla ilgili polisiye romanlar yazan Marta Albrand'dan birer kitap ya- 
yımlarken İkbal Kitabevi, Kossowski adlı bir yazardan Yeşil Kadın Çetesi ve Alf- 
red Machard'dan Düğün Günü adlı iki polisiye roman yayımlayacaktır. Adla- 
rını saptayamadığımız iki yayımcı “Heyecanlı Hikâyeler Serisi” ve “Seçme Ma- 
cera Romanları” adlı iki diziye başlayacaklar. İlk dizi Aston Wolfe'dan çevri- 
len Hasta Markinin Esrarı adlı polisiye romanla başlayıp bitecek, ikinci dizide 
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ise dizinin dördüncü kitabı olan, Fransız Pierre de Lannoy'dan çevrilen Tavan- 
dan Damlayan Kan adlı eserin dışında polisiye roman görülmeyecektir. Net Ki- 
tabevi bu arada bir Agatha Christie romanı ile Pierre Dennys'den 400.000 
Frank Çalındı adlı bir polisiye yayımlayacaktır. 

Aynı yıl Güven Yayınevi'nin polisiye roman yayınında büyük bir atılım 
yaptığını görüyoruz. Bu yayımcı 1934 yılında Akşam gazetesinin yayımladığı 
Arsène Lupin külliyatını yeniden basarken, Latin harfleriyle ilk kez özgün 
Fantoma dizisini yayımlamaya başlayacak ve orijinal dizinin ilk 15 kitabını çı- 
karmayı başaracaktır. Güven Yayınevi bu arada polisiye romanın kurucu baba- 
larından Gaston Leroux'nun beş kitabının çevirilerini de “Bir Gazetecinin Ma- 
ceraları” başlığıyla yayımlayacaktır. 

1944 yılı Türk polisiye roman okurlarının Georges Simenon ile tanıştığı 
yıldır. Ünlü yazarın iki romanı Arif Bolat Kitabevi'nin “Dünya Edebiyatı Seçme 
Eserler” ve Yüksel Yayınevi'nin “Garp Edebiyatı Tercümeler Serisi” adlı dizile- 
rinden çıkacaktır. İşin ilginç yanı, bu iki yayımcının, Simenon'u polisiye roman 
yazarı olmaktan öte seçkin bir Batı edebiyatı yazarı olarak kabul etmeleridir. 

Aynı yıl Foto Magazin Neşriyat Yurdu, “Edgar Wallace Romanları Scri- 
sine başlayacak, ancak dizi bir kitapta kalacaktır. 

1944 yılının çeviri polisiye romanlar bakımından en önemli olayı Türki- 
ye Yayınevi'nin “Polisiye Romanlar Serisi”dir. Bu dizi, ülkemizde ciddi anlam- 
da, dönemin en iyi polisiye roman yazarlarının yer aldığı ve okuyucunun çağ- 
daş polisiye romanın gelişmesinden haberdar olmasını sağlayan ilk dizidir. 
1945'te de yayımlanan diziden 17 kitap çıkmıştır. Bu kitapların altısı Edgar 
Wallace, beşi John Dickson Carr (Carter Dickson adıyla), üçü Agatha Chris- 
tie, biri Carlo Andersen ve biri Dashiell Hammett'den çevrilmiştir. Bir kitap 
da Cahit Gündoğdu'nun yazdığı, telif romanlar bölümünde incelediğimiz nite- 
likli bir yerli polisiyedir. 

1945'te yine döneminin tanınmış bir yayımcısı olan Ahmet Halit Yaşaroğ- 
lu “Macera ve Polis Romanları Serisi” adlı, Türkiye Yayınevi'nin dizisi gibi nite- 
likli eserlerin yer aldığı bir polisiye roman dizisine başlamıştır. Bu dizi ileriki yıl- 
larda da devam edecek ve Edgar Wallace, H. Landon, John Dickson Carr, Bruce 
Graeme, Agatha Christie, Eric Ambler gibi yazarların eserlerine yer verecektir. 

Aynı yıl daha önce polisiye roman çevirmeni olarak tanıdığımız Mithat 
Akçit'in kurduğu Akçit Yayınevi “Meşhur Detektif Romanları Serisi”ne başla- 
mış, Edgar Wallace'ın üç romanından sonra devam etmemiştir. 

1945'te son olarak Türkiye Yayınevi'nden yayımlanan, Wilkie Collins'in 
Beyazlı Kadın adlı klasiğine değinmemiz gerekir. Ancak Türkiye Yayınevi, Wil- 
tığı ayrı bir dizide yayımlayacaktır. 

1946 yılında Bütün Kitabevi dönemin ilgi çeken polisiye yazarı ve “Sa- 
int” adlı polisiye kahramanın yaratıcısı Leslic Charteris'in eserlerini yayımla- 
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yan bir dizi başlatmış ve bu diziden dört kitap yayımlamıştır. Aynı yıl Ülkü Ki- 
tap Yurdu “Heyecanlı Polis Romanları” dizisine başlayacak ve Gray Berkeley 
adlı önemsiz bir yazarın Kauçuk Yüzlü Canavar ve Ölüm Halkası adlı iki kitabı- 
nı yayımladıktan sonra yayınını durduracaktır. 

1947 yılında Yeni Kitap Yurdu, “Aylık Romanlar” adlı bir diziye başlaya- 
cak ve bu dizinin ilk kitabı bir Agatha Christie romanı olacaktır. 

Yine 1947 yılında James M. Cain'in ünlü eseri Postacı Kapıyı İki Defa Ça- 
lar ilk kez Nebioğlu Yayınları'ndan çıkacaktır. 

1949 yılında Köprü Kitabevi, “Polis Cep Romanları Serisi”ne başlayacak 
ancak bir tek Wallace romanı yayımlayabilecektir. 

1940-1950 arası bazı önemsiz yayınevlerinin yayımladığı, yine polisiye ro- 
man tarihi bakımından hiçbir önemi olmayan bir iki yapıta daha rastlanmak- 
tadır. Örneğin William Collson'un Üç Darp İşareti ve Maurice Level'in Dehşet 
İçinde adlı romanları bunlara örnek olarak verilebilir. Bunların istisnası ise 
1945 yılında İnkılâp Kitabevi'nin yayımladığı, dönemin tanınmış polisiye ya- 
zarlarından Patricia Wentworth'ün bir romanının Hangisi adlı çevirisidir. 


4.1.3 Vurdulu, kırdılı polis hafiyelerinin gözde olduğu 1950-1960 
yılları arası yapılan çeviriler 


Bu on yıllık dönemin 1950-1954 arası daha önceki yılların gelişmelerine para- 
lel bir görünüm arzeder. Ahmet Halit Kitabevi'nin polisiye dizisi yayımlanma- 
ya devam etmiş, Türkiye Yayınevi, 1950'den itibaren cep romanı formatında 
yeni bir polisiye diziye başlamıştır. “Cep Romanları: Esrar, Macera, Detektif” adı 
verilen bu dizide başta Edgar Wallace olmak üzere dönemin sevilen polisiye ro- 
man yazarlarının eserleri yayımlanmıştır. Dizinin ilk kitabı S. S. Van Dine'ın 
Türkçe'ye ilk kez çevrilen bir romanıdır. Türkiye Yayınevi bu dizisinin ikinci ki- 
tabı olarak da başka bir önemli yazarın, Dorothy L. Sayers'in yine Türkçe'deki 
ilk çevirisini yayımlamıştır. Ne yazık ki Türkiye Yayınevi'nin bu örneği daha 
sonraki yıllarda diğer yayımcılarca izlenmeyecek, bu iki önemli yazarın diğer ro- 
manlarının çevirilerine pek rastlanmayacaktır. Gerçekten de bu iki yazarın 
1950'den günümüze kadar topu topu birer romanı daha çevrilmiştir. Bu dizide 
eserleri yayımlanan yazarlar arasında John Dickson Carr, Binne Ottwell, Fran- 
cis Gerard, Day Keene, Gordon McDonell, Peter Cheyney bulunmaktadır. 

1950'li yılların başlarında çeviri polisiye roman bakımından önemli bir 
diziyi de dönemin tanınmış yayınevlerinden Rafet Zaimler Yayınevi başlatmış- 
tır. “Polis Cep Kitapları” adıyla yayımlanan dizide en çok kitabı çıkan (yedi ki- 
tap) yazar, o günlerin Türk okuyucuları tarafından en çok sevilen polisiye ro- 
man yazarı Edgar Wallace'dır. Bu dizide Agatha Christie, Charlotte Armst- 
rong'un da eserleri görülmektedir. 

Arif Bolat Kitabevi de bu yıllarda ilk önce “Esrarlı Zabıta Romanları Se- 
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risi” daha sonra da “Milyonların Okuduğu Kitaplar” adlı dizilerinde çeviri po- 
lisiye roman yayımlamıştır. Ancak bu dizilerde yayımlananlar ikincil derecede 
önemi olan polisiyelerdir. 

Bu sakin ve rutin gelişmeler 1953 yılı Ekim ayında yayın hayatına atılan 
Çağlayan Yayınevi'yle hareketlenmiştir. Yazar Refik Erduran, sinemacı Ertem 
Eğilmez ve tanınmış gazeteci Kemal Salih Sel'in oğlu Haldun Sel'in kurduğu ya- 
yınevi, kapaklarındaki renkli ve canlı resimlerle okuyucunun hemen ilgisini çe- 
ken, o günlerin deyişiyle “plastik kapaklı” kitaplarıyla yayın piyasasında olay ya- 
ratacaktır. Yayınevi kitap yelpazesine polisiye romanları da koymuştur. Yayıne- 
vi'nin çıkardığı üçüncü kitap İngiliz polisiye yazarı Peter Cheyney'in Karanlıkta 
Vuruşanlar adlı romanıdır. Romanı, o günlerde hapisten yeni çıkmış olan Kemal 
Tahir, “E M. İkinci” adıyla Fransızca çevirisinden Türkçe'ye çevirmiştir. Önce- 
den de anlattığımız gibi yayınevi asıl bombayı sekizinci kitabıyla patlatır. Kita- 
bın yazarı o güne kadar ülkemizde adı duyulmamış Mickey Spillane'dir ve kita- 
bi yine E M. İkinci, Fransızca çevirisinden çevirmiştir. Kanun Benim adıyla çev- 
rilen eser, inanılmaz derecede ilgi görür ve o günler için inanılmaz bir rakam 
olan 100.000'in üzerinde satar. Hemen yazarın diğer eserleri bulunur ve bunlar- 
dan dördü 1954 yılında yine Çağlayan Yayınevi'nden çıkar ve ilk kitap gibi 
100.000'le ifade edilen satış rakamlarını yakalar. Yayınevi kitapların kahramanı 
özel detektif Mike Hammer'i gazetelerde verdiği ilanlarda “Yumruklarıyla Sevi- 
şen, Dudaklarıyla Dövüşen Külhani Amerikan Hafiyesi” ve “Dünyanın En Us- 
ta Kadın ve Katil Avcısı" diye tanıtmaktadır. 

Ancak deniz bitmiştir, çünkü Çağlayan Yayınevi'ni taklit ederek kurulan 
Plastik ve Ekicigil yayınlarından çıkan birer romanıyla Çağlayan Yayınevi'nden 
çıkan beş romanıyla birlikte yazarın yazdığı bütün romanlar Türkçe'ye çevril- 
miştir ve işin en trajik yanı Spillane artık roman yazmaktan vazgeçmiştir. 

Çağlayan Yayınevi, çevirmeni E M. İkinci'ye yerli Mike Hammer öyküleri 
yazdırır ve bu durum, telif polisiye romanlar bölümünde ayrıntılı olarak inceledi- 
ğimiz gibi polisiye yazınında pek görülmeyen bir gelişmeyi de beraberinde getirir. 
1960 yılına kadar ülkemizde yaklaşık 300 sahte Mike Hammer öyküsü üretilir. 

Mike Hammer öyküleriyle başlayan “kara roman” okulunun dejenere ço- 
cuğu ve Amerikalıların deyimiyle hard boiled tipi polisiye öyküler, yani vurdu- 
lu, kırdılı polis detektiflerinin kahramanı olduğu polisiye romanlar artık Tür- 
kiye'de roman piyasasına girmiş ve okuyucularınen beğendiği tür olmuştur. 

Bu arada Çağlayan Yayınevi'nin başarısını görüp aynı formatla yayına 
başlayan başka yayımcılar da ortaya çıkmıştır. Çağlayan Yayınevi ve taklitleri 
bir taraftan pseudo translation yani sahte çeviri yoluyla var olmayan Mike Ham- 
mer öykülerini güya çevirip yayımlarken, bir taraftan da başka hard boiled türü 
yazarların eserlerini-çevirterek yayımlamaya başlarlar. Bu yayın modası ülke- 
mizde 1960'lı yıllara kadar egemen olur. 

Çağlayan Yayınevi ortaklar arasındaki anlaşmazlık nedeniyle kapandığı 
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1956 yılına kadar Peter Cheyney ve özgün Amerikalı polisiye roman yazarı Ed 
Lacy'nin ilk çevirileriyle bu alanda çalışmalarına devam edecektir. 

Çağlayan Yayınevi'nin bu konudaki en büyük rakipleri Plastik Yayınları 
ile Ekicigil Yayınları olur. 

Bunlardan Plastik Yayınları, Adnan Semih Yazıcıoğlu ve Leyla Yazıcıoğ- 
lu gibi yetkin iki çevirmenin çevirdiği polisiye romanları 1957 yılına kadar peş 
peşe yayımlar. Bu romanlardan biri gerçek bir Mike Hammer öyküsü, yaklaşık 
onu da yerli üretim Mike Hammer öyküleridir. Plastik Yayınları arasında Cro- 
nin ve Taylor Caldwell gibi o günlerde popüler olan yazarların eserlerine rast- 
lanırsa da asıl ağırlıkta olan polisiye romanlardır. Yayınevinin en favori yazar- 
ları Peter Cheyney (12 kitap) ve James Hadley Chase (7 kitap) dışında Mic- 
hael Avallone, Brest Halliday, William Irish, William McGivern, Douglas He- 
yes, Charlie Wells ve Robert Sims Reid de eserleri yayımlanan yazarlardır. 
Plastik Yayınları göreceli olarak benzerlerinden daha nitelikli çevirileriyle göz 
doldurur. 

Polisiye yayımlamaya başlamadan önce daha çok tarihi konularda popü- 
ler kitaplar çıkaran Ekicigil Yayınları da sahte Mike Hammer üretimine büyük 
ölçüde katkıda bulunduğu gibi toplamı yetmişi aşan polisiye roman yayınıyla 
bu döneme damgasını vuran yayımcılardandır. Bu yayınevi hard boiled modası- 
na katılmadan önce Agatha Christie ve Simenon çevirileriyle başladığı poli- 
siye roman yayınlarına 1955'ten sonra bütünüyle hard boiled türüne dayanan 
çevirilerle devam etmiştir. Ekicigil'in yayımladığı yazarlar çok değişiktir. James 
Hadley Chase, Peter Cheyney, Bill Ballinger, William Riley Burnett, Brest 
Halliday, Jean Bruce, Robert Bloch gibi tanınan yazarlar yanında bugün için 
hiçbir değeri olmayan yazarların da kitapları çevrilmiştir. Ekicigil Yayınları'ndan 
çıkan çevirilerin nitelikli olduğunu söylememiz pek mümkün değildir. Çeviri- 
ler özensiz olduğu gibi bu kitaplarda yazar adları bile yanlış yazılmaktadır. Ro- 
manların orijinallerini okuma olanağını bulduğumuz durumlarda bu çevirile- 
rin birçoğunun, belli bir formata uyum sağlamak için eksik ve özetlenerek ya- 
pılmış olduğunu gördük. Sonuçta Ekiciç,ı. Yayınları kitaplarının Türkiye'de en 
kötü çevrilen polisiye romanlar olduğunu söylemek yanlış olmaz. 

Yine 1954 yılında çeşitli konularda yayın yapan ve dergi çıkaran Hadise 
Yayınevi “Dünyanın En Güzel Detektif Romanları Cep Serisi” adlı bir dizi ya- 
yımlamaya başladı. Agatha Christie, Peter Cheyney, James Hadley Chase ve 
Erle Stanley Gardner'den birer kitap yayımladıktan sonra işi yerli malı Mike 
Hammer öyküleri üretimine döküp yüzün üstünde sahte Mike Hammer öykü- 
sü yayımladı. Bu yayınevi ayrıca Selami İzzet Sedes çevirisiyle Sherlock Hol- 
mes öyküleri de yayımlayacaktır. 

Bu arada Altın Eserler, Derya, Sis Yayınları, Gümüş Kitabevi, Sel Yayın- 
ları gibi küçük yayımcılar da hard boiled türü polisiye roman yayınına bir, iki 
kitapla katılıp sonra ortadan kayboldu. 
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Bu dönemde hard boiled akımının dışında polisiye roman yayımlayan yayı- 
nevleri de vardır. Örneğin Yusuf Ziya Ortaç'ın çıkardığı Aydabir dergisinin “Ay- 
dabir Polis Romanları” dizisi yerli polisiye romanlar yanında Agatha Christie 
ve Mac Kinley Kantor'dan çeviriler yayımlamış, ülkemizde ilk kez polisiye öy- 
kü seçkisi çıkarmıştır. il 

Polisiye roman konusunda ciddi yayınlarına daha önce değindiğimiz Tür- 
kiye Yayınevi de çıkardığı cep romanı dizisinin yanında “Günün Kitapları” 
adıyla yayımladığı dizide zaman zaman nitelikli polisiye eserlere de yer vermiş- 
tir. “Günün Kitapları” dizisinde eserleri yayımlanan yazarlar arasında James M. 
Cain, Brett Halliday, Ira Levin, Peter Cheyney, Jean Louis Curtis, Ursula Cur- 
tis, Joseph Hayes, Hammond Innes, John Mortimer, Patrick Quentin gibi ta- 
‘nınmış polisiye roman yazarları vardır. Bu arada Robert Traver'ın önemli poli- 
siye romanı Anatomy of a Murder'ın çevirisi de bu diziden çıkacaktır. 

Bu arada Nebioğlu Yayınevi, James M. Cain gibi yazarlardan çeviriler 
yapmış, Selek Yayınları da 1958'de Selami İzzet Sedes'in daha önce iki kez ba- 
sılan Arsène Lupin dizisini yeniden yayımlamıştır. 

Dönemin kültür hayatına en çok katkıda bulunan yayınevlerinden Var- 
lık Yayınevi de nitelikli polisiye roman çevirilerine yenilerini eklemiş ve Ge- 
orges Bernanos'un çok önemli polisiye romanı Bir Cinayet'in yanında Georges 
Simenon (3 kitap), Graham Greene (3 kitap) ve Edgar Allan Poc'dan (2 ki- 
tap) polisiyeler yayımlamıştır. 

Bu zaman süresi içinde Georges Simenon çevirileri de devam etmiş, Eki- 
cigil Yayınları ve Varlık Yayınları'ndan başka İstanbul Yayınları, Sait Faik Aba- 
sıyanık çevirisiyle, Ankara'daki Seçilmiş Hikâyeler Dergisi Nurullah Ataç çevi- 
risiyle Simenon'un rımanlarını yayımlamıştır. 

1950-1960 arasındaki bütün bu gelişmeleri özetleyecek olursak, normal bir 
süreç içinde dünya polisiye romanını izlemeyi sürdüren çeviri faaliyetleri bu on 
yılda hard boiled gibi yeni bir türün etkisinde kalmış ve bundan ancak 1960'lı 
yıllarda kurtulabilmiştir. 


4.1.4 1960 yılından günümüze kadar gelişmeler 


1960 yılından sonra polisiye roman çevirilerinde hızlı bir gelişme yaşandığını 
görüyoruz. Çok sayıda yayınevi kimi zaman düzenli diziler halinde kimi zaman 
dizi dışı polisiye roman çevirileri yayımlayacaktır. Nicelik bakımından bir ar- 
tış görülmektedir ancak çevirilerde nitelik açısından da bir düzelme olduğunu 
söylemek son yıllardaki bazı istisnalar dışında pek mümkün değildir. Yayınev- 
lerinin ciddi bir biçimde çeviri polisiye yayın programı hazırlayıp belli ilkeler- 
le sürdürmesi ise çok nadirdir. 

1960'dan günümüze kadar geçen neredeyse yarım yüzyıllık dönemdeki ge- 
lişmelere hızlı bir göz atarsak şu konuları tespit edebiliriz: 
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1960'lı yıllarda polisiye yayınlar Türkiye Yayınevi, “Günün Kitapları” dizi- 
sinde polisiye romanlar yayımlamaya devam edecek, 1966'da yalnızca Nick 
Carter öyküleri yayımlayacağı “Casusluk ve Macera Romanları” adlı bir diziye 
başlayacaktır. 

1962 yılı çeviri polisiye romanlar açısından önemli girişimlerin başladığı 
bir tarihtir. Bu yıl arka arkaya yalnızca polisiye roman dizileri çıkaran yayınev- 
leri karşımıza çıkar. 

Bunların ilki Ankara'da bulunan Üç Maymunlar Yayınevi'dir. Yalnızca 
polisiye yayımlayan ve göreceli olarak özenli çevirileriyle dikkati çeken bu ya- 
yınevi özellikle James Hadley Chase (6 kitap) çevirileriyle göze çarpar. Yayım- 
lanan diğer yazarlar arasında R. Vickers, E. Lanham, Carter Brown, Dashiell 
Hammett ile Simenon da vardır. Bu yayınevinden iki dizi halinde yaklaşık 20 
kitap yayımlanır. 

Ülkemizin en eski yayınevlerinden İnkılâp Kitabevi de eskiden olduğu gi- 
bi polisiye roman yayınını sürdürür ve 1962 yılından itibaren sonradan ortak 
olacağı Aka Kitabevi'nin başlattığı Fantoma dizisini yayımlarken, bir yıl son- 
ra “Polis Romanları Serisi” adlı bir diziye başlar. Dizinin ilk kitabı bir Agatha 
Christie çevirisidir. Dizi 1971'lere kadar devam edecek ve Marcel Allain, Ric- 
hard Prather, James Hadley Chase, John Creasey, Simenon gibi yazarların ro- 
manları yayımlanacaktır. İnkılâp Kitabevi 1970'de Wilkie Collins'in Beyazlı 
Kadın'ını da yayımlayacaktır ama bunu polisiye diziden değil, geleneksel bir ro- 
man dizisinden çıkaracaktır. 1973 yılında yeni bir Arsène Lupin dizisi yayım- 
layan İnkılâp Kitabevi 1990'lardan sonra yayımladığı “Bestseller Dizisi” içinde 
Mario Puzo, Jeffrey Archer, Michael Connelly, Michael Crichton, Ken Follett, 
Frederick Forsyth, John Grisham, John LeCarr&, Ruth Rendell, Morris West, 
E Dürrenmatt ve Thomas Harris gibi yazarların .eserlerine yer verecektir. 

Şevket Rado yönetiminde çıkan Hayat dergisi de 1962 yılında “Macera 
ve Detektif Romanları Serisi” adlı bir polisiye diziye başlar ve üç yılda otuzun 
üzerinde kitap yayımlar. Bu dizi özenli basımı ve çevirileriyle ülkemizde yayım- 
lanan polisiye roman dizilerinin en iyilerinden biridir. Bu dizide Türk okurla- 
rı ilk kez Raymond Chandler (2 kitap), Ngaio Marsh, Mignon G. Eberhart (2 
kitap), Mary Robert Rinehart gibi yazarlarla tanışır. Dizide eserleri yayımlanan 
diğer yazarlar R. Bloch, E S. Gardner, J. D Carr (3 kitap), W. Irish, William 
McGivern, P. Quentin, Ellery Queen (2 kitap), Harold Masur, Agatha Chris- 
tie ve Alistair MacLean'dir (2 kitap). 

1962 yılında yayımlanan bir diğer önemli dizi A k Kitabevi'nin “Polis Ro- 
manları”dır. İçinde telif polisiye romanlar da olan dizi göreceli olarak iyi çevi- 
rileriyle göze çarpar. Kırkı aşkın polisiye romanın yayımlandığı bu dizinin fa- 
vori yazarı 22 çeviriyle Agatha Christie'dir. Ülkemizde ilk kez Agatha Chris- 
tie bir dizide bu kadar fazla sayıda eseriyle yer almaktadır. Christie'yi J. D. Carr 
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(3 kitap) ve P. Quentin (3 kitap) izler. E Wallace, Jean Laborde ve Nicholas 
Blake de bu dizide yer alan yazarlardandır. 
Aynı yıl Aydın Güler Yayınevi bir “Detektif Maigret Maceraları” dizisine 
başlayacak ama saptadığımızdan başka bir yapıt daha yoksa bir kitapta kalacaktır. 
1962 yılında yayına başlayan ve tam otuz yıl polisiye roman yayınını sür- 
düren Akba Yayınevi ise daha ayrıntılı incelemeye değer bir girişim sergiler. 


Bütün zamanların en ilginç polisiye roman yayımcısı: Akba Yayınevi Akba 
Yayınevi otuz yıl süreyle Türk polisiye roman meraklılarına yayımladığı yakla- 
şık 130 kitapla hizmet etmenin yanı sıra, sahibi İhsan Uras'ın ilginç tutumu ve 
her kitabın arkasına yazdığı yazılarıyla da tanınan bir yayınevidir. 1962 yılın- 
da R. L. Goldman'ın Mikrofonda Cinayet adlı romanıyla yayın hayatına başla- 
yan yayınevinin polisiye dizisinin ilk adı “Polis Romanları Dizisi”dir. Ancak 
kurucusunun iddiasına göre başka yayınevlerince taklit edildiğinden dizinin 
adını 1967 yılında 43. kitabında “Modern Polis Romanları Serisi” olarak de- 
giştirmiştir. Aynı gerekçeyle dizinin adı 1972 yılında 108. kitaptan sonra “Ter- 
cüme Polis Romanları Serisi” olmuştur. Polisiye roman meraklıları o güne ka- 
dar ancak birer romanının yayımlandığını bildikleri Dorothy L. Sayers, S. S. 
Van Dine ve E. Derr Biggers gibi polisiye romanın usta kalemlerini okuma zev- 
kini tatmış, Wilkie Collins'in, polisiye tarihinde önemli bir yeri olan hacimli 
romanı Aytaşı ile tanışmış ve bu arada Jeremy York, Patrick Laing, Frédéric 
Dard, Edward Aarons, Ferguson Findley, Mignon G. Eberhart, Charles Willi- 
ams, Craig Rice, Mary Robert Rinehart, Georgette Heyer, Boileau-Narcejac 
ikilisi, Hillary Waugh, John Ross Macdonald, Jean-Pierre Conty ve Baynard 
Kendrick gibi önemli yazarları da ilk kez Akba Yayınevi sayesinde okumuştur. 
Ancak Akba Yayınevi'nin favori yazarı, Perry Mason'un yaratıcısı Erle 
Stanley Gardner'dir. Yayıncı bu yazarın 48 kitabını yayımlamış ve daha sonra de- 
gineceğimiz gibi kitapların sonunda, okuyucularla sohbet sayfalarında bu yazar 
hakkında etraflı bilgi de vermiştir. Akba'nın yayımladığı yazarlar arasında Türk 
okuyucusunun önceden tanıdığı Patrick Quentin (5 kitap), Ferguson Findley, Je- 
an Bruce, James Hadley Chase, John Dickson Carr (8 kitap), Agatha Christie 
(9 kitap), Ellery Queen (6 kitap), Simenon, A. Conan Doyle (2 kitap), Ray- 
mond Chandler, Hammond Innes, Edgar Wallace, Richard Prather de vardır. 
Yayınevinin sahibi her kitabını 10-20 sayfa fazla basmakta ve roman bit- 
tikten sonraki sayfalarda ya da önsöz olarak kaleme aldığı yazılarda okuyucu- 
larıyla sohbet etmeyi sevmektedir. Yayımcı bu sayfalarda inanılmaz çeşitlilikte 
konulara değinmektedir. Örneğin yaklaşık kırk kitap yayımladıktan sonra, 
“yayımladığım kitaplardan en sevdiğim beş tanesi şunlardır” diyerek, nedenle- 
rini anlatmakta ya da yukarıda belirttiğimiz gibi favori yazarı E. S. Gardner 
hakkında ayrıntılı bilgiler vermektedir. Ancak yayımcının okuyucularına ver- 
diği bilgiler yalnızca polisiye romanla ilgili kalmamakta, sosyal ve siyasal ko- 
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nulara da sık sık değinmekte, örneğin o günlerde kendi deyimiyle “gemi azıya 
almış” sol fikirlere şiddetle çatmakta, toplumsal karmaşanın en tepeye tırman- 
dığı 1977'de şunları yazabilmektedir: 

“Milliyetçi Türk hükümeti, Türkiye'de Türk parasıyla kurulmuş üniversite ve 
liselerde Türklerin okuması, bu mektepleri Türklerin idare etmesi gibi acayip bir fik- 
re kapılmış, bunu tatbik etmek istiyormuş. Huzursuzluk ve anarşinin sebebi bu imiş. 
Halbuki Rusların elindeki üniversitelerde huzur içinde ders yapılıyormuş! 

Bu görüşte olanlar çok haklılar. Yerden göğe kadar haklılar! 

Kıbrıs'ı Yunanistan'a verin Kıbrıs meselesi kalmayacaktır. Ege Denizi'ni Yu- 
nanlılara bırakın Ege meselesi kalmayacaktır. Meseleleri kökünden halletmeyi bu hü- 
kümet düşünemiyor. Hele Anadolu ve Trakya'yı Ruslara bıraksa hiçbir mesele ve 
anarşi kalmayacaktır. Türk milletinin hayatta kalanları Sibirya'da Kırım Türkleri- 
nin yanında meselesiz huzur içinde yaşayacaktır.”! 

Yayınevi sahibi bu arada vecizeler(!) yazmayı da ihmal etmez. Yayımladı- 
ğı kitapların ön ve arka sayfalarında bu vecizelerini tırnak işareti içinde yayım- 
lamayı görev bilir: 

“İnsan, silahlı zorbalardan aman buldukça çobanını kendisi seçmeye çalıştığı 
için öteki hayvanlardan ayrılır.” 

“Adalet Mülkün Temelidir! Hâkimleri politikaya bulaşmış, gözlerindeki bağı 
aralayıp, sağı solu görmeye başlamış milletler esir olmaya mahkümdur.” 

“On dördüncü Türk-Rus Harbinde tarafsız kalmak en alçakça taraf tutmaktır.” 

“Halkın sesi, Hak'kın sesidir.” 

Yayımcı yine yayımladığı her kitapta günlük olaylara ve gelişmelere de- 
ginmekte, örneğin seçim sonuçlarını irdelemekte, bazen yayımcıların üzerin- 
deki vergi yükünden uzun uzun yakınmakta bazen de bu ciddi konulardan sı- 
kılınca voleybolun uluslarası kurallarını iki üç kitabın sonunda özetleyerek an- 
latmakta, bu arada futbol sohbetlerine girmekten de geri kalmamakta ve fut- 
bol tarihimizdeki en iyi “onbirin" kimler olduğunu yazmaktadır. Yayımcının en 
çok kızdığı konuysa diğer yayımcıların onu taklit etmesidir, bunun için okuyu- 
cularından polisiye roman alırken bir “kedi başı” olan logosuna dikkat etme- 
lerini tekrar tekrar istemekte ve kafası kızdıkça yukarıda da değindiğimiz gibi 
yayımlamakta olduğu dizisinin adını değiştirmektedir. 


1960'lı yılların diğer polisiye roman yayımcıları 1963 yılında dönemin ede- 
bi ağırlıklı eserler yayımlayan önemli yayımcılarından Varlık Yayınevi, “Varlık 
Polis Romanları” adında bir polisiye dizi yayımlamaya başladı. Varlık Yayıne- 
vi daha önce de Simenon, Poe ve Graham Greene'den nitelikli çeviriler ya- 
yımlamıştı. Varlık'ın bu polisiye dizisi ne yazık ki beş kitapla sınırlı kaldı (İki 
A. Christie ve birer Doyle, Simenon ve E. Queen). Aynı yıl 1955'lerin Plastik 
Yayınları da “Yeni Plastik Yayınları” başlığıyla yeniden polisiye roman yayını- 
na başladı ama bu kez biri Raymond Chandler olmak üzere üç kitapta kaldı. 
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1963'te polisiye roman yayınına başlayan Şafak Yayınları da bir A. Christie ve 
bir Mickey Spillane çevirisi yayımladı. Şafak Yayınları, Mickey Spillane'in ki- 
tabını sahte Mayk Hammer'ler ile karıştırılmasın diye İngilizce özgün adıyla 
(The Deep) diye yayımlamıştı ama bu yapıt bir Mike Hammer öyküsü değildi! 

1963'te Ankara'da Seçilmiş Hikâyeler Dergisi'ni yayımlayan Dost Yayınla- 
rı, “Polisiye Roman Dizisi”ne başladı ve saptamalarımıza göre çoğu Sime- 
non'un eserleri olmak üzere sekiz kitap yayımladı. Aynı yıl İstanbul'da yayım- 
lanan Hareket gazetesi polisiye öykü ekleri vermeye başladı. Telif polisiye ya- 
pıtlar yanında Agatha Christie'nin yazdığı altı uzun polisiye öykü de bu ekler 
arasındaydı. 

Modern bir basımevine de sahip olan Ceylan Yayınları da 1962'de başla- 
dığı “Polisiye Cep Kitapları" dizisinde Agatha Christie, Simenon, James M. 
Cain gibi yazarlardan altı yedi kitaptan bastıktan sonra 1963-1965 yılları ara- 
sında normal boyda yaklaşık 25 polisiye roman yayımladı. Agatha Christie, J. 
D. Carr, Jean Bruce, Brett Halliday, R.S. Prather, George Harmon Coxe gibi 
yazarlar yanında Erle Stanley Gardner'in A. A. Fair takma adıyla yazdığı poli- 
siyelerden tek Türkçe çeviri de bu yayınevinden çıktı. 

1964 yılında Renk Yayınevi bir yeni Arsène Lupin dizisine başlarken, 
Ankara'da Günden Yayınları da “Polis Romanları” adını verdiği bir diziye baş- 
ladı, ancak bu dizi George H. Coxe'un bir kitabını yayımladıktan sonra devam 
etmedi. Aynı yıl Yusuf Ziya Ortaç'ın mizah dergisi Akbaba, “Dünya Romanla- 
rı” başlığı altında yayımladığı dizide E. Queen, J. Creasey, H. Nielsen, |. D 
Carr gibi yazarların polisiye romanlarına da yer verdi. 

1964 yılında polisiye roman yayınına asıl ivme kazandıran yayımcı ise Al- 
tın Kitaplar oldu. Bir yıl önce başladığı “Polis Romanları Serisi”nin asıl atılım 
yılı 1964 oldu. Bu dizide Gaston Leroux, LD Carr (4 kitap), J. Creasey, B. 
Ballinger gibi yazarlar yanında, izleyen yıllarda yaklaşık 80 Agatha Christie 
öyküsü yayımlandı ve yayınevinin “Polisiye Romanlar Dizisi” bir anlamda 
“Agatha Christie Dizisi"ne dönüştü. Christie öykülerinin hemen hepsini Gö- 
nül Suveren çeviriyordu. Aynı yayınevi 1965 yılında “Macera Romanları Se- 
risi” başlığıyla çoğunluğu lan Fleming (3 kitap) ve Jean Bruce'un (6 kitap) ya- 
pıtlarından oluşan bir dizi yayımladı. Bu dizinin adı 1966'da “Macera ve Casus 
Romanları Serisi” oldu ve dizide H. Innes, Len Deighton, Peter O'Donnell, 
Eric Ambler gibi yazarların yapıtlarına da yer verildi. 1967'de bu kez “Tehlike- 
li Ajanlar Dizisi” yayımlandı ama Michael Avallone'un tek romanından son- 
ra devam etmedi. “Polis Romanları Dizisi” ise arada LH Chase ve Simenon 
gibi yazarlardan polisiyeler çıksa da 1970'li yıllardan günümüze kadar yalnızca 
Christie romanlarına yer vererek, yayın hayatına devam edecekti. 

Altın Kitaplar, bu diziler dışında yayınlarının ana bölümünü oluşturan 
bestseller çevirileri arasında polisiye eserlere de yer verdi ve bu bağlamda Jeffrey 
Archer, Dan Brown, Michael Connelly, Patricia Comwell, Nelson Demille, 
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Ken Follett, Frederick Forsyth, Dick Francis, William Goldman, John Grisham, 
Dashicll Hammett, Thomas Harris, Sebastian Japrisot, John LeCarr&, Henning 
Mankell, Mario Puzo, |. Wambaugh gibi yazarların polisiyelerini yayımladı. 

1963 yılında yayımladığı “Büyük Romanlar” adlı dizide Türkçe'deki ilk 
James Bond öyküsünü yayımlayan Ağaoğlu Yayınevi de “Casus Romanları Di- 
zisi”nde Lindsay Hardy, Jean Bruce, James Sullivan ve C. Crain gibi yazarların 
eserlerini yayımladı. 

1964 yılında yayımlanmaya başlayan “İz Polis Cep Romanları” ise polisi- 
ye romanın kurucu babalarından Emile Gaboriau'nun Latin harfleriyle basılan 
tek öyküsünü bastı. 

1965'te Çınar Yayınları, “Herkesin Kitapları-Sarı Seri” başlığıyla polisiye 
roman yayınına başladı ve iki yıl süreyle Joseph Hayes, James Hadley Chase, Fré- 
deric Dard, Lionel White gibi polisiye roman yazarlarının eserlerini yayımladı. 

1966 yılı polisiye roman yayıncılığı bakımından önemli bir yıldır. 1950'li 
yıllarda Plastik Yayınları'nı yöneten deneyimli çevirmen Adnan Semih Yazı- 
cıoğlu'nun yönettiği Başak Yayınevi bu konuda en önemli yeri işgal eder. Bu 
yayınevi en az altı yedi yıl süreyle yüze yakın yayınıyla Türk polisiye roman 
meraklılarına hizmet etmiş ve özellikle hard boiled türünün ustaları olan John 
Burke, Victor Canning, Donald Hamilton, James Leasor, Gavin Lyall, Vincent 
Malo, James Mayo, James Munro, John Welcome gibi yazarlarla Türk okuyu- 
cusunu tanıştırmıştır. Başak Yayınevi ülkemizde ilk kez tam bir lan Fleming 
külliyatı (13 kitap) da yayımlamış ayrıca yeniden yazmaya başlayan Mickey 
Spillane'in yeni yapıtlarına da (11 kitap) yer vermiştir. İlginç bir Bulgar poli- 
siye roman yazarı olan Andrey Gulyaşki, Edward Aarons, Len Deighton, Ray- 
mond Chandler ve daha sonra “SAS” dizisiyle çok ünlenecek Gerard de Villi- 
ers'ın polisiyelerini de yayımlamıştır. Bütün bu olumlu katkılarına rağmen, Ba- 
şak Yayınevi'nin gerek çeviri kalitesi gerekse kitap niteliği olarak vasatın üstü- 
ne çıkmadığını da belirtmemiz gerekir. 

Aynı yıl eski ve tanınmış yayınevlerinden Nebioğlu Yayınevi de “Dü De 
Ro-Dünya Detektif Romanları” dizisiyle nitelikli bir yayını başlattı. Diziden 
yayımlanan yaklaşık on kitabın yazarları arasında Arthur Conan Doyle dışında 
Leo Bruce, R. Stermai, Joseph Milton ve Erle Stanley Gardner da vardı. Nebi- 
oğlu Yayınevi 1972'de ilk önce Almanya'da yayımlanarak çok tutulan, onpara- 
lık öykü dizisi “Jerry Cotton” öykülerini de yayımlayacaktır. Aynı yıl Trefil Ya- 
yınları bir J]. D. Carr romanı yayımlayacak, Gizli Ajan Yayınları da Frank Strur- 
an adlı ikinci sınıf bir hard boiled yazarının iki kitabını çıkaracaktır. Dünya Ki- 
tap Sarayı Neşriyatı da, “Casusluk Serisi” adlı dizisinde S. Marlowe, J. Crain ve 
Alistair MacLean'in eserlerini basacak, “Gümüşyıldız Polis Romanları Seri- 
sinde de Carter Brown'un üç yapıtı çevrilecektir. 1966 yılının polisiye roman 
açısından en önemli olayı ise, Amerikalı yazarı Truman Capote'un Soğukkanlı- 
lar (In Cold Blood) adlı romanının Akay Kitabevi'nden yayımlanmasıdır. 
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1967 yılında Bateş, çocuklara dönük polisiye öykünün büyük ismi Erich 
Kastner'in “Emil ve Detektifler” dizisini yayımladı. 1968 yılında ise Yalçın Of- 
set cep kitabı boyunda çoğu 50-60 sayfalık polisiye öyküler yayımlamaya baş- 
ladı. Carter Brown, James M. Cain, R. Chandler, John Ross Macdonald, Si- 
menon, L D. Carr, Leslie Charteris, LH. Chase, Graham Greene gibi ustaların 
bu öyküleri yetenekli ve özenli çevirmenler tarafından çevrilmişti. Bu öyküler 
1976'da bir kez daha yayımlandı. 1967'de Arat Yayınevi de Alfred Hitchcock'un 
seçtiği korku ve polisiye öykülerden oluşan “Korku ve Polisiye Romanlar” di- 
zisinde yaklaşık on kitap yayımladı. 

1969'da yayın hayatına giren Ulpan Yayınları ise “Polis Romanları Dizi- 
si"yle yeni bir girişimi başlattı. Bugüne kadar Anglo- Amerikan ağırlıklı olan 
polisiye roman yayıncılığında tamamen Avrupa çıkışlı polisiye romanlara ön- 
celik veren Ulpan Yayınları, Fransız ve Alman polisiye roman yazarlarının 
eserlerini yayımlayarak, Hans Possendorf gibi Alman, Roland Berry gibi Fran- 
sız yazarlarıyla okuyucuları tanıştırdı. Aynı yıl “Detektif 69” dizisini başlatan 
Bütün Kitabevi, Jim Thompson'un Türkçe'deki ilk romanı ile Ben Benson ve 
Michael Bryan'dan da çeviriler yayımladı. 


1970'lerde polisiye roman çevirileri Bu on yılın ilk yılında Nil Yayınevi “Ro- 
cambole Dizisi"ne başladı. Ponson de Terrail'ın bu ünlü kahramanının bütün se- 
rüvenleri bu dizide yayımlandı. Aynı yayınevinin “Polisiye Romanlar Dizisinde 
de Agatha Christie (7 kitap) ve Simenon'dan polisiyeler vardı. Yine aynı yıl 
Baskan Yayınları, “İdeal Kitaplık” adını verdikleri bir dizide hepsi de Fransız ya- 
zarlardan çevrilmiş, gençlere dönük polisiye romanlar yayımlamaya başladı. 

1971'de Oluş Yayınevi umut veren bir titizlik ve incelemeyle “Arsène Lu- 
pin” dizisine başladı. Dizinin ilk kitabında Pierre Lazareff'in ilginç bir Lupin in- 
celemesi vardı ama dizi devam etmedi. Oluş Yayınevi aynı yıl John Creasey'in 
bir romanını da yayımladı. 1971'de Hedef Yayınları da Adam Diment (3 ki- 
tap), Kingsley Amis (Türkiye'deki ilk lan Fleming sonrası James Bond öykü- 
sü), Mickey Spillane ve Adam Hall'den çeviriler yayımladı. Yine 1971'de 
ABC Yayınevi ikinci sınıf bir polisiye roman yazarı olan Lomax Ouinn'den 3 
kitap yayımladı. 


Milliyet'in “Karadizi”si ve E Yayınları'nın polisiye romanları 1971 yılı poli- 
siye roman çevirisi bakımından iki önemli girişimin başlangıç yılı olmuştur. 
Bunlardan ilki ülkemizdeki en uzun soluklu polisiye roman dizilerinden biri 
olan, Milliyet gazetesinin yayımladığı “Karadizi"dir. 1971-1975 yılları arasında 
bu diziden yetmişin üzerinde kitap yayımlanmıştır. Türk okuyucuları bu diziy- 
le Stanislas André Steeman, Sjöwall- Wahlöö ikilisi, Francis Ryck gibi usta ya- 
zarlarla tanışmış ve ayrıca Hammett, E. S. Gardner, Ngaio Marsh, Eric Amb- 
ler, Boileau-Narcejac ikilisi, Ed Lacy, John LeCarr&, Leslie Charteris, W. Irish, 
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W. Riley Burnett, E. Wallace, Mignon G. Eberhart, John Ross Macdonald, Pe- 
ter Cheyney, H. Innes, Exbrayat ve Simenon gibi ustaların kitaplarını da gö- 
receli olarak düzgün çevirilerle okuma olanağını elde etmiştir. 

Milliyet Yayınları 1975 yılında bir “Sherlock Holmes” dizisine başlamış 
ancak nitelik olarak başarılı olan bu dizi, nedense üç kitapta kalmıştır. Aynı 
yıllarda çıkardığı “Günün Kitapları” dizisinde de Jim Thompson, G. Greene, 
Alistair MacLean ve Evelyn Anthony'nin polisiyelerini yayımlamıştır. 

Yayınevinin önemli bir girişimi de Aydın Arıt'ın başarılı çevirileriyle, 
1977-1978 yıllarında yayımladıkları “Martin Beck” dizisidir. Sjöwali- Wahlöö 
ikilisinin bu çok önemli kahramanının altı kitaptan oluşan dizisi Türkçe'deki 
en iyi polisiye roman çevirilerindendir. 

Milliyet Yayınları 1999 yılında gazetesinin bir eki olarak Simenon ve A. 
Christie öykülerini çizgi roman olarak verecektir. 

Aynı yıllarda çok başarılı bir yayıncılık giririmi olan E Yayınları, “Genel 
Dizi”si içinde Trevanian (7 kitap), Maria Fagyas (5 kitap) Morris West (4 ki- 
tap), Lawrence Sanders (“Deadly Sin” serisinin ilk iki kitabı), Frederick 
Forsyth (4 kitap), Fruttero-Lucenti ikilisi, Len Deighton, Leonardo Sciascia, 
Jimmy Breslin, John LeCarr€ ve Patricia Highsmith gibi yazarlardan nitelikli 
çeviriler yayımlamış ve daha sonra polisiye dizilere yönelmiştir. 1971 yılında 
başlayan “Polisiye Dizi”si 14 kitapla pek uzun soluklu olmasa da nitelikli çevi- 
rileri ve seçilen yazarlarıyla öne geçmiştir. Boileau-Narcejac ikilisi (4 kitap), 
Ed McBain (2 kitap) Ferguson Findley (2 kitap) José Giovanni, Sebastian Jap- 
risot, Werner Dikson, Lindsay Hardy, Peter Cheyney ve John D. Macdo- 
nald'dan oluşan bu dizi Türk polisiye okuru için bir kazanç olmuştur. 

E Yayınları 1974'te “Frédéric Dard” dizisine başlamış ve bu diziden beş ki- 
tap yayımlanmıştır. Daha sonra başladığı “Polis Klasikleri Dizisi” ise ne yazık 
ki Sinan Fişek'in çok başarılı bir Hammett çevirisiyle kalmıştır. 


1970'li yıllarda yayımlanan diğer çeviriler 1972-1976 yılları arasında Uycan 
Yayınları, R. Chandler, George V. Higgins, Richard Sale, Nick Quarry ve il- 
ginç bir Alman yazarı Ulf Miehe'den romanlar yayımladı. İtimat Kitabevi ise 
1972 yılında Aydın Bakanoğlu'nun çevirdiği bir Arsène Lupin dizisine başla- 
dı. Anten Yayınları ise aynı yıl “Heyecan Dizisi” adlı bir polisiye dizi yayımla- 
dı. James Hadley Chase, Ed McBain yanında Lawrence Block'tan da ilk çevi- 
ri bu dizide yayımlandı. O yılların dikkati çeken yayınevlerinden Bilgi Yayıne- 
vi de 1972 yılından başlayarak Jim Thompson, Joseph Wambaugh, Lawrence 
Sanders, Boileau-Narcejac ikilisi, Horace McCoy, John LeCarré gibi yazarlar- 
dan nitelikli polisiyeler yayımladı. 

1973 yılında Koza Yayınları da “Roman Dizisi"nde Donald Westlake, Don 
Smith, Gerald E Browne'ın polisiye romanlarını yayımladı. Bir yıl sonra Sander 
Yayınevi, Roger Borniche ile okuyucuları tanıştırırken, Tercüman gazetesinin 
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Kervan Yayınları, “Başucu Dtztst'nde Jean-Pierre Ferrière ve Christian Mantey 
gibi Fransız yazarlarından yaklaşık on polisiye roman yayımladı. 1974-1975 ara- 
sında da “Gençlik Dizisi"nde John D. Macdonald'ın ilginç bir romanını bastı. 
1970'li yıllarda yayımlanan son polisiye romanlar ise 1978 yılından itiba- 
ren Hürriyet gazetesinin “Dev Romanlar” dizisinde yayımlandı. Roger Bornic- 
he, Daniel Odier, John LeCarr&, Evelyn Anthony, Janwillem van de Wetering 
gibi yazarların polisiyelerinin yanında Ken Follett'in ilginç romanı İğne Deliği 
de bu dizide okuyucularla buluştu. 1978 yılında Kitapsarayı Yayınları da için- 
de M. Spillane ve A. Christie'nin bulunduğu yazarlardan çeviriler yayımladı. 


1980'li yıllardaki gelişmeler Bu on yılın ilk yıllarında Yazko, E Dürrenmatt'tan 
eserler, Karacan Yayınları Bilge Karasu'nun nefis çevirisiyle Simenon'dan Bel- 
la'nın Ölümü'nü ve sinema oyuncusu Peter Ustinov'un kaleme aldığı ilginç po- 
lisiye öykü Köşeye Kıstırılan Adam'ı yayımladı. Asıl polisiye romana dönük uzun 
soluklu çalışmayı ise Şilliler Yayınevi yaptı, 1980-1981 yıllarında yayımladığı 
“Polisiye Dizi”de yirmiye yakın Agatha Christie romanı çıkardı. 1983 yılında 
Cep Kitapları, Morris West, Graham Greene ve Lawrence Sanders (“Deadly 
Sin” serisinin son kitabı) gibi yazarların polisiyelerini yayımladı. 

1984 yılında iki ilginç girişime tanık olduk. İlkinde Tay Yayınları, lan Fle- 
ming'in James Bond serisini yeniden bastı, M. Spillane'in eski eserlerinin ye- 
ni basımını yaptı ama asıl faaliyeti yirminci yüzyılın en başarılı onparalık öy- 
kü dizisi olan Gerard de Villiers'in “SAS” dizisini yayımlaması oldu. Bu dizi- 
den yaklaşık yüz kitap yayımlandı. 

İkinci girişim Gelişim Yayınları'nın “Sarı Dizi"siydi. Bu dizide yayımla- 
nan otuzun üstünde roman, nitelikli yazarların imzasını taşıyordu ve Türk oku- 
ru bu diziyle, yerinden kalkmaya üşenen, iyi yemek düşkünlüğü ve orkide ye- 
tiştirmesiyle ünlü detektif Nero Wolfe'un yaratıcısı Rex Stout ile (4 kitap) ilk 
kez tanıştı. Dizide M. Spillane (3 kitap), Leslie Charteris (4 kitap), Carter 
Brown (4 kitap), Richard Prather (3 kitap), Peter O'Donnell (4 kitap), Do- 
nald Hamilton (3 kitap) ve John D. Macdonald gibi yazarlar yanında Frédéric 
Dard'ın “San Antonio" dizisi de (5 kitap) yer aldı. 

1986 yılında Sungur Yayınları “Maigret Dizisi"ne başladı ama dizi iki ki- 
tapta kaldı. 1988 yılından itibaren Kelebek Yayınları da çocuklara yönelik po- 
lisiyenin ustası Enid Blyton'un eserlerinin yanı sıra Graham Greene, Trevani- 
an ve E. Anthony'nin kitaplarını yayımladı. Aynı yıl Ada Yayınları ise polisi- 
ye romanın kurucu babalarından Chesterton'un en ünlü romanı Bay Perşem- 
be'yi Vedat Günyol çevirisiyle ilk kez okuyucularla buluşturdu. 


90'lı yıllarda polisiye roman çevirileri 1990'ların ilk yıllarında Yılmaz Yayın- 
ları'nın John LeCarr& ve Simenon'dan, Güneş Yayınları'nın Graham Greene 
ve Frederick Forsyth'dan kitaplar yayımladığını görüyoruz ancak bu yayınlar 
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devam etmeyecektir. Yılların yayınevi Remzi Kitabevi ise 1991 yılında “Suç ve 
Gerilim Dizisi” ile polisiye roman çevirisine başlayacak ve bu dizide Patricia 
Highsmith (4 kitap) Phyllis D. James (2 kitap) Ruth Rendell (3 kitap) ve il- 
ginç İspanyol yazar Eduardo Mendoza'dan (2 kitap) polisiyeler yayımlayacak- 
tır. Daha sonra diğer büyük yayınevleri gibi yayımladığı bestseller dizilerinde 
Vince Flyn, John Grisham, Donna Tartt, Jeffrey Archer, Michael Connelly gi- 
bi yazarların polisiye yapıtlarına da yer verecektir. 

Aynı yıllarda Real Yayınevi Almanca yazan Akif Pirinçci'nin eserleriyle 
Türk okurunu ilk kez buluşturacak, Telos Yayınevi'inden Per Wahlöö'nün bir 
kitabı yayımlanacak, Parentez Yayınları da Hammett'in Malta Şahini'ni 40 yıl 
sonra bir kez daha yayımlayacaktır. 1992'de Afa Yayınları bir “Siyasi Polisiye 
Dizisi”ne başlayacak ama bu dizi İspanyol usta Manuel Vazquez Montalban'ın 
Türkçe'deki tek çevirisini yayımladıktan sonra devam edemeyecektir. Nisan 
Yayınları ise ilk kez Edgar Allan Poe öyküleriyle başladığı polisiye roman yayı- 
nına Jim Thompson ve James Ellroy ile devam edecek ama asıl ağırlığı Sime- 
non'a vererek, Belçikalı usta yazardan on beşe yakın kitap yayımlayacaktır. 
Mitos Yayınevi de Chesterton, Gaston Leroux ve Dashiell Hammett'den nite- 
likli çevirilerle polisiye roman yayınına katkıda bulunacak ancak bu konuda 
dikkate değer bir çabayı Ayrıntı Yayınları “Kara Ayrıntı” dizisiyle sürdürecek- 
tir. 1992'de Robert Van Gulik'in ilginç tarihi polisiyesi Çin Gölü Cinayetleri ile 
başlayan bu dizide Michel del Castillo, J]. Semprun, José Pablo Feinmann, 
Charles Willeford gibi yazarların polisiyelerinin yanında bazı yazarların seri ki- 
tapları da yayımlanacaktır. Bunlar, Patricia Highsmith (6 kitap) Donna Leon 
(6 kitap) ve Dan Kavanagh'dır (4 kitap). Yine 1990'lı yılların ilk yarısında 
Metis Yayınları “Edebiyat Dizisi” içinde Hollanda'da yaşayan Sadık Yemni ile 
iki Fransız yazar Léo Malet ve Daniel Pennac'ı Türk okurlarına tanıtacak, ay- 
rıca P Highsmith, Simenon, A. C. Doyle, A. Christie (çok başarılı bir Pınar 
Kür çevirisi), Domecg H. Bustos, Raymond Chandler, D. Hammett ve Brigitte 
Aubert'den nitelikli çeviriler yayımlayacaktır. Yine aynı yıllarda İletişim Yayıne- 
vi 1991'de Horace McCoy'u Türk okuyucularıyla tanıştırırken daha sonraki yıl- 
larda ilginç İspanyol yazar Arturo Perez-Reverte'yi de ilk kez yayımlayacaktır. 
Dost Kitabevi ise “Babil Kitaplığı"nda Edgar Allan Poe ve Chesterton'un ya- 
pıtlarına yer verecektir. Günışığı Kitapları da 1998'de yine bir İspanyol yazarı, 
José Luis Velasco'yu Türk okurlarına tanıtacak, 20. yüzyılın son çeyreğinde bü- 
yük atılım yapan Can Yayınları da önce “Çağdaş Dünya Yazarları” dizisinde F. 
Dürrenmatt, P. Highsmith, Ingrid Noll, Leonardo Sciascia, Antonio Tabucchi, 
Michel del Castillo, Petros Markaris gibi yazarların polisiye romanlarını yayım- 
layacak, sonra 1993'te başladığı polisiye dizide Jakop Arjouni, P Highsmith, Pa- 
ul Auster, Luis S&pulveda, M. Spillane, Minette Walters, Eric Ambler, D. Ham- 


mett, Walter Mosley gibi usta kalemlerin eserlerine yer verecektir. 
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Oğlak Yayınları'nın “Maceraperest Kitaplar” dizisi 1996 yılından itibaren 
Oğlak Yayınları düzenli ve bazıları “külliyat” halinde ciddi bir polisiye roman 
yayınına başladı. Yayınevi'nin “Maceraperest Kitaplar” gibi özgün bir ad verdi- 
ği dizide son yıllarda adından en çok söz edilen Amerikalı polisiye roman ya- 
zarı Lawrence Block'un iki ünlü kahramanı, “Matthew Scudder” (15 kitap) ve 
“Bernie Rhodenbarr” (9 kitap) öyküleri ile “Tetikçi” dizisinden bir kitap ya- 
yımlandı. “Maceraperest Kitaplar"dan ayrıca Lawrence Block'un editörlüğünü 
yaptığı bir polisiye öykü seçkisi çıktı. Adları alfabenin harflerini takip eden 
polisiye romanlarıyla tanınan Sue Grafton'un “Kinsey Millhone” öykülerin- 
den on iki, John Harvey'in “Charlie Resnick Polisiyeleri"'nden dört, Richard 
North Patterson'un “Mahkeme Polisiyeleri”'nden dört, Lilian Jackson Bra- 
un'un “Jim Owilleran Maceraları"ndan beş, Val McDermid'in “Kate Branni- 
gan Polisiyeleri"nden beş, yine aynı yazarın “Carol Jordan / Tony Hill Polisi- 
yeleri”nden iki kitap ile Jeremiah Healy'den iki, Terry Goodkind'den bir, Cli- 
ve Barker'dan beş, Tami Hoag'dan iki, Elizabeth Peters'den iki ve Lee 
Child'dan bir polisiye roman da “Maceraperest Kitaplar” arasında yayımlandı. 

Yayınevi bir ilginç uygulamaya da öncülük yaparak, yabancı yazarların 
konusu Türkiye'de geçen polisiye romanlarını da “Türkiye Polisiyeleri” dizisin- 
de yayımlamaya başladı. İngiliz yazarlar Julian Rathbone (5 kitap) ile Barbara 
Nadel (3 kitap) polisiyeleri çıkardı. 

© Oğlak Yayınları bunların dışında, Raymond Benson'un yazdığı son James 
Bond öyküsünü yayımladıktan sonra, lan Fleming'in yazdığı Bond serisini, ilk 
kitabı Royal Kumarhanesi'nden itibaren yayımlamaya başladı. 

Düzgün çevirileri ve özenli baskılarıyla Oğlak Yayınları'nın “Macerapce- 
rest Kitaplar” dizisi polisiye roman tutkunları için son yılların en büyük şansı 
oldu. Oğlak Yayınları'nın telif polisiye roman üretimine katkısıysa ilgili bö- 
lümde anlatılmıştır. 


Polisiye roman çevirilerindeki son gelişmeler 1990'dan sonra ilk kez Arthur 
Conan Doyle'dan Sherlock Holmes “külliyat"ı yayımlama girişimleri olduğu- 
nu görüyoruz. Bunun ilk örneğini 1992 yılında Yayınevi Yayıncılık vermiş an- 
cak “külliyat” tamamlanmamıştır. 2000'li yıllarda önce Neptun, sonra Martı 
Yayınları, Sherlock Holmes'ün meraklılarının canon dediği 56 öykü ve dört ro- 
ınanının yayınına başlamış ve yine o günlerde Güncel Yayıncılık da bu işe so- 
yunmuştur. Ancak kitapların kronolojik yayın sırasını gözetmeden ve sistem- 
siz bir biçimde, özellikle öykülerin toplandığı kitapların özgün adlarına dikkat 
edilmeden yapılan bu yayınların bir iyi niyet olarak takdir edilmesi gerekirse 
de gerçek bir “Holmes külliyatı” olmaktan uzak olduğunu belirtmeliyiz. Bu ya- 
yınevlerinden Güncel Yayıncılık bir Arsène Lupin dizisine de başlamış ama 
aynı yanlışı bu dizide de tekrarlayarak seriye Maurice Leblanc'ın ilk yazdığı ki- 
taplarla değil, 813 adlı kitabıyla başlamıştır. Güncel Yayıncılık, İsveçli polisi- 
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ye roman yazarı Liza Marklund ile Akif Pirinçci'nin eserlerini de yayımlamış- 
tır. Yine 2000 yılında Beyaz Balina Yayınları da Sherlock Holmes külliyatı ya- 
yımlamaya girişmiş ama devam ettirememiştir. Beyaz Balina Yayınları, Helen 
Nielsen ve Phillip Margolin'den de kitaplar yayımlamıştır. 

2000'li yılların ilginç bir gelişmesi de büyük yayınevlerinin polisiye roma- 
na gösterdikleri ilginin artmasıdır. Remzi Kitabevi, İnkılâp Kitabevi, Can Yayın- 
ları gibi köklü yayınevlerinin yanında yayıncılığa ciddi bir biçimde giren yeni 
ama güçlü kurumlar da polisiye romana gerek çeviri gerekse telif ürünler olarak 
giderek artan bir ilgi göstermiştir. Bu bağlamda Doğan Kitap, 2000 yılından iti- 
baren yayımladığı “Polisiye Dizisi”nde özellikle Ruth Rendell (11 kitap) ve oku- 
yucularla ilk kez tanıştırdığı iki önemli yazar Glenn Meade (4 kitap) ve Jean 
Christophe Grangé (4 kitap) ile bu alandaki etkinliğini kanıtladı. Ayrıca çeşitli 
ülkelerden, Antoine Bello, Laurent Botti, Tad Szulc, lain Pears, P. Markaris, Şu- 
lamit Lapid, Elmore Leonard gibi yazarların Türkçe'deki ilk yapıtları ile “Klasik 
Cinayet Hikâyeleri” ve “Klasik Detektif Hikâyeleri” adında iki antoloji çıkardı. 

Epsilon Yayınevi de M. Higgins Clark, Michael Connelly, Frederick Forsyth, 
Tony Hillerman, Kazuo Ishiguro, John LeCarr€ ve Ridley Pearson'dan; Everest 
Yayınevi “Siyasi Polisiye” dizisinde Paico Ignasio Taibo ve Jean Patrick Manc- 
hette'den iki kitap ile bir başka dizisinde Arturo Perez-Reverte'den bir kitap 
yayımladı. Bilge Kültür Sanat Yayınları, Joy Fielding ve Kate Ross gibi yazarla- 
rın çevirilerini yayımladı. Gendaş Yayınları Lucentini-Fruttero ikilisinin en 
son kitabını yayımlarken Agora Yayınları'nın başlattığı “Siyasi Polisiye / Poli- 
siye” dizisinde Paico Ignasio Taibo ve Chris Mullin'in eserleri yer aldı. Rem Ya- 
yınları ise ilk kez kronolojik sıraya uyarak Doyle öykülerini yayımladı. Bütün 
bunlara Merkez Kitapları da özellikle Fransız ve Rus yazarlarından nitelikli çe- 
virileriyle katkıda bulundu. 

Bu bağlamda İthaki Yayınları da özellikle Edgar Allan Poe'nun tam bir 
külliyatını düzgün bir çeviriyle sunarak polisiye okurlarını memnun etti ve 
yayımladığı özenli polisiye roman çevirileriyle de -telif polisiye roman yazının- 
da Kemal Tahir'in yapıtlarının yeniden yayımlanması yanında- gündeme geldi. 

Sonuç olarak, son yıllarda polisiye roman çevirisinde önemli gelişmelere 
tanık olduğumuzu ve önceki yıllardaki özensiz baskı ve çeviri yanlışlarının gi- 
derek düzeldiğini gözlemlediğimizi belirtmek isteriz. 


4.2 


Polisiye romanın kurucu babalarından yapılan çeviriler 


Bu bölümde, polisiye romanı bir bütün olarak incelerken değindiğimiz bu ede- 
bi türün gelişmesi ve kurulması aşamasında rol oynayan yazarların eserlerinden 
yapılan çevirileri inceleyeceğiz. 
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Edgar Allan Poe dönemi öncesinde sözünü ettiğimiz yazarlardan başlaya- 
rak, Poe ve sonrasından 1918 yılına kadar “Polisiye Romanın Kuruluş Aşama- 
sı'ndaki yazarlardan yapılan çeviriler bu bölümün konusunu oluşturacaktır. 


4.2.1 Poe öncesi dönemden çeviriler 


Poe öncesi dönemde polisiye romanı incelerken, bu edebi akımın ilk örnekle- 
rine öncülük eden eserler arasında andığımız Voltaire'in Zadig'i 1946 yılında 
Yaşar Nabi Nayır tarafından Türkçe'ye kazandırılmıştır. Zadig Milli Eğitim Ba- 
kanlığı'nın “Dünya Edebiyatından Tercümeler” dizisinin “Fransız Klasikle- 
ron 110. kitabı olarak yayımlanmıştır. Bu ilk öncüler arasında saydığımız 
William Godwin, Edwart Lytton Bulver, Eugène François Vidocg'tan hiçbir 
eser Türkçe'ye çevrilmemiştir. 

Özellikle Mohikanların Sonu adlı eseriyle polisiye roman tekniğine katkı- 
sını vurguladığımız James Fenimore Cooper'in bu romanı 1971-1979 arası üç 
kez Türkçe'ye çevrilmiş, ancak bu kitabı yayımlayanlar eseri “Çocuk Roman- 
ları” arasında yayımlamayı tercih etmişlerdir. Gülsen Bengisu'nun yaptığı ve 
iki kez basılan ilk çeviri başarılı ve tam bir çeviridir. 1979'daki ikinci çeviri ise 
özetlenmiş ve bu durumuyla eserin özgün haline göre ad benzerliğinden başka 
bir yakınlığı olmayan bir yapıttır. Bu bölümde kendisinden söz ettiğimiz Ho- 
noré de Balzac'ın Esrarlı Bir Vak'a adlı ilginç kitabı, yine Milli Eğitim Bakan- 
lığı'nın çeviri dizisinden “Fransız Klasikleri"nin 160. kitabı olarak 1949'da 
yayımlanmıştır, çevirmeni de yine Yaşar Nabi Nayır'dır. 


4.2.2 Edgar Allan Poe'dan çeviriler 


Genel kabul gören bir değerlendirmeyle polisiye romanın ilk kurucu babası ka- 
bul edilen Edgar Allan Poe, Türkçe'ye göreceli olarak çok çevrilen bir yazar- 
dır. Yine göreceli olarak Poe çevirileri başarılı çevirilerdir. Bunda Tomris Uyar, 
Memet Fuat, Dost Körpe gibi usta çevirmenlerin rolü büyüktür. 

1928 yılında Latin harfleri ilk kabul edildiğinde o yıl çevrilen tek polisi- 
ye Edgar Allan Poe'nun polisiye-fantastik bir öyküsü olan Kızıl Ölümün Mas- 
kesi'dir. Kenan Hâlet'in çevirdiği öyküyü Muallim Ahmet Halit Kitaphanesi 
yayımlamıştır. 

İlk polisiye öykü olarak kabul edebileceğimiz Morgue Sokağı Cinayeti 1933 
yılında M. Sait çevirisiyle ve Morgue Sokağı'nda Çift Taraflı Cinayet adıyla 
Umumi Kütüphane Neşriyatı arasında yayımlanmıştır. Bu öykü, 1953 yılında 
Memet Fuat çevirisiyle Varlık Yayınları'ndan çıkmış, 1954 ve 1975'te Varlık 
Yayınları, 1987, 1992 ve 2002'de Adam Yayınları'dan yeni baskıları yapılmış- 
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tır. Aynı öykü 1974'te Deniz Kitabevi'nin “Çocuk Kitapları” dizisinde N. Va- 
rol çevirisiyle yayımlanmıştır. 

Poe'nun ünlü öykülerinden Altın Böcek (The Gold Bug) ilk kez 1948'de 
Nâzım Dersan çevirisiyle Doğan Kardeş Yayınları arasında, sonra Mehmet Ak- 
ter çevirisiyle 1955 ve 1959 yıllarında Varlık Yayınları arasından çıkmıştır. Var- 
lık Yayınları bu öykünün Tomris Uyar tarafından yapılan bir başka çevirisini de 
1969'da yayımlamıştır. Aynı öykü 1974 ve 1981'de Deniz ve Ülkü kitabevleri 
tarafından yayımlanan çocuk kitapları arasında da kötü çevirilerle çıkmıştır. 

Edgar Allan Poe'nun polisiye öyküleri ile fantastik öykülerinin bir arada 
derlendiği birçok seçki kitabı da çeşitli yıllarda farklı yayınevleri tarafından 
yayımlanmıştır. Bunları basım terihlerine göre aşağıda listeledik: 

e Müstatil Sandık, çev: Müfide Muzaffer, Umumi Kütüphane Neşriyatı, 
1934. 

e İşidilmedik Hikâyeler, çev: Siraceddin Hasırcıoğlu, Hilmi Kitabevi, 
1938. 

e Olağanüstü Yaşantılar, çev: Bilge Taşan, Ya-Ba Yayınları, 1976. 

e Edgar Allan Poe'dan Seçme Hikâyeler, çev: İffet Evin, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, Tercüme Eserler Dizisi, 1985. 

e Kızıl Ölümün Maskesi, çev: Tomris Uyar, Nisan Yayınları, 1991. 

e Öyküler, Epsilon Yayınları, 1998. 

e Ölümcül Öyküler, çev: Hamide Koyukan, Kabalcı Yayınları, 1999. 

e Çalınan Mektup, çev: Tomris Uyar-Memet Fuat, Dost Kitabevi Yayınla- 
rı, Babil Kitaplığı, 2000. 

e Arthur Gordon Bumm Maceraları, çev: Volkan Yazman, Us Kitapları, 
2000. 

e Garabet Meleği, çev: Ahu Sıla Bayer, Ümit İnginar, Orhun Burak 
Sözen, Sel Yayıncılık, 2000. 

e Şehrazat'ın 1002. Gece Masalı, çev: Hasan Fehmi Nemli, Ayraç Yayınla» 
rı, 2000. 

e Bütün Hikâyeleri Cilt: 1-11-11-IV, çev: Dost Körpe, İthaki Yayınları, 
2001-2002. 

e Bir Mumya İle Küçük Bir Hasbıhal, çev: Hasan Fehmi Nemli, Ayraç Ya- 
yınları, 2002. 

e Detektif Auguste Dupin Öyküleri, çev: Memet Fuat, Yurdanur Salman, 
Deniz Hakyemez, Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 2006. 


4.2.3 Edgar Allan Poe-Arthur Conan Doyle arası dönemdeki 


yazarlardan çeviriler 


Bu ara dönemde önce Fransız polisiye roman yazarlarını ele alacağız. Daha ön- 
ce de belirttiğimiz gibi bu dönemin en önemli yazarı Emile Gaboriau'dur. Ne 
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yazık ki bu yazardan Latin harfleriyle tek bir polisiye öykü çevirisi yapılmıştır: 
Beş Harfin Esrarı, çev: Ali Avni Öneş, İz Yayınları “Polis Cep Romanları Dizi- 
si” 1964. 

Bu dönemin önemli Fransız yazarlarından Eugène Sue'nün ünlü eseri Pa- 
ris'in Esrarı'nın yetersiz ve çok kısaltılmış bir çevirisi yayımlanmıştır: Paris'in 
Esrarı (Les Mystères de Paris), çev: Cemil Cahit Cem, Güven Yayınevi, 1945. 

Ponson de Terrail'ın tanınmış Rocambole serisi ise 1969-1970 yılları ara- 
sında Nil Yayınevi'nden yayımlanmaya başlanmış ve Ponson de Terrail'ın 22 


romandan oluşan dizisinden 12 kitap çıkmıştır. Kitapların çevirmeni Adnan 
Yaltı'dır: 


1. Siyah Sihirbazlar 2. Dehşet Hanı 3. Baccarat'nın İntikamı 
4. Kürek Mahkumu 5. Esrarengiz Miras (o 6. Genets Şatosu 

7. Sahte Matmazel 8. Züğürt Asılzâde 9. Çingene Kızı 

10. Kontes Artoff 11. Düello ` 12. Son Yolculuk. 


Paul Föval'den iki kitap çevrilmiştir: 
e Üç Kırmızı Adam, (çevirmeni belli değil), Milliyet gazetesi yayını, 1941. 
e Kambur (Le Bossu), çev: Muzaffer Esen, Güven Yayınevi, 1952. 


Jules Mary'den iki kitap çevrilmiştir: 
e Vilfor Şatosu Esrarı, (çevirmeni belli değil), Haber gazetesi yayını, 1943. 
e Kin ve Aşk, çev: Mustafa Yalçıner, Nil Yayınevi, “Yeni Dizi” 1973. 


Ingiliz yazar, Charles Dickens'in, polisiye kurgunun ağır bastığı iki romanın- 
dan Martin Chuzzlewit 1982 yılında, Bleak House da 2001 yılında Türkçe'ye ka- 
zandırılmıştır. İkisi de polisiye roman çevirilerinde rastlanması ender güzellik- 
te çevirilerdir: 

e Martin Chuzzlewit (The Life and Adventure of Martin Chuzzlewit) 2 cilt, 
çev: Murat Belge, Adam Yayınları, 1982. 

e Kasvetli Ev (Bleak House) 2 cilt, çev: Aslı Biçen, YKY, “Kâzım Taşkent 
Klasik Yapıtlar Dizisi” 2001. 


Diğer önemli İngiliz polisiye roman yazarı Wilkie Collins'in Beyazlı Kadın adlı 
romanı ilk kez 1949 yılında çevrilmiş, bunu diğer ünlü yapıtı Aytaşı izlemiştir: 

es Beyazlı Kadın (The Woman in White), çev: Nihal Yeğinobalı, Türkiye 
Yayınevi, “Yıldız Romanlar” dizisi 1949. 

es Beyazlı Kadın (The Woman in White), çev: Nihal Yeğinobalı, Güven Ya- 
yınevi, 1965. 

e Aytaşı (Moonstone) 3 cilt, çev: Murat Tanoğlu-Muharrem Atlıkan, Ak- 
ba Yayınları, “Tercüme Polis Romanları Dizisi” 1969. 
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es Beyazlı Kadın (The Woman in White), çev: Nihal Yeğinobalı, Altın Ki- 
taplar, 1972, 1976. 

e Hukuk ve Kadın (The Law and The Lady), çev: Utku İlban Coşkunoğlu, 
Bilge Kültür Sanat Yayınları, 2003. 

e Aytaşı (Moonstone), çev: Utku İlban Coşkunoğlu, Bilge Kültür Sanat 
Yayınları, 2004. 


4.2.4 Sherlock Holmes çevirileri 


Polisiye roman tarihinin bu en ünlü kahramanının maceralarının Latin harf- 
leriyle ilk çevirileri için 1939 yılını beklemek gerekti. Her ne kadar 1933 yı- 
lında Vakit Matbaası'nda basılan ve fasikül halinde yayımlanacağı anlaşılan 
bir Sherlock Holmes öyküleri dizisi varsa da bu dizi “Kanlı İzler” adını taşıyan 
on dört sayfalık ilk fasikülünden sonra devam etmemiştir. İncelediğimiz bu ilk 
fasikülün de hangi özgün Holmes öyküsü olduğunu saptayamadık. Büyük ihti- 
malle “onparalık öykü” formatında bir yayın söz konusuydu. 1939 yılında Ka- 
naat Kitabevi, yazarın Baskervilles'in Köpeği adlı romanını yayımlamıştır. Aynı 
yıl gazeteci Zekeriya-Sabiha Sertel çiftinin çıkardığı küçük boyda (14x11 cm) 
cep kitapları serisinde dört Holmes öyküsü yayımlanmıştır. 

Bunu 1941 yılında dönemin tanınmış dergilerinden Yücel'in yayımladığı 
öykü izlemiştir. 1943 yılında ise gazeteci ve şair Mehmet Faruk Gürtunca'nın 
sahibi olduğu Ülkü Kitap Yurdu, “Şerlok Holmes'in Gizli Dosyaları” adlı 17 ki- 
taplık bir Holmes külliyatı yayımlamıştır. Bu külliyat Latin harfleriyle basılan 
ilk toplu Holmes öyküleridir. H. Çınar adlı bir çevirmenin Türkçe'ye kazan- 
dırdığı bu dizinin adı her ne kadar “Şerlok Holmes'in Gizli Dosyaları” ise de 
A. C. Doyle'un aynı adlı The Case Book of Sherlock Holmes adlı öykü kitabıyla 
bir ilişkisi yoktur. Ülkü Kitap Yurdu'nun bu dizisinde çoğu önceden de Türk- 
çe'ye çevrilmiş ve erken dönem Holmes öykülerinden seçilmiş 12 öyküyle öz- 
gün Holmes öyküsü olmayan ve daha önce açıkladığımız pseudo translation 
(sahte çeviri) biçiminde üretilmiş beş öykü yer almıştır. Bunlardan biri ünlü 
Karındeşen Jak hikâyesidir.2 Çevirmen bu dizideki özgün Holmes öykülerini 
kendine göre düzenlemiş ve öyküleri Doktor Watson'un ağzından değil, üçün- 
cü kişi ağzından anlatmıştır. 

1944 yılında “Müsabakalı ve Hediyeli Şerlok Holines Serisi” yayımlan- 
maya başlamıştır. Bu seriden ancak üç öykü çıktığını saptadık. Bu arada daha 
sonra çıkan ve onparalık öykü formatında yayımlanan Holmes öyküleri içinde 
bazı gerçek öykülere de rastlanmaktadır ancak bu dizilerdeki öykülerin büyük 
çoğunluğu sahte çeviri öykülerdir. 1943'te Güven Yayınevi'nden, 1953'te de 
Kemal Uzcan tarafından haftalık dergi olarak çıkarılan ve daha sonra ayrıntı- 
lı olarak onparalık öykü çevirileri konusunda inceleyeceğimiz bu yayınlardaki 
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gerçek Holmes öyküleri de özensiz çevirileri ve kısaltılmış baskılarıyla nitelik- 
siz yapıtlardır. Bunlara örnek olarak 1954 yılında Kemal Uzcan tarafından ya- 
yımlanan “Meşhur Polis Hafiyesi Şerlok Holmes” dizisinde çıkan Beş Portakal 
Çekirdeği ve Zehirli Sargı öykülerini gösterebiliriz. 

1958 yılında Hadise Yayınevi, Arsène Lupin çevirmeni Selami İzzet Se- 
des'in büyük olasılıkla Fransızca'dan çevirdiği bir “Sherlock Holmes'in Mace- 
raları” dizisi yayımlamaya başlamıştır. Bu diziden sekiz kitap çıkmıştır. Sedes 
çevirilerinde olayları özgün halinde olduğu gibi Doktor Watson'un ağzından 
değil, üçüncü kişi ağzından anlattırmıştır. 

1959 yılında Hamit Şendur'un editörlüğünde çıkan Ateş Haftalık Roman 
Mecmuası “Özel Holmes Sayısı"nda bazı Holmes öykülerini yayımlamıştır. 

1960'lı yılların başında Nebioğlu Yayınevi “Dünya Detektif Romanları” di- 
zisinin birinci ve üçüncü kitaplarını Holmes öykülerine ayırmıştır. 

1963 yılında Varlık Yayınları “Varlık Polisiye Romanları” dizisinde Bas- 
kerviller'in Köpeği'ni yayımlamış, 1966 ve 1972 yıllarında ise Akba Yayınevi 
Korku Vadisi (The Valley of Fear) ile Doyle'un ilk romanı A Study of Scarlet 
anlaşılmaz bir çeviriyle Utah Çiçeği adıyla çıkarmıştır. 

1975-1976 yıllarında Milliyet Yayınları ilk kez üç ciltlik bir “Sherlock 
Holmes Dizisi” yayımlamıştır. 1992 yılında Yayınevi adında bir kuruluş iki cilt 
olarak Holmes'ün öykülerini basmış, aynı yıl Metis Yayınları da Sherlock Hol- 
mes Ölüm Döşeğinde adlı bir seçki çıkarmıştır. 

2000 yılında Beyaz Balina Yayınları Tehlike İçindeyim adlı bir Holmes öy- 
küsü yayımlamıştır ancak bu öykü özgün bir Coyle öyküsü değildir. Bu arada 
iki ayrı yayınevi “Holmes Öyküleri Külliyatı” yayımlar. Bu Holmes külliyatı- 
nın ilki iki cilt olarak Martı Yayınları, ikincisi üç cilt olarak Neptün Yayınla- 
r'ndan çıkmıştır. Nihayet 2002-2004 yıllarında Güncel Yayıncılık sekiz ayrı 
kitapta Holmes öykü ve romanlarını yayımlamıştır. Bu külliyat girişimleri öv- 
güye değerse de ne yazık ki Holmes öykülerinin özgün derlemeleri ve öyküle- 
rin kronolojik yayın sırası göz önünde tutulmaksızın gerçekleştirilmiştir. 

Yine 2003 yılında Rem Yayınları dört ciltte bütün Holmes öykülerini kro- 
nolojik sırasıyla yayımlamış ve bir ilke imza atmıştır. 

2005 yılında Bilge Yayınları da Doyle'un romanlarını yayımlamaya başla- 
mış, 2006 yılında ise Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları'ndan da Holmes öy- 
küleri çıkmıştır. 

Arthur Conan Doyle'un, Latin harflerinin kabulünden sonra Türkçe'de 
yayımlanan eserlerini basım tarihlerine göre aşağıda listeledik: 

1. Baskervilles'in Köpeği (The Hound of Baskervilles), çev: Ragıp Rıfkı Öz- 
gürel, Kanaat Kitabevi, 1939. 

2. Kırmızı Saçlılar Cemiyeti ve Beş Portakal Çekirdeği (The Red-Headed Le- 
ague -The Five Orange Pips), çev: Leman Bercmen, Sabiha-Zekeriya Sertel, 
“Cep Kitapları Serisi” 1939. 
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3. Kayın Ağacındaki Köşkün Esrarı (The Adventure of the Copper Beeches), 
çev: Leman Bercmen, Sabiha-Zekeriya Sertel, “Cep Kitapları Serisi” 1939. 

4. Eller Yukarı (The Man with The Twisted Lip), çev: D. B., Sabiha Zekeri- 
ya Sertel, “Cep Kitapları Serisi” 1939. 

5. Kızıl Dairenin Esrarı (The Adventure of Red Circle), çev: Sadık Balkan, 
Yücel Yayınevi, 1941. 

6. “Sherlock Holmes'in Gizli Dosyaları Dizisi”: Bütün kitaplar H. Çınar ta- 
rafından çevrilmiş ve 1943 yılında Ülkü Kitap Yurdu'dan yayımlanmıştır. 

6.1 Reygat Cinayeti (The Reigat Sguiries) 

6.2 Zümrütlü Taç (The Adventure of the Beryl Coronet) 

6.3 Kırmızı Gürgenli Ev (The Adventure of the Copper Beeches) 
6.4 Zehirli Sargı (Speckled Band) 

6.5 Beş Portakal Çekirdeği (The Five Orange Pips) 

6.6 Bohemya Kralının Aşk Mektupları (A Scandal in Bohemia) 

6.7 Maskeli Kadın (The Adventure of Charles Augustus Milverton) 
6.8 Mavi Yakut (The Blue Carbunde) 

6.9 Mühendisin Baş Parmağı (The Engineer's Thumb) 

6.10 Lord'un Kaybolan Karısı (The Disappearance of Lady Frances Carfax) 
6.11 Üç Şarap Bardağı (The Three Gables) 

6.12 Mukavva Kutu (The Cardboard Box) 

6.13 Uykuda Gezerken 

6.14 Karındeşen Jak 

6.15 Kanlı Sandık 

6.16 Bir Ölünün Hatırası için 

6.17 Beş Yüzlü Adam? 

7. Mavi Yakut (The Blue Carbunde), çev: Ö. S. “Resimli Yeni Şerlok Hol- 
mes Maceraları-Müsabakalı ve Hediyeli Şerlok Holmes Serisi: 1” 1944 (kita- 
bın başında çevirmenin Sherlock Holmes ve A. Conan Doyle ile ilgili ilginç 
bir tanıtım yazısı vardır). 

8. Beş Portakal Çekirdeği (The Five Orange Pips), çev: Ö. S. “Resimli Yeni Şer- 
lok Holmes Maceraları-Müsabakalı ve Hediyeli Şerlok Holmes Serisi: 2” 1944. 

9. Şerlok Holmes Kasa Hırsızı, çev: Ö. S. “Resimli Yeni Şerlok Holmes Ma- 
ceraları-Müsabakalı ve Hediyeli Şerlok Holmes Serisi: 3” 1944. 

10. Kanlı Yolda Üç Erkek (A Study in Scarlet), çev: Selami İzzet Sedes, Ha- 
dise Yayınevi, “Şarlok Holmes'in Maceraları: 1” 1958 (kitapta ayrıca “Kızıl 
Saçlılar Birliği” adlı öykü vardır). 

11. Dörtlerin Esrarı (The Sign of Four), çev: Selami İzzet Sedes, Hadise Ya- 
yınevi, “Şarlok Holmes'in Maceraları: 2” 1958 (kitapta ayrıca “Kaybolan Ni- 
şanlı” adlı öykü vardır). 

12. Dehşet Saçan Mektuplar (A Scandal in Bohemia), çev: Selami İzzet Se- 
des, Hadise Yayınevi, “Şarlok Holmes'in Maceraları: 3” 1958 (kitapta ayrıca 
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“Val Boscombe Faciası”, “Beş Portakal Çekirdeği”, “Bükük Dudaklı Adam”, 
“Mühendisin Başparmağı” öyküleri vardır). 

13. Mavi Sinekçil Kuşu, çev: Selami İzzet Sedes, Hadise Yayınevi, “Şarlok 
Holmes'in Maceraları: 4” 1958.4 

14. Zümrüdü Tacın Macerası (The Adventure of Beryl Cononet), çev: Sela- 
mi İzzet Sedes, Hadise Yayınevi, “Şarlok Holmes'in Maceraları: 5” 1958 (ki- 
tapta ayrıca “Kırmızı Gürgenler”, “Borsacının Adamı”, “Beli Bükük Adam” 
öyküleri vardır). 

15. Gümüş Alev (Silver Blaze), çev: Selami İzzet Sedes, Hadise Yayınevi, 
“Şarlok Holmes'in Maceraları: 6” 1958 (bu kitapta ayrıca “Musgrave Ailesi”, 
“Yunan Tercüman”, “Bir Gece Yarısı Cinayeti” öyküleri vardır). 

16. Kırmızı Keklik (The Copper Beeches), çev: Selami İzzet Sedes, Hadise 
Yayınevi, “Şarlok Holmes'in Maceraları: 7” 1958 (kitapta ayrıca “Bir Deniz 
Anlaşması”, “Son Muamma”, “Boş Ev” öyküleri vardır). 

17. Öldüren Vasiyetname (The Adventure of the Norwood Builder), çev: Se- 
lami İzzet Sedes, Hadise Yayınevi, 'Şarlok Holmes'in Maceraları: 8” 1958 (ki- 
tapta ayrıca “Danseden Adamlar”, “Bisikletli Kadın”, “Kara Peter” öyküleri 
vardır). 

18. Ateş Roman Mecmuası “Özel Sherlock Holmes Sayısı” 1959 (bu sayıda 
Holmes'ü tanıtan bilgilerden sonra yedi tane Holmes öyküsü yer almaktadır). 

19. Baskervilles'in Köpeği (The Hound of Baskervilles), çev: Ender Gürol, 
Varlık Yayınları, “Varlık Polis Romanları” 1963. 

20. Çalınan Vasiyetname (The Adventure of the Norwood Builder), çev: Sü- 
leyman Alpata, Nebioğlu Yayınları, “Dünya Detektif Romanları: 1” 1964. 

21. Londra Kalpazanları, çev: Süleyman Alpata, Nebioğlu Yayınları “Dün- 
ya Detektif Romanları: 3” 1964. 

22. Korku Vadisi (The Valley of Fear), çev: Muharrem Atlıkan, Akba Ya- 
yınları, “Modern Polis Romanları Serisi” 1966. 

23. Utah Çiçeği (A Study in Scarlet), çev: Muharrem Atlıkan, Akba Yayın- 
ları, “Modern Polis Romanları” 1972. 

24. İntikam Tutkusu (A Study in Scarlet), çev: Salih Z. Ekim, Milliyet Ya- 
yınları, “Sherlock Holmes Dizisi: 1” 1975. 

25. Şeytan Köpek (The Hound of Baskervilles), çev: Salih Z. Ekim, Milliyet 
Yayınları, “Sherlock Holmes Dizisi: 2” 1975. 

26. İz Peşinde (The Adventures of Sherlock Holmes), çev: Salih Z. Ekim, 
Milliyet Yayınları, “Sherlock Holmes Dizisi: 3” 1976. 

27. Kul İplik-Dörtlü Mühür (A Study in Scarlet-The Sign of Four), çev: Cev- 
det Serbest, Yayınevi Yayıncılık, “Sherlock Holmes'in Maceraları: 1” 1992. 

28. Korku Vadisi-Baskervilles'in Köpeği (The Valley of Fear-The Hound of 
Baskervilles), çev: Cevdet Serbest, Yayınevi Yayıncılık, “Sherlock Holmes'in 
Maceraları: 2” 1992. 
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29. Sherlock Holmes Ölüm Döşeğinde (The Adventure of the Dying Detecti- 
ve), çev: Saffet Günersel, Metis Yayınları “Edebiyat Dizisi” 1992 (kitapta A. 
Conan Doyle'un çeşitli öykü kitaplarından seçilmiş 13 öykü vardır). 

30. Bütün Hikâyeleri. Cilt: I (The Adventures of Sherlock Holmes), çev: 
Cumhur Mısırlıoğlu, Martı Yayınları, 2000 (özgün kitaptaki 12 öykünün tama- 
mı vardır). 

31. Bütün Hikâyeleri Cilt: II (The Memoirs of Sherlock Holmes), çev: İlkin 
İnanç-Cumhur Mısırlıoğlu, Martı Yayınları, 2000 (Özgün kitaptaki 14 öykü- 
den on biri bulunmaktadır.) 

32. Bütün Hikâyeleri Cilt: I (The Adventures of Sherlock Holmes), çev: 
Cumhur Mısırlıoğlu, Neptün Yayınları, 2002 (özgün kitaptaki 12 öykünün ta- 
mamı bulunmaktadır). 

33. Bütün Hikâyeleri Cilt: II (The Memoirs of Sherlock Holmes), çev: İlkin 
İnanç-Cumhur Mısırlıoğlu, Neptün Yayınları, 2002 (özgün kitaptaki 14 öykü- 
den on biri bulunmaktadır). 

34. Bütün Hikâyeleri Cilt: UI (The Return of Sherlock Holmes), çev: İlkin 
İnanç-Cumhur Mısırlıoğlu, Neptün Yayınları, 2002 (özgün kitaptaki 11 öykünün 
tamamı ile “Abbey Çiftliği Vak'ası” ve “İkinci Lekenin Esrarı” öyküleri vardır). 

35. Kızıl Dosya (A Study in Scarlet), çev: Murat Sağlam, Güncel 
Yayıncılık, “Sherlock Holmes Bütün Maceraları 1” 2002. 

36. Dörtlerin Yemini (The Sign of Four), çev: Murat Sağlam, Güncel 
Yayıncılık, “Sherlock Holmes Bütün Maceraları 2” 2002. 

37. Bohemya'da Skandal (A Scandal in Bohemia), çev: Gökçen Ezber-Mu- 
rat Sağlam, Güncel Yayıncılık, “Sherlock Holmes Bütün Maceraları: 3” 2002. 
(kitapta A. Conan Doyle'un The Adventures of Sherlock Holmes adlı kitabın- 
dan öyküler vardır). 

38. Bütün Hikâyeleri Cilt: I (The Adventures of Sherlock Holmes), çev: 
Cumhur Mısırlıoğlu, Rem Yayınları, 2003 (özgün kitaptaki 12 öykünün tama- 
mı vardır). 

39. Bütün Hikâyeleri Cilt: Il (The Memoirs of Sherlock Holmes), çev: İlkin 
İnanç-Cumhur Mısırlıoğlu, Rem Yayınları (özgün kitaptaki 14 öyküden on bi- 
ri vardır). 

40. Bütün Hikâyeleri Cilt: HI (The Return of Sherlock Holmes), çev: İlkin 
İnanç-Cumhur Mısırlıoğlu, Rem Yayınları (özgün kitaptaki 11 öykü ile “Ab- 
bey Çiftliği Vak'ası” ve “İkinci Lekenin Esrarı" öyküleri vardır). 

41. Bütün Hikâyeleri Cilt: IV (His Last Bow), çev: İlkin İnanç-Cumhur 
Mısırlıoğlu, Rem Yayınları, 2003 (özgün kitaptaki öykülerin tamamı vardır). 

42. Mavi Lâl Taş (The Blue Carbunde), çev: Arzu Durukan, Güncel 
Yayıncılık, “Sherlock Holmesi'in Bütün Maceraları: 4” 2003 (A. Conan Doy- 
le'un The Adventures of Sherlock Holmes adlı kitabından öyküler vardır). 

43. Son Vak'a (The Final Problem), çev: Arzu Durukan, Güncel Yayıncılık, 
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“Sherlock Holmes'in Bütün Maceraları: 5” 2003 (A. Conan Doyle'un The Me- 
moirs of Sherlock Holmes adlı kiabındaki 12 öykünün tamamı vardır). 

44. Baskervilles'in Tazısı (The Hound of Baskervilles), çev: Arzu Durukan, 
Güncel Yayıncılık, “Sherlock Holmes'in Bütün Maceraları: 6” 2003. 

45. Korku Vadisi (The Valley of Fear), çev: Handan Eğlence, Güncel 
Yayıncılık, “Sherlock Holmes'in Bütün Maceraları: 7” 2003. 

46. Son Görev (His Last Bow), çev: Billur Çakırer, Güncel Yayıncılık, 
“Sherlock Holmes Bütün Maceraları: 8” 2004 (A. Conan Doyle'un son üç öy- 
kü kitabından alınan hikâyeler vardır). 

47. Kızıl Soruşturma (A Study in Scarlet), çev: Deniz Akkuş, Bilge Karın- 
ca Yayınları, 2005. 

48. Baskerville'lerin Köpeği (The Hound of Baskervilles), çev: Deniz Akkuş, 
Bilge Karınca Yayınları, 2005. 

49. Sherlock Holmes'ün Dava Kitabı (The Case Book of Sherlock Holmes), çev: 
Nur Yener, Güncel Yayıncılık, “Sherlock Holmes Bütün Maceraları: 9” 2005. 

50. Baskerville'lerin Köpeği (The Hound of Baskervilles), çev: Ender Gürol, 
Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 2006, 


4.2.5 Sherlock Holmes sonrası İngiliz yazarlardan yapılan çeviriler 


Chesterton çevirileri Doyle sonrası İngiliz polisiye edebiyatının iki büyük us- 
tasından biri olan R. Austin Freeman'dan Türkçe'ye Latin harfleriyle ne yazık 
ki hiçbir polisiye yapıt çevrilmemiş ve 1910 yılında Arap harfleriyle yayımla- 
nan Abdullah Zühtü ile Memduh Süleyman'ın çevirdikleri Parmak İzi bu ün- 
lü yazardan Türkçe'ye çevrilen tek eser olarak kalmıştır. Dileğimiz iyi niyetli 
bir yayımcının bu nitelikli yazarın kahramanı John Evelyn Thorndyke'in serü- 
venlerini Türkçe'ye kazandırmasıdır. 

Aynı dönemin bir diğer ustası Gilbert Keith Chesterton'dan ise üç kitap 
çevrilmiştir. 

e Chesterton çevirilerinin ilki yalnız İngiliz polisiye roman edebiyatının 
değil, dünya polisiye roman yazınının en önemli eserlerinden biri olan The 
Man who was Thursday'dir. İlk kez 1988 yılında Vedat Günyol çevirisiyle Ada 
Yayınları'ndan Bay Perşembe adıyla çıkan kitap, aynı çevirmenin çevirisiyle 
1995'te Milliyet Yayınları arasında bir kez daha basılmıştır. 

* 1996 yılında Mitos Yayınları, Chesterton'ın Garip Ticaretler Klübü'nü Se- 
rap Erincin çevirisiyle yayımlamıştır. Bu kitapta Chesterton'un “Peder Brown"dan 
önce yazdığı ve kahramanı ihtiyar yargıç Basil Grant olan öyküleri toplanmıştır. 

e Chesterton'dan son çeviri Dost Kitabevi Yayınları'nın Jorge Luis Bor- 
ges'in seçkisi “Babil Kitaplığı”nın altıncı kitabı olarak yayımlanan, Çiçek Öz- 
tek'in çevirdiği Apollon'un Gözü'dür. Jorge Luis Borges'in yazar hakkında il- 
ginç bir incelemesine de yer veren kitapta beş Peder Brown öyküsü vardır: 
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e Mahşerin Üç Atlısı (The Three Horsemen of Apocalypse) 
e Tuhaf Ayak Sesleri (The Queer Feet) 

es İsrael Gow'un Onuru (The Honour of Israel Gow) 

e Apollon'un Gözü (The Eye of Apollo) 

e Dr. Hirsch'in Düellosu (The Duel of Dr. Hirsch) 


Son olarak İngilizce yazan Macar kökenli Baroness Orczy'den de bir polisiye 
çevrildiğini belirtmek isteriz: Kırmızı Çiçek, çev: Bülent Teoman, Akba Ya- 
yınevi, 1963. 


4.2.6 Arsöne Lupin çevirileri 


İkinci Meşrutiyet sonrası Türk polisiye roman meraklılarının gözdelerinden 
olan Maurice Leblanc'ın kahramanı Arsène Lupin'in sergüzeştleri Latin harf- 
leriyle de birçok kez yayımlanmıştır. 

Latin harfleriyle Lupin öyküleri ilk olarak 1934'te Akşam gazetesinin ya- 
yını olarak büyük boyda ve fasikül olarak yayımlandı. Dönemin teknik olanak- 
larına göre gayet özenli basılan, büyük boy ve renkli kapaklı fasiküller altı bü- 
yük ciltte toplandı. Bu yayın o tarihe kadar çıkmış bütün Lupin öykülerini 
kapsıyor, bir anlamda Lupin külliyatı oluşturuyordu. Selami İzzet Sedes'in ba- 
şarılı çevirileriyle külliyat okuyuculardan büyük ilgi gördü. Kemal Tahir bu 
konuda arkadaşı Ziya İlhan'a yazdığı mektupta bu ilgiyi şöyle anlatıyor: “Her 
hafta çıkan Arsöne Lupin çevirileri her Perşembe ahalinin yolunu kesiyor.” 

Bu çrviriler, 1944 yılında Güven Yayınevi'nden büyük boy ve renkli ka- 
paklı olarak yeniden basıldı ancak ilk baskılar kadar özenli değildi ve külliyat 
dokuz cildi kapsıyordu. Yazarın, 1934'ten 1941'deki ölümüne kadar olan sürede 
yazdığı kitaplardan yalnızca biri külliyata eklenmişti. Aynı külliyat, aynı kitap- 
larla 1958 yılında bu kez Selek Yayınları'ndan üçüncü kez basılacaktır. 

Lupin öyküleri 1964 yılında Renk Yayınevi'nden, H. B. inisyallerini kul- 
lanan bir çevirmenin çevirileriyle tekrar yayımlanmaya başladı ama hem çevi- 
riler Sedes'inkilere göre niteliksizdi hem de külliyat iki kitapta kaldı. 1971'de 
Oluş Yayınevi, 1965 yılında Paris'teyayımlanan 20 ciltlik Lupin külliyatını çe- 
virmeye karar verdi ama bu dizi de ilk kitapta kaldı. Bir yıl sonra İtimat Kita- 
bevi, Aydın Bakanoğlu'nun oldukça başarılı çevirileriyle dört kitapta kalacak 
olan yeni bir Arsène Lupin külliyatına başladı. 1972-1973 arası İnkılâp ve Aka 
Kitabevleri çeşitli çevirmenlere yeni bir Lupin külliyatı çevirtti. Göreceli ola- 
rak başarılı çevirilerle Türkçe'ye kazandırılan bu dizide Leblanc'ın 1941'de öl- 
meden önce yazdığı ama tamamlayamadığı son kitabı dışında bütün eserleri 
yer alıyordu ama kitap adları bazen Sedes'inkinden farklıydı. 

Her şeye rağmen Lupin, külliyat olarak yayımlanma bakımından Holmes'e 
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göre daha şanslıdır ve bütün bu yayınlarda Lupin öykülerinin kronolojik sıra- 
sı korunmuştur. En son 2003 yılında Güncel Yayıncılık bir “Arsène Lupin Di- 
zisi”ne başlamış ama kronolojik sırayı gözetmemiş, diziye Leblanc'ın beşinci 
Lupin serüveni olan 813 ile başlamıştır. Latin harfleriyle yayımlanan Lupin se- 
rüvenlerini basım tarihlerine göre aşağıda listeledik: 


L Akşam Kitaphanesi Neşriyatı Serisi, “Arsen Lüpen-Harikulade Mace- 
ralar” dizisi, çev: Selami İzzet (Sedes), 1934. 

Cilt 1. Arsène Lupin Centilmen Hırsız-Herlock Sholmes'e Karşı-Oyuk İğ- 
ne (Arsène Lupin Gentleman Cambrioleur-Contre Herlock Sholmes-1'Aiguille 
Creuse) 

Cilt 2. 813-Billur Tapa (813-Le Bouchon de Cristal) 

Cilt 3. Alın Müselles-Obüs Patlaması (Le Triangle d'Or-L' Éclat d'Obus) 

Cilt 4. Otuz Tabutlu Ada-Arsöne Lupin'in İtirafları-Saat Sekizi Çaldı- 
Bamett ve Ortakları (L'Ile aux Trente Cercweils-Les Confidences d'Arsène Lupin- 
Les Huit Coups de l'’Horloge-L'Agence Bamett et Cie) 

Cilt 5. Yeşil Gözlü Genç Kız-Dişi Panterin Dişleri-Florans'ın Esrarı (La 
Demoiselle aux Yeux Verts-Les Dents du Tigre-La Femme aux Deux Sourires) 

Cilt 6. Esrarengiz Konak-Kontes Kagliostro (La Demeure Mysterieuse-La 
Comtesse de Cagliostro) (bu ciltte Arsène Lupin öyküleri dışında bazı polisiye 
öyküler de yer almıştır). 


Il- Güven Yayınevi Neşriyatı, “Arsen Lüpen'in Harikulade Maceraları" 
çev: Selami İzzet Sedes, 1944 (1934 çevirilerine, Maurice Leblanc'ın 
1934'ten sonra yazdığı bazı öyküler de eklenmiştir). 
Cilt 1. Arsöne Lupin Kibar Hırsız-Herlock Sholmes'e Karşı (Arsöne Lu- 
pin. Gentleman Cambrioleur-Contre Herlock Sholmes 
Cilt 2. 813 
Cilt 3. Altın Üçgen (Le Triangle d'Or) 
Cilt 4. Salonlar Müfettişi Viktor-Bamett ve Ortakları (Victor de La Briga- 
de Mondame LU Agence Barnett et Cie) 
Cilt 5. Arsöne Lupin'in İtirafları-30 Tabutlu Ada (Les Confessions d'Ar- 
söne Lupin-L'lle aux Trerte Cercucils) 
Cilt 6. Billur Tapa-Oyuk İğne (Le Bouchon de Cristale-L’ Aigle Creuse) 
Cilt 7. Bir Şarapnel Patladı-Yeşil Gözlü Genç Kız (L Éclat d' Obus-La De- 
moiselle aux Yeux Verts) 
Cilt 8. Dişi Parsın Dişleri (Les dents du Tigre) 
Cilt 9. Kontes Kagliostro-Esrarengiz Konak (La Comtesse de Cagliostro- 
La Demeure Mysterieuse) 


II- Selek Yayınları, “Arsène Lupin Dizisi” çev: Selami İzzet Sedes, 1958. 
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1. Arsen Lüpen Kibar Hırsız (Arsène Lupin Gentleman Cambrioleur) 
2. Arsen Lüpen Herlok Şolmes'e Karşı (Arsöne Lupin Contre Herlock 


3. Oyuk İğne (L Aiguille Creuse) 

4.813 

5. Billur Tapa (Le Bouchon de Cristal) 

6. Altın Üçgen (Le Triangle d'Or) 

7. Bir Şarapnel Patladı (LU Eclat d'Obus) 

8. Otuz Tabutlu Ada (L'Ile aux Trente Cercueils) 

9. Yeşil Gözlü Kız (La Demoiselle aux Yeux Verts) 
10. Dişi Parsın Dişleri (Le Dents du Tigre) 

11. Florans'ın Esrarı (La Femme aux Deux Sovrires) 
12. Esrarengiz Konak (La Demeure Mystérieuse) 

13. Kontes Kagliostro (La Comtesse de Cagliostro) 
14. Saat Sekizi Çaldı (Les Huit Coups de l'Horloge) 
15. Bamett ve Ortakları (1' Agence Bameti et Cie) 
16. Arsen Lüpen İstanbul'da (kitapta çeşitli Lupin öyküleri toplanmıştır) 


IV- Renk Yayınevi Yayını, 1964'te çevirmen H. B. iki Arsène Lupin öy- 
küsü çevirdi. Dizi iki kitapta kaldı: 
1. Billur Kapak (Le Bouchon de Cristal) 
2. Altın Üçgen (Le Triangle d'Or) 


V- Oluş Yayınevi Yayını, “Arsen Lüpen”dizisi 1971. Bu dizi tek kitapta 
kaldı: Arsen Lüpen Kibar Hırsız (Arsöne Lupin Gentleman Cambrioleur), çev: 
Muammer Tuncer. 


VI- İtimat Kitabevi Yayını, “Arsène Lupin Serisi” 1972. Bu dizide Aydın 
Bakanoğlu'nun üç ve Selami İzzet Sedes'in bir çevirisi yayımlandı. 
1. Arsen Lüpen'in İtirafları (Les Confessions d'Arsène Lupin) 
2. Çalınan Tablolar (L'Agence Bamett et Cie) 
3. İki Çehreli Kadın (La Femme aux Deux Sourires) 
4. Yeşil Gözlü Genç Kız (La Demoiselle aux Yeux Verts) 


VII- İnkılâp ve Aka Kitabevleri Yayını, “Arsen Lüpen Serisi” 1972 ve 

1973. Bu diziden 14 kitap çıktı: 

1. Yeşil Gözlü Kız (La Demoiselle aux Yeux Verts), çev: O. A. Gürün, 1972. 

2.813, çev: Ayda Düz, 1972. 

3. Obüs Patlaması (L'Eclat d'Obus), çev: Filiz Borak, 1972. 

4. Altın Üçgen (Le Triangle d'Or), çev: Filiz Borak, 1973. 

5. Saat Sekizi Çalarken (Les Huit Coups de l'Horloge), çev: Karmen Ber- 
mer, 1973. 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATİN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR... 627 


6. Ölüm Kol Geziyor (Les Confessions d'Arsène Lupin), çev: Filiz Borak, 
1973. 

7. Esrarengiz Ev (La Demeure Mystérieuse), çev: Süheyla Aykut, 1973. 

8. Otuz Mezarlı Ada (L'Ile aux Trente Cercucils), çev: Süheyla Aykut, 1973. 

9, Üç Söğüt Ağacı (La Barre y Va), çev: O. A. Gürün, 1973. 

10. Müfettiş Bamett ve Ortakları (L'Agence Bamett et Cie), çev: O. A. 
Gürün, 1973. 

11. Kibar Hırsız (Gentleman Cambrioleur), çev: O. A. Gürün, 1973. 

12. Arsen Lüpen Ş. Holmes'e Karşı (Arsène Lupin Contre Herlock Shol- 
mös) çev: O. A. Gürün, 1973. 

13. Kaplanın Dişleri (Les dents du Tigre), çev: O. A. Gürün, 1973. 

14. Kontes Kagliostro (La Comtesse de Cagliostro), çev: O. A. Gürün, 1973. 


VIII- İnkılap Kitabevi “Çizgi Romanlar” dizisinden André-Paul Duchâte- 
au'nun çizgi roman hâline getirdiği bir Lupin öyküsü yayımlandı: 


Kristal Tapa (Le Bouchon de Cristal), çev: Jale Minibaş, 1999. 


IX- Güncel Yayıncılık “Arsen Lüpen Bütün Maceraları” dizisinde 2003- 

2004 yılları arasında Saffet Günersel'in çevirdiği 7 kitap yayımladı. 

1.813, 2003. 

2. Kristal Tapa (Le Bouchon de Cristal) 2003. 

3. Herlock Sholmes'e Karşı (Contre Herlock Sholmes) 2004. 

4. Kibar Hırsız (Gentleman Cambrioleur) 2004. 

5. Oyuk İğnenin Esrarı (L'Aiguille Creuse) 2004. 

6. Kontes Cagliostro (La Comtesse de Cagliostro) 2004. 

7. Saat Sekizi Çaldı (Les Huit Coups de l'Horloge) 2004. 


4.2.7 Gaston Leroux çevirileri 


Polisiye romanın kurucu babalarından Gaston Leroux'dan Latin harfleriyle ilk 
çeviri, yazarın en ünlü romanı Sarı Odanın Esrar'nın devamı olan Siyahlı Ka- 
dının Kokusu olmuştur. Onu “Sarı Odanın Esrarı'nın 1934'teki çevirisi izlemiş- 
tir. 1932 yılındaki ilk çeviriden itibaren yapılan Gaston Leroux çevirileri 
basım tarihlerine göre aşağıda listeledik: 

1. Siyahlı Kadının Kokusu (Le Parfume de Dame en Noir), çev: A. İzzet, Ye- 
nigün gazetesinin ilavesi, 1932.6 

2. Sarı Odanın Esrarı (Le Mystöre de La Chambre Jaune), çev: Yusuf Os- 
man, Matbaacılık ve Neşriyat A. Ş. Neşriyatı, 1934. 

3. Sarı Odanın Esrarı, çev: Vedat Örfi Bengü, Güven Yayınevi, “Bir Gaze- 
tecinin Serüvenleri: 1” 1944. 
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4. Siyahlı Kadın (Le Parfume de Dame en Noir), çev: Vedat Örfi Bengü, 
Güven Yayınevi, “Bir Gazetecinin Serüvenleri: 2” 1944. 

5. Rus İhtilalcileri Arasında (Rouletabille ChezLe Tsar) çev: Vedat Örfi Ben- 
gü, Güven Yayınevi, “Bir Gazetecinin Serüvenleri: 3” 1944. 

6. Perili Koltuk (Les Etranges Noces de Rouletabille) çev: Vedat Örfi Bengü, 
Güven Yayınevi, “Bir Gazetecinin Serüvenleri: 4” 1945. 

7. Krupp Fabrikalarında Bir Fransız Gazetecisi (Rouletabille Chez Krupp) çev: 
Vedat Örfi Bengü, Güven Yayınevi, “Bir Gazetecinin Serüvenleri: 9” 1945. 

8. Sarı Odanın Esrarı, çev: Nuriye Müstakimoğlu, Altın Kitaplar, “Polis 
Romanları Serisi” 1965, 2001. 

9. Operadaki Hayalet (Le Fantôme de l'Opera) çev: Olcay Kutal, Mitos Ya- 
yınları, “Mitos Klasik” 1997. 


4.2.8 Fantoma çevirileri 


Pierre Souvestre-Marcel Allain ikilisinin kaleme aldığı Fantoma serüvenleri- 
nin Latin harfleriyle ilk çevirilerini 1944 yılında Güven Yayınevi yayımlamış- 
tr. Eksiksiz ve düzgün olan çeviriler Muzaffer Esen tarafından yapılmıştır. Bu 
dizide Souvestre-Allain ikilisinin yazdığı 32 Fantoma serüveninden ilk 15 ta- 
nesi yayımlanmıştır: 

l. Fantoma 2. Fantoma'ya Karşı Jüv 

3. Fantoma'nın İntikamı ` A. Fantoma Casus 

5. Fantoma Asılıyor 6. Fantoma'nın Kızı 

7. Fantoma'nın Arabası 8. Fantoma'nın Kruvazörü 

9. Fantoma Yakalandı 10. Fantoma'nın Elbisesi 

11. Fantoma Jüv'ü Öldürüyor ` 12. Fantoma İş Başında 

13. Fantoma'ya Karşı Fandor 14. Fantoma'nın Düğünü 

15. Fantoma'nın Aşkları. 


Çevirmen Muzaffer Esen dizinin ilk kitabının başında, polisiye romanla ilgili 
çok ilginç bir önsöz yazmış ve “Fantoma” gibi anti-kahraman bir tipin mace- 
ralarını çevirmesi dolayısıyla yapılması olası eleştirilere baştan cevap vermiş- 
tir. Bunu yapmakta da haklı nedenleri vardır, çünkü o günlerin gazetelerinde 
bu tip eleştirilere çok sık rastlanmaktadır. Örneğin edebiyat öğretmeni Hakkı 
Süha Gezgin, 21 Eylül 1945 tarihli Son Posta gazetesinde Milli Eğitim Bakan- 
lığı'nın çıkardığı klasikler dizisini övdükten sonra Fantoma dizisi gibi yayınlar 
için: “Ortada güzel eser bolluğundan sonra, fikir pazarındaki bu palavra sürü- 
münün sebebi ne?” sorusunu sorarak şu yorumu yapmaktadır: “Yıllarca bunla- 
rı okudum. Bu üçyüz sayfalık, beşyüz sayfalık koskoca kitapların darası çıkarıl- 
sa on yapraklık canlı şey ya kalır ya kalmaz." 
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Ünlü karikatürist Orhan Ural da 27 Ocak 1946 tarihli Tanin gazetesinde, 
(Fantoma'nın Aşkı] afişi önünde iki genci şöyle konuşturmaktadır: 

“ “Filmden çıktıktan sonra nereye gideceksin” 

‘Ya bir kuyumcu ya da bakkal soymaya!” ”7 

İşte bütün bunları bilen Muzaffer Esen önsözünde şöyle yazmaktadır: 

“Biz dünyanın her tarafında okunmuş, her dile çevrilmiş, tekrar tekrar basılmış 
bir roman serisine başlarken büyük veya küçük her iddiadan uzağız. Cemiyetin bu- 
güne kadar müsbet bir cevap vermediği bir takım meseleleri bir kitap önsözünde hal- 
letmeyi de düşünmüyoruz. Yalnız okuyucuya yeni ve meraklı bir eser sunarken bu 
çeşit neşriyata yapılan târizleri evvelden bildiğimizi ve bundan ürkmediğimizi işaret 
etmek istedik.”8 

1960 yılında, Muzaffer Esen'in çevirdiği Fantoma dizisi bu kez Aka Kitabe- 
vi'nden yeniden yayımlanmaya başlamış, dizinin ilk dokuz kitabını A ka Kitabe- 
vi, geri kalanını İnkılâp ve Aka Kitabevleri yayımlamıştır. Dizi 23 kitapta sona 
ermiştir. İlk 15 kitaba ek olarak bu kez basılan sekiz kitabı aşağıda listeledik: 


16. Fantoma Haydut Polis (çev: Selami İzzet Sedes) 

17. Fantoma Evleri Soyan Hâkim (çev: Selami İzzet Sedes) 

18. Fantoma'nın Hapsettiği Kral (çev: Vahide Omay) 

19. Fantoma'nın Kurbanları 

20. Fantoma ve Ölünün Ayakkabıları (çev: Vahide Omay-Meral Agiş) 
21. Fantoma yine Fantoma (çev: Vahide Omay-Meral Agiş) 

22. Fantoma ve Kaybolan Tren (çev: Vahide Omay-Meral Agiş) 

23. Fantoma'nın Oğlu (çev: Vahide Omay-Meral Agiş) 


Muzaffer Esen'in çevirdiği ilk on beş kitaptan sonraki sekiz kitabın 16. ve 17.sini 
Selami İzzet Sedes, 18.sini Vahide Omay ve 20.-23.sünü Vahide Omay-Meral 
Agiş ikilisi çevirmişlerdir. 

2005 yılında Güncel Yayıncılık yeni bir Fantoma dizisine başlamıştır. Dizi- 
nin ilk kitabı Umut Kapdan çevirisiyle yayımlanmıştır: Fantoma 1- Suç Dehası 

Daha önce de belirttiğimiz gibi Souvestre-Allain ikilisinin yazdığı Fanto- 
ma serüvenlerinin tamamı 32 kitaptır. Bu durumda özgün Fantoma serüvenle- 
rinden dokuzu Türkçe'ye çevrilmemiştir: 


1. Le Jockey Masqué (Maskeli Jokey) 

2. Le Voleur d'Or (Altın Hırsızı) 

3. Le Cadavre Géant (Devasa Kadavra) 

4. Le Faiseur des Reines (Kraliçelerin Üçkâğıtçısı) 
5. Le Cercueil Vide (Boş Tabut) 

6. La Serie Rouge (Kırmızı Seri) 

7. L'Hôtel du Crime (Cinayet Oteli) 
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8. La Cravate de Chanvre (Keten Kravat) 
9. La Fin de Fantömas (Fantoma'nın Sonu) 


Ayrıca Marcel Allain'in Pierre Souvestre'in ölümünden sonra tek başına kale- 
me aldığı Fantoma serüvenlerinden hiçbiri de Türkçe'ye çevrilmemiştir. Son 
yıllarda memnuniyetle izlediğimiz Sherlock Holmes ve Arsène Lupin külliya- 
tının yanında bu ünlü anti-kahramanın bütün eserlerinin bir külliyat olarak 
yayımlanması Türk polisiye meraklılarını kesinlikle çok mutlu edecektir. 
Marcel Allain'in tek başına yazdığı geleneksel polisiyelerden bazıları da 
Türkçe'ye çevrilmiştir. Bunlardan ilki Arif Bolat Kitabevi'nin 1951'de yayımladı- 
ğı “Esrarlı Zabıta Romanları” dizisinin ilk kitabı olan Kaplan'dır. 1965-1968 yılla- 
rı arasında da İnkılâp ve Aka Kitabevleri'nin “Polis Romanları Serisi"nde Marcel 
Allain'in Fantoma serisi dışında yazdığı üç klasik polisiye romanı yayımlanmıştır: 


1. Kaplan (Le Tigre), çev: İlhan Eti, Arif Bolat Kitabevi, “Esrarlı Zabıta 
Romanları Serisi” 1951. 

2. Görünmeyen Katil (L' Assassin Inconnu), çev: Sedat Sertoğlu, İnkılâp ve 
Aka Kitabevleri, 1965. 

3. İnek Adası (L'Ile de la Vache), çev: Meral Agiş, İnkılâp ve Aka Kitabev- 
leri, 1966. 

4. Meçhul Ceset, çev: Meral Agiş, İnkılâp ve Aka Kitabevleri, 1968. 


4.2.9 Mary Roberts Rinehart'tan çeviriler 


Bu bölümde son ele alacağımız polisiye romanın kurucularından olan yazar, 
Amerikalı Mary Roberts Rinehart'tır. Bu yazarın Türkçe'deki ilk çevirisi 1964'te 
Hayat Kitapları'nın “Macera ve Detektif Romanları” dizisinden çıkan Sarı 
Oda'dır (Yellow Room). Yazarın geç dönem romanlarından biri olan Sarı Oda, 
1945'te kaleme alınmıştır ve kazandığı ticari başarıya rağmen, en önemli eser- 
lerinden biri değildir. 

Bir yıl sonra Akba Yayınevi, Rinehart'ın belki de en önemli romanı olan 
The Circular Staircase'i çevirtmiştir. 1907'de yazılan bu roman bir Amerikalı 
yazarın satış rekoru kıran ilk eserdir ve dönemi için inanılmaz bir rakam olan 
815.000 adet satmıştır. Türkçe'ye Ölüm Merdiveni olarak çevrilen roman her 
zaman için polisiye romanın en başarılı örneklerinden biri olarak kalacaktır. 

Rinehart'tan yapılan en son çeviri 1978'de Uycan Yayınları'nın yayımla- 
dığı, yine göreceli olarak önemli bir eser olmayan Hayata Dönüş'tür. Polisiye 
roman meraklıları için bu halis yazarın The Window at the White Cat, The Do- 
or, The Wall ve özellikle bilimsel polisiye romana örnek olarak verilebilecek 
Album adlı kitaplarının Türkçe'ye çevrilmesi umutla beklenmektedir. 
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İngiliz- Amerikan polisiye edebiyatından yapılan çeviriler 


4.3.1 Genel görünüm 


Türkçe'deki çeviri polisiye romanların büyük bir bölümü, İngiliz-Amerikan 
polisiye edebiyatından yapılan çevirilerden oluşur. Daha önce de değindiğimiz 
gibi 19. yüzyılın ikinci yarısında başlayan Fransız ağırlıklı eserlerin çevrilmesi 
II. Meşrutiyet sonrasında hız kesmiş, Cumhuriyet döneminde İngiliz-Amerika- 
lı yazarların polisiyeleri öne çıkmıştır. 

İngiliz-Amerikan kökenli polisiye roman çevirilerini incelerken önce İngi- 
liz yazarların yapıtlarını kronolojik olarak ele alacağız. Buradaki kronolojik sıra- 
dan kast edilen Türkçe'ye çeviri tarihleri değil, yazarların polisiyelerini yayımla- 
maya başladığı tarihtir. Örneğin E. C. Bentley'nin Agatha Christie ve diğerle- 
riyle ortak kaleme aldığı The Scoop and Behind the Screen, Son Haber adıyla Türk- 
çe olarak 1984 yılında yayımlanmıştır ama Bentley ilk romanını 1913 yılında 
yazmıştır. Bu durumda geleneksel polisiye roman yazan İngiliz yazarlarını ince- 
lerken E. C. Bentley ile işe başlayacağız. Doğal olarak ondan önce de ilk casus- 
luk romanlarından birini 1907'de kaleme alan Joseph Conrad'dan söz edeceğiz. 

Bu incelemelerimizde okuyucularımıza yararı olacağı umuduyla önce ya- 
zar hakkında kısa tanıtıcı bilgiler vereceğiz, sonra Türkçe'deki çevirilerini be- 
lirteceğiz. Bu bağlamda üzerinde durmak istediğimiz iki noktayı tekrar vurgu- 
lamak istiyoruz. Bunlardan ilki vereceğimiz çeviri listelerinin kesin ve mutlak 
doğru listeler olduğu gibi bir iddiamızın olmadığıdır. Kitabın önsözünde de be- 
lirttiğimiz gibi bizim verdiğimiz çeviri listeleri elli yılı aşkın bir merakın ve sev- 
danın ürünü olan araştırmalarımızın sonucudur. Bu listelerde gözden kaçmalar 
ya da saptayamadığımız çeviriler mutlaka olacaktır. Eserlerin özgün adlarında 
yanlışlık olmaması için gerekli özen gösterilmiştir, ancak bu konuda da hata- 
larımız olabilir. 

İkinci önemli nokta ise yalnız Türkçe'ye çevrilmiş polisiye roman yazarla- 
rı hakkında bilgi verdiğimizin unutulmamasıdır. Bazı önemli polisiye roman ya- 
zarlarının Türkçe'ye hiç çevrilmemiş olmaları ya da yalnızca birkaç romanının 
çevrilmesi pek doğal olarak onların önemini azaltmaz, ancak incelememiz 
Türkçe'ye çevrilen polisiye eserlerle ilgili olduğundan, önemini yadsımadığımız 
ancak Türkçe'ye çevrilmemiş yazarlardan söz edilmeyecektir. Örneğin “Harlem 
Detektifleri” tiplemesiyle ünlenen kara roman okulunun en büyük ustalarından 
Chester Himes'in hiçbir yapıtı Türkçe'ye çevrilmemiştir. Aynı durum Müfettiş 
Napoléon Bonaparte'ın yaratıcısı Arthur W. Upfield, kara romanın büyük us- 
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talarından Davis Goodis, “altın çağ” polisiye romanının dört büyük hanıme- 
fendisinden biri olan ve zekâsını aptallık maskesi altında gizleyen ilk detektif 
olan Albert Campion'un yaratıcısı Margery Allingham için de söz konusudur. 
Polisiye edebiyat tarihi bakımından önemli olan bu yazarları da kapsayan bir 
inceleme ancak “Dünya Polisiye Edebiyatı”nı konu alan bir yapıtta söz konusu 
olabilir ki bu da ise bizim incelememiz dışındadır. Bu kitapta yapmak istediği- 
miz yalnızca Türkçe'ye çevrilen polisiye yapıtları ve yazarlarını incelemektir. 


4.3.2 İngiliz polisiye roman yazarlarından yapılan çeviriler 


4.3.2.1 İngiliz polisiye romanına genel bir bakış 

İngiltere'de polisiye edebiyatı bazı eleştirmenlere göre iki dünya savaşı arasın- 
da özellikle geleneksel “katil kim?” romanlarında “altın çağı"nı yaşamıştır. 
İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra da bu türde bazı çok iyi polisiye romanların 
kaleme alınmasına ve “altın çağı” haber veren bazı romanların 1914 öncesin- 
de yayımlanmasına rağmen, bu savı geleneksel “katil kim?” romanları bağla- 
mında genellikle doğru kabul etmek gerekir. 

İki dünya savaşı arasındaki yirmi yıllık dönemde İngiliz polisiye yazının- 
da özellikle Agatha Christie, Dorothy L. Sayers, Edmund Clerihew Bentley, 
Margery Allingham, Josephine Tey, Ngaio Marsh, Anthony Berkeley, Freeman 
Wills Crofts gibi usta kalemler geleneksel “katil kim?” romanlarının en iyi ör- 
neklerini verirken Edgar Wallace, Sax Rohmer ve E. Phillips Oppenheim baş- 
ka bir alanda, korku ve dehşet dolu yapıtlarıyla ucuz edebiyat ile gerçek bir ya- 
ratıcılığın arasındaki sınırda yer alacaklardır. Bunların içinde King Kong'un 
yaratıcısı E. Wallace'ın Türk okurları için özel bir yeri olduğunu da yeri gel- 
mişken vurgulayalım. Bu arada ünlü Rebecca'nın yazarı Daphne du Maurier ve 
onun gibi tarihi polisiyeler kaleme alan Georgette Heyer de unutulmaması ge- 
reken isimlerdir. 

“Altın çağ” sırasında ve sonrasında Somerset Maugham ve Graham Greene 
ile birlikte Eric Ambler, polisiye romana detektifin yerine casusu sokan İngiliz 
polisiye yazınının önemli isimleridir. Bu konuda ilk büyük ustanın Joseph 
Conrad olduğu ise yadsınamaz bir gerçektir. Pek tabii özellikle Maugham po- 
lisiye dışında da birçok eseri olan tanınmış bir edebiyatçıdır. Graham Greene 
ise daha sonra değineceğimiz gibi diğer edebi ürünleri yanında polisiye kurgu- 
lu yapıtları daha fazla öne çıkan çok önemli bir İngiliz yazarıdır. Bütün bu ya- 
zarlara, ilk eserlerini 1930'lu yıllarda vermiş, polisiye roman tarihinin en ta- 
nınmış polisiye kahramanlardan biri olan “Saint”in yaratıcısı, ABD uyruğuna 
geçse de bizim İngiliz kökenli yazarlar arasına aldığımız Leslie Charteris'i de 
eklemek gerekir. 


1950'li yıllarda başını James Hadley Chase ve Peter Cheyney'in çektiği bir 
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grup yazar kara roman okulunun başarılı örneklerini verirken lan Fleming, yarat- 
tığı James Bond tipiyle “casus romanları"nda bir çığır açacak, onu dişi James 
Bond diyebileceğimiz “Modesty Blaise"in yaratıcısı Peter O'Donnell izleyecektir. 

Bu dönemde, Hammond Innes, John Creasey, Len Deighton, Dick Fran- 
cis de nitelikli yapıtlarıyla göze çarpacak, Evelyn Anthony ve Alistair MacLean 
polisiye eserleri yanında gerilim romanlarıyla da tanınacaklardır. 1960 sonra- 
sının iki önemli yazarı ise polisiye ile gerilimi uzlaştırmada usta olan Frederick 
Forsyth ve “casusluk romanları”nın tartışılmaz en büyük isimlerinden biri, 
John LeCarre olacaktır. 

İki kadın yazar, P. D. James ve özellikle Ruth Rendell ise geleneksel “ka- 
til kim?” romanlarına kazandırdıkları yeni niteliklerle eleştirmenlerin dikkati- 
ni çekecektir. Bu iki ünlü yazarı son yıllarda başarılı yapıtlarıyla Minette Wal- 
ters ve Val McDermid izleyecektir. İngiliz polisiye yazınında başat bir rol üstle- 
nen kadın yazarlardan başarılı bir diğer ikili de, özellikle tarihi polisiye roman- 
larıyla okuyucularına zevkli dakikalar geçirten Ellis Peters ve Lindsey Davis'tir. 

Daha çok Amerikalı yazarlara özgü bir alttür olan thriller'larda başarılı ol- 
muş İngiliz yazarlar arasında Ken Follett, Jack Higgins, Jeffrey Archer ve İrlan- 
dalı yazar Glenn Meade'i saymak gerekir. 

İngiliz polisiye edebiyatına böylece kısa bir göz attıktan sonra şimdi yazar- 
ları ve bu yazarlardan çevrilen yapıtları inceleyebiliriz. 


4.3.2.2 İlk casus polisiyelerinden biri olan Gizli Ajan ve yazarı Joseph Conrad 
Joseph Conrad (1857-1924) yirminci yüzyılın ilk çeyreğinin en ünlü İngiliz ya- 
zarlarından biridir. Çoğu Türkçe'ye de çevrilen Lord Jim, Nostromo, Heart of 
Darkness (Karanlığın Yüreği) , Victory: An Island Tale (Zafer) gibi yapıtlarıyla hak- 
lı bir ün kazanmıştır. Polonya kökenli yazar, bir süre Fransa'da yaşadıktan sonra 
İngiltere'ye yerleşmiş, uzun yıllar gemilerde çalışmış ve 1894 yılından sonra ya- 
zarlığa soyunmuştur. Yapıtlarından çoğu uzun denizcilik geçmişinin izlerini taşır. 

Conrad'ın diğer romanlarından farklı bir konusu olan ve 1907'de ilk kez 
yayımlanan romanı The Secret Agent (Gizli Ajan) geleneksel Conrad okuyucu- 
larını şaşırtmış ve çeşitli eleştiriler almıştır. Kitabın 1920 yılındaki yeni bası- 
mında yazar bu eleştirileri cevaplar ve kitabı yazma nedenlerini açıklar. 

Conrad'ın romanı, daha sonra İngiliz polisiye yazınında Somerset Maug- 
ham, John Buchan, Graham Greene, Eric Ambler, John LeCarr& ve Len De- 
ighton gibi usta yazarların başarıyla işleyeceği casus romanı türünün en mü- 
kemmel örneklerinden biridir. Conrad da yukarıda adlarını verdiğimiz diğer 
yazarlar gibi casusu ve casusluğu bütün insani dramıyla ele alacaktır. Onun ve 
takipçilerinin casusları, daha sonra ortalığı kasıp kavuracak James Bond tipi 
yakışıklı, cesur ve hep kazanan yapay tipler değildir. 

Gizli Ajan'da 20. yüzyılın başında Londra'da hem bir büyük devletin hesa- 
bına casusluk yapan hem İngiliz polisiyle iyi ilişkileri olan hem de iş yaptığı bu 
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iki güce casusluk malzemesi bulabilmek için anarşist gruplarla sıkı bir dirsek te- 
masında bulunan Adolf Verloc'u tanırız. Sıradan pornografik malzeme satan 
küçük bir dükkânın sahibi görünümündeki Verloc, karısı Winnie, kaynanası ve 
zekâ özürlü kayınbiraderi Stevie ile kurulu düzeni içinde mutlu yaşamaktadır. 
Aslında casusluğa bulaşmasının en büyük nedeni sultani bir tembel olması ve 
pek çaba istemeyen bilgi toplama işiyle rahat bir yaşam sürmek istemesidir. 

Ancak yıllarca iş yaptığı eski büyükelçi Baron Stott- Wartenheim işten 
ayrılınca onun yerine gelen züppe Vladimir, kendisinin hiçbir iş yapmadan pa- 
ra aldığı kanaatine vardığında bu rahatı bozulacaktır. Vladimir, Milano'da top- 
lanan uluslararası bir anti-terör konferansında, teröre karşı çok pasif gördüğü 
İngiliz hükümetinin ciddi kararlar almasını sağlamak için Verloc'tan spekta- 
küler bir eylem yapmasını ister. Vladimir'in amaçladığı eylem, siyasal kişilere 
yapılacak bir anarşist saldırı değildir. Bunları kamuoyu artık kanıksamıştır. 
Onun için kamuoyunun kutsal bildiği tek olgu olan bilime karşı bir eylem ya- 
pılmalı ve sıfır boylamının geçtiği ünlü Greenwich gözlemevi bombalanıp yı- 
kılmalıdır. Verloc huzurlu yaşamını sürdürmek için bu eylemi planlayacak ama 
bombayla birlikte kendi de yok olacak kişiyi çevresindeki anarşistlerden seç- 
meyip zekâ özürlü kayınbiraderi Stevie'yi bu işe yöneltecektir. 

Öykü casuslar dünyasını, anarşistleri, emniyet örgütünü, politikacıları ve 
onları etkileyen güçlü çevreleri, bu terör eylemi bağlamında kara bir mizahın 
egemen olduğu güçlü bir biçimde resmeder. Conrad'ın romanı, günümüzde po- 
püler olan, terörle ilgili thriller türü romanların belki de ilkidir ama onlardan 
çok farklıdır. Yapıtın edebi niteliği yanında bir ironi şaheseri olarak gelişen 
kurgusu ve betimlediği kahramanları okuyucuya bunu hemen hissettirir. Con- 
rad, günümüz thriller'leri gibi yalnızca dehşetengiz olayları anlatmamış, insanı 
işlemiştir. Adolph Verloc'tan daha güçlü karakterli karısı Winnie, bombacı 
profesör, eski garip terörist Yundt, kadın budalası Ossipon ve havariliğe soyu- 
nan eski anarşist Michaelis gibi karakterler çarpıcı betimlemelerdir. 

Gizli Ajan, usta bir edebiyatçının polisiye kurguyla dokuduğu küçük bir 
başyapıttır. Bu başarılı eser, Conrad'ın bütün yapıtlarından sonra, ilk yayım- 
landığı tarihten neredeyse yüz yıl sonra Türkçe'ye çevrilmiştir: Gizli Ajan (The 
Secret Agent, çev: Süha Sertabiboğlu, İmge Yayınları, 2006). 


4.3.2.3 “Altın çağ”ın müjdecisi Edmund C. Bentley 

Edmund Clerihew Bentley (1875-1956) aynızamanda tanınmış bir gazeteci ve 
mizah yazarıdır. Yarattığı detektif Philip Trent tiplemesiyle ünlü eleştirmen 
John Carter'a göre çağdaş detektif öykücülüğünün babasıdır. 

Londra'da doğmuş, eğitimini Oxford'da tamamlamış, büyük usta G. K. 
Chesterton ile tanışmış ve onun etkisi altında kalmıştır. Bir süre avukatlık ve 
uzun süre Daily Telegraph gazetesinde yazarlık yapmıştır. Bir iddia üzerine kaleme 
aldığı ve G. K. Chesterton'a ithaf ettiği ilk polisiye romanı, Trent's Last Case 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATİN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR... 635 


(Trent'in Son Davası) 1913'te yayımlanmış ve büyük başarı kazanmıştır. İçlerin- 
de Ernest Mandel'in de bulunduğu birçok araştırmacı, bu kitabı geleneksel “ka- 
til kim?” romanlarının ilk örneği olarak kabul eder. Mandel, Bentley'in yüksek 
gerilimli romanının “altın çağ” klasiklerinin bütün öğelerini taşıdığını belirtir.” 
Ünlü polisiye roman eleştirmeni Yvon Allard ise Bentley'in bu ilk yapıtının kur- 
gusunun çok zekice olduğunu belirtir ve “hiç polisiye roman okuma alışkanlığı 
olmayan aydınların mutlaka okuması gereken bir örnek yapıt” olduğunu söyler. 

Bentley üretken bir yazar değildir. İlk kitabının ardından topu topu üç po- 
lisiye daha yazmıştır. Bunlar, (H. Warner Allen ile birlikte yazdığı) Trent's 
Own Case (Trent'in Kendi Davası), Trent Intervenes (Trent İşe Karışıyor, öykü- 
ler) ve Elephant: Work (Fil Meselesi) adlı yapıtlardır. 

Bu önemli yazardan yalnızca Agatha Christie ve diğer bazı yazarlarla bir- 
likte yazdığı Son Haber (The Scoop and Behind the Screen) adlı kitabı çevrilmiş- 
tir. Kitap 1984 yılında Altın Kitaplar'dan, Melek Kaya'nın çevirisiyle yayım- 
lanmıştır. Bentley'in detektifi Trent'in öykülerinin bir gün Türkçe'ye kazandı- 
rılacağını umut ediyoruz. 


4.3.2.4 Thriller türü polisiye romanın öncüsü: Edgar Wallace 
Edgar Wallace, Agatha Christie ve arkadaşlarının çağdaşı olmasına rağmen, 
geleneksel “katil kim?" türünden çok, gerilim, şiddet ve korkunun egemen ol- 
duğu, heyacanlı olaylarla gelişen thriller türünün ilk örneklerini kaleme alan 
bir yazardır. Edebiyat hayatına şiir yazarak başlamış, polisiye roman yanında 
geleneksel öykü ve tiyatro oyunları da kaleme almıştır. Eskilerin deyimiyle çok 
velüd (üretken) bir yazardır: 30 yılda 175 roman ve 24 tiyatro oyunu kaleme 
almıştır. Yazar, ödün vermez biçimde “Victorian” denilen 19 tutucu ama top- 
lumsal yönü zayıf hatta sahte denilebilecek değer yargılarına ve ahlâk kuralla- 
rına bağlı olması nedeniyle, siyasal yaklaşımı açısından eleştirilmiştir. 
Wallace, Greenwich'de doğmuş, ana babası gezici tiyatrolarda çalıştığın- 
dan parayla çocuk bakan bir aileye emanet edilmiş ve yaşamını kazanmak için 
on iki yaşında gazete satıcısı olarak sokaklarda çalışmaya başlamıştır. On sekiz 
yaşında orduya katılmış, Güney Afrika'ya gitmiş, burada bir rahibin karısı olan 
Marion Caldecott'un teşvik ve yardımıyla yazmaya başlamıştır. Gazeteciliğe 
Güney Afrika'da başlamış ve bunu ömür boyu sürdürmüştür. 1901'de İngilte- 
re'ye dönmüş ve 1909'te ilk polisiye romanı, The Law for the Four Just Man'i 
(Dört Dürüst Adamın Yasası) kendi olanaklarıyla bastırmıştır. Bu kitap kendi 
başlarına adaleti uygulamak isteyen bir grubun öyküsüdür. Kitap, büyük bir ba- 
şarı kazanmış ama yazarının para kaybetmesini önleyememiştir, çünkü bu ba- 
şarı biraz da şişirilmiş bir reklamın sonucudur. Wallace bir polisiye yazarı ola- 
rak asıl ününü 1911'de yayımlanan Sanders of the Rivers adlı kitabıyla kazan- 
mıştır. Bunu Afrika'da kazandığı deneyimleri aktardığı diğer yapıtları izlemiş- 
tir. Bu kitaplarında Wallace tam bir emperyalist ideoloji yanlısıdır. 
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1923'te yayımlanan The Green Archer (Yeşil Okçu) Wallace'ın en tanın- 
mış romanlarından biridir. Hayaletlerin dolaştığı iddia edilen bir malikânenin 
sahibiyle tartıştıktan sonra öldürülmüş olarak bulunan bir adamın katilinin 
araştırılmasını konu eden roman üç kez filme çekilmiştir. 

Çok kolay yazan Wallace, çok tutulmuş tiyatro oyunlarından biri olan On 
the Spot'u (Ölüm Tehlikesi) dört günde yazmıştır. 1926'da Edgar Wallace: Bir 
Olağanüstü Adamın Biyografisi adlı özyaşam öyküsünü kaleme aldı. 1920'li 
yıllar Wallace'ın meslek yaşamının en parlak yıllarıdır. Yayımcısı, o yıllarda 
İngiltere'de okunan her dört kitaptan birinin yazarının Wallace olduğunu bi- 
le iddia edebiliyordu. Bu nedenle Wallace eserlerinden çok kazandı ancak 
hepsini tuhaf alışkanlıkları ve yanlış ata oynaması yüzünden kaybetti. 

Wallace'ın yapıtları, özellikle öyküleri birçok sinema ve TV filmine konu 
olmuştur. Yazar birçok film senaryosuna da imza atmış, 1932'de yarattığı King 
Kong'un senaryosunu yazmak için davet edildiği Hollywood'a giderken ölmüştür. 

Wallace'ın yapıtları anormal katillerle, hayvani yaratıklarla (bunun en 
çarpıcı örneği King Kong'dur), gizli örgütler ve sadist paranoyaklarla doludur. 
Ancak Wallace'ın yarattığı dünya içine kolay girilebilir bir dünyadır ve başlı- 
ca tema, insanın manevi kurtuluşuna ait düşüncelerdir. Wallace'ın hiyerarşik 
sınıflamasının tepesinde Büyük Britanya Kralı bulunur. Onu saygın bakanlar, 
mert ve dürüst Scotland Yard polisleri, iyi yürekli cezaevi müdürleri, uysal ve 
terbiyeli cellatlar izler. En altta da suçlular vardır. Bunlar içinde sonradan kur- 
tarılacak olan günahkâr kız, polise yardım eden günahkâr dolandırıcı manevi 
kurtuluşun simgeleridir. Bu suçlular cehenneminin en esrarengiz figürleri ise 
yukarıda da değindiğimiz gibi King Kong ile cisimleşen yarı hayvan yarı insan 
yaratıklardır. 

Wallace'ın kitaplarındaki polis/detektif, geleneksel “altın çağ” detektifle- 
rinden örneğin Agatha Christie'nin yalnızca muammayı çözen detektifinden 
farklı olarak yalnızca gerçeğin bulunmasını hızlandıran bir katalizör değil, ma- 
nevi kurtulmayı bekleyen ve bunu hak etmiş insanlar için dünyaya inmiş iyi- 
lik elçileridir. Edgar Wallace polisiye romanda melodramatik kurguyu tercih 
eder. Bu bağlamda da kurtarılmış zavallı ruhların yanında, asıl kötü adam, tem- 
sil ettiği kötü tutkuların cezalandırılması için kesinlikle ölür, hem de çoğu za- 
man başkalarını öldürmeyi düşündüğü biçimde ölür. !! 

Wallace'ın yarattığı kahramanlar arasında en ünlüleri, kısa boylu, orta 
yaşlı bir adam olan J. G. Reeder, T. B. Smith, başmüfettiş Minter, Sanders of 
the Rivers ve polis çavuşu detektif Elk'tir. 

Wallace'ın İngiliz polisiye romanındaki en önemli takipçileri Phillips Op- 
penheim (1866-1946) ve Sax Rohmer'dir (1883-1959). Oppenheim'den yapı- 
lan tek çeviri 1933 yılında Tefeyyüz Kütüphanesi'nden, K. Vasıf Okçugil'in çe- 
virisiyle çıkan Öldüren Kim? adlı 30 sayfalık küçük bir kitaptır. Birçok filme ko- 
nu olan ve 1930'lu yıllarda çok ünlenen, polisiye tarihinin en müthiş kötü 
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adamlarından Doktor Fu Manchu ve rakibi Denis Nayland Smith'in macerala- 
rını anlatan Sax Rohmer'den ise Türkçe'ye hiçbir çeviri yapılmamıştır. 

Edgar Wallace, Türkçe'de özellikle 1935-1960 arası en çok eseri çevrilen 
İngiliz polisiye roman yazarıdır. Bu yıllarda Türk polisiye roman okurlarınca 
tanınmışlığı Agatha Christie'den bile fazladır. İşin ilginç bir yanıysa solculu- 
gun ülkemizdeki en önemli isimlerinden ünlü kadın yazar Suat Derviş'in, tam 
tersi fikirlere sahip Edgar Wallece'dan en çok çeviri yapan çevirmen olması- 
dır. Saptamalarımıza göre Wallace'dan Türkçe'ye 27 kitap çevrilmiştir: 

e Sihirli Kitap, çev: A. Nezih, Kanaat Kitabevi, “Sergüzeşt ve Seyahat Ro- 
manları: 3” 1937. 

e Haydutlar Arasında Bir Banker, İnkılâp Kitabevi, “Yerli ve Tercüme Ro- 
manlar Serisi” 1938. 

e Doktor Oberzon'un Esrarengiz Yılları, İnkılâp Kitabevi, “Cinai Roman- 
lar Serisi” 1939. 

e Kara Hayalet, Foto Magazin Neşriyat Yurdu, “Edgar Wallace Romanla- 
r: 1” 1944, 

e Kızıl Çember (The Crimson Circle), çev: M. Cahit Gündoğdu, Türkiye 
Yayınevi, “Polis Romanları Serisi: 3” 1944. 

es Yedi Kilitli Kapı (The Door with Seven Locks), çev: Cemil Cahit Cem, 
Türkiye Yayınevi, “Polis Romanları Serisi: 9” 1945. 

e Beyaz Maske, çev: İsmet Özeken, Türkiye Yayınevi, “Polis Romanları 
Serisi: 10” 1945. 

» Esrarlı Tılsım (The Daffodil Mystery), çev: M. Akçit, Akçit Yayınevi, 
“Meşhur Detektif Romanları Serisi: 1” 1945. 

e Karanlıkta Bir Işık (The Face in the Night), çev: M. Akçit, Akçit, “Meş- 
hur Detektif Romanları Serisi: 2” 1945. 

e Londrayı Basan Haydutlar (When the Gangs Come to London), çev: M. 
Akçit, Akçit, “Meşhur Detektif Romanları Serisi: 3” 1946. 

e Dehşet Çetesi (The Terror), çev: İkram Karamahmut, Türkiye Yayınevi, 
“Polis Romanları Serisi: 13” 1946. 

e Kurbağa İşareti (The Fellowship of the Frog), çev: Süheyli Açba, Ahmet 
Halit Kitabevi, “Macera ve Polis Romanları Serisi: 10” 1946. 

e Hainler Geçidi, çev: Muhittin Okan, Köprü Kitabevi, “Polis Cep Kitap- 
ları Serisi: 1” 1949. 

» Esrarengiz Ev (The Secret House), çev: Suat Derviş, Rafet Zaimler Yayıne- 
vi, “Polis Cep Kitapları Serisi: 1” 1950. 

e Kesik Başların Esrarı, çev: Adnan Fuat Aral, Resimli Dünya Klasikleri, 
“İlave Romanlar Serisi: 1” 1950. 

es Dehşet (Coat of Arms), çev Suat Derviş, Rafet Zaimler Yayınevi, “Polis 
Cep Kitapları Serisi: 2” 1950. 

e Ölüm Çiçekleri, çev: Suat Derviş, Rafet Zaimler Yayınevi, “Polis Cep 
Kitapları Serisi: 3” 1950. 
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e Yeşil Hayalet (The Green Archer), çev: Suat Derviş, Rafet Zaimler Yayıne- 
vi, “Polis Cep Kitapları Serisi: 7” 1950. 

» Yeşil Kurdela (The Green Ribbon), çev: Leyla Soykut, Rafet Zaimler Ya- 
yınevi, “Polis Cep Kitapları Serisi: 8” 1951. 

e Ölüm Gemisi, çev: Leyla Soykut, Rafet Zaimler Yayınevi, “Polis Cep Ki- 
tapları Serisi: 9” 1951. 

e İntikam (The Avanger), çev: Leyla Yazıcıoğlu, Türkiye Yayınevi, “Cep 
Romanları: 10” 1953. 

e Gümüş Anahtar (The Clue of The Silver Key), çev: Fikret Arıt, Türkiye 
Yayınevi, Cep Romanları, 1953. 

e Gizli Kuvvetler (Terror Keep), çev: Nurullah Tilgen, Ak Kitabevi, “Polis 
Romanları: 2” 1962. 

e Kanlı Define (The Gaunt Stranger), Ucuzluk Kitabevi, “Polis Romanla- 
re 1” 1964. 

e Londra'nın Esrarı (Bones in London), çev: Samim Çiftçi, “Polis Roman- 
ları Dizisi: 2” 1965. 

e İmdat Diye Bağır, çev: Caner Öner, Milliyet Yayınları, “Karadizi: 28” 1972. 

e Milyarlık Miras (The Million Dollars Story), çev: Süheyli Açba, Akba 


Yayınevi, “Tercüme Polis Romanları Serisi: 126” 1979. 


4.3.2.5 Polisiye romanın kraliçesi Agatha Christie 

Agatha Christie bütün zamanların en çok okunan ve tanınan polisiye roman 
yazarıdır. Ernest Mandel bile, ideolojik olarak hiç önemsemediği Agatha 
Christie'nin “gerilim yaratma ve gerilimi canlı tutmada en büyük usta” oldu- 
gunu kabul eder.!? 

Christie, Devon bölgesindeki Torguay'da 1890 yılında doğdu. Hatırı sayı- 
lır bir geliri olan Amerikalı Frederic Alvah Miller ile Clarissa Miller'in kızıy- 
dı. Babası o çocuk yaştayken öldü. Evinde özel eğitim aldı ve annesi onu çok 
genç yaşta yazı yazmaya teşvik etti. On altı yaşında Paris'te bir okulda müzik 
eğitimi aldı. İlk öyküsünü kışın annesiyle birlikte gittikleri Kahire'de yazdı. 

1914'te Archibald Christie ile evlendi ve kızları Rosalind 1919'da doğdu. 
Birinci Dünya Savaşı sırasında Torguay'daki kızılhaç hastahanesinde çalıştı ve 
sonra romanlarında kullanacağı zehirler hakkında ilk bilgilerini burada edin- 
di. Christie'nin ilk polisiye romanı ünlü detektifi Hercule Poirot'nun ilk kez 
göründüğü The Mysterious Affair at Seyles'dır (Styles'daki Esrarengiz Vak'a). 
Agatha Christie 96 yıl süren yazı serüveninde 67 polisiye roman, 17 hikâye ki- 
tabı kaleme almıştır. Bunlara ek olarak Mary Westmacott takma adıyla altı ro- 
mantik yapıt, iki otobiyografi ve ayrıca 21 polisiye oyun da yazmıştır. Bu oyun- 
lardan The Mowsetrap (Fare Kapanı) Londra'da otuz yıl sürekli oynamış ve Am- 
bassadors Tiyatrosu'nda 8.862 kez sahnelenmiştir. 

Christie, 1926 yılında kendisinden daha genç bir kadınla ilişkisi olan ko- 
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cası Archibald Christie'den ayrılır ama romanlarını ömrünün sonuna kadar es- 
ki kocasının soyadı ile yazmaya devam eder. Boşandığı 1926 yılı Agatha Chris- 
tie'nin yaşamında önemli bir dönüm noktasıdır. Uzun süre ortadan kaybolmuş 
ve sonra birden bire yine ortaya çıkmıştır. Bu olay, döneminde büyük gürültü- 
lere neden olmuş, hatta öldüğünden bile şüphelenilmiştir. Edgar Wallace, 
Christie'nin bir cinayete kurban gittiğini ciddi bir biçimde ileri sürmüştür. Ya- 
zarın bu kayıp döneminde İstanbul'da Pera Palas'ta kaldığı, bu kaybolmanın 
bir aşk öyküsü sonucu olduğu da iddialar arasındadır. Ahmet Ümit 1999'da ya- 
yımlanan “Agatha'nın Anahtarı” adlı polisiye öyküsünde bu konuyu işlemiş- 
tir. 1978 yılında Michael Apted'in yönettiği ve Vanessa Redgrave'ın Agatha 
Christie rolünü üstlendiği filmde ise yazarın Harrowgate Oteli'nde bir süre 
saklandığı ve “Mrs. Neele” adı altında yaşadığı anlatılmıştır. Agatha Chris- 
tie'nin bu saklanması sırasında kullandığı soyadı ise çok ilginçtir, çünkü koca- 
sı Archibald'dan boşanmasına neden olan genç kadının adı Nancy Neele'dir. 

1930'da üç yıl önce bir Ortadoğu gezisinde tanışmış olduğu tanınmış ar- 
keolog Max Mallowan ile evlenir ve kocasının Irak ve Suriye'de yaptığı kazı- 
lara katılır. 

Agatha Christie, İkinci Dünya Savaşı sırasında Londra'daki University 
College Hastanesi'nde hemşirelik yapar. Savaş sırasında ve savaştan sonra 
üretken bir biçimde yazı hayatını sürdürürken, eserleri sahne ve beyazperdede 
de büyük başarı kazanır. Romanlarından yapılan filmler arasında en başarılıları 
Albert Finney'in “Poirot” rolünü üstlendiği Doğu Ekspresi'ndeki Cinayet (1974) 
ile Peter Ustinov'un aynı rolü başarıyla canlandırdığı Nil'de Olüm'dür (1978). 

Christie, 1967 yılında British Detection Club başkanlığına seçilir ve 
1971'de Kraliçe'den asalet unvanı (Dame of the British Empire) alır. Ameri- 
kan Polisiye Yazarları Derneği daha sonra gelenekselleştireceği ve her yıl bir 
polisiye roman yazarına vereceği Grand Master (Büyük Usta) unvanını ilk kez 
1955 yılında Agatha Christie'ye vermiştir. 12 Ocak 1976'da Oxfordshire'daki 
Wallingford'da öldüğünde arkasında kaleme aldığı yaklaşık yüz kitap bırakmış- 
tı ve özellikle polisiye romanları 103 dile çevrilmişti. Christie, öldüğü dönem- 
de bütün zamanların en çok okunan İngiliz romancısıydı. 


Agatha Christie'nin eserlerinin niteliği Geleneksel “katil kim?” romanlarının 
genel kabul görmüş bir ilkesi, daha önce de değindiğimiz gibi “okuyucuyu şa- 
şırtmak ama aldatmamaktır.” İşte bu bağlamda Agatha Christie bu türde yazan 
bütün polisiye roman yazarları içinde en başarılısıdır. Dünyada satışları, kimi- 
lerine göre 300 milyon kimilerine göre 500 milyonu bulan kitaplarına gösteri- 
len ilgi de bunun kanıtıdır. 

Christie, “katil kim?” romanlarının olay, mekân ve zaman birlikteliği ku- 
ralına çoğu zaman uyar. Öykü, bir tek olay -cinayet- etrafında kapalı bir me- 
kânda ve dondurulmuş bir zaman diliminde gelişir ve biter. Zaman dondurul- 
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muştur, yoksa ilk kez 1920'de karşılaştığımız ve o zamanlarda bile “kendini 
emekliye ayırmış ama karşısına ilginç bir olay gelince bu emekliliği bir tarafa 
bırakıp işe koyulan, hatta ölüme yaklaştıkça gazetelerde ölüm ilanlarını oku- 
maktan hiç hoşlanmadığını bildiğimiz!? Hercule Poirot ya da ilk kez 1930'da 
sezgilerine hayran kaldığımız kız kurusu Miss Marple otuz hatta kırk yıl sonra 
hiç yaşlanmadan yine bizim karşımıza çıkamazdı. 

Yazarın öykülerinin büyük bölümünde mekân İngiltere kırsalındaki soylu 
ya da zengin sınıfa mensup kişilerin sayfiye evleridir. Bazı romanlarda olay ya- 
bancı ülkelerde ya da gemi, tren ve uçakla yapılan yolculuklarda geçse bile me- 
kân yine kapalıdır ve kahramanlarımız İngiliz'dir. Christie okuyucusunu bazen 
kapalı mekân dışına çıkararak, örneğin Mısır'ın turistik yerlerinde gezdirirse 
de bunu yalnızca öyküyü renklendirmek için yapar. 

Bir lakâbı da “Ölüm Düşesi" olan yazarın en çok tercih ettiği cinayet ara- 
cı zehirdir ama her zaman bu zehir, siyanür ya da arsenik gibi herkesin bildiği 
sıradan bir zehir olmaz. Sıkı bir Agatha Christie okuruysanız sentetik ya da or- 
ganik birçok ilginç zehir çeşidini de öğrenirsiniz. Sonuçta yazar kaba, vahşi, 
kan içindeki yani “estetize edilmemiş” cinayetlere pek rağbet etmez. Zaten 
Hercule Poirot gibi biraz züppe, Miss Marple gibi dünya cimcimesi detektifle- 
re de sıradan cinayetleri çözmek pek yaraşmaz. 

Christie'den cinayetin toplumsal sorunsalını incelemesi beklenemez. Ba- 
zı eleştirmenlerce geleneksel ve püriten Protestan ahlakına uygun gelişmeler 
içerdiği belirtilen!* Christie'nin yapıtlarında cinayet kötü bir eylemdir ve 
mutlaka cezalandırılması gerekir. Poirot, yapsa yapsa biraz sempati duyduğu 
katilin intihar etmesine izin verir. Bu ilkesindeki sarsılmazlığını son öyküsü 
olan Ve Perde İndi (Curtain) de görürüz. Bu macerasında Poirot hiç cezalandı- 
rılmamış bir kötüyü bizzat öldürür. Bir tek Doğu Ekspresi'ndeki Cinayet'de müş- 
terek bir katiller grubu cezasız kalır ama kurban bütün bu kişilerden çok daha 
“kötü” biridir, fidye almak için küçük bir çocuğu kaçırmış, öldürmüş, ailesini 
perişan etmiştir ve onun öldürülmesi Poirot'ya göre “iğrenç ama belki de pek 
haksız olmayan biçimde işlenmiş bir cinayet"tir. 

Christie'nin romanlarında kötüler intikam, hırs, kıskançlık, parasal tutku- 
lar, korku gibi nedenlerle cinayet işler, ancak yazarın bütün yapıtlarında kurgu- 
daki ve kötülerin davranışlarındaki benzerlikler de gözden kaçmaz. Yine de ba- 
zı romanlarındaki (Roger Ackroyd Cinayeti, Doğu Ekspresi'nde Cinayet, On Kü- 
çük Zenci'de olduğu gibi) psikolojik derinlik ve karmaşıklık daha belirgindir. 

Christie ilk tanınmış romanı Siyles'deki Esrarengiz Vak'a'yı Birinci Dünya 
Savaşı sırasında (1914-1918) yazmış, bu kitabın yayımlanması ancak 1920'de 
gerçekleşmiştir. 1920-1926 yılları arasında yazar yalnızca polisiye roman üret- 
mekle kalmamış, aslında polisiye romana göre çok daha zor bir tür olan polisi- 
ye uzun öyküler de kaleme almıştır. Bunların bazılarında ilk romanının kahra- 
manı Poirot rol alırken bazılarında da, örneğin The Listerdale Mystery'de top- 
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ladığı ve Poirot gibi, olaylarda seri olarak boy göstermeyecek yeni detektifleri 
ortaya çıkarmıştır. Bu dönemin ürünleri arasındaki detektifler içinde “Partners 
in Crime” (Cinayet Ortakları) dizisinde öykülerini okuduğumuz Tommy ve 
Tuppence ile “Esrarengiz Arlöken”de ilginç maceralarını izlediğimiz Mr. Har- 
ley Ouin en tanınmışlarıdır. Bu öyküler, eleştirmenlerce “esrar ve macerayı 
birlikte içeren en üst düzeyde başarılı hikâyeler” olarak nitelenmektedir. Her 
şeye rağmen 1920-1926 döneminin en büyük başarısı gerçek bir polisiye ro- 
man ve bir Poirot öyküsü olan Roger Ackroyd Cinayeti'dir. Polisiye romanın bir 
yöntemi olarak okuyucuyu katili bulmada yanlış yönlendirmenin bir şaheser 
örneği olan bu yapıt, Christie'nin ününün yayılması açısından büyük bir paya 
sahiptir. Herhalde polisiye roman okurları bu kitapta katilin kim olduğu orta- 
ya çıkınca duydukları şaşkınlığı pek az polisiye romanı okurken duymuşlardır. 
Bu yönüyle Roger Ackroyd Cinayeti, geleneksel “katil kim?” türü romanların en 
başarılılarındandır ve polisiye roman üzerinde teorik çalışmalar yapan eleştir- 
menlerce uzun uzadıya inceleme konusu yapılmıştır. Polisiye roman karşıtı 
eleştirmen Edmund Wilson 1945 yılında New Yorker dergisine “Roger Ack- 
royd'un Katilinden Kime Ne?” başlıklı ünlü makalesini yazmış,!5 günümüzün 
ilginç eleştirmenlerinden Pierre Bayard, Qui a tué Roger Ackroyd? (Roger Ack- 
royd'u Kim Öldürdü?” adlı kitabında polisiye romana bu yapıt bağlamında il- 
ginç bir bakış açısı getirmiştir.!8 Edebiyatımızda ise Zeynep Ergün, Kardeşimin 
Bekçisi adlı İngiliz polisiye romanını işlediği kitabında Christie'nin bu yapıtını 
ayrıntılı olarak irdelemiştir. 

Yazar 1927-1932 yılları arasında Poirot'nun yanı sıra ikinci önemli detek- 
tifi, kız kurusu Miss Marple'ı önce Cinayet Gecesi'nde uzun hikâyelerle, sonra 
Papaz Evinde Cinayet'te bir polisiye romanla karşımıza çıkarmıştır. Okuyucular 
Miss Marple öyküleriyle, olayları yorumlamada çeşitli yaklaşımların zenginli- 
ğinde Christie'nin dünyasını daha iyi anlama imkânı bulurlar. Christie bu dö- 
nemde Poirot'yu Acı Kahve oyunuyla tiyatroya da taşımıştır. 

1933-1941 yılları arası Christie, artık yeni detektifler yaratmayı bir tara- 
fa bırakarak büyük çoğunluğu Poirot üzerine yoğunlaşan roman ve öykülerini 
kaleme almaya başlar. Bu dönem Agatha Christie'nin polisiye roman yazarı 
olarak en önemli bazı eserlerini yazdığı devredir. Bu bağlamda okuyucular için 
“tipik Agatha Christie öyküsü” kavramı yerleşmiştir. Artık usta işi çözümlerle 
akıllıca kurgulanmış ve şaşırtıcı sonucu en müşkülpesent okuyucuya bile ters 
gelmeyen Christie öyküleri, polisiye roman meraklıları için vazgeçilmez keyif- 
ler vadeden yapıtlardır. 

Bu dönemde yazdığı, en bilinen Poirot öyküleri arasında özellikle Doğu 
Ekspresi'nde Cinayet, Cinayet Alfabesi (ABC Murders), Mezopotamya Cinayeti 
ve Nil'de Cinayet ustaca kurgularıyla öne çıkar. Bu arada Bulutlar İçinde Ölüm 
(Death in the Clouds) gibi kurgunun göreceli olarak daha başarısız olduğu bazı 
ikincil derecede önemli, minor Christie yapıtları da bu dönemin eserleri ara- 
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sındadır. Ancak Christie'nin minor dediğimiz bir eseri, diğer birçok polisiye ro- 
man yazarının major yapıtları arasına gireceği de unutulmamalıdır. 

Bu dönemde Christie, en iyileri On Küçük Zenci ve Kolay Cinayet (Mur- 
der is Easy) olan seri dışı önemli eserlere de imza attı. Özellikle “polisiye konu- 
larda bir fantezi şaheseri” olan On Küçük Zenci, yazarın en başarılı yapıtların- 
dan biridir. Bu romanda detektife yer verilmemiş, soruşturmanın ilerlemesi 
yalnızca düğümün oluşturulmasıyla sağlanmıştır. Çıkışı olmayan bir yerde, bir 
adada bir araya gelmiş on kişinin peş peşe öldürülmesiyle kurulan kurgu Chris- 
tic'nin polisiye roman yazınında ustalıkla gerçekleştirmiş olduğu yepyeni bir 
biçimdir ve yazar bu yeni biçimleri bulup çıkarmada tartışmasız bir virtüozdur. 

1940'lı yılların başında Christie, Poirot öykülerini noktalamak için Cur- 
tain (Ve Perde İndi) romanını yazar ve kahramanını ilk ortaya çıktığı romanın 
mekânına, Styles'a geri döndürür. Curtain ile Styles’deki Esrarengiz Vak'a Chris- 
tie'nin en başarılı iki yapıtıdır ama Curtain, yazarının politikası gereği ancak 
1970'lerde yayımlanacaktır. 

1940-1950 arası Christie, Miss Marple öykülerine dönüş yapar. Bunların 
en ünlüleri Kütüphanedeki Ceset, Daktilodaki Parmak İzleri ve Cinayet İlanı'dır. 
1944'te Eski Mısır'da geçen bir cinayetin üzerine kurguladığı Dört Bin Yıl Önce 
İşlenen Cinayet'i (Death Comes as the End) yazarak okuyucularını yine şaşırtır. 

Agatha Christie'nin 1950 sonrası yazdıkları bütün eleştirmenlerin kabul 
ettiği gibi öncekilere göre daha az başarılıdır. Kurgular daha basit, karakterler 
daha az ilginçtir. Yine de bu dönem yazdıkları arasında Christie'nin arkeolog 
kocasıyla birlikte bulunduğu Ortadoğu'yu anlatan romanı Bağdat'ta Buluşalım 
(They Came to Baghdat), Saatler (The Clocks) ve Filler de Hatırlar (Elephants 
Can Remember) gibi başarılı olanları da belirtmemiz gerekir. 

Sonuç olarak Agatha Christie gerçek anlamında “katil kim?” türü polisi- 
ye romanın tartışmasız kraliçesidir. Polisiye romanı psikolojik ya da ideolojik 
boyutuyla yorumlayanlar, Christie'yi küçümserler. Örneğin Boileau-Narcejac 
ikilisi onun eserlerini “okur hiçbir zaman işin içine giremez. Önünden birbiri 
sıra, her biri bir etiket taşıyan ve bazı zavallı tutkularını iyi kötü gizlemeyi ba- 
şaran kişilerin geçtiğini görür. Öykünün içine makinelerin çark düzeni gibi 
yerleştirilmiş, belirli bir işlevi yerine getirmek için konulmuş bu tutkularsa dı- 
şarıya hiçbir ısı vermemekte, hiçbir uyarma iletmemektedir” biçiminde değer- 
lendirir.!7 Boileau-Narcejac ikilisi, Christie yapıtlarının edebi niteliğini eleş- 
tirselerdi, bir anlamda onlara katılmak mümkündü. Ancak şu noktayı gözden 
kaçırmamak gerekir: Christie'nin polisiyeleri edebi bir eser olma iddiasından 
uzak, ancak, okuyucuya hiç de küçümsenmeyecek bir “kaçış” zevki vadeden, 
saf anlamda “katil kim” türü polisiye romanın başarılı ve tipik örnekleridir. 


Agatha Christie'nin detektifleri Agatha Chrıstie'nin yarattığı en önemli de- 
tektif hiç kuşkusuz Hercule Poirot'dur. Poırot'nun okuyucular açısından popü- 
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lerliğini, ortak noktaları pek olmasa da, pekâlâ polisiye roman tarihinin iki ef- 
sanevi adı Sherlock Holmes ve Arsène Lupin ile karşılaştırabiliriz. 

Belçika polis örgütündeki başarılı geçmişinin ardından İngiltere'ye yerle- 
şen, kısa boylu, yumurta gibi kel kafasında birkaç tel boyalı saçı olan, uçları dü- 
şük bıyıkları, cilalı ayakkabılarıyla biraz züppe bir kişilik sergileyen Poirot, duy- 
gusallık ve tutkudan uzak bir biçimde salt gözlem, mantık yürütme ve analitik 
çözümlemeyle, kendi deyimiyle “beynindeki gri maddeleri” çalıştırarak, olayla- 
rı çözer. Poirot'nun Doktor Watson'u rolünü genelde polis örgütü görevlisi Yüz- 
başı Hastings üstlenir. Bu rolün Roger Ackroyd Cinayeti'nde olduğu gibi başkala- 
rınca üstlendiği de görülür, üstelik bu romanda Watson adındaki karakter Po- 
irot'yu yanıltmaya çalışan bir haindir ama ufak tefek Belçikalı bu tuzağa düşmez. 

Poirot biraz züppedir, gösteriden hoşlanır. Olayı sonuçlandırınca herkesi 
salonda küçük bir toplantıya davet etme gibi bir alışkanlığı vardır. Poirot'nun 
bu katili açıklama toplantısını, bir çok polisiye roman yazarı benimsemiş, po- 
lisiyelerinde bu törensi toplantıyı çarpıcı bir öğe olarak birçok kez kullanmış- 
tır. Poirot bu gelenekselleşen toplantıların ilkini, ilk kez göründüğü Strale dekt 
Esrarengiz Vak'a romanının sonunda yapacak, katil dahil herkesi davet ettiği 
salonda teatral jestlerle şöyle konuşacaktır: “Hanımefendiler, beyefendiler size 
katil Bay Alfred İnglethorpe'u takdim etmeme izin veriniz”. Bu züppeliğin şa- 
hikasına çıkan takdimi, analitik zekânın parıldadığı açıklama izleyecektir. 

Agatha Christie ile Hercule Poirot arasındaki ilişki de ilginçtir. Yazar bu 
ilişkiyi şöyle tanımlar: “Onunla aramızdaki ilişki uzun yıllar ötesine gitmekte- 
dir. Biz dost ve ortağız. Parasal açıdan ona çok şey borçluyum ama diğer taraf- 
tan da benim üzerimdeki etkisi çok fazla, bu durum bazen beni sinir ediyor; ona 
çok kızdığım zamanlar da oluyor ve onu bir kalem darbesiyle eserlerimden si- 
lip atabileceğimi bile düşünüyorum. 

Bu durumlarda Poirot, o her zamanki tumturaklı konuşmasıyla 'Hercule Po- 
irot'yu düşündüğün gibi bir kalem darbesiyle silip atman mümkün değil. O se- 
nin sandığından daha zeki, becerikli ve yeteneklidir' diyor. Neticede de her za- 
man olduğu gibi son sözü bu küçük adam söylüyor.”18 

Agatha Christie'nin yarattığı ikinci detektifi, evde kalmış kız kurusu ama 
uyanık ve saygıdeğer hanımefendi Miss Marple'dır. Bu cin gibi zeki, meraklı ve 
Poirot'nun aksine duygu ve sezgilerini de işin içine karıştıran yaşlı hanım, ci- 
nayetleri çözerken harekâtını St. Mary Mead'deki evinden yürütür. Çözeceği 
cinayetler üzerinde tercihan bir koltuğa yerleşmiş olarak düşünür, fikir yürütür. 
Kendisine bilgi getirenler çevrenin dedikoducularıdır. Polisiye roman jargonu- 
na göre bir armchair detective yani koltukta oturup düşünerek, zihninde olayla- 
rı sonuçlandırabilen bir üstün kişidir ama gerektiğinde olav! -#-mek için kol- 
tuğundan kalkmasını da bilir. 

Ya tamamen rastlantısal olarak ya da pek o kadar da raslantı denemeye- 
cek biçimde sık sık tüyler ürpertici olaylara karışan, polisin hiç “üstüne alma- 
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dığı, önemsemediği” olaylarda bir suçun kokusunu alan Miss Marple, olayları 
izleme ve yorumlama paronayasıyla önceleri polislerin alay ettiği ve komik 
bulduğu bir yaşlı kadınken sonra korkup çekindikleri saygın bir kişi oluverir. 

Örneğin, detektifimiz Miss Jane Marple'ın bir arkadaşı bir tren seyahati 
sırasında, yandaki raylarda yavaşça ilerlemekte olan trende işlenen bir cinaye- 
te şahit olur. Ne kondüktör ne de polis, arkadaşının anlattıklarını araştıran 
Miss Marple'ın öyküsüne inanmaz, çünkü ortada ceset yoktur. Miss Marple 
hem onurunu kurtarmak hem de okuduğu Agatha Christie romanlarında böy- 
le durumlarda ne yapması gerektiğini öğrendiğinden -polislere eğitimlerini ta- 
mamlamak için Christie romanları okumalarını önerir- olayı bizzat çözmeye 
karar verir. Bu kararla sevgili koltuğunu terk eder, bir tanıdığını, bir takım tu- 
haf gelişmeler gözlemlediği Ackenthorpe ailesinin yanına kâhya olarak sok- 
mayı başarır ve sonunda onu hiç önemsemeyen müfettiş Craddock'a gerek ci- 
nayetin gelişimini gerekse katilin kim olduğunu bütün kanıtlarıyla anlatır, ka- 
yıp ceseti de teslim eder. Miss Marple artık abuk sabuk hayaller gören bir baş 
belası kocakarı değil, fikirlerine saygı duyulacak muhterem bir hanımefendi- 
dir. Murder at the Gallop öyküsünde evlenme teklifi alır ama herhalde özgürlü- 
günü kaybetmemek için reddeder. 

Miss Marple öykülerinde, detektifimizin sezgi, gözlem ve çözümleme ye- 
teneği karşısında şaşkın kalan müfettiş Craddock dışında biraz pısırık ve ürkek 
ama güvenilir Doktor Watson rolünü üstlenen kitapçı Mr. Stringer de önemli 
bir işleve sahiptir. 

Miss Marple öyküleri, asla bir damla kanın görülmediği ama birçok cese- 
din bulunduğu, hiç kimsenin bir hanımefendiye saygıda kusur etmediği, hiz- 
metçilerde kıskançlık duygularının, soylu ailelerde miras çatışmalarının eksik 
olmadığı, ancak saat beşte içilen bir fincan çayın üstesinden gelemeyeceği ka- 
dar korkunç duygusal karmaşalara hiç rastlanmayan hikâyelerdir. 

Agatha Christie, Miss Marple'ı ilk kez Papaz Evinde Cinayet kitabını ya- 
zarken düşündüğünü söyleyip bu kahramanıyla ilişkisini şöyle anlatıyor: 

“Bu kitabım 1930'da yayınlandı ama bu kitabı ne zaman ve nerede yazdığımı 
tam hatırlayamadığım gibi hikâyeye detektif olarak yeni bir karakteri -Miss Marple- 
neyin etkisiyle soktuğumu da tam olarak hatırlayamıyorum. Kesin olan bir nokta var- 
sa o da, daha sonra bu kahramanımın yeni hikâyelerini yazacağımı o zaman hiç dü- 
şünmediğimdir. Onun Hercule Poirot'ya rakip olacağı hiç aklıma bile gelmemişti... 

Ama Miss Marple yaşamıma o kadar hızlı ve kararlı girdi ki. Onu herhalde bü- 
yükannemi düşünerek yaratmıştım, ancak bu benzerlik tam değildir. Örneğin Miss 
Marple büyükanneme göre her şeyi daha kılı kırk yararak inceler, doğal olarak bü- 
yükannem kız kurusu da değildi ama ikisinin ortak noktaları çok neşeli kişiler olma- 
ları, her kişi ve her şeyden şüphe etmeleri ve sonunda da haklı çıkmalarıydı.” 19 

Agatha Christie'nin bu iki karakterinin dışında özellikle polisiye öyküle- 
rinde rol verdiği başka detektifleri de vardır. 
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Bunların başında Cinayet Ortakları adlı öykü kitabında 15 öykünün kah- 
ramanı olan, daha sonra “M veya N” adlı romanda yine ortaya çıkan Tommy 
ve Tuppence çifti gelir. Tuppence, Tommy'nin patron olduğu bir özel detektif- 
lik şirketinde onun sekreteridir. İkisi, Birinci Dünya Savaşı sırasında tanışmış- 
lar, savaştan sonra detektiflik şirketlerini kurmuşlar, öykülerde komik bir öğe 
olan Alfred adlı genç yardımcılarıyla birlikte çalışmaktadırlar. Tommy ve Tup- 
pence öyküleri hiciv unsurunun ağır bastığı neşeli hikâyelerdir ve bazı öyküler 
de daha önce yazılmış ünlü polisiye öykülerin birer parodisidir. Örneğin “Pem- 
be İnci Olayı”, bilimsel polisiye romanın öncüsü Austin Freeman'ın bir öykü- 
sünün incelikli bir parodisidir. Aynı biçimde “Hanımefendinin Kaybolması 
Olayı” da A. Conan Doyle'un “Lady Frances Carfax'ın Kaybolması” adlı ünlü 
öyküsünün çok neşeli bir benzeridir. l 

Türkçe'ye Esrarengiz Arlöken olarak çevrilen The Mysterious Mr. Ouin'in 
kahramanı Mr. Quin ise Christie'nin en fantastik kahramanıdır. Aslında bu 
öykülerde detektif olan Mr. Satterthwhite'dır. Mr. Harley Quin ona yardım 
eden esrarengiz bir kişidir. Mr. Quin öykülerine esrarengiz romantik öyküler 
bile denilebilir. “Krupiyenin Heyecanı” öyküsünde olduğu gibi birçok Mr. Ou- 
in hikâyesinde romantizmin öyküdeki ağırlığı muammadan daha baskındır. 
Ancak bazı Mr. Quin hikâyelerinde Gilbert K. Chesterton'un etkisi çok belli- 
dir. Özellikle “Camdaki Hayalet” ve “Arlöken'in Ölümü” öyküleri, Chester- 
ton'un sezgilere öncelik veren maneviyatçı yorumunu anımsatır. 

Agatha Christie'nin 1934'te yayımlanan öykü kitabı Parker Pann Soruştu- 
ruyor'un kahramanı Parker Pynn, aslında bir aşk macerasında uğradığı düş kırık- 
lığı yüzünden detektif olmuştur. Gazetelerde verdiği ilanlarda şöyle yazar: “Mut- 
lu musunuz? Eğer değilseniz Mr. Parker Pynn'e başvurun”. Pynn tam anlamıyla 
centilmen, düşünceli ve sır saklamasını bilen biridir. Pynn öykülerinin bir önem- 
li kahramanı da, sekreteri, saygıdeğer ama korkunç Miss Felicity Lemon'dur ki 
daha sonra Poirot'nun da sekreteri olacaktır. Aynı biçimde Pynn öykülerinde 
gördüğümüz Ariadne Oliver de önce Mr. Pynn'e daha sonra Poirot'nun yardım- 
cısı olacak, en sonunda bir amatör detektif olarak kendini gösterecektir. 

Bütün bu Agatha Christie kahramanlarına, Poirot romanlarından aşina ol- 
duğumuz, “Şampanya'daki Zehir”de de detektif olarak olayı çözen Albay Johnny 
Race ile yine aynı biçimde Poirot romanlarında rastladığımız ve Sıfıra Doğru ro- 
manında detektifliği üstlenen Başmüfettiş Battle'ı da katmak gerekir. 


Agatha Christie'nin polisiye roman, öykü ve oyunları Agatha Christie 
1920-1976 yılları arasında, 67 polisiye roman, 17 polisiye öykü kitabı ve 21 
polisiye oyun yazmıştır. Öykü kitaplarının beşi yalnızca ABD'de yayımlanmış- 
tır. Polisiye romanlarının bazıları İngiltere'de ve ABD'de farklı adlarla yayım- 
lanmıştır. Örneğin İngiltere'de 1939'da yayımlanan Ten Little Niggers (On Kü- 
çük Zenci), ABD'de And Then There None adıyla basılmıştır.29 Biz burada Agat- 
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ha Christie'nin eserlerinin özgün adlarını verirken İngiltere'deki ilk baskıla- 
rında kullanılan adları temel aldık. Kitapların yanında Christie'nin iki ünlü 
detektifi Hercule Poirot ve Miss Marple ile ilgili olanları da işaretledik. Kitap- 
ları basım tarihlerine göre listeledik. 

Agatha Christie'nin polisiye oyunlarıysa ya önceden yazdığı polisiye ro- 
manlardan kendisi veya bir başkası tarafından sahneye uyarlanmış ya da yazar 
tarafından doğrudan polisiye oyun olarak kaleme alınmıştır. Özgün oyunlar- 
dan Fare Kapanı ve Acı Kahve gibi bazıları daha sonra tiyatro oyunundan ro- 
manlaştırılmıştır. Böyle romanlar, tekrar olmaması için Agatha Christie ro- 
manları içinde gösterilmemiştir. 


Christie romanları:2! 

1. The Mysterious Affair at Styles (Seyles'teki Esrarengiz Vak'a), 1920, (Her- 
cule Poirot öyküsü) 

2. The Secret Adversary (Meçhul Düşman), 1922 

3. Murder on the Links (Golf Sahasında Cinayet) 1923, (Hercule Poirot öy- 
küsü) 

4. The Man in the Brown Suit (Kahverengi Elbiseli Adam) 1924 

5. The Secret of Chimneys (Chimneys Şatosu'nun Esrarı), 1925 

6. The Murder of Roger Ackroyd (Roger Ackroyd Cinayeti), 1926, (Hercule 
Poirot öyküsü) 

7. The Big Four (Büyük Dörtler), 1927, (Hercule Poirot öyküsü) 

8. The Mystery of the Blue Train (Mavi Trenin Esrarı), 1928, (Hercule Po- 
irot öyküsü) 

9. The Seven Dials Mystery (Kasadaki Dosya), 1929 

10. Murder at the Vicarage (Yerin Kulağı Var), 1930, (Miss Marple öyküsü) 

11. The Sittaford Mystery (Ruhların Cinayeti), 1931 

12. Peril at End House (Cesetler Ağlamaz), 1932, (Hercule Poirot öyküsü) 

13. Lord Edgware Dies (Lordun Ölümü), 1933, (Hercule Poirot öyküsü) 

14. Murder on the Orient Express (Doğu Ekspresi'nde Cinayet), 1934, (Her- 
cule Poirot öyküsü) 

15. Why Didn't They Ask Evans? (Evans Nerede?), 1934 

16. Three Act Tragedy (Üç Perdelik Trajedi) 1935 (Hercule Poirot öyküsü) 

17. Death in the Clouds (Bulutlar İçinde Ölüm), 1935, (Hercule Poirot öy- 
küsü) 

18. The ABC Murders (Cinayet Alfabesi), 1936, (Hercule Poirot öyküsü) 

19. Murder in Mesopotamia (Mezopotamya Cinayeti), 1936, (Hercule Po- 
irot öyküsü) 

20. Cards on the Table (Briç Masası Cinayeti), 1936, (Hercule Poirot öyküsü) 

21. Dumb Witness (Aptal Tanık), 1937, (Hercule Poirot öyküsü) 

22. Death on the Nile (Nil'de Ölüm), 1937, (Hercule Poirot öyküsü) 
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23. Appointment with Death (Ölümle Randevu), 1938, (Hercule Poirot öy- 
küsü) 

24. Hercule Poirot's Christmas (Noel'de Cinayet), 1938, (Hercule Poirot 
öyküsü) 

25. Murder is Easy (Kolay Cinayet), 1939 

26. Ten Little Niggers, (On Küçük Zenci), 1939 

27. Sad Cypress (Ölüme Doğru), 1940, (Hercule Poirot öyküsü) 

28. One, Two, Buckle My Shoe (İskemlede Beş Ceset), 1940, (Hercule Po- 
irot öyküsü) 

29. Evil under the Sun (Ölüm Oyunu), 1941, (Hercule Poirot öyküsü) 

30. N or M? (N veya M), 1941 

31. The Body in the Library (Kütüphanedeki Ceset), 1942, (Miss Marple öy- 
küsü) 

32. Five Little Pigs (Beş Küçük Domuz), 1942, (Hercule Poirot öyküsü) 

33. The Moving Finger (Daktilodaki Parmak İzleri), 1943, (Miss Marple öy- 
küsü) 

34. Towards Zero (Sıfıra Doğru), 1944 

35. Death Comes as the End (Dört Bin Yıl Önce İşlenen Cinayet), 1945 

36. Sparkling Cyanide (Şampanyadaki Zehir), 1945 

37. The Hollow (Ölünün Aynası), 1946, (Hercule Poirot öyküsü) 

38. Taken at the Flood (Poirot Söylerse), 1948, (Hercule Poirot öyküsü) 

39. Crooked House (Çarpık Ev), 1949 

40. A Murder is Announced (Cinayet İlanı), 1950, (Miss Marple öyküsü) 

41. They Came to Baghdat (Bağdat'ta Buluşalım), 1951 

42. Mrs McGinty's Dead (Hizmetçinin Ölümü), 1952, (Hercule Poirot öyküsü) 

43. They Do lt With Mirrors (Yürüyen Ceset), 1952, (Miss Marple öyküsü) 

44. After the Funeral (Cenaze Merasiminin Ardından), 1953 

45. A Pocket Full of Rye (Karatavuk Cinayeti) 1953, (Miss Marple öyküsü) 

46. Destination Unknown (Ölüm Çölü), 1954 

47. Hickory, Dickory, Dock (Poirot Bilir) 1955, (Hercule Poirot öyküsü) 

48. Dead Man's Folly (Ölüden Gelen Mektup) 1956, (Hercule Poirot öyküsü). 

49. 4.50 From Paddington (4.50 Treni) 1957, (Miss Marple öyküsü) 

50. Ordeal by Innocence (Şahidin Gözleri), 1958 

51. Cat Among the Pigeons (Kapı Tekrar Vuruldu) 1959, (Hercul Poirot öy- 
küsü) 

52. The Pale Horse (Ölüm Büyüsü), 1961 

53. The Mirror Crack'd from Side to Side (Kırık Ayna) (Miss Marple öyküsü) 

54. The Clocks (Saatler) 1963, (Hercule Poirot öyküsü) 

55. A Caribbean Mystery (Ölüm Adası) 1964 (Miss Marple öyküsü) 

56. At Bertram's Hotel (Cinayetler Oteli) 1965, (Miss Marple öyküsü) 

57. Third Girl (Tavuskuşu Cinayeti) 1966, (Hercule Poirot öyküsü) 
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58. Endless Night (Gece Yarısı Cinayeti) 1967 

59. By the Pricking of My Thumbs (Pembe Evdeki Ölü) 1968 

60. Hallowe'en Party (Yılan Elmayı Isırdı) 1969, (Hercule Poirot öyküsü) 

61. Passenger to Frankfurt (Benim Adım Ölüm) 1970 

62. Nemesis (Ölüm Meleği) 1971 

63. Elephants can Remember (Filler de Hatırlar) 1972, (Hercule Poirot öy- 
küsü) 

64. Postem of Fate (Cinayetler Kapısı) 1973 

65. Curtain (Ve Perde İndi) 1975, (Hercule Poirot öyküsü) 

66. Sleeping Murder (Uyuyan Ölüm) 1976, (Miss Marple öyküsü) 

67. Miss Marple's Final Cases (Miss Marple'ın Son Dosyaları) 1979, (Miss 
Marple öyküsü) 


Christie öykü kitapları: 

1. Poirot Investigates (Cinayet Salgını-Hercule Poirot'nun Zaferi) 1924, (11 
Hercule Poirot öyküsü) 

2. Partners in Crime (Cinayet Ortakları) 1929, (16 Tommy ve Tuppence 
öyküsü) 

3. The Mysterious Mr. Quin (Esrarengiz Arlöken) 1930, 13 öykü 

4. The Thirteen Problems (Cinayetler Kulübü) 1932, (13 Miss Marple öy- 
küsü) 

5. The Hour of Death (Kanatların Çağrısı) 1933, (11 öykü) 

6. The Listerdale Mystery (Listerdale Sırrı) 1934, (13 öykü) 

7. Parker Bann Investigates (Parker Bann Soruşturuyor) 1934, (11 öykü) 

8. Murder in the Mews (Dar Sokakta Cinayet) 1937, (4 öykü) 

9. The Regatta Mystery and Other Stories (Regatta Esrarı ve Diğer Öyküler), 
(9 öykü, yalnız ABD'de yayımlanmıştır) 

10. The Labours of Hercules (Herkül'ün İşleri) 1939, (13 Hercule Poirot 
öyküsü) 

11. The Witness for the Prosecution and Other Stories (Beklenmeyen Şahit ve 
Diğer Öyküler) 1948, (7 Hercule Poirot öyküsü, yalnız ABD'de yayımlanmıştır) 

12. Three Blind Mice andOther Stories (Fare Kapanı) 1950, (8 Hercule Po- 
irot öyküsü, yalnız ABD'de yayımlanmıştır) 

13. The Under Dog and Other Stories (Haksızlığa Uğramış Adam ve Diğer 
Öyküler) 1951, (10 Hercule Poirot öyküsü, yalnız ABD'de yayımlanmıştır) 

14. The Adventure of the Christmas Pudding (Noel'de Macera) 1960, (7 
Hercule Poirot öyküsü) 

15. Double Sin (Çifte Suç) 1961, (7 Hercule Poirot öyküsü, yalnız 
ABD'de yayımlanmıştır) 

16. The Golden Ball (Altın Top) 1971, (15 öykü, yalnız ABD'de yayım- 


lanmıştır) 
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17. Poirot's Early Cases (Hercule Poirot İz Peşinde) 1974, (18 Hercule Po- 


irot öyküsü) 


Agatha Christie'nin tiyatro oyunları: 

1. Alibi (Alibi) 1928, (The Murder of Roger Ackroyd romanından Micha- 
el Morton tarafından oyunlaştırılmıştır). 

2. Black Coffee (Acı Kahve) 1930, (A. Christie tarafından özgün bir me- 
tin olarak kaleme alınmıştır). 

3. Love From A Stranger (Yabancı Aşk) 1936, (“Philomel Cottage” (Bülbül 
Yuvası) adlı uzun öyküden Frank Vosper tarafından sahneye uyarlanmıştır]. 

4. Akhnaton, 1937, (A. Christie tarafından özgün bir metin olarak kale- 
me alınmıştır). 

5. Peril at End House (Cesetler Ağlamaz) 1940, (aynı adlı romandan Ar- 
nold Ridley tarafından uyarlanmıştır). 

6. Ten Little Niggers (On Küçük Zenci) 1943, (aynı adlı romandan yazar ta- 
rafından sahneye uyarlanmıştır). 

7. Appointment with Death (Ölümle Randevu) 1945, (aynı adlı romandan 
yazar tarafından sahneye uyarlanmıştır). 

8. Murder on the Nile (Nil'de Ölüm) 1946, (aynı adlı romandan yazar ta- 
rafından sahneye uyarlanmıştır). 

9. Murder at the Vicarage (Papaz Evinde Cinayet) 1949, (aynı adlı roman- 
dan Moie Charles ve Barbara Toy tarafından sahneye uyarlanmıştır). 

10. The Hollow (Yalan) 1951, (aynı adlı romandan yazar tarafından sah- 
neye uyarlanmıştır). 

11. The Mowsetrap (Fare Kapanı) 1952, (aynı adlı radyo oyunundan yazar 
tarafından sahneye uyarlanmıştır). 

12. Witness for the Prosecution (Şahitin Gözleri) 1953, (aynı adlı uzun öy- 
küden yazar tarafından sahneye uyarlanmıştır). 

13. Spiders Web (Sevimli Örümcek) 1954, (A. Christie tarafından özgün 
bir metin olarak kaleme alınmıştır). 

14. Towards Zero (Sıfıra Doğru) 1956, (aynı adlı romandan Gerard Verner 
tarafından sahneye uyarlanmıştır). 

15. Verdict (Karar) 1958, (A. Christie tarafından özgün bir metin olarak 
kaleme alınmıştır). 

16. The Unexpected Guest (Beklenmeyen Şahit) 1958, (A. Christie tarafın- 
dan özgün metin olarak kaleme alınmıştır). 

17. Go Back for Murder (Cinayeti İnkâr) 1960, [Five Little Pigs (Beş Küçük 
Domuz) adlı romandan yazar tarafından sahneye uyarlanmıştır). 

18. Rule of Three (Üçlerin Kuralı) 1962, (A. Christie tarafından özgün me- 
tin olarak kaleme alınmıştır). 

19. Fiddlers Three, 1972, (A. Christie tarafından özgün metin olarak ka- 


leme alınmıştır). 
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20. A Murder is Announced (Ölüm İlanı) 1977, (aynı adlı romandan Les- 
lie Darbon tarafından sahneye uyarlanmıştır). 
21. Cards on the Table (Briç Masasında Cinayet) 1981, (aynı adlı roman- 


dan Leslie Darbon tarafından uyarlanmıştır). 


Türkçe'de Agatha Christie Agatha Christie Türkçe'ye en çok çevrilen poli- 
siye roman yazarıdır. Birçok kitabı farklı yayınevleri tarafından çeşitli kereler 
basılmış, hatta aynı yayınevi aynı kitabı başka adlar altında okuyuculara yeni 
bir Christie yapıtıymış gibi sunmuştur. Bu çevirilerin peş peşe yayımlanmasın- 
da okuyucunun hâlâ devam eden ilgisi büyük etkendir. Türk okuyucusunun 
Christie'ye olan ilgisi hâlâ devam etmektedir. Neredeyse kırk yıldır, sahaflar- 
dan polisiye roman toplamaktayız. Sahaf dostlarımızın polisiye roman yazarla- 
rı arasında tek ilgi gösterdikleri yazar Agatha Christie'dir. Eski Agatha Chris- 
tie romanlarını göreceli olarak yüksek fiyatla nazlanmadan alırlar, çünkü raf- 
larda uzun süre beklemeden bir meraklısına satacaklarını bilirler. 

Ne yazık ki çok sayıdaki Agatha Christie çevirilerinin hepsinin yüksek ni- 
telikte olduğunu söylemek pek mümkün değildir. Tomris Uyar, Pınar Kür, Nü- 
veyre Gültekin, Suat Derviş, Fransızca'dan çevirmesine rağmen yine de başarı- 
lı olan Vâlâ Nurettin Vâ-Nü gibi iyi çevirmenlerin, sayıları on, on beşi geçme- 
yen çevirileri dışındakiler için sorunlu ve başarısız demek doğru olacaktır. 

Türkçe'deki Agatha Christie çevirilerini sayı olarak saptamanın çok zor 
olacağını düşünüyoruz. Şu an için kütüphanemizde 185 tane Agatha Christie çe- 
virisi vardır. Ancak Türkçe'deki bütün Agatha Christie çevirilerini toplayabil- 
diğimizi sanmıyoruz. 

Eski çevirileri sanki yeniden çevirmiş gibi başka adlarla ve biraz değişti- 
rerek ya da kısaltarak hatta bazen özgün metinde olmayan bölümler ekleyerek 
yayımlayan yayınevleri de görülmüştür ama asıl ilginç olanı başka yazarların 
eserlerinin Agatha Christie'ye mal edilerek yayımlanmasıdır. Buna bir örnek 
olarak, birçok özgün A. Christie öyküsü de yayımlayan Taner Yayınevi'nden 
1982 yılında Tenis Kortunun Esrarı adıyla Türkçe'ye çevrilen romanı verebiliriz. 
Roman okununca, Agatha Christie'nin değil, Amerikalı diğer bir tanınmış po- 
lisiye roman yazarı, John Dickson Carr'ın 1963 yılında, Ayak İzleri adıyla çev- 
rilen The Problem of Wire Cage adlı polisiyesi olduğu anlaşılır. Aynı yayınevi- 
nin bir yıl sonra yayımladığı Karakolda Cinayet adlı romanı da yine bir Agatha 
Christie romanı değildir ama onun adıyla yayımlanmıştır. Olayın daha ilginç 
yönüyse, belki de Türkiye'de ilk korsan yayını başlatan, adını saptayamadığı- 
mız bir yayınevinin, Altın Kitaplar'dan çıkan Christie öyküleri yanında, yuka- 
rıda söz konusu ettiğimiz Carr'ın yazıp Taner Yayınevi'nin Christie'ye mal et- 
tiği romanı da çalıp eskilerin deyimiyle tam ismiyle müsemma, Yalan İçinde Ya- 
lan adıyla basmasıdır! 

Bu arada aslında yazar tarafından tiyatro oyunu olarak kaleme alınmış ba- 
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zı eserlerin daha sonra romanlaştırılmış metinlerinin de Christie romanları 
olarak okuyucuya sunulduğunu belirtmek isteriz. 

Türkçe'deki ilk Christie çevirisi, 1936 yılında Kurun gazetesinde?? tefri- 
ka edildikten sonra Vakit Cep Kitapları'nın beşinci kitabı olarak yayımlanan 
Şark Ekspresinde Cinayet'tir. 1941 yılındaysa dönemin önemli dergisi Yücel'in 
yayını olarak “Ehramın Esrarı" adında bir Christie kısa öyküsü yayımlanmıştır. 
1945 yılından itibaren Agatha Christie romanları birbiri ardına yayımlanma- 
ya başlamıştır. 1960'ın başına kadar Türkiye Yayınevi, Ahmet Halit Kitabevi, 
Rafet Zaimler Yayınevi, Net Kitabevi, Aydabir ve Ekicigil Yayınları, Yeni Ki- 
tap Yurdu ve Hadise Yayınevi yaklaşık on Christie romanı yayımlamışlardır. 

Christie'nin yapıtlarının çok daha fazla sayıda okuyucuya sunulmasıysa 
1960'lı yıllarda başlamıştır. İlk önce Ak Kitabevi yaklaşık 25 Christie kitabını 
1962-1965 arası yayımlamış, onu aynı yıllarda Akba, Ceylan, Gutenberg, İti- 
mat, İnkılâp, Şafak ve Varlık yayınları izlemiştir. Ancak asıl Agatha Christie 
yayımcısı Altın Kitaplar'dır. 1963 yılında başlattığı “Polisiye Romanlar Serisi” 
birkaç yıl sonra yalnızca Agatha Christie eserleri yayınlar hâle gelmiştir. Hâlâ 
bu yayınları sürdüren Altın Kitaplar, saptamamıza göre en az 80 Agatha Chris- 
tie eseri yayımlamış, bu eserlerin bazılarının birçok baskısı yapılmıştır. Bu ya- 
yınevinin Agatha Christie çevirilerinin neredeyse hemen hepsi Gönül Suve- 
ren çevirileridir. 

1970 sonrasında özellikle Nil, Şilliler ve Taner yayınevleri de onlarca 
Christie yapıtı yayımlamışlardır. Bu arada Metis ve Can Yayınları'nın da nite- 
likli çevirilerle bu alana katkıları olduğunu belirtelim. 

Saptayabildiğimiz Agatha Christie çevirilerini aşağıda basım tarihlerine 
göre listeledik: 


Romanlar: 

1. The Mysterious Affair at Styles: a) Seyles'teki Esrarengiz Vak'a, çev: Nihal 
Önol, Ak Kitabevi, 1963. b) Ölüm Sessiz Geldi, çev: Gönül Suveren, Altın Ki- 
taplar, 1972. c) Köşkte Cinayet, çev: M. Eren, Selkan Yayınları, 1978. 

2. The Secret Adversary: Meçhul Düşman, çev: Nihal Akkaya, Ak Kitabe- 
vi, 1963. 

3. Murder On the Links: a) Golf Sahasındaki Cinayet, çev: Güzin Sayar, Ak 
Kitabevi, 1962. b) Zincirleme Cinayetler, çev: Tayfun Sütken, İnkılâp Kitabevi, 
1972. c) Dersimiz Cinayet, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1975, 1986, 2000. 

4. The Man in the Brown Suit: a) Kahverengi Elbiseli Adam, çev: Gül Kur- 
tulan, Ak Kitabevi, 1963. b) Ölüm Kapıda Bekliyordu, çev: Gönül Suveren, Al- 
tın Kitaplar, 1969, 1973. 

5. The Secret of Chimneys: a) Chimneys Şatosu'nun Esrarı, çev: Nihal 
Önol, Ak Kitabevi, 1963. b) Köşkteki Esrar, çev: Gönül Suveren, Altın Kitap- 
lar, 1979, 2004. 
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6. The Murder of Roger Ackroyd: a) Ackroyd'un Katli, çev: İ. ve T. Karamah- 
mut, Türkiye Yayınevi, 1945. b) Roger Ackroyd Öldürüldü, çev: Nihal Önol, Ak 
Kitabevi, 1963. c) Ölümün Sıcak Eli, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1972, 
1982. d) Roger Ackroyd Cinayeti, çev: Pınar Kür, Metis Yayınları, 1992. 

7. The Big Four: a) Esrarengiz Dörtler, çev: T. Karamahmut, Türkiye Yayı- 
nevi, 1946. b) Büyük Dörtler, çev: Nihal Önol, Ak Kitabevi, 1963. c) Büyük 
Dörtler, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1980, 2004. 

8. The Mystery of the Blue Train: a) Mavi Trenin Esran, çev: Nihal Önol, 
Ak Kitabevi, 1963. b) Ölüm Ekspresi, çev: M. S., yayınevi belli değil, 1963. c) 
Yakut Kana Bulandı, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1975, 1986. 

9. The Seven Dials Mystery: a) Kasadaki Dosya, çev: Nihal Akkaya, Ak Ki- 
tabevi, 1963. b) Dört Neşeli Arkadaş, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1979. 

10. Murder at the Vicarage: a) Yerin Kulağı Var, çev: Vâ-Nü, Ak Kitabevi, 
1963. b) Ölüm Çığlığı, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1970, 1982. 

11. The Sittaford Mystery: Ruhların Cinayeti, Altın Kitaplar, 1977. 

12. Peril at End House: a) Kızlara Suikast, çev: Vâ-Nü, Ak Kitabevi, 1962. 
b) Cesetler Ağlamaz, Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1975, 1984. c) Miras, çev: 
İvi Özerel, Nil Yayınevi, 1977, 1981. 

13. Lord Edgware Dies: a) Lordun Ölümü, çev: Gülten Suveren, Ceylan 
Yayınları, 1963. b) Lordun Ölümü, çev: İvi Özerel, Nil Yayınevi, 1978, 1981. 
c) Birisi Ölecek, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1968, 1978. d) Havadan 
Gelen Ölüm, çev: İsmail User, Şilliler Yayınevi, 1980. 

14. Murder on the Orient Express: a) Şark Ekspresinde Cinayet, çev: V. G., 
Vakit Cep Kitapları, 1936. b) Şark Ekspresi Cinayeti, çev: Yusuf Kenan Kara- 
canlar, Ekicigil Yayınları, 1953. c) Doğu Ekspresi'nde Cinayet, çev: Gönül Su- 
veren, Altın Kitaplar, 1974, 1979, 1980, 1984, 1989. d) Şark Ekspresi Cinaye- 
ti, çev: İvi Özerel, Nil Yayınevi, 1977. e) Orient Ekspres Cinayeti, Milliyet gaze- 
tesi Eki, Çizgi roman, 1999. 

15. Why Didn't They Ask Evans?: a) Evans Nerede? çev: Gönül Suveren, 
Türkiye Yayınevi, 1963. b) Ceset Dedi ki, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 
1972, 1977, 1981. c) Esrarlı Kayalık, Şilliler Yayınevi, 1981. 

16. Three Act Tragedy: a) Kadehteki Zehir, çev: İsmail Orkun, Şafak Yayın- 
ları, 1963. b) Üç Perdelik Trajedi, çev: Enver Günsel, Akba Yayınları, 1964. c) 
Üç Perdelik Cinayet, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1978, 1980, 2000. d) 
Üç Perdelik Cinayet, çev: Nihal Furgaç, Şilliler Yayınevi, 1981. 

17. Death in the Clouds: a) Bulutlar İçinde Ölüm, çev: Tayfun Sütken, Ak 
Kitabevi, 1963. b) Ölüm Diken Üstünde, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 
1971, 1983, 1992. 

18. The ABC Murders: a) Dilsiz Tanık, çev: Nihal Akkaya, Ak Kitabevi, 
1963. b) Cinayet Alfabesi, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1971, 1984, 2000. 

19. Murder in Mesopotamia: a) Mezopotamya Cinayeti, çev: İ. ve T. Kara- 
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mahmut, Türkiye Yayınevi, 1946. b) Gece Gelen Ölüm, çev: Gönül Suveren, 
Altın Kitaplar, 1970, 1977, 1991. 

20. Cards on the Table: a) Briç Masasında Cinayet, çev: Enver Günsel, Ak- 
ba Yayınları, 1962. b) Briç Masasında Cinayet, çev: Gönül Suveren, Altın Ki- 
taplar, 1970, 1980, 1982, 1986, 1993. 

21. Dumb Witness: a) Aptal Tanık, çev: İvi Özerel, Kitap Sarayı Yayınları, 
1978. b) Ölüden Mektup Var, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1979, 1981, 
1988. c) Öldüren Miras, çev: İsmet Akçay, Taner Yayınları, 1981, 1984. 

22. Death on the Nile: a) Kim Ölecek, Kim Dönecek?, çev: Oğuz Alplâçin, 
Ceylan Yayınları, 1962. b) Nil Cinayeti, çev: Gani Yener, İnkılâp Kitabevi, 
1963. c) Nil Nehrinde Cinayet, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1978. d) 
Nil'de Ölüm, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1985, 2000. 

23. Appointment with Death: a) Ölümle Randevu, çev: Enver Günsel, Akba 
Yayınları, 1965. b) Ölümle Randevu, çev: Heyecan Moran, Yeni İstanbul Neş- 
riyatı, 1966. c) Ölümle Randevu, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1967. 

24. Hercule Poirot's Christmas: Noel'de Cinayet, çev: Gönül Suveren, Al- 
tın Kitaplar, 1969, 1983. 

25. Murderis Easy: a) Yedi Sigara, çev: Nihal Akkaya, Ak Kitabevi, 1963. 
b) Zehiri Kim Verdi? çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1970, 1997. c) Kolay 
Cinayet, çev: Betül Öztoprak, Şilliler Yayınevi, 1981. 

26. Ten Little Niggers: a) On Küçük Zenci, çev: Bedia Erol, Ahmet Halit 
Kitabevi, 1945. b) On Küçük Zenci, çev: Tomris Tamer, Varlık Yayınları, 1963. 
c) On Küçük Zenci, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1971, 1978, 1988, 
1994. d) Negro Adası'nın Sım, çev: Suna Develioğlu, Nil Yayınevi, 1977. e) On 
Küçük Zenci, çev: Tomris Uyar, Can Yayınları, 1982. f) On Küçük Zenci, Mil- 
liyet-Çizgi Roman, 1999. 

27. Sad Cypress: a) Zehirli Miras, çev: Nüveyre Gültekin, Şafak Yayınları, 
1962. b) Ölüme Doğru, çev: Gülmen Öztrak, Varlık Yayınları, 1964. c) Koltuk- 
taki Ölü, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1972. 

28. One, Two, Buckle My Shoe: a) Cinayet Salgını, çev: Nihal Akkaya, Ak 
Kitabevi, 1964. b) İskemlede Beş Ceset, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 
1975, 1988, 2000. 

29. Evil under the Sun: Ölüm Oyunu, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 
1966, 1977. 

30.NorM: a) N veya M, çev: Nihal Akkaya, Ak Kitabevi, 1963. b) 
Ölüm Pusudaydı, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1981. 

31. The Body in the Library: a) Kütüphanedeki Ceset, çev: Suat Derviş, Ra- 
fet Zaimler Yayınevi, 1951. b) Cesetler Merdiveni, çev: Gönül Suveren, Altın 
Kitaplar, 1974, 1994, 2000. c) Kitaplıkta Bir Ceset, çev: Okşan Tanca, Şilliler 
Yayınları, 1980. 

32. Five Little Pigs: a) Mazideki Cinayet, çev: Semahat Yıldız, Rafet Zaim- 
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ler Yayınevi, 1952. b) Beş Küçük Domuz, çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 
1972, 1984. 

33. The Moving Finger: a) Daktilodaki Parmak İzleri, çev: Işık İplikçi, Ak- 
ba Yayınları, 1962, 1976. b) Cinayet Reçetesi, çev: Gönül Suveren, Altın Ki- 
taplar, 1976, 1982. c) Zehirli Kalem, çev: Ayten Oray, Şilliler Yayınevi, 1980. 
d) Mektupla Gelen Ölüm, çev: İsmet Akçay, Taner Yayınları, 1981, 1983. 

34. Towards Zero: a) Sıfıra Doğru, çev: Enver Günsel, Akba Yayınları, 
1963. b) Sıfıra Doğru, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1970, 1978, 2001. 

35. Death Cames as the End: a) Firavun Ağacı, çev: Nüveyre Gültekin, Ak- 
ba, 1964. b) Dörtbin Yıl Önce İşlenen Cinayet, çev: İvi Özerel, Nil Yayınevi, 
1977. c) Yılan İçini Döktü, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1972, 1978. 

36. Sparkling Cyanide: a) Zehir, çev: Fikret Deniz, Yeni Kitap Yurdu, 1947 
b) Zehir, çev: Hamdi Varol, Gutenberg Yayınları, 1964 c) Bir Kadeh Şampan- 
ya, çev: Nüveyre Gültekin, Akba Yayınları, 1964 d) Şampanyadaki Zehir, çev: 
Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1978, 1989 e) Yanlış Cinayet, çev: Nihat Fur- 
gaç, Şilliler Kitabevi, 1981. 

37. The Hollow: Ölünün Aynası, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1966. 

38. Taken at the Flood: a) Poirot Söylerse, çev: Enver Günsel, Akba Yayın- 
ları, 1964 b) Şeytan Dönemeci, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1977, 
1982, 1991, 1998 c) Şantaj, çev: Suna Develioğlu, Nil Yayınevi, 1979. 

39. Crooked House: a) Çarpık Ev, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 
1964 b) Çarpık Evdeki Cesetler, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1970. 

40. A Murder is Announced: a) Meş'um İlan, çev: Nüveyre Gültekin, Ak 
Kitabevi, 1962 b) Cinayet İlanı, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1968, 
1973, 1980. 

41. They Came to Baghdat: Bağdat'ta SSES çev: Nüveyre Gültekin, 
Ak Kitabevi, 1962. 

42. Mrs. McGinty's Dead: a) Gördü ve Öldü, çev: Hikmet Niven, Akba 
Yayınları, 1963 b) Korkunç Sır, çev: Müfit İmşir, Başak Yayınevi, 1977 c) Fo- 
toğraftaki Lekeler, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1980 d) Hizmetçinin 
Ölümü, çev: Nihal Furgaç, Şilliler Yayınevi, 1981, 1989. 

43. They Do lt with Mirror: a) Yürüyen Ceset, çev: Gül Kurtulan, Ak Ya- 
yınları, 1963 b) Zarif Bir Cinavet Gecesi, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 
1973, 1987. 

44. After the Funeral: a) Cenaze Merasiminin Ardından, çev: Nihal Akkaya, 
Ak Kitabevi, 1965 b) Ecelin Çağrısı, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1972. 

45. A Pocket Full of Rye: a) Karatavuk Cinayeti, çev: Gülten Suveren, 
Ceylan Yayınları, 1964 b) Porsuk Ağacı Cinayeti, çev: Gönül Suveren, Altın 
Kitaplar, 1964, 1968, 1984. 

46. Destination Unknoum: Ölüm Çölü, çev: İsmail User, Nil Yayınevi, 1981. 

47. Hickory, Dickory, Dock: a) Poirot Bilir, çev: Nüveyre Gültekin, Akba 
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Yayınları, 1965 b) Üç Yanlış, Üç Ceset, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 
1972, 1978, 1980, 1986. 

48. Dead Man's Folly: a) Ölüden Gelen Mektup, çev: Tayfun Sütken, Ak 
Kitabevi, 1962 b) Sonuncu Kurban, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1966 
c) Ölü Adamın Dönüşü, çev: İvi Özerel, Şilliler Yayınevi, 1977. 

49.4.50 from Paddington: a) 4.50 Treni, çev: Nihal Akkaya, Ak Kitabevi, 
1963 b) Trende Cinayet, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1977 c) Lahitteki 
Ceset, çev: İsmet Akçay, Taner Yayınevi, 1981, 1983 d) 16.50 Treni, çev: Çiğ- 
dem Öztekin, Altın Kitaplar, 2004. 

50. Ordeal by Innocence: a) İçimizden Biri, çev: Gönül Suveren, Hayat Ki- 
tapları, 1963 b) Şahidin Gözleri, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1977, 
1979 c) Yanlış Hüküm, çev: Nihal Furgaç, Nil Yayınevi, 1981, 1989. 

51. Cat Among the Pigeons: Kapı Tekrar Vuruldu, çev: Gönül Suveren, Al- 
tın Kitaplar, 1965, 1988. 

52. The Pale Horse: a) Öldüren Büyü, çev: Nihal Yeğinobalı, Altın Kitap- 
lar, 1963 b) Ölüm Büyüsü, çev: Nihal Yeğinobalı, Altın Kitaplar, 1973. 

53. The Mirror Crack'd from Side to Side: a) Kırık Ayna, çev: Adnan Se- 
mih Yazıcıoğlu, Altın Kitaplar, 1964 b) Ve Ayna Kırıldı, çev: Adnan Semih Ya- 
zıcıoğlu, Altın Kitaplar, 1986. 

54. The Clocks: a) Saatler, çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 1964 b) 
Ölüm Saatleri, çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 1975. 

55. A Caribbean Mystery: Ölüm Adası, çev: Gönül Suveren, Altın Kitap- 
lar, 1965, 1978. 

56. At Bertram's Hotel: Cinayetler Oteli, çev: Gönül Suveren, Altın Kitap- 
lar, 1966, 1974, 1983, 1993. 

57. Third Girl: Tavuskuşu Cinayeti, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 
1967, 1971, 1973. 

58. Endless Night: Geceyarısı Cinayeti, çev: Gönül Suveren, Altın Kitap- 
lar, 1969. 

59. By the Pricking of My Thumbs: Pembe Evdeki Ölü, çev: Gönül Suveren, 
Altın Kitaplar, 1969, 1974, 1981, 1983. 

60. Hallowe'en Party: Elmayı Yılan Isırdı, çev: Gönül Suveren, Altın Ki- 
taplar, 1970, 1973, 1983, 1992. 

61. Passanger to Frankfurt: Benim Adım Ölüm, çev: Gönül Suveren, Altın 
Kitaplar, 1971. 

62. Nemesis: Ölüm Meleği, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1972. 

63. Elephants can Remember: Filler de Hatırlar, çev: Gönül Suveren, Altın 
Kitaplar, 1973, 1081, 1985, 2000. 

64. Postern of Fate: Cinayetler Kapısı, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 
1986. 

65. Curtain: Ve Perde İndi, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1979. 
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66. Sleeping Murder: Uyuyan Ölüm, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 
1979, 1981, 1985. 


Agatha Christie'nin bu çevirileri dışında Türkçe'ye çevrildiğini saptadığımız ama 
hangi özgün kitabın çevirisi olduğunu belirleyemediğimiz çeviriler de vardır: 
1. Aşkımı Sen Öldürdün, çev: Nihal Karamağaralı, Net Kitabevi, 1944. 
. Görünmeyen Katil, çev: İzzet Günkaya, Hadise Yayınevi, 1956. 
. Nereye?, çev: Fikret Arıt, Ak Kitabevi, 1963. 
. Uçurumdan Aşağı, çev: Nihal Önol, Ak Kitabevi, 1963. 
. Tatilde Cinayet, çev: Gülten Suveren, Ceylan Yayınları, 1963. 
. Uğursuz Malikâne, çev: Nihal Akkaya, Ak Kitabevi, 1964. 
. Beşi 21 Geçe, çev: Coşkun Y. Gürsu, Akba Yayınları, 1966. 
. Lanetli Aile, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1968. 
9. Ölüm Dönemeci, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1971. 
10. Ceset Katilini Arıyor, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1973, 1986. 
11. Büyülü Oda, çev: Ömer Oflaz, Şilliler Kitabevi, 1981. 
12. Katil Kim? çev: Suna Develioğlu, Nil Yayınevi, 1981, 1989. 


LA Ch UP LR 


Bütün bunların dışında 1978'de Altın Kitaplar, yazarın 100. doğum yıldönü- 
münü kutlamak için çıkarılan kitapta adları yazılan romanları arasında bulun- 
mayan bir romanının çevirisini yayımladı: Ölümün Sesi (Voice of the Death, 
çev: Gönül Suveren, 1978, 1993). 

Ayrıca yazarın, E. C. Bentley, Anthony Berkeley, Dorothy L. Sayers, F 
Wills Crofts, Clemence Dane, Ronald Knox ve Hugh Walpole ile ortaklaşa 
yazdığı bir polisiye roman da Türkçe'ye çevrildi: Son Haber (The Scoop and Be- 
hind the Screen, çev: Melek Kaya, Altın Kitaplar, 1984, 1996). 


Hikâye kitapları 

Agatha Christie'nin hikâyeleri Türkçe'de bazen tek bir öykü olarak yayımlan- 
mış, bazen yazarın özgün bir hikâye kitabının aslına uygun olarak yayımlanmış, 
bazen de yayınevleri kendi beğenilerine göre Christie'nin çeşitli hikâyelerini 
bir kitap olarak derleyip yayımlamışlardır. Bütün bu çevirileri, Türkçe'de ba- 
sun tarihlerine göre listeledik: 

1. “Ehramın Esrarı” (“The Adventure of the Egyptian Tomb”), çev: Sa- 
dık Balkan, Yücel dergisi özel sayı, 1941 (Poirot Investigates/Poirot Soruşturuyor 
adlı hikâye kitabından alınan tek bir hikâyedir). 

2. “Zehir” çev: Fikret Deniz, Aylık Roman Sayı: 1 Yeni Kitap Yurdu Yayı- 
nı, 1947 (tek bir hikâyedir, Pearl Buck'ın “Fidye” adlı bir hikâyesiyle birlikte 
basılmıştır). 

3. “Gece Gelen Adam” (“The Mysterious Mr. Ouin”), Aydabir Polis Ro- 
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manları: 4, 1955 (The Mysterious Mr. Ouin/Esrarengiz Mr. Quin adlı hikâye ki- 
tabının ilk hikâyesidir). 

4. Beklenmeyen Şahit (“The Witness for the Prosecution”), çev: Özay Su- 
nar, Altın Kitaplar, 1961, 1986 (The Hour of Death (Kanatların Çağrısı) adlı hi- 
kâye kitabındaki 13 hikâyeden sekizini içermektedir). 

5. “Emekli Binbaşı'nın Macerası” (“The Case of Discontented Soldier”), 
Hareket gazetesi ilavesi, 1963 (Parker Bann Investigates/Parker Bann Soruşturu- 
yor adlı hikâye kitabından). 

6. “Saadet Bürosu”, Hareket gazetesi ilavesi, 1963 (Parker Pynn Investiga- 
tes/Parker Pynn Soruşturuyor adlı hikâye kitabından). 

7. “Bedbaht Kadın” (“The Case of Distressed Lady”) Hareket gazetesi ila- 
vesi, 1963 (Parker Bann Investigates/Parker Bann Soruşturuyor adlı hikâye kita- 
bından). 

8. “İstanbul Yolunda Bir Macera” (“The Girlin The Train”), Hareket gaze- 
tesi eki, 1963 (The Listerdale Mystery adlı hikâye kitabından). 

9. “Zengin Kadının Derdi” (“The Case of Rich Woman”), Hareket gaze- 
tesi ilavesi, 1963 (Parker Pynn Investigates/Parker Bann Soruşturuyor adlı hikâ- 
ye kitabından). 

10. “Kaygulu Kocanın Hâli” (“The Case of the Discontented Husband”), 
Hareket gazetesi ilavesi, 1963 (Parker Bann Investigates/Parker Pynn Soruşturu- 
yor adlı hikâye kitabından). 

11. Cinayet Ortakları (Partners in Crime), çev: Gül Kurtulan, Ak Kitabe- 
vi, 1963 (Partners in Crime adlı Tommy- Tuppence hikâyelerinin toplandığı ki- 
tabın eksiksiz çevirisidir). 

12. Esrarengiz Arlöken (The Mysterious Mr. Quin), çev: Bülent Teoman, 
Akba Yayınları, 1963 (aynı adlı hikâye kitabının 13 hikâyesinden dokuz tane- 
sini içermektedir). 

13. Cinayet Kulübü (The Thirteen Problems), çev: Gönül Suveren, Altın 
Kitaplar, 1966, 1972, 1985, 2001 (aynı adlı hikâye kitabının eksiksiz bir çevi- 
risidir). 

14. Fare Kapanı (Three Blind Mice), çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 
1974,1977, 1985, 1990 (aynı adlı hikâye kitabındaki hikâyeleri içermektedir). 

15. Kırmızı İşaret (“The Agatha Christie Hour”), çev: Gönül Suveren, 
Altın Kitaplar, 1983, 1985 (yazarın çeşitli hikâye kitaplarında yayımlanmış hi- 
kâyelerinden dokuz tanesini içermektedir). 

16. Ölümün Tam Zamanı (The Mysterious Mr. Quin), çev: Gönül Suveren, 
Altın Kitaplar, 1994 (aynı adlı hikâye kitabındaki 13 hikâyeden sekizini içer- 
mektedir). 

17. Işıklar Sönünce (“While the Light Lasts”), çev: Dilek Akari, Altın Ki- 
taplar, 1998 (yazarın ölümünden yirmi bir yıl sonra bulunduğu iddia edilen ye- 
di hikâyeyi içermektedir). 
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18. Hercule Poirot İz Peşinde (Poirot's Early Cases), çev: Meral Gaspıralı, 
Altın Kitaplar, 2001 (aynı adlı hikâye kitabındaki 18 hikâyenin on ikisini 
içermektedir). 

19. Kanatların Çağrısı (The Hour of Death), çev: Meral Gaspıralı, Altın Ki- 
taplar, 2003 (aynı adlı hikâye kitabının eksiksiz çevirisidir). 


Tiyatro oyunlarından romanlaştırılanlar: 

1. Sevimli Örümcek (Spiders Web), çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 
1970. 

2. Beklenmeyen Misafir (The Unexpected Guest), çev: Meltem Süngür, Al- 
tın Kitaplar, 1999. 

3. Acı Kahve (Black Coffee), çev: Dilek Akari, Altın Kitaplar, 1999. 


4.3.2.6 İlginç bir yazar: Roy Vickers 

William Edwards Vickers (1899-1965) polisiye romanlarında Roy Vickers adı- 
nı kullanmış bir İngiliz gazetecidir. Romanlarında Müfettiş Rason ile özel de- 
tektifler James Segrove ve Hugh Stanton başroldedir. Üretken bir yazar olan 
Vickers, Roy Vickers adıyla kırka yakın polisiye yapıta imza atmıştır. Ayrıca 
David Durham ve Sefton Kyle takma adlarıyla da otuza yakın polisiye roman 
yazmıştır. İlk romanı 1921 yılında yayımlanan The Mystery of the Scented De- 
ath'dir (Kokulu Ölümün Gizemi). 

Vickers'in polisiye yapıtlarında başat öğe, Austin Freeman gibi soruştur- 
mayı temel almasıdır. Yapıtlarının kurgusu alışılmışın dışında gelişir. Örneğin 
1959 yılında yayımlanan Find the Innocent (Masumu Ara) adlı romanında asıl 
suçlu, şüpheli birinin masumiyetinin kanıtlanmasıyla bulunacaktır. 

Yazarın asıl ünlü olan yapıtı 1946'da çıkan ve 33 uzun hikâyeden oluşan 
The Departmant of Dead Ends'dir (Milyonda Bir İhtimal). Bu romanın karakte- 
ristik özelliği her hikâyenin ilk paragrafından itibaren suçlunun kimliği ve su- 
çu nasıl işlediğinin belli olmasıdır. İşlenen cinayet mükemmeldir ve deliller 
bulunamadığından dosya kapanmıştır. Hikâyenin devamında polis ve “Dosya- 
sı Kapanmış İşler Bölümünün birlikte çalışmasıyla aradan çok zaman geçse de 
kanıtlar toplanır ve suçlu yakalanır. Böylece adalet mükemmel bir cinayet iş- 
lediğini sanan katilin oyununu bozacaktır. Detaylarıyla anlatılmış toplumsal 
öğeler ve soruşturma bakımından âdeta bir belgesel çalışma gibi değerlendiri- 
lebilecek bu yapıt, polisiye roman edebiyatında kendine özgü bir yeri hak et- 
miştir. Amerikalı polisiye roman yazarlarından, “Ellery Queen” takma adıyla 
bilinen iki kuzenden biri olan Manfred B. Lee, bu, geleneksel polisiye roman 
kurgusuna taban tabana zıt kitabı okuduktan sonra kendisine ters gelen ilginç 
kurgu için duygularını şöyle ifade etmiştir: “Bu kitabı okuduğum zaman büyük 
keyif almama rağmen benim kafamdaki polisiye kurgu düzenini altüst eden bu 
romanı okumamayı yeğlerdim”, 
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Roy Vickers'ten Türkçe'ye yalnızca bu ilginç romanı çevrilmiştir: Milyon- 
da Bir İhtimal (The Departmant of Dead Ends), çev: Oktay Dizdaroğlu, Üç May- 


munlar Polis Romanları, 1967. 


4.3.2.7 Bir büyük usta: Dorothy L. Sayers 

Agatha Christie ile birlikte “altın çağ"ın en büyük polisiye roman yazarların- 
dan biri kabul edilen Dorothy L. Sayers, Christie'den çok farklı bir kişilik ser- 
giler. Christie'ye göre çok daha köklü bir eğitim almıştır. Fransızca'yı Tristan ve 
Isolde ve Rolland'ın Şarkıları gibi eski Fransızcayla yazılmış metinleri çevirecek 
kadar iyi bilmektedir, İtalyanca'sı ise İngilizce'deki en başarılı Dante çevir- 
menlerinden biri olacak kadar mükemmeldir. Polisiye roman dışında dini ve 
felsefi denemeler de kaleme almış, ayrıca polisiye romanın kökenleri üzerine 
ilginç bir çalışma yapmıştır, yani kültürel birikimi Agatha Christie'ye göre çok 
daha kapsamlı ve derindir. Freud, edebi ve bilimsel nitelikleri nedeniyle onun 
polisiye romanlarını okumaktan hoşlandığını belirtmiştir. 

Dorothy Leigh Sayers, 1893'te Oxford'da saygın bir din adamı olan Henry 
Sayers'in tek çocuğu olarak doğmuştur. Üniversite eğitimini Oxford'da mo- 
dern diller bölümünde çok iyi bir dereceyle tamamlamıştır. Bir süre tanınmış 
yayımcı Blackwell'de, 1922-1931 yılları arasında da reklam şirketi Benson's'ta 
metin yazarı olarak çalışmıştır. 

İlk polisiye romanı Whose Body? (Banyodaki Ceset)?3 1923 yılında yayım- 
lanmış ve bu romanıyla polisiye tarihinin en aristokrat, züppe ama bir o kadar 
da ilginç detektiflerinden biri olan Lord Peter Wimsey okuyucularıyla ilk kez 
karşı karşıya gelmiştir. Lord Peter, bundan sonra toplam on dört roman ve hi- 
kâye kitabıyla polisiye tarihindeki ünlü detektifler arasındaki yerini alacaktır. 
Lord Peter'in bu on dört kitap dışındaki dört uzun öyküsü yazarın hikâyelerini 
topladığı diğer iki kitabında yayımlanmıştır. 

Sayers, 1920-1940 yılları arası sürekli yayımlanan polisiye romanlarıyla 
İngiliz polisiye romancılarının duayeni olmuş ve Detection Club başkanlığına 
seçilmiştir. Sayers, G. K. Chesterton ve E. C. Bentley'e hayrandır. Dönemin 
ünlü yazarları T. S. Eliot, Charles Williams ve C. S. Lewis ile dosttur. 

1926 yılında Arthur Fleming ile evlenmiş, 1928'de babasının ölümü üze- 
rine Essex'de annesinin yaşadığı Witham'a yerleşmiş ve 1957'de ölümüne ka- 
dar orada yaşamıştır. 

Yazar 1936'da yazdığı Gaudy Night ile Lord Peter serüvenine nokta koy- 
mak istemiş, ancak arkadaşı Muriel St. Clare Byrne'nın ısrarıyla son Lord Pe- 
ter öyküsü Busman's Honeymoon'u kaleme almıştır. 1937'de yayımlanan bu ro- 
manda daha sonra değineceğimiz gibi içine düştüğü ikilem ve bunalım sonucu 
Lord Peter Wimsey detektifliği, Sayers de polisiye roman yazarlığını bırakmış- 
tır. Sayers'in polisiye hikâyelerden oluşan son kitabı In the Teeth of the Eviden- 
ce 1939'da yayımlanmış, yazar bundan sonra polisiye eser kaleme 'almaktan 
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vazgeçmiş, İtalyanca ve Fransızca'dan çeviriler, dini sohbetler, radyo oyunları 
ve tiyatro eserleri yazmıştır. 


Sayers'in eserlerinin niteliği ve detektifi Lord Peter Wimsey Dorothy L. Sa- 
yers'in polisiye romanları Agatha Christie'nin romanlarındaki gerilim seviye- 
sini tutturamasa da kurgudaki titizlik ve dikkat yönünden Agatha Christie'nin 
yapıtlarından üstündür. Sayers okuyucuyu aldatma ve yanlış yola yönlendir- 
mekte ustadır. 

Yazarın Christie ile bir farkı da detektifi Lord Peter Wimsey'in kişiliğin- 
de belirginleşir. Lord Peter, 15. Denver Dükü'nün küçük oğludur. Oxford'da 
okumuş, Birinci Dünya Savaşı'nda cesaret madalyası almıştır. Kriket oynamak- 
tan hoşlanan bir kitapseverdir. Ernest Mandel'in deyimiyle hem züppe hem de 
mizah duygusu yüksek biridir.2 Sayers'in ilk romanı Banyodaki Ceset'te yalnız- 
ca eğlence olsun diye bu muammayı çözdükten sonra, detektifliği tek uğraşı 
haline getirir, hatta St. George Meydanı'nda bir yazıhane bile açar. Artık “ki- 
bar çevrelerin Sherlock Holmes”üdür.2 

Lord Peter çözdüğü olayları zevk aldığı bir hobi gibi gören, mükemmel bir 
züppedir ama detektiflik yaptıkça çelişkiler yaşamaya başlar. Detektifinin bu 
değişimiyle, Sayers'in Agatha Christie ve “altın çağ"ın diğer geleneksel “katil 
kim?” yazarlarıyla arasındaki fark da ortaya çıkar. Agatha Christie ve diğerleri 
için önemli olan suçluyu ortaya çıkarmaktır, ne suç kavramıyla ilgili, -“muhak- 
kak cezalandırılması gereken bir eylem” olmasının dışında- bir düşünceleri 
vardır ne de suçun toplumsal ve psikolojik boyutlarıyla ilgilenirler. 

Sayers ise bu genel şablonu kabul edememektedir. Bunun ilk ipucunu da- 
ha 1927'de yazdığı Unnatural Death'de vermiştir. Lord Peter bu öyküde şöyle 
haykırır: “Yakalanan katiller başarısız olanlardır, gerçek anlamda başarılı katil- 
ler ise meçhul kalanlardır.” Sayers'ın 1936'da yazdığı Gaudy Night adlı roma- 
nındaysa daha açık bir saptama vardır. Detektifimizin sevgilisi Harriet, bir po- 
lisiye roman yazmaya uğraşmakta ama roman kahramanlarına psikolojik ve 
toplumsal boyutlar kattığı için romanın kurgusunda çok zorluk çekmektedir. 
Lord Peter sevgilisine, “o zaman (katil kim?)| türü polisiye roman yazmaktan 
vazgeç, gerçek insanlar üzerine doğru dürüst bir roman yaz” der. Bu, Sayers'in 
dönemindeki meslektaşlarına yaptığı açık bir eleştiridir. Bu eleştiriden kendi- 
ne de pay çıkaran yazarın bundan sonraki yapıtında, geleneksel “katil kim?” 
romanlarının kapılarını sıkı sıkıya kapadığı toplumsal sorunlar, etkili bir bi- 
çimde olayları ve kahramanları yönlendirir. Yazarın son romanı Busman's Ho- 
neymoon'da artık Lord Peter Wimsey kendini sorgulamakta, eylemlerinin doğ- 
ruluğundan ve vicdanına uygun gelip gelmediğinden şüphe etmektedir, hatta 
katil olarak ortaya çıkardığı kişinin idamından kendini sorumlu tutup acı çek- 
mektedir. Bu durumda “yakaladığı katilin geleceği için kaygılar taşıyan birinin, 
artık bundan sonra katillerin suçunu kanıtlamakla uğraşmasının mümkün ol- 
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madığını” görür. Detektifçilik eylemiyle sorumluluk duygusu olan bir insanın 
duyarlılığının bir arada yürümeyeceğini anlar ve detektifliği bırakır. Bu son ro- 
manında Lord Peter'in detektif liği bırakmasının yanı sıra yaratıcısı Dorothy L. 
Sayers de polisiye roman yazarlığını terk edecek, bütün zamanını İlahi Komed- 
ya'yı çevirmeye ayıracaktır. 

Lord Peter Wimsey'in Hercule Poirot ve benzeri geleneksel “katil kim?” 
romanı detektiflerinden bir farkı da Strong Poison romanında görülür. Hikâye- 
de eski nişanlısını zehirlemekle suçlanan Harriet'e âşık olur, diğer macerala- 
rında onu elde etmek için uğraşır ve sonunda onunla evlenir. Böyle bir duygu- 
sal ilişki, hiçbir geleneksel “altın çağ” detektifinde söz konusu olmamıştır. On- 
lar tıpkı Hercule Poirot gibi yalnız beyinlerindeki “gri maddeleri"ni çalıştırıp 
muammayı çözerler ve katili bulup cezasını çekmesini sağlarlar, kişisel gönül 
işleriyle bir ilişkileri düşünülemez. ) 

Sayers'in bu toplumsal ve psikolojik öğeleri göze alan yazım biçimi, eser- 
lerinde işin bu boyutlarına büyük pay ayıran yazarlarca önemsenmemiştir. Ör- 
neğin Raymond Chandler, Dorothy L. Sayers'den küçümseyerek söz eder: “Sa- 
nırım Sayers kendisinin yazdığı polisiye türünün birinci sınıf edebiyatı oluşturan hu- 
suslarla ilgisi olmadığını anlamaya başladı. Yazılanlar gerçek insanlar hakkındaysa ve 
kurgu gereği bu gerçek insanlar gerçeklik dışı şeyler yapıyorsa gerçek kişiliklerini kay- 
bederler”26. Chandler'in, bu eleştirisine katılan ve bu doğrultuda, geleneksel 
“katil kim?” romanlarına insani boyutlar taşıyan Sayers'i küçümsemesi ne ka- 
dar doğrudur bilemiyoruz. 

Birçok eleştirmen Dorothy L. Sayers'i “altın çağ"ın edebi açıdan en kuv- 
vetli yazarı olarak kabul eder ve özellikle polisiye hikâyelerini çok beğenir. 
Bunların içinde çeşitli polisiye öykü kitaplarında on bir hikayesini anlattığı, iş- 
çi sınıfından detektifi “Montague Egg" tiplemesini Lord Peter Wimsey'den da- 
ha başarılı bulanlar bile.vardır. 


d “u 


Sonuç olarak iyi kurgulanmış muamması, gergin atmosferi, yaşayan kah- 
ramanlarıyla Sayers, tanınmayı hak eden bir polisiye roman yazarıdır. İki dün- 
ya savaşı arasındaki İngiliz yazarlarının en büyüklerinden biri olan Sayers ay- 
nı zamanda yayımlanan üç geniş kapsamlı polisiye edebiyat antolojisinin de 
derleyicisidir (Omnibus of Crime 1928, 1932, 1934). Bu antolojilere yazdığı ön- 
sözler polisiye roman türünün tarihi ve edebi nitelikleri üzerine mükemmel de- 
nemelerdir. Bu bağlamda da Dorothy L. Sayers'i bir öncü sayabiliriz. 


Dorothy L. Sayers'in romanları 
e Whose Body? (Banyodaki Ceset), 1923 
e Clouds of Witness (Şahidin Hayali), 1927 
es Unnatural Death (Garip Ölüm), 1927 
e The Unpleasanıness at the Bellona Club (Bellona Kulüp'te Tatsızlık), 1928 
e The Documents in the Case (Dosyadaki Belgeler), 1929 
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es Strong Poison (Şüpheli Kadın), 1930 

e The Five Red Herrings (Beş Kırmızı Ringa Balığı), 1931 

e Have His Carcase (Cesedine Sahip Olmak), 1932 

e Murder Must Advertise (Cinayet İlan Edilmelidir), 1933 
e The Nine Tailors (Dokuz Terzi), 1934 

e Gaudy Night (Mezunlar Gecesi), 1936 

e Busman's Honeymoon (Otobüs Şoförünün Balayısı), 1937 
e Thrones, Dominations (Hükümdarlar, Yönetimler), 1988 


Yarım kalmış bir Lord Peter Wimsey öyküsü olan son kitap Jill Paron Walsh 
tarafından Sayers'in yazma tekniği gözetilerek tamamlanmış ve 1988'de ya- 
yımlanmıştır. 


Dorothy L. Sayers'in hikâye kitapları 

e Lord Peter Views, 1928 (12 Lord Peter Wimsey öyküsü). 

e Hangman's Holiday, 1933 (2 Lord Peter ve 6 Mortague Egg öyküsü) 

e In the Teeth of the Evidence, 1939 (İki Lord Peter, beş Montague Egg 
öyküsü ve on başka öykü) 


e Lord Peter, 2000 


Son hikâye kitabında çeşitli kitaplardaki bütün Lord Peter Wimsey öyküleri 
bir araya getirilmiştir. 


Türkçe'de Dorothy L. Sayers Ne yazık ki polisiye tarihinin bu önemli yaza- 
rından Türkçe'ye yalnızca iki kitap çevrilmiş, Türk polisiye roman meraklıları 
polisiye dünyasının en önemli detektiflerinden Lord Peter Wimsey'in bütün 
maceralarını okumak keyfini tadamamıştır. Umudumuz, son günlerde büyük 
bir aşama içinde olan polisiye çeviri faaliyetleri kapsamında, “altın çağ'ın 
Agatha Christie kadar ünlü yazarından yapılacak yeni çevirilerle bu keyfin 
okuyuculara tattırılmasıdır. 

İlk Dorothy L. Sayers çevirisi 1952 yılında Türkiye Yayınevi'nin Cep Ro- 
manları dizisinin ikinci kitabı olarak çıkan Şüpheli Kadın'dır (Strong Poison). Bu 
polisiyeyi Türkçe'ye Nihal Yeğinobalı başarıyla çevirmiştir. On beş yıl sonra 
Akba Yayınları'ndan çıkan ikinci Sayers kitabı ise yazarın ilk polisiyesi Whose 
Body'dir. Türkçe'ye Muharrem Atlıkan Banyodaki Ceset adıyla çevirmiştir. 

Bunlara ek olarak daha önce de sözünü ettiğimiz “altın çağın ünlü İngi- 
liz polisiye roman yazarlarının birlikte yazdığı, Türkçe'ye 1984 yılında Son Ha- 
ber olarak çevrilen The Scoop and Behind The Screen adlı kitabın yazarlarından 
biri de Dorothy L. Sayers'tir. 


4.3.2.8 Üretken bir kadın yazar daha: Patricia Wentworth 
Patricia Wentworth (1878-1961) Agatha Christie çizgisinde, özellikle 
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ABD'de daha çok tutulmuş geleneksel “katil kim?” türünün üretken yazarla- 
rındandır. Asıl adı Dora Amy Elles olan Wentworth, Hindistan'da doğmuş, 
1920'den ölümüne kadar İngiltere'de Surrey'de yaşamıştır. 

İlk olarak 1928'de yayımlanan Grey Mask'de (Gri Maske) tanıdığımız es- 
ki öğretmen yeni detektif Miss Maud Silver yazarın en tanınmış kahramanıdır. 
Miss Marple ile aynı tarihlerde ortaya çıkan bu kadın detektif, yazarın 32 ro- 
manının başkişisidir. Ona yardım eden ikincil önemdeki kahraman ise Scot- 
land Yard'dan müfettiş Frank Abbott'dur. Frank Abbott'un her yanlış hüküm 
verişinde Miss Maud Silver'ın sanki çok kızmış da bir şamar indirmek istermiş 
gibi sahte bir hiddet ile “Azizim Frank!” diye haykırması, arkadan da sevgisini 
belli eden göz kırpması ünlüdür. 

Wentworth'un bazı Miss Maud Silver öykülerinde de görünen Müfettiş 
Ernest Lamb'ın başrolde olduğu üç polisiye romanı da vardır. Yazar bu iki kah- 
ramanın rol almadığı 34 polisiye roman da kaleme almıştır. Bunların ilki, tam 
bir polisiye roman olarak tanımlayamayacağımız The Fire Within, çok erken bir 
tarihte, 1913'te yayımlanmıştır. Ancak gerçek anlamda ilk polisiye romanı 
The Astonishing Case of Jane Smith 1923'te basılmıştır. 

Patricia Wentworth'dan Türkçe'ye iki kitap çevrilmiştir: 

e Hangisi? (Dead or Alive?), çev: Şule Nuri Pınar, İnkılâp Kitabevi, “Seç- 
me Tercümeler Serisi” 1945. 

e Ben Kimim? (The Girl in the Cellar), çev: Suna Asımgil, Akba Yayınevi, 
“Modern Polis Romanları Serisi” 1971. 


4.3.2.9 Nitelikli bir başka İngiliz yazar: Josephine Tey 

Dorothy L. Sayers gibi ülkemizde pek tanınmayan ilginç ve nitelikli bir İngi- 
liz kadın polisiye roman yazarı da Josephine Tey'dir. Tey, Türkiye'de tanınma 
açısından göreceli olarak Sayers kadar bile şanslı değildir, topu topu tek bir ki- 
tabı, o da kısaltılarak çevrilmiştir. Oysa 1995 yılında Mystery Writers of Ame- 
rica (Amerikan Polisiye Yazarları Derneği) üyesi yazarlar arasında yapılan an- 
ketle saptanan, o güne kadar yazılmış en iyi 100 polisiye roman arasında Josep- 
hine Tey'in üç romanı vardır. Agatha Christie ve Dorothy L. Sayers'in de bu 
listede üç kitapla yer aldığını söylersek okuyucularımız herhalde Josephine 
Tey'in önemini anlar. 

Asıl adı Elizabeth Mackintosh olan Josephine Tey, 1896'da İskoçya'da 
doğmuştur. Hiç evlenmeyen Tey, fizik tedavi uzmanlığı eğitimi görmüş, harp 
gazisi babasına bakmış ve öğretmenlik yapmıştır. İlk polisiye romanını Gordon 
Daviot takma adıyla 1929'da yazmıştır. 1936'da yazdığı ikinci polisiye roma- 
nından itibaren bu tür eserlerinde Josephine Tey takma adını kullanmıştır. 

Yazar, Gordon Daviot adıyla tiyatro eserleri de yazmış ve zamanında çok 
tutulmuştur. Özellikle İngiliz aktör Sir John Gielgud'un oynadığı Richard of 
Bordeaux adlı oyunu çok başarılıdır. 1936 yılında yazdığı ikinci polisiye roma- 
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nından sonra on yıl ara vermiş ve 1946'dan itibaren peş peşe altı polisiye yaz- 
mıştır. Son romanı ölümünden (1952) kısa bir süre sonra yayımlanmıştır. 

Polisiye romanlarından altısının kahramanı bir Scotland Yard müfettişi 
olan Grant'dır. Grant'ın en tanınmış öyküsü 1951 yılında yayımlanan ve yu- 
karıda söz konusu ettiğimiz listede birçok ünlü eseri geçerek dördüncü sıraya 
yerleşen The Daughter of Time (Zamane Kızı) adlı yapıtıdır. 

Bu öyküde, hastanede yatmak zorunda kalan Müfettiş Alan Grant çok sı- 
kılmaktadır, çünkü dostlarının kendisine okuması için getirdikleri bütün ki- 
taplar polisiye romandır! 

Detektifimizin en ünlü tarafı ise araştınnalarında insan fizyonomisi üzeri- 
ne yaptığı içgüdüsel tespitleridir. Bu tespitler bilimsel olmasa da sonunda mü- 
fettiş Grant hep haklı çıkar. Dostlarından komedyen Marta, ona ilginç bir ki- 
tap getirir. Bu kitapta tarihte hiçbir zaman kanıtlanamayan cinayetlerle suçla- 
nan ünlü kişilerin resimleri vardır. Bunların biri de, bütün İngiltere'de, özellik- 
le de okullarda okutulan tarih kitaplarında, yeğenlerini Londra Kulesi'nde öl- 
dürdüğü iddiasıyla “canavar” ilan edilen 111. Richard'dır. Willam Shakespeare 
de II. Richard adlı trajedisinde Richard'ı mahküm etmiştir. Fizyonomi ustası 
Grant, HL. Richard'ın resmine bakınca onun bir canavar değil, hem fiziki ola- 
rak hem manevi olarak çok acı çeken bir kişi olduğunu saptar. Fiziki acının kay- 
nağı, çocuk felci geçirmesidir, manevi acının kaynağıysa sakatlığı nedeniyle an- 
nesinin onu hor görmesidir. 

Grant hasta yatağında, zaman içinde geriye dönük bir araştırma yapmaya 
karar verir. Bu işte kendisine kütüphaneler ve arşivlerle hasta odası arasında 
bağlantıyı sağlayacak, tarih eğitimi gören genç bir Amerikalı yardım eder. Aca- 
ba ikili, arşivlerin ve tarih kitaplarının doğruları ve yanlışları arasında eski İn- 
giltere kralının suçsuzluğunu ortaya çıkaracak kanıtları bulabilecekler midir? 

Biraz uzunca özetlediğimiz bu ilginç kitap 1951'de yayımlandığında poli- 
siye kurgusu yanında tarihi gerçeklere değinmesiyle de büyük polemiklere ne- 
den olmuştur. Ama asıl değeri, bu türün yazarlarının ortak kanısının da göster- 
diği gibi polisiye kurgusundadır. Fransız polisiye roman eleştirmeni Yvon Al- 
lard bu eseri “bir polisiye roman şaheseri” olarak tanımlar. Fransızca çevirisini 
okuma keyfini yaşadığımız bu çok ilginç polisiye romanın bir gün Türkçe'ye 
çevrilip Türk polisiye roman meraklılarına ulaşmasını diliyoruz. 

Josephine Tey'in yazdığı polisiye romanları basım tarihlerine göre aşağıda 
listeledik: 

e The Man in the Queue, 1929 (Sıradaki Adam) 

e A Shilling for Candles, 1936 (Bir Şilinlik Mum) [aynı yıl yönetmen 
Hitchcock bu romandan Genç ve Masum adında bir film yapmıştır] 

e Miss Pym Disposes, 1946 (Miss Pym Ortadan Kaldırıyor) 

e The Franchise Affair, 1948 (İmtiyaz İşi) 

e Brat Farrar, 1949 (Yumurcak Farrar) 
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o To Love and Be Wise, 1950 (Sevmek ve Akıllı Olmak) 
e The Daughter of Time, 1951 (Zamane Kızı) 
e The Singing Sands, 1952 (Şarkı Söyleyen Kumlar) 


Bu nitelikli yazardan Türkçe'ye tek bir roman, To Love and Be Wise, 1962 yı- 
lında Hürriyet gazetesinin okuyucularına hediye olarak verdiği kitaplar arasın- 
da, Gönül Suveren tarafından kısaltılarak çevrilmiştir. Josephine Tey'in diğer 
romanlarının da bir gün Türkçe'ye kazandırılacağını umut ederiz. 


4.3.2.10 Tarihi roman ve polisiye romanı bir arada yazan Georgette Heyer 
Georgette Heyer (1902-1974) yirminci yüzyılın ilk yarısında en çok okunan İn- 
giliz kadın romancılardan biridir. On dokuz yaşında ilk romanı yayımlanan ya- 
zar daha çok tarihi romanlarıyla tanınır. Tarihi romanlarının çoğu İngiltere'de 
Regency dönemi olarak tanımlanan 1810 sonrası yıllarda geçer. O günlerde ya- 
şayan Jane Austen'den sonra, bu dönemi bu kadar doğru ve ayrıntılarla anlatan 
başka bir yazar çıkmamıştır. Georgette Heyer'in yazdığı 51 kitaptan 12 tanesi 
polisiye romandır. Romanları zamanında çok tutulmuş en az on yabancı dile 
çevrilmiştir. 

Topluluk önüne hiç çıkmayan ve hiçbir gazeteciye röportaj vermeyen 
Georgette Heyer'in, Agatha Christie, Dorothy L. Sayers, Josephine Tey ve 
Ngaio Marsh ile birlikte polisiye romanın “altın çağı"nda geleneksel tarzda 
“katil kim?” türü polisiye roman yazan kadın yazarlar arasında seçkin bir yeri 
vardır. Polisiye romanları tıpkı Christie'ninkiler gibi ya İngiltere'nin kırsal 
bölgelerinde ya da Londra'daki seçkin mekânlarda geçer. Yazarın ilk polisiye 
romanı 1932'de yayımlanan Footsteps in the Dark'dır (Karanlıkta Ayak Sesle- 
ri). Heyer genellikle her yıl bir tarihi roman ve bir polisiye roman kaleme al- 
mıştır. Son polisiye romanı 1953'te yayımlanan Detection Unlimited'dir (Sınır- 
sız Buluş). Romanlarındaki en tanınmış detektifleri Başmüfettiş Hannasyde ve 
Müfettiş Hemingway'dir. Polisiye romanlarının içinde en tanınanı, 1951 yılın- 
da yayımlanan ve bir briç oyunu sırasında meydana gelen birbirine benzer iki 
cinayeti konu alan Duplicate Death, (Beklenmeyen Ölüm) adlı romanıdır. Yazar- 
dan Türkçe'ye iki polisiye yapıtı çevrilmiştir: 

e Zehir (Behold, Here's Poison) çev: Murat Tanoğlu, Akba Yayınevi, “Mo- 
dern Polis Romanları Serisi” 1967. 

e Beklenmeyen Ölüm (Duplicate Death), çev: Tayfun Sütken, İnkılâp ve 
Aka Kitabevleri, 1971. 


4.3.2.11 Polisiye romanın “altın çağ”ının dört hanımefendisinden biri: 
Ngaio Marsh 

Ngaio Marsh (1899-1982) “polisiye romanın altın çağı” denilen iki dünya sa- 
vaşı arasındaki yıllarda, Agatha Christie, Dorothy L. Sayers ve Margery Al- 
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lingham ile birlikte “Cinayetin Dört Büyük Hanımefendisi” olarak anılan ya- 
zarlardan biridir. Bu dört hanımefendinin içinde 1980'li yıllarda hâlâ roman 
yayımlamaya devam eden tek yazar ise Ngaio Marsh'dır. 1934-1982 arasında- 
ki elli yıla yakın dönemde yazar, uluslararası beğeni kazanmış 32 geleneksel İn- 
giliz tarzı polisiye roman kaleme almıştır. Marsh aynı zamanda usta bir ressam 
ve Shakespeare tutkunu bir tiyatro yazarı, oyuncusu ve yöneticisidir. 

Ngaio Marsh, Yeni Zelanda'da Christchurch'de doğdu. Ngaio sözcüğü 
yerli Maorilerin dilinde “sudaki yansımalar” anlamına geliyordu ve bu adı ona 
amcası koymuştu. Marsh'ın anne tarafından dedesi Yeni Zelanda'ya ilk yerle- 
şen İngiliz kolonicilerden biriydi. 1920'de Canterbury Üniversitesi Güzel Sa- 
natlar Bölümü'nü bitirdi. Çocukluk arkadaşı ve nişanlısı Birinci Dünya Sava- 
şı'nda Anzak birlikleriyle geldiği Gelibolu'da öldü. 

Ngaio Marsh, 1920'li yıllarda ressam, aktris ve tiyatro yöneticisi olarak 
çalıştıktan sonra İngiltere'ye gitti ve bir arkadaşıyla ortak olarak bir ev deko- 
rasyonu mağazası açtı. 1934'te yayımlanan ilk polisiye romanı A Man Lay De- 
ad (Bir Ölü Adam Yatıyor) ile bütün romanlarının kahramanı olacak polisiye 
roman tarihinin en önemli isimlerinden biri olan Scotland Yard Başmüfettişi 
Roderick Alleyn'i okuyucularıyla tanıştırdı. Roderick Alleyn, resmi bir polis 
memuru ile Dorothy L. Sayers'in ünlü detektifi Lord Peter Wimsey'in bir ka- 
rışımıydı. Marsh birbirini izleyen polisiye romanlarının kazandığı büyük başa- 
rı üzerine resim yapmayı bıraktı, yaşamını polisiye roman yazmakla tiyatro ara- 
sında paylaştırdı. Altı ay İngiltere'de, altı ay Yeni Zelanda'da yaşıyor ve bu iki 
ülkeye gidip gelirken aylarca süren gemi yolculuklarında polisiye romanlarını 
kaleme alıyordu. 

Birçok eleştirmence en başarılı eseri sayılan, 1940 yılında yayımlanan 
“Death of A Peer (Bir İngiliz Soylusunun Ölümü) bir Yeni Zelandalı genç kızın 
gözüyle soylu İngiliz ailesi Lamprey'lerin öyküsüdür. Bu romanda asıl kahra- 
manlardan biri olan Lord Wutherwood'un bir gözü, yazarın çok sevdiği ve et- 
kisi altında kaldığı Shakespeare'in Kral Lear'i gibi kördür. Kendi de ödüller ka- 
zanmış bir polisiye roman yazarı olan H. R. E Keating bu yapıtı polisiye roman 
tarihinin en iyi 100 eseri arasında sayar. 

Yazar, İkinci Dünya Savaşı sırasında Yeni Zelanda Kızılhaçı'nda çalışmış 
ve bu arada Canterbury Üniversitesi Tiyatro Bölümü'nde eğitmenlik yapmış- 
tır. Daha sonra İngiltere'ye dönmüş, British Commonwealth Theatre Com- 
pany'yi kurmuş, Pirandello'nun Altı Kişi Yazarını Arıyor adlı oyununu sahne- 
ye koymuştur. Bu arada yılın dokuz ayında polisiye roman yazıyor, üç ay tiyat- 
roda çalışıyordu. 1966'da kendisine soyluluk unvanı verildi ve Lordlar Kama- 
rası üyesi oldu. 1967'de ülkesi Yeni Zelanda'da onun adına bir tiyatro kurul- 
du, 1978'de Amerikan Polisiye Yazarları Derneği, Ngaio Marsh'ı Grand Mas- 
ter (Büyük Usta) ilan etti. Son eseri Light Ticken: ölümünden sonra 1982'de 
yayımlandı. 
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Ngaio Marsh'ın detektifi Roderick Alleyn Ngaio Marsh'ın polisiye romanla- 
rının en tanınmış kahramanı Scotland Yard başmüfettişi Roderick Alleyn'dir. 
Ona müfettiş Fox yardım eder. Detektifimizin karısı ve yazarın son romanla- 
rında detektifliğe soyunan karakteri Agatha Troy ise Ngaio Marsh'ın 1930'lu 
yıllardaki yaşamından çizgiler taşıyan dalgın, çelimsiz, utangaç bir kadındır ve 
çılgınca resimler yapar. İlk romanlarındaki başat karakterlerden biri de Al- 
leyn'in hiç hoşlanmadığı gazeteci Nigel Bathgate'dir. Roderick Alleyn, Lord 
Wimsey gibi bir soyludur, Birinci Dünya Savaşı'na katılmış, savaş bitiminde 
Dışişleri Bakanlığı'na girmek yerine Scotland Yard'da çalışmayı tercih etmiş- 
tir. Öykülerinin bazıları yazara hiç yabancı olmayan tiyatrolarda geçer. Bazı öy- 
külerde ise olaylar İngiltere dışında -Yeni Zelanda, Avustralya, Fransa ve İtal- 
ya'da- gelişir. Alleyn, İkinci Dünya Sav aşı sırasında casuslarla da savaşmış ama 
savaştan sonra “altın çağ”ın geleneksel havasına dönük öykülerde görülmeye 
devam etmiştir. 

Roderick Alleyn, tipik bir “altın çağ” detektifidir. Onun için önemli olan 
“beynindeki gri maddeleri çalıştırarak” muammayı çözmek ve suçluyu ortaya 
çıkarmaktır. Bunu yaparken ironi duygusunu kuvvetle hissettirir. Marsh, bir 
Yeni Zelandalı olmasına rağmen detektifi Alleyn, İngiliz üst sınıfının değer 
yargılarını başarıyla yansıtır. Yazarın yapıtlarında İngiliz toplumundaki sınıfla- 
rın sınırları çok belirgin olarak fark edilir. Ngaio Marsh soyluluğa, bir başka 
deyişle “mavi kana saygı duyan bir yazardır. Öykülerinin sağlam polisiye kur- 
gularıyla geleneksel “katil kim?” türünün en başarılı temsilcilerinden biridir. 


Türkçe'de Ngaio Marsh Türkçe'ye Ngaio Marsh'dan ne yazık ki yalnızca iki 
yapıt çevrilmiştir. Bu bağlamda Dorothy L. Sayers ile aynı kaderi paylaşır. “Al- 
tın çağın dört hanımefendisinden Agatha Christie'nin bütün eserleri hem de 
birçok kez Türkçe'ye çevrilirken Dorothy L. Sayers ve Ngaio Marsh'dan yal- 
nızca iki eser çevrilmesi Türk polisiye roman okuyucuları için büyük şanssız- 
lıktır. Ancak bu konuda hiç bir yapıtı Türkçe'ye çevrilmemiş olan dördüncü 
hanımefendi Margery Allingham en şanssızıdır. 

es Tiyatroda Cinayet (Enter A Murderer) çev: H. Niven, Hayat Kitapları, 
“Macera ve Detektif Romanları” 1963. 

e Kanlı Eldiven (Hand in Glove) çev: Ayşe Buğra, Milliyet Yayınları, “Ka- 
radizi” 1973. 


4.3.2.12 Anthony Berkeley Cox, E Wills Crofts ve diğerleri 

Geleneksel “katil kim?” romanlarının altın çağında yukarıda incelediğimiz 
yazarların yanında Francis Iles takma adıyla da yazan Anthony Berkeley ve 
Freeman Wills Crofts özellikle incelenmeye değer iki yazardır. 


Anthony Berkeley (1893-1971) eğitimini Dorothy L. Sayers gibi Ox- 
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ford'da başarıyla tamamladı. Birinci Dünya Savaşı'nda sinir gazıyla zehirlendi- 
ği için malulen emekli oldu. 1925-1939 arası yirmi polisiye roman yazdı. 

Yazdığı polisiye romanların onu, yarattığı amatör polis hafiyesi Roger She- 
ringham'ın öyküleridir. Bütün eleştirmenlerin ortak fikri, bu öykülerden The 
Poisoned Chocolates Case'in (Zehirli Çikolatalar Vak'ası) “altın çağ”da yazılan 
en iyi “katil kim?” romanlarından biri olduğudur. Berkeley kendi adıyla Roger 
Sheringham öykülerinin dışında yedi polisiye roman daha yazmıştır. Bunlara 
ek olarak, daha sonra inceleyeceğimiz “kara roman” türünün ilk örneklerini 
oluşturan üç polisiye romanını Francis lles takma adıyla kaleme almıştır. 

Berkeley, 1928 yılında açılan, detektif romanı yazarları birliği Detection 
Club'ın kurucusudur. Yazar, polisiye roman ve geleceği üzerinde teorik çalışma- 
lar da yapmıştır. 

Anthony Berkeley'i, Ernest Mandel “mantıksal çıkarsama ustası” olarak ni- 
teler. Fransız eleştirmen Yvon Allard da onu, “muamma romanına yeni bir nite- 
lik vermesini bilen ve bu romana suspense boyutunu ekleyen” kişi olarak görür. 

Bu dönemin bir diğer önemli adı Freeman Wills Crofts'dur (1879-1957). 
Dublin'de doğan İrlandalı yazar, uzun yıllar demiryollarında mühendis olarak 
görev almış, ilk polisiye romanını 1925 yılında yazmıştır. Inspector French's 
Greatest Case (Müfettiş French'in En Büyük Vak'ası) adlı bu kitapla Scotland 
Yard müfettişi olan detektif Joseph French'i polisiye roman meraklılarının kar- 
şısına çıkarmıştır. Yazar, bu detektifinin okuyucular tarafından çok tutulması 
sonucu mühendisliği bırakıp yalnızca kalemiyle geçinmiştir. 1957'de ölümüne 
kadar yazdığı, beşi polisiye öykülerden oluşan 39 kitabının otuzunda Müfettiş 
French'in maceralarını anlatmıştır. 

Crofts, özellikle romanlarını soruşturma olayı üzerine inşa eder, tek bir ay- 
rıntıyı bile alamaması ile ünlüdür. Yapıtları geleneksel “katil kim?” romanla- 
rının en başarılı örnekleri arasındadır. 

Bu iki çok önemli yazarın yanında, en önemli eseri The Dark Forest (Ka- 
ranlık Orman) olan Hugh Walpole (1884-1941); Katolikliği seçmiş, tanınmış 
bir din bilgini ve yazdığı polisiyeler yanında “Studies in the Literature of Sherlock 
Holmes” adlı ilginç bir denemenin de yazarı olan Ronald Knox (1888-1957); 
arkadaşı Helen Simpson ile birlikte 1928-1935 arası amatör detektif Sir 
John'un öykülerini ve kendi kısa polisiye öykülerini kaleme alan, aynı zaman- 
da tanınmış bir sinema aktrisi olan Clemence Dane (1888-1964) bu dönemin 
dikkat çeken yazarları olarak anılabilir. 

Bütün bu yazarlardan Türkçe'ye tek bir kitap çevrilmiştir. Bu da, 1984 yı- 
lında Son Haber adıyla çevrilen, bu bölümde adlarını andığımız yazarların 
Bentley, Christie ve Sayers ile birlikte yazdıkları polisiye yapıttır. 

Bir polisiye roman tutkunu olarak, Anthony Berkeley Cox'un amatör de- 
tektif Sheringham öykülerinin, özellikle de bulabildiğimiz Fransızca çevirisini 
keyifle okuduğumuz, Zehirli Çikolatalar Va'ası'nın ve Crofts'un Müfettiş French 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATIN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR... 669 


öykülerinin Türk okuyucularıyla buluşmasını beklediğimizi ifade etmek isteriz. 


4.3.2.13 Alfred Hitchcock'un favori yazarı: Daphne Du Maurier 

Daphne du Maurier (1907-1989) roman, biyografi ve oyun yazarıdır. Roman- 
ları, çok sevdiği Cornwall kıyılarında geçen polisiye kurgulu aşk ve serüven öy- 
küleridir. Yazarın en ünlü eseri, Alfred Hitchcock'un filmiyle bütün dünyada 
tanınan, yazarının da tanınmasına yol açan, 1938 yılında yayımlanan Rebec- 
ca'dır. Bütün eleştirmenlerin kabul ettiği gibi Rebecca, Charlotte Bronte'nin 
ünlü Jane Eyre adlı eserinden esinlenerek yazılmış bir yapıttır. 

Daphne du Maurier, sanatla yoğrulmuş bir ailenin üç kızından ikincisidir. 
Babası dönemin ünlü aktör ve tiyatro yönetmeni Sir Gerald du Maurier'dir. Ya- 
zarın 1954 yılında yayımlanan Mary Anne adlı yapıtının kahramanı olan büyük 
ninesi Mary Anne Clarke ise Kral 111. George'un ikinci oğlu York Dükü'nün 
metresi olarak döneminde büyük çalkantılara neden olmuş bir kadındır. 

Babasının çevresi dolayısıyla evlerinde oyun yazarı |. M. Barrie ve polisi- 
ye roman yazarı Edgar Wallace gibi ünlülerle tanışan yazar, eğitimini Paris'te 
tamamlamış, babasının teşvikiyle yazı hayatına genç yaşta atılmıştır. İlk hikâ- 
yeleri, dayısının yönettiği bir edebiyat dergisinde çıkmış, ilk romanı The Lo- 
ving Spirit (Müşfik Ruh) 1931'de yayımlanmıştır. 1936'da yayımlanan polisiye 
kurgulu, kaçakçılıkla ilgili tarihi romanı Jamaica Inn (Jamaica Hanı) ise Hitch- 
cock'un senaryolaştırıp filme çektiği ilk Daphne du Maurier romanıdır. Başrol- 
leri Charles Laughton ve Maureen O'Hara paylaşmıştır. Hitchcock 1963'te, 
yine yazarın bir öyküsünden yola çıkarak The Birds (Kuşlar) filmini çekmiştir. 
Yazarın filme çekilen bir diğer romanı, Frenchman's Creek (Kibar Korsan) ise 
tarihi bir korsan romanıdır. 

Daphne du Maurier'nin polisiye kurgusu en kuvvetli olan romanlarından 
biri 1951'de yazdığı, bir yıl sonra Olivia de Havilland ve genç Richard Bur- 
ton'un başrollerini oynadığı bir filme konu olan My Cowsin Rachel'dır (Yengem 
Rachel). Roman, kocasını öldürmüş olma ihtimali olan bir kadın tarafından 
yönlendirilen bir adamın öyküsüdür. Romandaki muamma tam çözülmez, ve 
Rachel sırlarıyla birlikte ölür. Rachel kocasını zehirlemiş midir? Yoksa kocası 
ile kocasının yeğeni Philip'in paranoyakça fantezilerinin mi kurbanıdır? Bu so- 
runun cevabını yazar okuyucuya bırakır: “Bazen Rachel'in katil olduğunu düşü- 
nüyorum, bazen de hayır katil değil diyorum; bir türlü kesin bir kanaate varama- 
dım.” Bu yönüyle Daphne du Maurier'nin romanı, polisiye roman yazınının da 
ilginç yapıtlardan birini oluşturur. 

Yazar uzun yıllar, Cornwell kıyılarındaki “Menabilly” adını verdiği tarihi 
evinde yaşamıştır. Rebecca'daki malikâne “Manderley” de bu evden esinlene- 
rek yaratılmıştır. 1946 yılında yazdığı The King's General (Kralın Generali) bu 
mekânda geçer. Rebecca romanı da “Geçen gece, yeniden Manderley'e gitmeyi dü- 
şündüm” cümlesiyle başlar. 
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Rebecca'nın baş kahramanı genç ve çekingen bir kadındır. Zengin bir 
adam olan Maxim de Winter'in ikinci karısıdır. Kocasının ilk karısı Rebecca 
esrarengiz koşullarda, bir sandal kazasında ölmüştür. Evi yöneten kâhya kadın 
Mrs. Danvers genç kadını kişiliğiyle ezer, hatta evde terör estirir. İşin ilginç ya- 
nı kâhya kadının Rebecca'nın odasını bir türbe gibi korumasıdır. Genç kadın 
zaman içinde, kocasının aslında zalim ve egoist bir kadın olan Rebecca'yı sev- 
mediğini öğrenince çeşitli duygular arasında sıkışıp kalır. Muamma, Rebec- 
ca'nın ölümünde yoğunlaşmıştır. Hitchcock'un yönetmenliğinde çekilen Re- 
becca filminde başrolleri Sir Laurence Olivier ve Jane Fontaine paylaşmıştır. 

Daphne du Maurier'nin yapıtları etkili psikolojik gerilimi ve başarılı po- 
lisiye kurgusuyla senaryolaştırılmaya çok yatkın eserlerdir, bu nedenle nere- 
deyse bütün romanları filme çekilmiş, bu da yazarın şöhretinin yayılmasına ne- 
den olmuştur. Kendisine, 1969'da asalet unvanı verilmiş, 1978'de de Mystery 
Writers of America (Amerikan Polisiye Yazarları Derneği) tarafından Grand 
Master (Büyük Usta) ilan edilmiştir. 

Daphne du Maurier, Türkçe'ye göreceli olarak en çok çevrilen yazarlar- 
dandır. Özellikle 1940-1960 yılları arası, filmlerinin oynadığı dönemde bu çe- 
viri faaliyetleri yoğunluk kazanmıştır: 

e Rebeka (Rebecca), çev: Rezzan Emin Yalman, Ahmet Halit Kitabevi, 
“Şark'tan Garp'dan Seçme Eserler” 1941, 1942, 1944 (aynı yapıt 1963'te Se- 
lami İzzet Sedes çevirisiyle Ay Yayınevi; 1971 ve 1979'da Erol Üçer çevirisiy- 
le Altın Kitaplar; 1973'te O. A. Gürün çevirisiyle İnkılâp ve Aka Kitabevleri; 
Güner Nişel çevirisiyle 1978'de Güven Yayınevi ve 1982'de Anıt Yayıne- 
vi'nden yayımlanmıştır). 

e Kibar Korsan (Frenchman's Creek) çev: Rezzan Emin Yalman, Ahmet 
Halit Kitabevi, “Şark'tan Garp'dan Seçme Eserler” 1943, 1948. 

e Londra'da Harp Hikâyeleri, çev: Selim Esen, 1943. 

e Kralın Generali (The King's General) çev: Semiha Sami, Ahmet Halit 
Kitabevi, “Şark'tan Garp'dan Seçme Eserler” 1946. 

e Dük ve Gözdesi (Mary Anne) çev: Avni İnsel, Avni İnsel Kitabevi 1946. 

e Aşk Gemisi (The Loving Spirit) çev: Ş. Eşref Uyan, Nebioğlu Yayınevi, 
“En Güzel Dünya Romanları Serisi” 1948. 

e Buhranlı Geceler, çev: İlhan Eti, Arif Bolat Kitabevi, 1949. 

e Gençlik Bir Daha Ele Geçmez (UU Never Be Young Again) çev: Vahdet 
Gültekin, Arif Bolat Kitabevi, 1950 (bu çeviri aynı adla 1978'de Güven Yayı- 
nevi, 1982'de Anıt Yayınevi'nden tekrar yayımlanmıştır). 

e Mazinin Esiri (The Years Between) çev: İlhan Eti, Arif Bolat Kitabevi, 
1950. 

e Kader Yolcuları, çev: Vahdet Gültekin, Türkiye Yayınevi, 1952 (aynı çe- 
viri 1964 yılında Güven Yayınevi'nden bir kez daha yayımlanmıştır). 

e Jamaica Hanı (Jamaica Inn), çev: Adnan Cemgil, Ekicigil Halk Roman- 
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ları, 1956 (aynı yapıt 1965 yılında Ali Avni Öneş çevirisiyle Nil Yayınevi'n- 
den de yayımlanmıştır). 

e Bana Benzeyen Adam, çev: Gönül Suveren, Türkiye Yayınevi, “Günün 
Kitapları” 1957. 

e Yengem Rachel (My Cousin Rachel) çev: Vahdet Gültekin, Arif Bolat Ki- 
tabevi, 1957 (aynı yapıt 1982'de Nihal Furgaç çevirisiyle Nil Yayınevi'nden 
de yayımlanmıştır). 

e Kırık Hayat, çev: Taran Bilbaşar, Altın Kitaplar, 1967. 

e Günah Yüklenen Adam (The Scapegoat) çev: Ferit Namık Hansoy, İnkı- 
lâp ve Aka Kitabevleri, 1968. 

e İçimdeki Adam, çev: Güler Fındıklı, Eylül Yayınları, 1972. 

e Kuşlar (The Birds) çev: Nurdan Arca, Gündüz Yayınları, 1973. 

e Dağ Çiçeği (Spring Picture) çev: Esin Boduroğlu, Milliyet Yayınları, “Aşk 
ve Serüven Dizisi” 1975. 

e Asalaklar (The Parasites) çev: Suna Asımgil, Güven Yayınevi “Şaheser 
Romanlar” 1978. 


4.3.2.14 Şair bir polisiye roman yazarı: Cecil Day Lewis, nam-ı diğer 
Nicholas Blake 

Ünlü bir şair olan, şiirler kadar, hazırladığı şiir antolojileriyle de tanınan ve oku- 
duğu Oxford Üniversitesi'nde edebiyat profesörlüğü yapan, aynı zamanda say- 
gın bir deneme ve biyografi yazarı olan Cecil Day Lewis (1904-1972) iki dünya 
savaşı arasındaki dönemde, özellikle 1930-1940 arası yazdığı yaklaşık yirmi po- 
lisiye romanla da tanınmıştır. Yazar bu romanlarında “Nicholas Blake” takma 
adını kullanmıştır. Polisiye roman okumaktan zevk alan bütün İngiliz entellek- 
tüelleri gibi, polisiye romana ciddiyetle yaklaşmış, özgün eserler üretmiştir. 

Nicholas Blake'in yapıtları Anglosaksonların deyimiyle geleneksel who- 
dunnits tipi yani “katil kim?” romanlarıdır, ancak yazar bu romanlarda ahlaki 

“konulara eğilmek, suçun cezasız kalmayacağı inancını yaymak gibi bir görevi 
de üstlenmiş görünmektedir. Örneğin Türkçe'ye çevrilen tek romanında, ola- 
yın kahramanı istemeden de olsa işbirliği yaptığı katillerle birlikte intihar et- 
mekte, böylece hem suçluları hem de kendini cezalandırmaktadır. Blake'in 
yazdığı polisiye romanlar arasında en tanınan ikisi 1935'te yayımlanan Thou 
Shell of Death (Kanlı Anlaşma) ve 1938 yılında yayımlanan The Beast Must Die 
(Hayvan Ölmeli) -ünlü Fransız yönetmen Claude Chabrol filme çekmiştir- ad- 
lı yapıtlarıdır. 

Blake'in yapıtları sağlam polisiye kurgusu, iyi betimlenmiş canlı kahra- 
manları, sert üslubuyla seçkin yapıtlardır. Yazarın yaklaşık on beş eserinde de- 
tektif Nigel Strangeways başroldedir. 

Nicholas Blake'den Türkçe'ye çevrilen tek yapıtı Kanlı Anlaşma'dır (çev: 
Adli Moran, Ak Kitabevi, “Polisiye Serisi” 1962). 
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4.3.2.15 Çocuklar için polisiye öyküler kaleme alan bir yazar: Enid Blyton 
Polisiye roman yazınında da tıpkı diğer edebiyat ürünlerinde olduğu gibi çocuk- 
lara ve gençlere dönük eserler üreten yazarlar vardır. Bunların en ünlüsü Enid 
Blyton'dır (1897-1968). Blyton, 600'den fazla polisiye kurgulu çocuk kitabı 
yazmış, bu kitaplar bütün dünyada yetmiş dile çevrilmiş, milyonlarca satmıştır. 

Blyton'un “Yediler Çetesi”, “Afacan Beşler”, “Yaramaz Kızlar”, “Afacan 
İkizler” adlı dizi kahramanları 1930'lu yıllardan itibaren dünya çocuklarının 
keyifle okudukları yapıtlardır. Bu yapıtlarda küçük kahramanlar gizemli olay- 
lar ve suçlularla karşılaşmakta, cesaretleri ve akıllıca davranmalarıyla hem 
muammaları çözmekte hem de suçluların cezalandırılmasını sağlamaktadır. 

1950-1960 arası Enid Blyton Magazine adlı dergide de yayımlanan bu öy- 
küler, çocuk filmlerine de konu olmuştur. 

Milli Kütüphane kayıtlarına göre Türkçe'de Enid Blyton öykülerinden 
163 kitap basılmıştır. Bu listenin incelenmesinde bazı eserlerin mükerrer bas- 
kılarına rastlansa da Blyton'dan yüzün üstünde yapıt çevrilmiştir. En çok çevi- 
ri “Yediler Çetesi” ve “Afacan Beşler” dizisinden yapılmıştır. 

İlk Blyton çevirilerini 1956 yılında Derya Yayınları “Dünya Çocuk Hikâ- 
yeleri Serisi” içinde başlatmış, bu yayınları, izleyen yıllarda İtimat Yayınevi, 
Altın Kitaplar, Arkadaş Kitabevi, Kelebek Yayınları, Serhat A. Ş., Kalem Ya- 
yıncılık, Koza Yayınları, Nurdan Yayınları, Say Yayınları ve İnkılâp Kitabe- 
vi'nin çevirileri izlemiştir. 


4.3.2.16 Casusluk romanlarının incelikli yazarı: Graham Greene 
Graham Greene, polisiye romanda yeni bir türün öncülerindendir: Gelenek- 
sel polisiye romandaki detektifin yerini alan “ajan"ın başrolü üstlendiği “casus 
romanları”nın en başarılı örneklerini veren yazarların başında gelir. 

Aslında İngiltere'de “altın çağ”da bu türün ilk örneğini veren Joseph 
Conrad ve Birinci Dünya Savaşı'nda başarılı casusluk romanları kaleme alan 
John Buchan'dan sonra bir başka ünlü İngiliz yazarı bu bağlamda dikkatleri 
üzerine çeker. Bu yazar Somerset Maugham'dır (1874-1965). Maugham, bilin- 
diği gibi 20. yüzyıl İngiliz edebiyatının roman, öykü ve oyun yazarı olarak en 
önemli isimlerinden biridir. Birinci Dünya Savaşı'nda Rusya'da, İngiliz istih- 
baratında çalışmış yani fiilen casusluk yapmıştır. Bu deneyiminden yararlana- 
rak yazdığı Ashenden or The British Agent (Ashenden veya Britanyalı Ajan) ad- 
lı romanı, kurguda detektifin yerini casusa bıraktığı bir polisiye yapıttır. Maug- 
ham bunun dışında “Crosbie Davası” ve “Ölüm Mektubu” adlarıyla Türkçe'ye 
çevrilen uzun hikâyelerinde de polisiye kurguyu kullanmıştır. Ancak Maug- 
hamı bir polisiye roman yazarı olarak tanımlamamız doğru olmaz, çünkü poli- 
siye türü dışında çok çeşitli roman, öykü ve oyun kaleme almıştır. Ancak As- 
henden dünya polisiye tarihinde, kahramanı casus olan ilk önemli polisiye ya- 
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pıttır ve ne yazık ki Türkçe'ye çevrilmemiştir. Dolayısıyla da bu çalışmamızda 
incelememiz dışında kalmıştır. 

Graham Greene, romancı, öykücü, oyun yazarı ve gazetecidir. Romanla- 
rında çoğu zaman siyasi gelişmelerin doğurduğu koşullarda ahlaki konuları çö- 
zümlemeye çalışır. Yirminci yüzyılın en çok okunan yazarlarından biri olan 
Greene'in kitaplarının ana öğeleri serüven, muamma ve şüphedir. Birçok kita- 
bından başarılı filmler yapılmıştır. Birçok kez Nobel Edebiyat Ödülü'ne aday 
gösterilmesine rağmen, bu ödülü alamamıştır. 

Greene, 1904 yılında İngiltere'de Hertfordshire'da doğdu. Kuzenlerinden 
biri ünlü Doktor Jekyll ve Mister Hyde ile Hazine Adası'nın yazarı Robert Louis 
Stevenson'dur. Yazar, eğitimini Oxford'da tamamladı. 1926'da Katolikliği ka- 
bul ederek, Londra'ya gitti. Times gazetesinde ve film eleştirmeni olarak Spec- 
tator dergisinde çalıştı. 

Yazarlık serüvenine, ilk çıkan eseri olan şiir kitabını saymazsak, 1928'de 
The Man Within (İçimdeki Adam) ile başladı ama başarıyı 1932'de yayımlanan 
Stamboul Train (İstanbul Treni) ile yakaladı ve eserleri birbirini izledi. 

İkinci Dünya Savaşı'nda, sonradan Ruslar hesabına casusluk yaptığı orta- 
ya çıkacak olan ünlü Kim Philby'nin maiyetinde İngiliz Gizli Servisi'nde görev 
yaptı. Sonradan bunun “saçma ve yararsız bir iş” olduğunu belirtti. Savaştan 
sonra serbest gazeteci olarak çalıştı ve uzun yıllar Fransa'da Nice'te yaşadı. Bu 
yıllardaki Amerikan karşıtı yorumları, onun Fidel Castro ve Ho Chi Ming gi- 
bi komünist liderler nezdinde itibar sahibi olmasını sağladı. Ancak Greene'i 
iyi tanıyan Evelyn Waugh “O, bizim bir gizli ajanımızdı; bütün söyledikleri 
ajanlığını maskelemek içindi” demektedir. Bu savı doğru kabul etmemizi sağ- 
layacak diğer noktalar ise Greene'in amcası Sir William Greene'in İngiliz Kra- 
liyet Donanması İstihbarat biriminin kurucusu olması, ağabeyi Herbert'ın 
1930'lu yıllarda Japon Donanması içinde İngiliz casusu olarak çalışması ve kız- 
kardeşi Elizabeth'in ünlü İngiliz İstihbarat birimi M 16'da görev yapmasıdır. İd- 
dialara inanmak gerekirse yazarı, Elizabeth gizli servis hizmetine almıştır. 

Greene otobiyografisini iki cilt olarak yayımlamış (1971, 1980) ve bu ara- 
da yaşamının son yıllarında Panama diktatörü General Omar Torrijos ile olan 
yakın ilişkileri ve dostluğunu da anlatmıştır. 1976 yılında Amerikan Polisiye 
Yazarları Derneği tarafından Grand Master (Büyük Usta) ilan edilen Greene, 
1991 yılında İsviçre'de Vevey'de ölmüştür. 


Graham Greene'in eserlerinin niteliği Graham Greene, yarattığı romanların- 
daki kahramanlar için şunları yazar: “Bir romandaki belli başlı karakterler, zorun- 
lu olarak yazarın ailesi kadar yakın ilişkilerde olduğu kişilerdir; bir annenin çocuğu- 
nu doğurmasına benzer şekilde yazar tarafından vücuda getirilmişlerdir, yazarla ara- 
larında kan bağı vardır ama nihai anlamda bir ailede doğan çocukların ailelerinden 
bağımsız büyüyüp geliştikleri gibi, bu karakterler de bir anlamda yazardan bağımsız 
büyürler.”27 
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Greene'in, casus romanlarındaki ana temaları, bizzat kendi deneyimlerin- 
den yararlanarak ortaya çıkardığı bilinen bir gerçektir. Bir casus ve yazar ola- 
rak Greene'in, polisiye romanın bu türünde hâlâ aşılmayan bir zirve olmasının 
bir nedeni de bu olmalıdır. 

Çok üretken bir yazar olan Graham Greene, roman ve öyküleri yanında 
beş tiyatro oyunu yazmış, beyezperdeye uyarlanan romanlarının senaryolarını 
da kaleme almıştır. Yazarın ilk yayımlanan kitabı, şiirlerini topladığı, sonradan 
hiç önemsemediği Babbling April'dır (1925). Daha sonra Joseph Conrad'ı takli- 
den iki roman yazmış ama asıl başarıyı önceden de değindiğimiz gibi İstanbul 
Expresi ile yakalamıştır. Güncel ve siyasal olayların işlendiği bu thriller'da, Gre- 
ene eserini, kasten okuyucuların hoşuna gidecek ve film yapımcılarının dikka- 
tini çekecek biçimde kaleme almıştır. Bunu, kitabının 1974 yılındaki baskısına 
yazdığı önsözde içtenlikle anlatır. 

Greene, 1936'da en ilginç polisiye kurgulu yapıtlarından biri olan A Gun 
For Sale'i (Satılmış Adam) yazmış, onu, şeytanca bir karakteri, çok genç bir 
gangster olan Pinkie'yi başarıyla resmettiği The Brighton Rock (1938 / Brighton 
Kayası) izlemiştir. 

1939'da yayımlanan The Confidential Agenda (Gizli Ajan) esrarengiz kah- 
raman Forbes/Furstein, geleneksel İngiliz kültürünü içten yıkmaya çalışan zen- 
gin bir Musevi'dir. O günlerdeki Musevi aleyhtarı kuvvetli akımlar düşünülürse 
epeyce şüpheleri çekecek bir yapıttır. Buna rağmen Greene daha sonra, 1981'de 
İsraile'e davet edilmiş ve “Kudüs” ödülünü almıştır. Yine 1939'da Meksika'ya 
yaptığı bir geziden sonra yazdığı, belki de en incelikli kitabı olan The Power and 
the Glory (Güç ve Şeref) ve 1948'de yazdığı The Heart of the Matter (Yıkılış) ile 
kelimenin tam anlamıyla büyük başarı kazanmış, 1951'de yayımlanan The End 
of The Affair (Zor Tercih) ile de uluslararası bir yazar olarak tanınmıştır. Bu ki- 
taptaki öykü kısmen Greene'in kendi deneyimlerine dayanır ve aşktan ya da 
âşık olmaktan korkan bir âşığın polisiye kurgu içindeki hikâyesidir. 

Graham Greene'in en başarılı polisiye yapıtı, The Third Man (1950 / 
Üçüncü Adam) Viyana'da İkinci Dünya Savaşı'nın hemen sonunda geçer. Öy- 
küde Holly Martins, bir trafik kazasında ölen dostu Harry Lime'ın gerçekten 
kazayla ölüp ölmediğini araştırır. Lime'ın sevgilisi Anna Schmidt ölümün kaza 
olmadığına inanmaktadır. Olayı gören bir kişi ölüm anındaki esrarengiz bir 
üçüncü adamı hatırlar. Bir gece Martins karanlıklar arasında hemen kaybolan 
bir adamı fark eder, bu Lime'dır. Daha sonra Lime, yaptığı şeytani planı şöyle 
savunacaktır: “İtalya'da Borjiyaların egemen olduğu otuz yıl içinde savaş, terör, ci- 
nayet ve kan dökmenin her çeşidi vardı. Ama bütün bunlar Michelangelo, Leonardo 
Da Vinci ve Rönesans'ı yarattı. İsviçre'de beşyüzyıldır kardeşçe bir yaşam, demok- 
rasi ve barış var; o ne yarattı? İçinden guguk kuşu çıkan saatler.” Olayların ilginç 
gelişiminde Martins, Lime'ı öldürecek ve Anna'da cenaze töreninden sonra 
Martins ile yaşayacaktır. Carol Reed'in bu öykünün senaryosundan çektiği ve 
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başrollerini Orson Welles, Alida Valli, Joseph Cotten ve Trevor Howard'ın oy- 
nadığı film sinema tarihinin en iyi polisiye filmlerinden biridir ve 1949 Can- 
nes Film Festivali'nde büyük ödülü kazanmıştır. 

1950'li yılların başında uzun süre Saigon'da Majestic Otel'de kalan Gre- 
ene, bu günlerin izlenimlerini 1955'te yayımlanan diğer bir ünlü polisiye kur- 
gulu yapıtı The Quiet American'da (Sakin Bir Amerikalı) işlemiştir. Öykü Hin- 
diçini'deki Amerikan çıkarlarıyla ilgilidir. Olay, öyküde “sakin” diye tanımla- 
nan Aldan Pyle'in ölümüne odaklanır. Olayın anlatıcısı afyonkeş gazeteci 
Thomas Fowler, Pyle'ın cinayetini yerel asilere yükleyecek biçimde kurgular. 
Bu çok başarılı yapıt döneminde S.S.C.B.'deki komünizme çok sempatik gel- 
miş, Moskova'da romandan uyarlanan bir tiyatro oyunu bile sahnelenmiştir. 
Yazar aynı yıl en başarılı yapıtlarından biri olan Loser Takes All'u (Kaybeden 
Kazanıyor) da yazmıştır. 

Greene'in bir diğer ünlü eseri, 1958'de yayımlanan Our Man in Havana 
(Havana'daki Adamımız) bir Küba gezisinden sonra yazılmıştır. Yazarın en iro- 
nik eseridir. 1966'da yayımlanan The Comediens (Komedyenler) Haiti'deki Pa- 
pa Doc Duvalier'nin baskıcı rejiminin tasviridir. 1973'te yayımlanan The Ho- 
norary Consul (Onursal Konsolos) Paraguay'daki bir rehin alma dramını konu 
eder. Güney Afrika'daki görevi sırasında bir siyahi kadına âşık olan bir ajanın 
öyküsünün anlatıldığı The Human Factor (Casuslar ve İnsanlar), NewYork Ti- 
mes'ın bestseller listesinde altı ay birinciliğini korumuştur. 

Üretken bir yazar olan Graham Greene, polisiye kurgulu yapıtlarında “in- 
sanı sonunda çökmekten kurtaramayan inançların trajik güçsüzlüğünü” vurgula- 
r. Kimi zaman temiz bir adam olmaya susamış (Satılmış Adam), kimi zaman la- 
netlenmekten memnun (Üçüncü Adam) kahramanları bazen bir ironi (Hava- 
na'daki Adamımız) bazen bir dram içinde (Komedyenler) başkalarını saptıkları kö- 
tü yoldan kurtarmaya çalışır. Ama başkasına ve kendisine acımak saplantısı so- 
nunda onları da kötülüğe bulaştırır. Bütün bu anlatımda yazarın “Katolik inan- 
cı'nın derin etkisi açıktır, ancak bazı eleştirmenler son yapıtlarında (Onursal 
Konsolos, Bomba Partisi) bu etkiden kurtulduğunu, ve insanın kendini Tanrı'da 
bulması yerine, kendini kendinde bulmasını yeğlediğini ifade etmektedirler. 


Graham Greene'in polisiye kurgulu yapıtları Çok üretken bir yazar olan 
Greene'in polisiye kurgulu belli başlı yapıtlarını basım tarihlerine göre aşağı- 
da listeledik: 

e The Man Within (İçimdeki Adam) 1928 

e Stamboul Train (İstanbul Treni) 1932 

es It’s Battlefield (Orası Savaş Alanıdır) 1935 

e A Gun for Sale (Satılmış Adam) 1936 

es Brighton Rock (Brighton Kayası) 1938 

e The Confidential Agent (Gizli A jan) 1939 


` 
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e The Lawless Roads (Kanunsuz Yollar) 1939 

e The Power and the Glory (Güç ve Şeref) 1940 

e The Ministry of Fear (Korku Bakanlığı) 1940 

e The Heart of the Matter (Yıkılış) 1948 

* The Third Man (Üçüncü Adam) 1949 

e The End of the Affair (Zor Tercih) 1951 

e The Quiet American (Sakin Bir Amerikalı) 1955 

e Loser Takes All (Kaybeden Kazanıyor) 1955 

e Our Man in Havana (Havana'daki Adamımız) 1958 

es A Bumı-Out Case (Tükenmiş Vak'a) 1961 

e The Comedians (Komedyenler) 1966 

e May We Borrow Your Husband? (Kocanızı Ödünç Alabilir miyiz?) 1967 
e A Sort of Life (Bir Yaşam Tarzı) 1971 

e The Honorary Consul (Onursal Konsolos) 1973 

e Lord Rochester's Monkey (Lord Rochester'in Maymunu) 1974 

e The Human Factor (Casuslar ve İnsanlar) 1978 

e Dr Fischer of Geneva-The Bomb Party (Bomba Partisi) 1980 

e The Tenth Man (Onuncu Adam) 1985 

e Getting to Know the General (Generali Tanımaya Başlamak) 1985 
e The Captain and the Enemy (Yüzbaşı ve Düşman) 1988 


Türkçe'de Graham Greene Graham Greene, Türkçe'ye göreceli olarak en 
çok çevrilen yazarlardan biridir. Bazı eserleri birçok kez basılmıştır. İlk Greene 
polisiyesini 1953 yılında Varlık Yayınları çıkarmıştır. Eseri Fransızca çevirisin- 
den Yaşar Nabi Nayır “Muzaffer Reşit” takma adıyla Türkçe'ye çevirmiştir. 

Graham Greene'in Türkçe'ye çevrilen eserlerini basım tarihlerine göre 
aşağıda listeledik: 

e Üçüncü Adam (The Third Man) çev: Muzaffer Reşit, Varlık Yayınları, 
1953 ve 1959 (aynı yapıt 1971'de Okşan Tanca çevirisiyle Nil Yayınevi'nden; 
1979'da Bilge Taşan çevirisiyle Ya-Ba Yayınları'ndan çıkmıştır). 

e Kaybeden Kazanıyor (Loser Takes All) çev: Tunç Yalman, Varlık Yayın- 
ları, 1955 (aynı kitap 1992'de Cep Kitapları'dan Ülkü Demirtepe çevirisiyle 
yayımlanmıştır). 

e Satılmış Adam (A Gun for Sale) çev: Filiz Karabey (Ofluoğlu), Varlık Ya- 
yınları, 1955. 

e Sakin Bir Amerikalı (The Quiet American) çev: Süheyli Açba, Akba Ya- 
yınları, 1965 (aynı yapıt 1991'de Sessiz Amerikalı adıyla Roza Kandemir çevi- 
risiyle Açı Yayıncılık'tan yayımlanmıştır). 

e Aşkın Sonu (The End of the Affair) çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 
1965 (aynı kitap 2000 yılında Zor Tercih adıyla Mehmet Harmancı çevirisiyle 
Oğlak Yayınları'ndan yayımlanmıştır). 
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e İçimdeki Adam (The Man Within) çev: Betül Öztoprak, Nil Yayınevi, 
1966. 

e İstanbul Ekspresi (Stamboul Train) çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Ya- 
yınları, 1968, 1976 (aynı yapıt 1971 yılında Doğu Ekspresi adıyla Betül Öztop- 
rak çevirisiyle Nil Yayınevi; 1990 yılında İstanbul Treni adıyla Mehmet Har- 
mancı çevirisiyle Güneş Yayınları'ndan da çıkmıştır. Mehmet Harmancı'nın 
çevirisi 2004 yılında Everest Yayınları'da yeniden basılmıştır). 

e Komedyenler (The Comedians) çev: Nihal Yeğinobalı, Altın Kitaplar, 
1970. 

e Havana'daki Adamımız (Our Man in Havana) çev: Nihal Yeğinobalı, 
Cem Yayınevi, 1974 (aynı çeviri 1986'da Öykü Yayıncılık'ta da basılmıştır). 

e Korku Bakanlığı (The Ministry of Fear) çev: Mine Ünel, Milliyet Yayın- 
ları, 1974. 

e Casuslar ve İnsanlar (The Human Factor) çev: Mükerrem Üstündağ, Cep 
Kitapları, 1981. 

e Yıkılış (The Heart of the Matter) çev: Mina Urgan, Adam Yayınları, 1982 
(aynı kitap 1991 ve 1997 yıllarında Neslihan Şenocak çevirisiyle, Ayışığı Se- 
rinliği adıyla Öteki Yayınları'ndan yayımlanmıştır). 

e Bomba Partisi (Dr. Fischer of Geneva or the Bomb Party) çev: Fikret Arıt, 
Kelebek Yayınları, 1986 

e Yüzbaşı ve Düşman (The Captain and the Enemy) çev: Nihal Yeğinobalı, 
Güneş Yayınları, 1989. 


4.3.2.17 Yirmi sekiz takma adla 562 polisiye roman kaleme alan yazar: 
John Creasey 

Polisiye roman tarihinde John Creasey (1908-1973) kadar çeşitli adlarla, çok 
sayıda kahramanın rol aldığı polisiye roman üreten yazara az rastlanır. Cre- 
asey'in yapıtlarının çoğu, seri üretimin kaçınılmaz kusurlarını içermesine rağ- 
men, yazar yine de polisiye roman tarihinin “Müfettiş Gideon”, “Baron”, 
“Toff” gibi ölümsüz bazı figürlerinin yaratıcısıdır. 

John Creasey fakir bir otomobil tamircisinin dokuz çocuğundan yedinci- 
si olarak dünyaya gelmiştir. Vasat bir eğitimden sonra 1923-1935 arası çok çe- 
şitli işlerde çalışmış, bu arada yazar olmak için kendi kendini yetiştirmiştir. İlk 
kitabı 1930'da yayımlanmış, ilk polisiye yapıtı olan Seven Times Seven (Yedide 
Yedi) 1932'de çıkmıştır. 1935'ten sonra tek uğraşı yazarlık olmuştur. 1937'de 
yirmi dokuz kitabı yayımlanmış bulunuyordu. 

İlk yapıtları, bir karşı casusluk birimi olan “Z Departmanı” ve onun kah- 
ramanı Gordon Craigie'nin öyküleridir. Bu öykülerin ilki 1933'te yayımlanan 
The Death Miser'dır (Cimri Katil). 

Bu diziyi, ilk kez 1937'de yayımlanan Meet the Baron'da (Baron ile Karşı- 
laşma) tanıyacağımız “Baron” lakaplı John Mannering'in maceralarının anla- 
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tıldığı dizi izledi. Eski bir mücevher hırsızıyken dindar bir Kalvinist mezhebi 
yandaşı olan antika meraklısı ve bir dizi antikacı dükkânının sahibi zengin 
“Baron” polisiye tarihinin Rocambole, Arsène Lupin, Saint gibi geleneksel de- 
tektifin karşıtı anti-kahraman tiplerinin en başarılılarından biridir. Yazar, “Ba- 
ron” öykülerini Morton Anthony takma adıyla yazmıştır. 

1938'de yayımlanan Introducing the Toff (Toff'un İşe Karışması) adlı öykü- 
de gördüğümüz centilmen serüvenci saygıdeğer Richard Toff (Beyzâde) Rolli- 
son da John Creasey'in yarattığı ilginç bir polisiye kahramandır. 

Sonraki yıllarda yazar bu diziler dışında, Scotland Yard'ın en genç başmü- 
fettişi olmak isteyen Müfettiş Roger West ile sıradan öykülerin kahramanı de- 
tektif Sexton Blake gibi polisiye kahramanlar ve Tex Riley takma adıyla yaz- 
dığı öykülerde western kahramanlar da yaratmıştır. 

Creasey 1953'te British Crime Writers Association'ı (İngiliz Polisiye Ya- 
zarları Derneği) kurmuş ve 1962'de ABD'deki benzer derneğin saygın “Edgar 
Allan Poe” ödülünü kazanmıştır. Aynı dernek kendisini 1969'da Grand Mas- 
ter (Büyük Usta) ilan etmiştir. 

John Creasey'in Türkçe'de yayımlanan örneklerinden de tanıdığımız ve 
eleştirmenlerce diğer bütün kitaplarından ayrı bir değerlendirmeye tâbi tutu- 
lan kahramanı ise Scotland Yard müfettişi George Gideon'dur. Yirmi bir öykü- 
sü yayımlanan bu dizi Creasey'in polisiye roman yazımında nitelik olarak en 
iyi yapıtlarını kapsar. Nazik, iri yarı, mavi gözlü, solgun yüzlü Müfettiş Gide- 
on'un ilk öyküsü 1955'te yayımlanan Gideon's Day'dir (Gideon'un Günü). Gi- 

` deon adamlarını sert ama espriden yoksun olmayan bir biçimde yönetir. Yaşa- 
dığı kenti ve suçluları deneyimleriyle gayet iyi tanır. Araştırmalarını dikkatli, 
kusursuz ve kanıtlarla desteklenecek biçimde yürütür, yasalara sıkı sıkıya bağ- 
lı çalışır. Olaylar bu araştırmalara paralel olarak gelişir ve aydınlanır. John 
Creasey, Gideon öykülerinde, emniyet örgütünün yetersizliğini, bazı örgüt üye- 
lerinin çürümüşlüğünü de anlatır. Öykülerde cinayet, tecavüz, silahlı soygun, 
çocuk istismarı gibi her türlü suç işlenir. Müfetttiş Gideon, sabrı, deneyimi ve 
iyi niyetiyle bütün bunları çözmeyi başarır. Eleştirmen Keith Miles'ın dediği 
gibi, Gideon, “komşumuz olmasını temenni edeceğimiz” bir kişidir. 

John Creasey'in yapıtlarında, daha önce de vurguladığımız gibi 562 kitap 
yazmanın kaçınılmaz sonucu olarak, belirli formüllere göre yazmak, tekrarlar 
yapmak, belirli klişe olaylar ve kahramanlar üretmek gibi kusurlara sık rastlan- 
maktadır, ancak bütün bu kusurlara “George Gideon” serisinde pek rastlan- 
maz. Suçun doğasına ve uygulanan yasalara eleştirel bir yaklaşımla bakan ve 
suç dünyasının karanlık noktalarını aydınlatan “George Gideon” öyküleri, İn- 
giliz polisiye yazınının kalıcı yapıtlarındandır. Yazar bu öyküleri J. J. Mare 
takma adıyla yazmıştır. İlk “George Gideon” öyküsü Gideon's Day 1958'de yö- 
netmen John Ford tarafından filme çekilmiş, başrolu Jack Hawkins oynamış- 
tır. Bu ünlü komiserin hikâyeleri TV dizilerine de konu olmuştur. 
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Türkçe'deki Creasey çevirileri yazarın üretkenliği göz önüne alınırsa gö- 
receli olarak azdır, ancak kendisinin polisiye yazını açısından hiçbir önemi ol- 
mayan westem öyküleriyle, onparalık öykü formatındaki “Sexton Blake” hikâ- 
yeleri de Türkçe'ye çevrilmiştir.28 Bunlar bu incelememizde göz ardı edilmiş- 
tir. Çoğu “Roger West” öyküleri olan John Creasey çevirilerini basım tarihle- 
rine göre aşağıda listeledik: 

e Karanlıkta Dört Ölü, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar,?? 1964. 

e Kör Şeytan, çev: Gönül Suveren, Akbaba Yayınları, 1964. 

e Karanlıktaki Gölge, çev: Gani Yener, İnkılâp ve Aka Kitabevleri, 1964. 

e Karım (Double for Murder) çev: Murat Tanoğlu, Akba Yayınları, 1970. 
(yazarın Jeremy York adıyla kaleme aldığı bir romanıdır ve bu yazar adıyla çev- 
rilmiştir). 

e Müfettiş (Un Bistouri pour L'Inspecteur), Oluş Yayınları, 1971 (Muam- 
mer Tuncer tarafından Fransızca'dan çevrilmiştir). 


4.3.2.18 İzmirli Dimitrios'un yazarı: Eric Ambler 

Ülkemizde geçen polisiye öyküleriyle Türk polisiye okurunun özel olarak dik- 
katine layık olan Eric Ambler (1909-1998) geleneksel “katil kim?” romanının, 
“altın çağ” sonrası en ilginç yazarlarından biridir. Ambler genel kabul gören 
bir görüşle daha önce de değindiğimiz gibi Somerset Maugham ve Graham 
Greene ile birlikte, kahramanları casuslar olan polisiye romanın ilk öncüleri 
arasında sayılır. Eric Ambler kendi adıyla 19 polisiye yapıta imza atmıştır. Eli- 
ot Reed takma adıyla, arkadaşı Charles Rodda ile birlikte de beş polisiye ro- 
man yayımlamıştır. 

Londra'da doğan Ambler, müzikhollerde çalışan bir çiftin çocuğuydu. 
Londra Üniversitesi'nde mühendislik okumasına rağmen, mesleğini kısa bir 
süre yaptıktan sonra reklam yazarı oldu. 1937'de bir reklam şirketinin üst dü- 
zey yöneticisiydi. 

Yazar, 1936-1940 arası, hepsi de polisiye roman tarihinde iz bırakan ilk al- 
tı eserini yayımladı. Bazıları Türkçe'ye de çevrilen, aralarında Ambler'in en 
başarılı yapıtı olan ve büyük bir bölümü Türkiye'de geçen The Mask of Dimit- 
rios (Dimitrios'un Maskesi) da bulunan bu ilk yapıtlarında Ambler'in kurgusu 
benzerlikler gösterir. Öykünün kahramanı genelde sıradan bir İngiliz'dir, tesa- 
düfen uluslararası casusluk olaylarına ve entrikalara karışır. Ambler'in biz 
Türk okuyucuları açısından ilginç olan yanı, ülkemizde geçen iki eserinde (Di- 
mitrios'un Maskesi, Korkuya Yolculuk) yarattığı gizli teşkilat şefi Albay Hâki'nin 
hiçbir oryantalist etkinin altında kalmadan başarıyla çizilmiş olmasıdır. 

Ambler, İkinci Dünya Savaşı'nda ordu film merkezinde görev yapmış, 
yarbay rütbesine kadar yükselmiştir. Daha sonra Hollywood'da senaryo yazarı 
olarak görev alınış, TV için polisiye diziler hazırlamış ve uzun bir aradan son- 
ra yeniden polisiye roman yazarlığına dönmüştür. 1969'dan itibaren on altı yıl 
İsviçre'de yaşamış, sonra İngiltere'ye dönerek anılarını yazmıştır. 
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1959, 1962, 1967 ve 1972 yıllarında, British Crime Writers Association'ın 
(İngiliz Polisiye Yazarları Demeği) her yıl en başarılı polisiye roman yazarına ver- 
diği “Altın Hançer” ödülünü kazanmış, 1964'te The Mystery Writers of Ameri- 
ca'dan (Amerikan Polisiye Roman Yazarları) “Edgar” ödülünü almış, bu tanın- 
mış dernek tarafından 1975'te Grand Master (Büyük Usta) kabul edilmiştir. 

Ünlü polisiye roman eleştirmeni Robert Harris, Eric Ambler'in eserlerini 
şöyle tanımlar: “Ambler'in basit gibi görünen anlatımı çağdaş bir anlatımdır. 
Bir polisiye yapıtta çok önemli olan ayrıntıları sanki bir rastlantıymış gibi be- 
lirtmesi Ambler'in yazarlık kalitesinin bir kanıtıdır. Yazar kitaplarındaki kah- 
ramanları gibi pratik bir adamdır, olaylar karşısında telaşa, paniğe kapılmaz, 
gayet soğukkanlı kalır, en kritik zamanlarda bile sanki evinde viski sodasını 
içiyormuş gibi sakindir.”30 

Daha önce de değindiğimiz gibi Eric Ambler, ünlü polisiye yazarları ara- 
sında romanlarına mekân olarak ülkemizi seçen ender yazarlardan biridir. İz- 
mirli Dimitrios'un öyküsünün başlangıcı ve büyük bölümü ülkemizde geçtiği 
gibi, 1962'de yazdığı The Light of the Day'de (Gün Işığı) öykünün tamamı İs- 
tanbul'da geçmektedir. 1964'te Fransız yönetmen Jules Dassin'in filme çektiği, 
Topkapı Sarayı'ndaki bir hırsızlık olayını anlatan bu romanın filmindeki rolüy- 
le Peter Ustinov, Oscar ödülü kazanmıştır. 


Eric Ambler'in polisiye yapıtları Eric Ambler'in polisiyelerini basım tarihler- 
ine göre aşağıda listeledik. 

e The Dark Frontier (Karanlık Sınır) 1936 

es Uncommon Danger (Kıskaç) 1937 

e Epitaph for a Spy (Tuzak) 1938 

e Cause for Alarm (Alarm Sebebi) 1938 

e The Mask of Dimitrios (Dimitros'un Maskesi) 1939 

es Journey into Fear (Korkuya Yolculuk), 1940 

e Skytip (Hava Doruğu) 1950 (Eliot Reed adıyla ve Charles Rodda'yla 
birlikte yazılmıştır) 

9 Judgment on Deltchev (Deltchev Yargılaması) 1951 

es Tender to Danger (Tehlike Önerisi) 1951 (Eliot Reed adıyla ve Charles 
Rodda ile birlikte yazılmıştır). 

e The Marras Affair (Marras Olayı) 1953 (Eliot Reed adıyla ve Charles 
Rodda'yla birlikte yazılmıştır) 

e The Schirmer Inheritance (Schimmer Mirası) 1953 

e Charter to Danger (Tehlike İmtiyazı) 1954 (Eliot Reed adıyla ve Char- 
les Rodda'yla birlikte yazılmıştır) 

e The Night Comers (Gece Gelenler) 1956 

e Passport to Panic (Paniğe Pasaport) 1958 (Eliott Reed adıyla ve Char- 
les Rodda'yla birlikte yazılmıştır) 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATIN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR... 68i 


e Passage to Arms (Silah Geçidi) 1959 

e The Light of Day (Gün Işığı-Topkapı), 1962 

* To Catch a Spy (Bir Casusluk Olayı) 1964 

e A Kindof Anger (Öfke Gibi) 1964 

e Dirty Story (Kirli Öykü) 1967 

e The Intercom Conspiracy (Dahili Telefon Suikasti) 1969 
e The Levanter (Doğu Rüzgârı) 1972 

e Doctor Frigo (Doktor Frigo) 1974 

e Send No More Roses (Artık Gül Yollama) 1977 

e The Care of Time, 1981 


Türkçe'de Eric Ambler Eric Ambler'den Türkçe'ye ilk çevrilen eser Dimitri- 
0s'un Maskesi'dir (The Mask of Dimitros). 1948 yılında Ahmet Halit Kitabe- 
vinin “Macera ve Polis Romanları Serisi'nin on birinci kitabı olarak Haluk 
Tansuğ çevirisiyle ve İzmirli Dimitrios'un Maskesi adıyla yayımlanmıştır. Bu ki- 
tap, 1965 yılında Casus Hilesi adıyla, M. Doğan Özbay çevirisiyle Altın Kitap- 
lar'dan, 1973 yılında İzmirli Dimitrios'a Bir Tabut adıyla, Rıdvan Ramanlı çevi- 
risiyle, Milliyet Yayınları, Karadizi'nin 49. kitabı olarak, 2000 yılında ise Di- 
mitrios'un Maskesi adıyla, Gülçin Aldemir çevirisiyle Can Yayınları'nın Polisi- 
ye Dizisi'nden, üç kez daha yayımlanacaktır. 

Diğer Eric Ambler çevirilerini basım tarihlerine göre aşağıda listeledik: 

e Gün Işığı- Topkapı (The Light of The Day) çev: Adnan Semih Yazıcıoğlu, 
Ağaoğlu Yayınları, 1963. 

e Tuzak (Epitaph for A Spy) çev: Adnan Yaltı, İtimat Kitabevi, “Casusluk 
Serisi: 4” 1967. 

e Kıskaç (Uncommon Danger) çev: Can Esen, Uycan Yayınları: 20, 1974. 

e Bir Casusluk Olayı (To Catch A Spy) Uycan Yayınları: 29, 1977. 

e Korkuya Yolculuk Joumey into Fear) çev: Dilek Şendil, Can Yayınları, 
Polisiye Dizisi, 1999. 


4.3.2.19 “Saint” ve yaratıcısı Leslie Charteris 

Polisiye romanın kuruluş aşamasında Ponson de Terrail'ın Rocambole'u, E. W. 
Hornung'un Raffles'ı, Maurice Leblanc'ın ele avuca sığmaz Arsène Lupin'i, 
daha sonraki yıllarda karşılaşacağımız John Creasey'in Baron'u ve Lawrence 
Block'un hırsız Bernie Rhodenbarr'ı, hatta Mickey Spillane'in faşist Mike 
Hammer'i polisiye yazınında kendine özgü kahramanlardır. Bunlar yasayı pek 
umursamazlar, hırsızlık yaparlar hatta cinayet de işlerler ama okuyucu onları 
sempatik bulur ve suç işlemelerine pek aldırmaz. Bu kahramanlara bir cins “iyi 
haydut"un, Robin Hood'un ya da Köroğlu'nun modern çağlardaki temsilcile- 
ri diyebiliriz. Adaleti kendileri gerçekleştirirler. Bu romanlarda önceden de de- 
gindiğimiz gibi geleneksel “katil kim?” romanlarındakilerden çok farklı bir suç 
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kavramı vardır. Burada suç, gerçekleştirilmesi gereken bir eylemdir, hatta ah- 
laki bir boyuta sahiptir ve geçerli tanımlara göre “suç” olsa bile okuyucu bu suçu 
işleyenin cezalandırılmamasını ister ve cezalandırılamayacağını da bilir. 

İşte bu tip polisiye kahramanların en tanınmışlarından biri Leslie Char- 
teris'in yarattığı “Saint” (Aziz) lakaplı Simon Templar'dır. “Saint” yasal güçle- 
rin yakalayamadığı ya da yakalamak istemediği katillerin ve sahtekârların av- 
cısıdır. Saint'in serüvenleri 1938'den itibaren sinema filmlerine ve TV dizile- 
rine konu olmuş, en son 1997'de Van Kilmer'ın başrolünü oynadığı bir filmle 
beyazperdede görülmüştür. 

Saint'in yaratıcısı Leslie Charteris bir Çinli baba ile bir İngiliz annenin 
çocuğu olarak 1907'de Singapur'da doğmuştur. Asıl adı Leslie Charles Bowyer 
Yin'dir. Yüksek öğrenimini Cambridge'de yaparken yazı hayatına atılmıştır. İyi 
bir öğrenci değildir. Yazarlık hayatı başlamadan önce polislik, otobüs şoförlü- 
gü, altın ve kalay madenlerinde işçilik, inci avcılığı ve profesyonel briç oyun- 
culuğu gibi çeşitli işlere girip çıkmıştır. 1926'da adını yasal olarak “Leslie 
Charteris”e değiştirmiş, üne ve paraya kavuşacağı “Saint” serisinin ilk kitabı 
olan Meet the Tiger'ı (Kaplan Gülüyor) 1928'de yazmış ve bundan sonra haya- 
tının tek uğraşı yazı yazmak olmuştur. , 

1932'de ABD'ye gitmiş, 1942'de Amerikan vatandaşlığına geçmiştir. 
ABD'de ilk işi senaryo yazarlığıdır, bir ara ünlü çizgi roman kahramanı “Gizli 
Ajan X-9”un öykülerini de kaleme almıştır. Onu uluslararası üne kavuşturan ki- 
tabı, 1935'te yayımlanan, 1938'de de filme çekilen Saint New York'ta olmuştur. 

1940'lı yıllarda “Saint” öyküleri film, radyo oyunu, çizgi roman ve süreli 
dergiler gibi çeşitli medya kanallarıyla okuyucu ve seyirciyle buluşmuştur. 
Özellikle 1953-1967 yılları arasında yayımlanan The Saint Detective Magazine 
ve onun devamı olan The Saint Mystery Magazine dergileri önemlidir. Yazar, 
“Saint” öykülerini Black Mask, Double Detective ve Ellery Queen's Mystery Ma- 
gazine gibi dergilerde de yayımlamıştır. Charteris'in bu yıllardaki “Saint”i ilk 
kitaplarına göre daha olgun ama daha alaycı ve küstah bir karakterdir. 

“Doğru konuşmak gerekirse macera dediğin cüretli ve cesur adamların işi 
olmalıdır. Simon Templar böyle biridir; tanımlanamaz bir macera ve roman- 
tizm atmosferinde her yaştan insana hitap eder, bir mıknatısın demir parçala- 
rını çekmesi gibi macera da 'Saint'i çeker.” Yazarı, ikinci “Saint” öyküsü Enter 
the Saint'te kahramanını böyle tanımlıyor. 1939'da yazdığı bir diğer makalede 
de “Bir insan portresi çizmeye çalışıyorum; bu değişebilir mi? Evet. Gelişme 
gösterebilir mi? Öyle olmasını umut ediyorum. Siz onu, ilk okuyuşunuzda fan- 
tastik ve belki de gerçek hayatta yaşaması mümkün olmayan biri olarak düşü- 
nürseniz o gerçekten beş para etmez, insanı sinir eden bir tip ya da budala bir 
idealist olur. Ama Saint'in maceralarını başından beri okuyup izliyorsanız, o si- 
zin iyi tanıdığınız ve hakkını teslim edeceğiniz bir kahramandır” der. 

Her zaman yepyeni otellerde lüks içinde yaşayarak dünyayı gezen, her öy- 
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küsünde yepyeni bir kadın kahramanla karşılaşan, yepyeni bir macera yaşayan 
“Saint”, bir bakıma lan Fleming'in James Bond'unun öncüsüdür. Kahramanı- 
mız hep kaygısız ve alaycıdır. Tıpkı Arsène Lupin gibi cinayetten, adam öldür- 
mekten hoşlanmaz ama 1935'te yayımlanan Saint New York'ta adlı öyküde Si- 
mon Templar'ın gaddar yanını da görürüz. Genelde cinayet işlemeyi onayla- 
mayan kahramanımız bir milyonerin küçük yaştaki oğlunu katleden bir gangs- 
teri öldürecektir. 

Öykülerindeki yardımcı karakterlerin başında Scotland Yard'dan müfet- 
tiş Claude Eustach Teal gelir. Bellibaşlı düşmanları arasında megaloman veli- 
aht prens Rudolf ve Doktor Rayt Marius en önemlileridir. İlk yazdığı kitaplar- 
da şiddet daha baskın bir öğedir. 

Charteris, öldüğü yıl olan 1993'e kadar, en tanınmışları Saint Kaplana Kar- 
şı, Saint Londra'da, Saint New York'ta, Saint'in İntikamı, Saint ve Hayâl Tacirleri 
ve Saint Dönüyor olan 55 “Saint” öyküsü yayımlamıştır. Kitapların büyük bölü- 
mü uzun ya da kısa hikâyedir, yirmisi roman formatındadır. Ölümünden sonra 
Burl Barer, yasal vârislerinin izniyle, Capture the Saint (Saint'i Yakalamak) 
adında, eleştirmenlerce çok olumlu karşılanan bir “Saint” öyküsü yazmıştır. 

Ülkemizde ilk “Saint” öyküleri, hepsi 1946 yılında Bütün Kitabevi'nin 
“Yeni Detektif Romanları San (Saint) Serisi”nde, Cevat Bayındır çevirisiyle 
çıkan dört kitaptır: 


e Sıra Sizede Gelecek e Kaplan Gülüyor (Meet the Tiger) 
e Cellatlar Ölmelidir * Silahlar El Değiştirdi. 


Bu ilk seriden sonra çıkan “Saint” öykülerini basım tarihlerine göre aşağıda lis- 
teledik: 

e Şehir Korsanı, çev: Şevket Üner, Milliyet Yayınları, “Karadizi" 1971. 

e En Güzel Şey Ödeşmek (The Last Hero) çev: Ahmet Aslı, Milliyet 
Yayınları, “Karadizi” 1973. 
i e Tehlikeli Adam, çev: Lale Özan, Yalçın Ofset Yayınları, 1976. 

e İnsan Tüccarları (The People Importer) çevireni belli değil, Gelişim Ya- 
yınları, “Sarı Dizi” 1983. 

e Gerçekleşen Düşler (The Saint and Fiction Makers) Gelişim Yayınları, 
“Sarı Dizi” 1984. 

e Öldüren Terapi (Saint Sees It Through) Gelişim Yayınları, “Sarı Dizi” 1984. 

es Voliyi Vuranlar (Saint Steps In) Gelişim Yayınları, “Sarı Dizi” 1984. 

e Tapınak Şövalyeleri, Gelişim Yayınları, “Sarı Dizi” 1984. 


Bütün bunların dışında Leslie Charteris'in “Marifetli Koca” adlı bir öyküsü 
1955 yılında Aydabir Polis Romanları'ndan çıkan Fuarda Cinayet'in içinde ya- 
yımlanmıştır. Çevireni belli değildir. 
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4.3.2.20 Casus romanlarında bir diğer isim: Victor Canning 
Victor Canning (1911-1986) İngiliz polisiye yazınında casus romanlarıyla özel 
detektif romanlarını birleştirmeyi başaran bir yazardır. Canning kendi çağdaş- 
ları Eric Ambler, lan Fleming, ardılları Len Deighton, John LeCarré ile birlik- 
te İngiliz polisiye yazınında casus romanlarının en başarılı örneklerini veren- 
ler arasında sayılabilir. İlk kitabını 1935'te yayımlayan Canning, ölümüne ka- 
dar yaklaşık elli kitap yazmıştır. Canning'in kitaplarının çoğundaki başat öğe 
ahlaki sorunlardır. Kahramanlarının çoğu “iyi” ile “kötü” arasında seçim yap- 
makta zorlanırlar, idealleri gerçek yaşamın uğursuz istekleri karşısında yenik 
düşer. Canning'in yapıtlarında casus romanlarında pek sık rastlanmayan bir 
ironi de vardır. 

Canning'in The Whip Hand (Kamçı El) Doubled in Diamonds (Elmaslarda 
İki Misli) The Python Project (Piton Projesi) The Melting Man (Erimiş Adam) 
gibi kitaplarındaki kahramanı gizli ajanlıktan özel detektifliğe geçen Rex Car- 
ver'dır. Carver sorunları çözmek için Londra'nın sokaklarında ya da arka ma- 
hallelerinde dolaşan bir detektif değil, Canning'in diğer kahramanları gibi se- 
yahat etmeyi seven, bütün dünyayı dolaşan ve gittiği yerlerin yerel renklerini 
yansıtan bir araştırmacıdır. 

Canning'den Türkçe'ye çevrilen iki kitap, ne yazık ki onun niteliklerini 
simgeleyen en iyi yapıtları arasında sayılmayan iki romandır: 

e Akrep Tuzağı (The Scorpio Letters) çev: Oğuz Alplâçin, Başak Yayınevi 
“Detektif Romanları” 1968. 

e Casus Casusa Karşı, çev: S. Kıral, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1972. 


4.3.2.21 Rupert Croft-Cooke, nam-ı diğer Leo Bruce 
Rupert Croft-Cooke (1903-1979) hem Leo Bruce takma adıyla, hem de ken- 
di adıyla ilginç polisiye romanlar yazan bir İngiliz'dir. Maceralı bir yaşamı var- 
dır. On yedi yaşında Fransa'da yaşamaya başlamış, on dokuzunda Arjantin'e 
gitmiş, yedi yıl orada kalmış, sonra Londra'ya dönerek sahaflık yapmıştır. İki 
yıl bu işi yaptıktan sonra Almanya, İsviçre ve İspanya'da yaşamış, ancak İkin- 
ci Dünya Savaşı'nda altı yıl askerlik yaptıktan sonra durulmuş ve ülkesine dö- 
nerek serbest gazeteci ve polisiye roman yazarı olarak yaşamını sürdürmüştür. 

İlk yapıtı Leo Bruce adıyla yazdığı, 1936'da yayımlanan Case for Three 
Detectives'dir (Üç Detektiflik Vak'a). Bu yapıtta üç ünlü detektif, Dorothy L. 
Sayers'in Lord Peter'i, Chesterton'un Peder Brown'ı ve Christie'nin Poirot'su 
karşı karşıya gelir ama olayı sade bir komiser muavini ya da İngilizce deyimiy- 
le sergeant olan Beef çözer. Yazar en sonuncusu 1982'de yayımlanan beş “Ser- 
geant Beef” öyküsü kaleme alacaktır. Ölümünden sonra, 1992'de “Sergeant 
Beef” kısa öyküleri de bir kitapta toplanmıştır. 

Croft-Cooke, yine Leo Bruce adıyla, detektif kahramanı, tarih öğretmeni 
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Carolus Deane'in maceralarını anlattığı 14 polisiye kaleme almıştır. 1958'de ya- 
yımlanan Dead Man's Shoes (Ölü Adamın Ayakkabıları) bu dizinin ilk kitabıdır. 
Üretken bir yazar olan Croft-Cooke, 1958'den itibaren, bu iki dizi dışın- 
da 20 polisiye roman yazmıştır. 
Bu ilginç yazardan Türkçe'ye tek bir yapıt, bir “Sergeant Beef” öyküsü 
çevrilmiştir: Yukarı Kattaki Çığlık (Neck and Neck çev: Nuriye Müstakimoğlu, 
Nebioğlu Yayınları “Dünya Detektif Romanları Düdero Dizisi” 1963). 


4.3.2.22 Thriller ve “casus” romanında büyük isim: Peter Cheyney 

İlk polisiye yapıtı olan This Man is Dangerous'ı (Bu Adam Tehlikelidir) 1936 yı- 
lında yazan Peter Cheyney, “altın çağ”ın sonunda ve onu izleyen yıllarda gele- 
neksel “katil kim?” romanlarından çok farklı bir yol izlemiştir. Onun romanla- 
rını serüven ağırlıklı polisiye thriller ile Amerikalıların hard boiled dediği şidde- 
tin ve cinselliğin başat rol oynadığı polisiye türüne sokmak daha doğru olur. 
Bunun yanında diğer türlerdeki eserlerine göre az sayıda da olsa çok başarılı 
casusluk romanları kaleme almıştır. 

Peter Cheyney, İrlanda kökenli bir ana babadan 1896 yılında Londra'da 
doğmuştur. Hector Stuart takma adıyla aktörlük yapmış, katıldığı Birinci Dün- 
ya Savaşı'nda birçok kez yaralanmış, ordudan yüzbaşı rütbesiyle ayrılmıştır. Bir 
dönem kitapçılık yapmış, sonra emekli bir polis müfettişiyle birlikte özel bir 
detektiflik bürosu kurmuştur. Bu arada dergilerde şiirleri ve öyküleri yayımlan- 
mış ama bir polisiye roman yazarı olarak ünlenmesi Bu Adam Tehlikelidir'in ya- 
yımlanmasıyla başlamıştır. Cheyney bu yapıtında yarattığı, tabancası elinden 
eksik olmayan merhametsiz FBI ajanı Lemmy Caution'un iki macerasından 
sonra 1938'de yazdığı The Urgent Hangman'de (Acelesi Olan Cellat) okuyucu- 
larını ikinci kahramanı, özel hafiye Slim Callaghan ile tanıştırdı. Bu kitabını 
kimilerine göre sayısı yüze varan diğer polisiye yapıtları izledi. Bu yapıtlarda 
Lemmy Caution ve Slim Callaghan'ın yanı sıra, Alonzo MacTavish, Etienne 
MacGregor, Everard Peter Quayle gibi yeni kahramanlara da yer verdi. Bu ki- 
tapların özelliği İngiltere'de ilk kez yazılan hard boiled türü romanlar olmasıy- 
dı. Peter Cheyney, bunların dışında, özellikle İkinci Dünya Savaşı sırasında, 
“Dark Serisi” diye adlandırdığı, çok etkili bir dil ve kurgu kullandığı, kahra- 
manları casus olan yaklaşık bir düzine “casus romanı” da yazdı. 

Yazar, 1.90'a yakın boyu, kel kafası, Lemmy Caution gibi boks, jiu-jitsu 
bilgisi ve deli gibi spor otomobiller kullanmasıyla ünlüydü. Döneminin en çok 
kazanan yazarlarından biriydi. İkinci Dünya Savaşı'nda İngiltere'de, 1945 yı- 
lından sonra da Fransa'da çok tanındı. Ama asıl üne 1951'deki ölümünden 
sonra kavuştu. Kahramanı Lemmy Caution, Fransız yönetmen Raymond Bor- 
derie'nin çevirdiği, Eddie Constantine'in başrolü oynadığı filmlerle bütün 
dünyada tanındı. Ülkemizde de filmlerin etkisi oldu. Türkçe'ye çevrilen Chey- 
ney öykülerinin çoğunluğu Lemmy Caution maceraları oldu. Bu söz konusu 
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filmlerin içinde, 1964 yılında Jean Luc Godard'ın yönetmenliğini yaptığı, bi- 
limkurgusal öğelerin de bulunduğu Alphaville ise ayrı bir öneme sahiptir. Bu 
filmde Lemmy Caution, robotların cirit attığı, bir diktatörün gözetimi altında- 
ki geleceğin Paris'inde kaybolan bir bilim adamını araştırmaktadır. 

Bazı eleştirmenler, Cheyney'in İkinci Dünya Savaşı sırasında yazdığı İn- 
giliz ve Alman casuslarının başat roller oynadığı casusluk romanlarının “çabuk 
okunan ve çabuk unutulan” diğer yapıtlarına göre daha başarılı olduğunu söy- 
ler. Kişisel olarak kanaatimiz de bu yöndedir. Fransızca'sını okumak olanağını 
bulduğumuz, Türkçe'ye çevrilmeyen It Couldn't Matter Less (Hiç Önemi Yok) 
polisiye roman tarihinin, özellikle şaşırtıcı finaliyle, en başarılı casusluk ro- 
manlarından biridir. Benzer değerlendirmeyi Türkçe'ye çevrilen Dark Hero 
(Kara Yiğit) için de yapabiliriz. Casusluk romanları dışındaki eserlerinin başa- 
rısı, özellikle okuyucunun hoşuna giden, bol argo konuşan, yakışıklı ve çapkın 
sevimli kahramanlarından ileri gelmektedir. 

Sonuç olarak Peter Cheyney'i, savaş sırasında ve özel detektiflik yaparken 
edindiği deneyimlerden yararlanarak yazan ve İngiliz polisiye romanında Ame- 
rikan stilini başarıyla uygulayan, becerikli bir polisiye roman yazarı olarak de- 
gerlendirmek mümkündür. Yapıtlarının içinde casus öykülerinin zamana karşı 
çok daha dayanıklı olacağını belirrmekse herhalde doğru bir yargı olacaktır. 

Bu ilginç İngiliz yazarından ilk çeviriyi, 1953 yılında “F. M. İkinci” takma 
adıyla Kemal Tahir, kitabın Fransızca çevirisinden yapmıştır. Peter Cheyney, 
göreceli olarak çok sayıda eseri Türkçe'ye çevrilmesine rağmen, bu çevirilerin 
nitelikleri bakımından şanssız bir yazardır. Çünkü eserlerinin büyük kısmı, il- 
gili bölümlerde ayrıntılı olarak anlattığımız “Mike Hammer” furyasının estiği 
günlerde çevrilmiştir. Çeviriler niteliksiz ve belli bir formata sığdırılmak isten- 
diğinden kısaltılarak yapılmıştır. Saptadığımız 26 çevirinin yirmisinin 1953- 
1956 yılları arasında çevrildiğini söylersek durum açıklığa kavuşur. Fransız- 
ca'dan da çevirse Kemal Tahir'in çevirileriyle, 1960 sonrası yapılan çeviriler 
daha niteliklidir. Peter Cheyney'in saptayabildiğimiz çevirilerini basım tarih- 
lerine göre ve bulabildiklerimizin özgün adlarıyla aşağıda listeledik: 

e Karanlıkta Vuruşanlar (The Date after Dark) çev: Kemal Tahir (E M. 
İkinci) Çağlayan Yayınevi, 1953. 

e Ölüm Dansı (Dance without Music) çev: Kemal Tahir (F. M. İkinci) Çağ- 
layan Yayınevi, 1954. 

e Kanlı Oyun, çev: Semih Yazıcıoğlu, Plastik Yayınları, 1954. 

e Körpe Günahkâr, çev: Semih Yazıcıoğlu, Plastik Yayınları, 1954. 

e Yılanlı Katil, çev: Azize Erten, Ekicigil Yayınları, 1954. 

e Sıra Sende Yosma, çev: Azize Erten, Plastik Yayınları, 1954 (Lemmy Ca- 
ution öyküsü). 

e Zehirli Yosma, çev: Semih Yazıcıoğlu, Plastik Yayınları, 1955 (Lemmy 
Caution öyküsü). 
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e Sarışın Yosma, çev: Leyla Yazıcıoğlu, Plastik Yayınları, 1955 (Lemmy 
Caution öyküsü). 

e İki Yosma Arasında, çev: Leyla Yazıcıoğlu, 1955 (Lemmy Caution öyküsü). 

e Gizli Savaş, çev: İsmail Avcı, Ekicigil Yayınları, 1955. 

e Bu Adam Tehlikelidir (This Man is Dangerous) çev: Cevza Acun, Türki- 
ye Yayınevi “Cep Romanları” 1955 (Lemmy Caution öyküsü). 

e Yosmanın Tuzağı (Don't Get Me Wrong) çev: Semih Yazıcıoğlu, Plastik 
Yayınları, 1955 (Lemmy Caution öyküsü). 

e Dehşet Çemberi, çev: Leyla Yazıcıoğlu, Plastik.Yayınları, 1956. 

e Yosmaya Kıyma, çev: Semih Yazıcıoğlu, Plastik Yayınları, 1956 (Lemmy 
Caution öyküsü). 

e Ölüler Kervanı, çev: İzzet Günkaya, Hadise Yayınevi, 1956. 

e Affedersiniz Rahatsız Ettim, çev: Azize Erten, Plastik Yayınları, 1956. 

e Geri Dön Yosma, çev: Semih Yazıcıoğlu, Plastik Yayınları, 1956 (Lemmy 
Caution öyküsü). 

e Ateşle Oynuyorsun (The Big Bluff) çev: Semih Yazıcıoğlu, Plastik Yayın- 
ları, 1956. 

» Tehlikeli Dönemeç, çev: Cevza Acun, Türkiye Yayınevi “Günün Kitap- 
ları” 1956. 

» Kâbus Geçidi, çev: Leyla Yazıcıoğlu, Plastik Yayınları, 1956. 

e Büyüleyen Beyaz Zambak, çev: K. B., Demet Yayınları, 1962. 

e Seni Bulacağım, çev: M. t., Toptan Ucuz Satış Kitabevi, 1962. 

e İngiliz, çev: Süheyli Açba, Akba Yayınevi,?! 1966. 

e Tasasız Güzel Kadın, çev: Süheyli Açba, Akba Yayınevi, 1968. 

e Kara Yiğit (Dark Hero) çev: Aydil Balta, E Yayınları “Polis Romanları 
Dizisi” 1971. 

e Gece Saat 11'de (The Terrible Night), çev: Hüseyin Yutaz, Milliyet Ya- 
yınları, “Karadizi” 1972. 


Doğayı ve macerayı seven bir thriller yazarı: Hammond Innes İkinci Dün- 
ya Savaşı'ndan sonra İngiltere'de en çok okunan macera türü thriller yazarla- 
rından biri Hammond İnnes'tir. Doğuştan yetenekli bir hikâyeci olan İnnes 
1913'te Sussex'de doğmuş, öldüğü yıl olan 1998'e kadar 35 kitap yazmıştır. Eği- 
timini tamamladıktan sonra rahat baba mesleği bankacılığı değil, geleceği pek 
belli olmayan gazeteciliği seçmiş, İkinci Dünya Savaşı'nda İngiliz Donanma- 
sı'nda altı yıl savaştıktan sonra gazeteciliği bırakmış, yalnızca kitap yazmıştır. 

Innes, macera türü polisiyelerinde kurguyu, deneyimlerinden yola çıkarak 
hazırlar, her yapıtında vahşi doğaya ve özellikle denize olan aşkı açıkça belli 
olur. Kahramanları yalnız kötülerle değil, doğanın güçleriyle de savaşırlar. 

İnnes'in ilk yapıtı The Doppelganger (Eşruhlu Hayalet) 1937'de yayımlan- 
dı, onu The Trojan Horse (1940 / Kurt Kapanı) ve bir savaş romanı olan Attack 
Alarm (1941 / Hücum Alarmı) izledi. 
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Savaş bittikten sonra Dead and Alive'ı (1946 / Ölüme Beş Kala) yazdı. Öy- 
küde, savaş sonrası Roma ve Napoli'deki karaborsacılık konu ediliyordu. Bun- 
ları Lonely Skier (1947 | Kimsesiz Kayakçı) ve Blue Ice (1948 / Sıfıraltı Cehenne- 
mi) izledi. Ama asıl ününü, 1945 Mart'ında battığı saptanan ama bir yıl sonra 
radyosuyla S.O.S veren hayalet gemi Trikkala muammasını anlattığı Maddon's 
Rock (Ölüm Koridoru) ile kazandı. Eleştirmenler, “Hammond İnnes bu yapıtıy- 
la, thriller türünde günümüzün en iyi yazarı olduğunu kanıtladı” diyorlardı. 

İnnes altı ay bütün dünyayı geziyor, altı ay romanlarını yazıyordu. 
1950'de, İkinci Dünya Savaşı başlarında İngiltere'de çarpışan bir Çek pilotu- 
nun kahramanı olduğu öyküsü, The Angry Mountain'ı (Kızgın Dağ) kaleme al- 
dı. Bu romanında inanılmaz bir gerçekçilikle, faal bir yanardağı tasvir ediyor- 
du. Bu gerçekçi anlatım İnnes'in Vezüv Yanardağı üzerindeki deneyimlerinin 
sonucuydu. Yeni bir uçak modeli geliştiren ve bununla servet kazanmak iste- 
yen Bill Seaton'un Berlin hava koridoruyla ilgili olaylara karışmasını anlatan 
Air Bridge (1951 / Hava Köprüsü) ve diğer kitaplarını, 1960'dan sonra polisiye 
kurgu içinde bu kez doğa sevgisi ve doğal bitki örtüsünün korunmasını konu 
alan kitapları izledi. Bunun ilk örneğini 1960'da yazdığı The Doomed Oasis 
(Mahküm Edilmiş Vaha) adlı kitabında verdi. Bunu, çevre kirlenmesini konu 
alan The Black Tide (1982 / Siyah Gelgit) ve High Stand (1985 / Ayak Direme) 
takip etti. Bu arada Kuzey Denizi'ndeki bir petrol çıkarma tesisine yapılan bir 
sabotajı konu alan kitabı The North Star (1975 / Kuzey Yıldızı) da okuyucular- 
dan büyük ilgi gördü. 

Yazar, Ralph Hammond adıyla çocuk kitapları da yazdı. Son kitabı 1996'da 
yayımlanan Delta Connection'da (Delta Bağlantısı) esrarlı bir kadınla Çavuşes- 
ku Romanya'sından kaçan bir İngiliz maden mühendisinin gizemli serüvenini 
anlattı. 

Hammond lnnes, polisiye romana doğa sevgisini ve doğaya saygıyı ana te- 
ma olarak getiren, kötüler yanında vahşi doğayla savaşmayı da seven kahra- 
manlarıyla polisiye edebiyatta özgün yeri olan bir yazardır. 

Hammond lnnes, 1950'li yıllarla 1960'lı yılların ilk yarısında Türk poli- 
siye okurunun göreceli olarak bolca buluştuğu bir yazardır. Yapıtları polisiye di- 
ziler kadar, daha çok aşk ve macera romanları yayımlayan dizilerde de boy gös- 
termiştir. 

e Sonsuz Macera (The Killer Mine) çev: Semih Demirci, Türkiye Yayıne- 
vi “Günün Kitapları” 1955. 

e Kurt Kapanı (The Trojan Horse) çev: Sahire Sağman, Türkiye Yayınevi 
“Günün Kitapları” 1956. 

e Ölüm Koridoru (Maddon's Rock) çev: Gönül Suveren, Türkiye Yayıne- 
vi, “Günün Kitapları” 1956. 

e Sıfıraltı Cehennemi (Blue Ice) çev: Meral Gaspıralı, Türkiye Yayınevi, 
“Günün Kitapları”, 1957. ` 
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e Hava Köprüsü (Air Bridge) çev: Osman Akkaya, Türkiye Yayınevi, “Gü- 
nün Kitapları” 1958. 

e İntikam Emri (Atlantic Fury) çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 1965. 

e Tehlikeli Yük (The Mary Deare) çev: Metin Özgürel, Türkiye Yayınevi, 
“Günün Kitapları” 1962. 

e Kanlı Miras (Campbell's Kingdom) çev: Gönül Suveren, Türkiye Yayıne- 
vi, “Günün Kitapları” 1964. 

e Son Darbe (The Naked Land) çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 1966. 

e Ölüme Beş Kala (Dead and Alive) çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 
1969. 

e Cehennemin Dibi (Levkas Man) çev: Müfit İmşir, Milliyet Yayınları, 
“Karadizi” 1972. , 

» Kimsesiz Kayakçı (The Lonely Skier) çev: Evren Günsel, Akba Yayınevi, 
1974. 


4.3.2.23 Bir “kara roman” ustası: James Hadley Chase 

James Hadley Chase, tanınmış Amerikalı polisiye roman yazarı James Malla- 
han Cain'in ünlü Postacı Kapıyı İki Kez Çalar romanını okuduktan sonra bir 
odaya kapanıp altı haftada yazıp bitirdiği, 1938'de yayımlanan No Orchids for 
Miss Blandish (Halk Düşmanı) adlı, polisiye roman tarihinin en iyilerinden bi- 
ri olan gerçek bir klasikle, yazarlık hayatına başladı. Chase'i ABD kökenli “ka- 
ra roman” okulunun bir mensubu saymak yanlış olmaz. 

Chase 1906'da Londra'da doğdu, asıl adı René Brabazon Raymond'dur. 
James Hadley Chase polisiye öykülerinde kullandığı addır. Raymond Marshall, 
James L. Docherty ve Ambrose Grant takma adlarıyla da yazmıştır. On sekiz 
yaşındayken evinden ayrıldı ve bütün zamanını yazmaya ayırmadan önce bir- 
çok işte çalıştı. İlk kitabıyla başarıyı yakaladıktan sonra doksanın üzerinde po- 
lisiye eser yazdı. Bunların yarısına yakını ABD'de geçer, oysa biri Miami'ye, bi- 
ri New Orleans'a olmak üzere iki kısa seyahati dışında, bu ülkede hiç yaşama- 
mıştır. Amerika ile ilgili bilgileri ansiklopedilerden, çok ayrıntılı haritalardan 
ve argo sözlüklerinden yararlanarak kaleme almıştır. 

Chase'in polisiye öykülerinde tek bir detektif rol almaz, birden fazla kita- 
bında görünen detektifleri arasında özellikle baştan çıkmış eski komando 
“Tuğlakafa Corrigan”, Californialı özel detektif Vic Malloy, milyoner playboy 
Don Micklem, eski CIA ajanı Mark Girland, Helga Rolfe ve bir röportajcıy- 
ken özel detektif olan Dave Fenner dikkati çeker. 

Dave Fenner, yazarın ilk romanı No Orchids for Miss Blandish'in asıl kah- 
ramanlarından biridir. Ayrıca Chase'in 1940'da yazdığı Twelve Chinks and a 
Woman (On İki Çinli ve Bir Kadın) adlı romanının da kahramanıdır. No Orc- 
hids for Miss Blandish ilk yayımlandığında birçok eleştiriyi de beraberinde ge- 
tirmiştir. Öyküde büyük bir mirasa konan Miss Blandish, hiçbir ahlaki kaygısı 
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olmayan insanlardan oluşan bir çete tarafından kaçırılır. Miss Blandish, hay- 
dutlardan biriyle aşk yaşayacaktır (bu karakteri 1948'de Raoul Walsh'ın yönet- 
tiği filmde James Cagney oynamıştır). Bu yapıta en şiddetli saldırıyı, 1944 yı- 
lında ünlü Hayvan Çiftliği ve 1984'ün yazarı George Orwell yapmış, yapıtın fa- 
şist bir içeriği olduğunu ve devam etmekte olan savaşta İngiltere'nin uğruna 
kan döktüğü bütün değerlere karşı olduğunu söylemiştir. Ama Orwell, eserin 
niteliğini asla küçümsememiştir: “Kitap yeteneksiz, işini bilmeyen bir yazarın 
eseri olarak düşünülmemelidir. Aksine, çürümüş ve sinir bozucu bir dünyanın 
cesaretle yapılmış parlak bir anlatımıdır.” Bütün bu eleştirilere rağmen, Cha- 
se'in bu ilk yapıtı dönemine göre inanılmaz bir rakam olan 500.000 adet sat- 
mıştır. 1942'de yazarın Robert Nesbitt'le birlikte oyunlaştırdığı yapıt İngilte- 
re'de tam yedi yıl kesintisiz sahnelenmiştir. Chase bu ünlü eserini 1961'de tek- 
rar gözden geçirip yeni biçimiyle yayımlatmış ve bu haliyle yönetmen Robert 
Aldrich tarafından 1971'de yeniden filme çekilmiştir. 

Özel detektif Vic Malloy'a ilk kez yazarın 1949'da yazdığı You're Lonely 
When You're Dead (Ölürken Yalnız Olacaksın) adlı kitabında rastlarız. Mark 
Girland ise ilk kez 1965'te yayımlanan T his is for Real (Bu, Gerçek) adlı yapıt- 
ta karşımıza çıkar. Chase, “Tuğlakafa Corrigan” öykülerini Raymond Marshall 
takma adıyla yazmıştır. Corrigan öykülerinin en başarılıları 1950'de yayımla- 
nan Mallory ile bir yıl sonra okuyucularıyla buluşan Why Pick on Me?'dir (Ni- 
çin Bana Takılıyorsun?) Milyoner playboy Don Micklem'in serüvenleriyse Av- 
rupa'da geçer. Bu serüvenlerin en başarılılarından biri Mission to Venice'dir 
(Venedik'teki Görev). Helga Rolfe ise yazarın 1984'te yazdığı son kitabının 
kahramanıdır: Meet Helga Rolfe (Helga Rolfe'le Tanışın). 

Chase öykülerinde, insanın değiştiremediği talihinin trajik yazgısı ön 
plandadır. Birçok Chase öyküsünde hikâyenin ana kişisi bir suç işleyerek, ör- 
neğin bir sigorta sahtekârlığı ya da hırsızlık yaparak, hayatını daha rahat yaşa- 
ma yollarını arar. Ancak başaramaz, istemese de bir cinayet işlemek zorunda 
kalır, sonuçta kendini bir karmaşanın içinde bulur ve çoğu zaman da kaderi- 
nin kurbanı olarak kaybeder. Chase'in polisiye öykülerindeki kadınlarsa çok 
güzel, çok akıllı ama hain ve kalleştirler. Gizleyebileceklerine inanırlarsa göz- 
lerini kırpmadan cinayet işleyebilirler. 

Chase'in öyküleri özgündür, örneğin çok işlenmiş olan, cinayetin intihar 
gibi gösterilmesi konusunun tam aksini, yani bir intiharın cinayet gibi göste- 
rilmesini There's Always A Price Tag (Her Zaman Bir Bedeli Vardır) adlı roma- 
nında ustalıkla işlemiştir. 

Chase'in erkek kahramanları utangaç, içine kapanık kişilerdir, olayların 
gelişiminde bile onların kişisel yaşam öykülerini pek bilemeyiz. Kadın kahra- 
manlarıysa tescil edilmiş birer sadisttir. Bazı eleştirmenler, özellikle feminist 
çevreler bu durumu eleştirirler. 

Chase'in polisiye yazınındâ kendine özgü bir dünya yarattığı bir gerçektir 
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ve yarattığı bu dünyayla başarıyı yakaladığı da kesindir. İki ayrı dünya görüşü- 
nün sahibi Jean Paul Sartre ve François Mauriac'ın, Chase'in her eserini me- 
rakla bekleyip hemen okuyan iki okuru olduğunu biliyoruz. Fransız eleştirmen 
Yvon Allard'a göre bu, onun “hiçbir boşluk bırakmaksızın mükemmel entrika- 
lar üretebilen bir öykücü” olmasından kaynaklanmaktadır. Kahramanları bir- 
birine benzer görünse de farklıdır, kurgu karmaşık olmasına' rağmen, yazar bir 
polisiye roman okuyucusunun ne istediğini iyi bilir. Başlangıçta epeyce şiddet 
içeren romanları, daha sonra yumuşamış ve “kara roman” okulunun birçok ya- 
zarının yapıtlarına göre çok daha sakin bir yapıya kavuşmuştur. 

James Hadley Chase saptayabildiğimize göre, bu adla 72 polisiye yapıta 
imza atmıştır. Raymond Marshall adıyla 18 kitap yayımlamıştır, ayrıca James 
L. Docherty ve Ambrose Grant takma adlarıyla da birer eseri vardır. Bu du- 
rumda, öldüğü 1985 yılına kadar 92 kitap yazdığı ortaya çıkar. Neredeyse her 
yıl iki kitap çıkarmıştır. Kitapları özellikle Fransız' polisiye roman meraklıları 
tarafından çok sevilerek okunmuştur. Yvon Allard'ın belirttiğine göre bütün 
eserleri bu ülkede 30 milyon satmıştır. 

İngiliz polisiye edebiyatının bu nitelikli yazarı ne yazık ki Türkçe çeviri- 
leri bakımından tıpkı Peter Cheyney gibi hiç şanslı değildir. Aslında Türkçe'ye 
göreceli olarak en çok çevrilen polisiye yazarlarından biridir, ancak onun da 
eserlerinin çoğu “Mayk Hammer” furyasının estiği 1954-1960 arasında çevril- 
meye başlamış ve bu çeviriler ne yazık ki çok yetersiz olmuştur. Çevirilerin baş- 
tan savmalığı ve kalitesizliği yanında bir de genellikle küçük boy (16x11 cm) 
ve 128 sayfa olan kitaplara sığdırılabilmek için çevirmenin ya da yayınevi sa- 
hibinin keyfine göre kısaltılması bu niteliksizliği daha da artırmıştır. Bu arada 
inanılmaz çeviri faciaları da yaşanmıştır. Örneğin No Orchids for Miss Blandish 
romanının çevirisinde, yazarın, bu romanın yayınından on bir yıl sonra ilk öy- 
küsünü yazdığı detektifi Vic Malloy, romana detektif olarak dahil edilmiş(!) ve 
aslında Dave Fenner adlı detektifin rolü ona verilmiştir. Bu durum, Chase'in 
Vic Malloy serüvenlerinin arka arkaya yayımlanmasından kaynaklanmıştır. 
Okuyucu Vic Malloy'u tanımaktadır. Yazarın en önemli eseri de çevrilmiş ama 
okuyucuya yabancı gelmesin diye detektifi değiştirilivermiştir. Göreceli olarak 
1960 sonrasında yapılan çeviriler, özellikle “Üç Maymunlar Polis Romanları” 
dizisinde çıkanlar daha iyidir. 

e Tehlikeli Adam (Too Dangerous to Be Free) çev: Leyla Yazıcıoğlu, Plastik 
Yayınları, 1954. 

e Halk Düşmanı (No Orchids for Miss Blandish) çev: Semih Yazıcıoğlu, 
Plastik Yayınları, 1954. 

» Katil Aramızda, çev: Ümit Deniz, Ekicigil Yayınları, 1955. 

e Kurşun Yağmuru, çev: Tevfik Ünsi, Derya Yayınları, 1955. 

e Sarışın Baykuş (Blonde's Requiem) çev: Necdet Meç, Altın Eserler Ya- 
yınevi, 1955. 


692 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


e Onikinci Kurşun, çev: Leyla Yazıcıoğlu, Plastik Yayınları, 1955. 

e Gece Yarısı, çev: Semih Yazıcıoğlu, Plastik Yayınları, 1955. 

e Bu Kurşun Sana, çev: Semih Yazıcıoğlu, Plastik Yayınları, 1955. 

e Öldüresiye, çev: A. Yedidağ, Aydabir Polis Romanları, 1955. 

e Vahşi Darbe, çev: Leyla Yazıcıoğlu, Plastik Yayınları, 1956. 

e Tek Kulaklı Genç Kız, çev: İzzet Günkaya, Hadise Yayınevi, 1956. 

e Bodur Cani, çev: Nihat Acar, Üç Maymunlar Polis Romanları, 1962. 

es Paradan Tatlı Ne Var? (What's Better than Money?) çev: Yalçın Evinay, 
Üç Maymunlar Polis Romanları. 

e Son Darbe, çev: Leyla Soykut, Yeni Plastik Yayınları, 1963. 

e Uğursuz Pardesü, çev: Mümtaz Akdemir, Üç Maymunlar Polis Roman- 
ları, 1963. 

e Festivalde Cinayet (Not Safe to Be Free) çev: Y. Kocabay, Üç Maymun- 
lar Polis Romanları, 1964. 

es Ecel Bankası, çev: Adnan Tahir, Çınar Yayınları, 1965. 

e Kibar Katil (I Would Rather Stay Poor) çev: Y. Kocabay, Üç Maymunlar 
Polis Romanları, 1965. 

e Güller Kan Rengiydi, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayınları, 1967 
(uzun hikâye). 

e Vurdu ve Kaçtı, çev: Doğan Şener, Altın Kitaplar, 1968. 

e Karanlık Bir Yaz Sabahı (One Bright Summer Morning) çev: Oğuz Alplâ- 
çin, Yalçın Ofset Yayınları, 1968 (uzun hikâye). 

e Suçlular Korkak Olur (The Guiltys are Afraid) çev: Nejat Akar, Yalçın 
Ofset Yayınları, 1968. 

e Ölürken Yalnız Olacaksın (Your'e Lonely when You're Dead) çev: Enver 
Gürsel, Akba Yayınları, 1970. 

e Eva-Cinayet Meleği (Eve) çev: Mehmet Ali Birand, Milliyet Yayınları, 
“Karadizi” 1971. 

e Son Parti (Partie Fini) çev: Ayda Düz, İnkılâp ve Aka Kitabevleri, 1971. 

e Okey Yavrum, çev: Şehbal Aygen, Anten Yayınları, 1972. 

e Aşk ve Ölüm, çev: Yasemin Koray, Anten Yayınları, 1973. 

e Kanlı Aşk, çev: Yasemin Koray, Anten Yayınları, 1973. 

e Casuslar Savaşı, çev: Rasih Minkâri, Milliyet Yayınları, “Karadizi” 1974. 


4.3.2.24 Thriller türünün ilk yazarlarından: Geoffrey Household 

Geoffrey Household'un (1900-1988) çocuk polisiye romanları dahil 37 yapıtı 
vardır. Kaçıp kovalamaca biçiminde olan öykülerinin kahramanı, çoğu zaman 
centilmen bir maceraperesttir, öyküler, birinci kişinin ağzından anlatılır. En 
tanınmış eseri, Rogue Male (1939 / Maceraperest Erkek) avcıyken avlanan bir 
kişinin başarılı anlatımıdır. Kitap, İkinci Dünya Savaşı çıkmadan kısa bir za- 
man önce bir İngiliz'in, adı belirtilmeyen bir Avrupa ülkesinin diktatörünü öl- 
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dürmek için yaptığı planlarla başlar. 1941 yılında Fritz Lang tarafından beyaz- 
perdeye aktarılan romanın, Frederick Forsyth'ın ünlü Çakal'ından ve Ken Fol- 
lett'in İğne Deliği'nden önce bu av/avcı trüğünü işleyen ilk roman olduğu ka- 
bul edilir. 

Household, 1922'de Oxford'u bitirdi. 1922-1935 arası yaptığı işlerin ge- 
reği bütün dünyayı dolaştı. Amerika'dayken çocuklar için radyo skeçleri yazdı. 
İkinci Dünya Savaşı'nda, İngiliz “Intelligence Service”de çalıştı. 

Yazarlığa 1938'de kaleme aldığı The Third Hour (Üçüncü Saat) adlı roma- 
nıyla başladı ama yukarıda da belirttiğimiz gibi asıl ününü Rogue Male ile yap- 
tı. Kitabın kahramanı, belki dünya tarihini değiştirecek bir işi, bir ülkenin dik- 
tatörünü öldürmeyi inceden inceye planlamış ama son anda diktatörün eline 
düşmüştü. Ölümü kesin bir durumdayken,. mucizevi bir biçimde kurtulup İn- 
giltere'ye kaçabilecekti. Household kitabında Hitler'den, Almanya'dan ve Na- 
zilerden söz etmedi ama kimi kastettiği belliydi. Kitapta şu sorunun da cevabı 
aranıyordu: Birçok insanın yaşamı kurtarılacaksa, bir kişinin öldürülmesi ah- 
laklı bir eylem midir? 

Yazar “gizlen ve araştır” biçiminde formüle edilebilecek eylem planını, daha 
sonraki birçok romanında kullandı. Örneğin The Watcher in the Shadows (1960 / 
Gölgeler İçinde Nöbetçi) adlı kitabının kahramanı Charles Dennim, karısının 
ölümüne neden olan katili, gizlenip araştırarak ve tuzağına düşürerek yakalar. 

Amerika'da 20. yüzyılın ikinci yarısında büyük bir ivme kazanacak thriller 
türünün ilk başarılı örneklerini veren Geoffrey Household'dan Türkçe'ye yal- 
nızca bir uzun öyküsü çevrilmiştir: Dehşetin Gölgesinde, çev: Oğuz Alplâçin, 
Yalçın Ofset Yayını, 1969. 


4.3.2.25 Yine bir kadın polisiye roman yazarı: Christianna Brand 
Christianna Brand, Mary Christianna Milne Lewis'in (1907-1988) takma adı- 
dır. Yazar, Mary Anne Ashe ve China Thompson takma adlarıyla da polisiye 
yapıtlar kaleme almıştır. Hayatının ilk dönemini Hindistan'da geçiren Brand, 
geleneksel “katil kim?” romanlarının altın çağının son mensuplarından biri 
olarak kabul edilir. Eserlerinde mükemmel bir kurgu ve ironi vardır. 

Yazar, ailesindeki parasal sorunlar nedeniyle birçok işe girip çıkmış, man- 
ken, dansöz, satıcı olarak çalışmıştır. Satıcı olarak çalışırken ilk kitabı Death in 
High Heels'i (Topuklu Ayakkabı ile Gelen Ölüm) yazmıştır. Bu ilk kitabını takip 
eden ikinci eseri, kayınbabasını örnek aldığı Polis Müfettişi Cockrill öyküleri- 
nin ilki olan Heads, You Lose'dur (Tura Gelirse Kaybedersin). Yazar beş tane 
daha Cockrill öyküsü kaleme alacak, bu arada 1983'e kadar on bir başka polisi- 
ye roman da yazacaktır. Eleştirmenlerce en başarılı kabul edilen eseri bir Cock- 
rill öyküsü olan Green for Danger'dır (Tehlike için Yeşil). Romanda tam altı 
şüpheli vardır ve Brand gerekli bütün bilgileri dürüstçe verir. Okuyucu verilen 
bilgilerle muammayı Müfettiş Cockrill'den önce çözmeye çalışacak ya da onu 
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izleyecektir. Brand'ın bu eseri polisiye roman okurken detektifle yarışmayı dü- 
şünen okuyucu için idealdir. 

Christianna Brand'den Türkçe'ye yalnızca ilk yazdığı kitabı çevrilmiştir: 
Topuklu Ayakkabı ile Gelen Ölüm (Death in High Heels, çev: Deniz Büyükarman, 
Milliyet Yayınları “Karadizi” 1974). 


4.3.2.26 İlginç bir polisiye oyun: Bir Komiser Geldi ve yazarı: 

J. B. Priestley 

John Boynton Priestley (1894-1984) 20. yüzyıl İngiliz edebiyatının ve siyaset 
yaşamının ilginç kişilerindendir. 

Daha genç yaşta Birinci Dünya savaşına gönüllü olarak katılmış, yaralan- 
mış, iyileştikten sonra tekrar cepheye dönmüş, bu kez de zehirli gaz savaşından 
etkilenerek malulen askerlikten ayrılmıştır. 

Savaştan sonra Cambridge Üniversitesi'nde tarih ve siyaset bilimi eğiti- 
mi almış ve yazarlığa ilk adımlarını atmıştır. Priestley özellikle edebiyat eleştir- 
meni olarak ünlenmiş, bu konuda çeşitli eserler kaleme almıştır. Bu arada dö- 
neminde çok tutulan, yaklaşık on beş tiyatro eseri de yazmıştır. 

İkinci Dünya Savaşı ve sonrasında genellikle sol eğilimli bir politikacı 
olarak İngiliz siyasetinde önemli roller oynamış, hatta bir parti kurup liderliği- 
ni bile üstlenmiştir. Bu dönemden ölümüne kadar daha çok siyasal içerikli 
eserler yazmış, 1957 yılında başlattığı “Nükleer Silahlar Yasaklansın” kampan- 
yası kamuoyunca büyük destek görmüş, başta Bertrand Russell olmak üzere bir- 
çok düşünür tarafından desteklenmiştir. 

LP Priestley'in bizim konumuz bakımından ilginç yapıtı, Türkçe'ye Bir 
Komiser Geldi adıyla çevrilen, İngiltere'de 1946'da yayımlanan An Inspector 
Calis adlı bir tiyatro oyunudur. 

Agatha Christie'nin yazdığı polisiye oyunlardan daha önce söz etmiştik. J. 
P Briestley'in eseri Christie'ninkilerden farklı bir yapıttır. Christie'nin polisiye 
tiyatro oyunları, polisiye kurgusu çok sağlam ama asıl niteliği “altın çağ”ın ge- 
leneksel polisiye romanlarına benzer “katil kim?” türünün başarılı örnekleridir. 

Priestley'in oyununun özelliğiyse meraklı polisiye kurgusu yanında top- 
lumsal eleştiriyi de içeren çok başarılı bir yapıt olmasıdır. 1912 yılında Brum- 
ley adlı sanal bir sanayi kentinde geçen olayda, zengin bir fabrika sahibi olan 
Arthur Birling, karısı, kızı Sheila, oğlu Eric ve kızının nişanlısı Gerald Croft'un, 
kezzap içerek intihar eden bir işçi kızın ölümündeki sorumluluklarını, komiser 
Coole'un soruşturmasıyla yavaş yavaş öğreniriz. Eserin çarpıcı finaliyse çok us- 
talıkla hazırlanmıştır. 

Priestley'in polisiye kurgulu tiyatro eserleri içinde her zaman özgün bir ye- 
ri olacak eseri, İrfan Şahinbaş Türkçe'ye çevirmiştir: Bir Komiser Geldi (An Ins- 
pector Calls, MEB Yayınları “Modern Tiyatro Eserleri Serisi” 1962). 
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Hukukçu bir yazar: Michael Gilbert Bu incelememizin yazıldığı Haziran 
2006'ya kadar, yaşayan İngiliz polisiye roman yazarları arasında en yaşlısı un- 
vanını taşıyan Michael Gilbert (1912- ) 1994'te kurucuları arasında olduğu 
İngiliz Polisiye Yazarları Derneği'nin “Platin Hançer” ödülünü İngiliz polisiye 
romanına yaptığı katkılar dolayısıyla aldı. Daha önce de Amerikalıların “Ed- 
gar” ödülünü veren derneğinden “Büyük Usta” unvanını almıştı (1988). 

İyi bir hukuk eğitimi almış, tanınmış bir avukat olan Gilbert, mesleğini 
1980'li yılların sonuna kadar sürdürmüştür. Ünlü müvekkillerinden biri de ta- 
nınmış Amerikalı polisiye roman yazarı Raymond Chandler'dir. 

Gilbert'in ilk romanı 1947 yılında yayınlanan Close Ovwarters'dır (Kapa- 
lı Kışla). Son romanının çıktığı 1998 yılına kadar yaklaşık kırk eser vermiştir. 
Yapıtları geleneksel “katil kim?” türü kadar casus romanlarını da kapsar. İkin- 
ci Dünya Savaşı'nda Kuzey Afrika'da Almanlara esir düştüğünde yaşadıkları- 
nın izlerini taşıyan “Death in the Captivity (1952 / Esarette Ölüm) belki de ya- 
zarın en özgün yapıtıdır. 

Gilbert'in, Scotland Yard müfettişi Hazelrigg, İngiliz gizli ajanı Joe Nar- 
rabone, uykusuz avukat Bohun, casus romanlarının iki ajanı Calder ve Beh- 
rens gibi seri kahramanlarının içinde en tanınmışı Londra Emniyet Örgütü'n- 
de çalışan müfettiş Patrick Petrella'dır. Petrella, Gilbert'ın on romanının kah- 
ramanıdır. 

Geleneksel çizgiyi koruyarak başarılı olmuş, yarım yüzyıl boyunca zevkle 
okunmuş bir yazar olan Michael Gilbert'dan Türkçe'ye tek bir kitap çevrilmiş- 
tir: Kasadaki Ceset, (çev: F. Talib, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1973). 


4.3.2.27 Tarihi polisiye romanların en tanınmış detektifi “Cadfael 
Birader”in yaratıcısı: Ellis Peters 
Ellis Peters, Edith Pargeter'ın (1913-1995) yazdığı diğer edebi yapıtlarıyla polisi- 
ye romanlarının karışmaması için, polisiye romanlarında kullandığı takma addır. 
Peters, eğitimini tamamladıktan sonra bir taraftan kimyager yardımcılığı 
yaparken, yazar olmaya karar vermiş, bu mesleğini sürdürebilmek için hiç ev- 
lenmemeyi bile göze almıştır. İlk yapıtı Hortensius, Friend of Nero (1936 / Ne- 
ron'un Arkadaşı Hortensius) Roma İmparatorluğu'nda geçen bir öyküdür. Bu- 
nun gibi tarihi öyküler ve çeşitli takma adlarla polisiyeler yazmaya devam eder. 
İkinci Dünya Savaşı'nda İngiliz Deniz Kuvvetleri'ne katılarak muhabere işle- 
rinde üstün başarıyla görev yapmış ve İngiltere Kralı VI. George'un elinden 
“İmparatorluk Madalyası” alarak ödüllendirilmiştir. Bu arada İngiltere'de mül- 
teci olarak bulunan Çek askerlerle ilişkisi bu ulusun dilini ve edebiyatını öğ- 
renmesine neden olmuş ve Çekçe'den birçok eseri İngilizce'ye çevirmiştir. 
Ellis Peters'in bir polisiye roman yazarı olarak tanınması 1951 yılında yaz- 
maya başladığı Müfettiş George Felse öyküleriyle başlar. On üç kitaptan olu- 
-şan bu dizideki sağlam kurgulu yapıtları çok beğenilmiş, bu öykülerden Death 
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and the Joyful Woman (1961 / Ölüm ve Neşeli Kadın) Amerikan Polisiye Ya- 
zarları Derneği'nin “Edgar Allan Poe” ödülünü kazanmıştır. ~ 

Yazarın polisiye roman türünde uluslararası üne kavuşmasıysa ilk kez 
1977'de, 64 yaşındayken kaleme aldığı A Morbid Taste for Bones (Marazi Bir 
Kemik Merakı) adlı romanıyla ortaya çıkan detektifi “Cadfael Birader”le başla- 
mıştır. Daha önce de belirttiğimiz gibi Agatha Christie, John Dickson Carr gi- 
bi ünlü polisiye roman yazarları da çok önceki çağlarda geçen polisiye roman- 
lar yazmışlardır. Ellis Peters ise belirli bir dizi kahramanıyla eski çağlarda ge- 
çen seri polisiye romanlar kaleme alan ilk yazardır. 

Bu dizinin kahramanı Cadfael Birader, Shrewsbury'deki Aziz Peter ve 
Aziz Paul Manastırı'nda yaşayan bir keşiştir. Olaylar 13. yüzyılın ilk yıllarında 
geçmektedir. Öykülerinin başladığı dönemde Cadfael Birader, on beş yıldır 
manastırda bulunmaktadır. Galli olan detektifimiz keşiş olmadan önce 40 yıl 
hayatını dolu dolu yaşamış, birçok kadını sevmiş, varlığından haberi olmadığı 
bir oğlu olan, Haçlı Seferleri'ne katılmış, bir balıkçı teknesinde reislik yapmış 
biridir. Sonunda yüreğinin sesini dinleyip sükünet aradığına karar vererek ma- 
nastırda keşiş olmuştur. Şifalı bitkiler hakkında derin bilgisi olan keşişimiz 
iyimser, hoşgörülü ve hiç de tutucu olmayan bir insandır. Sanki içinde yaşadı- 
ğı Ortaçağ'ın değer yargıları ve bağnazlığının dışında bir kişidir. 

Ellis Peters, bu kahramanını yarattıktan ve sevdirdikten sonra kısa öykü- 
leri dahil yirmi kitaplık bir dizide Cadfael Birader'in serüvenlerini okuyucula- 
rına sunmuştur. Cadfael öyküleri, tutarlı polisiye kurguları yanında, geçtiği dö- 
nemin atmosferini de başarıyla veren, “duygusal ve izan sahibi” bir yazarın ya- 
pıtlarıdır. Türde ilk oldukları gibi türün başarılı örnekleri olarak polisiye ro- 
man tarihindeki yerlerini hep koruyacaklardır. 

Yazar 1980 yılında Cadfael Birader dizisinden Monk's Hood (Keşişler) ad- 
lı yapıtıyla İngiliz Polisiye Yazarları Derneği'nin “Gümüş Hançer” ödülünü al- 
mış, 1993'te ustalara verilen “Elmas Hançer” ödülünü kazandıktan sonra “ede- 
biyata yaptığı katkılardan dolayı” Kraliçe Elizabeth tarafından soyluluk unva- 
nı verilmiştir. 

İngiliz Polisiye Yazarları Derneği yazarın ölümünden sonra tarihi polisiye 
romanları için bir “Ellis Peters” ödülü koymuş, ilk ödülü yazarın başarılı izleyi- 
cisi Lindsey Davis kazanmıştır. 

Ellis Peters'in Cadfael Birader dizisinin ilk yapıtı çok başarılı bir çeviriy- 
le Türkçe'ye kazandırılmıştır. Bunu ikinci bir öykü izlemiştir: 

e Marazi Bir Kemik Merakı (A Morbid Taste for Bones) çev: Sevin Okyay, 
Kitap Yayınevi “Tarihi Kurgu Dizisi” 2004. 

e Fazladan Bir Ceset (One Corpse Too Many) çev: Zülal Kılıç, Kitap 
Yayınevi “Tarihi Kurgu Dizisi” 2005. 
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4.3.2.28 James Bond'un yaratıcısı: lan Fleming 

İngiliz polisiye edebiyatında Joseph Conrad, Somerset Maugham, Graham 
Greene, Eric Ambler ve kısmen Peter Cheyney'in iyi örneklerini verdiği ca- 
susluk romanlarının herhalde en tanınmış kahramanı, hatta deyim yerindeyse 
“efsane adamı” James Bond'dur. 

James Bond'un yaratıcısı lan Fleming 1908'de Londra'da doğdu. Kendisi 
dokuz yaşındayken Birinci Dünya Savaşı'nda ölen Albay Valentine Fleming'in 
oğluydu. Annesi Evelyn Fleming tekrar evlenmedi, kendini oğulları Peter ile 
lan'ın yetişmesine adadı, lan'ın üzerindeki etkisi yaşamı boyunca sürdü. 

lan Fleming orta eğitimini Eton Koleji'nde tamamladıktan sonra Sand- 
hurst Askeri Akademisi'ne girdi ama annesinin karşı çıkmasına rağmen eğiti- 
mini tamamlamadan ayrıldı. Dil öğrenmek için Cenevre ve Münih'e gitti. 
1929-1933 yılları arasında gazeteci olarak Moskova'da çalıştı. 1935-1939 ara- 
sı dönemde Londra'da bankacılık yaptı. İkinci Dünya Savaşı sırasında İngiliz 
“Intelligence Service"inde çalıştı. Birçok dil bilmesi nedeniyle, daha sonra Ja- 
mes Bond öykülerinde “M” diye tanımladığı gizli servis şefine model olarak al- 
dığı, istihbarat servisinin başı Amiral John. H. Godfrey'in önemli yardımcıla- 
rından biri oldu. Live and Let Die (Öldür ve Yaşa) adlı romanındakine benzer 
bir operasyonu Almanlara karşı Girit Adası'nda planladı ve uyguladı. 

Savaşın son yıllarında görevle Jamaica'ya gönderildi. Bundan sonraki ya- 
şamının büyük bir kısmını geçireceği bu adaya hayranlığı bu görevle başladı. 
Savaş bitince dönemin önemli bir basın kuruluşu olan Kemsley Newspaper gru- 
bunun dış haberler sorumlusu oldu. Bu görevi, kışları Jamaica'da geçirmek ko- 
şuluyla kabul etmişti. Bu işini 1959 yılına kadar sürdürdü. 1952'de Lady Anne 
Rothmere ile Jamaica'da evlendi. Evlendikten sonra yazmaya başladığı James 
Bond öykülerinin ilki, Casino Royal 1953 yılında yayımlandı, büyük başarı ka- 
zandı ve onu diğer Bond öyküleri izledi. 

lan Fleming artık para ve ünü yakalamıştı. James Bond serüvenleri gaze- 
telerde çizgi roman olarak da yayımlanıyor, filmlere konu oluyordu. Noel Co- 
vard, Eric Ambler, Somerset Maugham, kara roman türünün büyük ustası Ray- 
mond Chandler, Kingsley Amis sıkı ilişkide olduğu dostları arasındaydı. Döne- 
min İngiltere Başbakanı Eden ile John, Bobby ve Jackie Kennedy'ler en fana- 
tik izleyicileri olmuştu. Yazar artık başka iş yapmadan Jamaica'da yaşıyor, ama- 
tör bir merakla topladığı define haritalarının peşinde, keyifli bir yaşam sürü- 
yordu, ancak sağlığı iyi değildi. Doktorlarının bütün uyarılarına rağmen, key- 
fince yaşıyordu. Casino Royale'den sonra on iki Bond öyküsü daha yayımladı. 
Bu arada çocuklar için Chitty-Chitty-Bang-Bang adlı çok başarılı bir öykü kita- 
bı da kaleme aldı. Atticus takma adıyla polisiye türü dışında eserler de yazdı. 
Bunlardan en tanınmışı, 1963'te yayımlanan Thrilling Cities (Heyecanlandıran 
Kentler) adlı gezi kitabıdır. 

12 Ağustos 1964'te kalp krizininden öldüğünde 56 yaşındaydı. Son Kita- 
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bı The Man with Golden Gun (Altın Tabancalı Adam) editörleri tarafından ta- 
mamlanıp ölümünden sonra yayımlandı. Üç uzun öyküsünü içeren Octopussy 


(Ahtopot) ise 1966'da basıldı. 


James Bond öyküleri ve nitelikleri Polisiye romanın bir türü olarak kabul et- 
tiğimiz “casus romanları” özellikle Birinci Dünya Savaşı'ndan sonra görülmüş, 
iki dünya savaşı arasında ve İkinci Dünya Savaşı sonrası büyük bir ivme kazan- 
mış ama asıl atılımını “Soğuk Savaş” dönemi denilen 1950'li yıllardan sonra 
yapmıştır. “Soğuk Savaş” yıllarında türün büyük ustaları lan Fleming, John Le- 
Carré, Len Deighton, William Goldman, Victor Canning, John D. Macdonald 
ve diğerlerinin eserlerini peş peşe vermeleri bir tesadüf sonucu değildir. Casus- 
luk romanları, casusluk örgütlerinin, büyük devletlerin istihbarat örgütlerinin, 
askeri aygıtlarının aşırı büyümesinin doğal bir ürünüdür. 

John LeCarr€ ve William Goldman'inkiler dışında casus romanlarının 
geleneksel “katil kim?” türü polisiye romanlardan asıl farkı, romandaki kahra- 
man için, “beyindeki gri maddelerin çalışmasıyla” olayları çözümlemenin ikin- 
cilönemde kalmasıdır. Casus romanlarında, Rex Stout'un, evinin en alt katın- 
dan üst katına asansörle çıkan “safi beyin” Nero Wolfe gibi yemek düşkünü şiş- 
man kahramanlara rastlanmaz. Artık 1960'ların okuyucusu için Nero Wolfe 
özdeşleşilecek bir kahraman değildir. 

“James Bond ve onun soyundan gelenler bambaşka kişiliklerdir. Onlar yalnız- 
ca eylemdir. Çünkü onların uğraştıkları alanda eylem, mantık gücünden çok daha 
önemlidir. Eylem, hızlı olmayı, uzak yerlere seyahati, cinsel açıdan güçlülüğü, lüks 
yaşamı, tehlikeyi, formda kalmayı, son model gelişmiş aygıtlara ve devlet sırlarına 
erişebilmeyi, hatta dünya çapında olayları sahne arkasından yönetmeyi içerir. Bu ni- 
telikleri ile James Bond ve takipçileri kitlelerin rahatlıkla özdeşleşebilecekleri kişiler- 
dir. Çocuksu hayaller mi? Kuşkusuz öyle ama yine de bunlar milyonlarca okuyucu- 
nun özdeşleşmek istediği ve hiçbir zaman böyle eylemlere katılamayacaklarını bildik- 
lerinden başkasının yaşadıklarına hayali de olsa katılmaktan mutluluk duydukları 
kahramanlardır.”32 

Fleming'in başını çektiği eylem ağırlıklı “casus romanı”nda kötü adamlar 
yani geleneksel “katil kim?” romanlarında o kadar emek ve beyin gücü harca- 
narak ortaya çıkarılan suçlular neredeyse kitabın başında bellidir. Bazen bun- 
ların kimliğinin belirlenmesi kurgunun bir öğesi olabilirse de, bu yapıtlarda 
ana sorun onları belirlemek değil, entrikalarını boşa çıkarmaktır. Ama “mu- 
amma” öğesi hep bizimledir. İşbirlikçiler, destekleyiciler, operasyon araçları, 
kullanılan stratejiler hatta düşmanlığın nedeni bile hep çözülmesi gereken 
“muamma”ları içerir. Bu nedenle daha önce de vurguladığımız gibi “casus ro- 
manı” hiç kuşkusuz polisiye roman kapsamındadır. 

Eylem ağırlıklı James Bond öykülerini, basım tarihlerine göre ve belli baş- 
lı nitelikleriyle aşağıda listeledik: 
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s Casino Royale (Royale Kumarhanesi) 1953: Uluslararası terör örgütü 
SMERSH fonundan çaldığı paraları Royal Kumarhanesi'nden hileyle çıkarmak 
isteyen Le Chiffre ile Bond'un mücadelesinin anlatıldığı öyküde kamera biçi- 
mindeki bomba, Bond ile Le Chiffre'in oynadığı bakara partisi ve Le Chiffre'in 
ölümü en ilginç sahnelerdir. Kitap bütün Bond öykülerinin en ciddi ve en şid- 
detlisi olarak kabul edilir. Bond'un en soğukkanlı ve merhametsiz olduğu öy- 
kü budur. 

e Live and Let Die (Öldür ve Yaşa) 1954: Korsanlık yoluyla SMERSH'i finan- 
se etmek isteyen Mister Big'e karşı Bond'un savaşımını anlatan bu öyküde, balık 
deposundaki dövüş, mercan lagünündeki final unutulmaz sahnelerdir. Fle- 
ming'in ritmi hiç düşürmediği bu romanında karakterler gayet iyi resmedilmiştir. 

e Moonraker (Ay Harekâtı) 1955: Bond'un Londra'da geçen az sayıdaki 
serüveninden biri olan olayda kahramanımız, Londra'yı yok etmek isteyen 
Willy Krebs ile mücadele eder. Blades'teki briç oyunu, gazete rulolarını yuvar- 
layarak yapılan kovalamaca ve işkence sahneleri çok etkileyicidir. Gerilim do- 
zu pek yüksek olmasa da karakterlerin iyi tanımlandığı bir yapıttır. 

e Diamonds Are Forever (Ölümsüz Elmaslar) 1956: Bir elmas kaçakçılık 
şebekesiyle Bond ve Amerikalı arkadaşı Felix Leither'in mücadelesini anlatan 
bu yapıt eleştirmenlerce en zayıf Bond öykülerinden biri kabul edilmektedir 
ama bu kitapta da demiryollarındaki kovalamaca gibi gerilimi çok yüksek ge- 
lişmeler vardır. 

e From Russia with Love (Rusya'dan Sevgilerle) 1957: Bond dizisinin en ba- 
şarılı, karakterler ve eylemler açısından çok etkileyici olan bu yapıtta olayların 
bir bölümü ülkemizde geçer. Krilenko'nun öldürülmesiyle, Klebb ile dövüş sah- 
nesinin unutulmaz olduğu bu romanda Bond yine SMERSH ile savaşır. 

e Doctor No (Doktor No) 1958: Amerikan füzelerinin kumanda düzenle- 
rini bozup istediğini elde etmeyi amaçlayan Doktor Julius No ile James 
Bond'un mücadelesini anlatan bu kitap Bond öyküleri içinde inandırıcılığı en 
az olan hikâyedir ama en ilginç ve heyecanlılarından biridir. 

e Goldfinger (Altın Parmak) 1959: Ford Knox'taki Amerikan hazinesini 
soymak isteyen SMERSH lideri Auric Goldfinger ile Bond'un mücadelesinin 
anlatıldığı bu yapıtta olayların ritmi ve gerilim göreceli olarak düşük olmasına 
rağmen, karakterler çok iyi tanımlanmıştır. Uçaktaki final sahnesi ise eşsizdir. 

es For Your Eyes Only (Senin Gözlerin İçin) 1960: Bond bu kez câni Von 
Hammerstein ile uğraşır. Dizinin en iyi kitaplarından biridir. Kitapta Bond ile 
şefi M. arasındaki sahne çok ilginçtir. 

e Thunderball (Yıldırım Harekâtı) 1961: Bu yapıtta Bond, SMERSH şefleri 
Ernst Stavro Blofeld ve Emilio Largo ile savaşır. Bir atom bombasının çalın- 
masıyla başlayan ilginç olaylar birbirini izler. Çok hareketli ve ilginç olan öy- 
kü ayrıntılar açısından da zengindir. 


e The Spy who Loved Me (Beni Seven Casus) 1962: Bond bu kez yine bi- 
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reysel câniler olan Horror ve Sluggsy ile çarpışır. Vasat olan eserin ilginç yanı 
Bond'un kadınlarla ilgili düşüncelerini öğrenmemizdir. 

e On Her Majesty's Secret Service (Kraliçenin Hizmetinde) 1963: İngilte- 
re'ye karşı bir mikrop savaşı yapmak isteyen Ernst Stavro Blofeld ile Bond'un 
mücadelesinin öyküsüdür. Bond'un sevgilisi Tracy'nin öldürülmesiyle trajik bir 
sonla biten yapıt, Fleming'in son eserleri arasında en iyilerinden biridir, ayrın- 
tılar ve gerilim tam dozundadır. 

e You Only Live Twice (İnsan İki Kere Yaşar) 1964: Fleming'in olgunluk 
döneminin en iyi eseridir. Akıldan zor çıkacak bir öykü anlatımı yanında, ilk 
kez olaylara felsefi bir yaklaşımla bakılmaktadır. Japonya'da geçen olayda 
Bond yine Blofeld ile boğuşur. İkisi arasındaki dövüş sahnesi kitabın en unu- 
tulmaz bölümüdür. 

e The Man with Golden Gun (Altın Tabancalı Adam) 1965: Ölümünden 
sonra yarım kalan ve başkalarınca tamamlanan bu eser, Karayipler'de Castro 
ile işbirliği yapıp Batı'yı zora sokmaya çalışan Scaramanga ile Bond'un müca- 
delesini anlatır. Başarısız bir yapıttır. 

e Octopussy (Ahtapot) 1966: Üç uzun hikâyeyi içeren bu kitapta, esere adı- 
nı veren hikâye dışında “The Living Daylights” (Günışığı) ve “The Property of 
Lady” (Lady'nin Malı) adlı iki uzun hikâye daha vardır. Vasat bir eserdir. 

lan Fleming'in ölümünden sonra dostu Kingsley Amis, Colonel Sun adıy- 
la bir James Bond öyküsü yazmış, onu 1981-1996 arası John Gardner'in yazdığı 
on üç ve 1996-2003 arası Raymond Benson'un kaleme aldığı on James Bond 
öyküsü izlemiştir. lan Fleming'in bütün James Bond öyküleri filme çekilmiştir. 


Türkçe'de James Bond öyküleri Türkçe'de James Bond öykülerinin hepsi çe- 
şitli kereler basılmıştır. Türkçe'ye ilk çevrilen Bond öyküsü 1963 yılında Ağa- 
oğlu Yayınları'ndan çıkan Rusya'dan Sevgilerle'dir. 1965-1966 yıllarında Başak 
Yayınevi ve 1983-1984 yıllarında Tay Yayınları, James Bond öykülerini külli- 
yat olarak basmıştır. Gerek Başak gerekse Tay yayınevi bu külliyatın ikinci 
hatta üçüncü baskılarını da yayımlamışlardır. 2003 yılı sonunda Oğlak Yayın- 
ları da kronolojik sırayla bir James Bond külliyatı yayınına başlamıştır. 

lan Fleming'in bu efsane kahramanının Türkçe'deki çevirilerini özgün ki- 
tapların basım tarihlerine göre aşağıda listeledik: 

» Casino Royal: 

a) Ölümle Kumar, çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 1964. 

b) Royal Kumarhanesi, çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 1965. 

c) Ani Tehlike, çev: A. Semih Yazıcıoğlu, Başak Yayınevi, 1966, 1973. 

d) Royal Kumarhanesi, çev: Mehmet Ünlü, Başak Yayınevi, 1984. 

e) Royal Kumarhanesi, çev: Fatoş Dilber, Tay Yayınları, 1984, 1987. 

f) Royal Kumarhanesi, çev: Mehmet Harmancı, Oğlak Yayınları, 2003. 
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es Live and Let Die: 

a) Dokuz Canlı Adam, çev: A. Semih Yazıcıoğlu, Başak Yayınevi 1965, 1973. 
b) Öldür ve Yaşa, çev: Yakut Güneri, Tay Yayınları, 1984, 1987. 

c) Öldür ve Yaşa, çev: Mehmet Harmancı, Oğlak Yayınları, 2004. 


e Moonraker: 
a) Son Koz, çev: A. Semih Yazıcıoğlu, Başak Yayınevi, 1965, 1973. 
b) Ay Harekâtı, çev: Gülay Özbatı, Tay Yayınları, 1984, 1987. 


e Diamonds Are Forever: 
a) Sonsuz Kâbus, çev: A. Semih Yazıcıoğlu, Başak Yayınevi 1965, 1966, 1973. 
b) Ölümsüz Elmaslar, çev: Yaprak Burcu, Tay Yayınları, 1984, 1987. 


» From Russia with Love: 

a) Rusya'dan Sevgilerle, çev: Nuşin Ağaoğlu, Ağaoğlu Yayınları, 1963. 

b) Rusya'dan Sevgilerle, çev: Nuşin Ağaoğlu, Başak Yayınevi, 1965, 1973. 
c) Rusya'dan Sevgilerle, çev: Yakut Güneri, Tay Yayınları, 1984, 1987. 


e Doctor No: 
a) Doktor No, çev: A. Semih Yazıcıoğlu, Başak Yayınevi, 1965, 1973 
b) Doktor No, çev: Yakut Güneri, Tay Yayınları, 1984, 1987 


e Goldfinger: 

a) Goldfinger-Altın Parmak, çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 1965 
b) Altm Parmak, çev: Gülten Suveren, Başak Yayınevi, 1966, 1973 

c) Altın Parmak, çev: Yaprak Burcu, Tay Yayınları, 1984, 1987 


e For Your Eyes Only: 
a) Çok Gizli, çev: Gülten Suveren, Başak Yayınevi, 1966, 1973 
b) Senin Gözlerin İçin, çev: Yaprak Burcu, Tay Yayınları, 1984, 1987 


e Thunder Ball: 

a) Yıldırım Harekâtı, çev: A. Semih Yazıcıoğlu, Başak Yayınevi, 1965, 1971 
b) Yıldırım Harekâtı, çev: Mehmet Ünlü, Başak Yayınevi, 1983 

c) Yıldırım Harekâtı, çev: Yaprak Burcu, Tay Yayınları, 1984, 1987 


e The Spy who Loved Me: 
a) Ben 007, çev: A. Semih Yazıcıoğlu, Başak Yayınevi, 1966, 1973 
b) Beni Seven Casus, çev: Yaprak Burcu, Tay Yayınları, 1984, 1987 


e On Her Majesty's Secret Service: 
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a) Kurt Kanı, çev: A. Semih Yazıcıoğlu, Başak Yayınevi, 1965 
b) Kurt Kanı, çev: Mehmet Ünlü, Başak Yayınevi, 1983 
c) Kraliçenin Hizmetinde, çev: Yaprak Burcu, Tay Yayınları, 1984, 1987 


e You Only Live Twice: 

a) İnsan İki Kere Yaşar, çev: Gülten Suveren, Başak Yayınevi, 1966, 1973 
b) İnsan İki Kere Yaşar, çevireni belli değil, Başak Yayınevi, 1983 

c) İnsan İki Kere Yaşar, çev: Yaprak Burcu, Tay Yayınları, 1984, 1987 


e The Man with Golden Gun: 

a) Altın Tabancalı Adam, çev: A. Semih Yazıcıoğlu, Başak Yayınevi, 1966, 
1973 

b) Altın Tabancalı Adam, çev: Gülay Özbatı, Tay Yayınları, 1984, 1987 


e Octopussy: 

a) Zorlu Düşman, çev: A. Semih Yazıcıoğlu, Başak Yayınevi, 1966, 1973 
b) Zümrüt Küre, çev: A. Semih Yazıcıoğlu, Başak Yayınevi, 1966, 1973 
c) Zorlu Düşman, çev: Mehmet Ünlü, Başak Yayınevi, 1983 

d) Ahtapot, çev: Yaprak Burcu, Tay Yayınları, 1984, 1987 


lan Fleming'in ölümünden sonra başka yazarlarca üretilen James Bond öykü- 
lerinden yalnızca ikisi Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Ege Ejderi (Colonel Sun), Kingsley Amis, çev: Oğuz Alplâçin, Hedef Ya- 
yınları, 1970. 

e Başka Bir Gün Öl (Die Another Day), Raymond Benson, çev: Mehmet 
Harmancı, Oğlak Yayınları, 2003. 


4.3.2.29 Döneminde çok tutulan thriller ve casus romanları yazarı: 
Alistair MacLean 

Eserlerinde lan Stuart adını da kullanan Alistair MacLean (1922-1987) İskoç 
asıllıdır, Glaskow'da doğmuştur. 1941 yılında on sekiz yaşındayken, İkinci 
Dünya Savaşı'na denizci olarak katılmış, Kuzey Denizi'nde Rusya'ya giden 
konvoylara refakat eden savaş gemilerinde hizmet vermiş, daha sonra Uzakdo- 
ğu'da çarpışmış, Japonlara esir düşmüş, 1946'da İngiltere'ye dönmüştür. Savaş 
sonrası Glaskow Üniversitesi İngiliz Edebiyatı bölümünden mezun olmuş ve 
öğretmenlik yapmaya başlamıştır. Boş zamanlarında öyküler yazmış ve Glas- 
kow Herald gazetesinin bir öykü yarışmasında birinci olmuştur. Ünlü yayımcı 
Collins'in kendisini özendirmesiyle yazdığı ilk romanı H. M. S. Ulysses 1955 
yılında yayımlanmıştır. Kendisinin bildiği bir konu olan Kuzey Denizi'ndeki ti- 
cari gemi konvoylarına refakat eden savaş gemileriyle ilgili bu kitabı o yılın en 
çok satan kitabı olunca yazarlıkta karar kılmıştır. 
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1957 yılında yayımlanan ve sonra filme de çekilen The Guns of Navaro- 
ne (Navaron'un Topları) başarılı bir savaş romanı olmasının yanında polisiye 
kurgusuyla da muvaffak bir thriller örneği oluşturur. Nazilerin çok kuvvetli bir 
top bataryasına karşı sabotaj düzenleyen beş kişinin öyküsüdür. 1959'da yayım- 
lanan The Last Frontier (Son Sınır) ise bir casus romanı olup yalnızca susturu- 
cu takılmış bir Belçika yapımı tabancayla demir perdeyi aşıp kaçırılmış bir İn- 
giliz bilimadamını kurtaran bir ajanın hikâyesini anlatır. 

MacLean 1960'lı yıllarda lan Stuart adıyla iki başarılı ehriller yazdı. İlki, 
The Satan Bug (Şeytan Dölü) bir laboratuvardan çok öldürücü bir zehirin ça- 
lınmasını, ikincisi, The Dark Crusader (Karakuş) bir gizli ajanın öyküsünü an- 
latan tipik Soğuk Savaş dönemi yapıtlarıydı. Bu arada 1963'te yayımlanan ya- 
pıtı İce Station Zebra (Zebra Buz Üssü) bir akaryakıt yangınında tamamen yok 
olan kutup bölgesindeki bir İngiliz casusluk üssünün öyküsü olarak okuyucu- 
larca çok tutuldu. 

MacLean'in kahramanları genelde sakin, insanlardan pek hoşlanmayan, 
sırlarını saklamasını bilen kişilerdir. İnanılmaz kötülükler yapabilen ve dolayı- 
sıyla şeytani bir zekâya sahip olan geniş bir yelpazedeki her türlü insanla, Na- 
zilerle, teröristlerle, komünistlerle, beyaz zehir kaçakçılarıyla ve yabancı casus- 
larla savaşırlar. Olaylar sırasında dayanma güçlerinin sınırlarına kadar fiziki ve 
beyinsel işkencelere maruz kalırlar. MacLean'in kahramanları ancak kendi ön- 
sezilerine güvenirler, çoğu öyküde yardımcılarından birkaçının sonunda hain 
olduğu ortaya çıkar. 1974'te yayımlanan Breakheart Pass'daki kahramanı fede- 
ral ajan John Deakin bir hırsız, katil ve korkak bir kişi gibi davranır. 1961'de 
yayımlanan, bir intikam öyküsü olan Fear is the Key'in (Korku Anahtarı) kah- 
ramanı bir gangster olduğunu iddia eder. Alistair'in en çok sevdiği mekânlar ise 
Kuzey Denizi, buzdağları, derin ırmaklar, bataklıklar, buz kesen tundralardır. 

Yazma serüvenini kendisi şöyle tanımlar: “Ben doğuştan bir yazar değilim; 
yazarlık da oynamak istemiyorum. Her kitabımı en çok otuz beş gün içinde yazar bi- 
tiririm... Ben bir hikâye yazarı değilim, bir öykü anlatıcıyım; bu da bir sanat değil- 
dir ve hiçbir sırrı da yoktur.” 

MacLean'in yapıtlarında önemli olan eylemdir, seks öğesi yok denecek 
kadar azdır. 1960'lı ve 1970'li yıllarda en çok okunan yazarların başında gelen 
Alistair MacLean'in son yazdığı eserleri okuyucu tarafından eski yapıtları ka- 
dar tutulmamıştır. Bunlardan en ilginci ise ABD Başkanı ile iki Arap liderinin 
Golden Gate Köprüsü'nün tam ortasında rehin alınmalarını işleyen Golden 
Gate (1976) adlı romanıdır. 

Öykü kitapları ve televizyon oyunları dahil 40 eseri bulunan Alistair 
MacLean'in yapıtları, Türkçe'ye özellikle çok tutulduğu dönemlerde göreceli 
olarak çok çevrilmiştir: 

es Navaron'un Topları (The Guns of Navarone) çev: Altemur Kılıç, Avni 
İnsel Kitabevi, 1963. 


704 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


e Sonu Olmayan Gece (Night without End) çev: Meral Gaspıralı, Hayat 
Kitapları, “Macera ve Detektif Romanları” 1963. 

e Korku Anahtarı (The Fear is the Key) çev: Günseli Arban, Hayat 
Kitapları, “Macera ve Detektif Romanları” 1964. 

e Korkunç Sır, çev: Gönül Suveren, Dünya Kitap Sarayı Yayınları, “Ca- 
susluk Serisi” 1966. 

e Kahreden Firar, çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, “Macera Roman- 
ları Serisi”, 1966. 

e Son Hudut (The Last Frontier) çev: Adnan Erim, Yalçın Ofset Yayınla- 
rı, 1967, 1975. 

e Altın (The Golden Rendezvous) çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 1972. 

e Şeytan Dölü (The Satan Bug), çev: Can Eren, Uycan Yayınları, 1975. 

e Neretva Cehennemi, çev: Nesrin Altınova, Uycan Yayınları, 1975. 

e Kuklalar, çev: Azize Bergin, Uycan Yayınları, 1975. 

e Karakuş (The Dark Crusader) çev: İlter H. Dülge, Milliyet Yayınları, 
“Günün Kitapları” 1975. 

e Sirk (Circus) çev: Memduh Ayas, Milliyet Yayınları, “Gizli Ajanlar Çar- 
pışıyor Dizisi” 1976. 

e Randevu, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1999. 


4.3.2.30 Mizahi yönü kuvvetli bir yazar: Kingsley Amis 
Kingsley Amis (1922-1995) özelllikle İkinci Dünya Savaşı'nı izleyen yıllarda 
İngiliz toplumunu eleştiren mizahi yönü kuvvetli romanlarıyla tanınmıştır. Po- 
lisiye olmayan yapıtları arasında That Uncertain Feeling (1955 / Şüpheli Duy- 
gu) The Green Man (1970 / Yeşil Adam) Stanley and the Women (1984 / Stan- 
ley ve Kadınlar) ve The Old Devils (1986 / İhtiyar Şeytanlar) en önemlileridir. 

Kingsley'in ilk yazdığı yapıtı polisiye kurgulu Lucky Jim (1955 / Talihli Jim) 
hiç de kahraman olmayan genç bir kolej öğretmeninin öyküsüdür. Bu ilginç 
kitap yazara “Somerset Maugham” ödülünü kazandırmıştır. 

lan Fleming'in yakın dostu olan Kingsley Amis, daha önce de değindiği- 
miz gibi dostunun ölümünden sonra ilk James Bond öyküsünü kaleme almış 
ama bu uğraşını sürdürmemiştir. Armis'in Bond öyküsü Fleming'in ölümünden 
sonra yazılan otuza yakın Bond öykülerinin en başarılısıdır. 

Kingsley Amis den Türkçe'ye üç roman çevrilmiştir: 

e Ege'deki Ejder (Colonel Sun) çev: Oğuz Alplâçin, Hedef Yayınları, 1970 
(James Bond öyküsü). 

e Talihli Jim (Lucky Jim) çev: Fatma Taşkent, İletişim Yayınları, 1998. 

e Her İkisini Birden Yapamazsın, çev: Gülderen Tuncer, Telos Yayınları, 1999. 
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4.3.2.31 İlginç casus “Çuiller”in yazarı: Adam Hall, nam-ı diğer Elleston 
Trevor 

Birçok takma adla polisiye romanlar yazan Trevor Dudley-Smith'in (1920- 
1995) en çok kullandığı takma adları Adam Hall ve Elleston Trevor'dur. Özel- 
likle “Quiller” adlı kahramanının öykülerini kaleme aldığı kitaplarında kul- 
landığı Adam Hall adıyla tanınmıştır. Üniversite eğitimi almamıştır. Jokeylik, 
araba yarışçılığı yaptıktan sonra yazarlıkta karar kılmıştır. İlk önemli kitabı 
1957'de yayımlanan The Big Pick-up'tır (Büyük Pikap). 

Yarattığı casus tipi Çuiller'i çehresiz bir teknisyen olarak çizer. Onun kahra- 
manı toplumdan kendini soyutlamış bir yabancıdır. Bu yalnız, sapına kadar pro- 
fesyonel ama ümitsiz kahramanın, kendisiyle aynı örgütte çalışmak isteyen bir 
adaya söylediği şu sözler Quiller ve benzerlerinin yaşam tarzını gayet iyi belirler: 

“Çizgiyi geçmeyi öğrenmek ve kendi yaşamını toplumun dışında sürdürmek, 
kendini insanlara kapamak, uzak durmak zorundasın. Normal insanlar arasında de- 
ger yargıları farklıdır. Biri sana dostluk gösterdiğinde onu reddetmeli, ona güvenme- 
meli, ondan şüphelenmelisin; büyük olasılıkla bu davranışının onda dokuzunda ha- 
talı olacaksın, yanılacaksın ama onuncusunda dost olduğunu sanıp kapıyı açacağın 
bir adam tarafından ucuz bir otelde pis bir ölüme kurban gitmekten, böyle davrandı- 
ğın için kurtulacaksın. İşlerini yaparken yalnız olacaksın ve güveneceğin hiç kimse 
bulunmayacak, hatta seni çalıştıran örgütte, yanlış bir zamanda yanlış biçimde dav- 
ranırsan , görevi rezil ettiğin ya da örgütü açığa vurduğun anlaşılırsa, seni köpeklere 
yem ederler; ben de ederim.” 

Mandel, bu satırlara işaret ettikten sonra şu ilginç soruyu sorar: “Burada 
anlatılan yalnızca Ouiller'in iç evreni midir yoksa yazarın kendi içindeki ümitsizliği 
mi yansıtmaktadır ?”33 

Bu soruya yazarın şu sözleri belki cevap olabilir: “Bana niçin yazıyorsun ve- 
ya bu fikir sana nereden geldi diye soruyorlar. İkisine de yanıtım, ‘bilmiyorum!’ de- 
mek oluyor. Bildiğim tek şey kaçmak için yazdığımdır; neden mi kaçıyorum, büyük 
olasılıkla bilinçalıımın dürtülerinden. Diğer insanların da kaçmadan nasıl dayanabil- 
diklerini anlayamıyorum.” 

Bu sözler bir başka casusluk romanları yazarının, Graham Greene'in şu 
sözlerini anımsatmıyor mu? “Bazen kendime sorarım; yazı yazmayan, beste yap- 
mayan, resim çizmeyen kişiler; insanlığın genel durumunu niteleyen saçmalıktan, 
karamsarlıktan , panikten nasıl oluyor da kaçabiliyorlar ?34 

Adam Hall bu tam profesyonel ama kendini toplumdan dışlamış casus 
Ouiller'in öykülerini yaklaşık yirmi kitapta toplamıştır. Bu öykülerin hepsi ni- 
telikli ve birbirinden aşağı kalmayan yapıtlardır. Okurken Quiller'in profesyo- 
nelliğine hayran kalırsınız ama bir yandan da ona acırsınız. Quiller, hiçbir za- 
man, kendinden memnun efsanevi James Bond değildir, öte yandan Len De- 
ighton ya da John LeCarr&'nin casuslarından bile kırılgandır. Hall'ün çizdiği 
Quiller tipi ve onun öykülerindeki profesyonel katiller ya da karşı casuslar, in- 
sanı ümitsizliğe düşürecek kadar gerçekçi ama insanlık dışı tiplerdir. 
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Bu ilginç yazardan ve ilginç casusu Çuiller'den ne yazık ki Türkçe'ye tek 
bir yapıt çevrilmiştir: Dokuzuncu Emir (The 9th Directive) çev: Özer Yelçe, He- 
def Yayınları, 1970. 


4.3.2.32 Türkçe'ye en çok çevrilen thriller yazarı: Harry Patterson, nam-ı 
diğer Jack Higgins 

Türkçe'ye en çok romanı çevrilen, thriller türünün usta yazarlarından biri de 
Türk okurlarının tanıdığı adıyla Jack Higgins'dir. Bu ad İngiliz yazar Harry Pat- 
terson'ın (1929- ) kullandığı takma adların en tanınmışıdır. 

Yazar Kuzey İrlanda, Belfast doğumludur. Ailesi adadaki siyasal olaylara 
karışmış ve Higgins'in çocukluğu silahlı çatışmaların arasında geçmiştir. Aile 
Lecds şehrine geçtikten sonra, Higgins on beş yaşlarında eğitimini yarım bı- 
rakmış, İngiliz ordusuna girip Batı Almanya'da iki yılı aşkın süre askerlik yap- 
mış, daha sonra eğitimini tamamlamaya karar vererek Londra'ya dönmüştür. 
Sirklerde çalışarak, kamyon şoförlüğü yaparak Londra Üniversitesi'nde sosyo- 
loji, sosyal psikoloji ve ekonomi eğitimi almış, üniversite eğitiminden sonra 
öğretmen olarak çalışmaya başlamış ve bu arada yazarlığa soyunmuştur. 1960'lı 
yıllarda başlayan yazarlık serüveni, 1975'te yayımlanan The Eagle has Landed'in 
(Kartal Kondu) uluslararası çoksatanlar listesine girmesiyle başarıya ulaşmış ve 
Higgins öğretmenliği bırakarak, yalnızca yazarlıkla uğraşmaya başlamıştır. 

Yazarın altmışın üzerinde eseri vardır, thriller türünün her çeşidinde kitap 
yazmıştır. Askeri konular, casusluk, bütünüyle polisiye yapıtlar bu bağlamda 
sözkonusu edilebilir. 

Higgins'in Paul Chavasse, Sean Dillon, Nick Miller, Liam Devlin gibi se- 
ri kahramanları vardır. Bunların en tanınanı 13 kitabına konu olan Sean Dil- 
lon'dur. Yazarın seri dışı çok sayıda kitabı da vardır. Yapıtları 55 dile çevrilmiş, 
250 milyon satmış ve birçok filme konu olmuştur. 

Jack Higgins, verdiğimiz rakamların da gösterdiği gibi çok okunan bir ya- 
zardır. Bu başarıda thriller türünün bütün gereklerini yerine getirmesi ve anla- 
tımının akıcılığı başrolü oynamaktadır. Higgins, polisiye roman türünün “ka- 
çış edebiyatı” olarak tanımlanabilecek bölümünün en büyük ustalarından bi- 
ridir. Yapıtlarını elinize aldınız mı kitabı bitirmeden bırakamazsınız ama kitap 
bitince onun büyüleyici etkisi de biter. Yine de kitap okumak bir haz almak ol- 
gusu ise Higgins bunu size verir ve kitabını okurken aldığınız haz hiç de azım- 
sanacak bir duygu değildir. 

Bütün dünyada olduğu gibi ülkemizde de Higgins okuyucular tarafından se- 
vilmiştir. Bu da onu, Türkçe'ye en çok eseri çevrilen yazarlar arasına sokmuştur: 

e Kartal (The Eagle has Landed) çev: Azize Bergin, Altın Kitaplar, 1975 (ay- 
nı çeviri yine Altın Kitaplar'dan 1978'de Kartal Kondu adıyla yayımlanmıştır). 

es Parola (The Valhalla Exchange) çev: Zeynep Avcı Karabey, Altın Kitap- 
lar, 1977. 
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e Fırtmadan Önce (Sad Wind from the Sea) çev: Cavit Sezer, Hürriyet Ya- 
yınları “Dev Romanlar” 1977. 

e Karar Günü (Day of Judgement) çev: Azize Bergin, Altın Kitaplar, 1978. 

e Korkunun Kanatları, çev: Mehmet Harmancı, Altın Kitaplar. 

e Tavşan Dönemeci (The Cretan Lover) çev: Gülten Suveren, Altın Kitap- 
lar, 1981. 

e Atmaca, çev: Füsun Doruker, Altın Kitaplar, 1981. 

e Zorlu Düşman (The Violent Enemy) çev: Halit Kakınç, Cep Kitapları 
“Çağdaş Romanlar” 1982. 

es Fırtına Geliyor (Thunder at Noon) çev: Cavit Sezer, Altın Kitaplar 1982. 

e Şeytan Tuzağı (Touch the Devil) çev: Nilgün Gençer Çepni, İnkılâp ve 
Aka Kitabevleri, 1984. 

es Devlerin Gazabı (The Wrath of God) çev: Mehmet Harmancı, Altın Ki- 
taplar, 1985, 1991. 

e Vuruş, çev: Hasan Karabulut, Altın Kitaplar, 1986. 

o Tilkinin Gecesi (Night of the Fox) çev: Serdar Tuğcu, Altın Kitaplar, 1987. 

e Cehennemde Bir Mevsim (A Season in Hell) çev: Hasan Karabulut, Al- 
tın Kitaplar, 1989. 

e Soğuk Rıhtım (Cold Harbour) çev: Mehmet Harmancı, Altın Kitaplar, 
1990. 

e Tanrının Unuttuğu Yer, çev: Mehmet Harmancı, Altın Kitaplar, 1992 

es Fırtınanın Gözü (Eye of the Storm) çev: Mehmet Harmancı, Altın Ki- 
taplar, 1992. 

e Fırtına Burnu (Thunder Point) çev: Oya Alper, İnkılâp Kitabevi, 1995 

e Karanlık Sulardaki Sır (On Dangerous Ground) çev: Enver Günsel, Altın 
Kitaplar, 1995. 

e Saba (Sheba) çev: Aylin Ülger, Remzi Kitabevi, 1995. 

e Gece Uçuşu, çev: Tuna Kanpak, Altın Kitaplar, 1995. 

e Şeytan Sofrası (Drink with the Devil) çev: Mehmet Harmancı, Altın Ki- 
taplar, 1997. 

e Ölüm Meleği (Angel of Death) çev: Nejla Özgür, Remzi Kitabevi, 1996. 

e Başkanın Kızı (The President's Daughter) çev: Azize Bergin, Altın Kitap- 
lar, 1998. 

e Kaplan Yılı (Year of the Tiger) çev: Azize Bergin, Altın Kitaplar, 1998. 

e Kartalların Uçuşu (Flight of Eagles) çev: Seyhan Özınenek, Epsilon Ya- 
yınları, 1999. 

e Beyaz Saray Bağlantısı (The White House Connection) çev: Zeliha İyido- 
gan Babayiğit, Altın Kituplar, 2000. 

e Hesaplaşma Günü (Day of Reckoning) çev: Fatoş Atay, İnkılâp Kitabevi, 
2001. 

e Seytanın Payı, çev: Azize Bergin, Epsilon Yayınları, 2001. 
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e Cehennem Kapısı (The Keys of Hell) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, Al- 
tın Kitaplar, 2002. 

e Şeytanın Oğlu (Edge of Danger) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, Altın 
Kitaplar, 2002. 

e Ölüm Geceleri Koşar (Midnight Runner) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, 
Altın Kitaplar, 2003. 

e Hitler'in Günlüğü (Dark Justice) çev: Mehmet Gürsel, İnkılâp Kitabevi, 
2005. 


4.3.2.33 Türkiye polisiyeleri yazarı: Julian Rathbone 

Julian Rathbone (1935- ) bazı eleştirmenlerce Eric Ambler tarzının en başarı- 
lı izleyicilerinden kabul edilir. Gerçekten de Rathbone'un kahramanları, tıpkı 
Ambler'inkiler gibi kendilerinin dışında gelişen olaylar sonucu rastlantısal 
olarak maceraya, cinayete sürüklenen kişilerdir. 

Aynı zamanda çok başarılı bir biyografi yazarı da olan Rathbone, Cambrid- 
ge Üniversitesi'nden mezundur. İçlerinde Türkiye'nin de bulunduğu farklı ülke- 
lerde bulunmuş ve bu ülkeleri polisiye romanlarına mekân olarak seçmiştir. 

Yazar 1960'lı yıllarda üç yıl Türkiye'de öğretmen olarak kalmıştır. Türk 
okuru açısından ilginç olan nokta, Rathbone'un kaleme aldığı ve İngiliz Poli- 
siye Yazarları Derneği'nin “Hançer” ödülüne layık görülen on üç polisiye ro- 
manından beşinin Türkiye'de geçmesidir. 

Bu romanlarda Julian Rathborne'un Türkiye'yi hiç olmazsa bulunduğu 
yıllar itibariyle iyi tanıdığı anlaşılmaktadır. Örneğin Trip Trap (Tuzak) adlı ro- 
manındaki İzmir şehri betimlemeleri, ancak bir İzmirli'nin yapabileceği kadar 
özgündür. İlk Türkiye konulu yapıtı olan, 1960 sonrasının çalkantılı günlerin- 
de İsmet İnönü'ye yapılan bir suikastı konu edinen romanı Diamonds Bid (EL 
mas Pazarı) yazarın o günlerdeki siyasal gelişmeleri çok iyi bildiğini kanıtlar. 
Bu bağlamda Rathborne mekân olarak kullandığı Türkiye'yi renkli bir biçim- 
de anlatmasıyla da dikkati çeker. 

Yazarın “Türkiye Polisiyeleri” diyebileceğimiz yapıtlarında iki başat kah- 
ramanı, Nur Arslan ve Alp Vural adlı iki emniyet görevlisidir. Özellikle ya- 
bancılar şubesi elemanı Nur Arslan olumlu olarak çizilmiş bir kahramandır ve 
neredeyse her öyküde rol alır. Bütün bunlara rağmen, yazarın romanlarında 
Türkiye gerçekleriyle uyuşmayan bazı durumlara yer verdiği de görülür. Örne- 
ğin With My Knives I Know I'm Good (Bıçak Atmada Üstüme Yoktur) adlı kita- 
bının kahramanları Aziz Milyutin ve George Katkov'a maceranın sonunda 
Ege'de portakal çiftliği satın aldırıp bölgeye çiftçi gibi yerleştirmesi -1960'lı 
yıllarda yabancılarca mülk satın almanın mümkün olmadığı düşünülürse- ger- 
çeklerle uyuşmayan bir durumdur. Hele Milyutin'in Türkiye'de geçerli bir uy- 
gulama diyerek ikinci bir nikahlı eş almayı planlaması bütünüyle Batılı yazar- 
ların kurtulamadığı oryantalist öğelerdendir. 

Julian Rathborne'un polisiye eserleri on altı yabancı dile çevrilmiştir. Bu 
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eserlerden Türkiye'de geçen beşi de Türkçe'ye çevrilmiş, Oğlak Yayınları'nın 
“Maceraperest Kitaplar” dizisinde yayımlanmıştır. 

e Elmas Pazarı (Diamonds Bid) çev: Şen Süer Kaya, 2001. 

e Ölüm İlacı (Kill Cure) çev: Zeynep Seyhan, 2001. 

e Bıçak Atmada Üstüme Yoktur (With My Knives I Know l'm Good) çev: 
Şen Süer Kaya, 2001. 

e Sonuncu El (Hand Out) çev: Fatoş Gürsoytrak, 2001. 

e Tuzak (Trip Trap) çev: Zeynep Seyhan, 2002. 


4.3.2.34 Bir James Bond taklidi: McAlpine ve yazarı Adam Diment 
James Bond'un ortalığı kasıp kavurduğu 1960'lı yıllarda lan Fleming'in ölü- 
münden sonra editörleri yeni yazarlarca kaleme alınan Bond öykülerini sürdü- 
rürken, başka yazarlar da Bond'u taklit eden yeni kahramanlar yaratmakta bir- 
biriyle yarış halindeydi. Her ortaya çıkan yeni kahraman James Bond'un boşa- 
lan tahtının vârisi olduğunu iddia ediyordu. Bu yeni James Bond taklitleri ara- 
sında okuyucularca en çok tutulanlardan biri genç bir İngiliz yazarı, Adam Di- 
ment'ın (1920- ) yarattığı Philip McAlpine idi. Adam Diment, Kraliyet Tarım 
Okulu'nu bitirdikten sonra kitap satıcısı ve metin yazarı olarak çalışmış ve da- 
ha sonra çocukluğundan beri arzuladığı yazarlığa geçmiştir. 

McAlpine, yazarına göre orta sınıftan gelme, devlet okullarında okumuş, 
MGM marka spor araba kullanan, 1.90 boyunda gri gözlü biriydi, sigara içiyor- 
du ama keyif veren diğer maddeleri kullanmıyordu. Silah kullanma ruhsatı ve 
pilotluk sertifikası vardı. Bu tanım aslında fiziki olarak Adam Diment'a çok 
uyuyordu. Anlaşılan Murat Davman'ın Ümit Deniz'e, Dirk Pitt'in Clive Cuss- 
ler'a fizik olarak benzemesi gibi McAlpine de Adam Diment'ın kopyasıydı. 

1970'li yıllarda bir kuyruklu yıldız gibi parlayıp aynı hızla sönen McAlpi- 
ne öyküleri Türkçe'ye de çevrilmiş, Hedef Yayınları'nın “Casusluk ve Detek- 
tiflik Romanları Dizisinde yayımlanmıştır: 

» Yılan Yuvası (Bang Bang Birds) çev: Oğuzşan Ayata, 1970. 

e Zor Oyun, çev: Adnan Semih Yazıcıoğlu, 1971. 

e Büyük Casus Yarışı, çev: Müfit İmşir, 1971. 

e Pusudakiler, çev: Müfit İmşir, 1971. 


4.3.2.35 İncelikli bir polisiye roman yazarı: Francis Clifford 
Francis Clifford (1917-1975) Arthur Leonard Thompson'un romanlarında 
kullandığı takma adıdır. 

İngiltere'de doğmasına rağmen, hayatının büyük bölümünü Uzakdoğu'da 
geçirmiştir. Kısa öykülerini topladığı kitapları da dahil 17 polisiye roman kale- 
me almıştır. En tanınmış yapıtı, büyük bir psikolojik incelikle ve çok insani bir 
yaklaşımla yazdığı, ana teması bir kaçış ve vicdan azabının öyküsü olan polisi- 
ye hikâyesi The Third Side of the Coin (Paranın Üçüncü Yüzü) adlı romanıdır. 
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Diğer yapıtları arasında Guns of Darkness (Karanlığın Tabancaları), The 
Naked Runner (Gizli Savaş) ve Good-By and Amen (Allahaısmarladık ve Amin) 
yazıldığı dönemlerde tutulan ve sevilen eserleridir. 

Francis Clifford'dan Türkçe'ye çevrilen tek yapıtı Gizli Savaş'tır (Naked 
Runner, çev: Gülten Suveren, Başak Yayınevi “Detektif Romanları Serisi” 


1966). 


4.3.2.36 Casus romanlarında bir zirve: John LeCarr& 

John LeCarre (1931- ) David Cornwell'in takma adıdır. Babası Ronnie Corn- 
well milyonlarca sterlinlik bir dolandırıcılıktan suçlu bulunarak, hapse girmiş- 
tir. Yazarın itirafına göre bu olay onun esrarengiz olaylara duyduğu ilginin ilk 
kaynağını oluşturmaktadır ve 1977'de kaleme aldığı The Honourable Schoolboy 
(Bir Öğrenci Gibi) adlı romanının da esin kaynağıdır. 

İsviçre'de 1948-1949 arası Bern Üniversitesi'nde okumuş, askerliğini 
Avusturya'daki İngiliz birliklerinde yaptıktan sonra İngiltere'ye dönmüş, Lin- 
coln College ve Oxford'da modern diller üzerine eğitimini tamamlamış (1956) 
iki yıl ünlü Eton Koleji'nde Fransızca ve Almanca öğretmenliği yaptıktan son- 
ra Dışişleri Bakanlığı'na girmiştir. Batı Almanya'da çalışmış, bir ara Hamburg 
Konsolosu olmuştur. LeCarr&, Dışişleri'nde çalışırken casusluk olaylarına ka- 
rışmadığını söylemektedir. 

İlk polisiye öyküsünü 1961 yılında yazmıştır. Call for the Death (Taahhüt- 
lü Ölüm) ünlü kahramanı George Smiley'in ilk kez okuyucu karşısına çıktığı 
bir casusluk romanıdır. Onu bir yıl sonra yazdığı A Murder of Quality (Büyük 
Kalleş) izlemiştir. 

Üçüncü kitabı olan The Spy Who Came in from the Cold'un (1963 / Soğuk- 
tan Gelen Casus) kazandığı uluslararası başarı üzerine bütün zamanını yazmaya 
ayırmıştır. LeCarr&, yapıtlarında casusların dünyasının o güne kadar çok az de- 
ginilen apayrı bir yüzünü konu ediniyordu. Yazar bunu şöyle açıklar: “Ben ki- 
taplarımı yazmaya başladığım zaman, lan Fleming'in kadınlarla oynaşan, hızlı ara- 
ba süren, çeşitli inanılmaz silahları olan yutturmaca kahramanı James Bond, ortalı- 
ğı kasıp kavuruyordu.” 

Bu Bond görüntüsünü altüst eden LeCarré öyküleri James Bond'a bir al- 
ternatif olarak ortaya çıkan yeni bir kahraman tipi yaratmıştı. Graham Greene, 
bu öyküleri şimdiye kadar hiç yazılmamış en iyi casusluk öyküleri olarak nite- 
lerken, Bir Komiser Geldi'nin yazarı J. B. Priestley, LeCarr&'nin öykülerini “in- 
sanın içini titreten soğuk ama cehennemi bir atmosferi betimleyen muhteşem 
yapıtlar” olarak tarif ediyordu. Yazar bu arada prestijli “Somerset Maugham” 
ödülünü de kazanmıştı. 

Soğuktan Gelen Casus başarı kazanamamış İngiliz ajanı Leamas'ın öyküsü- 
dür. Onun yaşamı James Bond'un pırıltılı yaşamından çok uzaktır. Kendi astı 
olarak çalışan bir casus Doğu Almanya'da öldürülür. İki taraflı çalışan casusla- 
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rın dünyasında Leamas çıkar bir yol bulamayacak ve üstleri tarafından da kulla- 
nılıp harcanacaktır. Bu ilginç öykü 1966 yılında Richard Burton'un Claire Blo- 
om ile birlikte oynadığı bir siyah-beyaz filme de konu olacaktır. 

LeCarr&, 1965'te yazdığı Looking Class War'da (Sınıf Savaşına Bakış) da 
Intelligence Service'daki entrikaları anlatır. 1968'de A Small Town in Germany 
(Almanya'da Küçük Bir Kent) adlı kitabında, o zamanlar Batı Almanya'nın 
başkenti olan Bonn'da kaybolan elçilik ikinci kâtibi Leo Hartling'in öyküsü- 
nü söz konusu eder. 

1974'te kaleme aldığı Tinker, Tailor, Soldier, Spy (Köstebek) ile ünlü kahra- 
manı George Smiley'e döner. Bu yapıt iki taraflı çalışan bir Sovyet ajanının 
öyküsüdür. Bu romanını Honourable Schoolboy (1977 / Bir Öğrenci Gibi) ve 
Smiley's People (1979 / İnsancıklar) izler. Bu üç kitaba “Karla Üçlemesi” de de- 
nilir, çünkü bu üç yapıtta asıl öykü Smiley ile onun Rus karşıtı olan Karla ara- 
sında geçmektedir. 

İkinci şahıs ağzından anlatılan The Little Drummer Girl (1983 / Küçük 
Trampetçi Kız) adlı romanda Filistin-İsrail çatışması anlatılır. Öykünün ana ka- 
rakteri Filistinlilere sempati duyan ve İngiltere'de yaşayan bir Amerikalı akt- 
ristir. İsrail ajanları onu kendi adlarına casusluk yapmaya ikna edeceklerdir. 

John LeCarr&, 1986'da otoriter babasıyla arasındaki ilişkileri anımsatan A 
Perfect Spy (Son Casus) adlı romanını, 1991'de de Smiley'in en son macerası 
olan The Secret Pilgrim'i (Yolun Sonu) kaleme aldı. 1989'da yayımlanan The 
Russia House (Rus Evi) Soğuk Savaş'ın bitiminde, bu savaşın koşullarıyla şart- 
lanmış bütün bir casusluk dünyasının öyküsüdür. Sean Connery ve Michelle 
Pfeiffer'ın oyunculuğuyla başarıyla beyazperdeye aktarılmıştır. 

Sovyet Rusya'nın çöküşü ve Almanya'nın birleşmesinden sonra LeCarré, 
casuslar dünyasının kendine yeniden biçtiği rolleri anlatan eserler vermiştir. 
The Night Manager (1993 / Gece Müdürü) uyuşturucu kaçakçılığını, Our Game 
(1995 / Bizim Oyun) iki eski casus ile bir kadının Kafkasya Dağları'nda kendi 
sonlarını ve yollarını aramalarını, The Tailor of Panama (1996 / Panama Terzi- 
si) zoraki ajan yapılan bir terzinin hayali öykülerinin ortaya çıkardığı sorunla- 
rı bir casusluk parodisi olarak anlatır. Bundan sonraki romanı ise büyük bölü- 
mü Türkiye'de geçen ve bir Rus mafya ailesini konu alan Single & Single (1999 
| Single ve Oğlu) adlı yapıtıdır. LeCarr&'nin son romanlarından biri ise 2001 yı- 
lında yayımlanan ve Afrika'da geçen The Constant Gardener'dır (Bahçıvan). 
Yazar 1984 yılında Amerikan Polisiye Yazarları Derneği tarafından Grand Mas- 
ter (Büyük Usta) ilan edilmiştir. Kendi ülkesinin Polisiye Yazarları Derneği de 
2005 yılında, simgesel “Hançer” ödülünün en üst tanımı olan “Hançerlerin 
Hançeri” ödülünü yazara vermiştir. 


John LeCarr&nin eserlerinin niteliği LeCarr&, bir zamarilar içinde yaşadığı 
casusların dünyasındaki geniş bilgi birikimini gösteren ve casusların sıradan 
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insanlar olarak davranışlarını inceleyen gerçekçi ama casusluğun değer yargı- 
larını da irdeleyen romanlarıyla tanınmıştır. Yazarın en bilinen kahramanı İn- 
giliz Casusluk Örgütü'nün gölgedeki yöneticisi, etkili ama mahcup bir kişiliği 
simgeleyen George Smiley'dir. Yazar eserlerinde vatanseverlik, casusluk ve bir 
anlamda birbirinin zıddı olan kavramların ahlaki olarak ortaya çıkardığı so- 
runları betimlemeye çalışır. 

LeCarr&'nin üslubu kusursuz, kesin ve mükemmeldir. Yapıtlarında inanı- 
lırlık ve çok iyi kurgulanmış entrikalar öne çıkar. Tipik LeCarr€ karakterleri 
ise kırılgan insanlardır. Yazar için son söyleyeceğimiz, uzun bir geçmişi olan, 
Joseph Conrad'dan başlayıp Somerset Maugham ve Graham Greene ile de- 
vam eden İngiliz casus romanı yazarları geleneğinin en yetkin üyelerinden bi- 
ri olduğudur. 


John LeCarr&'nin eserleri LeCarr&'nin romanlarını basım tarihlerine göre 
aşağıda listeledik: 

e Call for Death (Taahhütlü Ölüm) 1961 

e A Murder of Quality (Büyük Kalleş) 1962 

e The Spy Who Came in from the Cold (Soğuktan Gelen Casus) 1963 

e The Looking Class War (Sınıf Savaşına Bakış) 1965 

e A Small Town in Germany (Almanya'da Küçük Bir Kent) 1968 

e The Naive and Sentimental Lover (Saf ve Duygusal Aşık) 1971 

es Tinker Tailor Soldier Spy (Köstebek) 1974 

e The Honourable School Boy (Bir Öğrenci Gibi) 1977 

e Smiley's People (İnsancıklar) 1980 

o The Little Drummer Girl (Küçük Trampetçi Kız) 1983 

e A Perfect Spy (Son Casus) 1986 

e The Russia House (Rus Evi) 1989 

e The Secret Pilgrim (Yolun Sonu) 1991 

e The Night Manager (Gece Müdürü) 1993 

e Our Game (Bizim Oyun) 1995 

e The Tailor of Panama (Panama Terzisi) 1996 

es Single & Single (Single ve Oğlu) 1999 

e The Constant Gardener (Bahçıvan) 2001 

e Absolute Friends (Sıkı Dostlar) 2005 


Türkçe'de John LeCarré John LeCarr&'nin bütün eserleri, birkaçı dışında 
yayımlanmalarından hemen sonra Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Soğuktan Gelen Casus, çev: Mehmet Harmancı, Bilgi Yayınevi, 1966, 
1983 (aynı roman 1968'de Utanç Duvarında Casusluk adıyla ve Sönmez Oza- 
noğlu çevirisiyle Altın Kitaplar'dan da yayımlanmıştır). 

e Taahhütlü Ölüm, çev: Ali Yaşar, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1971 (ay- 
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nı roman 1990 yılında Ölümüne Davet adıyla, Murat Ergen çevirisiyle Yılmaz 
Yayınları'ndan da yayımlanmıştır). 

e Büyük Kalleş, çev: Çiğdem Bozdoğan, Milliyet Yayınları “Karadizi” 
1974. 

e Köstebek, çev: Sevil Güner, E Yayınları, 1975. 

e Bir Öğrenci Gibi, çev: Azize Bergin, Altın Kitaplar, 1978. 

e İnsancıklar, çev: Nurten Arakon, Hürriyet “Dev Romanlar” 1980 (aynı 
çeviri 1983'te Smiley'in Dönüşü adıyla Bilgi Yayınları'ndan çıkmıştır). 

e Küçük Trampetçi Kız, çev: Melek Kaya, Altın Kitaplar, 1983. 

è Son Casus, çev: Mehmet Harmancı, Altın Kitaplar, 1986. 

e Rus Evi, çev: Mehmet Harmancı, Altın Kitaplar, 1989. 

è Yolun Sonu, çev: Mehmet Harmancı, Altın Kitaplar, 1991. 

e Gece Müdürü, çev: Nejat Ebcioğlu, İnkılâp Kitabevi, 1994. 

e Bizim Oyun, çev: Mehmet Harmancı, Remzi Kitabevi, 1996. 

e Panama Terzisi, çev: Mehmet Harmancı, İnkılâp Kitabevi, 1998. 

o Single ve Oğlu, çev: Melis Uğur, Epsilon Yayınları, 1999. 

e Bahçıvan, çev: Zeliha Babayiğit, Altın Kitaplar, 2001. 

es Sıkı Dostlar, çev: Füsun Doruker, Altın Kitaplar, 2006. 


4.3.2.37 Casus romanlarında yeni bir soluk: Len Deighton 
Len Deighton, 1960'lardan sonra İngiliz polisiye yazınında büyük bir gelişme 
gösteren casus romanlarının, LeCarre ile birlikte en büyük isimlerinden biri- 
dir. Deighton, bütün eleştirmenlerce de kabul edildiği gibi nitelikli bir yazar- 
dır. Ernest Mandel onun diline hayrandır, açık açık, “Polisiyenin kraliçesine 
tüm saygimıza karşın Len Deighton, İngilizce'yi Agatha Christie'den daha iyi 
kullanıyor” der.35 İyi seçilmiş entrikaların uyumluluğu, karakterlerinin inandı- 
rıcılığı ve metindeki hiç eksilmeyen mizah, yapıtlarını sıradanlıktan çıkaran 
öğelerdir. 

1929'da Londra'da doğan Len Deighton, genç yaşlarında İngiliz Hava 
Kuvvetleri İstihbarat Servisi'nde fotoğrafçı olarak çalışmış, 1949'da işini bıra- 
karak önce St. Martin's School of Art'da, sonra Royal College of Art'da sanat 
eğitimi görmüş, eğitimini tamamladıktan sonra çeşitli işlere girip çıkmıştır. İn- 
giliz Hava Yolları'nda uçuş görevlisi, New York'ta çizgi roman yazarı, Lond- 
ra'da reklam yazarlığı yaptıktan sonra 1962'de ilk yapıtı The IPCRESS File'ı 
(Ani Tehlike) yazmış, kazandığı başarı üzerine yazarlığı meslek olarak seçmiştir. 

Deighton, çoğu polisiye türünde 26 kitap yazmıştır. 


Len Deighton'un eserlerinin niteliği Len Deighton'un yapıtlarında tıpkı Le- 
Carr&'de olduğu gibi casusun kişisel dramı işlenir. Deighton'un kahramanları, 
James Bond gibi dünyayı kurraran, vatanı için kötü adamlar ve karşı casuslar- 
la kıyasıya mücadele eden ideal kahramanlar değildir. Deighton'un kitapların- 
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da “bizim” diyebileceğimiz casusluk örgütü ya da düzeni neredeyse, “düşman- 
lar" diyeceğimiz karşıtlarımızın düzeni kadar kötüdür. “Düşman"a karşı savaşan 
Deighton'un kahramanları da şüpheli bir davayı savunduklarının bütünüyle 
farkında olan, üstüne üstlük kendi amirleri tarafından düzenli bir biçimde iha- 
net edilmeyi ve arkadan vurulmayı bekleyen kişilerdir. Bunun sonucu Deigh- 
ton'un kahramanı yasa ve düzenin destekleyicisi olmaktan çıkıp bir isyancıya 
bile dönüşebilir. 

deighton'un bu özellikleri en iyi taşıyan romanı Yesterday's Spy'da (Dün- 
kü Casus) eski arkadaş olan iki casusun hesaplaşmak zorunda kalmalarının öy- 
küsü çok dokunaklıdır. Charlie, dostu Steve Champion'un örgüte ihanet etti- 
ğini kanıtlamakla görevlendirilmiştir. 

İkisinin de emeklilikleri gelmişken bu zor göreve atanan Charlie, dostunun 
suçluluğuna inanmak istemez ama olayların gelişimi aksini gösterir: “Onun 
masumluğuna inanmak istiyordum ama çekiciliğini ve geçmişini hesaba katmadığım- 
da karşımda sadece cinayetten yakasını sıyırmaya çalışan bir adamın çabalarını gö- 
rüyordum” der. Charlie, olayı aydınlatmış, kendi eli ve tetiğiyle son noktayı 
koymuştur. Eski dostuna söyledikleri şunlardır: “Girişken casusların dönemi bit- 
ti, artık yıl sonu primlerini masa başında çalışanlar alıyor. Senin gibilere kahraman 
denir ama bunu sakın bir iltifat olarak kabul etme, bu sadece zamanı geçmiş adam 
demektir, bilgisayar çıktıları yerine içgüdülerine güvenen adam demektir. Sen dünkü 
casussun Steve.” 

Olayı bitirirken de Charlie, Steve'e ruhundaki gizli kederi şöyle tanımlar: 
“Elini kolunu sallamanın bir yararı yok. Demiryolunun üstünde duruyorsun ve 
ekspres de düdüğünü az önce çaldı.” 

Charlie kendisi için bu zor hesaplaşmayı bitirdiğinde üstlerinden aldığı 
tek tepki “görev bitmiştir” olur. Ancak Charlie hiçbir zaman eski Charlie ol- 
mayacaktır, kırılmış dökülmüş de olsa eski doğrularına hâlâ inanmak istemesi- 
ne rağmen, bütün macera boyunca nasıl az bir bilgiyle avutulduğunu acı için- 
de görür. Olaylar üzerindeki analizini tam bir casus gözüyle yapınca arkadaşı- 
nın zaaflarının gerisindeki profesyonelliğine hâlâ saygı duymaktan kendini 
alamaz vc ona acır. 


Len Deighton'un yapıtları Len Dcighton'un polisiyelerini basım tarihlerine 
göre aşağıda listeledik: 

e The IPCRESS File (Ani Tehlike) 1962 

e Horse Under Water (Canavar Dişi) 1963 

es Funeral in Berlin (Rusya'dan Gelen Ceset) 1964 

e The Billion Dollar Brain (Milyar Dolarlık Beyin) 1966 

e An Expensive Place to Die (Baskın) 1967 

e Bomber (Bombardıman Uçağı) 1970 

e Close-Up (Artist) 1972 
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e Spy Story (Casus Öyküsü) 1974 

e Yesterday's Spy (Dünkü Casus) 1975 

e Catch a Falling Spy (Karanlığın Gözleri) 1976 
e Goodbye Mickey Mouse (Elveda Miki) 1982 


Baş kahramanı Bernard Samson olan “Samson Story” külliyatı: 
es Berlin Game (Berlin Oyunu) 1983 
e Mexico Set (Meksika Ekibi) 1984 
e London Match (Londra Maçı) 1985 
e Spy Hook (Casus Çengeli) 1988 
» Spy Line (Casus Hattı) 1989 
es Spy Sinker (Casus Oltası) 1990 
e Faith (İnanç) 1994 
e Hope (Umut) 1995 
e Charity (Merhamet) 1996 


Türkçe'de Len Deighton Len Deighton Türkçe'ye göreceli olarak çok çevri- 
len yazarlardan biridir: 

e Ani Tehlike (The IPCRESS File), çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 
1965. 

e Rusya'dan Gelen Ceset (Funeral in Berlin), çev: Gülten Suveren, Altın 
Kitaplar, 1966. 

e Canavar Dişi (Horse under Water), çev: A. Semih Yazıcıoğlu, Başak 
Yayınevi, 1966. 

es Baskın (An Expensive Place to Die), çev: Zübeyir Kasımhan, Babil Yayın- 
evi, 1972. 

e Artist (Close-Up), çev: Fikret Arıt, E yayınları, 1974. 

es Elveda Miki (Goodbye Mickey Mouse), çev: Mehmet Harmancı, Kelebek 
Yayınları, 1984. 

e Karanlığın Gözleri (Catch a Falling Spy), çev: Püren Alpaslan, Kelebek 
Yayınları, 1985. 

es Dünkü Casus (Yesterday's Spy), çev: Mehmet Harmancı, Güneş Yayın- 
ları, 1990. 


4.3.2.38 Geleneksel “katil kim?” türünün başarılı ismi: Phyllis Dorothy 
James (P. D. James) 

İki dünya savaşı arasında “altın çağı”nı yaşayan geleneksel “katil kim?” türü- 
nü, bu türün polisiye kurgusuna yeni ve insancıl boyutlar getirerek devam et- 
tiren en başarılı yazarlardan biri Phyllis Dorothy James'dir. 1920'de doğan P 
D. James, orta eğitimini bitirince babasının da çalıştığı vergi dairesine on ye- 
di yaşında memur olarak girmiş ve yirmi bir yaşında Doktor White'la evlen- 
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miştir. İki kızının birbirini izleyen doğumundan sonra çalışmayı bırakmış, an- 
cak askeri doktor olan kocasının şizofreni teşhisiyle bir akıl hastanesine kapa- 
tılmasından sonra çocuklarının geleceğini temin etmek için yine iş hayatına 
dönmüştür. Önce bir hastanede sonra da sosyal yardım amaçlı, kamuya ait bir 
kurumda çalışmaya başlamıştır. Yazar, caniler dahil çeşitli suçlular üzerine ça- 
lışma ve araştırma yapan bir kurumda uzun yıllar geçirdikten sonra tam anla- 
mıyla bir kriminolog olmuştur. Bu deneyimlerin yazarın yapıtlarına doğrudan 
yansıdığına şüphe yoktur. P. D. James, ailesinin geçimi için çalışırken bir taraf- 
tan da her sabah saat altı ile sekiz arasında düzenli olarak yazdığı polisiye ro- 
manlarını yayımlatma çabasını sürdürmüş ve ilk romanı Cover Her Face (Yü- 
zünü Örtmek) 1962'de yayımlanmıştır. Yazar bu romanını kadın olduğu anla- 
şılmasın diye P D. James adıyla yayımlamış ve bu kullandığı adı ileriki yıllar- 
da da değiştirmemiştir. 

P. D. James'in bu ilk romanındaki detektifi, Scotland Yard müfettişi 
Adam Dalgliesh'tir. Yazar aslında çok üretken değildir, son eserini yazdığı 2003 
yılına kadar bir düzine Dalgliesh öyküsü kaleme alabilmiştir. Yarattığı ikinci 
detektifi Cordelia Gray ise iki yapıtında yer almıştır. Bu iki kahramanın dışın- 
da içinde detektifi olmayan bir polisiye roman ve bir tane de bilimkurgu romanı 
yazmıştır. Göreceli olarak az sayıda olmasına rağmen, P. D. James'in romanları 
okuyucu ve eleştirmenler tarafından büyük ilgi görmüş, detektifi Dalgliesh'in 
serüvenleri TV ekranına taşınmış ve yazar İngiliz polisiye yazınında en önde 
gelen kalemlerden biri olarak kabul edilmiştir. P. D. James, 1990 yılında Kra- 
liçe tarafından soyluluk unvanıyla ödüllendirilmiş ve “Barones” olmuştur. 
Amerikan Polisiye Yazarları Demeği kendisini 1999 yılında Grand Master (Bü- 
yük Usta) ilan etmiştir. 

P. D. James sekseni aşan yaşına rağmen, polisiye roman yazmayı sürdürmek- 
tedir. Son eseri The Murder Room (Cinayet Odası), 2003 yılında yayımlanmıştır. 


P. D. James'in eserlerinin niteliği P D. James'in geleneksel “katil kim?” türü- 
nün başarılı izleyicisi olduğu doğrudur, ancak bu türün iki dünya savaşı arasın- 
daki formatını aynen uyguladığı söylenemez. Yani onun için, polisiye romanın 
tek amacı bir muammanın aydınlatılması, daha doğru bir ifadeyle cinayeti ki- 
min işlediğinin bulunması değildir. “Altın çağ” yazarlarının aksine P. D. James, 
katil ya da kurbanının psikolojisini de, çevrenin toplumsal sorunlarını da göz 
önüne alan ve bunları romanına başat öğeler olarak taşıyan bir yazardır. P. D. 
James'in yapıtlarında yalnız katiller suçlu değildir, kurbanlar da günahlarının 
kefaretini başlarına gelenlerle ödeyen kişilerdir. 

P. D. James'in artık polisiye roman tarihine giren detektifi Adam Dalgli- 
esh de geleneksel “katil kim?” yazarlarının biraz snob ve tek amaçları, muam- 
mayı analitik zekâlarıyla çözmek olan duygu yoksunu özel detektiflerinden 
farklıdır. Dalgliesh yetenekli bir polistir ama aynı zamanda şairdir, duygu ada- 
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mıdır, her ne kadar eyleme geçmese de aşka her zaman açıktır. James'in diğer 
detektifi Cordelia Gray ise, ilk olaylarında deneyimsizliğinden dolayı şaşkın 
bir çocuk gibidir, yani geleneksel türün soğukkanlı, “beynindeki gri maddele- 
rini” hep iyi çalıştıran olağanüstü detektifleriyle hiçbir benzerliği olmayan ama 
daha inandırıcı bir tiptir. 

P. D. James'in yapıtlarında geleneksel “katil kim?” türünün aksine şüphe- 
li sayısı çok fazla değildir, ancak entrika çok iyi kurgulanmıştır. Detektifin yap- 
tığı araştırma kılı kırk yararcasına dikkatlidir ve yukarı da vurguladığımız gibi 
toplumsal ve psikolojik öğeleri de dikkate alır. Yazarın içinde detektif olmayan 
romanı İnnocent Blood (Masum Kan) bu yaklaşımının en iyi örneğini oluştu- 
rur. Burada geleneksel araştırma yöntemleri ve analitik çıkarsamanın yerini 
toplumsal gerçekler ve iyi tanımlanmış kahramanların psikolojik davranışları- 
nın analizleri alır. P. D. James'in bu kitabı incelikli ama acımasız bir yapıttır. 
Yazarın yapıtlarındaki kurgusu çok ayrıntılı, entrika planı çok özgün olup oku- 
run suçluyu önceden bulabilme olasılığı çok düşüktür. Özellikle okuma olana- 
ğı bulduğumuz, 1971 yılında yayımlanan ve Türkçe'ye çevrilmeyen Shroud for 
A Nightingale (Bir Bülbüle Kefen) adlı kitabında bu konudaki yeteneği zirveye 
çıkmıştır. 

Yazar, Devices and Desires (Eylemler ve İstekler) adlı romanında ise poli- 
siye kurgu içinde bir comedy of manners kaleme almış, gelenek ve âdetleri tam 
İngiliz usulü neşeli bir ironiyle eleştirmiştir. 

Sonuç olarak P. D. James, Fransız eleştirmen Yvon Allard'ın dediği gibi 
geleneksel “katil kim?” türüne yepyeni bir boyut ve canlılık kazandırmıştır. 


P. D. James'in eserleri Türkçe'ye pek az kitabı çevrilmesine rağmen, bu 
önemli yazarın eserlerinin tam bir listesini vermek gerekliliğine inanıyoruz: 


Adam Dalgliesh öyküleri: 

e Cover Her Face (Yüzünü Örtmek), 1962 

e A Mind to Murder (Bir Cinayet Fikri), 1963 

e Unnaturel Causes (Doğal Bir Ölüm), 1967 

è Shroud for A Nightingale (Bir Bülbüle Kefen), 1971 

e The Black Tower (Kara Kule), 1975 

es Death of an Expert Whitness (Bir Uzmanın ölümü), 1977 
e A Taste for Death (Ölümü Tatmak), 1986 

e Devices and Desires (Eylemler ve İstekler), 1989 

e Original Sin (İlk Günah), 1994 

e A Certain Justice (Kaçınılmaz Adalet), 1997 

e Death in Holy Order (Papazlar Arasında Ölüm), 2001 
e The Murder Room (Cinayet Odası), 2003 

e The Lighthouse, 2005 
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Çordelia Gray öyküleri: 
e An Unsuitable Job for a Woman (Kadınlara Göre Değil), 1973 
e The Skull Beneath the Skin (Kafatası Derisi), 1982 


Diğer: 
e Innocent Bloed (Masum Kan), 1980 


Türkçe'de P. D. James Bu önemli yazardan Türkçe'ye ne yazık ki yalnızca iki 
kitabı çevrilmiştir: 

e Doğal Bir Ölüm (Unnaturel Causes), çev: Armağan İlkin, Remzi Kitabe- 
vi, “Suç ve Gerilim Dizisi” 1992. 

e Kadınlara Göre Değil (An Unsuitable Job for a Woman), çev: Armağan İl- 
kin, Remzi Kitabevi, “Suç ve Gerilim Dizisi” 1992. 


4.3.2.39 At yarışı cinayetlerinin yazarı: Dick Francis 

Dick Francis (1920- ) kendine özgü bir yazardır. Özgünlüğü eski ve ünlü bir jo- 
key olan yazarın bugüne kadar kaleme aldığı 36 polisiye romanın 24'ünün ko- 
nusunun doğrudan at yarışlarıyla ilgili olmasıdır. Babası da jokey olan Dick 
Francis, İkinci Dünya Savaşı'nda pilotluk yaptıktan sonra profesyonel jokeyli- 
ğe başlamış, 350 yarış kazanmış, İngiltere Kraliçesi'nin de baş jokeyi olmuştur. 
Jokey olarak anılarını yazmış ve uzun süre spor yazarlığı yapmıştır. 

İlk polisiye romanı olan Dead Cert (Öldürücü Vesika) 1962'de yayımlan- 
mıştır. Yazarın romanları ülkesinde her zaman bestseller listelerinin başında yer 
almış ve 30 yabancı dile çevrilmiştir. Dick Francis, İngiliz Polisiye Yazarları 
Derneği'nin gümüş, altın ve platin “Hançer” ödüllerini sırasıyla 1965, 1980 ve 
1990 yıllarında alınış, bu derneğin ABD'deki benzerinin “Edgar Allan Poe” 
ödülünü de üç kez kazanmıştır. Bu ödülü bir kereden fazla kazanan tek İngiliz 
yazarıdır. Amerikan Polisiye Yazarları Derneği, bu üç ödülün dışında 1996'da 
Dick Francis'i “Büyük Usta” olarak ödüllendirmiştir. 

Dick Francis'in polisiye romanları büyük bir ustalıkla kurgulanmış ve sü- 
rekli olarak değişimler gösteren olay ve kılı kırk yararcasına inşa edilmiş entri- 
kalar çerçevesinde gelişir. Bütün romanları belli bir seviyeyi tutturur. Ernest 
Mandel, bu yönüyle yazarı Graham Greene, Eric Ambler, John LeCarr€ ve 
Morrist West ile bir tutar.36 

Dick Francis her yıl ortalama bir kitap yazmıştır. Bunların arasında ken- 
disi gibi eski bir şampiyon jokey olan özel detektif Sid Halley'in başrolde oldu- 
ğu iki romanı Odds Against (1965 / Aykırı Farklar) ve Whip Hand (1979 / Do- 
ludizgin) ile Wild Horses (1994 / Vahşi Atlar), Knockdown (1975 / Yere Scren 
Darbe), Come to Grief (1995 / Belasını Bulmak) ve Banker (1982 / Banker) en 


tanınmışlarıdır. 
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Dick Francis'ten saptamalarımıza göre Türkçe'ye iki kitap çevrilmiştir: 
es Banker (Banker), çev: Hasan Karabulut, Altın Kitaplar, 1987. 
es Doludizgin (Whip Hand), çev: Hüseyin Boysan, Altın Kitaplar, 1987. 


4.3.2.40 İngiliz polisiye yazınının yeni kraliçesi: Ruth Rendell, nam-ı diğer 
Barbara Vine 

“İnsan nasıl katil olur? Nasıl bir cinayetin kurbanı olur? Çünkü bir gün sonucun bu 
olacağını bilmeksizin bir yol tutturup gider ve bu yolun sonu ölmeye, öldürmeye va- 
rır.31 

Ruth Rendell, neredeyse kırk yıldır söz konusu ettiği bu yollarda gezmek- 
te, gözlerini dört açıp gözlemlemekte ve sonra yazmaktadır. Yirminci yüzyılın 
ikinci yarısında İngiliz polisiye romanındaki en büyük isim olan Ruth Rendell 
(1930- ) gerek geleneksel “katil kim?” türü romanlara getirdiği yeni yorum, ge- 
rekse ustası olduğu “psikolojik thriller” türündeki eserleriyle, polisiye roman ta- 
rihinde hakkı olan yeri yazdığı altmışı aşkın yapıtıyla almıştır. 

1930 yılında Londra'nın bir banliyösünde doğan yazarın ana ve babası İs- 
kandinav kökenli olup ikisi de öğretmendir. Yazma mikrobu onu on sekiz ya- 
şında gazeteciliğe yönlendirmiş ve Essex'de yerel bir gazete olan Chigwell Ti- 
mexs'da çalışmaya başlamıştır. Ancak olayları yerinde izleyip yazmayı gerektiren 
muhabirlik pek hoşuna gitmemiş, onun yerine çoğu zaman hayalgücünü çalış- 
tırmayı yeğlemiştir. Dört yıl işler iyi gitmiş ama dördüncü yılda bir tenis kulu- 
bündeki toplantıyla ilgili yazdığı haber gazetecilik hayatının noktalanmasına 
neden olmuştur. Çünkü yazar bu haberi toplantıya gitmeden masasında üret- 
miş, ancak tenis kulübü başkanının o toplantıda kalp krizi geçirip ölebileceği- 
ni düşüncmediğinden pek doğal olarak bu olayı atlamış ve kendini kapıda bul- 
muştur. Ruth Rendell, bu kötü rastlantıya rağmen, kalemi elinden bırakma- 
mış, yazdığı birçok kısa öykü dergilerde yayımlanmaya başlamıştır. Daha sonra 
kaleme aldığı toplumsal hiciv niteliğindeki bir romanını gönderdiği yayınevi- 
nin editörü, bu çalışmasını kabul etmemiş ama Rendell'daki yazar kumaşını da 
sezdiğinden çekmecesinde yazılmış başka bir romanı olup olmadığını sormuş- 
tur. Gerçekten de böyle bir roman, yalnızca eğlenmek için yazdığı bir polisiye 
roman vardır: Bu roman, kahramanı sonra çok ünlenecek, hayali Kingsmark- 
ham kentinin polis başmüfettişi, 52 yaşındaki Reginald Wexford olan From 
Doom with Death'dir. 

Rendell, kitabını göndermeden aceleyle son düzeltmelerini yapar ve kita- 
bı 1964'te yayımlanır. Başarı gelmekte gecikmez. 

Bu ilk kitabı bugün sayıları yirmiyi bulan diğer Wexford öyküleri izleye- 
cektir. Çünkü yazar ana kurgusu, hem avcı hem de av olan kişilerin psikoloji- 
lerinin incelenmesi üzerine kurulu, kendine özgü polisiye roman tarzında artık 
uzman olmuştur. Av ve avcı neden böyle hareket etmektedir, neden özel ya- 
şamlarındaki davranışları eylemleriyle örtüşmektedir? Kurgulamayı bu sorula- 
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rın cevabını bulmak için düzenleyen Ruth Rendell, olayları mantıki bir çözü- 
me ulaştırmadan önce bu “yap-boz” oyununun bütün parçalarını masanın üze- 
rine koymasını çok iyi bilecektir. 

Yazar 1950 yılında Don Rendell ile evlenecek, 25 yıl sonra boşanacak ve 
1977 yılında Suffolk'ta 16. yüzyıldan kalma küçük bir şatoya yerleşecektir. 
Ama Ruth Rendell için yalnızlık herhalde iyi bir hayat arkadaşı olamamıştır 
ki iki yıl sonra eski kocasıyla yeniden evlenecektir. Aslında kocası, Ruth Ren- 
dell'in deyişiyle “her gün kurulmuş bir saat gibi sabah 9'dan öğleden sonra 4'e 
kadar çalışan” yazarın koruyucu prensidir. 

Rendell zaman zaman kahramanı Wexford olmayan romanlar da yazar. 
Ayrıca Barbara Vine takma adıyla psikolojik çözümlemeleri daha da yoğun 
olan ve gerçekten de dünya polisiye romanında her zaman varlığını sürdüre- 
cek yapıtlar kaleme alır. 

Buch Rendell, 1997'de Londra'ya dönmüş, o günden bu yana Kraliçe Vic- 
toria döneminden kalma bir evde yaşamaktadır. Başbakan Tony Blair'in öne- 
risiyle Kraliçe Elizabeth kendisine tıpkı P. D. James gibi asalet unvanı vermiştir. 
Artık “Baroness Rendell of Babergh”dir ve Lordlar Kamarası üyesidir. Ameri- 
kan Polisiye Yazarları Demeği kendisini 1997 yılında Grand Master (Büyük 
Usta) ilan etmiştir. 


Ruth Rendell'in eserlerinin niteliği Ruth Rendell'in eserleri iki ana grupta 
toplanabilir: Kahramanı Wexford olan, geleneksel “katil kim?” romanlarıyla 
örtüşen ama farklı nitelikleri de olan detektif romanları ve gerek kendi adı ge- 
rekse Barbara Vine adıyla yazdığı, eleştirmenlerin “psikolojik thriller” diye sı- 
nıflandırdıkları polisiye öyküleri. 

Rendell, Wexford öyküleri dışında başka kitaplar yazmasının nedenini 
şöyle açıklar: “Eğer siz devamlı detektif romanları yazarsanız, bir süre sonra içinde 
oynama imkânı çok kısıtlı olan bir şemaya bağlanıp kalma tehlikesiyle karşılaşırsınız. 
Benim başka kitaplar yazmamın nedeni budur.” 

Ancak şu noktayı da vurgulamak gerekir: Yazar ister geleneksel “katil 
kim?” türü detektif öyküsü kaleme alsın ister “psikolojik thriller” yazsın değer 
yargıları “altın çağ”ın yazarlarınınkilerden farklıdır. Ona göre: “Bütün amacı 
muammayı çözüp suçluyu meydana çıkarmak olan eski moda detektif öyküleri hâlâ 
terkedilmemişse kesinlikle terk edilmesi gereklidir. Bugünün cinayet romanında; kah- 
ramanların karakterlerinin daha çok irdelenmesi ve öykünün içinde yaşadığımız dün- 
yayı gözlemlemesi kaçınılmaz bir gerekliliktir”.38 

Son yıllarda yazılan İngiliz detektif romanlarının en iyileri olan Wexford 
öykülerinin kahramanı başmüfettiş, anlayışlı, zeki, sevecen, hazır cevap ve sağ- 
lam karakterlidir. Örneğin Sjöwall-Wahlöö ikilisinin yarattığı ünlü komiser 
Martin Beck gibi kişisel sorunları yüzünden başı dertte olan biri değildir. Aile- 
vi yaşamı düzgün ve rahattır, karısı güvenilir bir kişidir, yalnızca bazen kızı ba- 
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şına dert olur. Meslektaşları kıskançlık ya da yetki sorunu gibi nedenlerle ken- 
disini üzmezler. Wexford'a da Rendell'in yarattığı çok karmaşık cinayetleri 
çözmekten başka bir iş kalmaz, bunu da gerçekten dört dörtlük yapar. Ancak 
olayları çözümlerken, yalnızca mantıksal çıkarsamalardan medet ummaz. Hem 
suçlunun hem de kurbanın psikolojisini dikkatle inceler. Wexford için sorun, 
Poirot'nun dediği gibi “gri maddeleri çalıştırıp” suçluyu bulmak ve herkesi bir 
salona toplayıp bu keşfin hazzını onlarla paylaşmak değil, cinayete çok boyut- 
lu bakabilmek ve değerlendirebilmektir. Wexford bir anlamda işine filozofça 
yaklaşır. 

Rendell'ın Wexford öyküleri dışındaki romanlarında genellikle meşum so- 
na giden gelişmelerde yolları birbiriyle kesişen iki üç ana karakter irdelenir. Ör- 
neğin bu kitaplarının en iyilerinden olan A Judgement in Stone'da (Taştan Hü- 
küm) alışılmış anlamıyla ne araştırma ne de muamma vardır ama anlatılan olay 
tıpkı Truman Capote'nin nedensiz bir cinayeti anlattığı Soğukkanlılıkla roma- 
nında olduğu gibi insanı derinden etkiler. Rendell'ın romanı şöyle başlar: “Eu- 
nice Parchman, Coverdale ailesini öldürdü; çünkü ne okuma ne de yazma biliyordu.” 
Bu ilk cümle, romanın anlattığı olay gibi insanın tüylerini diken diken eder. 

Yazarın Barbara Vine adıyla yazdığı romanlarında ise durum daha karma- 
şıklaşır. Cinayetlerin kökeninde gizli kalmış geçmişin izleri bulunur, kişilerin 
psikolojisi çözümlenip şaşırtıcı gerçek anlaşılınca durum hiç de iç açıcı olmaz. 
Barbara Vine'ın kahramanları felakete giden yoldan kurtulma şansı olmayan 
kişilerdir. Örneğin incelediği “ensest” olayında peşin verilmiş hükümlerin, in- 
sanların değer yargılarının, feminist yaklaşımların nasıl yanıltıcı olduğunu po- 
lisiye kurgu içinde çok etkili bir biçimde gösterir. Barbara Vine romanlarını, 
yazarın yeteneğinin çeşitli boyutlarının kanıtlandığı ve genellikle klasik Yu- 
nan trajedilerindeki “alınyazısının kaçınılmazlığı” temasının işlendiği eserler 
biçiminde tanımlamak da mümkündür. 

Ruth Rendell, 1975, 1984 ve 1986 yıllarında Amerikan Polisiye Roman 
Yazarları Birliği'nin “Edgar” ödülünü, 1985'de İngiliz Polisiye Yazarları Derne- 
ği'nin “Gümüş Hançer” ödülünü, 1976, 1986, 1987 yıllarında da “Altın Han- 


çer” ödülünü kazanmıştır. 


Ruth Rendell'in eserleri Bu seçkin yazarın eserlerinin tam bir dökümünü 
basım tarihlerine göre listelemeyi uygun bulduk: 


Wexford öyküleri: 

e From Doom with Death, (Kıyametten Gelen Ölüm), 1964 
e A New Lease of Death (Ölümün Yeni Bir Çehresi), 1967 
e Wolf to the Slaughter (Mezbahaya Kurt), 1967 

e The Best Man to Die (Öldürmek İçin En iyi Adam), 1969 
e A Guilty, Thing Surprised (Şaşırtan Suçlu), 1970 


722 


KORKMAYINIZ MISTER SHERLOCK HOLMES! 


e No More Dying Then (Daha Fazla Ölüm Yok), 1971 

e Murder Being Once Done (Az Önceki Cinayet), 1972 

» Some Lie and Some Die (Birkaç Yalan, Birkaç Ölüm), 1973 
e Shake Hands Forever (Hep Tokalaşmak), 1975 

e A Sleeping Life (Uykuda Bir Hayat), 1978 

e Means of Evil (Günahın Vasıtası-kısa öyküler), 1979 

e Put on by Cunning (Kurnazlıkla Aldatma), 1981 

e The Speaker of Mandarin (Parola Mandarin), 1983 

e An Unkindness of Ravens (Kuzgunların Zulmü), 1985 

e The Veiled One (Gizlenmiş Adam), 1988 

e Kissing the Gunner's Daughter (Avcının Kızını Öpmek), 1992 
e Simisola, 1994 

e Road Rage (Yol Öfkesi), 1997 

e Harm Done (Kötülük), 1999 

e The Babes in the Wood (Ormanda Bebekler), 2002 


Ruth Rendell imzasıyla yazdığı diğer kitaplar: 

e To Fear a Painted Devil (Boyalı Şeytandan Korkmak), 1965 
e Vanity Dies Hard (Gösterişli İnatçı), 1965 

e The Secret House of Death (Gizemli Ölüler Evi), 1968 

e One Across, Two Down (Bir Raslantı, İki Ölüm), 1971 

e The Face of Trespass (Tecavüzün Yüzü), 1974 

es A Demon in My View (Görüş Alanımdaki Şeytan), 1976 
e The Fallen Curtain (Sarkmış Perdeler-Kısa Öyküler), 1976 
e A Judgement in Stone (Taştan Hüküm), 1977 

e Make Death Love Me (Ölüme Beni Sevdir), 1979 

e The Lake of Darkness (Karanlıklar Gölü), 1980 

e Masterofthe Moor (Av Yerinin Sahibi), 1982 

e The Fever Tree (Sıtma Ağacı-kısa öyküler), 1982 

e The Killing Doll (Ölüm Bebeği), 1984 

e The Tree of Hands (Güneşi Beklerken), 1984 

e The New Girlfriend (Yeni Kız Arkadaş-Kısa Öyküler), 1985 
e Live Flesh (Sapık Yaşam), 1986 

e Talking to Strange Men (Cinayet Oyunu), 1987 

e The Heartstones (Kalp Taşları-OÖyküler) 

e Collected Short Stories (Kısa Öyküler), 1987 

e The Bridesmaid (Cam Hançer), 1999 

e Going Wrong (Yanlış Yol), 1990 

e The Copper Peacock (Bakır Tavuskuşu-kısa öyküler), 1991 
e The Crocodile Bird (Timsah Kuşu), 1993 

e Blood Lines (Kanlı Hatlar-Kısa Öyküler), 1995 

e The Keys to the Street (Sokağın Anahtarları), 1996 
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e A Dark Blue Perfume (Koyu Mavi Parfüm-Kısa Öyküler), 1996 

e A Needle for the Devil (Şeytan İğnesi-Kısa Öyküler), 1996 

e A Sight for Sore Eyes (Ölüme Bakan Gözler), 1998 

* Piranha to Scurfy (Piranha-Kısa Öyküler), 2000 

e Adam and Eve and Pinch Me (Adem ile Havva ve Beni Çimdikle), 2001 
e The Rottweiler, 2003 

e 13 Steps Down (13 Adım Aşağı), 2004 


Barbara Vine takma adıyla yazdıkları: 

e A Dark Adapted Eye (Karanlıktaki Gözler), 1986 

e A Fatal Inversion (Ölüme Giden Yol), 1987 

e The House of Stairs (Merdivenli Köşk), 1988 

e Gallowglass (Efendinin Kölesi), 1990 

e King Solomon's Carpet (Sihirli Halı), 1991 

e Asta's Book (Asta'nın Günlüğü), 1993 

e No Night is This Long (Gece Bu Kadar Uzun Değil), 1994 
e The Brimstone Wedding (Onüçüncü Yıl), 1998 

e The Chimney Sweeper's Boy (Baca Temizleyicisinin Oğlu), 1998 
e Grasshopper (Çekirge), 2000 

e The Blood Doctor (Kan Doktoru), 2002 


Türkçe'de Ruth Rendell: Ruth Rendell özellikle son yıllarda Türkçe'ye göre- 
celi olarak çok çevrilen bir yazardır: 

e Cam Hançer (The Bridesmaid), çev: Belkıs Çorakçı, Remzi Kitabevi, 1991. 

e Kalp Taşları (The Heartstones), çev: Cem Akaş, Remzi Kitabevi, 1991. 

e Taştan Hüküm (A Judgement in Stone), çev: Armağan İlkin, Remzi Ki- 
tabevi, 1991 (2004 yılında Doğan Kitap'tan yeniden yayımlanmıştır). 

e Sapık Yaşam (Live Flesh), çev: Müge Togo, İnkılâp Kitabevi, 1994. 

e Timsah Kuşu (The Crocodile Bird), çev: Nazan Tuncer, İnkılâp Kitabevi, 
1994 (2006 yılında Duygu Korhan çevirisiyle Doğan Kitap'tan yayımlanmıştır). 

e Parola Mandarin (The Speaker of Mandarin), çev: Esra Özdemir, Doğan 
Kitap, 2002. 

e Cinayet Oyunu (Talking to Strange Men), çev: Ayşegül Demir, Doğan Ki- 
tap, 2002. 

e Ölüme Bakan Gözler (A Sight for Sore Eyes), çev: Zeynep Besen, Doğan 
Kitap, 2002. 

e Kuzgunların Zulmü (An Unkindness of Ravens), çev: Ülkü Demirtepe, 
Doğan Kitap, 2003. 

e Güneşi Beklerken (The Tree of Hands), çev: Ayşegül Demir, Doğan Ki- 
tap, 2003. 

e Park Cinayetleri, çev: Berrin Ertürk, Doğan Kitap, 2005. 
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Barbara Vine imzasıyla (tümü Doğan Kitap yayınıdır): 

e Merdivenli Köşk (The House of Stairs), çev: Işık Alumur, 1999. 

es Efendinin Kölesi (Gallowglass), çev: Zeynep Besen, 2000. 

e Asta'nın Günlüğü (Asta's Book), çev: Ali Cevat Akkoyunlu, 2000. 
e Onüçüncü yıl (The Brimstone Wedding), çev: Lale Bulak, 2000. 

e Karanlıktaki Gözler (A Dark Adapted Eye), çev: Işık Alumur, 2000. 
e Sihirli Halı (King Solomon's Carpet), çev: Ali Kaftan, 2001. 

e Ölüme Giden Yol (A Fatal Inversion), çev: Seray Okan, 2002. 


4.3.2.41 Dişi Bond Modesty Blaise ve yaratıcısı: Peter O'Donnell 

İlk olarak 1963 yılında Evening Standard gazetesinde çizgi roman olarak başla- 
yan “Modesty Blaise” öyküleri, 1965 yılından itibaren yaratıcısı Peter O'Don- 
nell tarafından polisiye roman konusu olarak da yazılmaya başladı ve macera- 
ları, en sonuncusu 1996'da çıkan 13 polisiye romanda işlendi. Gerek çizgi ro- 
man gerekse polisiye roman olarak okuyucuların çok tuttuğu bu kahramana 
“Dişi Bond” deniliyordu. 1966 yılında İtalyan yıldızı Monica Vitti, Dirk Bogar- 
de ile birlikte bir “Modesty Blaise” filminde oynadı. 

Modesty Blaise'in yaratıcısı Peter O'Donnell (1920- ) İkinci Dünya Sa- 
vaşı'nda İran'da radyo teknisyeni olarak askerlik görevini yaptıktan sonra 1962 
yılına kadar çeşitli gazete ve dergilerde çizgi roman yazarı olarak çalıştı. 1963'te 
Modesty Blaise'i yarattıktan sonra onun maceraları üzerine yoğunlaştı, ancak 
bu arada Madeleine Brent takma adıyla dokuz aşk romanı da kaleme aldı. 


Modesty Blaise kimdir? Modesty Blaise'in yaşamını kitaplarından öğreniyoruz. 
Bu bilgilere göre 1936'da doğması gerekir. Küçük bir kız çocuğuyken kimsesiz, 
evsiz, yalnızca yaşamak için çırpınan küçük bir zavallıdır. Ailesi hakkında hiç- 
bir şey bilmez, bir varsayıma göre de anası babası gözleri önünde vahşice öldü- 
rülmüştür ve küçük kız bunu hatırlamak istememektedir. İnsan tacirlerinin eli- 
ne düşer, çeşitli işkenceler gördükten sonra onlardan kurtulur ve iyi bir tesa- 
düf eseri on iki yaşındayken, Lob adında bir üniversite profesörü tarafından hi- 
maye altına alınır. Küçük kız, profesörün kişiliğinde herkesin kötü olmadığını 
öğrenir. Profesör ona “Modesty” adını verir. Lob onu eğitir, dil öğrenmeye çok 
yatkın olduğundan birçok dili öğretir. Modesty, “Blaise” adını kendi kendine 
verir. Hocasının ölümü üzerine yalnız kalır ama yıkılmaz. Tanca'da bir gangs- 
ter çetesine girer. Zekâsıyla sert insanları, serserileri yönetmesini becerir ve 
“The Network” dediği örgütünü kurar. Basit bir gangster değildir, stili ve ahla- 
ki değer yargıları olan bir örgüt elebaşısıdır. Kendi ahlaki ölçütlerine uygun iş- 
leri yapar. Bu arada ebedi dostu ve âşığı Willie Garvin ile tanışır ve dost olur. 
Aralarında geleneksel âşık krizleri, kıskançlıklar çıkmaz. İkisi de birbirini ol- 
duğu gibi kabul etmiştir. 
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Blaise ve Garvin kendileri için yeterli gördükleri parayı kazandıktan son- 
ra örgütlerini dağıtırlar. Modesty Blaise Londra'ya yerleşir ama başlarında tat- 
lı bir bela vardır. İngiliz gizli servisinin başı Sir Gerald Tarrant onların geçmiş- 
lerini bilir ve çoğu zaman tatlılıkla onlara yasal olarak yapamayacağı bazı işle- 
ri yaptırır. Bu da Modesty Blaise ve Willie Garvin'in bir türlü gönüllerince 
emekli hayatı yaşamalarına engel olur. 

Modesty Blaise öyküleri, kahramanının olağanüstü yaşamına rağmen, 
inandırıcılıktan çok uzak olmayan, eylem tarafı ağır basan ama hızlı ritmiyle 
ilgiyle okunan hikâyelerdir. Blaise-Garvin dostluğu ve Modesty Blaise'in ken- 
dine özgü ahlak anlayışı serüvenleri daha da çekici kılmaktadır. Blaise hiçbir 
zaman bir Arsène Lupin değildir ama bir kadın kahraman olarak yeteri kadar 
iyi işlenmiş ve ilgi çekecek bir kahramandır. Modern teknolojiden yararlan- 
ması, baş döndürücü kötülerle uğraşıp başa çıkması ve İngiliz gizli servisi adı- 
na çalışmasıyla daha çok James Bond'u hatırlatır ve kendisine verilen “Dişi Ja- 


mes Bond” lakabını hak eder. 


Türkçe'de Modesty Blaise öyküleri Yayımlanan 13 Modesty Blaise yapıtın- 
dan (ikisi kısa öykülerden oluşan eserlerdir) beşi Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Dişi Bond Modesty Blaise (Modesty Blaise), çev: Gönül Suveren, Altın 
Kitaplar, 1966. 

e Modesty Blaise-Dönüş (Return), çevirmeni belli değil, Gelişim Yayınla- 
rı, “Sarı Dizi: 3”, 1983. 

e Kıyamet Günü (Last Day in Limbo), çevirmeni belli değil, Gelişim Ya- 
yınları, “Sarı Dizi: 17” 1984. 

e Ölümün Tadı (A Taste for Death), çevirmeni belli değil, Gelişim Yayın- 
ları, “Sarı Dizi: 21” 1984, 

e Köpek Dişi (Sabre-Tooth), çevirmeni belli değil, Gelişim Yayınları, “Sa- 
rı Dizi: 31” 1984, 


4.3.2.42 Casusluk romanlarına romantizmi sokan yazar: Evelyn Anthony 
Asıl adı Evelyn Stephens olan Evelyn Anthony (1928- ) yazın hayatına 1949 
yılında başlamış ve okuyucuları tarafından ilgiyle karşılanan tarihi romanlar 
kaleme aldıktan sonra 1967 yılından itibaren polisiye romanlar yazmaya baş- 
lamıştır. İlk polisiye kurgulu romanı 1967'de yazdığı The Rendezvous'dür (Ran- 
devu). 2004 yılına kadar 29 polisiye yapıta imzasını atan Evelyn Anthony'nin 
en tanınmış kitapları The Poellenberg Inheritance (Poellenberg Mirası), The Per- 
sian Ransom (İran Cehenneminde), The Silver Falcon (Gümüş Şahin) ve The 
Doll: House'dur (Bebekler Evi). 

Özellikle 1970 ve 1980'li yıllarda bütün dünyada bestseller yazarı olarak 
ünlenen Evelyn Anthony'nin yapıtları casus öyküleridir. Politik yanları kuv- 
vetlidir, karakterler ve mekânlar gayet iyi işlenmiştir. Okuyucuyu kitabın son 
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satırına kadar sürükleyen muamma öğesi, çoğu cinayetle ilişkili bir suç öğesiy- 
le birlikte polisiye kurguyu oluşturur. Birçok eleştirmen Evelyn Anthony'yi, 
romanlarında garip bir romantizmi, duygulu bir aşk öyküsünü, alışılmış casus- 
luk romanı kalıpları içinde en iyi uygulayan birkaç yazardan biri olarak görür. 
Bu romantik öğeler Anthony'nin yapıtlarında bazen öyle başat bir rol oynar ki 
yazarın bazı polisiye romanları ülkemizde aşk dizilerinde yayımlanmıştır. Kişi- 
scl değerlendirmemiz ise Evelyn Anthony'nin yetenekli bir yazar olmasına rağ- 
men Graham Greene, Len Deighton, John LeCarr€ ve Frederick Forsyth gibi 
yazarlarla bir tutulamayacağıdır. 

Evelyn Anthony, neredeyse bütün yapıtları Türkçe'ye çevrilmiş bir yazardır: 

e Anita (The Assassin), çev: Meral Gaspıralı, Alev Yayınları, “Romantik 
Dizi” 1973. 

e Pöllenberg Mirası, (Poellenberg Inheritance), çev: Azize Bergin, Uycan 
Yayınları, 1973. 

e Valentina (The Tamarind Seed), çev: Meral Gaspıralı, Uycan Yayınları, 
1973. 

e Mavi Dosya, çev: Azize Bergin, Uycan Yayınları, 1973. 

es Kapıya Gelen Yabancı (Stranger at the Gates), çev: Şebnem Emre, Uycan 
Yayınları, 1974. 

e Randevu (The Rendezvous), çev: Meltem Pusat, Hürriyet Yayınları, Aşk 
Dizisi, 1977. 

e Efsane (The Legend), çev: Meltem Pusat, Hürriyet Yayınları, Dev Ro- 
manlar, 1979. 

e İran Cehenneminde (The Persian Ransom), çev: Meral Gaspıralı, Hürri- 
yet Yayınları, “Dev Romanlar” 1980. 

o Gerçeğin Mezarı (The Grave of Truth), çev: Gönül Suveren, Kelebek Ya- 
yınları, 1982. s 

e Mülteci (The Defector), çev: Belkıs Çorakçı, Cep Kitapları, “Çağdaş Ro- 
manlar” 1982. 

e Ölüm Yolu (The Avenue of the Dead), çev: Belkıs Çorakçı, Cep Kitapla- 
rı, “Çağdaş Romanlar” 1982. 

e Azizler Çetesi (The Company of Saints), çev: Azize Bergin, Cep Kitapla- 
rı, “Çağdaş Romanlar” 1983. 

e Gümüş Şahin (The Silver Falcon), çev: Nihal Önol, Kelebek Yayınları, 
1983. 

e Albatros (Albatross), çev: Belkıs Çorakçı, Cep Kitapları, “Çağdaş Ro- 
manlar” 1983. 

e Eroin Örgütü, çev: Belkıs Çorakçı, Cep Kitapları, “Çağdaş Romanlar” 
1983. 

e Suikast, çev: İpek Erkaya, Kelebek Yayınları, 1984. 

e İlişki (Voices in the Wind), çev: Şebnem Emre, Milliyet Yayınları, 1985. 
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e Dönüş (The Return), çev: Püren Özgören, Kelebek Yayınları, 1984. 
e Sicilya-New York-Paris, çev: Mehmet Harmancı, İnkılâp Yayınları, 1991. 


4.3.2.43 Thriller türünün büyük ustası: Frederick Forsyth 

Frederick Forsyth (1938- ), İngiliz polisiye yazınında thriller türünün en büyük 
ustasıdır. Ashford'da doğmuş, orta öğrenimini tamamladıktan sonra on dokuz 
yaşında İngiliz Hava Kuvvetleri'nin en genç pilotlarından biri olmuştur. Daha 
sonra gazeteciliğe yönelen Forsyth, BBC'ye girmiş ve bu yayın kuruluşu adına 
1965'ten itibaren Nijerya ile Biafra arasındaki savaşı izlemiştir. Bu savaş mu- 
habirliğinin kendisine kazandırdığı birikimle ilk kitabını 1969'da yazmıştır: 
The Biafra Story (Biafra Öyküsü). 

1970'de bütün dünyada ilgiyle karşılanan ilk romanını kaleme aldı. Bu 
yapıtında gazetecilik yaşamında olduğu gibi araştırmacı ve teknik ayrıntılara 
dikkat eden kişiliğiyle göze çarptı. Türkçe'ye Çakal adıyla çevrilen The Day of 
the Jackal, Fransa'da L'Armée Secrâte (Gizli Ordu) denilen örgütün, dönemin 
Fransa Cumhurbaşkanı Charles de Gaulle'ü öldürmek için bir profesyonel ka- 
til kiralamasını konu alıyordu. 1972'de yazdığı Odessa File bugünün Alman- 
ya'sındaki eski Nazilerin örgütlenmesinin öyküsüydü. 

İki yıl sonra The Dogs of Wars (İt Dalaşı) yayımlandı. Bu kitapta da güncel 
bir gelişme, paralı askerlerin Afrika'da oynadıkları rol irdeleniyordu. 1975'te il- 
ginç bir öykü olan The Shepherd (Çoban) yayımlandı. Forsyth, 1979'da yazdığı 
The Devil's Altermative'de (Şeytan Seçeneği) 1982 yılında o zamanki S.S.C.B.'de 
karşılaşılacak kötü bir hasadı ve Ukraynalıların bağımsızlık hareketini konu al- 
mıştı. Yazar 1982'de on uzun öykünün yer aldığı bir hikâye kitabı yazdı: No Co- 
mebacks (Muhteşem Hata). 

1984'te yazdığı The Fourth Protocol (Dördüncü Protokol), İngiltere'deki bir 
ABD üssü yakınında bir nükleer bomba yerleştirilmesi ve onu izleyen olayları 
ele alırken, 1989'da kaleme aldığı The Negotiator (Arabulucu), ABD Başka- 
nı'nın oğlunu kaçıranlarla yasal güçler arasında arabulucuk yapan bir kişinin 
öyküsünü anlatıyordu. 

Forsyth, 1991'de Ajan Sam McCready'nin meslek yaşamındaki dört fark- 
lı olayı anlatan dört uzun öyküyü içeren ikinci hikâye kitabı The Deceiver'ı 
(Hilekâr) yayımladı. 1994'te ilk Körfez Savaşı ile ilgili romanı The Fist of God'ı 
(Tanrı'nın Yumruğu) yazan Forsyth iki yıl sonra Rusya'da komünizmin çökü- 
şünden sonra yükselen faşizmi konu alan Icon'ı (İkon) kaleme aldı. 

Bu eserinden sonra Forsyth bir ara roman yazmaktan vazgeçti. “Bana il- 
ginç gelecek bir konu bulmak gittikçe zorlaşıyor; on iki yıl gazetecilik, yirmi yedi yıl 
romancılık yaptım, beni heyecanlandıran bütün konularda; Nazilerle, terörizmle, 
insan kaçırmayla, Körfez Savaşı ile ve Rusya'daki son gelişmelerle ilgili roman yaz- 
dım; artık aileme, çiftliğime ve dostlarıma daha çok zaman ayırmak istiyorum” di- 
yordu. Bu arada Avrupa Birliği'ne karşı şiddetli muhalefet yapıyor, Avrupa Bir- 
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liği'nin Brüksel'deki bürokratların, Lüksemburg'daki yargıçların ve Frankfurt'ta- 
ki bankerlerin yönetiminde olduğu biçiminde ilginç savlar ileri sürüyordu. 

Forsyth'ın bu suskunluğu, 1999 yılına kadar sürdü. Bu yıl, Gaston Lero- 
ux'nun ünlü eseri Opera'daki Hayalet'in devamı olarak The Phantom of Man- 
hattan'ı (Manhattan'daki Hayalet) yayımladı. Bunu da 2001'de beş hikâyesini 
topladığı The Veteran (Fısıldayan Rüzgâr) ve 2003'te yazdığı, Kanadalı bir mil- 
yonerin torununun katilini bulması için eski bir Vietnam gazisini kiralaması- 
nı konu olan son kitabı Avenger (İntikam Gönüllüsü) izledi. 


Forsyth'ın eserlerinin niteliği Forsyth eserlerinde, psikolojik gerilim ve kar- 
maşıklıklardan çok, olaylara dayanan, ayrıntılı araştırmaların sonucu olan ve 
kılı kırk yararcasına titizlikle kurgulanan gerçeğe yakın öykülere öncelik tanır. 
Onun kitaplarında kara para aklama, silah kaçakçılığı ya da sahte kimlik elde 
etme gibi her konuda teknik ayrıntılar üzerinde alabildiğince bol bilgi vardır. 
Forsyth'ın bir anlamda araştırmacı gazeteciliği polisiye romana uyguladığını 
söyleyebiliriz. Onun olayları yorumlarken vardığı sonuç biraz kötümserdir. Ya- 
şadığımız dünya yırtıcı ve vahşi kişilerin dünyasıdır ve bu dünyada egemen 
olan tek etken güçtür. 

Forsyth'ın kitapları için yaptığı araştırmalar, hükümetler için çoğu zaman 
başağrısı olmuştur. Çakal adlı romanında bir profesyonel katilin nasıl kolaylık- 
la sahte kimlik alabildiğini anlatır. Bir gün bir kiliseyi ziyaret eden katil, me- 
zarlıkta kendisiyle aynı zamanda doğan ama çocukken ölen birinin mezartaşı- 
nı görür. Onun adını kullanarak, bir yeni nüfus kâğıdı edinir. Bürokratik ma- 
kamlar, olayı incelerken yalnızca doğum bildirgesini temel alıp ölüm kayıtları- 
nı inceleyerek çift kontrol yapmadıklarından katil rahatlıkla sahte kimliğiyle 
yaşamaya devam eder. Frederick Forsyth'ın romanında saptadığı bu durum as- 
lında kolluk güçlerinin o günkü uygulamalarını yansıtmaktadır ve bunu yazar 
araştırarak belirlemiştir. 


Türkçe'de Frederick Forsyth Forsyth'ın eserleri, birkaçı dışında, İngiltere'de 
yayımlandıktan kısa zaman sonra Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Çakal (The Day of the Jackal), çev: Sermet Puza, E Yayınları, 1972 
(1974, 1981 ve 1983 yıllarında tekrar basılmıştır). 

» Odessa (Odessa File), çev: Fikret Arıt, 1972 (1974 ve 1977'de tekrar 
basılmıştır). 

e İt Dalaşı (The Dogs of War), çev: Turgut Arıkan, E Yayınları, 1974 
(1980'de tekrar basılmıştır). 

* Şeytan Seçeneği (The Devil's Alternative), çev: Mehmet Harmancı, E Ya- 
yınları, 1980. 

e Dördüncü Protokol (The Fourth Protocol), çev: Belkıs Çorakçı, Altın Ki- 
taplar, 1984. 
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e Muhteşem Hata (No Comebacks), çev: Belkıs Çorakçı, Altın Kitaplar, 
1984. 

e Arabulucu (The Negotiator), çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1989. 

e Çoban (The Shephard), çev: Mehmet Harmancı, Güneş Yayınları, 1990. 

e Hilekâr (The Deceiver), çev: Mehmet Harmancı, İnkılâp Kitabevi, 1993 
(1997'de tekrar basılmıştır). 

es Tanrı'nın Yumruğu (The Fist of God), çev: Mehmet Harmancı, Altın Ki- 
taplar, 1994 (1999'da tekrar basılmıştır). 

e İkon (Icon), çev: Meral Gaspıralı, Altın Kitaplar, 1997. 

e Manhattan'daki Hayalet (The Phantom of Manhattan), çev: İyet Çetinka- 
ya, Epsilon Yayınları, 2000. 

e Fısıldayan Rüzgâr (The Veteran), çev: Canan Kim, Altın Kitaplar, 2004. 

e İntikam Gönüllüsü (Avenger) çev: Meral Gaspıralı, Altın Kitaplar, 2005. 


4.3.2.44 Reginald Hill 

Reginald Hill (1936- ), Oxford Üniversitesi'ni bitirdikten sonra uzun yıllar öğ- 
retmenlik yapmış ve ilk polisiye romanı olan Clubbable Woman (Günaydın Ge- 
ceyarısı) adlı eserini 1970'de yayımlatmıştır. Bu yapıtıyla, iki detektifi, Cinayet 
Masası Şefi Andrew Darziel ile çok duygusal bir kişi olan başmüfettiş Peter 
Pascoe okuyucuların karşısına çıkmıştır. 

Hill yirmiye yakın Darziel-Pascoe öyküsüyle hem eleştirmenlerin hem de 
okuyucuların beğenisini kazanmış ve polisiye öyküleri BBC'de ekrana başarıy- 
la uyarlanmıştır. 

Yazar polisiye romanları yanında tarihi öyküler ve bilimkurgu romanları 
da kaleme almıştır. Darziel-Pascoe öyküleri dışında eski bir tornacı oluan Joe 
Sixsmith adlı detektifinin başrolde olduğu Killing the Lawyers (Avukatları Öl- 
dürmek) ve Born Guilty (Doğuştan Suçlu) gibi diğer polisiye romanları ve Pat- 
rick Ruell takma adıyla yazdığı thriller türü eserleri de vardır. Görüldüğü gibi 
Reginald Hill üretken bir yazardır. 

1995 yılında İngiliz Polisiye Yazarları Derneği'nin “Altın Hançer” ödülü- 
nü, “Bones and Silence (Kemikler ve Sessizlik) adlı yapıtıyla kazanmıştır. Söz 
konusu dernek kendisini ayrıca İngiliz polisiye yazınına katkılarından dolayı 
“Cartier Elmas Hançer” ödülüne de layık görmüştür. 

Geleneksel “katil kim?” türünün başarılı bir temsilcisi olan yazardan Türk- 
çe'ye yalnızca ilk Darziel-Pascoe öyküsü çevrilmiştir: Günaydın Geceyarısı 
(Clubbable Woman, çev: Gül Ülker, Kelebek Yayınları, 2005). 


4.3.2.45 Lord'luktan hapishaneye düşen bir polisiye roman yazarı: Jeffrey 
Archer ; 

Jeffrey Archer (1940- ), İngiltere'nin en önde gelen siyasi şahsiyetlerinden ve 
dünyanın en çok okunan polisiye roman yazarlarından biridir. Onun romanla- 
rı ve uzun hikâyelerini topladığı öykü kitaplarının -1974'teki ilk kitabı Not A 
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Penny More, Not A Penny Less'den (Kin ve Suç) 2003'te yazdığı son kitabı Sons 
of Fortune'a (Sahtekâr) kadar- hepsi uluslararası anlamda çoksatan listelerinin 
demirbaşı olmuş ve bütün dünyada toplam 110 milyon satmıştır. Eğitimini 
Oxford Üniversitesi'nde tamamlayan Archer, gençliğinde dünya çapında bir 
kısa mesafe koşucusuydu. Yirmi dokuz yaşında Avam Kamarası'na bu meclisin 
tarihindeki en genç dördüncü üye olarak girdi, ancak Kanada'da ortağı olduğu 
bir işte bütün parasını ve itibarını kaybedince parlamentodan istifa etti ve ilk 
kitabını yazarak özellikle ABD'de büyük ün kazandı. Böylece yazarlık serüveni 
başladı. 

Archer'ın yapıtlarında seks, cinayet ve siyasal çekişmeler başat etkendir. 
Romanlarından bazılarında herkesçe bilinen kişiler başroldedir. Örneğin First 
Among Eguals'ın (Eşitler Arasında Birinci) baş karakteri dönemin İngiliz Başba- 
kanı Margaret Thatcher, Honour Among Thieves'in (Hırsızların Onuru) baş ki- 
şisi Saddam Hüseyin, The Fourth Estate'in (Dördüncü Güç) kahramanlarından 
biri de ünlü basın kralı Robert Maxwell'dir. 

Polisiye roman kadar polisiye uzun hikâyede de başarılı olan Archer, ya- 
zarlıkta ünlenince yine siyasete dönmüş ve 1985'te Margaret Thatcher'in baş- 
bakanlığı sırasında Muhafazakar Parti'nin başkan yardımcılığına kadar yüksel- 
miş ama bir yıl sonra bir fahişeyle olan ilişkisinin ortaya çıkması üzerine istifa 
etmiştir. Ancak bu skandal kamuoyu önünde onu pek etkilememiş, hatta bu 
skandal konusunda kendisini iyice hırpalayan, bulvar gazetesi Daily Star'ı 
mahkemeye vererek, 500.000 sterlin tazminat kazanmıştır. Bu arada yazmaya 
devam etmiş, 1991'de Türkiye'deki gelişen olaylarda Kürtleri destekleyen bir 
kampanya açmış ve 1992'de Lordlar Kamarası'na seçilmiştir. Ancak 2001 yı- 
lında Daily Star davasında hile yaptığı, adaleti yanılttığı, yalancı tanıklarla Da- 
ily Star'ın anlattığı olayda başka yerde olduğunu ispat etmeye çalıştığı anlaşıl- 
mış ve dört yıl hapse mahküm olmuş ve yasal faizleriyle birlikte Daily Star'a 1 
milyon sterlin ödemiştir. 

Kitaplarında anlattığı hayali olaylar kadar ilginç bir yaşamı olan Jeffrey 
Archer hapishane anılarını 2003'te yayımlanan A Prison Diary'de (Bir Hapis- 
hane Günlüğü) yazmıştır. 

Bu ilginç yazarın 2003'te yayımlanan günlüğü dışında bütün eserleri 
Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Kin ve Suç (Not A Penny More, Not A Penny Less), çev: Özay Süsoy, Al- 
tın Kitaplar, 1981. ! 

e Hedef (A Quiver Full of Arrows-Öyküler), çev: Özay Süsoy, Kelebek Ya- 
yınları, 1982. 

es Tırmanış (Shall We Tell the President?), çev: Oya Çalış, Altın Kitaplar, 
1982. 

e Söke, Söke (The Prodigal Daughter), çev: Belkıs Çorakçı, Altın Kitaplar, 
1983. 
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e Eşitler Arasında Birinci (First Among Equals), çev: Nejat Ebcioğlu, İnkı- 
lâp Kitabevi, 1985. 

e Onur Meselesi (A Matter of Honour), çev: Belkıs Çorakçı, Altın Kitap- 
lar, 1987. 

e Bir Gecelik Kadın, çev: Eren Yücesan, Yılmaz Yayınları, 1991. 

e Kusursuz Bir Cinayet (Twelve Short Stories-Öyküler), çev: Elif Sezginci, 
İnkılâp Kitabevi, 1991. 

e Kuş Uçuşu (As the Crow Flies), çev: Mehmet Harmancı, İnkılâp Kita- 
bevi, 1992. 

es Hırsızların Onuru (Honour Among Thieves), çev: Suat Doltaş, Remzi Ki- 
tabevi, 1995. 

e Oniki Kandırmaca (Twelve Red Herrings-Öyküler), çev: Edip Uras, İnkı- 
lâp Kitabevi, 1996. 

e Dördüncü Güç (The Fourth Estate), çev: Cihan Kaplan, Remzi Kitabe- 
vi, 1998. 

e Onbirinci Emir (The Eleventh Commandment), çev: Baysan Bayar, Altın 
Kitaplar, 1999. 

e Kane ve Abel (Kane and Abel), çev: Enver Günsel, Remzi Kitabevi. 

e Uzun Sözün Kısası (To Cut a Long Story Short-Öyküler), çev: Baysan Ba- 
yar, Altın Kitaplar, 2001. 

e Miras (The Accused), çev: Enver Günsel, Remzi Kitabevi, 2001. 

» Sahtekâr (Sons of Fortunes), çev: Pınar Öcal, Altın kitaplar, 2006. 


4.3.2.46 Yetenekli bir thriller yazarı: Ken Follett 
Ken Follett (1949- ), Galler yöresinde Cardiff'te doğdu. Çok dindar olan ver- 
gi memuru bir babanın ve iyi masal anlatan bir annenin çocuğuydu. Dini kay- 
gılar nedeniyle anne babası kendisinin radyo dinleyip televizyon seyretmesine, 
sinemaya gitmesine izin vermiyorlardı. Küçük Follett için bu durumda tek eğ- 
lence okumak oluyordu. On yaşındayken aile Londra'ya taşındı. Follett üni- 
versitede felsefe eğitimi gördü. Önce Cardiff'te sonra Londra'da gazetecilik yap- 
tı. 1970'li yıllarda yazarlık dürtüsüyle her haftasonu polisiye romanlar yazma- 
ya başladı, yazdığı ve basılan yaklaşık bir düzine kitabı büyük bir başarı kazan- 
madı. Bu arada gazeteciliği bırakmış ve bir yayınevinde çalışmaya başlamıştı. 
Yazarlık konusunda kendisini cesaretlendiren tek kişi Amerikalı bir yayı- 
nevi temsilcisi olan Al Zuckerman idi. Follett'in 1978'de bitirdiği Eye of the 
Needle (İğne Deliği) adlı yapıtını okuyunca, kitabın bir çoksatar olacağını ve çı- 
kacak vergi problemlerini şimdiden düşünmesi gerektiğini söyledi. Kitap İkin- 
ci Dünya Savaşı'nda geçen bir casusluk olayını hikâye ediyordu ve özellikle ka- 
dın kahramanının etkileyiciliğiyle öne çıkıyordu. Zuckerman'ın öngörüsü doğ- 
ru çıktı ve İğne Deliği uluslararası bir başarı kazandı, bütün dünyada on milyon- 
dan fazla sattı, yazarına “Edgar Allan Poe” ödülünü kazandırdı ve hemen filme 
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çekildi. Bu başarıdan sonra Follett, yazarlığı meslek olarak seçti ve eserleri bir- 
birini izledi. 

Triple (1979 / Üçlü Oyun), The Key to Rebecca (1980 / Anahtar) ve The 
Man from St. Petersburg (1982 / Kurt Tezgâhı), Lie Down with Lions (1986 / As- 
lanlar Vadisi) çok başarılı casusluk romanlarıydı. On Wings of Eagles (1984 / Kar- 
tallar) ise İran'da Humeyni Devrimi sırasındaki gerçek bir olayı hikâye ediyordu. 

Ken Feollett'in okuyucuları, Ortaçağ'da bir katedralin inşasını anlatan The 
Pillars of the Earth (Bir Katedralin Öyküsü) ile yazarın tür değiştirdiğini görerek 
şaşırdılar ama kitap büyük başarı kazandı ve bu ticari başarısının kanıtı olarak 
on sekiz hafta New York Times'ın çoksatanlar listesinin başındaki yerini korudu. 
Bu romanı izleyen üç yapıt Night Over Water (1991 / Suları Ürperten Gece), A 
Dangerous Fortune (1993 / Yıkılan Servet) ve A Place Called Freedom (1995 / Ör- 
gürlük Ülkesi) daha çok suspense türüne girecek eserlerdir. Yazar, 1996 yılında 
The Third Twin (Üçüncü İkiz) ile thriller türüne başarılı bir dönüş yaptı. Bunu yi- 
ne suspense türünde bir roman olan The Hammer of Eden (1998 / Cennetin Çe- 
kici), Soğuk Savaş dönemine ait bir casusluk romanı Code to Zero (2000 / Sıfı- 
ra Bir Kala) ve İkinci Dünya Savaşı'nda geçen ilginç birer casusluk öyküsü olan 
iki kitap, Jackdaws (2001 / Kargalar), Hornet Flight (2002 / Boynuzlu Uçuş) iz- 
ledi. Yazarın son eseri 2004 yılında yayımlanan ve bir laboratuvardan çalınan 
çok tehlikeli bir virüsle ilgili çağdaş bir thriller olan, Whiteout'tur (Beyaz Ufuk). 

Ken Follett'in eserleri ister thriller, ister suspense türüne girsin okuyucuyu 
sürükleyip götüren yapıtlardır. Yazar öykülerini yazmadan önce konusu hak- 
kında araştırmalar yapmakta, bazen bu araştırmaları yıllarca sürmektedir. Ya- 
zar, İngilizce deyişle çok iyi bir narrative yazarıdır, yani çok iyi bir öykü anlatı- 
cısıdır. Özellikle romanlarında kadın kahramanları çok çarpıcıdır ve yapıtla- 
rındaki “şüphe” ve “muamma” öğeleri tam kıvamındadır. 

Ken Follett'in son kitapları dışında bütün eserleri Türkçe'ye çevrilmiştir, 
hatta İğne Deliği'nden önce yazdığı ve İngiltere'de başarı kazanmamış iki yapı- 
tı bile Türkçe'ye kazandırılmıştır: 

e İğne Deliği (Eye of the Needle)3?, çev: Seçkin Cılızoğlu, Hürriyet Yayın- 
ları “Dev Romanlar” 1978 (1983 yılında Özay Süsoy çevirisiyle ve İğnenin Gö- 
zü adıyla Altın Kitaplar'dan yayımlanmıştır). 

e Üçlü Oyun (Triple), çev: Güler Dikmen, Hürriyet Yayınları “Dev Ro- 
manlar” 1980. 

e Anahtar (The Key to Rebecca), çev: Güler Dikmen, Hürriyet Yayınları 
“Dev Romanlar” 1981. 

e Kurt Tezgâhı (The Man from St. Petersburg), çev: Esat Ören, Altın Ki- 
taplar, 1982. 

e Kartallar (On Wings of Eagles), çev: Belkıs Çorakçı, İnkılâp ve Aka Ki- 
tabevleri, 1984. 

e Çıplak Skandal, çev: Serdar Tuğcu, Altın Kitaplar, 1986. 
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e Aslanlar Vadisi (Lie Down with Lions), çev: Mehmet Harmancı, İnkılâp 
Kitabevi “Bestseller Dizisi” 1987. 

e Kara Para (Paper Money), çev: Oya Alpar, İnkılâp Kitabevi, 1989. 

e Suları Ürperten Gece (Night Over Water), çev: Mehmet Harmancı, Al- 
tın Kitaplar, 1992. 

e Yıkılan Servet (A Dangerous Fortune), çev: Hilmi Artan, İnkılâp Kitabe- 
vi, 1994, 1999. 

e Özgürlük Ülkesi (A Place Called Freedom), çev: Nilgün Erzik, Remzi Ki- 
tabevi, 1997. 

e Bir Kadetralin Öyküsü (The Pillars of the Earth), çev: Hilmi Artan, İnkı- 
lâp Kitabevi, 1997. 

e Üçüncü İkiz (The Third Twin), çev: Hilmi Artan, İnkılâp Kitabevi, 
1997, 1999. 

e Sıfıra Bir Kala (Code to Zero), çev: Ender Gürol, İnkılâp Kitabevi, 2002. 


4.3.2.47 Venedikli detektif Aurelio Zen'in yaratıcısı: Michael Dibdin 
Michael Dibdin (1947. ), ülkemizde pek tanınmasa da, İngiliz polisiye roman 
yazınında 20. yüzyılın ikinci yarısındaki en ilginç isimlerden biridir. İngiliz di- 
li ve edebiyatı üzerindeki eğitimini İngiltere ve Kanada'da tamamladıktan 
sonra, İtalya'ya gitmiş, Perugia Üniversitesi'nde İtalyanca eğitimi alınış, uzun 
süre bu ülkede yaşamış ve İngilizce öğretmenliği yapmıştır. 

Dibdin, polisiye roman yazarlığına 1978'de taklit Sherlock Holınes öykü- 
leri yazarak başlamıştır. The Last Sherlock Holmes Story (En Son Sherlock Hol- 
mes Öyküsü) adını taşıyan bu yapıtında Dibdin, geleneksel Holmes hayranla- 
rını kızdıracak bir biçimde ünlü detektifle dönemin seri cinayetler işleyen ka- 
tili Karındeşen Jak'ı gizli ilişkiler içinde göstermiştir. 

Dibdin, bu ilk eserinden uzun bir süre sonra İtalya'daki yaşantısında edin- 
diği deneyimlerden yararlanarak, ünlü detektifi Aurelio Zen'in öykülerini ka- 
leme almaya başlamıştır. Venedikli olan Zen, tipik bir İtalyan'dır, biraz burnu 
havada ve alabildiğine zamparadır. Öyküleri İtalya'nın değişik şehirlerinde ge- 
çer. Kaçırılan zengin işadamlarını kurtarmaktan, Roma'da Vatikan'da tam da 
Papa'nın ayin yönettiği bir sırada Saint Peter Kilisesi'nin kubbesinden atlaya- 
rak intihar eden birinin gizemini aydınlatmaya ve tabii hiç istemeden de olsa 
Sicilya'ya gidip mafya ile uğraşmaya kadar her türlü belaya bulaşır. Otomobili- 
ne bomba konur, bu olaydan yaralı olarak kurtulur. Dibdin, ilk Zen öyküsü olan 
Ratking (1988) ile “Altın Hançer” ödülünü almıştır. 1994'te de Fransızların po- 
lisiye roman ödülü “Le Grand Prix de Litterature Policiğre”i kazanmıştır. Dib- 
din dokuz Zen öyküsü yazmıştır. Bu öyküler İtalyanca dahil on altı dile çevril- 
miştir. Aurelio Zen öyküleri dışında yaklaşık sekiz polisiye romanı daha vardır. 

Michael Dibdin'in polisiye romanları edebi bir dille yazılmıştır, kendisi 
polisiye roman türünün tarihine ve niteliğine meraklıdır. Yukarıda söz ettiği- 
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miz ilk yapıtında Sherlock Holmes öykülerini hicvederken, The Dying of the 
Light'da (1993 / Işığın Ölümü), Agatha Christie öykülerini romanının ana ek- 
seni yapmıştır. Dibdin'e göre “Polisiye roman objektif ve gerçekçi bir edebi 
türdür, çünkü gerçek hayatla, gerçek birilerince öldürülmüş gerçek insanlarla 
ilgilenmektedir ve bu bağlamda detektif, katil ve kurbanın içinde yaşadığı top- 
lumu ve ortamı incelemek zorundadır.” 

Michael Dibdin, kendisi gibi polisiye roman yazarı olan son karısı Kathe- 
rine Beck ile ABD'de yaşamaktadır. 

Bu ilginç yazardan Türkçe'ye yalnızca bir kitap çevrilmiştir. Bu da Aure- 
lio Zen öyküsü değildir ama yazarın en başarılı yapıtlarından biridir: Karanlık 


Suret (Dark Spectre, çev: Can Yolcu, Bilge Kültür Sanat Yayınları, 2001). 


4.3.2.48 Dan Kavanagh, nam-ı diğer Julian Barnes 

Son dönemin tanınmış İngiliz yazarlarından Julian Barnes (1946- ) Dan Kava- 
nagh takma adıyla 1980-1987 arası dört polisiye roman yazmış, daha sonraki 
yıllarda bu uğraşını sürdürmemiştir. 

Julian Barnes, Londra'da doğmuş, Oxford Ünivesitesi'nde modern diller 
üzerine eğitim görmüştür. Dokuz romanı, iki kısa öykülerini topladığı yapıtı ve 
iki de deneme kitabı vardır. Özellikle Fransa'da çok tutulan yazar, “Médicis” 
ve “Femina” ödüllerini kazanmıştır. Metroland, Flaubert's Parrot (Flaubert'in 
Papağanı) ve Talking lt Over en ünlü yapıtlarıdır. 

Yazar, ilki 1980 yılında çıkan polisiye romanlarında Duffy adlı, polislikten 
pek saygın olmayan nedenlerle ayrılmış, şimdi güvenlik tesisatları satan ve bu 
arada serbest olarak detektiflik de yapan bir kahramanın öykülerini anlatmak- 
tadır. Duffy, analitik çıkarsamadaki ustalığı dışında, karizmatik bir kişi değildir. 
Kısa boylu, koca suratlı, eşcinsel eğilimleri olduğundan korkan, otomobilini 
cn fazla 90 km hızla ve dikkatle süren, uçağa binmekten nefret eden bir tiptir. 
Bu bağlamda Dan Kavanagh'ın öykülerinde detektife duyulacak bir hayranlık 
söz konusu olamaz. Duffy sanki Mike Hammer'in bir parodisidir. Ama yazarın 
yeteneği, Duffy'yi reddedilemeyecek bir gerçeklik ve samimiyetle yaşatmayı ve 
olayları çözmesini sağlamayı bilmiştir. Kavanagh'ın öykülerini hem psikolojik 
hem de serüven boyutu olan #hriller'lar olarak da tanımlayabiliriz. 

Duffy ile tanıştığımız ilk roman olan Duffy'de (1980 / Bendeniz Duffy) 
kahramanımızı Londra'nın eğlence ve günah merkezi Soho'da görürüz. Fransız 
eleştirmen Yvon Allard'ın ifadesiyle, yazar 1970'li yılların bu günahlar semtin- 
de, bir eski polisin acınacak çabalarında, epeyce kırıcı toplumsal eleştirilerini 
sergileme olanağını da bulmuştur. İkinci kitabı Fiddle City (1981 / Yalan Dolan 
Kenti), hava taşımacılığının kaçakçılıktaki rolünü inceler. Duffy için bu zor bir 
iştir, çünkü havaalanlarından da, uçaklardan da ölesiye korkmaktadır. Putting 
the Boot İn (1985 / Tekmeyi Yapıştırmak) ise bir Londra futbol kulübü çevresin- 
deki bir cinayeti konu alır. Bu romanda kulübün yöneticileri, futbolcuları hat- 
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ta taraftarları bile olayın içindedir. Son Duffy öyküsü olan Going to the Dogs'da 
(1987 / Çulsuzlar) ise kahramanımız, kara parayla zengin olup bir fotomodelle 
evlenen ve İngiltere'nin polisiye romanlardaki favori mekânlarından olan bir 
kır evine yerleşen, sonradan görme bir zenginin başına gelen ama polise de gö- 
türemediği sorunu çözmeye uğraşır. 

Dan Kavanagh'ın bu ilginç kahramanının gerçekten keyifle okunacak 
dört öyküsü de Türkçe'ye çevrilmiştir. Tümü Serdar Rifat Kırkoğlu tarafından 
çevrilmiş, Ayrıntı Yayınları'nın “Kara Ayrıntı” dizisinden çıkmıştır: 

e Bendeniz Duffy (Duffy), 2000. 

e Yalan Dolan Kenti (Fiddle City), 2000. 

e Tekmeyi Yapıştırmak (Putting The Boot In), 2001. 

e Çulsuzlar (Going to the Dogs), 2002. 


4.3.2.49 İddialı bir feminist yazar: Val McDermid 

İngiltere'nin son yirmi yılda yetiştirdiği kadın polisiye roman yazarları arasında 
Val McDermid (1959- ) özel bir yere sahiptir. Ünlü ekonomist Adam Smith'in 
de doğum yeri olan İskoçya'nın küçük bir kasabası olan Kirkcaldy'de doğmuş, 
yüksek öğrenimini Oxford'da yapmış, hızlı bir barış taraftarı ve feminist olarak 
Manchester'de bir büyük İngiliz gazetesinin yerel muhabiri olarak on altı yıl 
gazetecilik yaptıktan sonra ilk romanı Report for Murder'ı (Ölüm Raporu) 
1987'de yayımlamıştır. 

McDermid'in ilk dört yapıtındaki kahramanı Lindsay Gordon adlı bir ga- 
zeteciydi, mesleği gereği karıştığı işlerdeki cinai olayları anlatıyordu. Yazar, ilk 
kahramanının gazeteci olmasını kendisinin bu mesleği yapmasına bağlar ve 
“eğer gazeteci olmasaydım herhalde ilk kahramanımın da başka bir mesleği 
olacaktı” der 20 

McDermid beşinci kitabında Manchesterli özel kadın detektif Kate Bran- 
nigan öykülerine başladı. İlk Brannigan öyküsü Dead Beat (Öldürücü Darbe) 
1992'de yayımlandı. Zeki, esprili, feminist, inatçı ve sevimli Brannigan'ın öy- 
küleri tıpkı Amerikalı yazar Sue Grafton'un ünlü kadın detektifi Kinsey Mill- 
hone gibi okuyucularda alışkanlık yarattı. McDermid'in hızlı çekim kurgusu 
gerilimi hep yüksekte tutuyor ve bu cana yakın özel detektifi okuyucular son 
satıra kadar belki de bitkin düşerek ama zevkle takip ediyorlardı. 

Val McDermid, Kate Brannigan dizisinden çıkan Star Struck (1998) ile 
Fransızların “Grand Prix des Romans d'Aventure”ü kazandı. 

Yazar 1995'te kahramanları resmi bir kadın polis olan Carol Jordan ile 
suçlu profili çizen bilimadamı Tony Hill olan yeni bir diziye başladı. Bu dizi- 
nin ilk kitabı The Mermaids Singing (Deniz Kızları Şarkı Söylüyor) çok büyük bir 
ilgiyle karşılandı ve İngiliz Polisiye Yazarları Derneği'nin yılın en iyi polisiye 
romanına verdiği “Altın Hançer” ödülünü aldı. McDermid, 2004 yılı sonuna 
kadar bu üç dizide 20 polisiye eser kaleme aldı. 
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Yazardan Türkçe'ye beşi Kate Brannigan, ikisi Carol Jordan-Tony Hill öy- 
küsü olan yedi yapıtı çevrildi. Hepsi Oğlak Yayınları'nın “Maceraperest Kitap- 
lar” dizisinden çıkan bu yedi polisiyenin çevirmeni Şen Süer Kaya'dır. 


Kate Brannigan öyküleri: 

e Öldürücü Darbe (Dead Beat), 1999. 
e Kırık Çete (Crack Down), 1999. 

e Temiz İş (Clean Break), 1999. 

e Ters Tepki (Kick Back), 1999. 

e Kadın Genleri (Blue Genes), 2000. 


Carol Jordan-Tony Hill öyküleri: 
es Deniz Kızları Şarkı Söylüyor (The Mermaids Singing), 2000. 
e Kandaki Tel (Wire in the Blood), 2000. 


4.3.2.50 Cazsever bir polisiye roman yazarı: John Harvey 

John Harvey (1939- ), University of London'da yaptığı lisans eğitiminden 
sonra Nottigham Üniversitesi'nde Amerikan Araştırmaları üzerine lisanüstü 
eğitim yaptı. Uzun süre öğretim görevlisi olarak çalıştıktan sonra 1975'ten iti- 
baren yaşamını yazar olarak kazandı. Western romanları, şiir kitapları yanında 
polisiye romanlar da kaleme aldı. Polisiye romanlarındaki detektifi Charlie 
Resnick'tir. On Resnick öyküsü yanında sekiz tane başka polisiye yapıt da ka- 
leme almıştır. Sıkı bir caz bağımlısı olan yazar düzenli olarak Second Nature 
adlı bir caz kulübünde çalmaktadır. Bu arada kendi eserlerini ya da başka ya- 
zarların yapıtlarını televizyona uyarlamaktadır. 

Charlie Resnick de yazarı gibi caz meraklısıdır ve polisiye tarihinin bir- 
çok detektifi gibi kedi besler. Kedilerinin.adları da ünlü caz ustalarının adları- 
dır. 1989'da yayımlanan ilk Resnick öyküsü Lonely Hearı'da (Yalnız Kalpler Ci- 
nayetleri) detektifimiz bir gazetenin “Yalnız Kalpler” sütununa mektup yazarak 
sevgili arayan Shirley Peters'ın katilinin peşine düşer. Resnick öyküleri gele- 
neksel “katil kim?” türü polisiye romanın 20. yüzyıl sonlarındaki nitelikli ör- 
neklerini oluşturur. Buna ek olarak gerilim öğesi çok üst düzeydedir, yani yaza- 
rın detektifi Resnick, usa vurma yeteneği ve analitik zekâsı kadar, belki de on- 
lardan daha fazla eylemleriyle göz doldurur. 

John Harvey'den Türkçe'ye dört kitabı çevrilmiş, tümü Oğlak Yayınla- 
rı'nın “Maceraperest Kitaplar” dizisinden çıkmıştır. 

es Yalnız Kalpler Cinayetleri (Lonely Heart), çev: Mehmet Harmancı, 1999. 

e Kötü Muamele (Rough Treatment), çev: Mehmet Harmancı, 2000. 

e Neşter Darbeleri (Cutting Edge), çev: Mehmet Harmancı, 2001. 

e Çocuk Cinayetleri (Off Minor), çev: Seval Küçükbayraktar 2005. 
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4.3.2.51 Tarihi polisiye romanda usta bir isim: Lindsey Davis 

Birçok polisiye yazarının örneklerini kaleme aldığı tarihi polisiye, polisiye ro- 
man edebiyatında çok ilginç bir alanı oluşturur. Agatha Christie'nin Türk- 
çe'ye 4.000 Yıl Önce İşlenen Cinayet adıyla çevrilen Death Comes as the End ad- 
lı yapıtında olay eski Mısır'da geçer. Josephin Tey'in ünlü The Daughter of Ni- 
me adlı yapıtından daha önce söz etmiştik. Eserlerini ilgili bölümde inceleye- 
ceğimiz Amerikalı yazar John Diekson Carr da bu türde ilginç yapıtlar kaleme 
almıştır. Hollandalı yazar Robert Van Gulik'in eski Çin'de geçen ve Çinli yar- 
ec Jen-Dieh Dee'ye atfedilen öyküleri de tarihi polisiyenin ilginç örneklerin- 
dendir. Göreceli olarak daha yakın tarihlerde Umberto Eco'nun yazdığı Gülün 
Adı ise bu türün en başarılı örneğidir.1! 

Yukarıda söz konusu ettiğimiz yazarların çoğunun polisiye yapıtlarında ta- 
rihi polisiye romanlar, deyim yerindeyse bir çeşnidir, yani bu yazarların yaşa- 
dıkları dönemlerin güncel olaylarını konu alan detektifleri vardır ve yazarlar 
çok eski tarihlerde geçen polisiye olayları bir ya da birkaç romanlarında bir de- 
ğişiklik öğesi olarak okuyucularına sunarlar. Bir de yalnızca günümüzden çok 
önceki dönemlerde geçen polisiye romanlar kaleme alan yazarlar vardır. Bunlar 
günümüzde geçen olayları değil, yalnızca geçmiş dönemlerdeki polisiye olayla- 
rı konu edinirler ve detektifleri bu bağlamda tarihi kişilerdir. Bu tür polisiye 
romanı başlatan, daha önce de kendisinden söz ettiğimiz Ellis Peters'dir. Bu tür 
polisiye roman yazanların en tanınmışlarından biri de İngiliz kadın yazar Lind- 
sey Davis'dir (1949. ). 

Birmingham'da doğan ve Oxford Üniversite'sinde İngiliz dili ve edebiya- 
tı eğitimi alan Lindsey Davis, Roma tarihi ile ilgilenmiş ve The Course of Ho- 
nour (Şeref Yolu) adlı romanında Roma İmparatoru Vespasianus ile Antonia 
Caenis arasındaki aşkı işlemiştir. Roma tarihine bu ilgisi ve bu konudaki bilgi 
birikimi Davis'i, eski Roma'da geçen bir polisiye roman yazmaya sevketmiş ve 
sevimli detektifi Falco'yu yaratmıştır. The Silver Pigs (1989 / Gümüş Domuzla- 
rın Esrarı) adını taşıyan bu ilginç polisiye romanı okuyucularca çok tutulmuş 
ve içinde İngiliz Polisiye Yazarları Derneği'nin “Altın Hançer” ödülü olmak 
üzere polisiye romanlara verilen birçok ödülü peş peşe kazanmıştır. Bu arada 
tarihi polisiye roman türünün ustası ve öncüsü Ellis Peters adına verilmesi ka- 
rarlaştırılan ödülü de ilk kez Lindsey Davis almıştır. 

Yazarın sevimli kahramanı Falco'nun 2004 yılında on altıncı öyküsü ya- 
yımlanmış, bu arada, 1999'da Falco, “en komik detektif” olarak “Sherlock” 
ödülünü almıştır. 

Lindsey Davis'in detektifi Falco İÖ 41 yılında doğmuştur. Bir Pleb'dir, 
yani Roma'nın o günkü toplumsal sınıfları içinde köleler düşünülmezse en alt 
sınıfa mensuptur. Bir ara İngiltere'de II. Lejyon'da askerlik yapmış ama sonra 
bu lejyon lağvedilince Vespasianus'un ve oğlu Titus'un İmparatorluğu döne- 
minde Roma'ya dönmüş ve bilgi toplayıcı olarak çalışmaya başlamıştır. Mesle- 
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ğinin bugünkü karşılığı özel detektifliktir. Mesleğini sever ama tek sıkıntısı er- 
kek müşterilerinin para vermeden kaçmaları, kadın müşterilerinin ise ödeme- 
yi “ayni” yapmak istemeleridir. Bu ayni ödemenin semiz bir tavuk ya da güzel 
bir balık olmadığını da belirtelim! 

Falco, bu sıkıntılı durumdan kurtulmak için, bütün cumhuriyetçi düşün- 
celerine rağmen, İmparator Vespasianus'un hizmetinde çalışmayı kabul eder. 

Falco öykülerinde ikincil kahramanlar kalabalığı vardır. Senatör Camillus 
Verus'un kızı olan karısı Helena, çocukları, çok sayıdaki kardeşleri, yeğenleri, 
karısının ailesi, başta Petronius olmak üzere arkadaşları, Nux adlı köpeği ve di- 
ğer sevimli evcil hayvanları ve doğal olarak işvereni İmparator Vespasianus, 
onun kudretli oğlu Titus, imparatorun uzun yıllardır metresi olan Antonia Ca- 
enis bu ikincil kahramanlardan en sık rastladıklarımızdır. 

Falco, başta İmparator olmak üzere müşterileri için İngiltere'de, İtalya'nın 
çeşitli yörelerinde, İspanya'da, o zamanki adı Germania olan Almanya'da ge- 
ziler yaparak, gizemli olayları çözer. Örneğin bir suikastı önlemek ya da döne- 
min Londra'sındaki bir seri katili yakalamak üzere İngiltere'ye giderken, zey- 
tinyağı karteli kuran ve bunun için cinayet işlemekten çekinmeyenleri araştır- 
mak için İspanya'ya, İmparator'a teslim edilecek gizemli bir heykeli almak için 
Almanya'ya, çok sevdiği karısının kardeşini aramak için Afrika'ya gider. Biraz 
nefes alıp dinlenmek için karısı ve çocuklarıyla dönemin gözde sayfiye yeri Os- 
tia'ya gittiği zaman bile olaylar peşini bırakmaz. 

Lindsey Davis'in polisiye öyküleri çok eğlencelidir, neşeli bir anlatımı 
vardır. Roma tarihini iyi bildiği kesindir. Kahramanı çok sempatik, akıllı ve 
işini bilen biridir ama olayları eğlendirici bir biçimde yorumlaması en çarpıcı 
özelliğidir. Bu bağlamda Falco, polisiye roman tarihinin en sempatik ve komik 
figürlerinden biridir. Ancak belirtmemiz gereken bir diğer nokta, Davis'in ro- 
manlarının polisiye kurgusunun çok sağlam, bütün ironik öğelere rağmen, öy- 
künün polisiye roman olarak değerinin de yüksek olduğudur. 

Bu sevimli kahramanın bugün için üç romanı Türkçe'ye çevrilmiştir, an- 
cak önümüzdeki günlerde bir dizi olarak çevrilmesi planlanan diğer kitapları- 
nın da sırayla çevrileceğini umuyoruz. Üç kitap da Ayşen Anadol tarafından 
çevrilmiş, Kitap Yayınevi'nin, “Tarih Kurgu Dizisi"nden yayımlanmıştır: 

e Gümüş Domuzların Esrarı (The Silver Pigs), 2004. 

e Tunç Gölgeler (Shadows in Bronze), 2004. 

e Kızıl Venüs (Venus in Copper), 2006. 


4.3.2.52 Sanat tarihçisi bir polisiye roman yazarı: lain Pears 

lain Pears (1955) tanınmış bir sanat tarihçisidir. Eğitimini Oxford Üniversite- 
sinde tamamlamış, gazetecilik, televizyon programlarında danışmanlık yapmış, 
18. yüzyıl İngiliz resim sanatı üzerine yazdığı eseriyle ilgi toplamış ve ABD'de- 
ki Yale Üniversitesi'nde öğretim görevlisi:olarak çalışmıştır. 
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Pears'in polisiye roman serüveni, ilkini 1991'de yazdığı Jonathan Argyll 
dizisiyle başlar. Bir İngiliz sanat tarihçisi olan Argyll, konusu resim tarihi ve 
ünlü tabloların hırsızlığıyla ilgili yedi polisiye öykünün kahramanıdır. Argyll, 
bu serüvenlerinde Roma Emniyet Müdürlüğü Sanat Eserleri Hırsızlığı Bölümü 
detektiflerinden güzel Flavia di Stefano ile birlikte muammayı çözer. Pears'in 
bu serisinin polisiye roman yazınında özgün bir yeri vardır ve yazarının resim 
sanatı konusundaki bilgilerini de sergilemesine imkân sağlar. 

Ancak yazar bir polisiye roman yazarı olarak asıl ününü 1998 yılında yaz- 
dığı An Instance of the Fingerpost (Kesişme Noktası) adlı romanıyla kazanmıştır. 
Türkçe dahil birçok dile çevrilen bu yapıtta Pears, yine tarihi bir mekânda 
1660 yılının Oxford'unda New College öğretim üyelerinden Robert Grove'u 
öldürmekle suçlanan Sarah Blundy adlı genç bir kadının öyküsünü dört ayrı 
tanığın ifadesiyle anlatır. Venedikli bir katolik ve bilimadamı Marco da Cola, 
babasını aklamaya çalışan Jack Prestcott, matematikçi ve şifre çözümcüsü 
John Wallis ve ilahiyatçı Anthony Wood öyküyü kendilerine göre anlatırlar. 
Pears'in bu romanı tarihi dekoru içinde sağlam polisiye kurgusuyla birinci sı- 
nıf bir yapıttır. 

Pears, 2002 yılında bu kez The Dream of Scipio (Scipio'nun Düşü) adlı ya- 
pıtıyla dikkat çekmiştir. Güney Fransa'da Avignon şehrinde 14. yüzyılla Fran- 
sa'nın Nazi istilasına uğradığı 1940'lı yıllarda geçen olayları irdeleyen yapıt, 
özgün kurgusu ve incelikli anlatımıyla yine başarılı bir eserdir. lain Pears'in 
son eseri 2009'te yayımlanan The Portrait'dir (Portre). 

Yazarın iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Kesişme Noktası (An Instance of the Fingerpost), çev: Levent Kafadar, 
Doğan Kitap, “Ülkeler ve Polisiye / İngiltere” 2000. 

es Scipio'nun Düşü (The Dream of Scipio), çev: Dilek Şendil, Can Yayınla- 
rı, 2004. 


4.3.2.53 Peter Ackroyd'un polisiye romanı: Cinayet Sanatı 

İngiliz roman ve biografi yazarı, şair Peter Ackroyd (1949- ) çağdaş İngiliz Ede- 
biyatı'nın önemli isimlerindendir. Tarihsel ve biyografik nitelikler taşıyan ya- 
pıtlarındaki özgün anlatım tarzıyla tanınır. The Great Fire of London (Londra 
Yanıyor), The Last Testament of Oscar Wilde (Oscar Widdem Son Vasiyeti) gibi 
bazı romanları da Türkçe'ye çevrilen bu yazarın 1995'te yazdığı ve Türkçe'ye 
Cinayet Sanatı olarak çevrilen yapıtı, tıpkı Umberto Eco'nun Gülün Adı adlı 
romanı gibi, bu incelememizde baştan beri savunduğumuz polisiye roman ta- 
nımına tam olarak uyan bir yapıttır. Hem suçun hem gizemin başat rol oyna- 
dığı bu eserinde Ackroyd, ünlü “Karındeşen Jak” mitine uygun cinayetler işle- 
yen, daha çok fahişeleri öldürüp onların eti ve kanıyla “sanatsal” kompozisyon- 
lar çizen bir seri katili resmederken, bu öyküye paralel bir biçimde kocasını ar- 
senikle zehirleyerek öldürmek suçundan asılan “Elizabeth Cree"nin öyküsünü 
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anlatır. Romanın sonunda bu iki öykü eskilerin deyişiyle “dehşetengiz” bir bi- 
çimde örtüşür. On dokuzuncu yüzyılın son çeyreğinin Londra'sında dönemin 
ünlü isimleri Karl Marx, Oscar Wilde, Charles Dickens hatta Charlie Chap- 
lin'in de birer kahramanı olduğu bu yapıt, inanılmaz kurgusu ve yazarının çoş- 
kulu hayal gücüyle mükemmel bir polisiye romandır: Cinayet Sanatı (Dan Le- 
no and the Limehouse Golem, çev: Burçin Karamercan, Can Yayınları, 2000). 


4.3.2.54 İngiliz polisiye yazınının son dönem yıldızı: Minette Walters 
Birçok eleştirmence, İngiliz polisiye yazınında, Agatha Christie ve Dorothy L. 
Sayers ile başlayan çok başarılı kadın polisiye yazarları geleneğini, P. D. James 
ve Ruth Rendell'dan sonra sürdüren en önemli yazar olarak Minette Walters 
(1950- ) gösterilmektedir. 

Durham Üniversitesi'nde Fransızca ve Almanca eğitimi aldıktan sonra 
kadın dergilerinde uzun yıllar editör ve yazar olarak çalışan Minette Walters 
kırklı yaşlarında polisiye roman yazmaya karar vermiş ve 1992'de yayımlanan 
ilk romanı The Ice House (Buz Odasındaki Ölü) ile dikkatleri üzerine çekmiş ve 
o yıl İngiliz Polisiye Yazarları Derneği'nin “John Creasey” ödülünü kazanmış- 
tır. Ertesi yıl yayımlanan The Sculptress (Heykeltıraş) ise daha Amerikan Poli- 
siye Yazarları Derneği'nin “Edgar Allan Poe” ödülünü almıştır. Üçüncü yapıtı 
The Scold's Bridle (1994 / Kanlı Miras) bu kez İngiliz Polisiye Yazarları Derne- 
ği'nin en büyük ödülü “Altın Hançer”i kazanmıştır. 

Minette Walters, üçüncü eserinin çıktığı 1994'ten bu yana düzenli olarak 
her yıl bir roman yayımlamaktadır. Kriminoloji ve psikolojiyle ilgili kitapların 
çoğunlukta olduğu zengin bir kitaplığı vardır ve hapishanelerde gönüllü olarak 
çalışmaktadır. 

Minette Walters'in öykülerinin tipik özelliği, kahramanlarının geçmişiy- 
le sıkı bağlantılı olmasıdır. Cinayetlerin nedeni çoğu zaman katili geçmişinde 
etkilemiş bir olgudur. Kahramanlar arasındaki iletişim eksikliği de bu kahredi- 
ci sonucu hazırlar. Okuyucu Walters'in yapıtlarındaki bu gelişmeleri ilgiyle iz- 
ler, ancak sonucu pek tahmin edemez. Sonuç ise çok yürek karartıcıdır ama 
gerçekçidir ve İngiliz toplumunun çeşitli görüntülerini de başarıyla yansıtır. 
Walters'ın başarısı, psikolojik gerilim ile geleneksel “katil kim?” türünün öğe- 
lerini çok gerçekçi bir biçimde biraraya getirmesinde yatar. 

Yazar 2004 yılı sonuna kadar on bir kitap yayımlamıştır. Yukarıda söz ko- 
nusu ettiğimiz ilk üç kitabı dışındaki eserleri aşağıda listeledik. 

e The Dark Room (1995 / Karanlık Oda) 

e The Echo (1997 / Yankı) 

e The Breaker (1998 / Kırıcı) 

e The Tinder Box (1999 / Çakmak Kutusu) 

e The Shape of Snakes (2000 / Yılanın Şekli) 

e Acid Row (2001 / Tatsız Kavga) 
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es Fox Evil (2002 / Günahkâr Tilki) 
e Disordered Minds (2004 / Düzensiz Düşünceler) 


Minette Walters'dan Türkçe'ye üç roman çevrilmiş, tümü Can Yayınları'nın 
“Polisiye” dizisinden çıkmıştır. 

e Heykeltraş (The Sculptress), çev: Özden Arıkan, 1998. 

e Buz Odasındaki Ölü (The Ice House), çev: Ayşe Gül Güre, 2000. 

e Kanlı Miras (The Scold's Bridle), çev: Tülin Nutku, 2000. 


4.3.2.55 İstanbul'u mekân tutan İngiliz polisiye roman yazarı: Barbara 
Nadel 

Venedik şehrini polisiye öykülerinin. merkezi yapan İngiliz yazar Michael Dib- 
din ve Amerikalı yazar Donna Leon gibi, bu kez İstanbul'u öykülerinin merke- 
zine yerleştiren bir İngiliz yazarla karşı karşıyayız. Barbara Nadel'in ilki 1999'da 
yayımlanan sekiz polisiye romanının tamamı İstanbul'da geçer. Aslında Eric 
Ambler, Graham Greene, lan Fleming hatta Agatha Christie gibi ünlü İngiliz 
yazarların İstanbul'da geçen öyküleri olduğunu biliyoruz ama polisiye yapıtla- 
rının hepsi İstanbul'da geçen tek yazar Barbara Nadel'dir. 

Yazar, Londra doğumlu olup oyunculuk eğitimi almıştır. Ulusal Şizofreni 
Derneği'nin halkla ilişkiler sorumlusudur. Cinsel tacize uğramış gençlerle ilgi- 
lenmiş ve eğitim kurumlarında psikoloji dersleri vermiştir. Romanlarının me- 
kânı olan İstanbul'a son yirmi yıldır düzenli olarak gelmekte ve buradaki dost- 
larını ziyaret etmektedir, dolayısıyla öykülerinin mekânına yabancı değildir. 

Nadel'in detektifi komiser Çetin İkmen'dir. Dokuz çocuğunun annesi, karı- 
sı Fatma'nın hırçınlıkları, ihtiyar babasının huysuzlukları yaşamını karartırken, 
geçim derdiyle de bunalan, bu arada üstlerinin anlamsız baskılarını kurnazca 
atlatmaya çalışan, yani hayatı pek kolay olmayan ülserli, sigara tiryakisi ama 
diğer taraftan da aydın bir kişiliği olan hatta ateist bir emniyet görevlisidir. 

Bu çelişkili ve gerçekleri zorlayan kişiliği içinde İkmen okuyucuya -özel- 
likle yazarın hedef kitle olarak seçtiği İngiliz okuyucusuna- herhalde sempatik 
gelecektir. Muamma örgüsünü ustalıkla kurgulayan yazarın abarttığı tek yanı 
oryantalist yaklaşımıdır. Burada oryantalist yaklaşımdan kastımız, okuyucunun 

- ilgisini çekmek için sağduyuya ters gelse de kahramanlarına yüklediği törelere 
bağlılığı, garip davranışlarda bulunmayı vurgulamasını, reçete halindeki Ba- 
tı'ya özgün değer yargılarını yinelemesini, bütün öykülerinde olayın etnik kö- 
kenli kişiler etrafında geçmesini -Beyaz Ruslar, Yezidiler, Arnavutlar, Kürtler, 
Ermeniler- kastediyoruz. Bu kahramanların mensup oldukları etnik topluluk- 
ların, artık çoğu unutulmuş ritüelleri kurguda başat roller almaktadır. Bütün bu 
yaklaşımlar İngiliz okuyucu için ilginç olabilir ancak öykünün gerçekçiliğini 
sorgulamamıza da neden oluyor. Sempatik, akıllı ve aydın bir kişi olan Çetin 
İkmen'in dokuz(!) çocuğu olması hiç de inandırıcı gelmiyor. Türk yayımcısı- 
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nın ifadesiyle bir “hoşluk” olarak kitaplarında yer verdiği üst düzey Ermeni ya 
da Yahudi görevliler de ülkemizin bugünkü gerçekleriyle ne yazık ki uyuşmuyor. 
Nadel'in İstanbul'un atmosferini başarıyla verip gerçek semt, cadde hatta sokak 
adlarını kullanırken, yirmi yılı aşkın süredir tanıdığı bir ülkenin gerçeklerini 
yansıtmamasını bu oryantalizm merakına veriyoruz ve yine editörünün dediği 
gibi “bu yapıtların nihayet bir Batılı polisiye yazarının kitapları olduğunu ve 
eserde yalnızca İstanbul'un atmosfer olarak kullanıldığını” unutmuyoruz.i? 

Bu eleştirimize rağmen, Barbara Nadel polisiye yapıtların iki öğesinden 
biri olan muammayı kurgulamakta gerçekten de büyük bir usta olduğunu gös- 
teriyor ve okuyucuyu ilk satırından itibaren peşinden sürüklemeyi biliyor, ek- 
santrik tipleri başarıyla canlandırıyor. Eserlerine renk olarak kattığı çoğu kli- 
şeleşmiş değer yargılarına takılmazsanız yapıtlarını zevkle okuyabiliyorsunuz. 

Nadel 1999-2005 arası sekiz Çetin İkmen öyküsü kaleme aldı, bunlardan 
dördü Türkçe'ye çevrildi. Hepsi Oğlak Yayınları'nın “Maceraperest Kitaplar” 
dizisinde yayımlandı: 

es Belşazzar'ın Kızı (Belshazzar's Daughter), çev: Mehmet Harmancı, 2002. 

es Uyuşturucu Kafesi (A Chemical Prison), çev: Mehmet Harmancı, 2002. 

e Arabesk (Arabesk), çev: Mehmet Harmancı, 2003. 

e Haliç'te Cinayet (Deep Waters), çev: Seval Küçükbayraktar-Berna Kılın- 
çer, 2005. 


4.3.2.56 Komedyen, TV oyuncusu ve polisiye yazarı: Ben Elton 

Ben Elton (1959- ) Nazi zulmünden İngiltere'ye sığınmış akademisyen bir ai- 
lenin çocuğudur. Babası ve amcası Cambridge Üniversitesi'nde profesördür. 
Elton 1980'de Manchester Üniversitesi'nin tiyatro bölümünü bitirdi. Çalışma 
hayatına TV'de stand-up komedyen olarak başladı, birçok dizide rol aldı, üç ti- 
yatro oyunu ve Andrew Lloyd Webber (e The Beautiful Game (Güzel Oyun) 
adlı bir müzikal yazdı. Daha sonra polisiye roman yazmaya karar verdi ve Pop- 
corn adlı yapıtıyla “Altın Hançer” ödülünü aldı. 

Ben Elton'un en başarılı polisiye romanı ise 2001'de yayımlanan ve çok 
iyi bildiği bir ortamda geçen Dead Famous adlı yapıtıdır. Son dönemlerde Ba- 
tı 1 V'lerinde olduğu kadar ülkemizde de geniş halk kitlelerinin büyük ilgisini 
çeken ve reality show denilen gösterilerden birinde işlenen cinayetleri konu 
alan roman sağlam polisiye kurgusu yanında medya, özellikle TV dünyasına 
eleştirel yaklaşımıyla da beğeni kazandı. “Bizi Kim Gözetliyor Evi” denilen ve 
seyircilerin röntgencilik duygularını kamçılayan bir show sırasında işlenen ve 
medya yöneticilerinin bir taraftan reyting kaygısıyla endişelerini, bir taraftan 
da cinayet gibi katı bir gerçek karşısındaki şaşkınlıklarını ironik bir dille anla- 
tan yapıt, polisiye roman formunda toplumsal eleştirinin en çarpıcı biçimde 
yapılabileceğinin somut bir örneğini veriyor. 

Ben Elton'un bu kitabı bazı eleştirmenlerin bugün için polisiye romana 
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yükledikleri sosyal amaçlara ve toplumsal eleştiriye aracı olma görevine tam 
uyan bir eserdir ve yazar çok iyi bildiği bir dünyayı, polisiye kurgu içinde çok 
güzel anlatmıştır. Yazarın bu romanı Türkçe'ye çevrilmiştir: Bizi Kim Gözetliyor 
Evi'nde Cinayet (Dead Famous, çev: Mehmet Harmancı, Oğlak Yayınları, “Ma- 
ceraperest Kitaplar” 2002). 


4.3.2.57 İrlandalı çoksatan bir thriller yazarı: Glenn Meade 

Glenn Meade (1957- ) Dublin doğumludur. Uzun yıllar gazetecilik yapmış ve 
ülkesinin iki önemli yayın kuruluşu Irish Times ve Irish Independent gazetelerin- 
de çalışmıştır. İlk romanı Brandenburg 1994 yılında yayımlanmıştır. Günümüz- 
deki Almanya ve Paraguay'da gelişen olayların arka planındaki eski Nazilerin 
rollerini anlatan yapıt tipik bir thriller'in bütün özelliklerini taşıyordu. Egzotik 
mekânlar, çok iyi bir kurgu, ilginç ve gerçekçi bir biçimde çizilmiş karakterler 
ve diyaloglarla yapıt çok başarılıydı ve yazarına ün kazandırmaya yetti. 

Meade'in bu ilk eserini, soğuk savaşın en gergin günlerinde, 1953 yılında 
Stalin'i öldürmekle görevli iki Amerikan ajanının öyküsü olan Snow Wolf 
(1995 / Kar Kurdu) izledi. Bu kitabının da ilk kitabının başarısını sürdürmesi 
üzerine yazar gazeteciliği ve keyifle sürdürdüğü eğitim pilotluğu görevini bıra- 
kıp bütün zamanını yazarlığa verdi. Dört yıl sonra The Sands of Sakkara (1999 
| Sakkara'nın Kumları) yayımlandı. Bu yapıtında bir Alman casusunun 1944 yı- 
lında Mısır'da bir araya gelen ABD Başkanı Roosevelt ile İngiliz Başbakanı 
Churchill'e yapmayı planladığı suikastın sarsıcı öyküsü anlatılır. 

Meade'in en ilginç yapıtı ise Türkçe'ye Sekizinci Gün adıyla çevrilen ese- 
ridir. Roman daha satışa çıkmadan 11 Eylül 2001 olayları olmuş ve o gün San 
Remo'da bulunan yazar, yaşanan olayla kendi romanının benzerliği karşısında 
şaşkınlığa uğramıştır. Kitabı, yazara göre “gerçeğe çok benzediği için” önceki 
üç kitabını basan Amerikalı yayımcısı bir polemiğe neden olmamak için ya- 
yımlamayı reddetmiştir. 

Meade'in eserleri kendisi gibi gazetecilikten gelme Frederick Forsyth'ın 
eserlerine benzer. Halis gazetecilere özgü titiz bir araştırma, ayrıntılara büyük 
dikkat gösterme ve konuyla ilgili uzmanlardan yararlanma ikisinin de kullan- 
dığı benzer yöntemlerdir. Bu nitelikleriyle Meade'in yapıtları okuyucularca 
çok tutulmuş ve çevrildiği yirmi dilde çoksatanlar listelerinde yer almıştır. Bu 
durum ülkemizde de geçerlidir, yazarın eserleri beşinci, altıncı baskılarını yap- 
mıştır. Sonuç olarak Meade'in, thriller türünün çok başarılı, oyunu kuralına gö- 
re oynayan bir yazarı olduğunu ve eserlerinin her zaman keyifle okunacakları- 
nı düşünüyoruz. 

Yazarın 2004 yılında yayımlanan son eseri Web of Deceit dahil beş yapıtı 
da Türkçe'ye çevrilmiştir. Tümü Ali Cevat Akkoyunlu tarafından çevrilmiş, 
Doğan Kitap'tan yayımlanmıştır: 


es Sakkara'nın Kumları (The Sands of Sakkara), 1999. 
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e Kar Kurdu (Snow Wolf), 2000. 

e Brandenburg, 2001. 

e Sekizinci Gün (Resurrection Day), 2002. 
e Buz Kapanı (Web of Deceit), 2005. 


4.3.2.58 Botswana'nın tek kadın detektifi Mma “Precious” (Kıymetli) 
Ramotswe'nin yaratıcısı: Alexander McCall Smith 

Alexander McCall Smith (1948- ), Zimbabwe doğumlu bir İngilizdir. Halen 
Edinburgh Üniversitesi'nde adli tıp profesörüdür. Polisiye roman yazmaya 
1998 yılında başlamış ve kahramanı, Bostwanalı “Mma Precious Ramotswe" 
adlı sempatik bir kadın detektif olan romanlarının ilkini, The No.1 Ladies’ De- 
tective Agency'yi (Bir Numaralı Kadınlar Detektiflik Bürosu) yayımlamıştır. De- 
tektif romanlarına yepyeni bir soluk getiren “Mma Ramotswe” öyküleri.oku- 
yucu tarafından çok tutulmuş ve yazar beş “Mma Ramotswe” öyküsü daha ka- 
leme almıştır. 2004 yılında “Mma Ramotswe"nin yanına yine bir kadın detek- 
tifi, bu kez amatör filozof olan “Isabel Dalhousie"yi eklemiş ve bu yeni kahra- 
manının ilk öyküsü olan The Sunday Philosophy Club'ı (Pazar Felsefe Kulübü) 
yayımlamıştır. 

McCall Smith'in sevimli kahramanı “Mma Ramotswe” babasının kendi- 
sine miras bıraktığı sığırları satarak detektiflik bürosunu açmıştır. Babası ölür- 
ken ona bir iş sahibi olması gerektiğini söylemiş, o da bir kasap dükkânı sahi- 
bi ya da züccaciyeci olmaktansa özel detektifliği seçmiştir. Çok fiyakalı bir ta- 
belası vardır: “Bir Numaralı Kadınlar Detektiflik Bürosu. Bütün gizli meseleler 
ve araştırmalarınız için, tarafların tatmin olacağını garanti ederiz. Kişisel yö- 
netim altındadır.” 

Detektiflik bürosunun demirbaşları ise, küçük beyaz bir minibüs, iki ma- 
sa, iki sandalye, bir telefon ve eski bir daktilo ile kırmızı çalı çayı demlediği 
çaydanlıktan ibarettir. Zaten detektifimizin bürosunda başka neye ihtiyacı ola- 
bilirdi ki? Detektiflik bürosuna asıl gerekli olan sezgi ve zekâdır. Mma Ramots- 
we'de ikisinden de bol bol vardır. 

Artık Botswana'da dikbaşlı söz dinlemeyen kızlarla başı dertte babaların, 
kayıp ya da kadın peşinde koşan kocaların karılarının, arsız üçkâğıtçılar ya da 
büyücülerin kurbanı kişilerin yardım istemek için başvuracakları tek kişi Mma 
Ramotswe'dir. 

Mma Ramotswe sezgili ve zeki olduğu kadar iyimser ve mizah duygusu da 
kuvvetli bir detektiftir. Ahmet Ümit'in söylediği gibi: 

“Edebiyat dünyası birçok detektif gördü. Onlar büyük kentlerin sevgisiz, umut- 
suz, yabancılaşmış savaşçılarıydı. Oysa Afrika'da Kgale Tepesi'nin eteğinde detektif 
bürosu açan Mma Ramotswe, polisiye roman dünyasında inadına sevgi, umut ve 
iyimserlik dolu bir kadın olarak yerini alıyor. Henüz kirlenmemiş bir doğanın, henüz 
bütünüyle bozulmamış insanların başından geçen, henüz korkunç olmayan olayların 
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içinden bize kadınca gülümsüyor ve sanki bize dünyada hâlâ gülümsemek için çok 
neden var demek istiyor...”43 

Mma Ramotswe, ilerleyen süre içinde kendisine aklı başında bir nişanlı 
buluyor, sekreterini yardımcı detektifliğe terfi ettiriyor ve iyimserliğinden, mi- 
zah duygusundan hiç kaybetmeden zekâsıyla önüne konulan sorunlardan tere- 
yağdan kıl çeker gibi çıkmasını da biliyor. McCall Smith'in kitaplarını okur- 
ken bir taraftan keyif alıyorsunuz bir taraftan da insanların isterlerse yaşanma- 
ya değer bir hayat sürebileceklerini duyumsuyorsunuz. Sözün kısası Mma Ra- 
motswe öyküleri insanı mutlu eden polisiye hikâyelerdir. Bir önemli nokta da 
yazarın güçlü mizah duygusu yanında bize yabancı bir kültürü tanıtmadaki bü- 
yük becerisidir. 

Yazarın üç kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Bir Numaralı Kadınlar Detektiflik Bürosu (The No.1 Ladies’ Detective 
Agency), çev: Pınar Güncan, Çitlembik Yayınları, 2004. 

e Zürafanın Gözyaşları (Tears of the Giraffe), çev: Pınar Güncan, Çitlem- 
bik Yayınları, 2004. 

e Pazar Felsefe Kulübü (The Sunday Philosophy Club), çev: Aylin Yengin, 
İnkılâp Kitabevi, 2006. 


4.3.2.59 Diğer İngiliz yazarlardan yapılan çeviriler 
Yukarıda incelediğimiz yazarların dışında Türkçe'ye çevrilmiş diğer İngiliz ya- 
zarlar hakkında kısa bilgiler vermek istiyoruz: 


Fergus Hume (1859-1932) Üç yaşındayken ailesiyle birlikte Yeni Zelanda'ya 
göç eden Fergus'Hume eğitimini bu ülkede tamamlamış, 1886'da kendi ola- 
naklarıyla yayımladığı ilk polisiye romanı The Mystery of a Hansom Cab ile bü- 
yük başarı kazanınca İngiltere'ye dönmüş ve 1932'de ölene kadar sayıları yüze 
yaklaşan polisiye eserler kaleme almıştır. Hume'un 1908'de yazdığı The Green 
Mummy adlı eseri Türkçe'ye çevrilmiştir: Yeşil Mumya (çev: İmdat Yeğen, Sey- 
han Kitap Yayınları, 2006). 


Bruce Graeme (1900-1982) Graham Montague Jeffries'nin takma adıdır. 
Özellikle 20. yüzyılın ilk yarısında okuyucularca çok tutulmuş bir polisiye ro- 
man yazarıdır. Önce yarattığı, aslında kibar bir hırsız olan ama polisiye roman- 
lar yazarak geçindiği izlenimi veren “Richard Werrell”in öyküleriyle tanınmış- 
tır. “Blackshirt” (Kara gömlekli) olarak tanınan bu kahramanının öyküleri dö- 
neminde çok sevilmiş, çizgi roman konusu da olmuştur. 

Graeme daha sonraları kahramanları küçük bir İngiliz kasabasında genç 
bir kitapçı Theodore Terhune, Scotland Yard'dan müfettiş William Stevens ve 
Fransız emniyet örgütünden Pierre Allain olan yirmiye yakın polisiye roman- 
la seri dışı bir o kadar roman daha kaleme almıştır. Son kitabı ölmeden iki yıl 
önce yazdığı “Mather Investigates” (Mather Soruşturuyor) adlı yapıtıdır. 
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Bruce Graeme'in iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Telefondaki Ses (When the Bells Rang), çev: Vâlâ Nurettin Vâ-Nü, Ah- 
met Halit Kitabevi “Polis ve Macera Romanları Serisi” 1945. 

e Haber Gece Yayılır (News Travels by Night), çev: Ender Altuğ, Milliyet 
Yayınları “Karadizi” 1975. 


Leonald Reginald Gribble (1908-1985) Geleneksel anlamda “katil kim?” tü- 
rü polisiye romanlarla casus romanları yazmıştır. The Arsenal Stadium Mystery 
(1966 / Arsenal Stadyumu'ndaki Gizem) ve The Inverted Crime (1954 / Ters- 
yüz Edilmiş Cinayet) en tanınmış yapıtlarıdır. Yaklaşık kırk polisiye yapıtında 
detektifi, Scotland Yard'dan müfettiş Slade'dir. Yazarın tek bir kitabı Türk- 
çe'ye çevrilmiştir: Bardaktaki Parmak İzi, (çev: Deniz Balcıoğlu, Milliyet Yayın- 
ları “Karadizi” 1972). 


Charles Franklin (1909-2) Asıl adı Frank Hugh Usher olan, yaşamı hakkında 
ayrıntılı bilgi bulamadığımız bu yazarın 1950-1960 yıllarında yayımlanmış kla- 
sik “katil kim?” türündeki polisiye romanlarından biri Türkçe'ye çevrilmiştir: 
Ölümle Oyun (Play with Death, çev: Nilüfer Çoygün, Akba Yayınları “Modern 
Polis Romanları Serisi” 1973.) 


James Mayo (1913- ) Stephen Coulter'in romanlarında kullandığı addır, 
1960-1970'li yıllarda James Bond fırtınası eserken yarattığı İngiliz Intelligen- 
ce Servisi ajanı “Charles Hood” tiplemesiyle tanınmıştır. Yapıtlarında James 
Bond öykülerinin iki misli kadın ve şiddet vardır ama lan Fleming'in kahra- 
manının yakalamasını bildiği ilgiye erişememiştir. James Mayo'dan iki kitabı 
Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Kahreden Arzular, çev: A. Semih Yazıcıoğlu, Halk Kitabevi, 1964. 

e Kördövüşü (Hammerhead), çev: Cem Şakir Kabaağaç, Başak Yayınevi 
“Detektif Romanları” 1967. i 


Ted Allbeury (1917- ) Yazarın tam adı Theodore Edward le Bouthillier All- 
beury'dir. İkinci Dünya Savaşı'nda İngiliz İstihbarat Servislerinde yarbay ola- 
rak görev yapmıştır. 1970'li yıllardan başlayarak casus romanları ve kısa poli- 
siye öyküler yazmaktadır. Polonyalı-İngiliz karışımı gizli ajanı Tad Anders'in 
öykülerine dört kitabında yer vermiştir. Bunun dışında da kırkın üzerinde ca- 
susluk romanı vardır. Eserleri Rusça dahil 32 dile çevrilmiştir. The Choice 
(1986 / Seçim) ve Moskow Quadrille (1976 / Moskova Kadril Dansı) en tanın- 
mış eserleridir. Yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Sessizliğin Ötesin- 
de (Beyond the Silence, çev: Arzu Durukan, Bilge Kültür Sanat, 2001). 


Jack Trevor Story (1917-1991) Yazar özellikle beyazperdeye de uyarlanan iki 
yapıtıyla tanınmıştır. Bunlar 1955'te Alfred Hitchcock'un yönetmenliğinde 
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filme çekilen The Trouble with Harry (İyi Ama... Harry'yi Kim Öldürdü?) ve 
1962'de beyazperdeye uyarlanan Live Now, Pay Later (Şimdi Yaşa, Sonra Öde) 
adlı iki polisiye romandır. 1970'li yıllarda The Guardian gazetesinde cumartesi 
günleri yazdığı ilginç yazıları da epeyce ünlenmiştir. 

Jack Trevor Story, çeviri “onparalık öyküler” bölümünde incelediğimiz 
“Sexton Blake" dizisinin bazı öykülerini de kaleme almıştır. 

Yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: İyi Ama... Harry'yi Kim Öl- 
dürdü? (The Trouble with Harry, çev: Murat Tanoğlu, Akba Yayınevi “Klasik 
Polis Romanları Serisi” 1966). 


Peter Ustinov (1921-2004) Herkesin büyük sinema oyunculuğuyla tanıdığı 
bu Rus asıllı İngiliz aktörü tiyatro oyunları ve bir de polisiye roman yazmıştır. 
Biri, İngiliz polisiye yazarı Eric Ambler'in kitabından beyazperdeye uyarlanan 
Topkapı filmindeki rolüyle olmak üzere, iki kez Oscar alan Ustinov, Mösyö Po- 
irot'yu beyazperdeye en iyi taşıyan aktörlerden biriydi. 

Üstinov'un Köşeye Kıstırılan Adam adıyla Türkçe'ye çevrilen romanı, bir 
cinayet olayı çerçevesinde Amerikan ve İngiliz toplumlarının değişik değer 
yargılarını çarpıcı ve ironik bir biçimde hikâye eder. Bir Amerikalı şerifinin 
İngiltere gezisi sırasında yaşadığı bir adam öldürme olayı ona göre hiçbir cezai 
yaptırıma konu olmaması gereken basit bir kendini savunma iken, İngilizlerin 
bunu bambaşka yorumlamaları romanın ana vurucu temasıdır. Ustinov has 
edebiyat adamlarına özgü bir biçimde ve bir polisiye roman parodisi olarak 
Amerikan toplumunu ve onun değer yargılarını çok başarılı hicvetmektedir: 
Köşeye Kıstırılan Adam (çev: Belkıs Çorakçı, Karacan Yayınları, 1981). 


James Leasor (1923- ) Andrew MacAllan adıyla da yazan Leasor, eğitimini 
Oxford Üniversitesi'nde tamamladı. İkinci Dünya Savaşı'nda Hindistan ve 
Burma'da üç buçuk yıl savaştı. Bu savaştaki deneyimleriyle yazdığı Boarding 
Party (Gemideki Parti) adlı kitabı The Sea Wolves (Deniz Kurtları) adıyla be- 
yazperdeye aktarıldı. 

Polisiye romanları dışında yaklaşık 25 kitabı olan yazar, “James Bond” fır- 
tınasının estiği 1960'lı yıllarda yarattığı “Jason Love” tipiyle bu modaya uyan 
başarılı bir casus kahraman yarattı. Jason Love aslında bir köy doktoruyken sa- 
vaşta gösterdiği cesaret ve yetenekleri dolayısıyla, istemese de casus olarak dış 
ülkelere gönderilen bir gizli ajandır. Leasor bu ilginç kahramanıyla ilgili dört 
yapıt kaleme aldı. Bu öykülerin ilki olan Passport to Oblivion (1964 / Ölüm Pa- 
saportu), David Niven'in başrolünü oynadığı “Where The Spies Are? (Casuslar 
Nerede?) adlı filmle beyazperdeye de aktarıldı. Bu dört romandan üçü Türk- 
çe'ye çevrildi: 

e Ölüm Pasaportu (Passport to Oblivion), çev: Adnan Semih Yazıcıoğlu, 
Başak Yayınevi “Detektif Romanları” 1965. 
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es Tehlike Pasaportu (Passport to Peril), çev: Adnan Semih Yazıcıoğlu, Ba- 
şak Yayınevi “Detektif Romanları" 1966. 

e Dehşet Pasaportu (Passport in Suspense), çev: Zeyyat Özalpsan, Başak 
Yayınevi “Detektif Romanları” 1967. 


Michael Hardwick (1924-1991) Tek başına ya da karısı Molly ile birlikte bir- 
çok taklit Sherlock Holmes öyküleri ve oyunları yazmıştır. Bunlarda ince bir 
ironi gözlemlenir. İkisi tiyatro oyunu olan bu yapıtların sayısı on dördü bulur. 
Bu yapıtlar içinde en tanınmışı The Private Life of Sherlock Holmes'dür (1970). 
Ünlü yönetmen Billy Wilder'in beyazperdeye aktardığı bu eser eğlendirici ve 
ünlü hafiyeye karşı epeyce saygısız bir parodidir. Doktor Watson'un ölümün- 
den elli yıl sonra açılmak üzere bir bankaya bıraktığı esrarengiz sandıktan çı- 
kan yeni Holmes öykülerini anlatmaktadır. Hardwick'in bu yapıtı Türkçe'ye 
de çevrilmiştir: Sherlock Holmes'in Özel Yaşamı (The Private Life of Sherlock Hol- 
mes, çev: Cevdet Serbest, Yayınevi Yayıncılık “Polisiye” 1993). 


James Munro (1926-2002) Asıl adı James Mitchell'dir. 1960'lı yıllarda orta- 
lığı kasıp kavuran James Bond fırtınasını takiben ve özellikle de lan Fle- 
ming'in ölümünden sonra onun kahramanının yerini alacak başka bir ajan ya- 
ratmak için yarışan yazarlar arasında James Munro en yeteneklilerden biridir. 
Onun kahramanı M1 ajanı John Craig dönemin eleştirmenleri tarafından Ja- 
mes Bond'un tahtına en yakışan ajan olarak gösterilmiştir. New York Times ga- 
zetesinin polisiye roman eleştirmeni Anthony Boucher, James Munro'nun ya- 
pıtları için şöyle yazmıştır: “Munro'nun romanlarının konuları, bir zemberek gibi 
kurulu; olayları tahmin etmek imkânsız; sürpriz sürpriz üstüne. Bu şahane macera 
romanının yanında lan Fleming'in eserleri bile silik kalıyor.” 

Döneminde çok tutulan James Munro'nun dört kitabı Türkçe'ye çevril- 
miş, hepsi de Başak Yayınevi'nin “Detektif Romanları” serisinde çıkmıştır: 

e Ölüm Satan Adam (The Man Who Sold Death), çev: Adnan Semih Ya- 
acıoğlu, 1966. 

e Ölümden Beter (Die Rich, Die Happy), çev: A. Gökçen, 1966. 

e Vur Emri (The Money That Money Can't Buy), çev: A. Gökçen, 1968. 

e Çakalın İntikamı, çev: A. Gökçen, 1974. 


David Forrest Kendisi hakkında hiçbir bilgi bulamadığımız yazarın iki kitabı 
Türkçe'ye çevrilmiştir. Yazar kitaplarındaki mizahi anlatımla dikkati çeker: 

e Şişkodan Pokerde Kazandığım Adayı Yeğenime Bırakıyorum, çev: Oğuz 
Alplâçin, Hürriyet Yayınları “Çağdaş Yazarlar”, 1972. 

e Votkamı? Havyar mu, çev: Arif Eser, Milliyet Yayınları, 1987. 


Gavin Lyall (1932-2003) Gazeteci ve televizyon muhabiri olan Lyall 1961 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATİN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR... 749 
E Nee 


yılında thriller türü ilk polisiye romanı The Wrong Side of the Spy'ı (Gecenin El- 
leri) yazınca büyük bir üne kavuştu ve gazeteciliği bırakıp polisiye roman yaza- 
rı oldu. Ancak çok üretken bir yazar değildi, 1961-1997 arasında yalnızca on 
dört eser kaleme aldı. Yapıtları titiz bir işçilikle kurgulanmış, ironik eserlerdi. 
İlk eserleri aksiyon ağırlıklı thriller türleriyken 1980'den sonra yazdığı öyküler- 
de daha çok “casuslar” başrolü oynuyordu. Bu kitaplarının başlıca kahramanı, 
başbakana korunma konularında danışmanlık yapan eski bir SAS komandosu, 
albay Harry Maxim'di. 

1993'te Spy's Honour (Casusun Onuru) adlı kitabıyla başladığı yeni dizi- 
deyse Birinci Dünya Savaşı sırasında yüzbaşı Ranklin ve onbaşı O'Gilroy'dan 
oluşan bir casus timinin maceralarını yazdı. 

Gavin Lyall'in ilk romanlarından dördü Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Gece Yarısı (Midnight Plus One), çev: Adnan Semih Yazıcıoğlu, Başak 
Yayınevi “Detektif Romanları" 1965. 

e Gecenin Elleri (The Wrong Side of the Sky), çev: A. Semih Yazıcıoğlu- 
Gönül Suveren, Başak Yayınevi “Detektif Romanları” 1966. 

» En Tehlikeli Oyun (The Most Dangerous Game), çev: Oğuz Alplâçin, Ba- 
şak Yayınevi “Detektif Romanları” 1967. 

e Kiralık Ajan (Shooting Script), çev: Oğuz Alplâçin, Başak Yayınevi “De- 
tektif Romanları” 1968. 


Chris Mullin (1947- ) Gazeteci ve yazar Chris Mullin, daha sonra politikaya 
atılmış, İşçi Partisi'nden milletvekili seçilmiştir. 1987'den beri Avam Kamara- 
sında görev yapan Mullin, son olarak Blair kabinesinde Dışişleri Bakan Yar- 
dımcılığı görevini üstlenmiştir. 1982'den itibaren üç polisiye roman yazan 
Mullin'in siyasi ve sosyal içerikli yapıtları da vardır. Mullin'in eserleri Tibet ya 
da Vietnam gibi egzotik ülkelerde geçen, temel olarak siyasi polisiye roman 
kapsamına giren ilginç kitaplardır. Kahramanları CIA ajanlarıdır ve üstlerinin 
verdiği görevlerle yaşamın gerçek yüzü arasında sıkışıp kalan kişilerdir. Mul- 
lin'in iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Mao'yu Öldüreceksin (The Year of Fire Monkey), çev: Mehmet Harman- 
cı, Agora Yayınları “Siyasi Polisiye / Polisiye” 2003. 

e Saygon'daki Son Ajan (The Last Man out of Saigon), çev: Mehmet Har- 
mancı, Agora Yayınları “Siyasi Polisiye/ Polisiye” 2004. 


Elizabeth Adler (1950. ) Yorkshire'da doğan yazar, TV yöneticisi olan eşi 
Amerikalı Richard Adler ile birlikte uzun yıllar Brezilya'da yaşadıktan sonra 
California'ya yerleşmiş ve ilk romanı Private Desires (1985 / Özel İstekler) ile 
yazarlığa adımını atmıştır. Adler, romanlarında polisiye kurgu içinde romantiz- 
me aşırı yer veren bir yazardır, ancak eserlerinin polisiye kurgusu sağlamdır. 
Bazıları çoksatanlar listesine giren 24 kitabı vardır. 1994'te yazdığı The Secret 
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of the Villa Mimoza (Villa Mimosa'nın Sırrı) en çok ilgi toplayan yapıtıdır. Ya- 
zarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Kaçınılmaz Son (Present of the Pası, 
çev: Füsun Dobra, Bilge Kültür Sanat, 1992). 


Neil Jordan (1950. ) İrlanda kökenli olan yazar aynı zamanda Oscar ödüllü 
bir yönetmendir. Çoğunun senaryosunu kendi yazdığı filmlerle, Cannes Film 
Festivali ve Venedik Film Festivali'nde de ödüllendirilmiştir. 

Film yönetmenliğinden önce polisiye tür dışında, çeşitli dillere çevrilen 
üç roman da yazmış olan Jordan, filmlerinde de tercih ettiği konuların başın- 
da gelen polisiye kurgulu bir öykü kaleme almıştır. Emekli olduktan sonra vah- 
şi bir cinayete kurban giden film yıldızı Nina Hardy'nin öyküsünü, romanda 
aktrisin hayaleti anlatmaktadır. Jordan'ın yazdığı bu tek polisiye yapıt Türk- 
çe'ye çevrilmiştir: Gölge (çev: Duygu Akın, Altın Kitaplar, 2006). 


Kazuo Ishiguro (1954- ) Japon kökenli olup İngilizce yazan Ishiguro 1954 yı- 
lında Nagasaki'de doğmuş, altı yaşındayken babasının İngiltere'de çalışmaya 
başlaması üzerine bu ülkeye yerleşmiş ve bir İngiliz yazarı olarak sürdüreceği 
yaşamına başlamıştır. Kent Üniversitesi, İngiliz Edebiyatı ve Felsefe bölümle- 
rini bitirmiş ve ilk romanı olan A Pale View of Hills'de (1982 / Hills'in Solgun 
Manzarası) İngiltere'de yaşayan bir Japon'un gözüyle Nagasaki'nin atom bom- 
basıyla yıkımı ve yeniden yapımıyla ilgili düşüncelerini anlatmıştır. Bu ilk ya- 
pıtıyla, saygın Kraliyet Edebiyat Kurumu'nun “Winifred Holtby” ödülünü al- 
mıştır. Yazarın bundan sonra yazdığı diğer kitapları da gerek okuyuculardan ge- 
rekse eleştirmenlerden olumlu tepkiler almış ve Ishiguro'nun neredeyse bütün 
yapıtları ödül kazanmıştır. Ishiguro için “İngilizleri İngilizlerden çok daha iyi 
anlatan bir yazar” denmektedir. 

Yazarın polisiye kurgulu yapıtı When We Were Orphans'da (2000 / Çocuk- 
luğumu Ararken) öykü, çok başarılı bir İngiliz özel detektifin ağzından anlatıl- 
maktadır. Başarılı detektifimiz, 20. yüzyılın başlarında çocukken yaşadığı bir 
travmanın izlerini yaşamı boyunca hissetmektedir. Bu da Şanghay'da çocuklu- 
ğunda Japon arkadaşı Akira ile detektifçilik oynarken babası ve annesinin arka 
arkaya kaybolmalarının yarattığı travmadır. Üne kavuştuğu 1930'larda Şang- 
hay'a giderek, kayıp anne ve babasını aramaya karar verir. 

Nitelikli bir yazar olan Ishiguro'nun bu ilginç polisiye kurgulu romanı 
Türkçe'ye çevrilmiştir: Çocukluğumu Ararken (When We Were Orphans, çev: 
Nilden Beyazıt Tunç, Epsilon Yayınları, 2002). 


Lee Child (1954- ) Yazar yüksek eğitimini tamamladıktan sonra on yedi yıl ba- 
şarıyla televizyon yöneticisi olarak çalışmış, 1995'te kırk yaşındayken bir anlaş- 
mazlık sonrası işinden ayrılmış ve polisiye roman yazmaya karar vermiştir. 

Eski bir askeri polis olan, hızlı düşünüp hızlı hareket etmeyi bilen kahra- 
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manı Jack Reacher'in ilk öyküsü olan Killing Floor (1995 / Öldüren Kumpas) 
yayımlanınca büyük bir başarı kazanmış ve Lee Child arka arkaya Jack Reac- 
her öyküleri yazmaya başlamıştır. Bugün sayıları onu bulan Jack Reacher öy- 
külerinin hepsi çoksatanlar listesine girmiştir. Eşi Amerikalı olan Lee Child 
yaşamını İngiltere, ABD ve Güney Fransa'da geçirmektedir. 

Yazarın dizi halinde yayımlanacak olan Jack Reacher öykülerinin ilki 
Türkçe'ye çevrilmiştir: Öldüren Kumpas (Killing Floor, çev: Mehmet Harman- 
cı, Oğlak Yayınları “Maceraperest Kitaplar” dizisi 2006). 


Michael Robotham (1960. ) Eski bir araştırmacı gazeteci olan Robotham, da- 
ha sonraları birçok ünlünün kendi yazmış gibi gösterdikleri otobiyografilerinin 
gölgedeki yazarı olarak tanınmıştır. 

Bir süredir Avustralya'da Sidney'de yaşayan yazar ilk polisiye romanı olan 
The Suspect'i (Şüphe) 2004 yılında yayımlamış ve birçok eleştirmence eseri “yı- 
lın en başarılı thriller”i olarak kabul edilmiştir. Bu ilk eserini, bir ödül de kazanan 
ikinci yapıtı Lost (Kayıp) izlemiştir. Yazarın ilk yapıtı Türkçe'ye çevrilmiştir: 
Şüphe (The Suspect, çev: Zühal Bilgin, İthaki Yayınları, 2006). 


Mo Hayder (1962- ) Son yılların üzerinde en çok konuşulan yazarlarından bi- 
riolan Mo Hayder, on altı yaşındayken ailesini ve okulunu terk ederek, birçok 
ufak tefek işte çalışmış. Bu arada Tokyo'da bannaid'lik yapmış, bir ara Los An- 
geles'ta kaldıktan sonra Londra'ya dönmüş ve polisiye roman yazarı olmaya ka- 
rar vermiştir. İlk yapıtı, üzerinde iki yıl çalıştığı Birdman (2000 / Kuşçu), büyük 
bir beğeni kazanarak uluslararası bir çoksatan oldu ve Thomas Harris'in ünlü 
Kuzuların Sessizliği'ne benzetildi. 

Mo Hayder, 2002 yılında The Treatment (Tedavi) adlı eserini yazdı ve 
2004 yılında son yapıtı Tokyo yayımlandı. 

Hayder'in ilk yapıtında beş kadını öldüren ve yeni cinayetler işlemesi bek- 
lenen bir sapık katilin öyküsü anlatılır. Bu romanda ve yine benzer bir hikâye- 
nin söz konusu olduğu ikinci romanında detektif olarak gördüğümüz kahraman, 
genç, hırslı ve yetenekli polis müfettişi Jack Caffrey'dir. Sezgileri çok kuvvetli 
olan, tuttuğunu koparan Jack Caffrey'in kişiliği, çocukluğunda yaşadığı üzücü 
bir olaydan, kardeşinin trajik ölümü ve bundan duyduğu suçlulukla derinden 
etkilenmiştir. Hayder'in ilk iki yapıtı, bazen konuda ve anlatımda kopukluklar 
olsa da bitirmeden elden bırakılmayacak kadar sürükleyici öykülerdir. 

Üçüncü kitabı Tokyo ise tamamen başka bir yapıda olup bir Jack Caffrey 
öyküsü değildir. Bir taraftan Japonların 1937 yılında Çin'de Nanking şehrinde 
yaptıkları kıyıma, bir taraftan Japonların efsanevi mafyası Yakuza'ya dayanan 
hızlı ve kanlı bir ehriller'dir. 

Polisiye roman alanına fırtına gibi giren Mo Hayder'den önümüzdeki yıl- 
larda daha çok söz edileceğini ve İngiliz polisiye yazınındaki en önemli kadın 
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yazarlardan biri olacağını düşünüyoruz. Yazarın yalnızca ilk romanı Türkçe'ye 
çevrilmiştir: Kuşçu (Birdman, çev: Yeşim Özkardeşler, Epsilon Yayınları, 2003). 


Alex Garland (1970- ) Genç ama yetenekli bir yazar olan Garland sanat ta- 
rihi eğitimi görmüş, ilk kitabı The Beach (1996 / Kumsal) ile dikkat çekmiştir. 
Kitapta olay Tayland'da geçer, kahramanı Richard, hiçbir yerde kök salmak is- 
temeyen bir gezgindir. Öyküde çıplak doğayla karşı karşıya kalıp uygarlığın ci- 
lası silindiğinde ortaya çıkan insanoğlunun karanlık yüzü konu edilmektedir. 
Bu yönüyle bazı eleştirmenler Kumsal'ı, William Golding'in Sineklerin Tanrısı 
(Lord of the Flies) ve Joseph Conrad'ın Karanlığın Yüreği'yle (Heart of Darkness) 
karşılaştırmış, bazıları da Graham Greene'in romanı Sakin Bir Amerikalı (The 
Quiet American) ile benzerliklerine işaret etmiştir. Garland'ın bu ilk yapıtı Le- 
onardo di Caprio'nun başrolünü oynadığı bir filme de konu olmuştur. 

Film senaryoları da kaleme alan Garland'ın ikinci eseri The Tesseract 
(1999 / Dördüncü Boyut) bu kez Filipinlerde geçmekte ve bir yanlış anlama yü- 
zünden başlayan bir ölümcül kovalamacada kaderleri birbirleriyle kesişen in- 
sanları başarıyla anlatmaktadır. 

Alex Garland'ın söz konusu ettiğimiz iki kitabı da Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Kumsal (The Beach), çev: Ferhunde Özgüler, Epsilon Yayınları, 1997, 
1999. 

e Dördüncü Boyut (The Tesseract), çev: Esin Benöz, Epsilon Yayınları, 2001. 


Paul Sussman (1970- ) Serbest gazeteci olarak yaşamını Londra'da sürdüren 
Paul Sussman'ın en büyük ilgi konusu arkeoloji olup her yıl üç ay Mısır'da ka- 
zı çalışmalarına katılmaktadır. Eski Mısır tarihiyle günümüz Mısır'ının birbiri- 
ne geçtiği iki ilginç polisiye roman yazan Sussman'ın kahramanı mütevazı bir 
Mısırlı polis olan Yusuf Halife'dir. İlk kitabı The Lost Army of Cambyses'de 
(Kambiz'in Kayıp Ordusu) bir taraftan İÖ 532 yılında Mısır seferine çıkan ve 
çölde bir kum fırtınasında kaybolan Pers İmparatoru Kambiz'in ordusuyla ilgi- 
li öyküyü öğrenirken, bir taraftan da günümüzde öldürülen bir antikacıyla İn- 
giliz arkeoloğun cinayetini aydınlatmaya çalışıyoruz. İlginç bir öykü içinde ta- 
rihi bilgilerle zenginleştirilmiş bu ilk kitaptan sonra yazar yine Mısır'da geçen 
ve yine Yusuf Halife'nin başrolde olduğu bir ikinci öykü yayımladı. The Last 
Secret of the Temple (Tapınağın Son Gizemi) adlı kitapta da öldürülen bir Hol- 
landalı arkeolog ile on üç yıl önce öldürülmüş bir İsrailli gazeteci arasındaki 
ilişki ve Nazilere kadar giden izlerin ışığında Yusuf Halife'nin bir İsrailli polis- 
le olan ilişkileri anlatılıyordu ve roman yine ilgiyle karşılandı. Yazarın ilk ro- 
manı Türkçe'ye çevrildi: Kambiz'in Kayıp Ordusu (The Lost Army of Cambyses, 
çev: Mehmet Harmancı, Lâl Yayınları, 2005). 


James Twining (1972- ) Oxford'da Fransız Dili ve Edebiyatı eğitimi alan, son- 
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ra on yıl bankacılık ve borsacılık yapan ve arkadaşıyla birlikte İngiltere'nin en 
iyi sekiz portföy yöneticisinden biri seçilen yazar, bu işini 2004'te terk ederek 
polisiye roman yazarlığına soyunmuş ve FBI Ajanı Jennifer Browne'un öykü- 
sünü anlattığı The Double Eagle (2005 / Çifte Kartal) adlı yapıtıyla dikkatleri 
üzerine toplamıştır. Bu kitabını The Black Sun (2006 / Siyah Güneş) adlı öy- 
küsü izlemiştir. Twining, thriller türünde İngiltere'nin gelecek vadeden yazarla- 
rından biridir. Yazarın ilk romanı Türkçe'ye çevrilmiştir: Çifte Kartal (The Do- 
uble Eagle, çev: Leyla Özengiz, Remzi Kitabevi, 2006). 


Stella Rimington (1935- ) Rimington, kocasıyla birlikte bulunduğu Hindis- 
tan'da geçici bir görevle katıldığı İngiliz Gizli İstihbarat Örgütü, ünlü M15'te, 
1992-1996 arası en üst aşamaya yükselmiş, ilk kadın başkan olmuştur. Bu gö- 
revindeyken eski düşmanları KGB ile ilk dolaysız ilişkiyi kurmak için Mosko- 
va'ya gitmesi ve MIDI ilk kez kamuoyuna tanıtma çabalarıyla ilgileri üzerine 
çekmiştir. Emekli olduktan sonra Kraliçe tarafından kendisine asalet unvanı 
verilmiş, Lordlar Kamarası üyesi olmuştur. 

Yazar, emekli olduktan sonra önce anılarını kaleme almış ve sonra da ko- 
nusu casuslar olan iki kitap yazmıştır. Kitaplarının kahramanı kendisi gibi 
M15'te çalışan bir kadın üst görevli Liz Carlyle'dir. Stella Rimington, mesleki 
deneyimlerini kitaplarına yansıtmıştır. Türkçe'ye çevrilen tek kitabı At Risk'de 
(2004) casusluk jargonunda “görülmez” diye tanımlanan bir teröristle mücade- 
le anlatılmakta ve yazarın casusluk dünyasının en ince ayrıntılarına olan ege- 
menliği hemen anlaşılmaktadır: Risk (At Risk, çev: Roni Rodriguez, Neden Ki- 
tap Yayınları, 2006). 


4.4 


Amerikalı polisiye roman yazarlarından yapılan çeviriler 


4.4.1 Genel bakış 


Dünya polisiye romanında hiç şüphesiz Amerikalı yazarlar büyük bir yer işgal 
ederler. ABD'de polisiye romanın geçmişini incelersek, ilk polisiye roman yaza- 
rı Edgar Allan Poe, Morgue Sokağı Cinayeti romanıyla bu türü başlatmasına rağ- 
men, 19. yüzyılda polisiye romanın ABD'de göze çarpar bir gelişme göstermedi- 
ğini görürüz. Gelişme daha önce de söz konusu ettiğimiz gibi “onparalık öykü" 
türünde olmuştur. Polisiyenin kurulma aşamasında adı anılmaya değer tek 
Amerikalı yazar Mary Roberts Rinehart'tır. On dokuzuncu yüzyıl Amerikalı po- 
lisiye meraklıları daha çok İngiliz yazarlarıyla yetinmek zorunda kalmışlardır. 
Yirminci yüzyılın ilk yarısında ABD'de polisiye romanın iki ayrı kulvarda 
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büyük bir gelişme gösterdiğini görüyoruz. İlk kulvar İngiltere'de Agatha Chris- 
tie'nin başını çektiği geleneksel “katil kim?” türünde yazan yazarların izlediği 
yoldur. Bunlar içinde aynı zamanda polisiye romanın niteliğiyle ilgili çalışmalar 
da yapan S. S. Van Dine, Perry Mason'un yaratıcısı Erle Stanley Gardner, Çin- 
li detektif Charlie Chan'ı okuyucularıyla tanıştıran Earl Derr Biggers, Mignon 
G. Eberhart, Ellery Queen, John Dickson Carr, yemek ve orkide tutkunu şişman 
detektif Nero Wolfe'un yaratıcısı Rex Stout, Helen McCloy, Craig Rice, Mar- 
garet Millar, Robert Traver en tanınmışlarıdır. Bu kuşağı izleyen ve nitelik de- 
ğiştirse de temel olarak bu türde yazan Lilian Jackson Braun, E. T. Delaney'in 
yaratıcısı Lawrence Sanders, Tony Hillerman, Martin Cruz Smith, eski bir po- 
lis olan Joseph Wambaugh, Sue Grafton, Patricia Cornwell, Michael Connelly 
ve Donna Leon da bugün için söz konusu kulvarın başarılı izleyicileridir. 

İkinci kulvar ise daha önce de değindiğimiz gibi Black Mask dergisi etra- 
fında doğan ve ABD'ye özgü bir polisiye roman ekolü olan “kara roman” türün- 
de yazanların izlediği yoldur. Hiç kuşkusuz bu okulun en büyüğü Dashiell Ham- 
mett'tır. Onu bir teorisyen de olan Raymond Chandler takip eder. Onların izin- 
den giden diğer Amerikalı yazarlar arasında William Riley Burnett, Horace 
McCoy, bu akımın üçüncü büyük yazarı Ross Macdonald, John Dann MacDo- 
nald, Ed Lacy, Ed McBain, Davis Goodis, Chester Himes, son yılların en önem- 
li Amerikalı yazarlarından biri olan Lawrence Block, Elmore Leonard, William 
Goldman, Charles Willeford, Walter Mosley özellikle dikkati çekerler. 

“Kara roman” ABD'de 11. Dünya Savaşı sonrası daha karanlık, seks ve şid- 
deti öne çıkaran bir alt türe de öncülük yapmıştır. Anglosaksonların hardboiled 
diye tanımladıkları bu alt türün büyük ustaları arasında William Irish ve Jim 
Thompson özellikle söz edilmeye değer. Türün kusursuz çocuğu James Ellroy, 
dejenere çocuğu ise ülkemizde çok tanınan Mike Hammer'in yaratıcısı Mickey 
Spillane'dir. S 

ABD'de özellikle 1960'lı yıllarda esen “James Bond” fırtınasının etkisiyle 
“casusluk” romanları moda olmuşsa da Amerikalı yazarlar arasında hiçbir za- 
man bir Graham Greene, John LeCarre hatta lan Fleming ayarında yazar çık- 
mamıştır. Bu türde yazanların hepsi kötü birer James Bond taklitçisidir. Bu ko- 
nuda en başarılı Amerikalı yazar, Türk kökenli Erje Ayden'dir. 

Özellikle 11. Dünya Savaşı'ndan sonra ABD'de iki ayrı alt türün, yüzyılın 
başındaki “katil kim?” ve “kara roman” ekollerinin dışında büyük bir gelişme 
gösterdiğini görüyoruz. Bu türlerden ilki kıta Avrupasında özellikle Boileau- 
Narcejac ikilisinin öncülüğünde gelişen suspense'dir. 

Unutulmaz Postacı Kapıyı İki Defa Çalar romanının yazarı James M. Cain 
bu türün ABD'deki ilk büyük yazarıdır. Ünlü Pyscho'yu kaleme alan Robert 
Bloch, Ira Levin, Mary Higgins Clark, Thomas Harris bu iki yazarın izinde gi- 
den başarılı yazarlardır, ancak bu alt türün en büyük ismi yalnız ABD'de değil, 
bütün dünyada da Patricia Highsmith'dir. 
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Sözünü ettiğimiz alt türlerden ikincisi ise polisiye romana geleneksel ba- 
kış açısından yaklaşan eleştirmenlerin polisiye roman kapsamına almakta te- 
reddüt ettikleri thriller tipi romanlardır. Muamma ve suç kadar hatta onlardan 
daha çok gerilim, seks ve şiddetin başat öğeler olduğu bu alt tür 1960'dan son- 
ra büyük gelişme göstermiş ve bu satırların yazarının biraz üzülerek gözlemle- 
diği bir biçimde, neredeyse polisiye romanın başat alt türü olarak okuyucula- 
rın beğenisini kazanmıştır. Bu türde yazanlar içinde İngiliz polisiye yazarları 
Frederick Forsyth ve Jack Higgins gibi çok ünlüler varsa da kesin olan bir du- 
rum bu alt türün şampiyonlarının Amerikalı yazarlar olmasıdır. Günümüzün 
okuyucusunun favorisi olan thriller türü eserler özellikle ABD'de başarının sim- 
gesi olan bestseller listelerinin müdavimleridir. 

ABD'de Michael Condor ile başlayan thriller yazarları arasında Mario Pu- 
zo, Michael Crichton, Robert Ludlum, Clive Cussler, Trevanian, James Patter- 
son, Nelson Demille, Tom Clancy, John Grisham ve son yılların popüler adı 
Dan Brown en bilinenleridir. 

ABD polisiye yazarlarını yukarıda kısaca özetlediğimiz alt türler bazında 
ve yine kronolojik sırayla inceledik. Yinelemek istediğimiz tek nokta, bu ince- 
lememizde yalnızca Türkçe'ye çevrilen yazarları ele almakta olduğumuzdur. 


4.4.2 Geleneksel “katil kim?” türü yazan Amerikalı yazarlardan 
yapılan çeviriler 


Bu bölümde geleneksel “katil kim?” türünün temsilcileri olan Amerikalı yazar- 
ları tıpkı İngiliz polisiye roman yazarlarında yaptığımız gibi eserlerini yayımla- 
dıkları tarihleri temel alarak kronolojik bir sırayla inceleyeceğiz. William Fa- 
ulkner, Truman Capote ve Paul Auster gibi Amerikan edebiyatının büyük us- 
talarının polisiye roman kapsamına giren eserlerini de bu bölümde tartışacağız. 


4.4.2.1 Polisiye romanın kuramcısı, parlak ama çekilmez ve küstah detek- 
tif Philo Vance'in yaratıcısı: Willard Huntington Wright, nam-ı diğer S. S. 
Van Dine 

İki dünya savaşı arasındaki dönemde “altın çağ"ını yaşayan geleneksel “katil 
kim?" türünün en tanınmış yazarları arasında yer alan Willard Huntington 
Wright (1888-1939) Harvard Üniversitesi'nde antropoloji ve etnoloji öğreti- 
mi gördükten sonra Münih ve Paris'te eğitimine devam etmiş, kültür birikimi 
çok yüksek bir yazardır. 1907 yılında Los Angeles Times gazetesinde edebiyat 
eleştirmeni olarak çalışmaya başlamış ve yaklaşık on beş yıl birçok saygın ya- 
yın organında sanat eleştirmeni olarak görev yapmıştır. Bu yayın organları ara- 
sında, Black Mask dergisinin de yayımcıları olan Mencken ve Nathan'ın bü- 
yük önem verdikleri incelikli kültür dergisi Smart Set de vardır. Söz konusu iki 
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yayımcı Black Mask dergisini çok özen gösterdikleri Smart Set'e parasal açıdan 
katkıda bulunsun diye çıkarmışlar ve daha önce de belirttiğimiz gibi bu dergi 
“kara roman” okulunun özellikle de Hammett, Chandler, Gardner gibi yazar- 
ların ortaya çıkmasında başat bir rol üstlenmiştir. Bu sıralarda polisiye roman- 
la ilgilenmeyen Wright, Smart Set'in en önemli yazarlarından biridir ve sanat 
ortamında iyice tanınmış, bu arada edebiyat dışında resim ve müzikle ilgilen- 
miş, edebiyatın yanında bu iki konuyla ilgili kitaplar yazmıştır. 1916'da döne- 
min eleştirmenlerinin çok beğendiği The Man of Promise (Umut Adamı) adlı 
deneysel bir roman da kaleme almıştır. 

Yazar 1923'te vereme yakalanır ve bütün çalışmalarını durdurmak zorun- 
da kalır. Dönemin koşullarında uzun süren nekahat döneminde polisiye roma- 
nı keşfeder. Büyük bir ilgiyle, bazılarına göre 2.000 polisiye roman okur ve öy- 
le bir bilgi birikimine sahip olur ki bunu değerlendirmek için The Great Detec- 
tives Stories (1928 / Büyük Detektif Romanları) başlıklı bir antoloji hazırlar ve 
antolojinin başına kırk sayfalık, Poe ve Gaboriau'dan başlayıp polisiye roma- 
nın gelişimini irdeleyen bir önsöz yazar. Bu kitabının çıktığı yılın 3 Eylül'ünde 
American Magazine dergisinde sonraları çok ünlenecek “katil kim?” türü poli- 
siye romanlar için “Polisiye Romanın Yirmi Kuralını” kaleme alır. 

Sonunda Fransızların deyimiyle “suya atlamaya” karar verir ve 1926-1928 
yılları arasında üç polisiye roman yazar. Romanları önce tefrika olarak yayım- 
lanır, sonra kitaplaştırılır ve detektifi Philo Vance ile birlikte büyük bir başa- 
rıyı yakalar, o yılların en çok satan yazarı olur. Polisiye romanlarında, anne- 
anesinin ailesine ait olan “S. S. Van Dine” adını kullanır. Bütün ilgisine rağ- 
men, Wright'ın eski saygın eleştirmen imajının süregelen zihinsel tutsaklığı, 
onun polisiye romanı hâlâ ciddi bir iş olarak algılamasına engel olmaktadır, 
bunun için bir takma adın arkasına saklanmayı tercih etmiştir. Ama bir rast- 
lantı sonucu kim olduğu anlaşılır ve arkadaşı olan ciddi(!) eleştirmenler onu 
“boş zaman geçirme aracı” olarak gördükleri polisiye roman yazdığı için şiddet- 
le kınarlar. Ama paranın yüzü sıcaktır, hele polisiye roman yazmak insanı zen- 
gin ediyorsa ciddi eleştirmenlerin ciddi eleştirileri bile hesaba katılmaz. Yazar 
da bu fikirde olmalı ki bir düzine polisiye roman yazar ve “ciddi” yazılarının 
kendisine kazandırmadığı bir ünü de yakalar. 1930'dan itibaren Hollywood 
için polisiye kurgulu senaryolar da kaleme alan Wright, hırçın ve alkolik bir 
adam olarak, 1939'da henüz 51 yaşındayken ölür. 


S. S. Van Dine’in eserlerinin niteliği ve detektifi Philo Vance S. S. Van Di- 
ne polisiye roman yazarları arasında en bilgili ve allâme olanıdır ama Mandel 
gibi bazı eleştirmenlere göre bu bilgeliği detektifi Philo Vance'ı çekilmez biri 
yapmıştır.$$ Çünkü yazar zekidir ama kibirlidir, ancak kültür seviyesi çok yük- 
sek olan erbabın anlayacağı espriler yapmayı sever ve kurgusu çok karmaşıktır. 

Bu düşüncelere karşı başka eleştirmenler, yapıtlarında yeni bir problem 
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çözme yöntemi geliştirmemesine rağmen, “katil kim?” türünün onun eserleriy- 
le doruk noktasına ulaştığını söyler.#” 

Detektifi Philo Vance yaratıcısının anlatımıyla “epeyce kısa boylu, zayıf, 
kaslı bir vücudu olan zarif bir kişiydi. Düzgün yüz hatları ona güçlü ve sert bir 
ifade veriyor ama aynı zamanda dışarıdan hiç hoş görülmeyen şüpheci bir so- 
gukluk da bu yüzde kendini belli ediyordu. İtici gri gözleri, düz ince bir burnu, 
hem gaddar hem çilekeş olduğunu gösteren bir ağzı vardı. Resim sanatında ve 
eski Mısır tarihi dalında bir uzmandı. Birçok konuda bilgi sahibiydi. Suçlula- 
rın maskesini indirmekte, usta olduğu insan psikolojisindeki derin bilgisinden 
yararlanıyordu. Zengin ve kültürlüydü." 

Bu tanımlar sanki yazarın bir otoportresidir. Philo Vance bütün zamanla- 
rın en “snob” detektifiydi. Van Dine kahramanını her zaman bir entellektüel 
olarak herkesten üstün gösteriyor, bu bazen dayanılmaz ölçülerde oluyordu. 
Detektifimizin analitik çözümlemeleri ve vardığı sonuçlar gittikçe karmaşıkla- 
şıyordu. Başta Philo Vance'in bu durumunu eğlenceli bulan okuyucular artık 
onu çekilmez bir adam olarak görüyorlar ve ona kızmaya başlıyorlardı. 

Van Dine yapıtlarını edebi bir dille yazıyordu. “Altın çağın usta yazarla- 
rı Christie, Carr ya da Peder Brown'ın yaratıcısı Chesterton'un yapıtlarındaki 
incelikli muamma öğesine onun eserlerinde aynı seviyede pek rastlanmasa da 
sağlam bir kurgu hemen göze çarpıyordu. İyi bir öykü anlatıcısıydı, ayrıntılara 
büyük önem veriyordu ve çözüm bu ayrıntılara göre biçimleniyordu. Kurgusu 
sağlam olması yanında karmaşıktı. Sanki okuyucuyu düelloya davet ediyordu 
ya da ünlü Fransız eleştirmen Yvon Allard'ın dediği gibi S. S. Van Dine'ın po- 
lisiye yapıtları yazarla okuyucu arasında bir satranç maçı gibiydi. 

Van Dine'ın yapıtları hiçbir psikolojik ve toplumsal etkene yer vermeyen 
geleneksel İngiliz okuluyla, bu öğeleri gözönüne alan Amerikan okulunun bir 
sentezidir ama ne İngiliz ustalar kadar muamma öğesinde başarılıdır, ne psiko- 
lojik açıklamaları inandırıcıdır ne de eserlerinde toplumsal ortam doğru bir bi- 
çimde yansıtılmıştır. İlginç olan nokta insanüstü bir varlık olan detektifin ni- 
telikleridir. S. S. Van Dine'ın talihsizliği edebiyat eleştirmenliğindeki seçmeci 
yaklaşımından bir türlü kurtulamamasıdır. Bunun sonucu olarak polisiye ro- 
mana yüksek kültür düzeyini yansıtmaya çalışır, işi dipnotlar koymaya kadar 
götürür. Edebi örnekler ve Latince yazılmış vecizeler kullanır. 

Philo Vance'ın bütün üstün niteliklerine rağmen, olaylara elkoyan polis 
örgütü bir aptallar sürüsüdür. Savcı Markham ve emniyet müdürü Heart onun 
için hep Philo Vance'dan yardım ister. Detektifimizin bir diğer özelliği de ada- 
letin gereğini yerine getirmeyi bizzat üstlenme eğilimidir. Örneğin katilin sav- 
cının gözü önünde intihar etmesine göz yumar ve bu hareketini, “Bu çıngırak- 
lı yılanı adaletin karşısına mı çıkaracaktık!” diye savunur. 

Sivri dilli Raymond Chandler, bütün bu nitelikleriyle Philo Vance'dan 
hiç hoşlanmaz ve biraz da abartılı bir ifadeyle, “Büyük bir olasılıkla bütün de- 
tektifler arasındaki en büyük eşek Philo Vance'dır” yargısına varır. 
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S. S. Van Dine'ın eserleri ve Türkçe çevirileri: S. S. Van Dine 12 polisiye 
roman yazmıştır: 

e The Benson Murder Case (1926 / Benson Cinayeti Olayı) 

e The Canary Murder Case (1927 / Kanarya Cinayeti) 

e The Greene Murder Case (1928 / Greene Cinayeti Olayı) 

e The Bishop Murder Case (1929 / Altı Kişi Arasında) 

e The Scarab Murder Case (1930 / Bokböceği Cinayeti Olayı) 

e The Kennel Murder Case (1933 / Köpek Kulübesi Cinayeti Olayı) 

e The Dragon Murder Case (1933 / Ejderha Cinayeti Olayı) 

e The Casino Murder Case (1934 / Gazino Cinayeti Olayı) 

e The Garden Murder Case (1935 / Bahçe Cinayeti Olayı) 

e The Kidnap Murder Case (1936 / Çocuk Kaçırma Cinayeti Olayı) 

e The Gracie Allen Murder Case (1938 / Gracia Allen Cinayeti Olayı) 

e The Winter Murder Case (1939 / Kış Cinayeti Olayı) 


Bu önemli yazarın yalnızca iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Altı Kişi Arasında (The Bishop Murder Case), çev: Nihal Yeğinobalı, 
Türkiye Yayınevi “Cep Kitapları" 1952. 

e Kanarya Cinayeti (The Canary Murder Case), çev: Enver Günsel, Akba 
Yayınevi “Tercüme Polis Romanları Serisi” 1981. 


4.4.2.2 Ünlü Perry Mason'un yaratıcısı, üretken yazar: Erle Stanley Gardner 
Erle Stanley Gardner (1889-1970), Agatha Christie'den sonra Türkçe'ye en 
çok eseri çevrilen polisiye roman yazarıdır. Yarattığı avukat Perry Mason tipi, 
polisiye romanın Holmes, Lupin, Poirot, Maigret gibi en ünlü kahramanların- 
dan biridir. Avukat-detektif Perry Mason, güzel sekreteri Della Street, kendi- 
sine yardım eden özel detektif Paul Drake ve daima karşısında olan iki hasını, 
yerel savcı Hamilton Burger ve polis örgütünden teğmen Arthur Tragg ile bir- 
likte 82 yapıtta karşımıza çıkar. Görüldüğü gibi Gardner üretken bir yazardır. 
Perry Mason öykülerinin dışında A. A. Fair adıyla iki özel detektifin yani 
Perry Mason'un tam zıddı üçkâğıtçı Donald Lam ve bütün parasını elmaslara 
yatıran şişman Bertha Cool'un öykülerini anlatan 29 kitap yazmıştır. Ayrıca 
Terry Clane, şerif Bill Eldon ve Gramps Wiggin adlarındaki kahramanların da 
yaratıcısıdır. Otuz iki yıl profesyonel olarak hukukçuluk yapmıştır. İyi bir spor- 
cu ve vahşi yaşam fotoğrafçısı ve gezgindir. Çok iyi Çince bilmektedir. 
Gardner gençliğinde maden mühendisi olan babasıyla birlikte çok gez- 
miş, orta öğretimini zor tamamlamış, bir ara boksa merak sarmış ama bir hu- 
kuk bürosunda daktilo olarak işe başladıktan sonra “hukuk öğrenmeye” karar 
vermiş ve gerekli eğitimi alarak yirmi iki yaşında baroya kaydını yaptırmıştır. 
Bundan sonra avukat olarak çalışmaya başlamış ve bu arada biraz daha fazla 
para kazanabilmek amacıyla pulp dergilerine önce westem öyküleri, sonra poli- 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATİN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR... 759 


siye öyküler yazmaya başlamıştır. Bir polisiye roman yazarı olarak tanınmadan 
önce de bu dergilerin en başarılı yazarlarından biridir. Bu öykülerinde Charles 
M. Green takma adını kullanmaktadır. 1920 yılından başlayarak Black Mask 
dergisinde yazmış ve bu derginin Dashiell Hammett ve Raymond Chandler'in 
yanında en önemli kalemlerinden biri olmuştur. 

Gardner'in ilk Perry Mason öyküleri olan iki kitabı, The Case of Velvet 
Claws (Öp Beni) ve The Case of Sulky Girl (Asık Suratlı Kız Olayı) 1933 yılın- 
da yayımlandı. Bunların kazandığı büyük başarı üzerine yazar yukarıda da de- 
gindiğimiz gibi seksen tane daha Perry Mason öyküsü yazacaktır. Gardner'in 
önceleri balmumu silindirlere, daha sonra bildiğimiz ses kayıt cihazlarına kay- 
dettiği öyküleri, “Gardner Öykü Fabrikası” denilen çiftliğinde birçok sekreter 
daktiloya çekiyordu. 1960'lı yıllarda ilerlemiş yaşına rağmen, yılda dört roman 
yazmayı içeren sözleşmeler imzalamıştı. Perry Mason öyküleri 1930-1950 arası 
yayımlanmadan önce Saturday Evening Post gazetesinde tefrika ediliyordu. 
Gardner romanlarını yazmaya devam ederken asıl mesleğiyle ilgilenmeyi de 
bırakmamıştı. Kendi gibi hukukçulardan ve emekli olmuş ceza yargıçlarından 
oluşan “The Court of Last Resort” adlı bir kurumda çalıştı. Bu kuruluş çözüle- 
meyen ya da şüpheli görünen davaları, hiçbir ücret talep etmeden araştırmak- 
ta ve çözüme kavuşturmaktaydı. California Yüksek Mahkemesi bile bazı olay- 
larda bu kuruma danışıyordu. 

Yazar 1952 yılında “Edgar” ödülünü aldı. Perry Mason öyküleri 1957'den 
itibaren televizyon dizisi olarak yayımlandı ve büyük bir ilgi odağı oldu. 1970'de 
ölen Gardner'ın isteği doğrultusunda yakılan cesedinin külleri çok sevdiği Ba- 
ja Yarımadası'nın üstüne serpildi. Gardner'ın ölümünden sonra yazar Thomas 
Chasrain, Perry Mason öykülerini sürdürdü. 


Erle Stanley Gardner öykülerinin nitelikleri Gardner'in, pulp dergilerde ya- 
rattığı Ed Jenkins, Lester Leith gibi polisiye kahramanları biraz Arsène Lupin'i 
andıran sevimli üçkâğıtçılardır. Polise ve toplumu yöneten otoritelere meydan 
okurlar. Kadınlara karşı şefkatli ve koruyucudurlar. 

Yazar, dergi yazarlığını bırakıp Perry Mason öykülerine dönünce kahra- 
manının ana niteliğini değiştirmemiştir. Doğal olarak Perry Mason üçküâğıtçı 
değildir ama yanlış değerlendirmeler ve suçlamalarda bulunan polis ve hukuk 
otoritelerine meydan okuyarak, onları yasal yollardan mahkemelerde rezil et- 
mesini bilir. Perry Mason, başı dertte olan ve haksızca suçlanan müvekkilleri- 
ne -bunların çoğu ilginç kadınlardır- her koşulda yardım eder. Zayıfların, czi- 
lenlerin ve haksız yere cczalandırılanların savunucusudur. 

Mason'u geleneksel polisiye kahramanlardan ayıran temel özellik, ne res- 
mi ne de özel bir detektif olmayıp bir avukat olmasıdır. Sorunları mahkemede, 
avukatlık yeteneklerini kullanarak çözer. Detektiflik gerektiren işlerde profes- 
yonel özel detektif olan arkadaşı Paul Drake'ten yardım görür. 
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Perry Mason gerçeği ortaya çıkarmak için yasaların çizdiği sınırların dışı- 
na da çıkar. Hukuk alanındaki bilgisinin derinliği etkileyicidir ama bu hukuk- 
çu görünüşü altında amanvermez bir mücadeleci kimliği de sezilir. Gerektiğin- 
de yumruğunu kullanmaktan ya da silahını çekmekten de kaçınmaz. Bazen 
müşterilerinin riyakârlıkları ve yalancılıkları onu kızdırsa da hiçbir zaman on- 
lara ihanet etmez. Perry Mason her zaman pratik çözümler bulan bir kişidir.. 
Örneğin kocası kısa süre önce öldürülmüş ve basın tarafından bu cinayetle iliş- 
kili olduğu şüphesi yayılan güzel müşterisine şu öğüdü verir: “Gazetecileri sürek- 
li bir gözyaşı tufanı ile aldatmalısınız. Ne zaman size çevrilmiş bir objektif görürse- 
niz, bacaklarınızı göstermeyi de unutmayın tamam mı?” 

Mason bu davranışıyla Sherlock Holmes ya da Poirot gibi kibar olmadı- 
ğını gösterir, o ne de olsa Hammett ve Chandler'in arkadaşıdır ve onun detek- 
tifi de Poirot'dan çok Sam Spade'e benzeyecektir. 

Genç dul bu öğütlerden incinir, buz gibi bir sesle, “Çok bayağısınız” der. 
Perry Mason şöyle cevaplar: “Bayağı değilim, pratik bir insanım." 

Gardner'in yarattığı ikinci en tanınmış kahraman olan Donald Lam ise 
Perry Mason'un tam tersi bir karakterdir. Lam, barodan kovulmuş eski bir avu- 
kattır ve Perry Mason öykülerindeki kadınların tam zıddı şişman, çirkin, para- 
göz Bertha Cool'un kurduğu detektiflik bürosunda küçük ortak olarak çalışır. 
Lam, yasal boşlukları keşfedip suçlu müşterilerini kurtaran bir üçkâğıtçıdır. 
Patronu ve ortağı Bertha Cool ise vicdani hiçbir sorumluluk duymaksızın yal- 
nız parayı düşünen -parasını hep elmaslara yatırır- işine gelirse Donald Lam'i 
bile gözünü kırpmadan satabilecek biridir. Gardner belki de Perry Mason'da 
yakaladığı imaja zarar verir diye Donald Lam-Bertha Cool öykülerini A. A. 
Fair takma adıyla yazdı ve bu sırrını uzun süre gizlemeyi başardı. 


Türkçe'de Erle Stanley Gardner Bu üretken yazar, Agatha Christie'den son- 
ra Türkçe'ye en çok yapıtı çevrilen yazardır. Çevrilen eserlerinin biri dışında 
hepsi Perry Mason öyküleridir. Gardner'in çevirilerinin büyük bölümü Akba 
Yayınevi'nden çıkmıştır. Aşağıda, basım tarihlerine göre verdiğimiz çevirilerin 
bulunabilen özgün adları yanlarında belirtilmiştir. 

» Otomobildeki Adam (The Case of Haunted Husband), çev: Avni Sensev, 
1959 (yayımcısı saptanamadı, eser Fransızca baskısından çevrilmiştir. Bu yapıt 
1972 yılında, Murat Tanoğlu çevirisiyle Akba Yayınevi'nden Hayalet Koca 
adıyla yeniden basılmıştır.) 

e Kördüğüm (The Case of the D A. Draw a Circle), çev: Süheyli Açba, 
Akba Yayınevi, 1962. 

e Çıplak Hayalet (The Case of the Naked Phantom), çev: Selami İzzet Se- 
des, Hayat Kitapları “Macera ve Detektif Romanları” 1963. 

e Kürkü Güve Yemişti (The Case of Moth-Eaten Mink), çev: Gönül Suve- 
ren, Akba Yayınevi, 1963. 
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e Kanlı Gölge, çev: Leyla Soykut, Yeni Plastik Yayınları, 1963. 

e Budalalar Cumaları Asılır, çev: Gülten Suveren, Ceylan Yayınları, 1964 
(yazarın A. A. Fair imzasıyla çıkan Donald Lam-Bertha Cool öyküsüdür). 

e Yalancı Şahit (The Case of the Perjured Parrot), çev: Enver Günsel, Ak- 
ba Yayınevi, 1965 (1966 yılında Papağan Şahitliği adıyla, Filiz Türer çevirisiy- 
le Nebioğlu Yayınevi'nin “Düdero" dizisinden de çıkmıştır). 

es Şantaj (The Case of the Black-Eyed Blonde), çev: Osman Selçuk Turgut, 
Akba Yayınevi, 1966. 

es Soğuk Eller (The Case of the Ice-Cold Hands), çev: Coşkun Yavuz Gök- 
su, Akba Yayınevi, 1966. ? 

e Çıplak Kız (The Case of the Sunbather's Diary), çev: Caşkun Yavuz Gök- 
su, Akba Yayınevi, 1966. 

e Çığlık (The Case of the Screaming Woman), çev: Coşkun Yavuz Göksu, 
Akba Yayınevi, 1967. 

e Neden, çev: Güngör Erbora, Akba Yayınevi, 1968. 

e Kan (The Case of the Green Eyed Sister), çev: Coşkun Yavuz Göksu, Ak- 
ba Yayınevi, 1968. 

e Serseri Bakire (The Case of the Vagabond Virgin), çev: Ahmet Yıldırım- 
Ceri Hansa, Akba Yayınevi, 1969 

e Siyanür (The Case of the Demure Defendant), çev: Muharrem Atlıkan, 
Akba Yayınevi, 1969. 

e Kabus (The Case of the Angry Mourner), çev: Muharrem Atlıkan, Akba 
Yayınevi, 1969. 

e Öteki Silah (The Case of the Nervous Accomplice), çev: Ahmet Yıldırım- 
Ceri Harsa, Akba Yayınevi, 1969. 

e Ölüm Odası (The Case of the Fan Danger's House), çev: Güngör Erbora, 
Akba Yayınevi, 1969. 

e Yıldız Saati (The Case of the Buried Clock), çev: Muharrem Atlıkan, Ak- 
ba Yayınevi, 1970. 

e Kurnaz Kadın (The Case of the Furgitive Nurse), çev: Muharrem Atlıkan, 
Akba Yayınevi, 1970. 

e Ölümün Kızı (The Case of the Long Legged Models), çev: Güngör Erbora, 
Akba Yayınevi, 1970. 

e Ölümün Yüzü, çev: Coşkun Yavuz Göksu, Akba Yayınevi, 1970. 

e Tek Gözlü Şahit (The Case of the One-Eyed Witness), çev: İvi Özerel, Ak- 
ba Yayınevi, 1971. 

e Gör, Duy, Sus (The Case of the Mythical Monkeys), çev: Coşkun Yavuz 
Göksu, Akba Yayınevi, 1971. 

e Topal Kanarya (The Case of the Lame Canary), çev: Muharrem Atlıkan, 
Akba Yayınevi, 1971. 

e Siyah Otomobil (The Case of the Cautious Coquette), çev: Çiğdem Boz- 
doğan, Akba Yayınevi, 1971. 


762 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


e Çinli Papağan (The Case of the Chines: Parrot), çev: Aytunç Altındal, 
Akba Yayınevi, 1972. 

e Tuzak İçinde Tuzak (The Case of the Daring Decoy), çev: Coşkun Yavuz 
Göksu, Akba Yayınevi, 1972. 

e Gorile Dikkat (The Case of the Grinning Gorilla), çev: Muharrem Atlı- 
kan, Akba Yayınevi, 1972. 

e Ölen Kim? (The Case of The Foot-Loose Doll), çev: Ahmet Yıldırım, Ak- 
ba Yayınevi, 1972. 

e Kızıl Saçlı Kımıldandı, çev: İnci Tokgöz, Akba Yayınevi, 1972. 

e Cesur Dul, çev: Coşkun Yavuz Göksu, Akba Yayınevi, 1972. 

e Amber Denen Kedi (The Case of the Careless Kitten), çev: Muharrem At- 
lıkan, Akba Yayınevi, 1972. 

e Ziller (The Case of the Curious Bride), çev: Ahmet Yıldırım-Ceri Harsa, 
Akba Yayınevi, 1972. 

e Hangisi (The Case of the Baited Hook), çev: İnci Tokgöz, Akba Yayınevi, 
1973. 

e Öleceksin (The Case of the Calender Girl), çev: Coşkun Yavuz Göksu, 
Akba Yayınevi, 1973. 

e Esmer Kızın Davası, çev: Nejat Talay Milliyet Yayınları “Karadizi” 1974. 

o Bir Çift Güzel Bacak Gördüm (The Case of the Dubious Bridegroom), çev: 
Coşkun Yavuz Göksu, A kba Yayınevi, 1974. 

e Arsenik (The Case of the Horrified Heirs), çev: Ahmet Yıldırım, Akba 
Yayınevi, 1975. 

e Topuz Denen Kedi (The Case of the Caretaker's Cat), çev: Ahmet Yıldı- 
rım, Akba Yayınevi, 1975. 

es Pusudaki Kurt (The Case of the Waylaid Wolf), çev: Muharrem Atlıkan, 
Akba Yayınevi, 1975. 

e Tembel Aşık, çev: Enver Günsel, Akba Yayınevi, 1975. 

e Apandisit (The Case of the Mischievous Doll), çev: Ahmet Yıldırım, Ak- 
ba Yayınevi, 1975. 

e Öp Beni (The Case of the Velvet Claws), çev: Ahmet Yıldırım, Akba Ya- 
yınevi, 1977. 

e Sıhhat, Servet, Aşk ve Annesi Ölmüş Bir Eş (The Case of the Troubled 
Trustee), çev: Ahmet Yıldırım, Akba Yayınevi, 1977. 

e Seksi Siluet (The Case of the Shapely Shadow), çev: Ahmet Yıldırım, Ak- 
ba Yayınevi, 1977. 

e Seks Yok (The Case of the Stepdaughter's Secret), çev: Ahmet Yıldırım, 
Akba Yayınevi, 1979. 

e Her Kombinezon İçerisini Göstermez, çev: Coşkun Yavuz Göksu, Akba 
Yayınevi, 1982. 
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4.4.2.3 Ünlü Çinli detektif Charlie Chan’ın yaratıcısı: Earl Derr Biggers 
Kurnazca hazırlanmış, incelikli entrikalar konusunda çok yetenekli olan Earl 
Derr Biggers (1884-1933) iki dünya savaşı arasında sinemanın büyük bir üne 
kavuşturduğu Çinli detektif Charlie Chan'ın kahramanı olduğu altı polisiye 
romanı 1926-1932 yılları arasında kaleme alısıştır. Charlie Chan öyküleri dı- 
şında da yazdığı kitaplar varsa da asıl ününü, etkileyici, Konfüçyüs'ü hatırlata- 
cak kadar zeki ve bilge, Komiser Maigret gibi olayları izleyen ve mantık yürüt- 
mekten çok sezgileriyle olayları çözen Charlie Chan'e borçludur. 

Biggers yazarlığa tiyatro oyunları, müzikal komediler yazarak başlamış, 
Charlie Chan'ı Honololu'ya yaptığı bir gezi sırasında tanıma imkânı bulduğu 
Çinli polis şefi Chang Apana'dan esinlenerek yaratmıştır. İlk Charlie Chan 
öyküsü 1925'te Saturday Evening Post'ta tefrika olarak yayımlanmış, okuyucu- 
ların büyük beğenisini kazanan kahramanın diğer öyküleri birbirini izlemiştir. 

Charlie Chan, Sherlock Holmes ile Doktor Watson'u kendi kişiliğinde 
birleştirmiş gibidir.*6 Heyecan, karışıklık, düzensizlikten hoşlanmaz, dürüst, 
mert ve tutucudur. On iki çocuğu olan iyi bir aile babasıdır. Sabırlı ve inatçı- 
dır, aynı zamanda da yanıltılması ve kandırılması zor bir kişidir. Ancak onun 
doğulu kökeni, suçluların onu çoğu zaman küçümsemelerine ve dikkatsiz dav- 
ranmalarına neden olur. 

Detektifimiz vecize gibi konuşmayı çok sever: 

“Yalnızca cesur fareler kedinin kulağına yuva yapar.” 

“Dikkatsiz çoban kurda ziyafet çeker.” 

“Köpeği yakalamak istiyorsan bastonunu sallama.” 

Bu arada kendiyle dalga geçmeyi de bilir. Detektiflik mesleğini ve başarı- 
larını hiç büyütmez: “Toplum açısından benim işim aslında bir balığa can ye- 
leği takmak ne kadar gereksizse o kadar gereksizdir." 

Biggers'ın Charlie Chan tiplemesi, yazıldığı dönem için alışılmışın dışın- 
da bir değer yargısını simgeler. O güne kadar gerek sinemada gerek polisiye ro- 
manda doğulular, özellikle Çinliler kötü adamın simgesidir. Bunun en bilinen 
örneği Sax Rohmer'in Fu Manchu adlı anti-kahramanıdır. Biggers, Charlie 
Chan'ı yaratarak bu ırkçı faşizme cevap vermiştir. Aslında Charlie Chan, di- 
linden hiç düşürmediği “çok, çok teşekkürler ederim” sözleriyle, reveranslarıy- 
la, nezaketi, biraz da yanıltıcı olan alçakgönüllülüğü ve mesafeli davranışlarıy- 
la ait olmadığının bilincinde olduğu beyazların dünyasında yaşamaya, uyum 
göstermeye çalışır. Görünüşündeki alçakgönüllüğü sinsice bir ironi içerir. Ör- 
neğin ünlü Scotland Yard Müfettişi Sir Frederick kendisine tanıştırılınca yer- 
lere kadar eğilip “kaplan sinekle konuşmayı kabul ediyor” diye kendini iyice 
aşağılar ve mağrur İngiliz de bu iltifatı gerçek kabul edip normal karşılar ama 
sonunda sinek Charlie Chan, kaplan İngilizi'i mat eder. Bu arada Honolulu'da- 
ki polis örgütünün elemanı olmasına rağmen, kendi örgütünden pek az destek 
almakta, hatta hiç alamamaktadır. Suçlulara karşı çoğu zaman tek başına mü- 
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cadele edecektir ama yine de kendisinin ve ailesinin her türlü çılgınlıktan uzak 
yaşayabileceği barış ve huzur ortamını yaratmasını bilir. Akıllı bir çocuk gibi 
sempatiktir ama itilip kakılmaya tahammülü olmadığını da her zaman kanıtlar. 

Biggers'ın Charlie Chan'ı uzun süre sinema filmlerine konu olmuş, kah- 
ramanı olduğu altı kitap çeşitli kereler filme çekildiği gibi, Biggers'in ölümün- 
den sonra da başkalarının yazdığı senaryolarla beyazperdede yaşamaya 1950'li 
yıllara kadar devam etmiş, daha sonra televizyon dizilerine konu olmuştur. En 
son Charlie Chan filmi, 1980'li yıllarda çekilen ve Peter Ustinov'un olağanüs- 
tü bir Charlie Chan tipi yarattığı Charlie Chan and the Curse of the Dragon Qu- 
een (Charlie Chan ve Ejderha Kraliçenin Laneti) adlı filmdir. 


Charlie Chan öyküleri Earl Derr Biggers'in yazdığı Charlie Chan öykülerini 
basım tarihlerine göre aşağıda listeledik: 

e The House Without A Key (Anahtarsız Ev), 1925 

e The Chinese Parrot ( Çinli Papağan), 1926 

o Behind That Curtain (Bu Perdenin Arkasında), 1928 

e The Black Camel (Siyah Deve), 1929 

e Charlie Chan Carries On (Charlie Chan İş Üstünde), 1930 

e Keeper of the Keys (Anahtarların Bekçisi), 1932 


Türkçe'de Charlie Chan öyküleri: Ne yazık ki bugün bile keyifle okunacak 
Charlie Chan öykülerinin yalnızca ikisi Türkçe'ye çevrilmiştir. Türkçe'deki ilk 
Charlie Chan öyküsü, filmlerinin gündemde olduğu 1934 yılında çevrilmiş, 
ikinci çeviri için ise 38 yıl geçmesi ve Akba Yayınevi'nin ortaya çıkması bek- 
lenmiştir: 

e Bu Perdenin Arkasında (Behind That Curtain), çev: Z. İ., Akşam Kitap- 
hanesi Neşriyatı, 1934. 

e Çinli Papağan (The Chinese Bab çev: Aytunç Altındal, Akba Yayın- 
ları, 1972. 


4.4.2.4 Üretken bir yazar daha: Mignon Good Eberhart 

Geleneksel “katil kim?" tipi polisiye romanda üretken bir yazar olan Mignon 
Good Eberhart (1899-1996) Nebraska'da doğmuş, üniversite eğitimini 1917- 
1920 yıllarında, doğduğu eyaletin Wesleyan Üniversitesi'nde tamamlamıştır. 
1923'te, inşaat mühendisi olan Alanson C. Eberhart ile evlenmiş ve bir süre 
serbest gazetecilik yaptıktan sonra zamanının tamamını polisiye roman yazar- 
lığa ayırmaya karar vermiştir. 

Eberhart'ın ilk polisiye romanı The Patient in Room 18 (18 Numaralı Oda- 
daki Hasta) 1929 yılında yayımlanmıştır. Bu romanla birlikte yazarın iki detek- 
tifi, hemşire “Sarah Keate” ile resmi bir polis detektifi olan “Lance O'Leary” or- 
taya çıkmıştır. Bu ikili Eberhart'ın diğer dört romanında da görülecektir. 
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1940'lı yıllarda kocasından ayrılan Mignon Good Eberhart ikinci evlili- 
ğini ancak iki yıl sürdürebilmiş ve ikinci kocasından ayrıldıktan sonra ilk eşiy- 
le yeniden evlenmiştir. Yaşamının bundan sonraki kırk yılında -yazar neredey- 
se bir yüzyıl yaşamıştır- her yıl bir polisiye roman yayımlamıştır. En son roma- 
nı 1988'de 89 yaşındayken yazdığı Three Days for Emeralds'dır (Zümrütler İçin 
Üç Gün). Eberhart'ın toplam eser sayısı ise küçük polisiye öykülerini topladı- 
ğı kitapları da dahil olmak üzere 63'tür. 

Mignon Good Eberhart, “altın çağ” polisiye roman yazarlarının ABD'de- 
ki en başarılı örneklerinden biridir. Bir ara, konusu uluslararası bir casusluk şe- 
bekesinin üzerine kurulu olan Wings of Fear (1945 / Korkunun Kanatları) i 
casus romanları da yazmıştır. 

Eberhart'ın eserleri, yukarıda da değindiğimiz gibi Agatha Christie ve ta- 
kipçilerinin genel tanımlarına uyan, geleneksel “katil kim?” romanlarıdır. Bu 
türün alışılmış kalıpları içinde başarılı çalışmalar yapmıştır. Yazarı, türün diğer 
yazarlarından ayıran belirleyici bir öğe ise romanlarındaki kahramanlarını çok 
iyi resmetmesidir. Genelde bu tür romanlarda önemli olan muamma öğesidir 
ve kahramanlar bu başat öğenin gerektirdiği kadar betimlenirler. Eberhart'ın 
yapıtlarındaysa kurban ya da katil olan kahramanlar her zaman renkli tasvir- 
lerle çok canlı bir biçimde anlatılır. Örneğin Two Little Rich Girls'de (1972 / 
İki Küçük Zengin Kız) birbirine hiç benzemeyen, biri güzel ve evli, diğeri ilki- 
nin aksine doğanın kendinden her şeyi esirgediği, bekâr iki kızkardeşin betim- 
lemeleri çok etkileyicidir. Bu bağlamda Eberhart'ın, polisiye roman türü için- 
de romantizmi ve gotik anlatımı yoğun ve başarıyla kullanan bir yazar olduğu 
da söylenmektedir. 

1931 yılında o dönemlerde polisiye romanlara verilen en önemli ödüller- 
den biri olan “Scotland Yard” ödülünü kazanan yazar Amerikan Polisiye Ya- 
zarları Derneği'nin başkanlığını da yapmış ve 1971'de Grand Master (Büyük 
Usta) ödülünü almıştır. 

Eberhart'ın eserleri dönemindeki Amerikalı yazarlara göre göreceli olarak 
Türkçe'ye daha çok çevrilmiştir: 

e Korkunun Kanatları (Wings of Fear), çev: Gönül Suveren, Hayat Kitap- 
ları “Macera ve Detektif Romanları” 1962. 

e Ölüm Nikah Kıyıyor (Hasty Wedding), çev: Nüveyre Gültekin, Akba Ya- 
yınları “Polis Romanları Dizisi” 1964. 

e Kuzu Kılığında Kurt (Wolf in Man's Clothing), çev: Gülten Suveren, Ha- 
yat Kitapları “Macera ve Detektif Romanları” 1966. 

e Ölüm Sırası (The Hangman's Whip), çev: Firuzan Borahan, Akba Yayın- 
ları “Klasik Polis Romanları Dizisi” 1966. 

e Fırtına Gecesi (Call After Midnight), çev: İnci Tokgöz, Akba Yayınları 
“Modern Polis Romanları Dizisi” 1968. 

e Safir Fil (While the Patient Slept), çev: Coşkun Yavuz Göksu, Akba Ya- 
yınları “Modern Polis Romanları Dizisi” 1969. 
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e Suç Altında, çev: Güzin Sayar, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1972. 


4.4.2.5 “Ellery Dueen'in yaratıcısı iki kardeş çocuğu: Manfred Bennington 
Lee ve Frederic Dannay 

Geleneksel “katil kim?” türünün bazı eleştirmenlerce Agatha Christie ve John 
Dickson Carr ile birlikte en büyük ustalarından biri kabul edilen Ellery Oueen 
bir takma addır. Bu imzayla yazılan öykülerin detektifinin adı da Ellery Qu- 
ecn'dir. Bu takma adı kullananlar bir giz perdesi altında detektiflerinin öykü- 
lerini üçüncü kişi ağzından anlatırlar. Bu öyküler kırk yılı aşkın bir süre oku- 
yucuların ilgisini toplamış, bütün dünyada satılan “Ellery Oueen öykülerinin 
toplamının 100 milyonu geçtiği hesaplanmıştır. 1930'lu yıllarda Ellery Queen 
Maceraları” ABD radyolarının en sevilen programı olmuş ve dokuz yıl kesin- 
tisiz devam etmiştir. Bu durum 1950'den sonra televizyon ekranlarında da sür- 
müştür. Ellery Queen öyküleri ABD'de polisiye romanın Oscar ödülü diyebile- 
ceğimiz Amerikan Polisiye Yazarları Derneği'nin “Edgar Allan Poc” ödülünü 
beş kez kazanmış ve bu detektifin yaratıcıları 1961 yılında Grand Master (Bü- 
yük Usta) ilan edilmişlerdir. Ernest Mandel, Ellery Ouecn'in yaratıcılarını di- 
ğer geleneksel “katil kim?" okulu yazarlarından üstün görür ve “içlerinde en 
yeteneklileriydi ve gem vurulmamış bir hayalgüçleri vardı” der.47 

Ellery Queen, dünyanın bu en çok okunan polisiye destanlarından birini 
yaratmak için yeteneklerini birlikte ortaya koyan iki Amerikalı kardeş çocu- 
gunun ortak takma adlarıdır. Manford Leopofsky 11 Ocak 1905, Daniel Nat- 
han ise 27 Ekim 1905 doğumludur. İkisi de New York'da Brooklyn'de doğmuş- 
lardır. Bu iki Polonya kökenli göçmen çocuğu önce adlarını Amerikanlaştır- 
makla işe başlarlar ve yasal olarak adlarını Manfred Bennington Lee (1905- 
1971) ve Frederic Dannay (1905-1982) olarak değiştirirler, aynı okullarda 
okurlar ve çalışma yaşamına reklamcılıkla başlarlar. 

Kaderlerini belirleyen olay, 1929 yılında dönemin önemli dergisi McClu- 
re's'un açtığı bir polisiye roman yarışmasını, The Roman Hat Mystery (Esraren- 
giz Şapka) adlı ortak eserleriyle kazanmalarıyla başlar. Ellery Queen takma 
adıyla kazandıkları bu yarışma sonrası Frederic Dannay hemen reklamcılığı bı- 
rakacak ve bundan sonra yaşamını polisiye roman yazarak kazanmaya karar ve- 
recektir. Biraz daha ihtiyatlı olan Lee ise böyle bir kararı 193 1'de alacaktır. 

İkili Ellery Queen adıyla kırka yakın eser yayımlayacaktır. 1932 yılında 
yazarlar, Barnaby Ross takma adıyla yazdıkları dört polisiye romanda başka bir 
kahraman yaratacaklardır: Bir Shakespeare oyuncusu olan Drury Lane. 

Özellikle Dannay'in gayretleri ve editörlüğüyle 1941 yılında yayına baş- 
layan Ellery Queen Mystery Magazine dergisi ise Black Mask'ten sonra Ameri- 
ka'nın en nitelikli polisiye öykü dergisi olur. Dergide birçok tanınmış polisiye 
roman yazarının yanı sıra John Steinbeck, Pearl Buck ve Arthur Miller gibi 
ünlü yazarlar da polisiye öyküler kaleme almışlardır. Ellery Ovween'de yayımla- 
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nan, Frederic Dannay'ın polis romanı eleştirileri ve bu tür üzerine denemeleri 
de çok önemlidir. Ayrıca dergi birçok polisiye öykü antolojisi de çıkarmıştır. 

1950'den sonra adları gizlenen birçok yazar Ellery Queen öyküleri kaleme 
almışlar, ee ve Dannay de bu eserler üzerinde yalnızca denetim görevi üstlen- 
mişlerdir. 

Ellery Queen ya da Barnaby Ross imzasıyla çıkan ama iki yazarın eseri ol- 
mayan yapıtlar arasında, Talmage Powell ve Richard Deming'in kaleme aldığı ve 
kahramanı “Tim Corrigan” olan dört kitabı, Don Tracy'nin 1961-1966 yılları 
arasında yazdığı altı Ellery Queen öyküsünü sayabileceğimiz gibi 1961'den itiba- 
ren Stephen Marlowe, Henry Kane, Theodore Sturgeon, Fletcher Flora, Avram 
Davidson, Jack Vance, Walt Sheldon, Gil Brewer, Edward D. Hoch gibi yazarla- 


rın da “Ellery Queen” imzasıyla polisiye romanlar yayımladıklarını belirtelim. 


Ellery Queen öykülerinin nitelikleri Birçok eleştirmen Ellery Oueen'in ya- 
pıtlarını belli dönemlere ayırarak inceler. Gerçekten de Ellery Queen imzalı 
öyküler, zaman içinde değişim ve ilerleme kaydetmişlerdir. 

1929-1936 yılları arasında yayımlanan Ellery Queen öykülerine “şehir öy- 
küleri” adı verilir. Öykülerde mekân New York'tur. Bu öyküler klasik “karil 
kim?" türünün çok başarılı örnekleridir. Yazarların dönemin tanınmış yazarı S. 
S. Van Dine'nın etkisi altında kaldığı açıkça görülür. Van Dine'nın yalnızca 
akıl yürütme ve usa vurma yöntemleriyle olayı çözümleme tekniği Ellery Ou- 
ecn öykülerinde de geçerlidir. Öykülerde kalabalık bir topluluk; tiyatro, büyük 
bir mağaza, hastahane, sirk çadırı, ada, otel ve benzeri bir yerde bulunur. Bu 
topluluk içinden biri öldürülür ve böylece birçok kişi şüphe altında kalır. 

Yazarlar yapıtlarında olayı bütün ayrıntılarıyla anlatmaya dikkat ederler, 
soruşturma aşamasında okuyucuya olayı çözmesine yarayacak bütün bilgiler 
verilir. Bir anlamda okuyucu detektifle rekabete çağırılır ve ona dürüstçe dav- 
ranılır. Bütün bu özenli davranışlardan sonra okuyucuya açıkça bir meydan 
okuma da yapılır. Örneğin The Chinese Orange Mystery (Çin Portakalı) adlı öy- 
künün başında Ellery Queen, “Okuyucuya Meydan Okuma” başlığı altında 
şöyle bir öneri de bulunur: “İşte teklifim: Aslında gayet basit. Romanın 191. sa- 
hifesine kadar olan kısımda Çin Portakalı'nın esrarını çözmek için gerekli bütün bil- 
gileri elde etmiş olacaksınız. Böylece şişman bir yabancının Donald Kirk'ün yazıhâ- 
nesinin bekleme odasında öldürülmesiyle ortaya çıkan sorunu çözmemeniz için orta- 
da bir neden yok demektir. Her şey önünüzde. Eksik olan hiçbir nokta yoktur. Olay- 
ları parça parça biraraya toplayıp, sâdece düşünerek daha sonraki sahifeleri okuma- 
dan mümkün olan tek sonuca varabilir misiniz?”48 

Ellery Queen bu meydan okumayı yaparken, okuyucunun işinin o kadar 
kolay olmadığının da farkındadır, çözdüğü problemin çetinliğine inanır, hatta 
şöyle de der: “Sherlock Holmes ile Peder Brown'ın bu çapraşık işi nasıl çözebilecek- 
lerini öğrenmek için her şeyi vermeye hazırım." 
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Ellery Oueen'in bu ilk dönem öykülerinde bir başat özellik de çok sayıda 
suçlu adayı ve çok sayıda çözüm önerisi olmasıdır. Örneğin The Greek Coffin 
Mystery (Yunanlının Tabutunun Esrarı) adlı öyküde akla çok yakın gelen dört 
çözüm önerisi ortaya atılır. 

Yazarların eserlerinin ikinci dönemi denilen 1936-1942 yılları arasında 
bu geleneksel kurgudan uzaklaştıkları görülür. Yazarlar artık Hollywood'a git- 
miş, senaryo yazmaya başlamışlardır. Yapıtlarında sinemaya ve radyo oyunları- 
na uygun olma kriteri başat bir rol oynar. Eleştirmenler yazarların bu dönemi- 
ni “Hollywood Dönemi" olarak tanımlar. 

Ellery Queen öykülerinde üçüncü dönemi, 1942-1952 yılları arasında 
kahramanımız New England'da sanal bir küçük şehir olan “Wrightville”de ya- 
şayıp orada gelişen olayları çözdüğünden “Wrighttville Dönemi" denilen sü- 
reçtir. Bu dönemde detektifimiz yalnız akıllara hayret verecek çapraşık olayla- 
rı çözmekle kalmaz, geleneksel “katil kim?” romanının pek ilgilenmediği top- 
lumsal ve psikolojik sorunlara da eğilmeye başlar. 

1952-1970 yılları arası son dönemde ise iki önemli gelişme olur. Birinci- 
si daha önce de değindiğimiz gibi artık yorulan iki kuzenin takma adlarını baş- 
ka yazarlara ödünç vermeleri ve onları denetlemekle yetinmeleridir. Ancak bu 
kendilerinin hiçbir biçimde özgün Ellery Queen öyküleri yazmadıkları anlamı- 
na da gelmez. İkinci önemli gelişme Lee ve Dannay'in yine birlikte kaleme al- 
dıkları özgün Ellery Oueen öykülerindeki toplumsal ve psikolojik sorunları irde- 
leme boyutunun ağırlığının gittikçe artmasıdır. Örneğin 1954'te yazdıkları The 
Glass Village (Cam Köy), odönemde Amerika'yı bir cadı kazanına dönüştüren 
McCarthy'ciliği toplumsal açıdan şiddetle eleştiren bir eserdir, hatta bazı eleş- 
tirmenler bu yapıtı dönemi anlamak için toplumsal bir belge olarak nitelerler. 


Ellery Oueen'in detektifleri Ellery Queen adıyla yazılan polisiye romanların 
kahramanı yine Ellery Queen adlı bir amatör detektiftir. Ellery Queen biraz 
züppe, çok okumuş ve bilgili ama epeyce de allâme ve ukala bir tiptir. Belki 
özeleştiri yapmaması ve Mandel'in tanımıyla “gem vurulmamış hayal gücü" 
okur gözünde onun inanılırlığına güveni biraz sarsarsa da sonunda usa vurma 
yöntemi ve analitik zekâsıyla vardığı sonuçlar ne kadar şaşırtıcı da olsa okuyu- 
cusunu tatmin eder. Kırka yakın öyküsünün biri bile ünlü Fransız polisiye ro- 
man eleştirmeni Yvon Allard'ın dediği gibi “sıkıcı” değildir. 

Ellery Queen her şeye rağmen, sempatik ve zaman içinde gelişen ve daha 
insani niteliklere sahip olan bir kahramandır. Ellery Oueen'in Doktor Wart- 
son'u, polis müfettişi olan babası Richard Oueen'dir. Oğul Queen babasının 
örgütünün teknik olanaklarından yararlansa da olayı sezgisi, öngörüsü ve zekâ- 
sıyla çözer. Çözdükten sonra da babasını ve olası suçlu adaylarını toplayıp 
“Hercule Poirot” gibi çözümü anlatmaya bayılır. 

Manfred Bennington Lee ve Frederic Dannay'ın “Barnaby Ross" adıyla 
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yazdıkları dört romanın kahramanı olan Drury Lane ise eski ve ünlü bir aktör- 
dür. Uzun yıllar Shakespeare'in oyunlarında rol almıştır. Kazandığı servetiyle 
Hudson Nehri kıyılarında devasa bir malikâne ve Kraliçe Elizabeth dönemini 
andırır bir köy yaptırır ve bu köyde yaşlı ve eski oyuncuların bakımını, korun- 
masını üstlenir. Bu arada yalnızca eğlenmek için detektiflik de yapar. Drury 
Lane tipik bir “altın çağ” detektifidir. Onun için önemli olan muammayı çö- 
zümlemektir. Özellikle, Türkçe'ye Ölüm Otobüsü diye çevrilen, ilk Drury Lane 
öyküsü The Tragedy of X çok başarılı bir “katil kim?” türü yapıttır. 


Ellery Oueen'in eserleri Polisiye roman tarihinde önemli bir yeri olan Lee- 
Dannay ikilisinin Ellery Oueen ve Drury Lane öykülerini aşağıda, basım tarih- 
lerine göre listeledik: l 

e The Roman Hat Mystery (Esrarengiz Şapka), 1929 

e The French Powder Mystery (Fransız Barutu Meselesi), 1930 

e The Dutch Shoe Mystery (Mor İzler), 1931 

e The Tragedy of X (Ölüm Otobüsü) 1932, Drury Lane öyküsü 

e The Greek Coffin Mystery (Yunanlının Tabutunun Esrarı), 1932 

e The Tragedy of Y (Y'nin Esrarı), 1932, Drury Lane öyküsü 

e The Egyptian Cross Mystery (Mısır Haçının Esrarı), 1932 

e The Tragedy of Z (Z'nin Trajedisi), 1933, Drury Lane öyküsü 

e The American Gun Mystery (Amerikan Tabancası Esrarı), 1933 

e Drury Lane's Last Case (Drury Lane'nin Son Olayı), 1933 

e The Siamese Twin Mystery (Siyamlı İkizler), 1933 

e The Chinese Orange Mystery (Çin Portakalı Meselesi), 1934 

e The Adventures of Ellery Queen (Ellery Oueen'in Maceraları), kısa öyküler 

e The Spanish Cape Mystery (İspanyol Burnu Esrarı), 1935 

e The Lamp of God (Olur Şey Değil), 1935 

e Halfway House (Islah Evi), 1936 

e The Door Between (Ara Kapı), 1936 

e The Devil to Pay (Şeytan), 1937 

e The Four of Hearts (Kupa Dörtlüsü), 1938 

e The Dragon's Teeth (Ejderha Dişi), 1939 

e The Casebook of Ellery Queen (Ellery Queen Dosyası), kısa öyküler 

e Ten Day's Wonder (On Günlük Mucize), 1948 

e Cat of Many Tails (Kedi Pençesi), 1949 

e Double, Double (Çift, Çift), 1950 

e The Origin of Evil (Günahın Kökeni), 1951 

e The Calender of Crime (Cinayet Takvimi), kısa öyküler 

e The King is Dead (Kral Öldü), 1952 

e The Golden Summer (Altın Yaz), 1953 

e The Scarlet Letters (Zina ve Cinayet)4?, 1953 
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e The Glass Village (Cam Köy), 1954 

e Inspector Oueen's Own Case (Müfettiş Queen'in Olayı), 1956 

e The Finishing Stroke (Son Darbe), 1958 

e The Player on the Other Side (Öbür Yakadaki Oyuncu), 1963 

e Intemational Casebook (Uluslararası Dosya), 1964, kısa öyküler 
e A Study in Terror (Bir Terör Çalışması, 1966, Paul W. Fairman ile) 
e Face to Face (Yüzyüze), 1967 

e The House of Brass (Generalin Evi), 1968 

e Cop Out, World (Sorumluluktan Kaçınma), 1968 

e The Last Woman in His Life (Yaşamındaki Son Kadın), 1969 

o A Fine and Private Pace (Güzel ve Mahrem Bir Yer), 1971 

e The Tragedy of Errors (Yanlışlıklar Trajedisi), 1971 


Türkçe'de Ellery Queen öyküleri Manfred B. Lee ve Frederic Dannay ikili- 
sinin Türkçe'ye çevrilen eserlerini aşağıda, basım tarihlerine göre listeledik: 

e Kupa Dörtlüsü (Four of Hearts), çev: Gönül Suveren, Akba Yayınevi 
“Polis Romanları Serisi” 1963. 

e Aradaki Silah (Kill as Directed), çev: Ayhan Sümer, Varlık Yayınları 
“Varlık Polis Romanları” 1964 (bu yapıt yazarların özgün eseri olmayıp onla- 
rın denetiminde Henry Kane'in yazdığı ama “Ellery Queen” adıyla yayımlan- 
mış bir eserdir). 

es Y'nin Esrarı (The Tragedy of Y), çev: Gönül Suveren, Hayat Kitapları 
“Macera ve Detektif Romanları” 1964. 

e Mor İzler (The Dutch Shoe Mystery), çev: Gönül Suveren, Altın Kitap- 
lar, “Polis Romanları Serisi” 1964. 

e Milyoner Kızlar (Adventure of Murdered Millionaire), çev: Gülten Suve- 
ren, Akbaba Yayınları “Akbaba Dünya Romanları” 1965. 

e Siyamlı İkizler (The Siamese Twin Mystery), çev: Gönül Suveren, Hayat 
Kitapları “Macera ve Detektif Romanları” 1965. 

e Çin Portakalı (The Chinese Orange Mystery), çev: Murat Tanoğlu, Akba 
Yayınevi “Modern Polis Romanları Serisi” 1968. 

e Olur Şey Değil (The Lamp of God), çev: Süheyli Açba, Akba Yayınevi 
“Modern Polis Romanları Serisi” 1972. 

e Ölüm Otobüsü (The Tragedy of X), çev: Enver Günsel, Akba Yayınevi 
“Tercüme Polis Romanları Serisi” 1979. 

e Zina ve Cinayet (The Scarlet Letters), çev: İpek Ceyhun, A kba Yayıne- 
vi “Tercüme Polis Romanları Serisi”1979 

[Ellery Oueen'in Kedi Pençesi (The Cat of Many Tails) 1955 yılında Cum- 
huriyet gazetesinde tefrika edilmiştir.) 


4.4.2.6 “Altın çağ”ın en usta yazarlarından biri: John Dickson Carr, nam-ı 
diğer Carter Dickson 

İki dünya savaşı arasında “altın çağ"ını yaşayan geleneksel “katil kim?” türü poli- 
siye romanın tartışmasız en büyük isimlerinden biri John Dickson Carr'dır (1905- 
1977). Hem entellektüel açıdan yüksek seviyede hem de işin gereği bol cinayet- 
li yapıtları, bazı eleştirmenlerce türünün en iyi örnekleri olarak kabul edilir. 

Polisiye öykülerinin çoğu İngiltere'nin kırsal alanlarında, İskoçya sahille- 
rinde ya da Londra müzelerinde geçen, yarattığı en ünlü kahramanları bir İn- 
giliz sözlük uzmanı, İngiliz Dışişleri Bakanlığı mensubu bir soylu ve Paris Em- 
niyet Müdürü olan bu yazarın Amerikalı olmasına şaşılır ama gerçekten de 
Pennsylvania doğumludur. 

Carr, ömür boyu uğraşacağı polisiye türünc ilk alışkanlığını, yargıç olan 
babasının kitaplığındaki polisiye romanları okuyarak edinmiştir. Bu dönemde 
en çok sevdiği yazarlar Arthur Conan Doyle ve Gilbert Keith Chesterton'dur. 
Bunlara tutkunluğu ömrü boyunca devam etmiştir. İlk öykülerinde bu iki ün- 
lü yazarın etkisi açıkça görülür. Carr, bugüne kadar yazılmış en iyi Conan Doy- 
le incelemesinin de yazarıdır. Carr'ın en ilginç kahramanlarından, saygıdeğer 
sözlük yazarı ve çözümü imkânsız görülen cinayetlerin açıklayıcısı Dr. Gideon 
Fell'e Chesterton'un model olduğu da genellikle bilinen bir gerçektir. 

Carr, gençliğinde Paris ve İngiltere'de çalıştı. Sonra bir İngiliz'e -ve İngil- 
tere'ye- âşık olup 1931'de evlendi ve İngiltere'ye yerleşti. Dr. Fell ve Sir Henry 
Merrivale'ın kahramanı olduğu polisiye romanlarını yazarken, döneminde çok 
ünlü olan polisiye radyo oyunlarını BBC için kaleme aldı. İkinci Dünya Sava- 
şı sırasında İngiliz ve ABD hükümetleri, çok beğenilen ve dinleyiciler tarafın- 
dan diğer programlara tercih edilen bu oyunların, radyodaki savaş için gerekli 
propaganda yayınlarının dinlenmemesine neden olduğunu bile düşündüler. 

Carr, 1951 yılına kadar İngiltere'de yaşadıktan sonra ABD'ye döndü. Yi- 
ne Dr. Fell ve Sir H. Merrivale öykülerine devam ederken, bir taraftan da çok 
başarılı tarihi polisiye romanlar yazmaya başladı. Bu eserlerinde olayın geçtiği 
dönemi çok iyi canlandırmasıyla tanındı. 

Carr, İngiltere'de Agatha Christie, Dorothy L. Sayers ve diğer tanınmış po- 
lisiye roman yazarlarının kurdukları ve üye oldukları saygın “Detection Club”e ka- 
bul edilen nadir yabancı yazarlardan biriydi. Bu arada ülkesindeki “Amerikan Po- 
lisiye Yazarları Derneği"nin de başkanlığını yaptı. Bu derneğin büyük ödülünü, 
Conan Doyle biyografisiyle 1950 yılında aldı ve 1963'te “Büyük Usta” ilan edildi. 

Üretken bir yazar olan Carr, yetmişin üzerinde polisiye roman, sayısız po- 
lisiye öykü ve radyo oyunu kaleme aldı. Yukarıda da belirttiğimiz gibi Sir Art- 
hur Conan Doyle ve Sherlock Holmes ile ilgili bir araştırma yaptığı gibi Doy- 
le'un oğlu Adrian Doyle ile birlikte yazdığı bir dizi Sherlock Holmes öyküsü- 
nü de The Exploits of Sherlock Holmes (Sherlock Holmes'ün Maceraları) kita- 
bında topladı. 
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Carr'ın eserlerinin nitelikleri Carr, en çok “kapalı oda muamması”nı ve “çö- 
zümü imkânsız cinayetleri” konu alan romanlarıyla tanınmıştır. Kahramanla- 
rının kişiliklerini belirlemekte ve olayın geçtiği atmosferi betimlemekte ger- 
çek bir ustadır. Atmosferi çok iyi çizdiğinden okuyucuyu ilk satırdan itibaren 
esir ettiği bir gerçektir. Tarihi polisiye romanlarında da bu atmosferi verebil- 
mesi ustalığının bir kanıtıdır. Yazarda Anglosaksonların sense of humour dedi- 
ği, olayların mizahi yönlerini görme ve gösterebilme yeteneği, yapıtlarının be- 
genilerek okunmasının bir diğer nedenidir. 

Carr'ın yapıtlarının polisiye kurgusu çok başarılıdır, çoğu eserinde en de- 
neyimli okuyucu bile sonucu kestiremez. Ancak Carr, okuyucuya karşı son de- 
rece dürüsttür. Onun kitaplarında gizli geçitler, adı hiç duyulmamış zehirler, 
kitabın son bölümünde birdenbire ortaya çıkan, yeni karakterler yoktur. Soru- 
nun çözümü için gerekli bütün ipuçları verilmiştir, yani okuyucu detektifle ay- 
nı şanslara sahiptir. Başta akıl almaz hatta metafizik güçlerin yönlendirdiği iz- 
lenimini veren olayların aslında basit ve akla uygun açıklamalarının olduğu 
hiç itiraza izin vermeyecek bir biçimde ortaya konur. 

Yazar hem ustaca gizemleştirdiği doğaüstü bir atmosfer yaratmada çok ye- 
teneklidir hem de anlattığı gülünç olaylarla eğlendiricidir. Bütün bunları ya- 
parken, derin entellektüel birikimini de okuyucuya aktarır. Bunu S. S. Van Di- 
ne'ın ukala detektifi Philo Vance gibi okuyucuyu kızdıracak bir bilgiçlikle yap- 
mamayı da başarır. 


Carr'ın detektifleri John Dickson Carr'ın ilk detektifi Paris Emniyet Müdürü 
olan Henri Bencolin'dir. Ortadan ayrılmış ve birer boynuz gibi yanlarından kal- 
kık saçları, siyah ve ifadesiz gözleri, şatafatlı davranışlarıyla “Mephisto” gibi et- 
kileyicidir. Carr'ın erken dönem öykületinin detektifidir. İlk kez 1930'da ya- 
yımlanan It Walks by Night (Karanlıkta Ayak Sesleri) adlı yapıtta görülmüştür. 
Erken dönem Carr romanlarının üç, dört tanesinde görüldükten sonra yerini 
Gideon Fell ve Henry Merrivale'e bırakmış, en son 1937'de basılan Four False 
Weapons'ta (Dört Sahte Silah) karşımıza çıkmıştır. 

Carr'ın çok etkilendiği polisiye roman yazarı Chesterton'dan esinlenerek 
yarattığı ikinci detektifi Dr. Gideon Fell, geniş ve parlak yüzlü, plikaşe bir pe- 
lerin ve balıkçı şapkası giyen, hesapsız bira içen ve sürekli olarak lületaşından 
piposunu tüttüren, şişman biridir. Sancho Pancho'ya benzeyen bir bıyığı var- 
dır ve burnundan konuşur. Keskin bir gözle olayları aydınlatır, biraz da kaba- 
dayıdır. Kızınca küfreder ve hak edene sövüp sayar. 

Başlangıçta saygın bir sözlükçü olarak tanıdığımız Dr. Fell'in olayların ge- 
lişimiyle büyü, sihir, ezoterik olaylar, gizemler ve inanışlar konusunda geniş bil- 
gisi olan bir tarihçi olduğu da ortaya çıkar. Ancak Dr. Fell bir bilimadamıdır 
ve bu bilgisini her türlü şarlatanlığı ortaya çıkarmakta kullanır. Aslında çocuk 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATİN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR... 773 


gibi temiz bir kalbi vardır ama kendini cin fikirli sanan kişilerin ustalıklı cina- 
yetlerini ortaya çıkarmakta inanılmaz bir yeteneğe ve analitik zekâya sahiptir. 
Fell'in Doktor Watson'u Müfettiş Hadley'dir. Fell, en sonuncusu 1967'de yayım- 
lanan Dark of the Moon'da (Ayın Karanlığı) olmak üzere 33 Carr öyküsünde 
başroldedir. Bazı eleştirmenler Dr. Fell'i Sherlock Holmes ile eşit ve Hercule 
Poirot'dan bir adım önde görürler.0 

Fell'in, Chesterton'un Peder Brown'ı ile, düzenbazlıkların örgüsünü ve hi- 
lekârların cinayetlerini ayrıntılarıyla görebilmek bakımından benzerliği açıktır 
ama Peder Brown sessiz, sakin ve mütevazıdır, Fell ise bunun tam aksi bir ka- 
rakterdedir. 

Hem saygıdeğer bir hukukçu hem de tıp doktoru olan Sir Henry Merriva- 
le, Carr'ın eserlerinde en sık rastladığımız kahramanlarından biridir. Çözülme- 
si en güç olan “kapalı oda” cinayetlerinin uzmanı olan Merrivale aynı zaman- 
da bütün zamanların en alaycı detektifidir. Sir Merrivale, Dışişleri Bakanlığı, 
Savaş Ofisi'ndeki odasında, üzerinde beş dilden “Önemli Devlet Belgeleri" ya- 
zılarak emniyete alınmış(!) viski kutularıyla birlikte çalışır ve Churchill gibi 
kalın purolar içer. Onun Doktor Watson'u Başmüfettiş Masters'dır. İlk öyküle- 
rinde “Askeri İstihbarat Bölümü”nün başıdır. Heybetli bir görünüşü vardır, kel 
kafasına Panama şapka giyer. John Dickson Carr, ilk Merrivale öykülerini 
“Carter Dickson” takma adıyla yazmıştır. Merrivale'in göründüğü ilk eser 
1934'te basılan The Plague Court Murders'dır (Veba Mahkemesi Cinayetleri). 
Carr'ın 32 eserinin kahramanı olan Sir Henry Merrivale en son 1953'teki The 
Cayalier's Cup da (Süvarinin Kupası) cinayeti çözmüştür. 

Carr'ın bu üç önemli detektifi dışında yalnızca polisiye uzun öykülerinde 
görülen Albay March ve bazı romanlarında rastlayacağımız Patrick Rossiter, 
John Gaunt, Dr. Dermont Kinross, Bill Dawson, Patrick Butler gibi detektif- 
leri de vardır. 


John Dickson Carr'ın eserleri Carr'ın yapıtları, kronolojik sırayla aşağıda ve- 
rilmiş, yanlarına detektifleri işaretlenmiştir. Ayrıca yapıt, tarihi polisiye roman 
ise bu belirtilmiştir. 

es It Walks by Night (Karanlıkta Ayak Sesleri), 1930 (Bercolin öyküsü) 

e The Bride of Newgate (Hapishane Gelini), 1931, (tarihi polisiye) 

e Castle Skull (Skull Kalesi), 1931, (Bercolin öyküsü) 

e The Lost Gallows (Kayıp Darağacı), 1931, (Bercolin öyküsü) 

e The Corpse in the Waxworks (Ölümün Gölgesi), 1932, (Bercolin öyküsü) 

es Poison in Jest (Zehirli Şaka), 1932 

e Hag's Nook (Viran Kule), 1933, (Fell öyküsü) 

e The Mad Hatter Mystery (Çılgın Şapkacının Esrarı), 1933, (Fell öyküsü) 

e The Bowstring Murders (Bir Saat Durdu), 1933 

e The Blind Barber Mystery (Kör Berberin Esrarı), 1934, (Fell öyküsü) 
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e The Eight of Swords (Sekiz Kılıç), 1934, (Fell öyküsü) 

e The Plague Court Murders (Veba Mahkemesi Cinayetleri), 1934 (Mer- 
rivale öyküsü) 

e Death Watch (Ölüm Kulesi), 1935, (Fell öyküsü) 

e The Red Widow Murders (Kızıl Dul), 1935, (Merrivale öyküsü) 

e The Unicorn Murders (Unicorn Cinayetleri), 1935, (Merrivale öyküsü) 

e The Three Coffins (Üç Tabut), 1935, (Merrivale öyküsü) 

e The Arabian Night Murder (Arabistan Gecesi Cinayeti), 1936, (Fell öy- 
küsü) 

e The Murder of Sir Edmund Godfrey (Sir Edmund Godfrey Cinayeti), 
1936, (tarihi araştırma) 

e The Punch and Judy Murders (Kukla Oyunu Cinayetleri), 1937, (Merri- 
vale öyküsü) 

e The Burning Court (Dokuz Düğümlü İp), 1937 

e The Ten Teacups (On Çay Fincanı), 1937, (Fell öyküsü) 

e The Four False Weapons (Dört Sahte Silah), 1937, (Bencolin öyküsü) 

e The Third Bullet and Other Stories (Üçüncü Mermi ve Diğer Hikâyeler), 
1937 

e To Wake the Dead (Ölüyü Uyandırmak), 1938, (Fell öyküsü) 

es Death in Five Boxes (Beş Kutuda Ölüm), 1938, (Merrivale öyküsü) 

e The Crooked Hinge (Gemideki Katil), 1938, (Fell öyküsü) 

e The Judas Window (Yahuda Penceresi), 1938, (Merrivale öyküsü) 

e The Reader is Warned (Okuyucu Uyarıldı) 1939, (Merrivale öyküsü) 

e The Problem of the Wire Gage (Ayak İzleri), 1939, (Fell Öyküsü) 

e Drop to His Death (Ölümüne Düşme), 1939 

e The Black Spectacle (Kara Manzara), 1939 

e The Problem of Green Capsule: (Yeşil Kapsül), 1939, (Fell öyküsü) 

es Fatal Descent (Mukadder Düşüş), 1939 (John Rhode ile birlikte yazıl- 
mıştır. ) 

e Nine and Death Makes Ten (Ölüm Gemisi), 1940, (Merrivale öyküsü) 

e The Department of Queer Complaints (Garip Şikâyetler Bölümü), 1940, 
(küçük hikâyeler, Albay March öyküleri) 

e The Man who could not Shudder (Korkamayan Adamlar), 1940, (Fell öy- 
küsü) 

e And so to Murder (Ve Böyle Öldürmek), 1940, (Merrivale öyküsü) 

e Seeing is Believing (Görmek İnanmaktır), 1941, (Merrivale öyküsü) 

» The Case of the Constant Suicides (Sürekli İntiharlar Vakası), 1941, (Fell 
öyküsü) 

e The Gilded Man (Altın Adamlar), 1942, (Merrivale öyküsü) 

» The Seat of the Scornful (Kırmızı Kumlar), 1942, (Fell öyküsü) 

e The Emperor's Snuff Box (İmparatorun Enfiye Kutusu), 1942, (tarihi po- 
lisiye) 
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e She Died a Lady (Lady Öldü), 1943, (Merrivale öyküsü) 

e Till Death Do Us Part (Dördüncü Misafir), 1944, (Fell öyküsü) 

e He Wouldn't Kill Patience (O Sabrını Tüketmek İstemiyordu), 1944, 
(Merrivale öyküsü) 

e The Curse of Bronze Lamb (Bronz Lambanın Laneti), 1945, (Merrivale 
öyküsü) 

e The White Priory Murders (Beyaz Manastır Cinayetleri), 1945, (Merri- 
vale öyküsü) 

e My Late Wives (Benim Merhum Karılarım), 1946, (Merrivale öyküsü) 

e He who Whispers (Fısıldayan), 1946, (Fell öyküsü) 

e The Sleeping Sphinx (Uyuyan Sfenks), 1947, (Fell öyküsü) 

e Dr. Fell, Detective and Other Stories (Detektif Dr. Fell ve Diğer Öykü- 
ler), 1947, (Fell kısa öyküleri) 

e The Skeleton in the Clock (Saatteki İskelet), 1948, (Merrivale öyküsü) 

e A Grave Yard to Let (Kiralık Mezarlık), 1949, (Merrivale öyküsü) 

e Below Suspicion (Cehennemi Şüphe), 1949, (Fell öyküsü) 

e The Life of Sir Arthur Conan Doyle (Sir Arthur Conan Doyle'un Hayatı), 
1949, (Lady Doyle ve Adrian Conan Doyle'un katkılarıyla yazılmış biyografi ) 

e Night at the Mocking Widow (Mocking Widow'da Gece), 1950, (Melvil- 
le öyküsü) 

e The Devil in Velvet (Kadifeli Şeytan), 1951, (tarihi polisiye) 

e The Nine Wrong Answers (Dokuz Yanlış Cevap), 1952 

e The Exploits of Sherlock Holmes (Sherlok Holmes'ün Maceraları), 1952, 
(Adrian Conan Doyle ile birlikte) 

e Behind the Crimson Blind (Zom Olmuş Sarhoşun Arkasında), 1952, 
(Merrivale öyküsü) 

e The Cavalier's Cup (Süvarinin Kupası), 1953, (Merrivale öyküsü) 

e Captain Cur-Throat (Boğazkesen Kaptan), (tarihi polisiye) 

e Most Secret (Çok Gizli), 1955, (tarihi polisiye) 

e Fear is the Same (Benzer Korku), 1956, (kısa öyküler) 

e Patrick Butler for the Defense (Savunma İçin Patrick Butler), 1956 

e Fire, Bum (Ateşle, Yak), 1957, (tarihi polisiye) 

e The Dead Man's Knock (Ölü Adamın Yumruğu), 1958, (Fell öyküsü) 

e Scandal at High Chimneys (High Chimneys'de Skandal), 1959, (tarihi 
polisiye ) 

e İn Spite of Thunder (Gök Gürlerken), 1960, (Fell öyküsü) 

e The Witch of the Love Tide (Aşkın Büyüsü), 1961, (tarihi polisiye) 

e The Demoniac (Esrarlı Gece), 1962, (tarihi polisiye) 

e The Men who Explained Miracles (Mucizeleri Açıklayan Adamlar), 
1964, (kısa öyküler) 

e The House at Satan's Elbow (Satan's Elbow'daki Ev), 1965, (Fell öyküsü) 
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e Panic in Box C. (Box C.'de Panik), 1966, (Fell öyküsü) 

e Dark of the Moon (Ayın Karanlığı), 1967, (Fell öyküsü) 

e Papa La-Bas (Baba Aşağıda), 1968, (tarihi polisiye) 

e The Ghosts' High Noon (Hortlakların Öğle Vakti), 1969, (tarihi polisiye) 
e Deadiy Hall (Öldüren Dehliz), 1971, (tarihi polisiye) 

e The Hungry Goblin (Aç Gulyabani), 1972, (tarihi polisiye) 

e The Door to Doom (Kıyamete Açılan Kapı), 1980, (Bencolin kısa öyküleri) 


Türkçe'de John Dickson Carr Carr, Türkçe'ye en çok çevrilen yazarlardan 
biri olmasına rağmen, göreceli olarak yapıtlarının küçük bir bölümü, -31 kita- 
bı- çevrilmiş bir yazardır. Örneğin aynı dönemin yazarlarından Erle Stanley 
Gardner, eserlerinin yarısından daha azı Tünkçe'ye çevrilmiş olan Carr'dan bu 
bakımdan daha şanslıdır. 

Aşağıda Carr'ın çevirileri, “John Dickson Carr" ve “Carter Dickson” ad- 
larına göre alfabetik sırayla verilmiştir. Çevirilerin yanına, bulunabilen özgün 
adları da yazılmıştır. 


John Dickson Carr adıyla: 

e Hapishane Gelini (The Bride of Newgate), çev: Semiha Sami, Ahmet Ha- 
lit Yaşaroğlu Yayınevi, “Macera ve Polis Romanları Serisi”, 1951 (1982 yılın- 
da Gönül Suveren tarafından kısaltılarak çevrilmiş ve Ceylan Yayınları “Haf- 
talık Romanlar” dizisinden yayımlanmıştır). 

e Ayak İzleri (The Problem of The Wire Cage), çev: Azize Bergin, Hayat 
Kitapları “Macera ve Detektif Romanları" serisi, 1963. 

e Aranılan Katil, çev: Vâlâ Nurettin Vâ-Nü, Ak Kitabevi “Polis Roman- 
ları Serisi”, 1963. : 

e Dokuz Düğümlü İp (The Burning Court), çev: Meral Gaspıralı, Hayat 
Kitapları “Macera ve Detektif Romanları” serisi, 1963. 

e Düşman Dostlar, çev: Vâlâ Nurettin Vâ-Nü, Ak Kitabevi “Polis Ro- 
manları Serisi”, 1963. 

e Viran Kule (Dag: Nook), çev: Vâlâ Nurettin Vâ-Nü, Ak Kitabevi, “Po- 
lis Romanları Serisi”, 1963. 

e Yalan İçinde Yalan, çev: Vâlâ Nurettin Vâ-Nü, Ak Kitabevi “Polis Ro- 
manları Serisi”, 1964. 

e On Çay Fincanı (The Ten Teacups), 1966, çev: Gönül Suveren, Altın 
Kitaplar “Polis Romanları Serisi” 

e Karanlık Bir Yüz, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset, 1968 (uzun hikâye). 

e Esrarlı Gece (Demoniac), çev: Gönül Suveren, Ceylan Yayınları “Hafta- 
lık Romanlar” serisi, 1982. 
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Carter Dickson adıyla: 

e Kral Merdiveni, çev: Sedat Elman, Türkiye Yayınevi “Polis Romanları 
Serisi” 1944. 

e Gemideki Katil (The Crooked Hinge) çev: Sedat Elman, Türkiye Yayınevi 
“Polis Romanları Serisi” 1945. 

e Dördüncü Misafir (Till Death Do Us Part) çev: Sedat Elman, Türkiye Ya- 
yınevi “Polis Romanları Serisi” 1945. 

è Kanlı Oyun, çev: Sedat Elman, Türkiye Yayınevi “Polis Romanları Se- 
risi” 1945. 

e Ölüm Film Çeviriyor, çev: Sedat Elman, Türkiye Yayınevi “Polis Ro- 
manları Serisi” 1945. 

e Ölüm Anaforu, çev: Tarık Gürcan, Ahmet Halit Yaşaroğlu Kitabevi 
“Macera ve Polis Romanları Serisi” 1948. 

e Saatteki İskelet (The Skeleton in the Clock) çev: Leyla Yazıcıoğlu, Türki- 
ye Yayınevi “Cep Romanları” 1953. 

e Ölümün Gölgesi (The Corpse in the Waxworks) çev: Gönül Suveren, Ak- 
ba Yayınevi “Polis Romanları Serisi” 1962. 

e Kızıl Dul (The Red Widow Murders) çev: Gönül Suveren, Akba Yayınevi 
“Polis Romanları Serisi” 1963. 

e Ölüm Gemisi (Nine and Death Makes Ten) çev: Nihal Karamağaralı, Ha- 
yat Kitapları “Macera ve Detektif Romanları” 1963. 

e İğne Deliği, çev: Enver Günsel, Akba Yayınevi “Polis Romanları Dizisi” 
1964. 

e Kayıp Darağacı (The Lost Gallows) çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar 
“Polis Romanları Serisi” 1964. 

e Üç Tabut (Three Coffins) çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar “Polis Ro- 
manları Serisi” 1964. 

e Zehirli Şaka (Poison in Jest) çev: Gönül Suveren, Ceylan Yayınları, 1964. 

e Kanlı Eldiven, çev: Gülten Suveren, Akba Yayınevi “Polis Romanları 
Serisi" 1964. 

e Yaldızlı Eller, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar “Polis Romanları Se- 
risi” 1965. 

e Karanlıkta Ayak Sesleri (It Walks by Night) çev: Gönül Suveren, Akba 
Yayınevi “Polis Romanları Serisi”, 1966 (1949 yılında Karanlıktaki Genç Kız 
adıyla Ulus gazetesinde tefrika edilmiştir). 

e Bir Saat Durdu (The Bowstring Murders) çev: Enver Günsel, Akba Ya- 
yınevi “Polis Romanları Serisi” 1966. 

e Bronz Lambanın Laneti (The Curse of Bronze Lamb) çev: Nüveyre Gül- 
tekin, Trefil Yayınları, 1966. ` 

e Kırmızı Kumlar (The Seat of the Sconful) çev: Bekir Karaoğlu, Akba Ya- 


yınevi “Tercüme Polis Romanları Serisi” 1974. 
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e Yeşil Kapsül (The Problem of Green Capsule) çev: Enver Günsel, Akba 
Yayınevi “Tercüme Polis Romanları Serisi” 1976. 

e Onu Bu Oda Öldürdü, çev: Enver Günsel, Akba Yayınevi “Tercüme Po- 
lis Romanları Serisi” 1982. 


4.4.2.7 Yemek ve orkide düşkünü şişman detektif Nero Wolfe'un yaratıcısı 
Rex Stout 

Dünya polisiye roman tarihinin en tanınmış detektiflerinden Nero Wolfe'un 
yaratıcısı Rex Stout (1886-1975) yaklaşık seksen polisiye yapıta imza atmıştır. 
Bunlardan 72'sinin kahramanı iki bira şişesini tek devasa bir bardağa döküp 
içen, yerinden kalkmadan sorunları çözen detektif tipinin (armchair detective) 
en başarılı örneği Nero Wolfe ile onun eli ayağı olan şakacı ve zampara yar- 
dımcısı Archie Goodwin'dir. 

Stout edebiyat yaşamına pulp dergilerine yazdığı romantik macera öykü- 
leri ve tam anlamıyla detektif öyküleri diyemeyeceğimiz polisiye öykülerle baş- 
lamış, 1934'te yayımlanan ilk Nero Wolfe öyküsünden sonra yaşamını polisi- 
ye roman yazarı olarak sürdürmüştür. 

Ailesi Quaker denilen tutucu bir Protestan mezhebine bağlı olan Stout 
yazarlıktan önce Cleveland'da tütün tüccarlığı, Santa Fe ve Colarado Springs'de 
turizm rehberliği, Chicago'da kütüphanecilik, otel yöneticiliği gibi çok çeşitli 
işlerde çalıştı. Askerlik görevini de dönemin ABD başkanı Theodore Roose- 
velt'in resmi yatında gönüllü olarak yapmıştı. 1929 yılındaki büyük iktisadi 
krizde varını yoğunu kaybettikten sonra yazarlığa ağırlık verdi. 1929 yılında 
How Like a God (Bir Tanrı Gibi) adıyla alışılmamış bir tarzda ama ipek de tu- 
tulmayan bir psikolojik roman kaleme aldı. 

1934 yılında Saturday Evening Post gazetesinde tefrika olarak çıktıktan 
sonra kitap olarak da yayımlanan ilk Nero Wolfe öyküsü Fer-de-Lance (Zehirli 
Yılan) hem okurlarca hem eleştirmenlerce beğenilince Stout'un yönü belli ol- 
du, o artık bir polisiye roman yazarıydı. 1937'de Wolfe öyküleri beyazperdede 
de görünmeye başladı. Stout ölünceye kadar her yıl en az bir Nero Wolfe roma- 
nı yazdı. Bu arada kısa öykü formatında Wolfe hikâyeleri yanında bilimkurgu 
öyküleri ve siyasal thriller türünün ilk örneklerinden biri olan The President Va- 
nishes (1934 / Başkan Kaybolur) adlı eseri de dikkat çekti. 

İkinci Dünya Savaşı sırasında polisiye roman yazmayı bir tarafa bırakıp 
savaşta gönüllü olarak çalıştı, propaganda çalışmalarına katıldı. Savaştan son- 
ra yine Nero Wolfe öykülerine döndü. Amerikan Polisiye Yazarları Derne- 
ği'nin başkanlığını yaptı ve adı geçen dernek tarafından 1959'da Grand Mas- 
ter (Büyük Usta) olarak kabul edildi. 

Liberal bir düşünce adamı olan Rex Stout, 1950 başlarında ABD'de ege- 
men olan cadı kazanı günlerinde McCarthy komisyonunda sorgulandı, ileriki 
yıllarda Vietnam Savaşı konusundaki tutumu birçok arkadaşını darılttı. 
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Rex Stout ünlü detektifi Nero Wolfe'un yanında bir kadın detektif olan 
ve Nero Wolfe öykülerinde de rastladığımız Dol Bonner ile Alphabet Hicks ve 
Tecumseh Fox'un kahramanı olduğu polisiye romanlar da yazdı. 

Yazar bütün yazarlık yaşamı boyunca 32 Nero Wolfe romanı ve Nero 
Wolfe'un kısa hikâyelerini topladığı 40 yapıt kaleme aldı. Dol Bonner'in kah- 
ramanı olduğu bir, Alphabet Hicks'in kahramanı olduğu bir ve Tecumseh 
Fox'un kahramanı olduğu üç romanı da bunlara ilave edersek 77 polisiye yapı- 
ta imza attığı ortaya çıkar. Ölümünden sonra Robert Goldsborough 1986-1994 
yılları arasında sekiz yeni Nero Wolfe romanı yazmıştır. 


Rex Stout'un detektifi Nero Wolfe ve öyküleri Anglosaksonların armchair 
detective dedikleri yani yalnız beynindeki “gri maddeleri" çalıştırarak sorunları 
çözen detektif tiplerinin ilki Edgar Allan Poe'nun Dupin'i olsa da, Sherlock 
Holmes bu tipin en iyi örneklerinden biri kabul edilse de bu detektif türünün 
en tipik örneği Nero Wolfe'dur. Dupin de, Sherlock Holmes de analitik çö- 
zümlemeyle sonuca varırlar ama bunun için gerekirse sıcak evlerinden çıkıp 
bizzat araştırma yaparlar. Nero Wolfe ise yerinden hiç kımıldamaz, hep evinde 
birası, lezzetli yemekleri ve tutkun olduğu orkideleriyle birliktedir. Yetmişin 
üstündeki Nero Wolfe maceralarının yalnızca birinde, Death of A Dude'da 
(1969 / Vahşi Batı'nın Züppesi), “Bütün parçaları açık eksiltme usulüyle en az 
para teklif edene yaptırılmış ve aklı başında hiçbir adamın binmemesi gere- 
ken" bir otomobile binip evinin dışında araştırma yapar. 

Nero Wolfe geçmişi epeyce karanlık biridir, bir ihtimal Balkanlı'dır, kimi- * 
lerine göre ABD'de doğmuş, sonra annesiyle Avrupa'ya göçmüştür, kimilerine 
göre Karadağ doğumludur. Doğum tarihi de belirsizdir. Bir ihtimal 1893 do- 
gumludur. 1928'c kadar Avrupa'da yaşamış, Birinci Dünya Savaşı'nda çarpış- 
mış, karanlık işlere bulaşmıştır. 1928'de hapise atılmaktan zor kurtulup kapağı 
Amerika'ya atmıştır. 

Çoğu rantiye olan ve kendilerinden hiçbir detektifin istemediği kadar bü- 
yük paralar istediği müşterilerinin katında, çözdüğü problemlerle büyük ün ka- 
zanınca rahat bir yaşama kavuşur. Wolfe'un dört katlı olan evi New York'ta 35. 
Sokak'tadır ve çatı katında tutkuyla bağlı olduğu orkidelerini yetiştirdiği bir 
sera vardır. Ama kahramanımız hareket etmekten o kadar nefret eder ki orki- 
delerini yalnızca seyretmeyi sever, onlara bakan “orkide dadısı” dediği The- 
odore Horstmann adlı adamıdır. Yemek yemeyi çok sevdiğinden özel bir aşçı- 
sı vardır, elinden her şey gelen aşçısı Fritz Brenner'in mutfağı evin bir katını 
işgal eder. 

Nero Wolfe'un Doktor Watson'u rolünü üstlenen, öykülerini bize anla- 
tan, patronunun eli ayağı olan ve dış dünyadaki işlerini gören Archie Good- 
win ile kadro tamamlanır. Görüldüğü gibi Wolfe'un yaşamı masraflıdır, onun 
için de ücreti astronomiktir ve ilke olarak ancak bu parayı kendisine verebile- 
ceklerle ilgilenir. 
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O kadar kısa boylu ve şişmandır ki (yaklaşık 130 kilodur) ayak ayak üstü- 
ne atamaz. Sarı ipek pijamalar giyer, sabah on birde uyanır, orkidelerine bir göz 
attıktan sonra “portakal suyu, tereyağda yumurta, iki dilim Georgia salamı, 
haşlanmış patates, yaban mersinli sıcak pandispanya ve çok sıcak bir tas kaka- 
odan oluşan” sabah kahvaltısını yer ve biçimsiz gövdesiyle çalışma masasının 
başına geçer oturur. Akşam kesinlikle yedi buçukta Fritz Brenner'in hazırladı- 
ğı nefis yemekleri tadar. Müşterileri karşılayan ve sorunları ona getiren Archie 
Goodwin'dir. 

Yöntemlerinin geleneksel polis yöntemlerine hiç benzemediğini iddia 
eder, o kafasını kullanıp önce suçlunun kim olduğunu saptar, sonra da onu kıs- 
tıracak kanıtları toplamaya koyulur. Detektifliği, sevdiği için değil, paraya ge- 
reksinimi olduğu için yapar. Gerçekten de ne yapacağı kestirilemeyen, kapris- 
li ve biraz da grotesk bir adamdır. Entellektüel birikimi fazladır, polemikçidir. 
Karmaşık izahlar vererek, ayrıntıları atlamadan ve paradokslara düşmeden hep 
son sözü söylemeyi başarır. 

Wolfe işbölümünde beyin ise el ayak görevini Archie Goodwin üstlenir. 
Dış dünyada araştırmaları yapan, gerekirse Saul Panzer, Orrie Cather gibi pro- 
fesyonel detektiflerden yararlanan odur. Yakışıklı ve genç bir adamdır. Güzel 
bir kadın kendisine, “Ne kadar da Humphrey Bogart'ı andırdığını” söylediğinde 
karışıklıklara neden olabilir. Ustasının -çoğu zaman Nero Wolfe'dan böyle söz 
eder- işitmeyi hiç istemediği konulara değinir ve onu kızdırır. Wolfe çok kızın- 
ca ona, “Bir gün hoşgörüsünün sona erip ona yol verince düşüncelerini dinle- 
yecek bir kadın bulmak zorunda kalabileceğini” hatırlatır. Böyle bir duruma 
düşmek Wolfe için bir insanın uğrayabileceği en aşağılık bir durumdur. Çün- 
kü bir kadınla evlenmek, Wolfe için, savaş, doğal afet, açlık gibi bir felakettir. 
Detektifimiz kadın düşmanı ve antisosyal bir tiptir. 

Nero Wolfe ve Archie Goodwin çifti 1934'ten itibaren polisiye edebiya- 
tın en başarılı karakterlerinden olmuş ve geleneksel polisiye roman öğeleriyle 
aksiyon unsurlarını üst düzeyde bağdaştırmayı gerçekleştiren bir öykü tekniği- 
nin örneklerini oluşturmuşlardır. Bütün bunların üstüne anlatımdaki tam do- 
zundaki mizah öğesi de okuyucuya ayrı bir keyif vermektedir. 

Nero Wolfe'un çok sayıdaki eserleri arasında en iyileri olarak The League 
of Frighthened Men (1935 / Korkmuş Adamlar Birliği), Too Many Cooks (1938 
| Çok Fazla Aşçı), The Golden Spiders (1953 / Altın Örümcekler), Champagne 
for One (1958 / Tek Kişilik Şampanya), The Final Deduction (1962 / Ailede Ci- 
nayet), Death of a Dude (1969 / Vahşi Batı'nın Züppesi) sayılabilir. Yazarın Wa- 
tergate skandalının ağırlığını hissettirdiği günlerde yazdığı son eseri A Family 
Affair (1975 / Bir Aile İşi) en karamsar yapıtı olarak kabul edilir. Stout, Baş- 


kan Nixon ve yandaşlarını çok şiddetle eleştirmiştir. 


Türkçe'de Rex Stout: Bu yetenekli ve keyifle okunacak yazardan Türkçe'ye 
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ne yazık ki yalnızca, polisiye roman sevdalısı olduğunu bildiğimiz Profesör 
Kurthan Fişek'in yönettiği -bu yöneticiliği, kendisinin Nero Wolfe'la olan ben- 
zerliğini vurgulayan Doğan Hızlan'ın bir yazısından öğrendik-5! Gelişim Yayın- 
ları'nın “Polisiye Romanlar-Sarı Dizi"sinde çıkan dört çeviride çevirmenlerin 
adları yazılmamıştır: 

e Tavşan Kaç Tazı Tut (Prisoner's Base), 1983 

e Ailede Cinayet (The Final Deduction), 1984 

e Kuma Öldü (Death of A Doxy), 1984 

e Vahşi Batı'nın Züppesi (Death of a Dude), 1984 


4.4.2.8 Helen McCloy ve detektifi Doktor Basil Willing 

Helen McCloy adıyla yazan Helen Clarkson (1904-1994) özellikle yazdığı 14 
polisiye yapıtta başrolü oynayan psikiyatr doktor detektifi Basil Willing ile ün- 
lenen, “altın çağ"ın en önemli polisiye yazarlarından'dır. Basil Willing'e göre 
“her suçlu psikolojik parmak izleri bırakır ve bunları gizlemek için de eline el- 
diven giyemez." 

Yazar New Yorklu'dur, annesi de babası da yazardır. Babası uzun yıllar New 
York Evening Sun gazetesinin yazı işleri müdürlüğünü yapmıştır. McCloy üni- 
versite öğretimini Paris'te Sorbonne Üniversitesi'nde tamamlamış, 1927-1932 
yılları arası gazeteci olarak Avrupa'da yaşamıştır. 

Daha genç bir kızken okuduğu Sherlock Holmes öykülerinden etkilene- 
rek polisiye roman yazarı olmaya karar vermiş ve ilk Basil Willing öyküsü olan 
Dance of Death (Ölüm Dansı) 1938'de yayımlanmıştır. 1940'lı yıllarda ilginç 
yapıtlarıyla polisiye roman meraklılarının dikkatini çekmiştir. Örneğin bir 
Broadway tiyatrosunda işlenen cinayeti anlatan Cue for Murder (1942 / Katil 
İçin İşaret) ve faşizmin psikolojisini inceleyen ve bunun kökeninde kadınlar- 
dan nefret etmek ve anne şefkatinden yoksunluk olduğu savını ileri süren ro- 
manı The One That Got Away (1945 / Kaçan Biri) ile Basil Willing'siz ilk ro- 
ınanı Panic (1944 / Panik) bunlar arasında en tanınmışlarıdır. 

Helen McCloy 1946'da ünlü detektif “Mike Shayne” öykülerinin yazarı 
Brett Halliday ile evlenmiş, birlikte bir yayınevi kurmuşlar ve on beş yıl evli 
kalmışlardır. McCloy 1953 yılında “Edgar Allan Poe” ödülünü almış, bu ödü- 
lü veren Amerikan Polisiye Yazarları Derneği'nin ilk kadın başkanı olmuş ve 
1989 yılında bu dernek tarafından Grand Master (Büyük Usta) unvanıyla 
ödüllendirilmiştir. Yazarın 14 Basil Willing yapıtı yanında, bazıları kısa polisi- 
ye öykülerinin derlemesi olan 19 polisiye yapıtı daha vardır. 

McCloy, polisiye roman üzerinde düşünen ve bu konuyu eleştirilen bir ro- 
mancıdır. 1953'te aldığı “Edgar” ödülünü de bir polisiye yapıtından dolayı de- 
gil, polisiye roman konusundaki eleştirel çalışmaları dolayısıyla kazanmıştır. 
Polisiyenin popüler olmasını ve çok satmasını şöyle açıklar: 

“Polisiye roman yazarları da sık sık kendilerine polisiye romanın niye bu kadar 
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popüler olduğunu sorarlar. Kanaatimce bunun nedeni, polisiye romanın, ta eski çağ- 
lardan beri devam edip gelen masal anlatıcılığının çağdaş şekli olmasındandır. Tari- 
hi, insanın konuşmaya başlamasına kadar giden masal anlatıcılığının bütün devirler- 
de ne kadar sevildiğini herhangi bir folklor uzmanı size anlatabilir.”5? 

McCloy'un detektifi Basil Willing, Baltimore'ludur, annesi Rus'tur. Birin- 
ci Dünya Savaşı'nda doktor olarak çalışırken çeşitli nedenlerle şok geçiren as- 
kerleri tedavi ederken psikiyatriye merak sarmış, Paris ve Viyana'da -Freud'un 
kenti- psikiyatri eğitimi almıştır. İlk kez The Man in the Moonlight (1940 / Ayı- 
şığındaki Adam) adlı öyküde gördüğümüz, Avusturyalı bir mülteci olan Gise- 
la von Hohenems ile evlidir. Uzun boylu ve zarif bir adamdır. “Freud” okulu- 
nu izleyen bir psikiyatrdır. McCloy, bazen parapsikolojik olayları da inceleyen 
Basil Willing öykülerinde sık sık İngilizce'de doppel-ganger denen ve “hayatta 
olan bir kimsenin eşruhunu taşıdığı düşünülen ve yalnız o kimseye görünen bir 
hayalet” olarak tanımlayabileceğimiz temadan yararlanmış ama öykünün so- 
nunda görünüşte doğaüstü olarak algılanabilecek olaylar için psikolojik ve ger- 
çekçi açıklamaları kesin olarak ortaya koymuştur. 

Sonuç olarak Helen McCloy, Amerikalı kadın polisiye roman yazarları- 
nın en başarılılarındandır. Eserlerinde iyi kurgulanmış entrikalar, cinayetler 
çözüme kavuşturulurken inandırıcı nedenlerin yanı sıra yüksek bir kültür biri- 
kimini yansıtan bir yazma stilini de fark ederiz. 

Bu yazardan Türkçe'ye ne yazık ki tek bir kitap çevrilmiştir: Ya Ben Ki- 
mim? (The Sleepwalker, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar “Polis Romanları 
Serisi” 1965). 


4.4.2.9 Nitelikli romanların iki başlı yazarı: Patrick Ouentin 
Polisiye roman tarihinin en ünlü ikili yazar ekiplerinden biri de Patrick Ouen- 
tin takma adıyla yazan Hugh Callingham Wheeler (1912-1987) ve Richard 
Wilson Webb (1901-1970) ikilisidir. “O. Patrick” ve “Jonathan Stagge” takma 
adlarıyla da yazmışlardır. 1952 yılında Webb sağlık nedenleriyle ortaklığa de- 
vam cdemeyince Wheeler, tek başına “Patrick Quentin” adıyla yazmayı sür- 
dürmüştür. 

İngiliz kökenli olan Wheeler, 1934'te ABD'ye göç etmiş, polisiye roman 
yazarlığının yanında tiyatro oyunları ve senaryolar da yazmıştır. 

Bu iki yazarın ortaklaşa kaleme aldıkları polisiye öyküleri geleneksel “ka- 
til kim?” türünün başarılı örnekleridir. 1931'den 1951 yılına kadar yazarlar O. 
Patrick takma adıyla bir düzine sağlam kurgulu ama şiirsel bir atmosfere de sa- 
hip olan polisiye romanlar kaleme almışlar, 1936-1952 yılları arası yazdıkları 
Patrick Quentin imzalı “Puzzle” serisinde tiyatro aktrisi İrish Duluth ve koca- 
sı yönetmen Peter'in başrole soyunup detektiflik yaptıkları, yaklaşık on tane 
iyi kurgulanmış roman yazmışlardır. 1937-1949 arası da Jonathan Stagge imza- 
sıyla, küçük Kenmore kentinde doktorluk yapan Dr. Westlake ile kızı Dawn'dan 
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oluşan amatör detektif çiftin öykülerini anlatmışlardır. Bu öyküler fantastik 
öğeler içermelerine rağmen, hızlı bir ritme sahip sağlam kurgulu eserlerdir. İki- 
li olgunluk dönemlerinde yani 1950-1965 yılları arasında çoğu beyazperdeye 
uyarlanan büyük romanlarını yazarak meslek yaşamlarını noktalamışlardır. Bu 
arada eleştirmenlerce William Irish'inkilerle birlikte dönemlerinin en başarılı 
örnekleri olarak gösterilen birçok polisiye kısa hikâye de yazmışlardır. 

Patrick Quentin öyküleri göreceli olarak Türkçe'ye çok çevrilmiştir. Örne- 
ğin yine kendileri gibi iki yazarın ortak ürünü olan Ellery Queen öykülerinden 
daha fazla sayıda yapıtları Türkçe'ye kazandırılmıştır. Patrick Quentin öyküle- 
rinden Türkçe'ye çevrilenler aşağıda, basım tarihlerine göre listeledik: 

o Tehlike (Puzzle for Wantons), çev: Gönül Suveren, Türkiye Yayınevi “Gü- 
nün Kitapları” 1957 (ABD'de Slay the Loose Ladies adıyla da yayımlanmıştır). 

e İki Karılı Adam (The Man with Two Wives), çev: Gönül Suveren, Hayat 
Kitapları “Macera ve Detektif Romanları” 1963. 

e Kolejde Cinayet (Death and the Maiden), çev: İ. BA, Akba Yayınevi “Po- 
lis Romanları Serisi” 1963. 

e Kızıl Daire-Dr. Westlake'in Maceraları (The Scarlet Circle), çev: İ.BA, 
Akba Yayınevi “Polis Romanları Serisi” 1963. 

e Yıldızlara Kan Damlıyordu (The Stars Spell Death), çev: İ. BA, Ak Kita- 
bevi “Polis Romanları” 1963. 

e Yeşil Gözlü Canavar (The Green Eyed Monster), çev: t. BA, Ak Kitabe- 
vi “Polis Romanları” 1964. 

e Morfin Ölüm Saçıyor, çev: L BA, Ak Kitabevi “Polis Romanları” 1964 

e Ağdaki Adam (The Man in the Net), çev: Coşkun Yavuz Göksu, Akba 
Yayınevi “Polis Romanları Serisi” 1966. 

e Kabahat Benimdir (My Son, the Murderer), çev: Murat Tanoğlu, Akba 
Yayınevi “Modern Polis Romanları Serisi” 1967, 

e Donjuan (Shadow of Guilt), çev: Ahmet Yıldırım, Akba Yayınevi “Ter- 
cüme Polis Romanları Serisi” 1976. 

e Aşk Bilmecesi (The Follower), çev: Gönül Suveren, Ceylan Yayınları, 
1983. 


4.4.2.10 “Çılgın polisiye romanlar” üreten bir kadın yazar: Craig Rice 
Bugün biraz unutulmuşsa da Craig Rice (1908-1957) özellikle 1940'larda 
ABD'de en az Agatha Christie kadar tutulan ve sevilen bir yazardı. 1946 Ocak 
ayında Time dergisi polisiye roman dosyası hazırladığı bir sayısında kapak res- 
mi olarak Craig Rice'ı seçmişti. 

Yazarın asıl adı Georgiana Ann Randolph Craig'dir. Craig Rice takma adı 
yanında Daphne Sanders, Gypsy Rose Lee ve Michael Venning adlarıyla da 
romanlar yazmıştır. 

Ana babasının sürekli seyahatte olması nedeniyle mutsuz bir çocukluk 
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geçirmiştir. En mutlu olduğu dönemler halası Elton Rice'la geçirdiği günler ol- 
duğundan “Craig Rice” takma adını seçmiştir. 

Yazar, “çılgınca, delidolu polisiye” biçiminde çevirebileceğimiz screwball 
mystery'nin kraliçesi olarak tanımlanır. Gerçekten de ilk polisiye romanlarının 
kahramanı olan çılgın avukat John J. Malone ve onunla işbirliği yapan, işe ya- 
ramaz iki yardımcısı, çelik gibi sinirleri olan güzel Helene ve uzun boylu ener- 
jik kocası Jake Justus öykülerini okuyunca bu tanımlamaya hak veririz. Aslın- 
da Justus'ler Doktor Watson rolü oynarlar. Sek viskiye ve sarışınlara tutkun 
avukat Malone ile onun gibi viski meraklısı iki yardımcısının iyi kurgulanmış 
çılgınca araştırmalarının öyküsünü okurken, kitabın başından sonuna kadar 
gülmekten kendimizi alamayız. Craig bir başka tanımla ABD polisiye roman 
tarihinin en gerçeküstücü yazarıdır. Onunla bu konuda karşılaştırılabilecek tek 
yazar belki de Ellery Oueen'dir. 

Alkol, Craig Rice'ın kahramanlarının yaşamında olduğu kadar yazarın 
yaşamında da başat bir rol oynar. Dönemin bir eleştirmeni Rice için “sarhoş- 
luk âlemlerini yazdı ama kendisi sarhoşluğu bizzat yaşadı” der. Sayısı bilinme- 
yen (bazıları dört, bazıları yedi olduğunu söyler) evliliklerinin bunalımlı dö- 
nemlerinde sık sık alkol komasına girmiş ve akıl hastanelerinde tedavi edil- 
miştir. Ölümü de, henüz 49 yaşındayken, kasten olup olmadığı anlaşılamayan, 
alkolle birlikte aldığı aşırı ilaç yüzünden olmuştur. Aslında yazarın romanları 
“kara roman” türünün dışındadır ama kendi yaşamı bir kara romandır ve eser- 
lerindeki mizah ve neşeli çılgınlıktan çok, uzaktır. 

Aynı kendi ana babası gibi o da çocuklarını mutlu edememiştir. Seri dışı 
romanlarından Home Sweet Homicide (Sevimli Cinayet) adlı eserinde üç çocu- 
ğuyla yaşayan, parasal sorunlarını halletmek için durmamacasına yazan henüz 
genç yaştaki bir dulun öyküsünü anlatır. Bu roman âdeta otobiyografik bir 
eserdir. Yazar da bu eserin kahramanı gibi durup dinlenmeden yazmıştır. Yaz- 
dığı polisiye romanların yanında çeşitli gazete ve dergilere polisiye kısa öykü- 
ler, sinema ve radyo için senaryolar kaleme almıştır. 

İlk romanı, Türkçe'ye Saat Üçte Durdu diye çevrilen, 8 Faces at 3'dir. Da- 
ha sonra sahneye avukat John J. Malone ve karı koca Justus'lar çıkmış, onları 
amatör bir detektif olan öğretmen Hildegarde Withers izlemiştir. Daha sonra 
Malone ile Withers birlikte çalışmışlardır. 

Craig Rice'ın polisiye öykülerinin tanınmış diğer iki kahramanı ise gezi fo- 
toğrafçısı Bingo Riggs ve arkadaşı Handsome Kusak'tır. Rice bu iki kahramanın 
başrolleri oynadığı üç eser kaleme almış, üçüncüsü yazarın ölümüyle yarım kal- 
mış, bir başka ünlü polisiye roman yazarı Ed McBain tarafından tamamlanmıstır. 

Yazar Michael Venning adıyla New Yorklu, kısa boylu avukat Melville 
Fairr'in detektif rolüne soyunduğu üç öykü de kaleme almıştır. Daphne San- 
ders adıyla yazdığı seri dışı kitabı To Catch a Thief (Hırsızı Yakalamak) ise bir- 


çok eleştirmence Rice'ın en başarılı eseri kabul edilir. 1950'lerden sonra John 
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Dickson Carr gibi “kapalı oda” muamması türü polisiye romanlar da yazmıştır. 
Ölümünden bir yıl önce yayımlanan No, Not Like Yesterday (Hayır, Dün Gibi 
Değil) bu konuda başarılı bir yapıttır. Rice'in birçok öyküsü beyazperdeye 
uyarlanmıştır. 

Craig Rice, gerçekçilikle başı hoş olmayan bir yazardır. Onun dizginlene- 
meyen hayalgücü, çılgınca komik gelişmelere, bütünüyle kara ve yakıcı bir mi- 
zahla dolu saçmalıklara yelken açmasına neden olur. O karakterleri de, olayla- 
rı da eğer büker, okuyucuyu şaşırtan ve aynı zamanda eğlendiren bir kurguyla 
öyküsünü tamamlar. Örneğin kadın kahramanlarının giysilerini en ince ayrın- 
tısına kadar anlatır, içilen her kadeh içkinin öyküsünü yazar. Amerikalı eleş- 
tirmenler, yazarı sessiz sinema döneminin gerçeküstücü film yapımcıları Buster 
Keaton ve Chuck Jones ile karşılaştırıtlar. 

Yirmi beşe yakın polisiye romanı ve sayısız polisiye kısa öyküsü olan ve 
yukarıda da vurguladığımız gibi döneminde Agatha Christie ile karşılaştırılıp 
eserleri onun kadar satan bu ilginç kadın yazardan Türkçe'ye yalnızca dört çe- 
viri yapılmıştır: 

e Şanslı Ceset (The Wrong Murder), çev: Nil Eren, Akba Yayınevi “Polis 
Romanları Serisi” 1963. 

e Tuzak (Knocked for a Loop), çev: B. Teoman, Akba Yayınevi “Polis Ro- 
manları Serisi” 1963. 

* Bingo (The Sunday Pigeon Murders), çev: Muharrem Atlıkan, Akba Ya- 
yınevi “Modern Polis Romanları Serisi” 1972. 

e Saatler Üçte Durdu (8 Faces at 3), çev: Muharrem Atlıkan, Akba Yayı- 


nevi “Tercüme Polis Romanları Serisi” 1975. 


4.4.2.11 Üretken bir yazar: Hugh Pentecost 

Hugh Pentecost (1903-1989) Judson Philips'in polisiye romanlarında kullan- 
dığı takma addır. Gerçekte Hugh Pentecost, yazarın New York'ta uzun yıllar 
yargıçlık yapmış dayısının adıdır. 

İlk eğitimini Londra'da alan, 1925 yılında Columbia Üniversitesi'ni biti- 
ren Pentecost uzun yazarlık hayatına 1939 yılında yazdığı Cancelled in Red 
(Kırmızıyla İptal Edilmiş) adlı eseriyle başlamış, ölümünden bir yıl sonra ya- 
yımlanan Pattern for Terror (Terör için Örnek), kaleme aldığı 73. polisiye ese- 
ri olmuştur. Görüldüğü gibi Pentecost üretken bir yazardır. Romanlarının kah- 
ramanları Luke Bradley, polis teğmeni Pascal, George Amca, Julian Quist gibi 
amatör ya da profesyonel detektiflerdir ama yarattığı kahramanlar arasında en 
başarılıları hem maceraperest bir ressam hem de adalet âşığı olan John Jericho 
ile New York'ta Central Park civarında beş yıldızlı bir otel olan “Hotel Beau- 
mont”nun müdürü Pierre Chambrun'dür. 

İyi kurgulanmış “katil kim?” türü romanların başarılı yazarı Pentecost 
Amerikan Polisiye Yazarları Derneği'nin kurucularındandır ve 1947'de baş- 
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kanlığını yapmıştır. Bu kuruluş 1973'te yazarı Grand Master (Büyük Usta) ilan 
etmiştir. 1982'de “Nero Wolfe” ödülünü de alan ve geleneksel “altın çağ” oku- 
lunun bu başarılı izleyicisinden Türkçe'ye yalnızca bir George Amca öyküsü 
olan tek bir roman çevrilmiştir: Göze Göz, Dişe Diş (Choice of Violence, çev: 
Cemre Birand, Milliyet Yayınları “Karadizi” 19737. 


4.4.2.12 Korkunç atmosferler yaratmakta yetenekli bir yazar: Margaret Millar 
Margaret Millar (1915-1994) özelikle kuşku ve korku dolu atmosfer yaratma 
konusunda yeteneğini ispatlamış bir yazardır. 1941'den itibaren 25 polisiye ro- 
manı yayımlanan yazar Kanada doğumludur ve “kara roman” yazarları içinde 
inceleyeceğimiz Ross Macdonald adını kullanan Kenneth Millar'ın karısıdır. 
Polisiye roman tarihinde karı-koca polisiye roman yazarlarına rastlanırsa da, 
bunların içinde yetenekleri göz önüne alındığında en ünlüleri Margaret-Ken- 
neth Millar çiftidir. 

Millar, eğitimini klasik diller üzerine Toronto Üniversitesi'nde tamamla- 
mıştır. Kenneth Millar ile evlendikten sonra yazdığı ilk polisiye romanı The In- 
visible Worm (Görünmez Kurt) 1941 yılında yayımlandı ve bu kitabıyla psiki- 
yatr detektifi Dr. Paul Prye ile okuyucuları tanıştı. İlk Margaret Millar kitap- 
ları Toranto'da geçiyordu. Doktor detektif Prye, yazarının tanımıyla dünyayı 
alaya alan bir adamdı, kendisinin Doktor Watson'u rolünü Toronto polis örgü- 
tünden Müfettiş Sands üstlenmişti. 

Yazar İkinci Dünya Savaşı'nı takiben California'ya yerleşti ve ölünceye 
kadar Santa Barbara'da yaşadı. Bu kentin adı Millar'ın yapıtlarında “Santa Fe- 
licia” oldu. 

Millar, kahramanı Doktor Prye olmayan polisiye romanlar da yazdı. Ör- 
neğin 1962'de yazdığı How Like an Angel (Melek Gibi) adlı romanının kahra- 
manı bir kumarbaz ve eski detektif olan Joe Ouinn'dir. Eleştirmenler Margaret 
Millar'ın en iyi eseri olarak 1960'da yazdığı A Stranger in My Grave'i (Meza- 
rımda Bir Yabancı) gösterir. Bu öyküde bir genç kız, sık sık rüyasında bir kâbus 
gibi kendi mezarını görmektedir, ancak bir gün kâbus gerçeğe dönecektir. Bu 
eserinde de olduğu gibi Margaret Millar bazen psikolojik konulardan yararla- 
nır ve özellikle ilginç kadın karakterler yaratır. 1955'te Amerikan Polisiye Ya- 
zarları Derneği'nin “Edgar” ödülünü kazanan yazar California bölgesinde doğa- 
yı koruma konusunda birçok çalışmaya katılmış, bu çalışmalarını yazdığı kitap- 
larla da desteklemiştir. 

1982 yılında Grand Master (Büyük Usta) ilan edilen Margaret Millar, ge- 
leneksel “katil kim?” romanları kadar suspense türüne de girebilecek eserleriy- 
le Amerikalı kadın polisiye roman yazarları arasında önemli bir yere sahiptir. 
Ne yazık ki bu yetenekli yazardan Türkçe'ye tek bir kitap çevrilmiştir: Kaderin 
Esirleri (çev: Gönül Suveren, Hürriyet Yayınları, 1962). 
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4.4.2.13 Nobel ödülü kazanmış ünlü yazar William Faulkner'in polisiye 
öyküleri 

Yirminci yüzyıl Amerikan edebiyatının en önemli isimlerinden biri olan ve 
1949 yılı Nobel Edebiyat Ödülü'nü kazanan William Faulkner (1897-1962), 
avukat ve bölge savcısı olan kahramanı Gavin Stevens'ın detektif rolünü üst- 
lendiği iki polisiye yazmıştır. Ayrıca Sanctuary (Kutsal Sığınak) adlı romanı da 
polisiye kurgusuyla dikkati çeker. 

Faulkner'ın roman yapısındaki ve üslubundaki güçlükler dillere destandır, 
bu bakımdan yapıtları okunması ve yabancı dillere çevrilmesi hayli zor olan, 
çetin kitaplardır. Faulkner hakkında bir tanıtma kitabı yazan ve bazı eserleri- 
ni Türkçe'ye kazandıran Talat Sait Halman yazarı şöyle tanıtır: 

“Faulkner yirminci yüzyılın en evrensel romancılarından biridir. Bütün insan- 
lığı lanete uğramış görür ve bu laneti ortadan kaldırmak için çağının unuttuğu veya 
hiçe saydığı evrensel, zamanı aşan büyük erdemlerden söz açar. Bunlar aşk, dayan- 
ma gücü, merhamet ve onurdur. Ufak bir bölgenin içinden insanın utancını anlata- 
rak, insanın onurunu kurtarmaya çalışır. Birçok kimsenin mutlak umutsuzluğa ka- 
pıldığı bir çağda, Faulkner insanlığın geleceğine duyduğu büyük inancı belirten ender 
yazarlardandır. Geniş dünya görüşü ve evrensel dramatik gücüyle bütün dünya ay- 
dınlarına kudretli bir mesaj iletebilmektedir.”53 

Faulkner'a göre insanın varlığı trajedyanın kendisi, trajedya ise sanatın 
özüdür. Onun için sanatçı bütün insanlığın çilesini çekmeli, onu yaşamalı ve 
yaratmalıdır. Yazara göre “sadece ahmaklar üzülmez ve sadece aptallar unutur.” 

Bu erdemli ve kendine özgü yazarın iki yapıtı Intruder in the Dust (1949 / 
Davetsiz Misafir) ve Knight's Gambit (1949 / Duman) geleneksel polisiye ro- 
man yapısına uygun eserlerdir. Yazar daha önceleri Hollywood'da senaryo ya- 
zarı olarak çalışırken, Raymond Chandler'ın öykülerinin senaryolarını da yaz- 
mıştır. Bu iki polisiyesinin ilkinde bir zenci tarafından öldürülen bir beyazın ci- 
nayeti aydınlatılırken, ikincisinde bölge savcısı ve avukat Gavin Stevens'ın 
birbiriyle pek bağlantılı olmayan bazı öyküleri anlatılır. İki öyküde de detektif, 
Harvard Üniversitesi mezunu Gavin Stevens'dır. Yazarın diğer öykülerinin de 
geçtiği sanal bir şehir olan Yoknapatawpha'da yaşar ve mükemmel bir satranç 
oyuncusudur. Olaylar kızkardeşinin oğlu olan Chick Mallison tarafından hikâ- 
ye edilir ve onun anlatımıyla, dayısı hukukçu Gavin Stevens'ın muammayı 
nasıl çözdüğünü anlarız. 

Faulkner'in polisiye öyküleri, sıradan detektif öyküleri değildir, “bunlar, 
suçun değil, suça götüren sebeplerin ön planda ele alındığı cinayet öyküleridir. Ga- 
vin Stevens, geçmişe uzanan duygular ve bağlılıklarla ilgilenir. Çözümleme bir suçun 
değil de, bir kişiliğin anlatılmasıyla oluşur.”94 

Eleştirmenler, Faulkner'ın polisiye yapıtlarının, okuyucular açısından yaza- 
rın zor ve müphem üslubuna alışmak için biçilmiş kaftan olduğunu da söylerler. 

Faulkner'ın Türkçe'ye çevrilen tek polisiye yapıtıyla, polisiye kurgunun 
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belirgin olduğu Sanctuary adlı romanının çevirileriyle ilgili bilgiler aşağıda 
verilmiştir. 

e Duman (Knight's Gambit), çev: Talat Sait Halman, Varlık Yayınları, 
1952, 1983. 

e Kutsal Sığınak (Sanctuary), çev: Ender Gürol, Varlık Yayınları, 1962. 


4.4.2.14 Ülkemizde az tanınan bir yazar: Vera Caspary 
Vera Caspary (1904-1987), özellikle Laura adlı yapıtıyla polisiye roman edebi- 
yatında gerçek bir klasiğe imza atmış bir yazardır. Kurbanın cinayetle suçlan- 
dığı, diyalogların ve iyi çizilmiş karakterlerin yarattığı tuhaf ortamın çok etki- 
li olduğu roman, yayımlandığı yıl (1944) büyük bir ilgi görmüş ve olumlu eleş- 
tiriler almıştır. Örneğin Graham Greene yazarın yeteneklerini göklere çıkar- 
mıştır. Yönetmen Otto Preminger Laura'yı, yayımlandığı yıl filme çekmiştir. 
Laura, Amerikan Polisiye Yazarları Derneği'nce 1995 yılında saptanan “Bütün 
Zamanların En İyi 100 Polisiye Romanı” arasına girdiği gibi Fransız polisiye ro- 
man eleştirmeni Yvon Allard'ın birçok yazara danışarak hazırladığı benzer bir 
listede de vardır. 

Caspary, Laura dışında on altı polisiye roman yazmıştır. Bunlar arasında Be- 
delia (1943) ile Stranger than Truth (1946 / Gerçek Yabancı) en tanınmışlarıdır. 

Vera Caspary'den Türkçe'ye tek bir polisiye çevrilmiştir, bu da ne yazık ki 
en önemli eserlerinden biri değildir: Siyah İnci, (çev: Leyla Soykut, Hürriyet 
gazetesi Hediye Kitapları, 1962). 


4.4.2.15 İddia üzerine polisiye roman yazarı olan David Dodge 

Geleneksel anlamda “katil kim?” romanlarının başarılı temsilcilerinden biri 
olan, California doğumlu David Dodge (1910- ) polisiye roman yazarı olan ka- 
rısıyla tutuştuğu bir iddia üzerine 1943 yılında yayımlanan ilk polisiye romanı- 
nı yazmış, bu ilk kitabının beklenmeyen bir ilgiyle karşılanması üzerine karı- 
sından bahis tutarı olan beş doları kazanmıştır.İlk romanında yarattığı kahra- 
manı “Jaimes Whitney” hem bir vergi uzmanı hem de gönülsüz de olsa yetenek- 
li bir detektiftir. Yazar da aslında yetkili mali işler danışmanıydı. 1943-1946 
yılları arasında üç Whitney öyküsü daha yayımladı. 

Pearl Harbor baskınından sonra, savaşta üç yıl yarbay olarak deniz kuv- 
vetlerinde görev yaptı, savaştan sonra aktif görevi bırakıp Güney Amerika ül- 
kelerinde gezilere çıktı. Bu geziler sırasında ikinci seri roman kahramanı, yurt- 
dışında yaşayan külhanbeyi özel detektif Al Colby'yi yarattı. 1971 yılına kadar 
gerek söz konusu iki kahramanın öyküsü olarak gerekse seri dışı 14 polisiye ro- 
man yazdı. Bir Al Colby öyküsü olan Plunder of the Sun (Güneşi Yağmalamak) 
1953 yılında filme çekildi ve Al Colby rolünü Glenn Ford oynadı. 1955'te ise 
Alfred Hitchcock yazarın To Catch A Thief (Hırsızı Yakalamak-Kelepçeli Âşık) 
adlı romanını Cary Grant ve Grace Kelly ile beyazperdeye aktardı. 
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Aynı zamanda gezi kitapları da yazan David Dodge, düzey olarak vasatı aş- 
mayan polisiye romanlarını, yaptığı gezilerin masraflarını karşılamak için yaz- 
dığını samimiyetle ifade etmiştir. Yazarın Türkiye ile ilgili Time out of Turkey 
(Türkiye'de Kısa Bir Mola) adlı bir gezi kitabı da vardır. 

Yazardan Türkçe'ye bir Al Colby öyküsü olan tek bir kitap çevrilmiştir: 
Kanlı İz (The Long Escape, çev: Turgay Berker, Ekicigil Yayınları, 1956). 


4.4.2.16 “Mahkeme polisiyeleri” ile tanınan yazar: Hillary Waugh 
Hillary Waugh (1920- ), özellikle mükemmel kurgulu ve muammanın mahkeme 
duruşmalarında aydınlandığı öyküleriyle tanınmış bir polisiye roman yazarıdır. 

Yale Üniversitesi'nde eğitimini tamamladıktan sonra uzun yıllar Ameri- 
kan Deniz Kuvvetleri'nde pilot olarak çalışmış, bu dönemde, 1947'de ilk poli- 
siye romanı Madam Will Not Dine Tonighi'ı (Madam Bu Akşam Yemek Yeme- 
yecek) yazmıştır ama bir polisiye roman yazarı olarak asıl ününü 1952'de yaz- 
dığı Last Seen Wearing'le (Son Olarak Giydiği) kazanmıştır. 

Yazar, kendi adı dışında “Elissa Grandower”, “Harry Walker” ve “H. Bald- 
win Taylor” takma adlarıyla da polisiyeler kaleme almıştır. Üretken bir yazar- 
dır. 1947-1988 arasında bu adlarla yayımlanmış 45 romanı vardır. Bunların 
arasında hemen hemen hiç bulunmayan iz ve kanıtlardan hareketle bir cina- 
yetin çözümlenmesini konu alan A Rag and A Bone (1954 / Parkta Tecavüz), 
her aşaması gerçekçi bir anlayışla ayrıntılarıyla verilmiş “mahkeme polisiyele- 
ri”ne örnek olabilecek bir öykü olan Sleep Long, My Love (1959 / Uzun Uzun 
Uyu Aşkım) ve Death and Circumstance (1963 / Ölüm ve Olay) ile herkesin 
her şeyi bildiği küçük bir kasabada gerçeği araştırırken karşılaşılan peşin hü- 
kümler ve varsayımların ustalıkla anlatıldığı A Death in a Town (1988 / Kasa- 
bada Bir Cinayet) en tanınmışlarıdır. 

Hillary Waugh'un döneminde epeyce ses getiren Hillary Waugh's Guide To 
Mystery and Mystery Writing (Hillary Waugh'un Polisiye Roman ve Polisiye 
Roman Yazarlığı Hakkında Kılavuzu) adlı bir yapıtı da vardır. Burada polisiye 
roman konusunda ilginç fikirler ileri sürer ve “Sone şiirde neyse roman ve öy- 
kü yazımında da polisiye roman odur” der. 

1989 yılında Amerikan Polisiye Yazarları Derneği tarafından Grand Mas- 
ter (Büyük Usta) ilan edilen Hillary Waugh'dan Türkçe'ye tek bir kitap çev- 
rilmiştir: Parkta Tecavüz (A Rag and A Bone, çev: Muharrem Atlıkan, Akba 
Yayınevi “Tercüme Polis Romanları” 1977). 


4.4.2.17 Yüksek mahkeme yargıcı bir polisiye roman yazarı: Robert Traver 
Michigan Eyaleti'nde Yüksek Mahkeme Yargıcı olan John Donaldson Voelker 
(1903-1991) özellikle ünlü eseri Anatomy of a Murder (Bir Cinayet Davası) ile 
tanınmış bir polisiye roman yazarıdır. 

Michigan Üniversitesi Hukuk Fakültesi'ni bitirdikten sonra avukat, sav- 
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cı ve yargıç olarak çalışmış, 1956 yılında Yüksek Mahkeme Yargıçlığı'na seçil- 
miştir. Voelker bir taraftan yasa adamlığını sürdürürken bir taraftan da konu- 
ları mahkemelerde geçen polisiye roman ve öyküleri Robert Traver takma 
adıyla kaleme almıştır. İlk polisiye yapıtı 1951'de yazdığı Danny and the 
Boys'dur (Danny ve Çocuklar). 

Ancak büyük ününü 1956'da yazdığı ve o yılın en çok satan kitabı olan 
Anatomy of a Murder adlı romanına borçludur. 1952 yılında Big Bay'deki Lim- 
berjack adlı bir meyhanede işlenen bir cinayetten esinlenen öykü polisiye ro- 
man tarihinde “mahkeme polisiyeleri” diye tanımlanan türün ilk ve en önem- 
li örneklerinden biridir. Öyküde bir barmeni öldüren bir ordu mensubunun 
yargılanması hikâye edilmektedir. Katil, barmeni karısını dövüp ırzına geçtiği 
sırada öldürdüğünü söylemekte ve karısı da kocasını destekler ifade vermekte- 
dir. Ancak dayak ve ırza geçmenin maddi kanıtları ortada gözükmemektedir 
ve kadın çevrede biraz hafifmeşrep biri olarak tanınmaktadır. Katilin avukatıy- 
la savcının mahkemedeki mücadeleleri romanın ana kurgusunu oluşturmakta- 
dır. Bu romanda ilk kez bir mahkemede “cinsel ilişki”, “gebelikten korunma”, 
“sperm kontrolü” gibi konuların ele alındığı ve incelendiği görülmektedir. 
Kurgulama ve olayın anlatımı yazarın deneyimleri sonucu çok başarılıdır. Ame- 
rikan Polisiye Yazarları Derneği'nin 1995'te üyeleri arasında düzenlediği “Bü- 
tün Zamanların En İyi 100 Polisiye Romanı” sıralamasında on birinci olmuş- 
tur. Romanın 1959'da yönetmen Otto Preminger tarafından gerçekleştirilen 
film uyarlaması ise o yılın bütün Oscar ödüllerini silip süpürmüştür. James Ste- 
wart'ın katilin avukatını, George G. Scott'un savcıyı, Ben Gazzara'nın katili, 
Lee Remick'in katilin karısını canlandırdığı filmde mahkeme yargıcı rolünü 
meslekten bir kişi, o yıllarda Amerika'da cadı kazanını kaynatan senatör 
McCarthy'e karşı mücadelesiyle tanınan Bostonlu avukat Joseph N. Welch 
çok başarılı bir biçimde canlandırmıştır. Film ABD'de konusundan dolayı bü- 
yük gürültülere neden olmuş, tutucu çevreler filmin yasaklanmasını istemiş, 
Chicago Emniyet'i bu yönde bir karar almış ama Yüksek Mahkeme bu yasak- 
lama kararını geçersiz saymıştır. Film gösterime girdiğinde izleyicilerin büyük 
beğenisini kazanmıştır. 

Yazar on polisiye roman ve öykü kitabı daha yazmış ama hiçbiri Anatomy 
of a Murder kadar büyük yankı uyandırmamıştır. Emekli olduktan sonra Mic- 
higan'da, doğduğu şehirde yaşayan Voelker, çok sevdiği balıkçılıkla ilgili üç ki- 
tap da yazmıştır. 

Yazarın önemli eseri Anatomy of a Murder ile iki uzun öyküsü Türkçe'ye 
çevrilmiştir: 

e Bir Cinayet Davası (Anatomy of a Murder), çev: Gönül Suveren, Türki- 
ye Yayınevi “Günün Kitapları Dizisi” 1959. 

e Asfalt Ormanı, çevireni ve yayımcısı belli değil, 1960, (uzun hikâye). 

e Rıhtımdaki Gölgeler, çevireni ve yayımcısı belli değil 1960, (uzun hikâye). 
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4.4.2.18 Tanınmış yazar Truman Capote'den sıra dışı bir yapıt: Soğukkanlılıkla 
Yirminci yüzyıl Amerikan edebiyatının önemli isimlerinden Truman Capote 
(1924-1984) romancı ve gazeteci olarak ünlendiği kadar Amerikalıların man- 
abouttown dedikleri bir gece kuşu olarak da tanınmıştı. İlk öykülerinin yayım- 
lanmasından itibaren bir üslupçu olarak beğenildi. Bu ilk öyküleri arasında Ot- 
her Voices, Other Rooms (Başka Sesler, Başka Odalar), Memet Fuat'ın güzel 
Türkçe'siyle çevrilen A Tree of Night (Gece Ağacı) ve Grass Harp (Çimen Tür- 
küsü) en tanınmışlarındandır. 1958'de yazdığı ve 1961'de Audrey Hepburn'un 
beyazperdede canlandırdığı Breakfast at Tiffanny's (Tiffany'de Kahvaltı) ile se- 
vimli ve zevke düşkün kahramanı Holly Golightly'yi yarattı. 

Capote'nin konumuz ve yazarlığı açısından en önemli eseri ise 1966'da 
yazdığı In Cold Blood (Soğukkanlılıkla) adlı yapıtıdır. Haftalarca bestseller olmuş, 
yalnız ABD'de milyona yakın satmış, aynı yıl Türkçe dahil 23 yabancı dile 
çevrilmiş bu roman sansasyonlar yarattı, yazarının ününe ün kattı ve hemen 
filme çevrildi. 

Kitap bir ailenin, Kansas'ın kırsal kesimindeki evlerinde iki amaçsız ser- 
seri tarafından nedensizce öldürülmelerini konu alıyordu. Öyküde gerçek bir 
olay işlenmişti ve bu kitabı için Capote altı yıl araştırma yapmış ve üzerinde 
çalışmıştı. 

Polisiye romanın iki başat öğesi, suç ve muammanın başrolde olduğu bu 
öykü gerçek bir polisiye olayı irdeler. Geleneksel polisiye roman karşıtlarının 
“cinayeti işleyenler baştan belli, olay gerçek, bu nasıl polisiye roman oluyor?" 
sorusunun cevabı açıktır. Romanda suç vardır, muamma ise suçun işleniş ne- 
denidir. Polis kayıtları cinayetin “nedensiz” işlendiğini söylemektedir. Capo- 
te'nin hüneri ise bu “nedensizliği” açığa çıkarmaya çalışması, bu muammayı 
çözmeye gayret etmesidir. Soğukkanlılıkla içerdiği suç ve yazarın açıklamaya ça- 
lıştığı muammasıyla kendine özgü çok etkili bir polisiye romandır. Birçok kez 
vurguladığımız gibi bu eser, “polisiye roman” paletindeki çeşitli renklerden bi- 
rini oluşturmaktadır ama polisiye romanı yalnızca Agatha Christie romanları- 
ya özdeşleştirenlerin bunu ayırt etmesi imkânsızdır. 

Capote, Kansas'ın küçük bir kasabasındaki çiftlik evinde karısı ve iki ço- 
cuğu ile mutlu yaşayan Herbert W. Clutter ve ailesinin, cezaevinden yeni çık- 
mış iki genç adam tarafından “nedensiz” öldürülmelerini incelerken, ailenin 
yakınlarıyla, olayı ortaya çıkaran detektiflerle ve bizzat katillerle uzun uzun ko- 
nuşmuş ve bu uzun araştırma döneminden sonra inanılmaz bir polisiye kurgu 
ile kurbanların ve katillerin yaşamını gözler önüne sermiştir. Yazar bu yapıtıy- 
la polisiye roman edebiyatına yepyeni bir soluk kazandırmış ve türünün ilk ör- 
neğini vermiştir. 

Truman Capote'nin bu önemli yapıtı Türkçe'ye iki kez çevrilmiştir: 

es Soğukkanlılar (In Cold Blood), çev: Ragıp Cangara, Enver Akba-Akay 
Kitabevi Yayını, 1966. 
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e Soğukkanlılıkla (In Cold Blood), çev: Ayşe Ece, Sel Yayınları, 2004. 


4.4.2.19 Bülbülü Öldürmek ve Harper Lee 

1995 yılında Amerikan Polisiye Yazarları Derneği, üyeleri arasında “Bütün Za- 
manların En İyi 100 Polisiye Romanı” konulu bir araştırma yaptı. Bu liste ya- 
yımlanınca ABD'de genel bir kabul görse de dünyanın başka ülkelerinde çe- 
şitli eleştirilere neden oldu. Özellikle sözü geçen derneğin üyelerinin İngilizce 
dışında yazılmış polisiye romanları pek tanımadığı ve liste dışı tuttuğu biçimin- 
deki eleştirilerin haklılık derecesi oldukça yüksekti. Her şeye rağmen, listede- 
ki yapıtların değerli polisiye romanlar olduğu tartışılamazdı. Bu listeye nere- 
deyse ittifakla giren yapıtlardan birisiyse Harper Lee'nin (1926- ) To Kill A 
Mockingbird (1961 / Bülbülü Öldürmek) adlı yapıtıydı. 

Harper Lee'nin bu kitabı yazarın polisiye roman tarzında tek yapıtıydı ve 
yazıldığı yıl “Pulitzer"i kazanmış, bütün dünyada büyük yankılar uyandırarak 
beş milyon adet satmıştı. 

Harper, Güney-Kuzey Savaşı'nda Güney Orduları komutanı General 
Lee'nin soyundan geliyordu. Alabama'da doğmuş, bu eyaletin üniversitesinde 
hukuk okumuş, bir yıl da Oxford'da eğitim görmüştü. Iruman Capote ile ço- 
cukluk arkadaşıydı. 

1961 yılında uzun süredir üzerinde çalıştığı polisiye romanını yayımladı. 
Romanı ırkçılığı konu alan ve 1930'lu yıllardaki zenci-beyaz çatışması ekse- 
nindeki gerçek bir olaydan hareketle kurgulanmış bir öyküydü. 1930 yılında 
Alabama'nın küçük bir kasabası olan Scottsboro'da dokuz genç zencinin iki 
beyaz kadına tecavüz ettiği ileri sürülmüş, zencilerin avukatlığını üstlenenler 
mahkemeden önce linç edilmek istenmiş ve suçlananlar bu yüzden kendileri- 
ni savunacak bir avukat bulamamışlardı. Adli tıp kurumu kadınlara tecavüz 
edilmediğini belirtmesine rağmen, tamamı beyazlardan oluşan jüri onları suç- 
lu bulmuş sekizini ağır hapse mahküm ederken, birini de ölümle cezalandırmış 
ve yirmi yaşındaki bu genç idam edilmişti. Ancak izleyen yıllarda dava çeşitli 
nedenlerle tekrar edilmiş ve bu kez ilk kararın yanlışlığı ortaya çıkmış ve idam 
edilen gencin dışındakiler serbest bırakılmıştı. 

Kendisini küçük yaşta çok etkileyen bu haksızlık Harper Lee'yi benzer ko- 
nu da bir roman yazmaya itti. Romanda zencileri savunan cesur bir avukatın 
öyküsü ve zencilere atfedilen suçtaki gizemin çözülmesi hikâye edilmektedir. 
Öykü Avukat Atticus Finch'in kızı tarafından anlatılmaktadır. Yazar, roman- 
daki kahramanlardan biri olan avukatın kızı Scouth'un arkadaşı Dill'in esin 
kaynağının Iruman Capote olduğunu belirtmiştir. Bir önceki bölümde anlat- 
nëm Truman Capote'nin yazdığı Soğukkanlılıkla adlı eserinde Capote'ye en 
çok yardım edenlerden biri de Harper Lee'dir. Capote, eserini Harper Lee'ye 
adamıştır. 

Yazarın büyük beğeni toplayan yapıtı Bülbülü Öldürmek, iyi kurgulu ve 
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tezli bir polisiye roman olarak işlevini yerine getirmiş, ABD'deki zenci-beyaz 
çatışmalarının olumlu sonuçlanmasında büyük bir katkısı olmuştur. Yapıt ya- 
yımlanmasından bir yıl sonra Atticus Finch rolünü Gregory Peck'in oynadığı 
bir filmle beyazperdeye aktarılmıştır. Harper Lee de bundan sonraki yaşamın- 
da ırk ayrımcılığı karşıtı olarak toplumdaki saygın yerini korumuştur. Bülbülü 
Öldürmek Türkçe'ye iki kez çevrilmiştir: 

e Bülbülü Öldürmek (To Kill A Mockingbird), çev: Özay Süsoy, Halk Kita- 
bevi, 1963, 1967, 1968 (bu çeviri 1976 ve 1984 yıllarında Altın Kitaplar'dan 
yayımlanmıştır). 


e Bülbülü Öldürmek, çev: Füsun Elioğlu, Oda Yayınları, 1985, 1991, 1999. 


4.4.2.20 Kedili detektif Owilleran'ın yaratıcısı: Lilian Jackson Braun 
Daha sonra inceleyeceğimiz, Almanca yazan Türk kökenli polisiye roman ya- 
zarı Akif Pirinçci'nin detektif olan kedisi Francis polisiye yazınında özgünlüğü 
olan bir detektifi simgelerken, Amerikalı yazar Lilian Jackson Braun'un Koko 
ve Yum Yum adlı iki Siyam kedisiyle yaşayan müzmin bekâr gazeteci ve ama- 
tör detektifi Jim Owilleran, pek dünyayı umursamaz, gününü gün etmeyi sever 
görünür ama kedi severliği ve kedilerinin davranışlarını iyi yorumlamasıyla il- 
ginç detektifler arasında yerini alır. 

Braun, ilk üç Owilleran öyküsünü 1966-1968 yılları arasında yayımlamış, 
yapıtları büyük ilgi görmüş, 1966 yılında New York Times gazetesi Jim Owille- 
ran'ı “Yılın Yeni Detektifi” ilan etmiş ama nedense yazar birdenbire detektifin 
öykülerini yazmaktan vazgeçmiştir. 

Braun'un yeni Owilleran öykülerini ortaya çıkarması için yirmi yıl geçmesi 
gerekmiş, 1986'dan günümüze kadar 19 yeni Owilleran öyküsü kaleme almıştır. 

Braun'un öykülerinde kendisinin de belirttiği gibi Sherlock Holmes olan 
kedilerdir. Owilleran, Doktor Watson rolünü üstlenir. Yazara göre, “Polisiye ro- 
man konusu olarak kediler, yetenekli, çılgın, bağımsız karakterli, kurnaz, düzenbaz, 
çok bilgili, anlaşılmaz ve -evet- gizemli yaratıklardır. Çünkü onlar hakkında yazma- 
ya başladınız mı size gerçekten ve canı gönülden yardım ederler.” 

Braun, kedi detektiflerinin okuyucular tarafından sevilmesini de şöyle 
açıklıyor: “Polisiye roman meraklılarının hepsinin kedisever olmadığı ortadadır ama 
kediseverlerin hepsinin kedi detektifleri sevdiği kesindir. Bu da ABD'de 54 milyon ev 
kedisi olduğu düşünülürse azımsanmayacak bir potansiyel demektir.” 

Braun'un Doktor Watson'u Owilleran, Daily Fluxion gazetesi yazarıdır. 
Fırça gibi pos bıyıkları vardır. Spor muhabiri, polis muhabiri, savaş muhabiri 
aşamalarından sonra yılın muhabiri seçilmiş ve sonra nedense gitgide küçülen 
gazetelerde kısa sıralı görevlerde çalışmış ve tam meslek yaşamım bitti derken 
kapağı Daily Fluxion'a atmıştır. “Milo Venüsü ile Hürriyet Heykeli'ni ayırama- 
yacak" kadar sanattan anlamazken zorunluluk sonucu gazetenin kültür-sanat 
bölümünde görev almış, daha sonra yeme-içme yazarı olmuş ve köşe yazarlığı- 
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na terfi etmiştir. Aslında gazetedeki ilerlemesini kedileri Koko ve Yum Yum'un 
yardımlarıyla çözdüğü gizemli olaylara borçludur. 

Yeme içmeyi, kadınları seven, kendi halinde, dürüst Owilleran ve sevim- 
li kedilerinin 22 öyküsünden beşi Türkçe'ye çevrilmiş, Oğlak Yayınları'nın 
“Maceraperest Kitaplar” dizisinden çıkmıştır: 

e Tersten Okuyan Kedi (The Cat Who Read Backwards) çev: Özden Arı- 
kan, 1997. 

e Kanape Atışıran Kedi (The Cat Who Ate Danish Modem) çev: Özden 
Arıkan, 1997. 

e Çenesini Tutamayan Kedi (The Cat Who Turned On and Off) çev: Özden 
Arıkan, 1997. 

e Kırmızı Gören Kedi (The Cat Who Saw Red) çev: Hande Canlı, 1999 

e Brahms Dinleyen Kedi (The Cat Who Played Brahms) çev: Hande Canlı, 
2001. 


4.4.2.21 “Edward X. Delaney”in yaratıcısı: Lawrence Sanders 

Lawrence Sanders (1920-1998), üniversite eğitimini tamamladıktan sonra 
New York'taki dünyanın en büyük mağazası Macy's'de çalışmış, İkinci Dünya 
Savaşı'nda ABD donanmasında görev yapmış, savaş sonrası gazeteciliğe başla- 
yarak yirmi yıl bu mesleği sürdürdükten sonra 50 yaşlarında polisiye roman ya- 
zarı olmaya karar vermiştir. İlk yapıtları sigorta şirketleri için detektiflik yapan 
Wolf Lannihan'ın maceralarını anlatan kısa polisiye öykülerdir. Asıl şöhreti 
1970 yılında yazdığı ve ünlü detektifi Edward X. Delaney'i okuyucularına ta- 
nıttığı The Anderson Tapes adlı romanıyla kazanmıştır. Başarılı bir polisiye kur- 
guyla ileri teknolojiyi buluşturan bu roman 1972'de beyazperdeye uyarlanmış 
ve “Edgar” ödülünü kazanmıştır. 

Sanders 1973'te çarpıcı bir Delaney öyküsü olan The First Deadly Sin 
(Mağrurlar) adlı romanını yayımlamış, artık emekli olmuş detektifi Delaney bu 
romanda nedensiz işlenmiş cinayetlerin çözümü için uğraşmıştır. Bu polisiye- 
deki kurgunun ilginçliği, özellikle suçlu karakterlerin etkili anlatımı çok başa- 
rılıdır. Roman 1980 yılında Delaney rolünü Frank Sinatra'nın oynadığı bir fil- 
me konu olmuştur. “Deadly Sin” serisinin ikincisi 1977'de, üçüncüsü 1981'de, 
dördüncüsü de 1985'te yayımlanmıştır. 

Yazar, Delaney dışında yarattığı Dora Conty, Samuel Todd, Joshua Rigg, 
Archy McNally gibi detektiflerinin serüvenlerini içeren 38 kitap yazmış ve bu 
eserlerinin hemen hepsi çoksatanlar listesine girmiştir. Sanders'in yapıtları yal- 
nız ABD'de 58 milyon adet satmıştır. Yazarın The Seduction of Peter S. (Peter 
S.'nin Baştan Çıkarılması) gibi polisiye olmayan yapıtları da vardır. Mark Up- 
ton ve Lesley Andress takma adlarıyla da eserler veren Lawrence Sanders'ın 
Türkçe'ye on kitabı çevrilmiştir: 

e Mafia'nın Sesi (The Anderson Tapes), çev: Murat Gençay, Bilgi Yayınevi 
“Roman Dizisi” 1973. 
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e Mağrurlar Cilt: LI (The First Deadly Sin), çev: Ömer Butur, E Yayınları 
“Genel Dizi” 1974. 

es Doyumsuzlar (The Second Deadly Sin), çev: Belkıs Çorakçı, E Yayınları 
“Genel Dizi” 1980. 

e Ökse (The Tenth (Commandment), çev: Armağan İlkin, Altın Kitaplar, 
1981. 

e Benciller (The Third Deadly Sin), çev: Belkis Çorakçı, Cep Kitapları 
“Çağdaş Romanlar” 1982. 

e Altıncı Emir (The Sixth Commandment), çev: Halit Kakınç, İnkılâp ve 
Aka Kitabevleri, 1982. 

e Lucy Bending Olayı (The Tangent Factor), çev: Oya Çakır, Altın Kitap- 
lar, 1983. 

8. İdamlık Suçlar (The Eighth Commandment), çev: Belkıs Çorakçı, Milli- 
yet Yayınları, 1990. 

e Yedinci Emir: Zina Yapmayacaksın (The Seventh Commandment), çev: 
Belkıs Çorakçı Dişbudak, Milliyet Yayınları, 1991. 

es Rita'nın Oyunu (Dream Lover), çev: Belkıs Çorakçı Dişbudak, Milliyet 
Yayınları, 1991. 


4.4.2.22 Kızılderililerin polisiye roman yazarı: Tony Hillerman 

Tony Hillerman (1925) ikisi de Navajo kabilelerinden olan kızılderili detek- 
tifleri Joe Leaphorn ve Jim Chee'nin ana karakterler olduğu polisiye romanla- 
rıyla ünlü bir yazardır. Uzun yıllar gazetecilik yaptıktan sonra önce Joe Leap- 
horn'un göründüğü polisiyelerini yayımlamaya başlamıştır. Yazarın 1970'te ya- 
yımlanan ilk romanı The Blessing Way'de (Şükran Yolu) yerel polis teşkilatın- 
da teğmen rütbesinde çalışan Arizona Üniversitesi mezunu, Navajoların “Ya- 
vaş Konuşanlar Kabilesi”nden gelen kızılderili detektifi Joe Leaphorn ile tanı- 
şırız. Bu romanının yakaladığı başarı, Hillerman'ın bütün zamanını polisiye 
öykü yazmaya hasretmesini sağlamış ve Leaphorn öyküleri birbirini izlemiştir. 
Yazarın 1974'te yayımlanan Dance Hall of the Dead (Ölümün Dans Salonu) ro- 
manı Amerikan Polisiye Yazarları Derneği'nin o yılki “Edgar” ödülünü kazan- 
mıştır. Daha sonra bu derneğin başkanlığını da üstlenen Hillerman'a 1989'da 
“Büyük Usta” unvanı layık görülmüştür. 

Hillerman daha sonraki kitaplarında yeni bir detektifi, “Acı Su” kabile- 
sinden Jim Chee'yi öykülerine dahil etmiştir. Jim Chee, Leaphorn'dan farklı 
bir departmanda çalışmasına rağmen, birçok olayda birlikte hareket etmekte 
ya da aynı olay için birbirlerinden bağımsız olarak başlattıkları çalışmalar bir 
noktada kesişmektedir. Aralarında küçük çatışmalar çıksa da iki kızılderili de- 
tektif sorunları çözmektedir. 

Hillerman'ın romanları geleneksel “katil kim?” türünün başarılı örnekle- 
ridir. Detektiflerimiz, kendileriyle ilgili ve genelde kızılderililer hakkındaki pe- 
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şin fikirlerle uğraşmak zorunda kalsalar da azimleri ve özellikle Leaphorn'un 
analitik zekâsıyla sorunları çözmektedirler. Yazarın romanlarının polisiye kur- 
gusu yanında, kızılderili iki detektifinin davranışlarını anlatırken verdiği kızıl- 
derililerle ilgili folklorik ve etnografik bilgiler, 19. yüzyılın ikinci yarısında kit- 
lesel kıyıma uğramış ve belli bölgelerde yaşanmaya zorlanmış Navajo kızılde- 
rililerinin konumlarını da resmetmektedir. Söz konusu kıyımı yeni yeni anla- 
maya başlayan Amerikalı okuyucuların bu iki kızılderili detektife duydukları 
sempatide bu suçluluk duygusunun da hiç şüphesiz payı vardır. Navajo kızılde- 
rilileri de Tony Hillerman'a minnet duygularını, ona verdikleri “Special Fri- 
end of The Dineh” (Dineh'lerin Özel Arkadaşı) unvanıyla belirtmişlerdir (Di- 
neh, Navajo kızılderililerinin kendilerine verdikleri addır). 

Amerikalı polisiye roman yazarlarının 1995'te saptadıkları “En İyi 100 
Polisiye Roman” arasında Hillerman'ın iki yapıtı vardır. Tony Hillerman'dan 
Türkçe'ye yalnızca bir kitap çevrilmiştir: Porsuk Avı (Hunting Badger, çev: De- 
niz Buket, Epsilon Yayınları, 2002). 


4.4.2.23 Rus detektif Arkady Renko'nun yaratıcısı: Martin Cruz Smith 
Martin Cruz Smith (1943- ), Pennsylvanialı'dır. Eyalet üniversitesinde yüksek 
eğitimini tamamladıktan sonra 1965-1969 arası gazetecilik yapmış, daha sonra 
polisiye roman yazarı olmaya karar vermiştir. İlk yapıtları anonim bir ad altında 
kaleme aldığı, onparalık öykü kahramanı, Nick Carter'ın maceralarıdır. Kendi 
adıyla yazdığı ilk polisiyesi Gypsy in Amber (Kehribardaki Çingene), 1971'de ya- 
yımlanmış ve “Edgar” ödülünü kazanmıştır. Bu romanının kahramanı New York- 
lu bir sanat eserleri satıcısı çingene Roman Grey'dir. Bir yıl sonra aynı kahrama- 
nın bir başka öyküsü olan Canto for A Gypsy (Bir Çingene İçin Şarkı) yayımlan- 
mıştır. Bunu bir thriller olan Nightwing (1977 / Gece Cinayeti) izledi. 

Smith asıl şöhretini 1981'de yayımlanan, hemen çoksatanlar listesine gi- 
ren ve beyazperdeye Lee Marvin ve William Hurt'ün başrollerini oynadığı bir 
filmle uyarlanan Gorky Park adlı romanıyla kazandı. Bu kitabında daha sonra 
birçok eserinin de kahramanı olacak Rus emniyet görevlisi Arkady Renko'yu 
okuyucularıyla ilk kez karşılaştırdı. Kahramanımız, bir eğlence merkezinde kar- 
lar arasında bulunan, yüzleri tanınmaz halde ve parmakları olmayan üç cese- 
din kimliklerinin belirlenmesi ve suçluların bulunması gibi imkânsız görünen 
bir olayı aydınlatırken, olaya karışan KGB, FBI gibi örgütler ve New York po- 
lis teşkilatıyla da çalışmak ve çatışmak zorunda kalacaktır. 

Martin Cruz Smith'in bu kahramanının diğer maceralarını, sürgün gitti- 
ği Bering Denizi'ndeki bir fabrikanın, balık yakalama gemisindeki cinayeti an- 
latan Polar Star (1989 / Kutup Yıldızı), komünizmin yıkılmasından sonra Rus 
mafyasının da işin içine karıştığı bir olayın aydınlatıldığı Red Sguare (1992 / 
Kızıl Meydan) ile yorgun ve isteksiz bir Arkady Renko'nun Küba'da karıştığı 
karmaşık olayları anlatan Havana Bay (1999 / Havana Körfezi) romanlarında 
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okuruz. Yazar bu son romanıyla Uluslararası Polisiye Yazarları Derneği'nin 
2000 yılı “Hammett” ödülünü kazanmıştır. Martin Cruz Smith'in yazdığı son 
Arkady Renko öyküsü, 2004 yılında yayımlanan, Çernobil olayıyla bir Rus 
milyarderinin ölümü arasındaki ilişkiyi anlatan Wolves Eat Dogs'dur (Kurtlar 
Köpekleri Yer). 

Smith, Arkady Renko yapıtları yanında New Mexico'da ilk atom bomba- 
sı çalışmaları yapılırken cereyan eden bir casusluk olayını konu edinen Stalli- 
on Gate (1987 / Aygır Kapısı), Victoria dönemi İngiltere'sinde geçen Rose 
(1996 / Gül) ve İkinci Dünya Savaşı'nın başında Japonya'nın başkenti Tok- 
yo'da geçen December 6 (1998 / 6 Aralık) gibi ilginç yapıtların da yazarıdır. 

Martin Cruz Smith, sağlam polisiye kurgulu ve Arkady Renko gibi ilginç 
kahramanların başrolde olduğu yapıtlarıyla klasik cinayet romanları alanında 
başarılı bir isimdir. Özellikle Gorky Park polisiye roman klasikleri arasına gir- 
meyi hak eder. Ancak bazı Arkady Renko yapıtlarında örneğin Havana Körfe- 
zi'nde yazarın satır aralarında verdiği mesajların anakronik olduğunu yani dö- 
nemi geçmiş bir soğuk savaş polisiyesi niteliğini andırdığını da vurgulamamız 
gerekir. Yazardan Türkçe'ye iki Arkady Renko öyküsü çevrilmiştir: 

e Park (Gorky Park) çev: Oya Çakır, Altın Kitaplar, 1981. 

e Havana Körfezi (Havana Bay) çev: Füsun Barbarosoğlu Göksu, İnkılâp 
Kitabevi, 2000. 


4.4.2.24 Polislikten polisiye roman yazarlığına: Joseph Wambaugh 
Joseph Wambaugh (1937- ) polislikten polisiye roman yazarlığına geçmiş ve 
uzun yıllar polislikte edindiği deneyimlerini eserlerine başarıyla aktarmış bir 
yazardır. Babası da polis olan Wambaugh, on yedi yaşında ABD deniz kuvvet- 
lerinde askerliğini yapmış, on sekiz yaşında evlenmiş ve 1960-1971 arası Los 
Angeles polis örgütünde devriye polisliğinden, baş detektifliğe yükselen başa- 
rılı bir meslek hayatı yaşamıştır. Polislik görevini yaparken Los Angeles Dev- 
let Üniversitesi'nde lisans ve lisansüstü eğitimini tamamlamış ve 1971 yılında 
kaleme aldığı ilk yapıtı The New Centurions'la (42. Hücre) hem eleştirmenle- 
rin hem okuyucuların büyük beğenisini kazanmıştır. Öyküde polis akademisin- 
den yeni mezun olmuş, 1968 olaylarının en şiddetli günlerinde sokaklarda 
devriye polisi olarak göreve başlayan genç polislerin yaşamı anlatılmakta ve 
birer idealist olarak göreve başlayan bu gençlerin değer yargılarının zamanla 
nasıl değiştiği, hatta çürüdüğü gerçekçi bir biçimde hikâye edilmektedir. Kita- 
bı, dönemin en önemli polisiye roman eleştirmenlerinden, National Review 
dergisi yazarı John Greenway, “Polislerin yaşamları hakkında ve özellikle kişi- 
liklerinin oluşması konusunda şimdiye kadar hiç yazılmamış emsalsiz ve en iyi 
anlatım” biçiminde övmüştür. 

Bu ilk yapıtının kazandığı başarıdan sonra polisliği bırakan Wambaugh 
1972'de yazdığı The Blue Knight'ta (Mavi Savaşçı) bir polisin mesleğini bırakı- 
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şını anlatır. Yirmi yıllık polis olan Bumper Morgan, sürekli görev yaptığı bölge- 
de bedava yemek yemeyi, haraç almayı, semtin fahişeleriyle bedava yatmayı 
âdet edinmiş ve kendi bölgesinde yasanın kendisi olduğunu kabul etmiş bir po- 
listir. Arada sırada birilerini tutuklar, böylece suçluların cezasız kalmadığını 
kendi vicdanına kanıtlar, bu düşünce ve davranışlarıyla da mutlu geçinip gider. 
Öykü bu polisin meslek yaşamının son üç gününe odaklanır. Bu üç gün içinde 
gelişen olaylarla ve özellikle çok sevdiği komiser yardımcısı Cruz Segovia'nın 
ölümüyle bütün değer yargıları altüst olur. “Polis rozetiyle Los Angeles sokakla- 
rı artık kendisini ezer, yok eder.” Yazar bu yapıtıyla “Pulitzer” ödülünü kazanır. 

Wambaugh, bu iki polisiye romanından sonra gerçek bir polisiye olayı an- 
latan Onion Field'i (Dönemeç) yazdı. 1963 yılında lan Campbell ve Karl Hat- 
tinger adlı iki devriye polisiyle iki hırsızın tesadüfen kesişen ama bir trajediy- 
le biten hayat öykülerinin söz konusu edildiği bu gerçek olayın hikâyesi de bü- 
yük beğeni kazandı ve eleştirmenlerce Truman Capote'nin daha önce sözünü 
ettiğimiz In ColdBlood (Soğukkanlılıkla) adlı eseriyle karşılaştırıldı. Yazar bu ya- 
pıtıyla “Edgar” ödülünü kazandı. 

1975'te yazdığı ve Türkçe'ye Karakol Kuşları adıyla çevrilen dördüncü ro- 
manı The Choirboys'da, kara mizah ve şiddet ilk eserlerine göre daha belirgin- 
dir. Bu kitapta günlük işlerinden sonra bir araya gelip içerek, mesleki öyküler 
anlatıp şiddet gösterileri yaparak rahatlayan on polisin öyküsü anlatılmaktadır. 
Bu gelenek haline gelen toplantıların tek amacı, “koruduklarını” düşündükle- 
ri vatandaşlarla “tutukladıkları” suçlular arasında pek fark olmadığını anlama- 
larının yarattığı stresi üzerlerinden atabilmektir. 

Wambaugh, 1980'li yıllarda başta NBC televizyonunda yayımlanan “Po- 
lice Story” dizisi olmak üzere çeşitli TV dizilerinde danışmanlık ve senaryo ya- 
zarlığı yaptı. Bu arada polisiye roman üretmeye devam etti ve gerçek polisiye 
olayları da kaleme aldı. Bunlardan, ilk kez genetik parmak izi takibiyle yaka- 
lanan seri cinayetler işlemiş bir İngiliz katilin öyküsü olan The Blooding (Kan 
Dökme) özellikle dikkati çekti. 

Son yıllarda yazdığı detektif Finban Finnegan ve kadın ortağı Bad Dog'un 
öykülerinin ilk Wambaugh öykülerinin seviyesini tutturamadığı bütün eleştir- 
menlerin ortak düşüncesidir. Yazar 2004 yılında Amerikan Polisiye Yazarları 
Derneği tarafından Grand Master (Büyük Usta) olarak ödüllendirilmiştir. 

Joseph Wambaugh özellikle polisleri konu alan yapıtlarıyla polisiye ro- 
man yazınında “polis öyküleri” ya da “karakol öyküleri” denilen alt türün en 
başarılı yazarlarındandır ve polisleri önce birer insan olarak ele almasıyla dik- 
katleri üzerine toplamıştır. Yazardan Türkçe'ye beş kitap çevrilmiştir: 

e Mavi Savaşçı (The Blue Knight) çev: Aziz Üstel, Bilgi Yayınları “Roman 
Dizisi” 1972 (1974 yılında Altın Kitaplar'dan Hergele adıyla yeniden yayım- 
lanmıştır). , 

e 42. Hücre (The New Centurions) çev: İvi Özerel, K Yayınları, 1974. 
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e Karakol Kuşları (Choirboys) çev: Aziz Üstel, Altın Kitaplar, 1976. 
e Dönemeç (Onion Field) çev: Azize Bergin, Altın Kitaplar, 1978. 
es Deka Formülü (The Delta Star) çev: Azize Bergin, Altın Kitaplar, 1984. 


4.4.2.25 Ceza avukatlığından polisiye roman yazarlığına: Phillip Margolin 
Phillip Margolin (1940), avukatlık mesleğinden sonra polisiye roman yazarı 
olan Amerikalı yasa adamlarındandır. 1972-1996 arası Oregon eyaletinde yir- 
mi beş yıl ceza davalarında avukatlık yapmış, özellikle katil ve psikopatları sa- 
vunmakla ün kazanmıştır. İdam cezasına karşı olan ve bu konuda en şiddetli 
mücadeleyi yapan Amerikalı hukukçulardan biridir. 

1974 yılında yazdığı The Girl in Yellow Bikini (Sarı Bikinili Kız) adlı kısa 
polisiye öyküsünün yayımlanması üzerine polisiye roman yazarlığına karar ver- 
miş ve 1996'dan sonra bütün zamanını buna ayırarak avukatlığı bırakmıştır. İki 
gencin bir türlü bulunamayan katillerini yedi yıl sonra, bir serserinin anlattık- 
larına dayanarak yeniden araştırmaya başlayan bir polis müfettişinin öyküsü 
olan ilk romanı, Heartstone (1978 / Kalp Taşı) aynı yıl Amerikan Polisiye Ya- 
zarları Derneği'nin “Edgar” ödülünü kazandı. Bu başarı Margolin'i cesaretlen- 
di. Üç yıl sonra The Last Innocent Man'i (Son Masum Adam) yayımladı. Bu ki- 
tap, masum olduğundan gittikçe şüphelenmeye başladığı müvekkilinin karısı- 
na âşık olan bir avukatın ilginç öyküsüydü. 

Margolin asıl şöhreti, 1993'te yayımlanan Gone, But Not Forgotten (Gitti 
Ama Unutulmadı) adlı romanıyla yakaladı. Kitabı, New York Times gazetesinin 
çoksatanlar listesinde uzun süre kaldığı gibi, 25 ülkede yayımlanma olanağı 
buldu. Yazar, bu satırların yazıldığı 2006 Haziran'ına kadar 11 polisiye roman 
ve polisiye kısa hikâyelerini topladığı üç kitap kaleme aldı. 

Margolin, meslek yaşamının verdiği deneyimle hepsi ceza mahkemelerin- 
de geçen ve çoğunda kahramanı avukat olan eserlerinde ilginç konuları bul- 
makta ve bunları akıcı bir biçimde anlatmakta çok başarılıdır. Bunu yaparken 
polisiye romanın genel yapısına da uyum gösterir. Örneğin Türkçe'ye çevril- 
memiş bir romanı olan After Dark (1995 / Karanlıktan Sonra) adlı yapıtında 
kocasını öldürmekle itham edilen bir kadın avukatın savunmasını üstlenen, 
umutsuz davaları kazanmakla ünlü bir ceza avukatının öyküsünü anlatırken 
kurguladığı olaylar dizisi ve romanın hiç beklenmeyen finali bu başarısının ka- 
nıtıdır. 2000 yılında yazdığı Wilde Justice (Kanlı Adalet) ise bir psikopatın öykü- 
südür ve bir anlamda Hannibal'siz Kuzuların Sessizliği'ni anımsatan bir yapıttır. 

Phillip Margolin'den Türkçe'ye üç kitap çevrilmiştir: 

e Gitti Ama Unutulmadı (Gone, But Not Forgotten) çev: Zerrin Tanıl Öz- 
türel, Altın Kitaplar, 1998. 

e Son Masum Adam (The Last Innocent Man) çev: Azize Bergin, Altın Ki- 
taplar, 1999. 

e Kanlı Adalet (White Justice) çev: Belkıs Çorakçı Dişbudak, Beyaz Balina 
Yayınları, 2001. 
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4.4.2.26 Maceraperest bir polisiye roman yazarı: Stuart Woods 

Stuart Woods (1936- ) turbo motor taktığı pervaneli uçağıyla dolaşan, Atlas 
Okyanusu'nu küçük bir tekneyle tek başına geçen maceraperest bir kişidir. Ge- 
orgia eyaletinin küçük bir kasabasında doğmuş, üniversite eğitimini tamamla- 
dıktan sonra, Berlin Duvarı'nın inşa edildiği 1960-1961 yıllarında Almanya'da 
ABD Hava Kuvvetleri mensubu olarak, Berlin'i yaşatmak için kurulan hava 
köprüsünde askeri pilot olarak görev yapmıştır. Askerlikten sonra ABD'ye dön- 
meyip İngiltere ve İrlanda'da reklam şirketlerinde çalışmış, bu arada denizcili- 
ğe merak sarmış, başkalarının tekneleriyle maceralar yaşamış, dedesinden ka- 
lan mirastan yararlanarak sahip olduğu tekneyle, yukarıda da değindiğimiz gi- 
bi Atlas Okyanusu'nu tek başına aşma becerisini göstermiştir. 

Dolu dolu yaşadığı bu yıllardan sonra çocukluğundan beri istediği işe, ya- 
ni yazarlığa soyunmuş ve ilk olarak deniz ve İrlanda ile ilgili iki kitap yazmış, 
Amerikalı yayımcısının isteği üzerine kaleme aldığı ilk polisiyesi, Chiefs (Şef- 
ler) 1981'de yayımlanmış, o yılın “Edgar” ödülünü kazanmış, başrol ünü Charl- 
ton Heston'un oynadığı bir TV dizisine konu olmuştur. 

Bundan sonra yaşamını yazar olarak kazanmaya karar veren Woods, ge- 
rek seri gerekse seri dışı öyküleriyle yirmiye yakın kitap yazmıştır. Kitapları on 
beş yabancı dile çevrilmiş, büyük okuyucu kitlesinin beğeniyle izlediği bir ya- 
zar olmuştur. 

Woods'un en tanınan kahramanı eski bir polis olan avukat Stone Bar- 
rington'dur. 1991'de yayımlanan ilk Barrington öyküsü New York Dead (Ölü 
New York) ve 2005'te yayımlanan Dark Harbor (Karanlık Liman) dahil 12 Bar- 
rington öyküsü kaleme almıştır. 

Barrington öykülerini, eski askeri polis komutanı, şimdi ise Florida'daki 
sanal “Orkide Koyu” adlı yörenin emniyet müdürü olan güzel bir kadının, 
Holly Parker'ın öyküleri izlemiştir. Adlarında “orkide” sözcüğünün geçtiği Holly 
Parker öykülerinin sayısı dördü bulmuştur. Bir öyküde de Barrington ile Holly 
Parker birlikte çalışırlar. 

Yazarın son yarattığı kahramanı ise 1930'lu yılların Hollywood'unda ge- 
çen bir olayda bir süre önce rütbesi indirilmiş bir polis detektifi olan Rick Bar- 
ron'dur. 

Woods'un eserleri iyi kurgulanmış, muamma öğesi başarılı, ritmi hızlı ya- 
pıtlardır. Yazardan Türkçe'ye yedi kitap çevrilmiştir. Bu çevirilerin hepsi Bilge 
Kültür Sanat Yayınları'ndan yayımlanmıştır. 

e Ajan, çev: Gökşen Ezber, 2000. 

e Denizden Gelen Ölü (Dead in the Water) çev: Füsun Talay, 2000. 

e Orkide Sahili (Orchid Beach) çev: Çiğdem Kıyıcı, 2002. 

es Takip (The Short Forever) çev: Yeşim Sönmez Dinçkan, 2004. 

e Soluk Soluğa (Reckless Abandon) çev: Yeşim Sönmez Dinçkan, 2005. 


e Maurice Leblanc'ın "Arsène Lupin” dizisinden ilk çevirilerden biri 


e Allan-Souvestre ikilisinin dizisi “Fantoma'nın ilk çevirilerinden Fantoma 


e Agatha Christie'den Türkçe'ye ilk çevrilen polisiye roman: Şark Eksgresindeki Cinayet 
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İNCE ADAM 


DASHIEL HAMMETT 


Çeviren: Seval Bayraktar Önsöz: Fethi Naci 


e Kemal Tahir'in F. M. İkinci takma adıyla Türkçe'ye çevirdiği Mayk Hammer romanı: Kanun Benim 
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LEO MALET 


Çeviren: Haldun Bayrı 


O ZAMANLAR, dandik mücevher işi yapıyordum. Dandik mü- 
cevher işi, her şeyiyle altına benzeyen ve kurban olarak seçil- 
miş ev kadınının ayağının dibinde bulunduğu için ona ait oldu- 
gunun zannedildiği söylenen bir "mücevheri, ucuza, ama 
gerçek değerinden çok  — D fazlaya satmaktan iba- 
rettir. Dolan | 4: dırıcılığın mekanizması, 
namuslu insanların için- 
de yatan namussuzluğa 
dayanır. "Şunu buldum... 
sizin olduğunu sanıyor- 
dum... hayır diyorsu- 
nuz... size ait değil, ama 
canınız çekiyor... ben de 
yolsuzum... o zaman..." 
İki kere iki dört eder. Fi- 
yatta er veya geç anlaşı- 
lır, ama daima anlaşılır. 
İşte o gün de pazar ye- 
rinde dolanarak bir keriz 
arıyordum ki, Joanne" 
farkettim. Tuhaftır, 
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e Beverly Hills Prensi (The Prince of Beverly Hills) çev: Betül Ermiş, 2005. 
e Kirli İş (Dirty Work) çev: Yeşim Sönmez Dinçkan, 2005. 


4.4.2.27 “Alfabenin hanımefendisi” Sue Grafton ve detektifi Kinsey Millhone 
1982'den başlayarak her yıl bir tane yayımladığı “Kinsey Millhone” öyküleri- 
ne alfabetik sıraya göre adlar veren Sue Grafton (1940- ), bu ilginç detektifi- 
nin maceralarıyla şöhreti yakalamış ve günümüzde ABD'nin en çok okunan 
polisiye roman yazarlarından biri olmuştur. Kitapları, kendi ülkesinde 20 mil- 
“ yonun üzerinde satmış ve yirmi iki dile çevrilmiştir. 

Sue Grafton, profesyonel yaşamına sinema ve televizyon yazarı olarak 
başlamıştır. Kendi ifadesiyle, boşandığı ikinci kocasını öldürmek için planlar 
kurarken, bu işi yüzüne gözüne bulaştıracağını düşünerek, onun yerine Kinsey 
Millhone öykülerini yazmaya karar vermiştir. 

İlk olarak 1982'de A is for Alibi (Ateş'in “A"sı) romanıyla tanıştığımız 
Kinsey Millhone, okuyucuda alışkanlık yaratan bir detektiftir. Sue Grafton'un 
başarısı okuyucuya bu alışkanlığı, tiryakiliği verebilmesindedir. Belki de Kin- 
sey Millhone'nun özelliklerini ve yaşamöyküsünü hemen ilk yapıtında öğren- 
meyip kitaplar ilerledikçe keşfetmemiz okuyucu olarak ilgimizi sürdürmemizin 
bir başka nedenidir. Grafton, çok az yazarın başarabildiği bir cimrilikle, ilk ki- 
tabından başlayarak, detektifini bize sanki soğanın zarlarını soyar gibi yavaş 
yavaş tanıtmıştır.” 

Kinsey Millhone, 1950 California, Santa Teresa doğumludur. Zengin bir 
aileden gelen annesini, onaylamadıkları evliliği yüzünden, ailesi reddetmiştir. 
Millhone, beş yaşındayken anne ve babasını bir trafik kazasında yitirmiş, an- 
nesine benzer biçimde ailesinin reddettiği teyzesi tarafından “bağımsızlık” ve 
“kendi kendine yeterlilik” ilkeleri çerçevesinde yetiştirilmiştir. Kinsey asi ya- 
ratılışlıdır, orta eğitimini sorunlarla dolu olarak bitirmiştir, sonra polis olmuş 
ama resmi memurluğa iki yıl dayanabilmiş, sonunda meslek olarak özel detek- 
tifliği seçmiştir. Önce bir sigorta şirketi, daha sonra bir avukatlık bürosuyla or- 
taklaşa kullandığı bir bürosu vardır. İki kez evlenmiştir. İlk kocasını pek tanı- 
mayız. Güzel gitar çalan yakışıklı ikinci kocası bir ara detektifimizin yaşamına 
yine girer ama bu kez eşcinsel olduğu anlaşılacak ve Kinsey'in gözünde hiçbir 
değeri kalmadığı belirginleşecektir. 

Garajdan bozma bir evde, pişirdiği nefis kurabiyeleri ve gazetelere verdi- 
ği çapraz bulmacalarıyla tanıdığımız seksenlik şirin ihtiyar Henry'nin kiracısı 
olarak yaşar. Kendisine kızanlar evini yakarlar ama Henry ona sürpriz yapıp da- 
ha güzelini inşa eder. 

Kahramanımızın, Henry ve evinin yakınındaki lokantanın sahibi Rosie'den 
başka pek dostu yoktur. Erkeklerden dili yandığı için evliliği pek düşünmez 
ama Bob Dietz adlı kişiye ilgi duyar. 

Bütün bu nitelikleriyle Kinsey Millhone geleneksel polisiye roman olgu- 
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sunun bir parçası olmasına rağmen, bir karakter olarak da ayakta kalır. Sonuç 
olarak Suc Grafton, sempatik kahramanı, ayrıntılı ve dikkatli betimlenen me- 
kânları, olaylara gerçeklik duygusunu yansıtabilmesi, hem kurbanın hem kati- 
lin psikolojisini ustaca çizmesi ve gerçekte acıtıcı olan olayları anlatırken mi- 
zah öğesini akıllıca kullanarak okuyucuyu ferahlatmasıyla son derece ilginç bir 
polisiye roman dizisi yaratmıştır. 

Sue Grafton'un romanlarından “L” harfine kadar olanların hepsi 1999 yı- 
lına kadar Oğlak Yayınları'nın “Maceraperest Kitaplar” dizisinden çıkmış ve 
bir kitap dışında hepsini Mehmet Harmancı çevirmiştir. 2005 yılında ise Sue 
Grafton çevirileri yeniden yayımlanmaya başlamıştır. 

e Ateş'in "Ae (AT is for Alibi) çev: Mehmet Harmancı, 1996. 

e Baskın'ın "Bet (“B” is for Burgler) çev: Ahmet Çilingiroğlu, 1996. 

e Cinayet'in “C"si (CT is for Corpse) çev: Mehmet Harmancı, 1996. 

es Delikanlı'nın “D”si (“D" is for Deadbead) çev: Mehmet Harmancı, 1997. 

e Esrarengiz'in “E"si (EI is for Evidence) çev: Mehmet Harmancı, 1997. 

e Firari'nin "Eet (ET is for Fugitive) çev: Mehmet Harmancı, 1997. 

e Gerilimin “G”si (“G” is for Gumshoe) çev: Mehmet Harmancı, 1997. 

e Hesaplaşma'nın “H”si (“H” is for Homicide) çev: Mehmet Harmancı, 1997. 

e İftira'nın “İsi (“1” is for Innocent) çev: Mehmet Harmancı, 1998. 

o Jest'in "Pet (“J” is for Judgement) çev: Mehmet Harmancı, 1998. 

es Katil'in “K"sı (“K” is for Killer) çev: Mehmet Harmancı, 1998. 

e Lanetli'nin “L”si (“L” is for Lawless) çev: Mehmet Harmancı, 1999. 

e Risk'in "Riet (R is for Ricochet) çev: Lale Tunçman, Artemis Yayınları, 2005. 


4.4.2.28 Ünlü yazar Paul Auster'in yazdığı polisiye roman 

Paul Auster (1947- ) öykücü, roman yazarı, şair ve Fransızca çevirmeni olarak 
çağdaş Amerikan edebiyatının en başta. gelen yazarlarındandır. Çoğu Türk- 
çe'ye çevrilmiş Moon Palace (Ay Sarayı), Smoke and Blue in the Face (Duman / 
Surat Mosmor), Leviathan, Timbuktu, The Music of Chance (Şans Müziği), Verti- 
go (Yükseklik Korkusu), The Invention of Solitude (Yalnızlığın Keşfi) gibi kitapla- 
rıyla Türk okuyucusunun çok iyi tanıdığı bir yazardır. Yazarın 1987'de tamam- 
lanan ilk yapıtlarından “New York Üçlemesi” (New York Trilogy) polisiye ro- 
mana yatkınlığını kanıtlayan eserlerindendir. Bu üçlemenin ilk kitabı City of 
Glass (Cam Kenti), gizemli bir olayla başı derde giren bir polisiye roman yaza- 
rından söz eder. İkinci kitap “Beyaz” adlı bir müşterisi için “Siyah” adlı bir ki- 
şiyi araştırmasını isteyen “Mavi” adlı bir kişiyle tanışan bir özel detektiften söz 
eden Ghosts'tur (Hayaletler). Üçlemenin son öyküsüyse biyografisini yazmak 
için kayıp bir yazarın yaşamanı inceleyen bir kişiyle ilgilidir. Yüksek bir edebi 
anlatım içindeki bu üçlemenin polisiye kurgusu şaşırtıcıdır ama New York Üç- 
lemesi'ne polisiye roman diyebilmemiz baştan beri tanımladığımız polisiye ro- 
man olgusuna göre herhalde mümkün değildir. 
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Ancak Paul Auster, ustalıkla yararlandığı polisiye kurguyu rahatlıkla “po- 
lisiye roman” diye tanımlayabileceğimiz başka bir eserinde de başarıyla kullan- 
mıştır. Paul Auster Türkçe'ye de çevrilen otobiyografik romanı Köşeye Kıstır- 
mak'ta yazarlığa başladığı ilk yılların sıkıntılı günlerinde “Paul Benjamin” takma 
adıyla bir polisiye roman yazıp güç de olsa yayımlattığını anlatır. Bu roman ilk 
yayınından yirmi yıl sonra ABD'de yeniden basılmış ve büyük beğeni kazan- 
mış, birçok dile çevrilmiştir. Auster'e özgü şaşırtmacalar ve psikolojik öğeler 
içeren kitap, detektif “Max Klein"ın kahramanı olduğu bir öyküdür. Klein'ın 
arkadaşı, eski ünlü beyzbol oyuncusu ve şimdinin senatör adayı George Chap- 
man'ın detektifimize, tehdit edildiğini söylemesinden iki gün sonra öldürül- 
mesini anlatır. Köşeye Kıstırmak usta bir yazarın, daha doğrusu usta bir söz bü- 
yücüsünün kaleminden çıkma, sürükleyici bir polisiye romandır. Max Klein'ın 
ortaya çıkardığı gerçek müthiştir ve bu gerçek karşısında Klein'ın davranışı 
tam Raymond Chandler'in Philip Marlowe'una yakışır tarzdadır. 

è Köşeye Kıstırmak (Squeeze Play) çev: Seçkin Selvi, Can Yayınları, 2000. 


4.4.2.29 Morg baştabibi Kay Scarpetta'nın yaratıcısı: Patricia Cornwell 
Patricia Cornwell (1956- ), birçok ödül alan ilk romanı Postmortem (Otopsi) 
ile ABD polisiye yazınında ilginç bir detektifi, Virginia Eyalet Morgu'nun baş 
sorumlusu Kay Scarpetta'yı yaratmıştır. Cornwell, cinai roman soruşturmasına 
bilimsel araştırma yöntemlerini ağırlıklı bir biçimde sokan bir yazardır. Bu bağ- 
lamda kendisini polisiye romanın kurucu babalarından Richard Austin Fre- 
eman'ın bir izleyicisi olarak görebiliriz. Cornwell'in ilk öykülerinde tek cina- 
yet işleyen katillerle uğraşan Kay Scarpetta daha sonra seri cinayetler işleyen 
katillerle çatışmak zorunda kalmıştır. Bir ara uluslararası olayları hikâye eden, 
örneğin ünlü “Karındeşen Jak"ı konu edinen Cornwell, daha sonra yine alışıl- 
mış Scarpetta öykülerine dönmüştür. 

Yazar, mutsuz bir çocukluk geçirmiş. Anne babası ayrılmış, hastalanan an- 
nesi onu ve iki kardeşini ünlü vâiz Bill Graham ve karısı Ruth'a emanet etmiş. 
Cornwell, mutsuzluğunu unutmak için yazmayı ve tenis oynamayı seçer. Üni- 
versiteyi bitirdikten sonra bir taraftan tenis dersleri verirken bir taraftan da ga- 
zetecilik yapar ve kendisinden on yedi yaş büyük eski İngilizce öğretmeni 
Charles L. Cornwell ile evlenir. Gazetecilikte cinai olaylarla ilgilenmektedir. 

Cornwell, papaz olmaya karar veren ve Virginia eyaletinde Richmond'a 
giden kocasıyla birlikte yaşarken, kendisine vâsilik eden Ruth Graham ile il- 
gili bir biyografi kitabı yazar. Oldukça başarılı bu ilk kitabından sonra polisiye 
roman yazmaya karar verir ama yapıtlarını gönderdiği yayımcılardan hiçbiri 
kitabını yayımlamayı kabul etmez. Dikkatlice okuduğu A gatha Christie, P. D. 
James gibi sevdiği polisiye roman yazarlarının dünyalarına bir türlü giremez. O 
zaman kendine özgü bir tarz denemeye karar verir. Bu arada Richmond'daki 
Adli Tıp Enstitüsü'ne araştırmacı olarak girmiştir. Burada altı yıl çalışır ve gö- 
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nüllü olarak da polis örgütüne yardımcı olur. Bu arada bu kurumun morgunu 
idare eden Marcella Fierro ile tanışır. Bu tanışmadan Kay Scarpetta tiplemesi 
doğar. Ancak yayımcılarda elden ele dolaşan ilk denemelerinde ona olaylarda 
ikinci derecede roller vermiştir. Yazar bu arada boşanır. 1990'da yayımlanan ilk 
kitabı Otopsi'de başrolü Kay Scarpetta üstlenir. Kitaba okuyucu ilgisi olağanüs- 
tü olur, yayımlandığı yıl başta Amerikalıların “Edgar” ve İngilizlerin “Gümüş 
Hançer"i olmak üzere polisiye romanlara verilen bütün ödülleri toplar. 1992'de 
de Fransızların “Prix du Roman d'Aventures"ü (Macera Romanları Ödülü) ilk 
kez bir Amerikalı kadın yazar olarak alır. Daha sonra her yıl bir roman yazarak, 
gcçmişine bir çizgi çizip kendini yazarlığa adar ama kendisi kadar ünlü olan 
kahramanının yaşadığı Richmond'u terk etmez. 1993'te İngilizlerin ilk kez bir 
Amerikalı kadın yazara verdikleri “Altın Hançer” ödülünü de kazanır. İlk ki- 
tabına 7.500 dolar veren yayımcısı ikinci kitabı için kendisiyle 385.000 dolara 
anlaşır. Bugün ise Cornwell yazacağı üç kitap için 24 milyon dolara imza atı- 
yor. 1996'da Patricia Cornwell'in yayımlanan altı kitabı o güne kadar en çok 
satan 25 arasına girmişti: The Body Farın (Ceset Çiftliği, 1.), From Potter's Field 
(Yoksullar Mezarlığı, 2.), Postmortem (Otopsi, 8.), Cruel and Unusual (Morg Çık- 
mazı, 14.), Body of Evidence (Kanıt, 15.) ve All That Remains (Ölüm Zinciri, 24.) 

Yazar 2004 sonuna kadar 14 Kay Scarpetta öyküsü yazmıştır. Bu öyküler- 
de Kay, polis müfettişi Pete Morino, FBI'dan Benton Wesley ile birlikte çalışır 
ve çok iyi bir bilgisayar uzmanı olan yeğeni Lucy kendisine bu konuda yardım- 
cı olur. Bu arada birden çok romanda görülen Temple Brooks Gault gibi suç- 
lular da vardır. Kay 40 yaşındadır ve iki yıl önce morgun baş sorumlusu olmuş- 
tur. Sigara vc sütsüz koyu kahve tiryakisidir. 

Yazar, küçüklüğünden beri ideali olan yaşamın kendisine kazandırdıkları- 
nı başkalarıyla paylaşmak arzusunu bol bol yerine getirmeyi de bildi. Mezun ol- 
duğu Kuzey Carolina, Davidson Koleji'ne yazar olmak isteyen gençler için bir 
burs tahsis ettiği gibi, 1997'de aynı üniversiteye 1 milyon dolar ve ABD'de 
okuma yazma bilmeyenleri eğitmeyi üstlenen bir toplum kurumuna da ayrıca 
I milyon dolar bağışladı. Bir kitabının gelirini bir arkcolojik araştırmaya ver- 
di. Ayrıca kendisinin esin kaynağı olan Virginia Adli Tıp Kurumu'nun adli 
tıpta uzman hekimler ve pataloglar yetiştiren örnek bir yapıya kavuşması için 
1,5 milyon dolarlık bir bağışta daha bulundu. 

Bugünlerde yeni eserlerini kaleme alırken bir taraftan da yapıtlarının film 
ve TV haklarını satarak kurduğu “Cornwell Enterprises"i yönetmektedir. 

Patricia Cornwell, kendine özgü kurgusu, ilginç Kay Scarpetta tiplemesi, 
cinayet araştırmalarında bilimsel verileri kullanmasıyla, son yıllarda ABD poli- 
siye yazınında en önemli yazarlardan biridir. Kitapları son derece sürükleyici- 
dir, okuyucu eline aldı mı bırakamaz. Bazen inandırıcılığın sınırlarını zorlasa 
da öyküleri, “kaçış edebiyatı” olarak günümüz polisiye yazınının en önde gelen 
eserleridir. 
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Bu yetenekli yazarın neredeyse bütün eserleri Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Yoksullar Mezarlığı (From Potter's Field), çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, 
Altın Kitaplar, 1997. 

e Ceset Çiftliği (The Body Farm) çev: Mehmet Harmancı, İnkılâp Kitabe- 
vi, 1997. 

e Otopsi (Postmortem) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, Altın Kitaplar, 1997. 

e Kanıt (Body of Evidence) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, Altın Kitaplar, 
1998. 

e Morg Çıkmazı (Cruel and Unusual) çev: Gülden Şen, Altın Kitaplar, 1998. 

e Cinayet Nedeni (Cause of Death) çev: İçim Kutlu, Altın Kitaplar, 1999. 

e Ölüm Zinciri (All that Remains) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, Altın 
Kitaplar, 1999. ` 

e Başlangıç Noktası (Point of Origin) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, Altın 
Kitaplar, 2000. 

e Sapık Teşhir (Unnatural Exposure) Baysan Bayar, Altın Kitaplar, 2000. 

e Son İhtar, çev: Taner Gezer, Altın Kitaplar, 2001. 

e Arı Kovanı (Black Notice) çev: Demet Günver, Altın Kitaplar, 2002. 

e Ölüm Kavşağı (Southem Cross) çev: İnönü Korkmaz, Altın Kitaplar, 2002. 

e Son Durak (Last Precinct) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, Altın Kitap- 
lar, 2005. 

e Sinek (Blow Fly) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, Altın Kitaplar, 2006. 


4.4.2.30 Gazetecilikten gelme yetenekli bir yazar: Michael Connelly 

Michael Connelly (1956- ) yazarlığa, Raymond Chandler'i keşfettikten sonra 
karar vermiş ama önce gazeteciliği denemiştir. Florida Üniversitesi'ni bitirdik- 
ten sonra 1980'de aynı eyalette gazeteciliğe başlamış ve döneminde “kokain sa- 
vaşları” denen şiddet olayları ve cinayetleri işleyen bir muhabir olarak ün kazan- 
mıştır. 1986'da iki meslektaşıyla birlikte, bir uçak kazasından sağ kalanlarla ko- 
nuşarak hazırladığı çalışma “Pulitzer” ödülünü alınca cinayet muhabiri olarak 
ülkenin en tanınan gazetelerinden Los Angeles Times'da iş buldu, böylece rüya- 
larının yazarı Raymond Chandler'ın yaşayıp eserlerini kaleme aldığı şehre gitti. 

Connelly üç yıl sonra ünlü kahramanı Los Angeles Polis Departmanı de- 
tektifi Hieronymus Bosch'un ilk öyküsü Black Echo'yu (Tünel Fareleri) yazdı. 
1992'de yayımlanan bu roman, gerçek bir cinayetten yola çıkılarak yazılmıştı 
ve yazarına aynı yılın “Edgar” ödülünü kazandırdı. Bu ilk eseri üç yeni Bosch 
öyküsü izledi: Black Ice (Kara Buz), The Concrete Blonde (Betondaki Sarışın) ve 
The Last Coyote (Son Çakal). 

Yazar 1996'da Bosch serisi dışında başrolünü bir gazete röportaj yazarına 
verdiği bir yapıta imza attı: The Poet (Şair). 1997'de Trunk Music (Bagajdaki 
Ceset) ile yine Bosch öykülerine döndü ve bir süre sonra yine seri dışı bir po- 
lisiye yazdı: Blood Work (Kanbağı). Bu son eserinde kalp nakli bekleyen ve bu- 
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nun için birinin ölmesinin gerekliliğini bilen bir arkadaşından etkilenmişti. 
Bu roman Clint Eastwood tarafından filme alındı. Connelly, 1999'da Angels 
Flight (Meleklerin Uçuşu) ile yine eski kahramanı Bosch'a döndü ve aynı yıl yi- 
ne seri dışı bir roman yazdı. Void Moon (Karanlık Ay) adlı bu yapıtında yeni bir 
kahraman yarattı: Las Vegaslı kumarhane hırsızı Cassie Black. 

2001'de, A Darkness More than Nighe'ta (Hile) Bosch ile Kanbağı'nın kah- 
ramanı Terry Mc Caleb'i aynı romanda buluşturdu ve kitabı Los Angeles Times 
tarafından “yılın en iyi romanı” seçildi. 2002'de Connelly'nin iki roman bir- 
den yazdığını görüyoruz: Bir Bosch öyküsü olan City of Bones (Kemikler Ken- 
ti) ile seri dışı bir öykü olan Chasing The Dime (Yanlış Numara). 2003'te bir 
Bosch öyküsü olan Lost Light (Kaybolan Işık) yayımlandı ve onu artık gelenek- 
selleşmiş bir biçimde seri dışı bir öykü, Şair'in devamı olan The Narrows (Dar- 
boğaz) izledi. 

Connelly'nin Bosch öyküleri geleneksel detektif öyküleri görünümünde 
ilginç “katil kim?” türü polisiye romanlardır. Ancak Connelly, bu yapıtlarında 
“altın çağ”ın geleneksel “katil kim?” romancılarından çok farklı bir yol izler. 
Örneğin hızlı bir ritmle anlatılan bu öykülerdeki detektifimiz, “altın çağ” de- 
tektiflerinde görülmeyen bir biçimde kişisel sorunlarıyla boğuşur. Güzel karısı 
Eleanor'un onu terketmesi en büyük sorunudur. Meleklerin Uçuşu romanında 
olduğu gibi sivil haklar savunucusu olarak polisleri mahkemelerde süründüren 
ünlü bir avukat, zenciler arasında büyük bir üne ama aynı zamanda polisler 
arasında büyük bir nefrete konu olan Howard Elias'ın öldürülmesini inceler- 
ken Poirot ya da Sir Henry Merrivale'in hiç karşılaşmadığı sorunlarla boğuşur. 
Örneğin sorunu yalnızca katili bulmak değildir, çünkü meslektaşları ideal ka- 
til adaylarıdır ve araştırmasında yapacağı en küçük bir hata zenci mahalleleri- 
nin ayağa kalkmasına neden olacaktır. Son Çakal'da ise karısı onu terk edecek, 
depremden hasar gören evi yıkılacak, kendini içkiye verip baş komiserini dö- 
vecek, polislikten atılacak ama bu arada otuz yıl önce hunharca öldürülen öz 
annesinin katilini de bulacaktır. Connelly'nin Bosch öyküleri toplumsal ve 
psikolojik sorunların harman olduğu yapıtlardır. Detektif Bosch bu nedenle 
inanacağımız ve sevebileceğimiz bir tiptir ve yazar bu nitelikleri olan detekti- 
fiyle başarılı “katil kim?” romanları yazmaktadır. 

Connelly'nin Bosch öyküleri dışındaki polisiye yapıtları, daha çok thriller 
türüne girer ama yapıtların polisiye kurgusu yine de mükemmeldir ve yazarın 
gazeteci geçmişi ve deneyimi bu yapıtlarının da başarılı olmasında başat bir rol 
oynar. Connelly'nin seri dışı romanlarını yazmadan önce kafasındaki konu 
için uzun süreli araştırmalar yaptığı bilinmektedir. Bu konuda, Connelly ile 
Frederick Forsyth arasında bir paralellik kurabiliriz. 

Yetenekli bir yazar olan Michael Connelly'nin gerek Bosch öykülerinde 
gerekse diğer eserlerinde kendini tekrarlamadan nitelikli yapıtlar vermeye de- 
vam edeceğinden eminiz. 
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Bu ilginç yazarın son kitapları dışında bütün eserleri Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Karanlık Ay (Void Moon) çev: Taner Gezer, Altın Kitaplar, 1999. 

e Meleklerin Uçuşu (Angels Flight) çev: Ayşe Semerci Gündüz, İnkılâp Ki- 
tabevi, 1999. 

e Betondaki Sarışın (The Concrete Blonde) çev: Füsun Doruker, Altın Ki- 
taplar, 2000. 

e Şair (The Poet) çev: Özlem Ezer, Epsilon Yayınları, 2000. 

e Kanbağı (Blood Work) çev: Çetin Kaya, Epsilon Yayınları, 2000. 

e Bagajdaki Ceset (Trunk Music) çev: Füsun Doruker, Altın Kitaplar, 2001. 

e Son Çakal (The Last Coyote) çev: Fatoş Akay, İnkılâp Kitabevi, 2002. 

e Hile (A Darkness More than Night) çev: Füsun Doruker, Altın Kitaplar, 
2002. 

e Yanlış Numara (Chasing The Dime) çev: Emre Gürsel, Remzi Kitabevi, 
2003. 

e Kara Buz (Black Ice) çev: Aynur Yalçınkaya, İnkılâp Kitabevi, 2004. 

e Tünel Fareleri (Black Echo) çev: Semih Koç, Altın Kitaplar, 2004. 

e Kaybolan Işık (Lost Light) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, Altın Kitap- 
lar, 2006. 

e Darboğaz (The Narrows) çev: Leyla Özcengiz, Remzi Kitabevi, 2006. 


4.4.2.31 Venedikli olmuş bir Amerikalı yazar: Donna Leon ve Venedikli 
detektifi Guido Brunetti 

Donna Leon (1942- ), ABD'de New Jersey'de doğdu, yüksek öğrenimini İtal- 
ya'da, Perugia ve Sicna'da tamamladı. Roma'da bir süre turist rehberliği yap- 
tıktan sonra İngilizce öğretmeni olarak Avrupa ve Asya'da birçok ülkede ça- 
lıştı ve sonunda yine İtalya'ya döndü. Son yirmi beş yıldır Venedik'te yaşıyor 
ve bu şehre yakın bir üniversitede İngiliz edebiyatı üzerine ders veriyor. Klasik 
müzikte Handel uzmanı, libretto yazacak kadar opera hayranı olan Donna Le- 
on aynı zamanda bir polisiye roman yazarıdır. 

Leon, Agatha Christie ve izleyicilerinin yolunda “katil kim?” türünde 
yazmaktadır. Ama birçok kez vurguladığımız gibi, bu türü, birçok çağdaşında 
da gördüğümüz üzere, “altın çağ”ın yazarlarına benzer biçimde yalnız cinayet- 
teki muammayı analitik yolla çözme gibi algılamamakta, “altın çağ” yazarla- 
rında hiç rastlamadığımız toplumsal ve psikolojik sorunlara da değinmektedir. 
Örneğin Donna Leon'un polisiye öykülerinde Venedik şehri başat bir rol oy- 
nar. Tarihsel dokusuyla çağlar boyunca insanları etkilemiş bu sisler şehri, bü- 
tün aristokrat havasına rağmen, yazarın öykülerinde karşımıza neredeyse düş- 
kün bir asilzâde gibi çıkar. Turizmin amansız yağmacılığına rağmen kendine öz- 
gü gizemi korumayı başaran şehir, atmosfer yaratma ve mekân tasvirinde çok 
usta olan Donna Leon'un kalemiyle dar sokakları, tarihi yapıları, sayısız kanal 
ve köprüleriyle ve olanca canlılığıyla karşımızdadır. Donna Leon bir anlamda 
“Venedik yazarı”dır. 
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Donna Leon'un kahramanı Venedikli polis komiseri Guido Brunetti de 
“altın çağ”ın detektiflerinden çok farklıdır. Soylu bir kişi ya da detektifliği zev- 
ki için yapan biri değildir. Karısı ve iki çocuğuyla paylaştığı normal bir yaşama 
sahiptir. Gündelik hayatın problemleri yakasını hiç bırakmaz ama detektifimiz 
okuyucularını mutlu edecek kadar analitik zekâya, kendine özgü bir tarza ve 
özgüvene sahiptir. Aslında İtalyanlara has kusurları da vardır, örneğin bütün 
mazbut, evine bağlı görüntüsüne rağmen, “kadınların cazibesinin kökeni ne 
olursa olsun ona karşı koyamayan tipik bir İtalyan erkeği”dir. 

Detektifimiz, yolsuzlukların sıradan olaylar haline geldiği, tutucu değerle- 
rin hüküm sürdüğü mafyanın ülkesinde, suçluları kovalarken Amerikan thril- 
ler'larının aksine kan, dehşet ve ölümcül tehlikelerden daha çok önyargılarla, 
riyakârlıkla ve sistemin ayrılmaz öğesi olmuş adaletsizliklerle uğraşmak zorun- 
da kalır. Eski Yunanca eğitimi almış komiserimizin suçun mahiyeti, toplumsal 
olgular, insanın doğası üzerine kafa yorması da onu Hercule Poirot ve benzer- 
lerinden farklı kılan unsurlardır. 

Donna Leon “katil kim?” türünün çağdaş yorumunu en iyi yansıtan ilginç 
polisiye öykülerinde, çuvaldızı kendisine batırmasını da bilir. Pragmatik Ame- 
rikan kültürünü çok ince bir ironiyle hicveder ama tarihsel geçmişinin üstün- 
lüğünü turistik amaçlar dışında kullanmasını bilmeyen, hatta bunun farkında 
olmayan İtalyan toplumu da eleştirilerinden nasibini alır. 

Yazarın romanları, çok iyi kurgulanmış polisiyeler olmanın ötesinde Dres- 
sed for Death'de (1994 / Kırmızı Ayakkabılar) olduğu gibi toplumun yüzleşme 
cesaretini gösteremediği, kimi ahlaki yargılarımızın ne denli ikiyüzlü olduğunu 
da açıkça ortaya çıkarır. Romanda, travestilerin olduğu kadar, gündüzleri ço- 
cukların oynadığı bir parka, geceleri Mercedes'leriyle gelip “kutsal aile yuvala- 
rı"na dönmeden önce cinsel ihtiyaçlarını karşılayan, sözde yüksek ahlaki stan- 
dartlara sahip bir kesimin de karanlık ve trajik yaşamını görürüz. Donna Leon 
bu acılı sorunları, çok sağlam bir polisiye kurgu içinde, bir kara mizah tonla- 
masıyla okuyucuya vermesini bilir. 

Bu yetenekli “Venedik âşığı” çoğu bu şehirde geçen 14 polisiye öykü yaz- 
mıştır. Bunlardan sekizi Türkçe'ye çevrilmiş, hepsi Ayrıntı Yayınları'nın “Ka- 
ra Ayrıntı” dizisinden çıkmıştır: 

es Operada Cinayet (Death at La Fenice) çev: Sinem Gürdal, 2001. 

e Yaban Ellerde Ölüm (Death in a Strange Country) çev: A. Semih Bilen- 
can, 2001. 

es Kırmızı Ayakkabılar (Dressed for Death) çev: A. Semih Bilencan, 2001. 

e Medcezir (Acqua Alta), çev: Didem Hızkan, 2002. 

e Yüksek Mevkilerdeki Dostlar (Friends in High Places) çev: Ayhan Sargü- 
ney, 2002. 

e Soylu Çürüme (A Noble Radiance) çev: Volkan Sümbül, 2006. 

e Ölümcül Çareler (Fatal Remedies) çev: Volkan Sümbül, 2006. 
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e İnancın Ölümü (Death and Judgement) çev: Sezen Boyacıoğlu, 2006. 


4.4.3 “Kara roman” türünde yazan Amerikalı yazarlardan yapı- 
lan çeviriler 


Daha önce de değindiğimiz gibi 1920'li yıllarda ABD'de Mencken ve Nathan 
adlı iki iddialı yayımcı, yayımlamak istedikleri Smart Set adlı incelikli kültür 
dergisinin finansmanına belki katkısı olur umuduyla Black Mask dergisini çı- 
kardıklarında bu derginin polisiye roman tarihinde bir devir açacağını herhal- 
de düşünmemişlerdi. Black Maskçevresinde toplanan yazarların bir polisiye ro- 
man okulu olarak yarattıkları “kara roman” türü, polisiye yazınında bir devrim 
olacak ve bu tür öykünün iki büyük ustası Dashiell Hammett ile Raymond 
Chandler polisiye romanın en büyükleri arasında yerlerini alacaklardı. 


4.4.3.1 Kural dışı ve üslup sahibi bir yazar: Dashiell Hammett 

Hammett (1894-1961) Maryland'da doğdu. 1908'de bir teknik lisedeki eğiti- 
mini yarıda bırakarak birçok işe girip çıktıktan sonra daha önce “onparalık öy- 
küler” bölümünde adından söz ettiğimiz “Pinkerton Ulusal Detektiflik Hiz- 
metleri Şirketi”ne girip özel detektif olarak çalıştı. İlk polisiye öyküsü 1923 yı- 
lında Black Mask dergisinde yayımlandı. 1923-1934 arası Hammett'in yazarlık 
dönemidir. İlk iki romanı Red Harvest (Kızıl Hasat) ve Dain Curse (Lanet) 
1929'da yayımlandı. 1930'da, Humphrey Bogart'ın on yıl sonra, olağanüstü 
yorumuyla beyazperdede ölümsüzleştireceği The Maltese Falcon (Malta Şahini) 
yayımlandı. Ertesi yıl en iyi Hammett öyküsü olan The Glass Key (Sırça Anah- 
tar) çıktı. Hammett bu arada Hollywood'da senaryo yazarlığı da yapıyor ve ta- 
nıştığı ünlü ve sıra dışı yazar “Güneyli kadın” Lillian Hellmann'la dillere des- 
tan birlikteliğine başlıyordu. Son romanı The Thin Man (İnce Adam) 1933'te 
yayımlandıktan sonra 24 Mart 1934'te, zamanında Arthur Conan Doyle'un da 
yazarlarından olduğu Colliers dergisine son öyküsünü yazdı ve yazarlık hayatı- 
nı noktaladı. Bu dönemde Amerikan Komünist Partisi ile ilişkiye girmişti. Bu 
partiyle irtibatı olan birçok kurum ve örgütte çalışıyordu. 

Hammett 1950 yılına kadar sürekli olarak sinema filmlerine, radyo oyun- 
larına konu olan eserlerinin telif haklarıyla rahat bir yaşam sürdü, ancak 
1950'li yıllarda ABD'yi kasıp kavuran McCarthy'ciliğin kurbanı olmaktan 
kurtulamadı. Komünist Partisi ile ilişkilerini açıklamayı ve dostlarını satmayı 
reddetmesi, hapse girmesine ve İkinci Dünya Savaşı'ndaki askerliği sırasında 
ödemediği vergiler bahanesiyle bütün gelirlerine el konulmasına neden oldu. 
Artık beş parasızdı. O giyim kuşamına çok dikkat eden “ince ve sert adam”, 
Lillian Hellman'ın anlatımıyla “değil bir takım elbise, bir kravat bile alamaya- 
cak” haldeydi. Bir dostunun malikânesinin bekçi evinde ya da Hellman'ın ya- 
nında yaşıyordu, 1961'de akciğer kanserinden öldü. 
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Hammett'in yaşamı, mutlu bir aile yuvasıyla sarsıcı bir aşk arasında, zengin 
gcce kulüpleriyle hastaneler, şöhretin zirvesiyle mahkemeler ve hapishaneler, 
zenginlikle yoksulluk arasında inişli çıkışlıdır. Muhbir damgasını yemektense 57 
yaşında bir veremli olarak hapse girerek tuvalet temizlemeyi tercih etmiştir.”© 
Kendi ifadesiyle “usta bir tembel”dir ama yazmaya koyuldu mu iliklerini boşal- 
tırcasına yazar. Örneğin Sırça Anahtar'ı otuz saat süren tek bir oturuşta yazmıştır. 


Hammett'in eserleri, eserlerinin nitelikleri ve etkileri Hammett, 1923-1934 
yılları arasında 67 öykü ve beş roman yazmıştır. Öykülerinin 36'sı 1923-1930 
yılları arasında Black Mask dergisinde çıkan “Continental Op” dizisidir ve bu 
hikâyelerdeki kahramanı, “Continental Op” detektiflik şirketinde çalışan, adı- 
nı bilmediğimiz bir özel hafiyedir. Diğer öykülerinin bazılarında öykü kahra- 
manı Malta Şahini'nin özel detektifi Sam Spade'dir. Romanlarıysa çıkış sırasıy- 
la Red Harvest (1929 / Kızıl Hasat), The Dain Curse (1929 / Lanet), The Malte- 
se Falcon (1930 / Malta Şahini), The Glass Key (1931 / Sırça Anahtar) ve The 
Thin Man'dir (1933 / İnce Adam). İlk iki romanının kahramanı “Continental 
Op” dizisindeki adını bilmediğimiz detektiftir. Malta Şahini'nde Sam Spade, 
Sırça Anahtar'da Ned Beaumont ve İnce Adam'da eski bir detektif olan Nick 
Charles bu görevi üstlenir. 

Continental Op şirketinin özel detektifi, kırk yaşlarında 1.65 boyunda 
şişman ve işini yirmi yıldır başarıyla ve severek sürdüren biridir. Olayları duy- 
gusallıktan uzak, serinkanlılıkla ele alır. Örneğin Scorched Face (Yanık Yüz) 
öyküsünde karısı henüz intihar etmiş bir adamdan söz ederken “Ona acıdım 
ama yapmam gereken işler de vardı” demekle yetinir. Kadınlara karşı da duy- 
gularını frenlemeyi bilir, kadınları da gerektiğinde erkekleri kurşunladığı gibi 
öldürebilir. Detektifliği sever, bu meslek aşkı, aslında az ya da çok tadını çıkar- 
dığı ve Hammett'in yakıcı bir şiirsellikle anlattığı şiddete duyduğu aşktır. Rüş- 
vet almaz, çünkü bunu profesyonellikle bağdaştıramaz. Rüşvet, işinden aldığı 
zevki engelleyecektir. Kendini şirkete ve onun başındaki “moruğa” adamanın 
dışında bir ahlak anlayışı yoktur.”7 “Moruğu” ise gayet gerçekçi bir biçimde ta- 
nımlar: “Çerçevesiz gözlüğünün arkasından bakan yumuşak ifadeli mavi gözle- 
ri, pembe yüzü, kır bıyığı ona müşfik bir büyükbaba havası veriyordu ama as- 
lında o, bir celladın ipinden daha insafsızdı... Artık onun için iyiliğin de kötü- 
lüğün de değeri yoktu. Aramızda adı Pontius Plate58 idi. Çünkü o bizleri ölü- 
mümüze yol açacak tehlikeli işlere gönderirken nazik nazik gülümserdi.”9? 

Sonuçta o, suç batağında, yöntemi kanlı bir çılgınlık olan sisteme boyun 
eğmemek için mücadele eden bir savaşçı değil, bu sistemin bir parçasıdır. Bu 
tutumunun tek istisnasını Kanlı Hasat'ta görürüz. Artık şehirdeki çürümüşlüğe 
dayanamamaktadır. Şirketine ve çok saydığı patronuna aldırmaksızın, bu yoz- 
laşmış insanları birbirine düşürerek yok etmenin planlarını kurar ve bu davra- 
nışını şöyle açıklar: 
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“Continental Op ile aram ne olacak bilmiyorum. Yaptıklarımı bir öğrense Mo- 
ruk beni bir kaşık suda boğar. Bak dinle; bu gece Wilson'un masasına oturup olta- 
nın ucuna takılmış balıkla oynar gibi onlarla oynadım ve bundan zevk aldım. No- 
onan'a baktım ve ona oynadığım oyundan sonra bir gün daha yaşayabilme şansının 
binde bir bile olmadığını anladım ve güldüm, içimde sıcaklık ve mutluluk hissettim. 
Aslında bu ben değilim. Ruhumda ne kalmışsa o da köseleleşmişti. Bu işi yirmi yıl- 
dır yapıyorum ve herhangi bir cinayete bakınca bunun benim nafakamdan, gündelik 
işimden başka bir şey olmadığını söyleyecek hale gelmiştim. Ama şimdi ölümler plan- 
layıp bundan keyif alıyorum. Bu kent bana bunu yaptırdı.»60 

Sam Spade ile Ned Beaumont ise fizik olarak Hammett'e daha çok benze- 
yen tiplerdir. İkisi de 1.80'i geçen boylarıyla uzun, sinirli ama iki dirhem bir çe- 
kirdek giyinen kişilerdir, ancak tepkileri ve davranışları adını bilmediğimiz 
Continental Op firması detektifinden farklı değildir. Sam Spade, karısıyla yat- 
tığı ortağı Archer'in ölümüne neden olan ama ihtirasla sevdiği Brigide'i gönül 
rahatlığıyla polise teslim eder. “Beni bırak gideyim” diyen sevdiği kadına, “Hayır 
olmaz. Seni polise teslim etmezsem mahvoldum demektir. Kendimi öbürleriyle birlik- 
te batmaktan ancak bu şekilde kurtarabilirim” der ve ekler: “Bunu yapınamak ena- 
yilik olur. Farzet seni seviyorum. Ne olacak? Belki ileride sevmeyeceğim. Bir kere ba- 
şıma geldi. Sonu ne oldu? Sonra enayi yerine konulduğumu düşüneceğim. Seni poli- 
se teslim edersem çok üzüleceğim, sıkıntılı geceler geçireceğim fakat hepsi geçecek .”6! 

Ned Beaumont ise savaştığı batak çevrenin yalnızca bir ürünü değil, et- 
kin bir parçasıdır. Gerçeği arar ama bunun için kullandığı yöntemler Hercule 
Poirot'nun yöntemleri değildir. Gözdağı vermek, kaba güç kullanmak, hile, 
sahtekârlık ve şantaj yapmak doğallıkla ve ustalıkla kullandığı silahlardır. An- 
cak Sırça Anahtar polisiye kurgunun mükemmelliği dışında Ned Beaumont-Pa- 
ul Madvig ilişkisinin betimlenmesiyle “olağandışı koşullarda bir dostluğun de- 
rinliğini” de başarıyla gösterir. Bir bakıma iki arkadaşın aynı kadını sevmesi- 
nin de öyküsü olan yapıt eleştirmen Julian Symons'un dediği gibi “yalnız bir 
polis romanı olarak algılanırsa içerdiği güzellikler sınırlanacak” bir eser, yalnız 
bütün zamanların en iyi polisiye romanı değil, döneminin bütün Amerikan ro- 
manlarıyla aşık atabilecek bir yapıttır.97 

İnce Adam'ın kahramanı Nick Charles ise Hammett'in, başka yazarlarda 
acımasızca eleştirdiği trükleri, geleneksel polisiye roman trüklerini kullandığı 
bir öykünün kahramanıdır. Bu kitap, Lillian Hellman'ın deyişiyle “birbirini 
çok seven ve çok içki içen bir çiftin öyküsüdür.” İnce Adam kötü bir roman de- 
ğildir ama şanssızlığı Sırça Anahtar'dan sonra yayımlanmasıdır. Hammett gibi 
bir usta tarafından yazıldığı için kötü sayılabilir ve Sırça Anahtar'dan sonra in- 
sanı düş kırıklığına uğratır. 

Hammett polisiye romanda bir çığır açarken öncüllerine benzemeyen, 
kural dışı yazan, dil üzerinde, anlatım üzerinde, diyalog üzerinde kafa yoran bir 
kişidir. Fethi Naci'nin deyişiyle, “Hammett'in kalemi bir kamera gibidir, sanki 
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yazmaz gösterir; bunun için Hommert de açıklamalar, gereksiz betimlemeler yoktur; 
bu yaklaşımıyla romana, ancak filmlerde görebileceğimiz büyük bir anlatım hızı ka- 
zandırır... Örneğin İnce Adam'da, uzun alkollü gecelerin birindeki konuşmalar tam 
sarhoş konuşmasıdır; kimse kimseyi dinlemez, herkes kendi sorunundan söz eder ama 
Hammett konuşmaları vermekle yetinir, bir açıklama yapmanın gereksizliğini bilir.”63 

Bu niteliği Salâh Birsel'in deyimiyle yaman bir polis romanı okuru olan 
Andre Gide de vurgular: “Çok yoğun bir ilgiyle ve diyebilirim ki hayranlıkla okudu- 
gum Kızıl Hasat'ta ustaca yazılmış diyaloglar âdeta Hemingway hatta Faulkner'e işa- 
ret eder gibidir; tüm anlatı beceri ve amansız bir kinizmle düzenlenmiştir; gerçekten 
bu yapıtın şimdiye kadar okuduklarımın en kayda değeri olduğuna inanıyorum.” 

Hammett bir bakıma Amerikan edebiyatında iki dünya savaşı arasındaki 
Hemingway, Fitzgerald, Faulkner kuşağının en az onlar kadar nitelikli üyesidir. 

Hammett'in polisiye romana getirdiği yeniliği izleyicisi Raymond Chand- 
ler'in sözleriyle noktalayalım: "Hommert ilk elden tanıdığı bir konuda rızkını çıkar- 
maya çalışıyordu ama cinayeti aldı ve onu ortada sırf bir ceset olsun diye değil ger- 
çek bir nedenle işleyenlere, hem de el oyması düello tabancaları, kürar zehiri veya 
tropikal balıklarla değil, söz konusu cinayeti ellerindeki olanaklarla işleyenlere verdi. 
Bu insanları bütün nitelikleriyle kâğıda döktü ve onları bu amaçla kullandıkları dü- 
şünce ve dil ile konuşturdu.”6©5 


Türkçe'de Dashiell Hammett: Ülkemizdeki ilk Dashiell Hammett çevirisi 
1944 yılında Nuri Korkut'un yaptığı ünlü The Maltese Falcon'dur. Tasvir Gaze- 
tesi Neşriyatı'nın “Polis Romanları Dizisinin üçüncü kitabı olarak çevrilmiştir 
ama kitabın Türkçe adı nedense Kıbrıs Şahini'dir. Hammett çevirileri göreceli 
olarak başarılıdır, özellikle Sinan Fişek'in çevirilerinin bu niteliği belirgindir: 


(-Romanları: 

e Kan Dalgası, (Red Harvest) çev: Gülten Suveren, Başak Yayınevi, “De- 
tektif Romanları Dizisi” 1968 (aynı roman 1972 yılında Kanlı Hasat adıyla, Se- 
nel İnan çevirisiyle Milliyet Yayınları'ndan; 1993 yılında yine Kanlı Hasat 
adıyla, Sinan Fişek çevirisiyle Metis Yayınları'nın “Edebiyat Dizisi"nden ya- 
yımlanmıştır). 

e Lanet, (The Dain Curse) çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1979. 

e Kıbrıs Şahini (The Maltese Falcon) çev: Nuri Korkut, Tasvir, “Polis Ro- 
manları Dizisi” 1944 (aynı roman 1963 yılında Maltalı Atmaca adıyla, Üç May- 
munlar Yayınevi'nin, “Yeni Seri”sinden; 1995 yılında Malta Şahini adıyla, Se- 
lim Yıldırım çevirisiyle Parantez Yayınları'ndan yayımlanmıştır). 

e Sırça Anahtar (The Glass Key) çev: Sinan Fişek, E Yayınları, “Polisiye 
Klasikler Dizisi” 1986 (bu kitapta çevirmenin özgün bir Hammett incelemesi 
vardır. Aynıroman 1995 yılında aynı adla Sinan Fişek çevirisiyle Can Yayın- 
ları'nın “Polisiye Dizi"sinden yayımlanmıştır). 
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e İnce Adam (The Thin Man) çev: Seval Bayraktar, Mitos Yayınları, 1993 


(bu kitapta eleştirmen Fethi Naci'nin bir önsözü vardır). 


ILUzun Öyküleri: 

es Kan Götürüyor, çev: Gönül Suveren, Milliyet Yayınları, “Karadizi” 1976 
(bu kısa roman, 1927 Şubat ayında Black Mask dergisinde yayımlanan “The Big 
Knockover” adlı uzun öykünün çevirisidir). 

e Türk Sokağı'ndaki Ev, çev: Sinan Fişek, Can Yayınları “Polisiye Dizi” 
1996 (bu kitapta 1923-1930 arası Black Mask dergisinde yayımlanan “The 
Continental Op” dizisindeki uzun öykülerden yedi tanesi bulunmaktadır. Ki- 
taba adını veren öykü “House on Turk Street" 1924 Nisan'ında Black Mask der- 
gisinde yayımlanmıştır. ) 


4.4.3.2 Philip Marlowe'un yaratıcısı: Raymond Chandler 

Raymond Chandler (1888-1959) Chicago'da doğdu, ancak eğitimini, babasın- 
dan boşanan annesiyle birlikte yerleştiği İngiltere'de aldı. 1900-1905 yılları 
arasında Dulwich College'de okudu. Daha sonra iki yıl Fransa ve Almanya'da 
eğitimine devam etti. 1908-1912 arası Daily Express gazetesinde röportaj mu- 
habirliği yaptıktan sonra 1912'de ABD'ye döndü. Çeşitli işlerde çalıştı, Birin- 
ci Dünya Savaşı'na katıldı ve 1924'te kendisi üzerinde çok etkili olan Pearl 
Cecily Hulburt ile evlendi. 

Chandler 1933'ten itibaren yaşamını bütünüyle yazı yazmaya adadı. Ön- 
ce Black Mask dergisinde daha sonra diğer dergilerde polisiye öyküleri yayım- 
landı. Chandler, Dashiell Hammett'in aksine ağır yazan ve çabuk üretemeyen 
bir yazardı. 1933-1939 arası topu topu on dokuz öykü yazdı. Bunların onbiri 
Black Mask'de, yedisi Dime Detective'te, biri de Detective Fiction Weekly'de ya- 
yımlandı. İlk romanı The Big Sleep (Büyük Uyku) 1939'da çıktı ve ünlü detek- 
tifi Philip Marlowe ilk olarak bu romanında boy gösterdi. Bunu diğer Philip 
Marlowe öyküleri izledi. Chandler bu arada Hollywood için senaryolar da ya- 
ayordu ve romanları da film oluyordu. 

Chandler Amerikan Polisiye Yazarları Derneği'nin “Edgar” ödülünü 
1946 ve 1994'te iki kez aldı. 1954'te karısının ölümü onun için bir yıkım oldu. 
Yazar, 1959'da California'da öldü. 


Raymond Chandler'in eserleri ve eserlerinin nitelikleri Raymond Chandler 
polisiye öyküler ve kahramanı Philip Marlowe olan romanlar kaleme almıştır. 
İlk Marlowe öyküsü The Big Sleep'i (Büyük Uyku, 1939) sırasıyla Farewell, My 
Lovely (1941 / Sarışın Ceset), The High Window (1942 / Pencere), The Lady in 
the Lake (1943 / Göldeki Kadın), The Little Sister (1949 / Tehlikeli Sarışın), The 
Long Goodbye (1953 / Esrarengiz Takip) ve Playback (1958) izlemiştir. Son Mar- 


lowe öyküsü olan Poodle Springs, Chandler'in ölümüyle yarım kalmış, daha 
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sonra 1989'da Robert B. Parker tarafından tamamlanmıştır.66 Chandler'in 
1976'da Blue Dahlia adlı bir senaryosu ve 1985'te Playback romanından senar- 
yo haline getirdiği metin de yayımlanmıştır. 

Chandler'in öyküleri aşağıda adlarını verdiğimiz kitaplarda toplanarak 
yayımlanmıştır: Five Murderers (1944 / Beş Katil), Five Sinister Characters 
(1945 / Beş Uğursuz Karakter), The Finger Man and Other Stories (1946 / Par- 
mak Adam ve Diğer Öyküler), Spanish Blood (1946 / İspanyol Kanı), The Simp- 
le Art of Murder (1950 / Basit Bir Sanat Cinayet), Trouble is My Business (1950 
/ Bela Benim İşim), Pick-Up on Noon Street (1953 / Noon Sokağı'nda Pikap) 
ve Killer in the Rain (1964 / Yağmur Altındaki Katil). 

Raymond Chandler'in öykülerindeki kahramanları başta John Dalmas ol- 
mak üzere yine özel detektiflerdir. Chandler'in bazı romanları, öykülerindeki 
olaylar temel alınarak yeniden yazılan yapıtlaı dır. Örneğin Göldeki Kadın ro- 
manı, daha önce yazdığı ve kahramanı John Dalmas olan “Bay City Blues” ve 
“No Crime in the Mountains” öykülerinden esinlenerek kaleme alınmıştır. 

Raymond Chandler'in Philip Marlowe'da simgeleştirdiği detektifi, Her- 
cule Poirot gibi çok bilmiş bir Belçikalı değilse de örneğin Proust'tan söz ede- 
bilecek kadar da kültürlüdür. Marlowe içinde yaşadığı toplumun yozluklarını, 
çürümüşlüklerini çok iyi bilir, her şeyin para gücüne bağlı olmasına karşılık, 
ahlaki olarak savunulabilir bir tutum sürdürmeye çalışır. Gerçeği ortaya çıkar- 
dığında çoğu zaman müşterilerinin hiçbirinin zafer kutlaması yapamayacakla- 
rı kadar utanç verici bir durumla karşılaşılabilir. Raymond Chandler yarattığı 
Philip Marlowe'u şöyle tanımlar: “Bu pis, acımasız sokaklarda, acımasız olma- 
yan, lekelenmemiş ve cesur biri olmalıdır. İçgüdüsel olarak, kaçınılmaz olarak, hiç 
düşünmeden, özellikle hiç dile getirmeden onurlu olmalıdır. Bir düşesi baştan çıkara- 
bilir ama bir bakireden yararlanmaya kalkmaz. Göreceli olarak kıt kanaat geçinen 
biridir. Kimsenin karşılığını görmeden kendisine hakaret etmesine dayanamaz. Yal- 
nız bir adamdır. Gururlandığı tek husus, gururu ile oynadığınız takdirde, sizi pişman 
edeceğini bilmesidir.”67 

Marlowe, dünyanın iç yüzünü görmüş, bu yüzden de insanlara pek güven- 
meyen, kendi kendine yeten biridir, hazırcevaptır, yakışıklıdır, duygusaldır. Ma- 
ceralarında muamma yavaş yavaş aydınlandıkça şık, lekesiz, big business denilen 
iş dünyasının emellerine alet ettiği yeraltı dünyasıyla burun buruna gelinir. 

Aslında Marlowc bu yeraltı dünyasının gözüpek, kendi gibi romantik ve 
kaybetmiş adamlarını sever. Sevmedikleri, zenginlerin dünyasına atlamak için 
fırsat kollayan küçük çıkarcılar ya da zenginler dünyasından olup da yeraltı 
dünyasına yalnızca eğlence olsun diye ara sıra uğrayan asalaklar ve özellikle er- 
keklerle kedi-fare gibi oynayan sonra da onları ortalıkta bırakıveren zengin ka- 
dınlardır. Özellikle böyle kadınlara güvenmez. Tehlikeli Sarışın'da öz ağabeyiy- 
le ünlü bir Hollywood yıldızı olan üvey ablasına şantaj yapıp masum rolü oy- 
nayan küçük kızkardeş, Pencere'de kocasını pencereden itip bunu bir genç kı- 
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zın üzerine yıkan ve psikolojik baskıyla zavallı genç kızı bu cinayeti işlediğine 
inandıran zengin ve güzel Elizabeth Murdock, bu hiç de romantik olmayan ka- 
dınlardandır. Bunlar nefis bacakları ve kısık kedi bakışlarıyla duruma erkekler- 
den önce el koyup “malı götürme” eğilimindedirler. 

Oysa “malı götürmek” Marlowe'un kitabında yazmaz. Onun ünlü “günde 
yirmi beş dolar artı masraflar” formülü, yaşanan it dalaşına karışmayıp iş bitin- 
ce kendi odasına çekilme ayrıcalığı için istediği tek bedeldir. Sonuçta Marlo- 
we ve onun gibiler Amerikan toplumunda kalan son dürüst kahramanlardır; 
işlerini yaparlar, paralarını alırlar, hırslı değildirler, başkalarının ayağını kaydı- 
rarak yükselmek istemezler.98 

Marlowe mahvolmaya ve çökmeye terk edilmiş bir dünyada yaşar ve ça- 
lışır. Marlowe'u anlamak ve Chandler'in betimlemeye çalıştığı ortamı belirle- 
mek için sözü yine yazara vererek konuyu noktalayalım: 

“Geleneksel polisiye romanın savunucuları illa açık seçik bir muamma olsun, 
bu muammanın çözüm yolunu gösteren ipuçları düzenli bir biçimde etiketlenmiş ola- 
rak ortaya konulsun isterler. Ne var ki bütün bunlar benim için (Hammett için de) 
yeterli değildir. Polisiye romanların gerçekçi yazarı; gangsterlerin kentleri ve hatta ül- 
keleri yönettiği; otellerin, apartmanların, ünlü lokantaların parayı kerhanelerden ka- 
zanan adamlara ya da madamlara ait olduğu; bir ünlü sinema yıldızının bir yeraltı 
çetesinin paravanlığını yaptığı; apartmanımızda yanımızdaki dairede oturan sevimli 
beyefendinin yasal olmayan müşterek bahis işinin patronu olduğu; evinin bodrumu 
kaçak içkiyle dolu bir yargıcın, cebinde bir çeyrek litrelik içkiyle yakalanan garibanı 
kodese tıktığı; belediye başkanımızın para kazanma aracı olarak cinayetlere yeşil ışık 
yaktığı; hak, hukuk düzeninin yalnızca ağızlarda sakız olup, kimsenin uygulamaya 
yanaşmadığı bir kavram olması nedeniyle gece karanlık sokaklarda güven içinde do- 
laşamadığımız; güpegündüz sokakta adam soyduklarına ve bunu kimin yaptığına ta- 
nk olup ilgililere bunu anlatacak yerde hemen kalabalık arasına karıştığımız; çünkü 
ifade verdiğimiz takdirde soyguncuların uzun namlulu tüfekler taşıyan dostları oldu- 
ğundan ya da polisin bile tanıklığımızdan hoşlanmayacağından korktuğumuz veya 
suçlunun savunmasını üstlenen hilekâr avukatın bizi mahkemede bir dizi gerizekâlı- 
dan oluşan jüri önünde sıkıştırıp rezil etmesine politikacı tipli bir yargıcın izin verece- 
ğinden çekindiğimiz bir dünyadan söz etmektedir.”69 

Philip Marlowe ilginç ve çekici bir tip olduğundan birçok filme de konu 
olmuştur. Marlowe rolünü Humphrey Bogart, Robert Mitchum, James Gamer, 
George Montgomery gibi aktörler üstlenmiştir. En ünlü Marlowe filmi, senar- 
yosunu William Faulkner'in yazdığı, başrolünü Bogart'ın oynadığı ve Howard 
Hawks'un yönettiği Büyük Uyku'dur. Marlowe'un kötü kadınlarını oynayanlar 
arasında Lauren Bacall ve Charlotte Rampling unutulmazdır. 


Türkçe'de Raymond Chandler Raymond Chandler'den ilk çeviri 1962 yılın- 
da yapılan Göldeki Kadın'dır. Fatih Özgüven'inki dışında, Chandler çevirileri 
vasattır: 
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I-Romanları (hepsi Philip Marlowe öyküsü): 

e Büyük Uyku (The Big Sleep) çev: Fatih Özgüven, Metis Yayınları, Me- 
tis Polisiye, 1991 (kitabın sonunda çevirmenin “Chandler'ın Marlowe'u” adlı 
bir incelemesi vardır). 

e Sarışın Ceset (Farewell, My Lovely) çev: Leyla Soykut, Yeni Plastik Ya- 
yınları, 1963. i 

e Pencere (The High Window) çevirmen adı yok, Uycan Yayınları, 1976. 

e Göldeki Kadın (The Lady in the Lake) çev: Orhan Ş. Yüksel, Hayat Ki- 
tapları, “Macera ve Detektif Romanları” 1962. 

e Tehlikeli Sarışın (The Little Sister) çev: Gönül Suveren, Hayat Kitapları, 
“Macera ve Detektif Romanları” 1963. 

e Esrarengiz Takip (The Long Goodbye) çev: F. Türer, Nebioğlu Yayınevi, 
“Dünya Detektif Romanları” 1965. 


IIL. Uzun öyküleri: 

e Belalılar Şehri, çev: Gülten Suveren, Başak Yayınevi, “Detektif Roman- 
ları Dizisi” 1968 (bu kısa roman, daha sonra The Lady in the Lake olarak kale- 
me alınacak romanın dayandığı olayların ilk kez göründüğü, kahramanı “John 
Dalmas” adlı bir detektif olan ve 1938 Haziran'ında Dime Detektive Magazi- 
ne'de yayımlanan “Bay City Blues” adlı uzun öykünün çevirisidir). 

e Kadın, Viski, Aşk, çev: Süheyli Açba, Akba Yayınevi, “Tercüme Polis 
Romanları Serisi” 1973. (Üç uzun öykünün yer aldığı bu kitaptaki hikâyeler 
ilk kez 1946 yılında yayımlanan Spanish Blood adlı kitapta bir araya getirilen 
öykülerdir. Öykülerin ilk ikisi 1939'da Dime Detektive Magazine'de, üçüncüsü 
1935 Ekim'inde Black Mask dergisinde yayımlanmıştır. ) 

e Siyah Melek, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayınları, 1968 ve 1976 
(bir uzun öykü çevirisidir). 


4.4.3.3 William Riley Burnett 

Sıkı bir Hammett hayranı olan William Riley Burnett (1899-1982) ününü 
gangster Ceasar Bandello'nun yükseliş ve düşüşünü anlattığı Little Ceasar 
(1929 / Küçük Ceasar) adlı eseriyle yakaladı. Roman bir yıl sonra Mervin Le- 
roy tarafından beyazperdeye aktarıldı. Edgar G. Robinson, Ceasar Bandello ro- 
lüyle sinema tarihinin unutulmazları arasına girdi. 

Burnett 26'sı beyazperdeye uyarlanan 35 roman yazdı. Bunların arasında 
1940 yılında yazdığı ve Humphrey Bogart'ın ilk başrolü oynadığı filme konu 
olan, serüvenin ötesinde psikolojik bir thriller örneği kabul edilen High Sierra, 
1949'da yazdığı ve John Huston tarafından filme alınan Asphalt Jungle, 195 1'de 
kaleme aldığı, 1920'lerin Amerika'sını anlatan hızlı ritmiyle dikkat çeken Litt- 
le Men, Big World (Küçük Adamlar, Büyük Dünya) ve ölmeden bir yıl önce 
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1981'de yazdığı Goodby Chicago (Elveda Chicago) en önemlileridir. Yazar 1980 
yılında Amerikan Polisiye Yazarları Derneği tarafından Grand Master (Büyük 
Usta) ilan edilmiştir. 

Burnett'in dünyaya bakışı hem derinlemesine hem de panoramiktir. Top- 
lumu bir bütün olarak incelerken, bireylerin yazgılarının içlerinde bulunduk- 
ları topluluğa nasıl bağlı olduğunu ortaya koyar. 

Ne yazık ki Türkçe'ye çevrilmemiş olan Asphalt Jungle romanında kent ya- 
şamının acımasızlığı ve nasıl bir asfalt kaplı jungle'da yaşadığımız yetkinlikle 
vurgulanır. Bir kuyumcu soygununa hazırlananlarla sıradan polisten, polis şefi- 
ne bütün bir emniyet örgütü çatışan taraflardır. Bu karşıt taraflar bize kısa sah- 
nelerle tanıtılır. Yazarın bakış açısı olayın çeşitli evrelerinde bir kişiden diğeri- 
ne gider gelir ama bu kişilerden hiçbiri olaya egemen olmaz. Herkes ister iste- 
mez, çağdaş kentin dev örgütlenmesinde bir çarktır ama rollerini sonuna kadar 
oynamaya kararlı olan bu kişiler hiçbir zaman robot durumuna da düşmezler. 
Bumett bir yandan onları dıştan gözlemlerken, aynı zamanda iç seslerini de du- 
yurur. İlk bakışta en itici tipleme olan Dix, gitgide acıklı bir yazgının kurbanı 
olarak bizi duygulandırır. Bir hain tarafından ağır yaralandıktan sonra doğduğu 
kırsal kesimi hasretle anar ve son nefesini vermek üzere düşlerinin topraklarına 
döner. Böylece kent, soyguna karışmış diğerleri gibi onun da hakkından gelir. 

Bu yetenekli yazardan yalnızca iki polisiye Türkçe'ye çevrilmiştir. Bunlar yu- 
karı da adlarını verdiğimiz, yazarın en önemli yapıtları dışında kalan iki eseridir. 

e Yarın Bir Başka Gündür, çev: Gülseren Ünüvar, Ekicigil Yayınları, 1955. 

e Vur... Fakat Dinleme, çev: Burhan Felek, Milliyet Yayınları, Karadizi, 
1971 (Burhan Felek'in Fransızca'dan çevirdiği, tuzağa düşen bir polisin, New 
York limanını haraca kesen bir şebeke ve onun başı olan “Karayağız” lakaplı 
kişiyle mücadelesini anlatan bu öykü, her şeye rağmen bu önemli yazarı tanı- 
maya yarayacak bir polisiyedir). 


4.4.3.4 Donald Henderson Clarke 

Hammett ile aynı dönemde polisiye roman yazan Donald Henderson Clarke 
(1887-1958), W. R. Burnett ile birlikte 1930'ların Amerika'sını canlandıran 
“kara roman” okulunun en başarılı üyelerinden biridir. 

Eserlerini 1930'lu yıllarda veren Clarke'in öyküleri âdeta bir belgesel gi- 
bi o dönemi anlamamıza yardımcı olur. İlk kitaplarından 1929'da yayımlanan 
In the Reign of Rothstein (Rothstcin'in Krallığında) dönemin ünlü bir kumarba- 
a olan Arnold Rothstein'ın (1882-1928) polisiye kurgu içinde anlatılan yaşam 
öyküsüdür. Bunun gibi 1930'da yayımlanan Lowis Beretti adlı romanı dönemin 
üçkâğıtçılarının bir prototipinin hikâyesidir. Tamamen gerçekçi olan eser, “ka- 
ra roman” türünün klasikleri arasında sayılabilir. 

Eleştirmenlerce Donald Henderson Clarke'ın en başarılı yapıtı kabul edi- 
len, 1937'de yayımlanmış eseri Confidential (Gizli), Hammett ve Chandler'in 


818 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


eserleri gibi 1930'lu yılların Amerika'sına tanıklık eden bir polisiye romandır 
ve toplumsal anlatımı çok ilginçtir. 

Clarke, birçok eleştirmence “kara roman” türünün iki baba kurucusundan 
sonraki en başarılı temsilcileri arasında sayılır. Fransız polisiye roman eleştir- 
meni Jean Pierre Deloux da bu savı ileri sürenler arasındadır. 70 

Clarke, aynı Burnett gibi Türk okuyucularınca tanınmamış bir yazardır. 
Türkçe'ye tek bir yapıtı çevrilmiştir: Adres Mezarlık (çev: Giovanni Scogna- 
millo, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1973). 


4.4.3.5 Amerika'dan çok Avrupa'da tutulan bir yazar: Horace McCoy 
Horace McCoy (1897-1955), “kara roman” türünün en büyük ustalarındandır. 
Özellikle 1935 yılında yayımlanan ve daha sonra Jane Fonda'nın başrolünü 
oynadığı bir filme de konu olan They Shoot Horses, Don't They? (Atları da Vu- 
rurlar) adlı eseriyle tanınmıştır, 1929 ekonomik krizinden sonra ABD'deki ya- 
şamdan bir kesit veren eser, bir dans yarışmasını konu alır. Söz konusu olan, 
kesintisiz devam eden ve en uzun süre dans cden bir çiftin büyük bir para ödü- 
lünü kazanacağı bir yarışmadır. Yarışmayı kazanabilmek için hiçbir umutları 
kalmamış insancıkların yaşadığı dram çarpıcı bir biçimde anlatılmıştır. 

McCoy taksi şoförü, gece kulüplerinde sunucu, koruma görevlisi, pankre- 
as güreşçisi olarak çalıştıktan sonra gazeteci olmuş, bu arada Black Mask dergi- 
sinde polisiye öyküler yazarak bu ünlü derginin Dashiell Hammett, Raymond 
Chandler, Erle Stanley Gardner gibi yazarları arasına girmiştir. “Kara roman" 
türünün kuramcılarındandır. 

Yaşadığı günlerin sorunlarını, korkularını, dehşetini, acımasızlığını cesa- 
retle ele alıp polisiye kurgu içinde romanlaştıran Horace McCoy ülkesinden 
daha çok Avrupa'da, özellikle 1960'dan sonra Fransa'da tanınmış, bütün kitap- 
ları Fransızca'ya çevrilmiş, bu ülkede “kara roman” türünün Hammett dahil en 
çok sevilen yazarı olmuştur. McCoy Amerika'da, kahramanı gazeteci Mike 
Dolan gibi kiralık bir katil tarafından beyni parçalanmasa dat!) aşırı tutucu 
çevrelerce hep şüpheyle karşılanan bir kişi sayılmış, örneğin Türkçe'ye Gaze- 
tecinin Ölümü adıyla çevrilen romanı ülkesinde, İngiltere'deki basımından on 
bir, Fransa'dakinden iki yıl sonra yayımlanabilmiştir. 

McCoy'un eserleri genellikle 1930-1940 yıllarının Amerika'sında geçer. 
Pek üretken olmayan yazarın yapıtları, Hammett ve Chandler'inkilerle birlik- 
te “kara roman” akımının en tipik örnekleri kabul edilebilir. McCoy'un eser- 
lerinde acımasız bir hikâye anlatılırken öykünün ritmi hiç hız kaybetmeden 
sürer ve bu arada sağlam bir psikolojik kurgu da gözlemlenir. Yazarın kahra- 
manları, “Amerikan tarzı yaşam"a uymaktansa kurban bile olmaya razı olan 
asilerdir. 7! 1930'ların başındaki bir olayı anlatan, ABD'de ancak 1948'de ba- 
sılan Kiss Tomorrow Goodbye (Gazetecinin Ölümü) bunun en göze çarpıcı örne- 
idir. Romandaki gazeteci Mike Dolan, zengin çocuklarının çılgınlıklarını, 
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kartelleşmiş basının otosansürünü ve nihayet Ku-Klux-Klan'ın zulümlezini or- 
taya koyar. Soruşturmasının ortaya çıkardığı gerçeklerin pek kabul görmeyece- 
ğini ve bunun sonuçlarını düşünerek “tramvay tekerlekleri altına atlamanın 
ne biçim bir şey olacağını, ölümün ne kadar zaman alacağını” kendi kendine 
sorar. Bunların cevabını bir kiralık katil tarafından beyninin paramparça edil- 
mesiyle açık ve kesin bir biçimde alır. 

1930-1940 yıllarının parlak Hollywood'unu anlatan 1 Should Have Stayed 
Home (1948 / Evde Kalmalıydım) ve 1937'de yayımlanan ilk romanlarından bi- 
riolan No Pockets in a Shroud (Kefenin Cebi Yok) ise bugün de ilgiyle okunabi- 
lecek, kara mizahın çarpıcı örneklerinin de görüleceği sağlam yapıtlardır. 

McCoy'un bir film senaryosu olarak yazdığı, ABD'de 1959 yılında Cor- 
ruption City (Mafia'nın Dışında Kim Kaldı?) adıyla yayımlanan romanı ise maf- 
ya olgusuna ilk değinen kitaplardan biridir. Bu romanda mafyanın nasıl oluş- 
tuğu, acımasız yöntemlerinin nasıl ortaya çıktığı ve bir şehri nasıl ele geçirdi- 
ği çarpıcı bir biçimde hikâye edilir. 

Bu nitelikli yazarın dört yapıtı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Atları da Vururlar (They Shoot Horses, Don't They?) çev: Hasan Aslan, 
E Yayınları, 1972. 

e Kefenin Cebi Yok (No Pockets in a Shroud) çev: Ahmet Altan, Bilgi Ya- 
yınevi “Roman Dizisi” 1972 (bu çeviri 1991 yılında İletişim Yayınları “Çağdaş 
Dünya Edebiyatı” dizisinden yeniden yayımlanmıştır). 

e Gazetecinin Ölümü (Kiss Tomorrow Goodbye) çev: Ahmet Altan, Bilgi 
Yayınevi “Roman Dizisi” 1973. 

e Mafia'nın Dışında Kim Kaldı? (Corruption City) çev: Özcan Yalım, Bilgi 
Yayınevi, “Roman Dizisi” 1973. 


4.4.3.6 Hammett ve Chandler'in yetenekli ardılı: Kenneth Millar, nam-ı di- 
ger Ross Macdonald 
Kenneth Millar (1915-1983), eleştirmenlerin büyük çoğunluğunca Hammett- 
Chandler sonrası “kara romanın en büyük ismi olarak kabul edilir. Califor- 
nia'da doğmasına rağmen, Kanada'da orta eğitimini tamamlamış ve Michigan 
Üniversitesi'nden en üst aşama olan “Phi Beta Kappa” derecesiyle mezun ol- 
muştur. Karısı da, kendisinden daha önce söz ettiğimiz, başarılı polisiye roman 
yazarı Margaret Millar'dır. İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra doğduğu yere dön- 
müş, California'da Santa Barbara'ya yerleşmiş ve ölünceye kadar orada yaşamış- 
tır. Yaşadığı çevrenin büyüleyici ama değişken toplumunu konu alan polisiye 
romanlar yazmış, insan kalbinin ve cinayet labirentlerinin açıklamasını yapma- 
ya çalışmıştır. Cinayet onun için bir “muamma sorunu” değil, toplumsal ve psi- 
kolojik nedenleriyle anlatılması ve anlaşılması gereken bir olgudur. 

Ken Millar önce kendi adıyla polisiye romanlar kaleme aldı. İlk romanı 
The Dark Tunnel (Kara Tünel) 1944'rc vavımlandı, onu bir casus romanı olan 
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Trouble Follows Me (1946 / Karmaşa Beni İzliyor) takip etti. Yazar daha sonra po- 
lisiye roman tarihinin en ünlü detektiflerinden biri olan “Lew Archer"i yarattı, 
İlk Archer öyküsü The Moving Target (Hareketli Hedef) 1949'da yayımlandı. Bu 
öyküyü, artık ünlü bir polisiye roman yazarı olan karısının adıyla karışmasın di- 
ye John Macdonald adıyla yayımladı. Ancak kullandığı takma adın bu kez de 
başka ünlü bir polisiye roman yazarı olan John Dann MacDonald ile karıştırıl- 
ması sorunu ortaya çıkınca önce John Ross Macdonald sonraları da yalnızca 
Ross Macdonald imzasını kullandı. Yirminin üzerinde Lew Archer öyküsü yaz- 
dı. Bunlardan Moving Target 1966 yılında Drowning Pool (Boğulma Havuzu) 
adıyla, Paul Newman ve Lauren Bacall gibi oyuncularla beyazperdeye aktarıldı. 

Lew Archer, şiddetten hoşlanmayan, liberal, hümanist bir detektifti. Onun 
amacı “kim öldürdü?” sorusunu değil, “niçin öldürdü?” sorusunu cevaplamak- 
tı. Los Angeles'ta yaşıyordu. Japon sanatına, klasik müziğe meraklıydı. Çevre 
sorunları ve politikayla da ilgiliydi. Sert ve ödün vermez görünüyordu ama iç- 
ten içe hâlâ duygusal, başı dertte olan kadınlara hayır diyemeyen, güçlünün ez- 
diği zayıftan yana olan yufka yürekli biriydi. Kendini detektif olarak “bir tür 
yoksul insanların sosyoloğu” olarak tanımlıyordu. Doğruluktan hiçbir zaman 
ayrılmayan azimli ve hazırcevap bir detektifti. Birçok olayda ana babalarla ço- 
cukları arasındaki anlaşmazlıkların nedenlerini ortaya çıkarıyor ve bu durum 
tutucu ana babaların ona kızmasına neden oluyordu. 

The Chill (1964 / Ürperme) adlı Lew Archer öyküsüyle İngiliz Polisiye Ya- 
zarları Derneği'nin “Gümüş Hançer”, The Far Side of the Dollar (1965 / Doların 
Öteki Yüzü) adlı eseriyle “Altın Hançer” ödüllerini aldı. Amerikan Polisiye Ya- 
zarları Derneği, kendisini 1973 yılında Grand Master (Büyük Usta) ilan etti. 


Ross Macdonald'ın eserlerinin niteliği Yazarın eserleri daha önce de vurgula- 
dığımız gibi “katil kim?” muammasına odaklanmaz, “cinayetin nedeni” soru- 
suyla ilgilenir. Onun detektifi Lew Archer, katili izlemekten daha fazlasını ya- 
par, insan ruhunun sırlarına nüfuz etmeye çalışır, kurban ve katili tarafsızca 
gözlemleyip cinayetteki muammayı çözer. İşte Ross Macdonald'ın öykülerin- 
deki bu boyut, onu Hammett ve Chandler ile birlikte Amerika'da 20. yüzyılın 
en büyük üç “kara roman” ustasından biri yapar. Son dönemlerin gözde polisi- 
ye roman yazarlarından Sue Grafton bu konuda şöyle konuşur: “Eğer Dashiell 
Hommert, kara-roman türü detektif öykülerine ilk itici gücü vermeyi bilebildiyse ve 
Raymond Chandler, onun bilinen şeklini almasını sağladıysa, Ross Macdonald da 
dünya çapında bir okuyucu kitlesi yaratarak ve kendi açtığı bu yolda onu izleyecek 
bizlere ışık tutarak, kara roman türüne hakkı olan saygınlığı kazandırmıştır.”72 

İlk Archer öyküsü Moving Target yayımlandığında, kırıcı eleştirileriyle 
ünlü Raymond Chandler, bu romanın kendi eserleriyle özellikle Büyük Uyku 
ile karşılaştırılmasına çok kızmış, Ross Macdonald'ın yapıtını, yapmacık ve 
gösterişli diye küçümsemişti ama diğer eleştirmenler ona katılmadı. Örneğin 
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New York Times'ın kitap editörü Anthony Boucher bu romanı, “kara roman tü- 
ründe uzun yıllardır yazılmamış en insancıl, insanı allak bullak eden kitap” söz- 
leriyle övdü ve Ross Macdonald'la ilk karşılaştığında, alışkanlık haline getirdiği 
küfürlü konuşmasıyla iltifat ederek “tam bir orospu çocuğu gibi yazıyorsun” dedi. 

Daha sonra Macdonald'ın eserlerini senaryolaştıracak olan polisiye ro- 
man yazarı William Goldman ise Archer dizisini “hiçbir Amerikan yazarının 
şimdiye kadar yazamadığı en incelikli detektif dizisi” olarak tanımlıyordu. 

Yazar, Boucher'in deyimiyle “orospu çocuğu gibi” yazmaya devam etti ve 
dönemlerinde Hammett ve Chandler'in hiçbir zaman sahip olamadığı sayıda 
okuyucuya hitap etti, çoksatanlar listesine girdi. Bir başka eleştirmen John 
Lutz'un deyişiyle, “Hiçbir Amerikan yazarı, kişilerin gizli duygularını, iç yaralarını, 
korkularını, alçaklıklarını ve cesaretini onun kadar şiirsel bir biçimde yazamamıştı.”73 

Ross Macdonald'ın öyküleri yalnızca yaşamımızdaki esrarları çözmeyi 
amaçlamaz, onları anlamamıza da yardımcı olur. Bütün bu nitelikleri ile Ross 
Macdonald, bir başka polisiye roman yazarı olan Michael Avallone'un ironik 
bir biçimde belirttiği gibi Hammett ve Chandler ile birlikte “kara roman” tü- 
rünün, Hıristiyanlıktaki “Baba, Oğul ve Kutsal Ruh” üçlemesi gibi üç büyük 
öğesinden biridir. Son yılların başarılı Amerikan polisiye yazarları, kendileri- 
nin de kabul ettiği gibi onun açtığı yolun izleyicileridir. 


Türkçe'de Ross Macdonald “Kara roman” türünde kilometre taşı olan bu ya- 
zardan Türkçe'ye ancak dört yapıtı çevrilmiştir: 

e 13 Numaralı Oda, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayınları, 1968 (bir 
uzun öykü çevirisidir). 

o Birinci Sınıf Cinayet (Find a Victim) çev: Ester Ciliv, Milliyet Yayınları 
“Karadizi” 1972. 

e Ölmek Yasak (The Galton Case) çev: Coşkun Yavuz Göksu, Akba Yayıne- 
vi “Modern Polis Romanları Serisi” 1972. 

© Son Durak Morg (Meet Meat the Morgue) çev: Bekir Karaoğlu, Akba Ya- 


yınevi “Tercüme Polis Romanları Serisi” 1974. 


4.4.3.7 Travis McGee'nin yaratıcısı: John D(ann) MacDonald 

Birçok başka adlarla da özellikle kısa polisiye öyküler yazan John Dann Mac- 
Donald'ın (1916-1986) yaklaşık yetmiş polisiye romanı vardır. Yazarın öne çı- 
kan özelliklerinden biri, romanlarına gerçeklik havası veren olaylar, nesneler 
ve ayrıntılardaki inanılmaz belirginliktir. Polisiyelerini sanki tutanak tutuyor- 
muş gibi, âdeta belgesel bir roman yazıyormuş gibi kurgular. 

MacDonald, yüksek eğitimini Harvard Üniversitesi'nde tamamlamıştır. 
Yalnızca keyif almak için yazdığı bir öyküyü karısı kendisinden habersiz bir 
dergiye göndermiş, hikâye dergide yayımlanınca bu işi sürdürmüştür. 1935-1950 
yıllarında içinde Black Mask dergisinin de bulunduğu birçok pulp dergisinde ve 
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Esguire, Cosmopolitan, Playboy gibi dergilerde yüzlerce öyküsü yayımlanmıştır. 
Bunların hepsi polisiye öyküler değildir, yazar spor, bilimkurgu ve diğer konu- 
larda da öyküler kaleme alır. 

MacDonald 1950-1964 yılları arasında bütün zamanını polisiye roman 
yazmaya ayırmış ve birçok eleştirmence Raymond Chandler'in yapıtlarıyla eş- 
değerde görülen yirmi beşin üstünde polisiye roman yazmış, kısa öykülerini de 
yaklaşık on kitapta toplamıştır. Bu yapıtları arasında, 1958'de yayımlanan ve 
önce 1961'de Robert Mitchum ve Gregory Peck'in başrollerini oynadığı Cape 
Fear adlı bir filme konu olan, daha sonra 1991'de Robert de Niro ve Nick Nol- 
te'un beyazperdede yeniden canlandırdığı The Executioners (Cellatlar); umut- 
suz bir kötülüğün sarsıcı bir öyküsü olan Judge Me Not (1951 / Beni Yargılama) 
ve ilk thriller örneklerinden biri kabul edilen The Empty Trap (1957 / Kin Tu- 
zağı) en tanınmışlarıdır. 

Yazar 1964'ten itibaren, ölünceye kadar yirmi bir öyküsünü yazacağı Travis 
McGee'yi yaratmıştır. Yazar, kahramanı için ilk düşündüğü “Dallas McGee” 
adını Başkan Kennedy, Dallas'ta öldürülünce değiştirir. İlk olarak, içinde 44 
kısa McGee öyküsü bulunan, Türkçe'ye Hırsız Ne Çaldı? diye çevrilen The De- 
ep Blue Good-by'ı yayımlar. Bundan sonra 'da yazacağı her Travis McGee öykü- 
sünün başlığında bir renk sıfatı bulunacaktır. 

McGee hem detektif hem hırsızdır, bu yönüyle Arsène Lupin'i andırır. 
Detektiflik yapacağı araştırma konularını kendi seçtiği gibi hırsızlık yapacağı 
zaman da kurbanlarını kendi seçer. Öykülerini birinci ağızdan kendi anlatır, 
cesareti ve mizah duygusu ilginç hikâyelerinin zevkle okunmasını sağlar. Ken- 
disi Kore'de çarpışmış eski bir asker ve Amerikan futbolu oyuncusudur. Yüz ki- 
lonun üstünde bir cüssesi ve acı bir kuvveti olmasına rağmen kaba kuvvet kul- 
lanmaktan pek hoşlanmaz, 1936 model bir Rolls-Royce kullanır ve Florida'da 
Fort Lauderdale'de bir teknede yaşar. Bu tekneyi bir poker partisinde “büyük 
blöf'ünü yiyen Brezilyalı bir milyonerden almıştır, Brezilyalı oyuna devam et- 
mek için bu kez metresini mano olarak ileri sürmüş ama detektifimiz yanaşma- 
mıştır. Yanaşmaması kadınlardan hoşlanmadığından değildir, çünkü o kadın- 
larla ilişkisinde sevgi, aşk ve yakınlık da olmasını ister. Kendine özgü bir özel 
detektiftir. Dolandırılıp paralarını üçkâğıtçılara kaptırmış, polise başvurmak 
dahil her yolu denemiş ama sonunda parasını kurtarma umudunu kaybetmiş- 
lerin “son umudu"dur. Travis McGee pazarlık yapmaz, kurtarabildiğini kurta- 
rır ve yarısını alır. Travis McGee'nin en ilginç özelliği “taksitle emeklilik” il- 
kesidir. Bu ilkesine göre hayattan tam zevk alınacak yaşları çalışmakla geçirip 
altmış yaşından sonra pili bitince emekli olmaktansa, bir miktar para kazanıp 
ve “emeklilik taksidi”ni kullanıp paraların tamamını yemek ve paralar bitince 
yeniden çalışmaya başlamak daha akıllıca bir davranış biçimidir. Eleştirmen 
Keating, McGee öykülerini Charles Dickens'ın yapıtlarıyla karşılaştırır ve 
“MacDonald tıpkı Dickens gibi duyguların ve duygu dünyasının hikâyecisidir” 
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der (3 Bazı eleştirmenler, MacDonald'ın bu seri kahramanının öykülerinin da- 
ha önceki eserlerinin seviyesini tutturamadığını söyler. Her şeye rağmen, 
Amerikan Polisiye Yazarları Demeği'nin 1995 yılında üyeleri arasında yaptığı 
ve bizim de birçok kez söz konusu ettiğimiz “En İyi 100 Polisiye Roman” an- 
ketinde ilk 100 roman arasına giren The Dreadful Lemon Ska (1975 / Korkunç 
Limoni Gökyüzü), bir Travis McGee öyküsüdür. 

John Dann MacDonald eserlerinde tıpkı Raymond Chandler ve Ross 
Macdonald gibi sağlam bir polisiye kurgu içinde ırkçılık, siyasal çürüme, veri- 
len sözlerin tutulmaması, ekolojik tehlikeler ve uyuşturucu ticareti gibi ahlaki 
ve toplumsal sorunlara atıflarda bulunur. Yazar, 1964'te Fransızların “Grand 
Prix de Littérature Policiğre”i almış ve 1972 yılında Amerikan Polisiye Yazar- 
ları Derneği tarafından Grand Master (Büyük Usta) ilan edilmiştir. 

Bu nitelikli yazardan Türkçe'ye, ne yazık ki yalnızca dört kitabı çevrilmiştir: 

e Şanslı Bacaklar (Deadly Welcome) çev: Coşkun Yavuz Göksu, Akba Ya- 
yınevi “Modern Polis Romanları Serisi” 1967. 

e Kin Tuzağı (The Empty Trap) çev: Sermet Puza?5, E Yayınları “Polis Ro- 
manları Dizisi” 1971. 

e Pembe Çakal (Nightmare in Pink) çev: Neşe Olcaytu, Kervan Yayınları 
“Gençlik Dizisi” 1976. 

es Hırsız Ne Çaldı? (The Deep Blue Good-by) çevireni belli değil, Gelişim 
Yayınları “Sarı Dizi” 1984. 


4.4.3.8 ABD'de ilk zenci detektifi yaratan yazar: Ed Lacy 

Ed Lacy (1911-1968), Leonard S. Zinberg'in eserlerinde kullandığı takma ad- 
dır. Kafkasya kökenli olan Lacy, polisiye roman eleştirmenlerince Raymond 
Chandler'in izleyicisi olan yazarlar arasında kabul edilir. Kendisi de bir zenciy- 
le evlenen Ed Lacy, ABD polisiye roman tarihinde ilk kez zenci bir özel detek- 
tifi kitabında kahraman olarak kullanan yazardır. “Toussaint Moore” adlı bu 
zenci detektif orta sınıftan zeki ve kültürlü bir kişidir. Yazar ilk Toussaint Mo- 
ore öyküsü Room to Swing (İdam Odası) ile Amerikan Polisiye Yazarları Der- 
neği'nin 1957 yılı “Edgar” ödülünü kazanmıştır. 

Yirmi sekiz polisiye roman yazan Ed Lacy, romanlarının konusunu, yaşa- 
dığı şehir New York'tan seçer. Irkçı önyargıların hâkim olduğu 1950'li ve 
1960'lı yıllarda bu konu romanlarının başat öğesini oluşturur. Yazarın eserle- 
rinde öne çıkardığı fikir, fırsat eşitliği verilmesi durumunda zencilerin de başa- 
rılı olacağını göstermektir. New York gibi büyük şehirlerde de bunun daha ko- 
lay gerçekleşeceğine inanıyordu. 

Lacy, ABD'deki orta sınıfı ve bu sınıfın iyi insanlarını anlatır. Romanla- 
rından bazıları, özellikle meslek yaşamının başlarında, 1950'li yıllarda yazdık- 
ları kolaylıkla hard boiled türüne girebilecek yapıtlardır. Ancak daha sonra 
Chandler'i andıran üslubu ve detektifleriyle hard boiled türünden ayrılır. Onun 
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Toussaint Moore dışında romanlarında başrolü oynayan yine zenci olan resmi 
polis detektifi Lee Hayes ve beyaz detektifleri Dawe Vintino, Matt Ranzino gi- 
bi diğer kahramanları yalnız bileklerinin gücüyle değil, beyinlerinin gücüyle 
de kazanan kişilerdir ve her türlü teknik gelişmelerden yararlanmayı bilirler. 

Lacy'nin polisiye öyküleri, muamma kurgusu sağlam geleneksel detektif 
öyküleridir, kahramanları “kara roman” detektifleri gibi profesyonel ve dürüst- 
türler. Chandler'in anlatımıyla “bu acımasız sokaklarda bulunması gereken 
doğru adamlar"dır. 

Bu ilginç yazardan Türkçe'ye üç kitap çevrilmiştir: 

e İnce Zenaat, çev: A. Kahraman (Kahraman Bapçum), Çağlayan Yayıne- 
vi, 1955. 

e Üç Valiz, Bir Milyon Dolar, Üç Ceset, çev: Feyza Şener, Milliyet Yayın- 
ları “Karadizi” 1971. 

e Kara Bela, çev: Selçuk Akyürek, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1974. 


4.4.3.9 87. Bölge polislerinin öyküsü ve Ed McBain 

“Kara roman” türünün en özgün yazarlarından biri Ed McBain'dir (1926- 
2005). Özgünlüğü öykülerinin kahramanlarının sıradan polisler olmalarından 
ileri gelir. Diğer “kara roman” türü yazarları gibi özel detektiflerin maceraları- 
nı anlatmaz. Bu seçimini de “Hammett ve Chandler'i çok takdir etmeme rağmen 
onların kahramanları olan özel detektiflerin cinayetlere karışmaları tesadüfen olur, 
halbuki ben cinayeti gerçeğin ortasında anlatmayı yeğlerim yani işleri cinayete tesa- 
düfen karışanlarla değil, işleri bunu çözmek olanlarla, tesadüfen değil, her gün işleri 
gereği cinayete karışanlarla anlatmak isterim; zaten günümüzde kaç kişi cinayet ay- 
dınlatmak için özel detektife gider ki..." biçiminde açıklıyor. 

Ed McBain, Evan Hunter'in 87. Bölge polislerini anlatırken kullandığı tak- 
ma addır. Bunun dışında Richard Marsten ve Hunt Collins takma adlarını da 
kullanmıştır. İşin asıl ilginç yanı Evan Hunter adının yasal adı olmasına rağmen 
doğumunda verilen ad olmamasıdır. Doğduğunda verilen “Salvatore Lombino” 
adını erişkin yaşa gelince mahkeme kararıyla “Evan Hunter"a değiştirmiştir. 

Yazar, kendisine asıl ününü kazandıran New York şehrinin sanal 87. “Iso- 
la” bölgesinin emniyet görevlilerinin öykülerini, 1956-1997 yılları arasında 
yazdığı 50 polisiye roman ve kısa hikâye kitabında anlatmıştır. Ed McBain'in 
1970'li yıllarda yarattığı özel detektifi, Matthew Hope'un maceralarının anla- 
tıldığı bir düzine romanıyla, 1952-1994 yılları arasında yazdığı, bu iki dizinin 
dışında kalan 42 kısa öyküsünü topladığı kitaplarından başka yapıtları da var- 
dır. Görüldüğü gibi Ed McBain çok üretken bir yazardır. Polisiye yapıtların dı- 
şında oyunlar, senaryolar -örneğin Alfred Hitchcock'un Kuşlar filminin senar- 
yosu- ve çocuk kitapları da kaleme almıştır. 1957'de “Edgar” ödülünü kazanmış 
ve 1985'te Amerikan Polisiye Yazarları Derneği tarafından Grand Master (Bü- 
yük Usta) ilan edilmiştir. İngiliz Polisiye Yazarları Derneği'nin “Platin Hançer” 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATIN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR... 825 


ödülünü alan ilk Amerikalı yazardır. Yazarın yapıtları bütün dünyada okuyucu 
bulmuş ve 100 milyonun üstünde satılmıştır. 


Ed McBain'in eserlerinin niteliği Ed McBain, ilk 87. Bölge polisi öyküsü olan 
Cop Hater'dan (1956 / Melun Polis) itibaren bütün hikâyelerinde, sorgulama- 
lardan, izleme olaylarından, laboratuvar analizlerinden, sertlik sahnelerinden 
yani bir polis karakolundaki günlük olaylardan söz etmiştir. 

Karakterleri belirgin bir biçimde başarıyla çizilmiş olan 87. Bölge polisleri- 
nin başında deneyimli şef Steve Carella bulunur. Carella'nın yanında sakin ama 
güçlü Peter Byrnes, pırıl pırıl bir zekâ olan Musevi Meyer, yetenekli ama kırıl- 
gan bir kişi olan Bert Kling, zampara Cotton Hawes, zenci Arthur Brown başlı- 
ca tiplerdir. McBain'in öykülerinde bu .başat figürlerin yanında, sadistinden en 
erdemlisine, her zaman sakar davranan ve gaf üstüne gaf yapandan en titizine 
kadar her çeşit polise rastlarız. Bu gündelik uğraşları içinde yaşayan, psikolojik 
olarak çok gerçekçi çizilmiş kişileriyle yazar, sanki bir belgesel havasında, başa- 
rıl, modem bir kurgu içinde sağlam entrika örgüsü olan yapıtlar üretmiştir. 

Ed McBain'in kahramanları, New York şehrinin birçok kesimiyle, bu ke- 
simlerde yaşayan çeşitli halkların başarılı bir sentezi olan “Isola” bölgesinde 
görev yaparlar. Söz konusu bölge de yazarın öykülerinin başat bir öğesidir. “Iso- 
la"da, kapısında sırmalı nöbetçilerin beklediği lüks yapıtların bulunduğu "Gd. 
vermine Road”, gürültülü bir ticaret merkezi olan “Ainsley Avenue” gibi par- 
lak caddeler yanında bakımsız evlerle dolu “Culver” gibi fakir semtler ve Por- 
to Ricoluların Via de Putas (Orospular Yolu) dediği “Mason Avenue" gibi fuh- 
şun cirit attığı caddeler de vardır. Kiliselere kimse gitmezken, barlar tıklım tık- 
lımdır. André Vanoncini'nin belirttiği gibi Ed McBain'in öykülerinin drama- 
tik gücünü sonsuz karmaşıklıkların kaynağı olan bu kentsel doku oluşturmak- 
tadır.76 Bu doku, hep yeni yeni katiller ve cinayet nedenleri üretmektedir. 

Yazarın 87. Bölge öyküleri aynı kurguyu yinelemeyen yapıtlardır. Bir öykü 
tek bir soruşturma ekseninde gelişirken, diğerinde birbiriyle ilişkisi olmayan 
birçok araştırma birlikte izlenir. Ancak yazar kullandığı kurgu ne olursa olsun 
geleneksel “katil kim?” türü eserlerde olduğu gibi bir muammanın çözülmesin- 
den daha çok “kara roman"ın bütün ustaları gibi çağımızın büyük kentlerinin 
acı dolu ve mutsuz görünümlerini çarpıcı bir biçimde vermeyi amaçlamaktadır. 


Türkçe'de Ed McBain Bu yetenekli ve üretken yazardan Türkçe'ye ne yazık 
ki yalnızca beş kitap çevrilmiştir: 

e Eroin, çev: Sermet Puza, E Yayınları “Polis Romanları Dizisi” 1972. 

e Soruşturma, çev: Aydil Balta, E Yayınları “Polis Romanları Dizisi” 1972. 

es Dikkat Cinayet Var, çev: Adnan Tahir, Anten Yayınları “Heyecan Dizi- 
si” 1973. 

e Şantaj, çev: Filiz Ofluoğlu, Karacan Yayınları, 1981. 
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e Kapkaç Cinayeti, çev: Filiz Ofluoğlu, Karacan Yayınları, 1981. 


4.4.3.10 “Kara roman”ın son dönemdeki en büyük ustası Lawrence Block 
Lawrence Block (1938- ) “kara roman” okulunun bugün için en büyük ustası- 
dır. Daha kolejde öğrenciyken yazarlığa başlamıştır. Hayran olunacak bir yaz- 
ma tekniği vardır, çok üretkendir. Matthew Scudder ve Bernie Rhodenbarr gi- 
bi birbiriyle tam zıt, çeşitli tiplerin seri öykülerini kaleme aldığı gibi, seri dışı 
öyküler de yazmaktadır. 

İki kere aldığı Amerikan Polisiye Yazarları Derneği'nin “Edgar” ödülü de 
dahil olmak üzere, özellikle Scudder öyküleriyle on dört farklı ödül kazanmış- 
tır. Aynı dernek Block'u 1994'te Grand Master (Büyük Usta) ilan etmiştir. 

Block aynı zamanda polisiye roman üzerinde düşünen ve üreten bir yazar- 
dır. Bu konuda dört eser yazmış ve polisiye öykü antolojileri hazırlamıştır. Ya- 
zı hayatına girdikten kısa bir süre sonra polisiye roman türünü seçmiş, ilk ki- 
tabı Baby in the Woods'u (Ormandaki Bebek) yirmi iki yaşında kaleme almış ve 
William Ard adıyla yayımlamıştır. Bundan sonra da hem kendi adıyla hem Jill 
Emerson, Paul Kavanagh, Sheldon Lord ve Andrew Shaw gibi takma adlarla 
yazacaktır. Kendi adıyla yayımladığı ilk eseri 1961'de çıkan Death Pulls a Do- 
uble Cross (Ölüm Çifte Musibeti Sürüklüyor) adlı yapıtıdır. 

Block aynı anda beş farklı detektif tipi için öyküler hazırlayabilmektedir. 
Kahramanlarının yeni öykülerini yazıp yazmayacağı kendisine sorulduğunda, 
“Bunu bana mı soruyorsunuz? Bugüne kadar öğrendiğim bir şey varsa o da, bir 
karakterin ortaya çıkmasında ve devam etmesinde benim söz hakkımın pek de 
olmadığıdır” demektedir. 77 


Lawrence Block'un detektifleri ve eserlerinin niteliği Lawrence Block, bir- 
birinden çok farklı dizi kahramanı olan tipler yaratmasını bilmiştir: Seks man- 
yağı, yeni yetme Chip Harrison, uykusuz ve gönülsüz casus Evan Tanner, yu- 
muşak başlı, iyi huylu hırsız Bernie Rhodenbarr, anlaşılması zor, sorunlu kira- 
lık katil ya da “tetikçi” Keller, hiçbir olayı ve ayrıntıyı unutmayan, cesur cina- 
yet davaları avukatı Martin Ehrengraf ve kendisine ödüller kazandıran, canı 
hep sıkkın, alkolik özel detektifi Matthew Scudder. 

Chip Harrison, kurmaca “pikaresk” tipi romanlar yazan, sekse aşırı düşkün, 
genelde pek soyluca davranışları olmayan, karnını doyurmak, giyinmek, seviş- 
mek gibi insanca dertleri olan ama ölümden de pek korkmayan serseri ve aylak 
biridir. “Paul Kavanagh” takma adıyla yazdığı Chip Harrison öykülerinin ilki 
1969'da çıkan Such Men are Dangerous'dır (Böyle Adamlar Tehlikelidir). Yaza- 
rın belirttiğine göre en iyi Chip Harrison romanı ise The Topless Tulip Caper'dır 
(Üstsüz Lale Hırsızlığı) .- ! 

İlk kez 1977'de Burglar's Can't Be Choosers (Umduğunu Değil Bulduğunu 
Yiyen Hırsız) adlı polisiyede ortaya çıkan Bernie Rhodenbarr, yazarın en ironik 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATİN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR... 827 


kahramanıdır. Yaklaşık on beş kitabın kahramanı olan Bernie şanssız bir hır- 
sızdır. Aslında tövbekâr olduğunu söyler. Block'un gözde kenti New York'ta 
yalnızca polisiye eserler satan bir sahaf dükkânı vardır, hayatından memnun- 
dur, en iyi dostu bir köpek kuaförü salonu işleten eşcinsel Carolyn'dır. 

Bernie'ye göre hırsızlığın çok cazip tarafları vardır. Bu iş için insanın öz- 
geçınişini yazıp referans mektubu bulmasına, formlar doldurmasına gerek yok- 
tur. Kazancından vergi ve sosyal sigorta primi kesilmez. Şiddete ilişkin bir yö- 
nü de yoktur. Başkalarını aldatmayı içeren dolandırıcılık gibi gayri ahlaki yön- 
leri de yoktur, hatta başkalarıyla ilişkiyi bile gerektirmez. Robin Hood da zen- 
ginlerden çalarak sağduyu sahibi olduğunu kanıtlamamış mıdır?78 

Bernie bazen kendi isteğiyle bazen zorunluluk sonucu hırsızlığa mecbur 
olur. Sahaf dükkânında sakin ve mutlu çalışırken evsahibi dükkânı kendisin- 
den daha çok kira verecek bir pizzacıya kiralamak ister. Ya dükkânın mülkiye- 
tini üstüne alacak ya da çıkacaktır. Bu durumda sahaf dükkânını alabilmek için 
hırsızlık yapmaktan başka çaresi kalmaz. Bernie bu arada iyi bir tüyo da alınış- 
sa artık onu kimse tutamaz. Ancak şanssızlık Berie'nin yakasını bırakmaz, soy- 
mak için girdiği evlerde cesetlerle karşılaşır ve devreye Bermie'nin baş belası 
komiser Ray Kirschmann girer. Kirschmann akıllı bir polistir, hem Bernie'yi 
tehdit ederek, onun detektifliğinden yararlanıp suçluyu bulur ve bunun ödülü- 
nü kendi hanesine yazar hem de Bemie'nin çaldıklarından payını alır. Hırsız- 
lıkta vergi ve sigorta primi kesilmez ama bunlardan da beter komiser Ray ke- 
sintisi vardır. 

Uykusuzluk hastalığı çeken, çok dil bilen ama gönülsüzce casusluk yapan 
Evan Tanner yedi öykünün kahramanıdır. Block yirmi sekiz yıl aradan sonra 
1998'de sekizinci Tanner öyküsü Tanner On Jee (Tanner Buz Üstünde) yazdı. Ja- 
mes Bond dalgası ile 1960'lı yıllarda bütün dünyayı saran casus romanları furya- 
sında kaleme alınan Evan Tanner öyküleri bir anlamda casus romanı parodisidir. 

Kentli, yalnız ve gerçekleştirilemeyecek hayallerin adamı John Keller ise 
profesyonel bir katil, bir “tetikçi"dir. Keller sıradan bir adam, mahkemede jüri 
üyesi seçilecek kadar güvenilir bir yurttaştır. Köpeğini gezdirir, sinemaya gider, 
sanat galerilerini gezer ve pul biriktirir. Ama “Nokta” kendisine telefon etti mi 
uçağına biner, otomobilini kiralar ve bir otel odasında hazırlık yaptıktan sonra 
hiç tanımadığı birini öldürüp ceset soğumadan evine döner. Kelimenin tam an- 
lamıyla gerçek bir profesyoneldir; serinkanlı, müşterileriyle mesafeli ve işinde 
mükemmeldir. Keller öyküleri çarpıcı ve paradoksal biçimde eğlendiricidir. 

Lawrence Block'u günümüzün en büyük “kara roman” türü polisiye ro- 
man yazarı yapan kahramanı ise Erle Stanley Gardner'in Perry Mason'undan 
izler taşıyan avukat Martin Ehrengraf değil, özel detektif Matthew Scudder'dır. 

Özel hafiye olmadan önce, resmi bir detektif olarak New York polis örgü- 
tünde çalışan Scudder, bir çatışma sırasında tabancasından seken bir mermi- 
nin bir kız çocuğunu öldürmesi üzerine polisliği bırakmıştır. Bu olayın etkisin- 
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den bir türlü kurtulamaz. Olaydan sonra karısından ayrılır, iki oğlu anneleriy- 
le oturur, kahramanımız ise bir küçük otel odasında yaşar. Eski meslektaşları 
aracılığıyla ya da başka yollarla kendisine başvuran kişiler adına özel detektif- 
lik yapar. Ancak Scudder'ın herkes için geçerli kuralları vardır. Makbuz ver- 
mez, işini bildiği gibi yapar. İyi bir detektiftir, onun için müşterisi az değildir. 
Aldığı ücretin büyük bölümünü çocuklarının masrafı için eski karısına gönde- 
rir, belli bir bölümünü de uğradığı bir kilisenin yardım kutusuna atar. Kimse- 
siz, amaçsız, hayattan hiçbir umudu kalmamış yalnız bir adamdır. Alkol bağım- 
lısıdır, bundan kurtulmak için çaba gösterir. Tipik bir “kara roman” detektifi- 
dir. Tıpkı Hammett ya da Chandler'in detektifleri gibi cinayeti, kapalı bir me- 
kânda çözümlenmesi gereken bir mantık oyunu gibi değil, denetlenemez, ne 
olduğu ve olacağı saptanamaz bir şiddet olgusu olarak kabul eder. Tıpkı Philip 
Marlowe, Nestor Burma ya da Lew Archer gibi, her şeyin para gücüyle çözüm- 
lendiği bir ortamda ahlaklı bir tutum içinde kalır ve gerçeği ortaya çıkardığın- 
da her zaman müşterileri için mutlu bir son olmaz. Block'un da dediği gibi 
Scudder öyküleri karanın da karası “kara roman” örnekleridir. (9 

Başta da vurguladığımız gibi yazar birbirinden çok farklı karakterleri dizi 
kahramanı olarak değerlendirmiştir. Bernie ve Keller gibi biri sempatik diğeri ür- 
kütücü iki anti-kahraman yanında ilginç bir casus, yeni yetme bir pikaresk kah- 
raman, yürekli bir avukat ve tipik bir “kara roman" detektifini aynı başarıyla oku- 
yucularına sunmuştur. En sempatikleri sahaf-hırsız Bernie ise de en etkileyicisi ve 
sanırız polisiye roman yazınında derin iz bırakanı Matthew Scudder olacaktır. 

Yazarın bu seri kahramanları konu alan yapıtları dışında da, en son yazdı- 
ğı, 11 Eylül sonrası, sevdiği şehir New York'u konu alan Small Town (Büyük 
Kasaba) gibi ilginç romanları da vardır. 


Türkçe'de Lawrence Block Lawrence Block, Türkçe'ye çevrilme açısından, 
şanslı bir yazardır, çünkü Oğlak Yayınları, günümüzün bu önemli yazarını seri 
olarak ve ciddiyetle Türkçe'ye kazandırmaktadır. Block'dan ilk çeviri 1972 yı- 
lında yapıldı. Bu yazarın seri dışı bir öyküsüydü. Oğlak Yayınları 1997'den bu 
yana yazarın çevirilerini itinayla ve düzenli olarak yayımlamaktadır. Aşağıda- 
ki liste diziler temel alınarak yapılmıştır: 


Bernie Rhodenbarr dizisi: 

Hepsi Mehmet Harmancı çevirisiyle Oğlak Yayınları'nın “Maceraperest 
Kitaplar” dizisinden çıkmıştır. 

e Umduğunu Değil Bulduğunu Yiyen Hırsız (Buglars Can't Be Choosers) 1997. 

es Dolaptaki Hırsız (The Burglar in the Closet) 1997. 

e Kipling'ten Alıntı Yapmayı Seven Hırsız (The Burglar Who Liked to Quote 
Kipling) 1997. 

e Spinoza Felsefesi Öğrenen Hırsız (The Burglar Who Studied Spinoza) 1997. 
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e Mondrian Gibi Resim Yapan Hırsız (The Burglar Who Painted Like Mond- 
rian) 1997. 

es Polisiye Romanlar Okuyan Hırsız (The Burglar Who Traded Ted Williams) 
1997. 

è Kendini Humphrey Bogart Sanan Hırsız (The Burglar Who Thought He 
was Bogart) 1998. 

è Kütüphanedeki Hırsız (The Burglar in the Library) 1998. 

e Gönülçelen Hırsız (The Burglar in the Rye) 1999. 

e Av Peşindeki Hırsız (The Burglar on the Prowl) 2004. 


Matthew Scudder dizisi: 

Hepsi Oğlak Yayınları'nın “Maceraperest Kitaplar” dizisinden çıkmıştır. 

e Babaların Günahları (The Sins of the Fathers) çev: Ayça Çavaş, 1997. 

e Cinayet ve Yaratma Zamanı (Time to Murder and Create) çev: Yelda Soy- 
kan, 1997. 

e Ölümün Ortasında (In the Midst of Death) çev: Fatma Yaşar, 1998. 

e Buzkıracağı Cinayetleri (A Stab in the Dark) çev: Dilek Başak, 1998. 

e Ölmenin Sekiz Milyon Yolu (Eight Million Ways to Die) çev: Yelda Soy- 
kan, 1998. 

e Kutsal Bar Kapandığında (When the Ginmill Closes) çev: Şen Süer Kaya, 
1998. 

es Bıçak Sırtı (Out onthe Cutting Edge) çev: Şen Süer Kaya, 1999. 

es Tahtalıköye Bir Bilet (A Ticket to the Boneyard) çev: Şen Süer Kaya, 1999. 

e Mezbahada Dans (A Dance at the Slaughterhouse) çev: Şen Süer Kaya, 1999. 

e Mezar Taşları Arasında Gezinti (A Walk among the Tombstones) çev: Şen 
Süer Kaya, 1999. 

e Şeytan Biliyor ki Ölüsün (The Devil Knows You're Dead) çev: Şen Süer 
Kaya, 1999. 

e Bir Dizi Ölü Adam (A Long Line of Dead Men) çev: Şen Süer Kaya, 2000. 

e Kötüler Bile (Even the Wicked) çev: Şen Süer Kaya, 2000. 

e Herkes Ölür (Everybody Dies) çev: Fatma Yaşar, 2005. 

e Ölmeyi Bekle (Hope to Die) çev: Mehmet Harmancı, 2005. 


John Keller Dizisi: 
e Tetikçinin Listesi (Hit List) çev: Şen Süer Kaya, Oğlak Yayınları “Mace- 
raperest Kitaplar” 2003. 


Dizi dışı eserler: 

e Ölüm Çıkmazı (Deadly Honeymoon) çev: Adnan Tahir, Anten Yayınevi 
“Heyecan Dizisi” 1972. 

e Ustaların Seçtikleri (Master's Choice) hazırlayan: Lawrence Block, çev: 
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Ayşen Anadol, Oğlak Yayınları, “Maceraperest Kitaplar”, 2004 (polisiye öykü 
antolojisi). 

e Büyük Kasaba (Small Town) çev: Mehmet Harmancı, Oğlak Yayınları 
“Maceraperest Kitaplar” 2004. 


4.4.3.11 Donald Edwin Westlake, nam-ı diğer Richard Stark 

“Kara roman” türünün şiddet ve ironiyle bezenmiş örneklerini yetkin bir bi- 
çimde kaleme alan yazarlardan biri de Donald Edwin Westlake'tir (1933- ). Bi- 
rer anti-kahraman olan Parker ve Alan Grofield öykülerini Richard Stark, de- 
tektif Mitch Tobin öykülerini Tucker Coe takma adlarıyla yazmıştır. 

Westlake üretken bir yazardır. 1960'dan sonra başladığı yazarlık hayatın- 
da polisiye romanları dışında kaleme aldığı bilimkurgu romanlarıyla birlikte 
yazdığı eserlerin sayısı yaklaşık yüzdür. 

Yazar bugünkü Amerikan toplumunun gülünçlüğünü çılgınca bir mizahla 
vurgulayan yepyeni bir anlatımla dikkat çekmiştir. Bilerek çarpıttığı olayları 
anlatırken alaycı ve delidolu bir üslup kullanır ama büyük bir hayal ve yarat- 
ma gücü olduğunu gösterir. 

Profesyonel bir hırsızı anlatan Parker öyküleri polisiye roman tarihindeki 
anti-kahraman tiplerinin en önemlilerinden biridir. Parker soğukkanlı ve me- 
totlu çalışan bir suç dehasıdır. Öykülerinde muamma unsuru çok başarılı bir bi- 
çimde işlenir. Parker bütünüyle ahlak dışı bir varlıktır, davranışlarında ve ilke- 
lerinde uzlaşmaz bir inatçılığı vardır. Kendi ahlak prensiplerinin doğruluğunda 
ısrarcıdır ama gelişen durumlara çok iyi uyum sağlamasını da bilir. Önemli olan 
kendi yararıdır, canlı kalmak ve hapse girmemek için cinayet dahil her yol 
onun için geçerlidir. Gerektiğinde mafyayla çarpışmaktan bile çekinmez. 

İlk Parker öyküsü The Hunter, 1963'te çıkar çıkmaz bir polis romanı kla- 
siği olmuş ve 1967'de Lee Marvin, 1999'da Mel Gibson'un canlandırdığı Par- 
ker rolleriyle beyazperdeye de uyarlanmıştır. 

Westlake 1963-1974 yılları arasında on yedi Parker öyküsü yazmış, sonra 
uzun yıllar Parker öykülerine dönmemiş, ancak yirmi üç yıl sonra 1997'de ye- 
ni bir Parker öyküsü kaleme almıştır. 2004'te yazdığı Nobody Runs Forever 
(Hiç Kimse Sonsuza Dek Kaçamaz) yirmi üçüncü Parker öyküsüdür. 

Westlake'in yapıtları meslektaşlarının da beğenisini kazanmıştır. Ameri- 
kan Polisiye Roman Yazarları Derneği'nin oluşturduğu, bugüne kadar yazılmış 
“En İyi 100 Polisiye Roman” listesinde yazarın kendi adıyla yazdığı The Hot Rock 
adlı kitabı da yer almıştır. Türün büyük ustalarından Lawrence Block, Parker öy- 
küleri için “tekrar tekrar okuduğum ender polisiye romanlardan” demektedir. 

Westlake bir başka anti-kahraman olan Alan Grofield'in de dört öyküsü- 
nü kaleme almıştır. Grofield bazı Parker öykülerinde de ona yardım eden kişi- 
ler arasındadır. 

Westlake imzasıyla yayımladığı polisiye romanlarında da şiddet ve mizah 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATİN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR... 831 


başat unsurlardır. Bu romanlarının en başarılılarından biri olan The Hot Rock, 
1972'de Robert Redford'un başrolünü oynadığı bir filme de konu olmuştur. 
Üç kez “Edgar” ödülünü kazanan yazar 1993 yılında Amerikan Polisiye 
Yazarları Derneği tarafından Grand Master (Büyük Usta) ilan edilmiştir. 
Bu yetenekli yazardan Türkçe'ye ne yazık ki yalnızca iki kitap çevrilmiştir: 
e Hırsız Polisler (Cops and Robbers) çev: Mehmet Harmancı, Koza Yayın- 
ları, 1973 (yazarın kendi adıyla yayımladığı bir polisiyedir). 
e Yeşil Kartal (The Green Eagle Score) çev: Lale Moralı, Milliyet Yayınla- 
rı “Karadizi” 1976 (Richard Stark adıyla yayımlanan bir Parker öyküsüdür). 


4.4.3.12 Sinemacıların favori yazarı: Elmore Leonard 

Elmore Leonard (1925- ) yazarlığa western türü romanlarla başlamıştır. Bu bağ- 
lamdaki ilk romanı The Bounty Hunters (Ödül Avcıları) 1953'te yayımlandı. 
1970 yılına kadar western türünde romanlar yazmaya devam eden Leonard'ın 
yaklaşık on romanı basılmış ve yazar aynı zamanda başarılı bir senaryo yazarı 
olarak da ünlenmiştir. 

Elmore Leonard, elli yaşından sonra polisiye-gerilim türü romanlara yö- 
neldi ve özellikle Glitz adlı eseriyle bu konuda da başarılı olacağını gösterdi. 
1983'te “Edgar” ödülünü en iyi polisiye roman dalında kazanmayı başardı. Bu 
ödülü veren Amerikan Polisiye Yazarları Derneği kendisini 1992 yılında poli- 
siye roman konusunda Grand Master (Büyük Usta) ilan etti. 

Yazar, Hollywood yapımcı ve yönetmenlerinin gözde yazarıdır. Örneğin 
Coen kardeşler ve son yılların tartışmasız en önemli yönetmenlerinden Quen- 
tin Tarantino, Leonard'ın yapıtlarını beyazperdeye aktarmışlardır. Bu filmlerin 
en önemlileri John Travolta'nın başrolde olduğu ve Tut Şu Bücürü adıyla gös- 
terime giren Get Shorty, George Clooney'in rol aldığı Aşk ve Para adıyla izle- 
diğimiz Out of Sight ve Tarantino'nun Jackie Brown filmidir. Son yapıt yazarın 
Rum Punch adlı öyküsünden senaryolaştırılmıştır. 

Elmore Leonard'ın 1980'lerden itibaren yazdığı polisiye romanlar arasın- 
da Killshot, Bandits ve Freaky Deaky gibi, birçok dile çevrilen ve çoksatanlar lis- 
telerine giren başarılı yapıtları da dikkati çeker. 

Yazar, polisiye romanlarında gerçekçi bir çizgide çarpıcı karakterler yarat- 
makta çok ustadır. Polisiye romanlarında da ilk sevgisi olan western kahraman- 
larının izleri görülür. Onun detektifleri sanki sığır çiftliklerinden büyük şehir- 
lere inmiş ama kırsal alandaki niteliklerini korumuş kişilerdir. Yazarın 79 ya- 
şında kaleme aldığı, kimilerine göre en başarılı yapıtı Ölümcül Takip'teki de- 
tektifi Carl Webster, tıpkı küçük yerleşim yerlerinde adaleti temsil ederken si- 
lahını ustalıkla kullanan bir küçük kasaba şerifi gibidir. Onlar gibi “Silahımı 
çekersem, öldürmek için ateş ederim" der. Bu yapıtında Leonard, kara roma- 
nın favori konusu olan 1930'ların ABD'de iki zıt karakteri, sağlam polis Carl 
Webster ile ünlü bir tetikçi Emmet Long'un öyküsünü anlatır. 
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Yazarın 2006 Haziran'ı itibariyle Türkçe'ye tek bir kitabı çevrilmiştir: 
Ölümcül Takip (The Hot Kid) çev: Şemsa Yeğin, Doğan Kitap, 2006. 


4.4.3.13 Doktora tezini “kara roman” üzerine yapan bir polisiye roman ya- 
zarı: Robert B. Parker 

Robert B. Parker (1932- ) Amerikan polisiye roman yazınında “kara roman" 
okulunun en başarılı temsilcilerinden biridir. Ne yazık ki ülkemizde pek tanın- 
mamıştır. 

Massachusetts eyaletinin Springfield kentinde doğan yazar, üniversite eği- 
timini tamamladıktan sonra iki yıl Kore'de zorunlu askerlik görevi gereği savaş- 
mış, daha sonra Boston Üniversitesi'nde İngiliz Edebiyatı dalında lisansüstü eği- 
timini yapmış, birçok işte çalışmış ve 1971 yılında aynı üniversitede, “Sert de- 
tektifler; kırsal alanlardaki kovboylardan gelen miras ve kent gerçeği: Dashiell 
Hammett, Raymond Chandler ve Ross Macdonald'ın öykülerindeki özel detek- 
tifler üzerine bir çalışma” başlıklı doktora tezini verip 1976'dan itibaren Boston 
Northeastern Üniversitesi'nde öğretim görevlisi olarak çalışmaya başlamıştır. 

Parker'ın doktora tezi “kara roman” üzerine en özgün çalışmalardan biri- 
dir. Yazar özellikle Raymond Chandler'dan etkilenmiş ve tanınmış bir polisiye 
roman yazarı olduktan sonra da ustasıyla ilgili çalışmalarını sürdürmüştür. 
Chandler'in elyazısıyla tamamlanmadan kalmış bir Philip Marlowe öyküsü 
olan Poodle Springs (Kıvrık Yay) adlı hikâyeyi 1989'da tamamlayıp yayımlat- 
mış, 1994'te de Chandler'in klasikleşmiş romanı The Big Sleep'in (Büyük Uy- 
ku) devamı mahiyetindeki Perchance to Dream (Muhtemelen Rüyaydı) adlı 
eseri kaleme almıştır. 

Robert B. Parker 1976 yılında polisiye roman yazarı olarak bütün zama- 
nını bu uğraşa vermeyi planlayarak öğretim görevinden ayrılmış ve peş peşe 
yarattığı ünlü detektifi Spenser'ın öykülerini yayımlamaya başlamıştır. 

Sam Spade, Philip Marlowe, Lew Archer ve Matthew Scudder ile birlik- 
te “kara roman" okulunun en tanınmış detektiflerinden biri olan şakacı ve ay- 
dın Edmund Spenser'in ilk öyküsü 1973'te yayımlanan The Godwulf Manusc- 
ript'tir (Godwulf Elyazması). 1976'da Promised Land (Vadedilmiş Toprak) adlı 
kitabıyla “Edgar” ödülünü kazanmıştır. 

Eski bir resmi polis ve boksör olan Edmund Spenser nitelikli bir kişidir. 
Ağzının tadını bilen bir gurme olduğu gibi -yemeklerini Henry Cimoli'nin 
“Harbor Health Club"ında yer, çünkü orada geyik etini kırmızı şarap ve biberi- 
ye ile marine etmesini çok iyi bilen bir aşçı vardır- edebiyattan çok iyi anlayan 
bir aydındır. Bir Shakespeare hayranıdır ama kişiliğinde egemen olan nitelikler, 
Avrupa Ortaçağı'nın şövalyelerinden daha çok Amerika'nın efsanevi kovboy- 
larıyla benzerlik gösterir. O da “kara roman”"ın diğer detektifleri gibi “pis ve acı- 
masız sokaklarda acımasız olmayan lekesiz ve cesur biridir." Spenser'in diğer sı- 
radan detektiflerden asıl farkı olayları toplumcu bir düşünceyle irdelemesidir. 
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Spenser'in öykülerindeki iki dostundan ilki, zenci bir koruma görevlisi olan 
Hawk, diğeriyse sevgilisi, psikoloji doktorası yapmış Musevi feminist Susan Sil- 
verman'dır. Hawk vc Susan, Spenser'in birbirine tam zıt iki kişisel niteliğini 
simgelerler. Susan onun sağduyulu ve toplumsal tarafını, Hawk ise asosyalliğini 
ve şiddete eğilimini gösterir. Spenser işinden iyi kazanır, örneğin Marlowe gibi 
kıt kanaat geçinmez ve gerektiğinde hiç para almadan da detektiflik yapar. 

Spenser öyküleri birinci ağızdan kısa ve özlü bir anlatım tarzıyla kaleme 
alınmıştır. Diyaloglar bir bıçak gibi keskindir ve lafı gereğinden fazla uzatma- 
dan okuyucuyu karakterler, davranışlar ve ortam hakkında bilgilendirir. 

Spenser genelde bira içer ama bazen İrlanda viskisi, Finlandiya votkası ya 
da Susan Silverman'la birlikte Dom Perignon şampanyası da tadar. Katolik'tir 
ama pek inançlı olduğu söylenemez. Bir müşterisi ona “Tanrı'nın her şeye ege- 
men olduğuna inanıyor musunuz?” sorusuna şöyle cevap verir: “Bilmem, o be- 
ni bir sorununu çözmek için kiralamadı ki...” 

Spenser öyküleri polisiye roman meraklılarınca da çok tutulmuş ve 1980'li 
yıllarda uzun soluklu televizyon dizisi “Spenser: For Hire” (Kiralık Detektif: 
Spenser) yıllarca Amerikan televizyonlarında başarıyla oynamıştır. 

Robert B. Parker, Spenser öyküleri dışında da polisiye romanlar yazmıştır. 
Yarattığı yeni kahramanlarından biri alkol bağımlısı olan ve bundan kurtul- 
mak için çabalayan Los Angeles polis merkezinden detektif Jesse Stone, diğe- 
ri de kocasından yeni boşanmış, arkadaşı “Küpeli Rossie” ile kendine yeni bir 
hayat kurmaya çalışan, bu arada feminist annesi ve pek fazla konuşmayan po- 
lis babasıyla ilişkilerini düzene sokmaya uğraşan becerikli kadın detektif 
Sunny'dir. Özellikle resim yapmayı seven, hazırcevap, güzel, duyarlı ama ge- 
rektiğinde acımasız da olabilen Sunny yazarın son romanlarındaki favori de- 
tektifidir. Yazar 2002 yılında Amerikan Polisiye Yazarları Derneği tarafından 
Grand Master (Büyük Usta) ilan edilmiştir. 

Parker'ın Spenser öykülerinin hiçbiri ne yazık ki Türkçe'ye çevrilmemiş 
ve Türk polisiye okuru bu ilginç detektifle tanışamamıştır. Yazardan Türkçe'ye 
çevrilen tek yapıt bir Sunny öyküsüdür: Aile Onuru (Family Honor) çev: Selim 
Yeniçeri, Epsilon Yayınları, “Aşk, Macera, Polisiye, Gerilim Dizisi” 2000. 


*4.4.3.14 William Goldman 

Özellikle Marathon Man (Maratoncu) adlı çarpıcı romanıyla tanınan William 
Goldman (1931- ) aynı zamanda çok ünlü bir senaristtir. Butch Cassidy and the 
Sundance Kid senaryosuyla özgün senaryo dalında, Başkan'ın Bütün Adamları ad- 
lı senaryosuyla uyarlama senaryo dalında iki kez Oscar almıştır. 

Columbia Üniversitesi'nde lisansüstü eğitimini tamamlayan Goldman 
yazın hayatına roman ve oyun yazarı olarak başlamış, daha sonra senarist ola- 
rak Hollywood'da uzun yıllar çalışmıştır. 

Yirmiye yakın romanı arasında The Princess Bride (1973 / Prenses Gelin), 
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Magic (1976 / Sihir), Control (1982 / Denetim), Heat (1985 / Sıcaklık), Brot- 
hers (1986 / Kardeşler) ve Simon Morgenstern takma adıyla yazdığı The Silent 
Gondoliers (Sessiz Gondolcular) en tanınanlarıdır. Ancak William Goldman'ın 
başeseri 1974'te yazdığı Maratoncu'dur. 

Maratoncu'da yazarın oluşturduğu gerilim ve heyecan olağanüstüdür. Ro- 
manın suçlu kötü adamları, birbiri ardına değişen güç sahiplerine ve bu arada 
üst düzeyde bir Nazi savaş suçlusuna, aralarında hiçbir fark gözetmeksizin hiz- 
met eden cinayet sanatında uzman ajanlardır. Kitabın gerçek kahramanı “Yav- 
ru”, yalnızca bir suçluyu kovalamaz, ne olduğu anlaşılamayan bir şey adına 
kendisine komplolar kuran ajanlara karşı, hayatını ortaya atarak savaşır. Ro- 
man artık kendine özgü iç mantığıyla, suçla kurulu düzen ve kötülükle ceza 
arasındaki çizgiyi de ortadan kaldırır. 

Maratoncu'dan sonra yazdığı, en ilginç romanlarından biri olan Control'de 
ise yazarın ustalığı, önce aralarında altmış yıl zaman farkı olan iki olay arasın- 
da bir eş zamanlılık önermesi, sonra da inandırıcılığını koruyarak bunları za- 
mansal olarak ayırmasından ileri gelir. Bu arada New York toplumunu gerçek- 
çi bir biçimde irdelemesi, öyküye derinlik kazandırır. 

Yazardan Türkçe'ye dört kitap çevrilmiştir: 

e Toy, çev: Mehmet Özyurt, Doğan Yayınevi, 1971. 

e Vahşi Koşu (Marathon Man) çev: Aziz Üstel, Altın Kitaplar, 1975 (bu çe- 
viri 1979'da Maratoncu adıyla aynı yayınevi tarafından tekrar yayımlanmıştır). 

e Kukla, çev: Özay Süsoy, Altın Kitaplar, 1976. 

e Kocanı Atlat Başrol Senin, çev: Fatma Yeşim, Karacan Yayınları, 1982. 


4.4.3.15 Kronik depresif polis detektifi Hoke Moseley'in yaratıcısı: Charles 
Willeford 

Şair, öykücü ve edebiyat eleştirmeni olan Willeford (1919-1988), “Hoke Mo- 
seley” adlı detektifinin başrolü üstlendiği detektif romanlarıyla tanınır. 

Uzun yıllar askerlik yapan, İkinci Dünya Savaşı'nda tank birliği komuta- 
nı olarak birçok savaş madalyası kazanan yazar, kahramanlarını genellikle es- 
ki askerlerden seçer ve yazarın belirttiğine göre bu kahramanların en az yarısı 
psikopattır. Eleştirmenlerce “Hoke Moseley” öyküleri kadar bu öykülerin dı- 
şında kalan yapıtları da takdir edilmiştir. Beyazperdeye de uyarlanan ilk Hoke 
Moseley öyküsü Miami Blues (1984) ile efsane bir ressam, hırslı bir resim eleş- 
tirmeni, tutkun bir koleksiyoncu ve eleştirmeni seven iddiasız bir kadının kah- 
ramanları olduğu ilginç romanı “The Burnt Orange Heresy (1971 / Yanık Porta- 
kal) en başarılı eserlerindendir. 

Yazarın kahramanı Hoke Moseley, yaratıcısının tanımıyla kronik depresif 
bir tiptir. Her zaman paraya sıkışıktır, ömrünü üçüncü sınıf bir otel olan El Do- 
rado'daki odasında geçirir. Polisliğini icra ederken kuralları çiğnemek tutkuy- 
la izlediği bir yöntemdir. Alışılmış “iyi polis” tiplemesinin tam tersidir. Wille- 
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ford, kitaplarının yeni baskılarına önsöz yazan meslektaşı Elmore Leonard'ın 
açıkladığı gibi “başkahraman olarak kötü adamları yazmanın iyi adamın bakış 
açısına takılı kalmaktan daha eğlenceli olduğunu” keşfetmiştir. Özgün ama do- 
ğal bir yazardır. Yirmi romanı olan Willeford kara roman okulunun ilginç izle- 
yicileri arasındadır. 

Yazardan Türkçe'ye iki kitap çevrilmiştir: 

e Yanık Portakal (The Burnt Orange Heresy) çev: Füsun Umar, Ayrıntı Ya- 
yınları “Kara Ayrıntı” dizisi 1995. 

e Miami Blues, Pınar Güncan, Çitlembik Yayınları “Polisiye” 2006. 


4.4.3.16 George V(incent) Higgins 

1972 yılında yayımlanan The Friends of Eddie Coyle (Erkete) adlı ilk romanıyla 
dikkatleri üzerinde toplayan George Higgins (1939-1999) kültür birikimi en 
yüksek olan polisiye roman yazarlarından biridir. Öyküleri alışılmış deyimiyle 
“bir polisiye roman gibi” kolay okunan eserler değildir. Genellikle diyaloglara da- 
yanan romanları, okuyucunun yoğun dikkatini gerektirir. Bu bağlamda Erkete, 
İngiliz Yayıncılar Birliği tarafından İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra ABD'de ya- 
zılmış en iyi otuz romandan biri olarak seçilmiş, Amerikan Polisiye Yazarları Der- 
neği'nin belirlediği “En İyi 100 Polisiye Roman” arasına da girmiştir. 

İkisi de öğretmen olan İrlanda kökenli ana babanın çocuğu olan Higgins'in 
öykülerinde, bağlı olduğu Katolik inancı kendini iyice belli eder. 1962'de Cali- 
fornia'da Stanford Üniversitesi'ni bitirmiş, gazetecilik yapmış, daha sonra Bos- 
ton College Law School'da hukuk eğitimini tamamlamış ve 1967'den itibaren 
savcı yardımcısı olarak çalışmaya başlamıştır. 1967-1974 yılları arasında devam 
eden bu görevinde özellikle Massachusetts eyaletinde İtalyan mafyası ile İrlan- 
da kökenliler arasındaki çatışmalarda ve yeraltı dünyası hakkında deneyim sa- 
hibi olmuştur. Daha sonra ceza avukatı olarak çalışmıştır. Amerika'nın New 
York Times, Washington Post gibi en önemli gazetelerinin yazarları arasında olan 
Higgins, daha sonra New York Devlet Üniversitesi ve Boston Üniversitesi'nde 
hocalık yapmıştır. 

Erkete'nin başarısı üzerine bütün zamanını yazarlığa ayıran Higgins, The 
Digger's Game (1973 / Kazıcının Oyunu) ve Cogan's Trade (1974 / Cogan'ın Ti- 
careti) adlı iki kitabıyla ilk eserini bir üçleme biçiminde bütünleştirmiştir. 
Higgins, yukarıda da değindiğimiz gibi bir çete içinde arkadaşlık ve ihanet te- 
malarını işleyen bu romanlarında eylemleri uzun tasvirlerle değil, diyaloglar 
yardımıyla betimler. İlk kitabı 1973'te Peter Yates yönetiminde filme çekilmiş 
ve Eddie Coyle rolünü Robert Mitchum ve alacağı komisyon karşılığı onu öl- 
dürmeyi kabul eden en iyi arkadaşı Dillon rolünü Peter Boyle oynamıştır. 
Genç bir polisin ahlaki eğitimi sorununa odaklandığı The Judgment of Deke 
Hunter'dan (1976 / Deke Hunter'ın Hükmü) sonra kahramanı ceza avukatı Je- 
remiah Kennedy olan dört polisiye roman kaleme almıştır. Bu romanlarında 
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bir ceza avukatı olarak deneyim ve gözlemlerini yansıtmıştır. Watergate dava- 
sıyla ilgilendiği sırada elde ettiği bilgi birikimini, politik çürümeyi ve ikiyüzlü- 
lüğü Imposters'da (1986 / Sahtekârlar) dile getirmiştir. Yazarın son romanları, 
bir spor organizatörünü anlattığı The Agent (1999 / Ajan) ve iki gangsterin ger- 
çek yaşamını dile getirdiği At the End of the Day'dir (2000 / Günün Sonunda). 

Bu nitelikli polisiye roman yazarından Türkçe'ye yalnızca ilk yapıtı çev- 
rilmiştir: Erkete [(The Friends of Eddie Coyle) çev: Belkıs Çorakçı, Uycan Ya- 
yınları, 1972). 


4.4.3.17 Jeremiah Healy ve “Boston Polisiyeleri” 

Amerikan “kara roman" okulunun başarılı temsilcilerinden biri de Jeremiah 
Healy'dir (1948- ). Healy, Harvard Üniversitesi mezunu bir hukukçudur. Özel 
avukatlık bürolarında çalıştıktan ve deneyim kazandıktan sonra hukuk eğiti- 
mine parasal destek veren orduda da askeri hukuk adamı olarak görev yapmış- 
tır. Yirmi yıla yakın bir süredir New England Hukuk Fakültesi'nde öğretim 
üyeliği görevini sürdürmektedir. Boston kökenli özel bir detektif olan John 
Francis Cuddy'nin yaratıcısıdır. 

İlk Cuddy öyküsü Blind Darts (Kör Atış) 1984 yılında yayımlandığında po- 
lisiye romanlar açısından ABD'de her zaman kriter olarak kabul edilen New 
York Times tarafından o yılın en iyi yedi polisiye romanından biri olarak seçil- 
miştir. İkinci kitabı The Staked Goat (Kurbanlık Koyun) 1986'da en iyi detek- 
tif öyküsü seçilerek “Shamus” ödülünü kazanmıştır. ABD'de Polisiye Yazarlar 
Derneği dışında bir başka mesleki kuruluş olan Amerikan Özel Detektif Öykü- 
leri Yazarları Derneği'nin (The Private Eye Writers of America) başkanlığını 
da yapan Healy, uluslararası polisiye yazarlar birliklerinde de aktif görevler üst- 
lenmektedir. Yazar “Terry Devane” takma adıyla Cuddy öyküleri dışında bir 
polisiye dizi de kaleme almıştır. Bugüne kadar bazıları kısa öyküler olmak üze- 
re on dört Cuddy macerası kaleme almıştır. 

Healy'in detektifi Cuddy, geleneksel kara roman detektiflerinin tipik 
özelliklerine sahiptir. Onda Raymond Chandler'in detektifi Marlowe'un can- 
lılığını ve enerjisini, Ross Macdonald'ın detektifi Lew Archer'in kışkırtıcılığı- 
nı görebiliriz ama dürüst ve namuslu oluşu vazgeçemediği niteliğidir. Viet- 
nam'da sürdürdüğü askeri polislikten sonra uzun yıllar çalıştığı ve başdetektif- 
liğe yükseldiği Empire Sigorta şirketinden şüpheli gördüğü bir raporu imzala- 
mamak için gözünü kırpmadan ayrılabilir. Bu arada çok sevdiği karısı Beth'in 
genç yaşta kanserden ölmesi kendisini yıkacak, işsizliğin yanında alkolikliğin 
de pençesine düşecek, bir gece sarhoşken bir genci ezmekten şans eseri kurtu- 
lunca aklı başına gelecek ve özel detektifliğe soyunacaktır, Empire Sigorta şir- 
keti'nin olumsuz etkisiyle zor iş bulacak ama ilk öyküsünde anlatılan karmaşık 
olayı çözdükten sonra müşterileri artacak ve yaşamını kazanması göreceli de 
olsa kolaylaşacaktır. 


Cuddy, “kara roman” okulu detektiflerinin, Lawrence Block'un Scudder'ı 
ile birlikte son temsilcisidir. Bu arada ıslahı mümkün olmayan bir romantiktir. 
Ölümünün üzerinden uzun yıllar geçmesine rağmen, karısı Beth'in mezarını 
sürekli olarak ziyaret eder ve onunla konuşmayı sever. Beth, yaşamında oldu- 
gu gibi öldükten sonra da onu dinleyen ve anlayan sırdaşıdır. 

Cuddy, Bostonlu'dur ve bütün öyküleri Boston'da geçer. Healy, Cuddy öy- 
külerini “Boston Polisiyeleri” olarak tanımlamaktadır. 

Healy, yarattığı Cuddy tiplemesi ile sıra dışı bir detektifi hayata geçirmiş- 
tir. Her Cuddy öyküsünde detektifimizin bilemediğimiz bir yanını keşfederiz, 
örneğin ilk öyküde geçmiş yaşamının belirgin çizgilerini öğrenirken, ikinci öy- 
küde Vietnam deneyimleri karşımıza çıkar. Dizi öyküler, anlatılan kahraman- 
ların özelliklerinin yavaş yavaş belirginleşmesi ve her öyküde kahramanın ye- 
ni bir niteliğinin öğrenilmesi, aslında okuyucularda bir “okuma tiryakiliği” ya- 
ratmak bakımından da etkili bir yazma tekniğidir. 

Çarpıcı kişiliği, olaylar karşısındaki dürüst tutumu, karamsar felsefesi ve 
karısına karşı inanılmaz sevgisiyle Cuddy, Amerikan polisiye kahramanlarının 
en ilginçlerinden biridir. 

Yazar Türkçe'ye epeyce geç çevrilmiştir, ancak yayımcısının bu önemli 
yazarın yapıtlarını sırayla Türkçe'ye kazandırılıyor olması hiç kuşkusuz Türk 
polisiye roman meraklıları için çok olumlu bir gelişmedir. 

Healy'den Türkçe'ye Haziran 2006'ya kadar üç polisiyesi çevrilmiş, üçü de 
Oğlak Yayınları'nın “Maceraperest Kitaplar” dizisinden çıkmıştır: 

e Kör Atış (Blind Darts) çev: Müjde Erdinç, 2005. 

e Kurbanlık Koyun (The Staked Goat) çev: Şen Süer Kaya, 2005. 

e Tıpkı Uyku Gibi (So Like Sleep) çev: Şen Süer Kaya, 2006. 


4.4.3.18 “Kara Roman”ın kara renkli detektifi Easy Rawlins'in yaratıcısı: 
Walter Mosley 

Eski ABD Başkanı Bill Clinton'un en sevdiği yazar olan Walter Mosley (1952), 
Los Angeles'ta doğmuştur. Üniversite öğrenimini tamamladıktan sonra, bilgi- 
sayar programcısı, çömlekçi, şair olarak hayatını kazanmış, ilk polisiye romanı 
Devil in a Blue Dress (Mavi Elbiseli Şeytan) 1990'da yayımlanıp başarı kazandık- 
tan sonra yaşamını yazar olarak sürdürmüştür. Şu anda New York Üniversite- 
si'nde İngilizce profesörlüğü de yapmaktadır. 

Eleştirmenler Walter Mosley'in polisiye öykülerini çoğunlukla Raymond 
Chandler'in öyküleriyle karşılaştırırlar. Mosley'in: öyküleri tıpkı Chandler'in 
öyküleri gibi Los Angeles'ta 20. yüzyılın ilk yarısının son yıllarında geçer. 
Onun kahramanı Easy Rawlins de tıpkı Philip Marlowe gibi insani birçok za- 
afı olsa da özünde dürüst bir adamdır. 

Mosley'in Chandler'e bir diğer benzerliği de, tıpkı onun gibi etkileyici 
ama lafı çok uzatmayan bir anlatımla unutulmaz karakterler yaratabilmesidir. 
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Seri kahramanı Easy Rawlins sıradan bir zenci görünümündedir. İlk serüvenin- 
de onun bir kara derili olarak 1940'lı yılların ırkçı Amerikası'ndaki zor yaşa- 
mına tanıklık ederiz. İkinci Dünya Savaşı'na katılmış, son işinden kovulmuş, 
bir ev sahibi olabilmek için bankadan aldığı kredinin ödeme günü gelmiş, ça- 
resiz bir genç adamdır. Bu çaresizlik bir beyazın ona önerdiği sarışın bir şarkı- 
cıyı arama görevini üstlenmesine neden olur ve Rawlins'in detektiflik yaşamı 
başlar. Detektifimizin kendine özgü nitelikleri vardır, kompleksleri bir yana bı- 
rakıp başarılı olmayı ve okuyucuları şaşırtıp elinde tutmayı bilir. Chandler, “en 
iyi polisiye roman, muamma çözülse bile en son sayfasına kadar kendini oku- 
tabilen yapıttır” der. Easy Rawlins öyküleri bu tanıma giren kitaplardır. 

Aslında Rawlins bildiğimiz özel detektif değildir, tesadüfen böyle bir iş 
yüklenir, bunu yaşamını sürdürmek için yapar. Onun için bir apartman kapı- 
cısı olmakla özel detektif olmanın bir farkı yoktur. Ekmek parasını çıkarmak 
için uğraşmaktadır, bazen tek başına çalışır bazen dostlarından yardım alır. 

1990'da Mavi Elbiseli Şeytan yayımlandığında eleştirmenlerce çok olumlu 
karşılanmış ve o yılın “Edgar” ödülünü almıştır. Başkan Clinton'ın övgüsü 
medyanın dikkatini yazarın üzerine çekmiş ve ilk romanını izleyen yapıtları A 
Red Death (1991 / Kızıl Bir Ölüm), White Butterfly (1992 / Beyaz Kelebek) ba- 
şarı kazanmış ve 1994'te yazdığı Black Betty (Kara Betty) New York Times'ın 
çoksatanlar listesinde zirveye yükselmiştir. Mavi Elbiseli Şeytan Denzel Was- 
hington'un başrolünü oynadığı bir filmle beyazperdeye aktarılmıştır. Beşinci 
Easy Rawling öyküsü A Yellow Little Dog (1996 / Küçük Bir Sarı Köpek) da 
New York Times'in çoksatanlar listesine girmiştir. 

Walter Mosley, altıncı Rawlins öyküsünü eski yayımcısı yerine küçük bir 
yayınevine vermiş, bundan sonra da Socrates Fortlow adlı eski bir mahkümun 
kahramanı olduğu yeni bir detektif öyküsü kaleme almış ve bir bilimkurgu ro- 
manı da yazmıştır. è 

İngiliz Polisiye Yazarları Derneği'nin “Altın Hançer” ödülünü de kazanan 
Walter Mosley, özellikle Rawlins öyküleriyle, sağlam bir polisiye kurgu içinde 
insani, toplumsal ve ahlaki çelişkileri abartısız bir üslupla vermeyi başaran ni- 
telikli bir yazardır. Mosley'in Türkçe'ye yalnızca ilk yapıtı çevrilmiştir: Mavi EL 
biseli Şeytan [(Devil in a Blue Dress) çev: Püren Özgören, Can Yayınları “Poli- 
siye Dizi” 1998). 


4.4.4 Hard boiled türünde yazan Amerikalı yazarlardan yapılan 
çeviriler 


İngiltere'de James Hadley Chase ile başlayan, ABD'de Cornell Woolrich 
(William Irish), Jim Thompson ve Mickey Spillane ile en tanınmış temsilci- 
lerini bulan hard boiled türü, 1950 sonrası polisiye romanda ABD'de olduğu gi- 
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bi ülkemizde de okuyucular tarafından beğenilmiş ve bu türün yazarlarından, 
özellikle 1954 yılında başlayan “Mike Hammer” furyasından sonra birçok yapıt 
Türkçe'ye çevrilmiştir. “Kara roman” türünden farklılıklarını daha önce vur- 
guladığımız, Cornell Woolrich, James Ellroy ve Jim Thompson dışında bu tü- 
rün yazarlarının hepsinin kahramanları vurdulu kırdılı, başına buyruk, olduk- 
ça çapkın detektiflerdir. Bu detektiflerin öykülerinin casus romanlarıyla birlik- 
te 1950-1970 arası çeviri polis edebiyatında önemli bir yeri vardır. 


4.4.4.1 “Kara roman” türüyle suspense ve hard boiled arasında bir yazar: 
Cornell Woolrich, nam-ı diğer William Irish 

Cornell Woolrich (1903-1968) birçok eleştirmen tarafından hard boiled türü- 
nün babası kabul edilir. Ancak bazı eleştirmenler kendisini Dashiell Ham- 
mett'in “kara roman” türünde bir izleyicisi, bazıları da suspense türünün özgün 
bir yazarı olarak tanımlar. Bütün bu iddiaların doğruluk payı vardır. Wool- 
rich'in eserleri Hammett ve izleyicilerinden farklılıklar gösterse de tıpkı onlar 
gibi pulp dergiciliğinin bir ürünüdür. Özellikle daha sonra değineceğimiz bazı 
romanlarındaki haksızca bir suçlama karşısında kalan sıradan insanların yaşa- 
dıklarını anlatırken kurbanın psikolojisini ve kırılganlığını betimlerken pekâ- 
lâ halis ve yetenekli bir suspense yazarı olarak kabul edilebilir. Bazı romanla- 
rındaki inanılmaz şiddet ve vahşet ise ona “hard boiled'ın babası” unvanının 
verilmesini haklı çıkarır. Zaten hep vurguladığımız biçimde Woolrich gibi bir- 
çok yazar, polisiye romanda var olduğu kabul edilen türlerin birçoğuna girebi- 
lecek yapıtlar kaleme almışlardır. Polisiye romanı kategorik olarak çeşitli tür- 
lere bölmenin önemini fazla da abartmamak gerekir. 

William Irish ve George Hopley takma adlarını da kullanan yazar, yazı 
hayatına hayranı olduğu E Scott Fitzgerald taklidi romantik polisiye kurgulu 
eserlerle başlamıştır. Bu tür eserlerin artık tutulmaması üzerine 1934'ten itiba- 
ren Black Mask, Detective Fiction Weekly ve Dime Detective gibi pulp dergilerin- 
de polisiye öyküler yazmıştır. Yapıtlarının çoğu uzun ya da kısa öyküler olup 
yaklaşık 20 de romanı vardır. 

Woolrich 1903'te New York'da doğmuş, anne ve babası boşandığından, 
on iki yaşına kadar inşaat mühendisi olan babasıyla birlikte Meksika ve Orta 
Amerika'da bulunmuş, on iki yaşında New York'a annesinin yanına dönmüş 
ve annesi ölünceye kadar onunla birlikte yaşamıştır. 1921'de Columbia Üni- 
versitesi'ne girmişse de eğitimini tamamlayamamıştır. 1927'de yazdığı Children 
of the Ritz (Ritz Oteli'nin Çocukları) adlı romanından o zamana göre oldukça 
önemli bir miktar olan 10.000 dolar kazanmış ve eseri filme de çekilmiştir. Bu 
gelişme yazarın film senaryoları yazmak üzere Hollwood'a gidip yerleşmesine 
neden olmuştur. Burada çalışırken ani bir kararla Hollywood'un önemli serma- 
yedarlarından birinin kızı olan Gloria Blackton ile evlenmiş ancak evliliği ka- 
rısının, Woolrich'in eşcinsel ilişkilerini yazdığı günlüğünü bulup okumasıyla 
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üç ay sonra son bulmuştur. Yazarın ayrıntılı yaşam öyküsünü yazan Francis Ne- 
vins, Woolrich'in genç karısına taptığını, onu ideal bir güzellik örneği olarak 
gördüğünü, eşcinsel yaşamından nefret ettiğini ama “gece olunca, bir bavulda 
sakladığı gemici elbiselerini giyip kendisine sevgili bulmak için limana git- 
mekten de çekinmediğini” belirtiyor.89 

Yazar bu başarısız evlilik macerasından sonra, New York'a dönmüş ve öm- 
rünün son çeyreğini annesiyle birlikte New York'un zenci mahallesi olan Har- 
lem'deki berbat bir otelde, pezevenkler, fahişeler ve küçük suçlar işleyen serse- 
rilerle birlikte geçirmiştir. En önemli eserlerini kaleme alırken maddi ve ma- 
nevi açıdan iyice kendini kaybeden yazarın düşüşü 1957'de annesinin ölümü 
üzerine iyice hızlanmış, alkol alışkanlığının sonucu olarak kangren olan bir ba- 
cağı kesilmiş ve 1968'de geçirdiği bir alkol krizinden sonra ölmüştür. Ölmeden 
önce Columbia Üniversitesi'ne annesi adına bir milyon dolar bağışlamıştı. 


Cornell Woolrich'in yapıtlarının niteliği Woolrich, Hollywood sonrası yazar- 
lık yaşamında 1940'da yazdığı The Bride Wore Black (Gelin Siyah Giyiyordu) 
adlı eseriyle yine dikkat çekmiş, nadiren detektif öyküleri yazmış, daha çok 
suspense öyküleriyle öne çıkmıştır. Bu öykülerde yazar kahramanlarını yaşam- 
larının dengesi ve normal koşulları yıkıldığı anda yakalar, masum insancıklar 
ya bir cinayetle itham edilir ya da bir yolu bulunup bir cinayete bulaştırılır ve 
son dakikada birçok karabasan yaşadıktan sonra kurtulurlar. 

Yazarın öykü ve romanlarında başvurduğu belli başlı kurgu örneklerini 
şöyle sıralayabiliriz: 

»Kara polis öyküleri: Bu öykülerde bazı resmi detektifler muammayı çö- 
zerler ama asıl ilgilendikleri sadistçe yöntemleri uygulamaktır. 

eFaili meçhul cinayetler: Bu öykülerde kahraman ya da âşık olan biri hiç- 
bir iz bırakılmadan öldürülür, onları kimin ve niçin öldürdüğü bilinmez. 

eGirdap öyküleri: Bu öykülerin kahramanları çok güvendikleri sevgilile- 
ri ya da arkadaşları hakkında küçük bir şüpheye düşerler ve sonunda onların 
gerçek birer şeytan olduğunu anlarlar. 

Karanlık öyküler: Sürekli izlenip kovalanan kahramanın karanlık bir 
kentte bitip tükenmesinin anlatıldığı öykülerdir. 

e ck olma öyküleri: Öykünün erkek kahramanı hayatının aşkına rastlar 
ama o kadın hiçbir iz bırakmadan kaybolur. 

eSon saat öyküleri: Çoğu zaman korkunç bir biçimde öldürülmekle ceza- 
landırılan bir kişinin son anlarının anlatıldığı öykülerdir. 

Bütün bu öykülerinde kahramanlar başlangıçta hayran olunacak nitelik- 
te âşık ya da arkadaştırlar ama yavaş yavaş bozulmaya başlarlar ve okuyucu 
kahramanın sonunda acı çekmesinin mantıklı bir nedeni olduğunu anlar. An- 
cak, ister suçlu ister masum olsun onlara sempati duyar, çünkü ölüme karşı 
umutsuzca da olsa direnmektedirler. Yazarın eserleri olağanüstü iyi tasvir edil- 
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miş yapıtlardır, polisiye kurgu çok sağlamdır. Okuyucu şüpheler içinde kalır ve 
sonunda şaşırtıcı bir sonla karşılaşır. Bazı eleştirmenler Woolrich'in H. P. Lo- 
vecraft, Charlotte Armstrong, Day Keene, Helen Nielsen gibi yazarlar üzerin- 
de etkisinin büyük olduğunu söylerler. 

Woolrich'in en ünlü yapıtları The Bride Wore Black, Night Has a Thousand 
Eyes (1945 / Gecenin Gözleri Vardı), 1 Married a Dead Man (1948 / Bir Ölü ile 
Evlendim), Phantom Lady (1952 / Turuncu Şapkalı Kadın) ve Rear Window'dur 
(1944 / Arka Pencere). Bunlardan The Bride Wore Black François Truffaut, Re- 
ar Window Alfred Hitchcock, Turuncu Şapkalı Kadın Robert Siodmak tarafın- 
dan beyazperdeye uyarlandı. Gecenin Gözleri Vardı ise Edward G. Robinson'un 
etkili oyunculuğuyla hâlâ hatırlanmaktadır. 


Türkçe'de Cornell Woolrich Türkçe'ye genellikle yazarın William Irish ola- 
rak yazdığı yapıtları çevrilmiştir. 


William Irish adıyla yazdığı romanlar: 

e Cehennem Pasaportu, çev: Leyla Yazıcıoğlu, Plastik Yayınları, 1955. 

» Gece Bitmeyecek (You'll Never See Me Again) çev: Leyla Yazıcıoğlu, Plas- 
tik Yayınlar, 1955. 

e Korkunç Geceler (Six Nights of Mystery) çev: Süheyli Açba, Akba Yayıne- 
vi “Polis Romanları Serisi” 1962. 

e Bire On Vardı (Deadline at Dawn) çev: Leyla Soykut, Akba Yayınevi 
“Polis Romanları Serisi” 1962. 

e Niçin? çev: Leyla Soykut, Akba Yayınevi “Polis Romanları Serisi” 1962. 

e Turuncu Şapkalı Kadın (Phantom Lady) çev: Günseli Arda, Hayat Kitap- 
ları “Macera ve Detektif Romanları” 1963. 

e Ortadaki Adam (The Black Angel) çev: t. Ba, Akba Yayınevi “Polis Ro- 
manları Serisi” 1964. 

e Beni Aşağıda Bekle, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayınları, 1968. 

e Bir Ölü ile Evlendim ( Married A Dead Man) çev: Çiğdem Bozdoğan, 
Milliyet Yayınları “Karadizi” 1971. 

* Sarışın Maggie'ye Ne Oldu?, çev: Cemre Birand, Milliyet Yayınları “Ka- 
radizi” 1972. 

© Sonsuz Vals (Waltz in to Darkness) çev: Bekir Karaoğlu, Akba Yayınevi 
“Modern Polis Romanları Serisi” 1973. 


Cornell Woolrich adıyla yazdığı romanlar: 

e Öpüşüm Ölümdür, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayınları, 1969. 

* Karanlığın Sesi, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayınları, 1969. 

e Ölüm Kapıda Bekliyordu, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayınları, 1970. 
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George Hopley adıyla yazdığı roman: 
e Gecenin Gözleri Vardı (Night Has a Thousand Eyes) çev: Oğuz Alplâçin, 
Yalçın Ofset Yayınları, 1968. 


4.4.4.2 Hard boiled türünün harika çocuğu: Jim Thompson 

Asıl adı James Myers Thompson olan Jim Thompson (1906-1977), İngilte- 
re'de James Hadley Chase ve Peter Cheyney ile başlayan ve ABD'de en önem- 
li temsilcisi Cornell Woolrich olan hard boiled akımının harika çocuğudur. 
Kendinden sonra Mike Hammer ve onun takipçilerinin yalnızca sadizm ve 
vur-kır biçimine dönüştürdüğü bu polisiye roman türünde en dikkate değer ya- 
pıtları kaleme almış bir yazardır. 

Yazar, Oklahoma'da bir küçük kentin şerifinin oğlu olarak doğmuştur. Ba- 
basının politikaya atılıp başarısız olması üzerine ailece Teksas'a taşınmışlar, ba- 
bası önceleri çok başarılı olduğu petrol işinde iflas edince çeşitli sorunlar yaşa- 
mışlardır. Jim Thomson on sekiz-on dokuz yaşlarındayken bir randevuevi gibi 
işletilen lüks bir otelde iş bulmuş, kısa sürede yasadışı faaliyetlerde bulunarak, 
müşterilerinin içki ve uyuşturucu isteklerini karşılamaya başlamış, o dönemde 
15 dolar aylık alıyorken haftada 300 dolar kazanmıştır. 

Bu çalkantılı dönem sonunda günde üç paket sigara içen ve alkol bağım- 
ısı bir genç ortaya çıkmıştır. Bir süre sonra bu hayattan elini ayağını çekerek, 
Nebraska Üniversitesi'ne gidip eğitimini tamamlamış, çeşitli gazetelerde başa- 
rılı bir muhabir olarak görev yapmıştır. 

1935'te Komünist Partisi'ne girmiş ama 1938'de ayrılmıştır. Gazeteciliği- 
ne devam ederken İkinci Dünya Savaşı başlayınca bir uçak fabrikasında görev 
almış ve ilk polisiye romanı Now and On Earth'ü 1942'de yayımlatmıştır. Bu 
ilk yapıtında daha sonraki polisiye romanlarının ana teması olan, görünüşte sı- 
radan ve sevimli kişiler, ancak aslında -azılı katil ya da üçkâğıtçı olan kahra- 
manlarının ilk izlerine rastlarız. 

Tipik Jim Thompson romanları diyebileceklerimizden ilki olan Heed the 
Thunder (1946 / Gök Gürlemesine Dikkat) adlı yapıtında artık Thompson kla- 
siği sayılan, birinci ağızdan öyküyü anlatan ve görünüşleriyle eylemleri arasın- 
da büyük farklar olan kahramanlarının ilkiyle tanışırız. 

Thompson'un birçok eleştirmence en incelikli eseri olarak tanımlanan 
The Killer Inside Me'deki (1952 / Firen) Lou Ford, Thompson'a özgü kahraman- 
ların en çarpıcısıdır. Lou Ford, Central City adlı küçük bir kentken petrol çık- 
masıyla birden kalabalıklaşan bir şehrin şerifidir. Sevimli, nazik, biraz da saf bir 
adam etkisi vermeye özen gösterir. Aslında çok zeki, hinoğluhin biridir ve dört 
dörtlük bir sadisttir. Kurbanlarının ölümüne yol açan cinsel fantezileri olan, 
doyumsuz, korkak ve acımasız bir psikopattır. Öyküsünü anlatırken radikal ah- 
laksızlığından kaygı duymaz. Hiç cezalandırılmadan bütün kötülükleri yapabi- 
leceğine inanmaktadır. 
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Thompson hard boiled türünde kendinden sonra gelenlerin, örneğin Mike 
Hammer'in yaratıcısı Mickey Spillane'in sert, acımasız ve yırtıcı olmayı bir erdem 
gibi sunmaları eğilimiyle, bu eğilimi bütün acılığıyla gülünçleştirerek alay eder. 

Thompson 1955'te yazdığı After Dark, My Sweet re (Karanlık Çökünce 
Sevgilim) de kendine özgü kahraman tipinin başarılı bir örneğini verir. Bir ço- 
cuk kaçırma olayının çerçevesi içinde acımasızlığı ve sadizmi başarıyla anlatır. 
Daha sonra yazdığı The Grifters (1963 / Dolandırıcılar), The Getaway (1959 / 
Firar) ve Pop. 1280 (1964 / Nüfus: 1280) adlı romanlarında da yazara özgü 
kahramanları izleriz. 

Yazar 1950'li yılların ortalarında Stanley Kubrick'in isteğiyle senaryo 
yazmak üzere Hollywood'a gitmiş ve ömrünün sonuna kadar California'da 
yaşamıştır. . 

Yazar, 1977'de alkol bağımlılığından kaynaklanan bir kalp krizi sonucu 
ölmüştür. Ölümünden sonra otuza yakın romanı toplu olarak 1980 ve 1987'de 
yeniden basılmış, polisiye öyküleri de 1986'da Fireworks (Havai Fişekler) adlı 
bir kitapta toplanmıştır. 

Thompson çok kolay yazan bir yazardır. Gazetecilikten geldiği için, yapıt- 
ları kolay okunur bir stile sahiptir. Öykülerinde olaylar etkileyici ve hızlı bir 
ritmle anlatılır, ancak bazı yapıtlarında bir baştan savmacılık gözlemlenir. 
Thompson kitaplarını en fazla bir ayda yazar bitirirdi ve yazdıktan sonra tek- 
rar gözden geçirip düzeltmeler yapmaya pek yanaşmazdı. Bu yazma stilini eleş- 
tiren dönemin bazı eleştirmenleri, örneğin Geoffrey O'Brian, kendisinin Fyo- 
dor Dostoyevski'ye hayranlığını bildiklerinden onunla “Dimestore Dostoyevs- 
ki” (Onparalık öykü yazarı Dostoyevski) diye alay etmişlerdir. 

Jim Thompson'un eserlerinin birçoğu beyazperdeye aktarılmıştır. Fransız 
yönetmenler François Truffaut ve Bernard Tavernier yazar | hompson'a hayra- 
ndılar. Tavernier yazarın Nüfus: 1280 adlı eserini beyazperdeye uyarladı. Ama 
eleştirmenlere göre en iyi Thompson uyarlaması, başrolünü Steve McQueen’in 
oynadığı Getaway (Firar) filmidir. 

Jim Thompson'dan Türkçe'ye beş kitap çevrilmiştir: 

e Kan İzleri Örtü (The Getaway) çev: Erdem Katırcıoğlu, Bütün Kitabe- 
vi Yayınları “Detektif: 69 Macera Romanları Sersi” 1967 (aynı kitap 1974 yı- 
lında Firar adı ve Mükerrem Taşman çevirisiyle Milliyet Yayınları “Günün Ki- 
tapları” dizisinde yayımlanmıştır). 

e Günah Kuyumcuları (Pop. 1280) çev: Attilâ Tokatlı, Bilgi Yayınevi, 
1970. (Aynı çeviriyi Bilgi Yayınevi, 1972 yılında “Saat Ol Kitapları” dizisinde 
Koca Tanrı'nın Yumruğu adıyla yeniden yayımlamıştır. Aynı yapıt 1997 yılında 
Nisan Yayınları'ndan “Jim Thompson Dizisi"nde Nüfus: 1280 adıyla, Aziz Üs- 
tel çevirisiyle yayımlanmıştır. ) 

o Firen (The Killer Inside Me) çev: Mükerrem Taşman, Milliyet Yayınları 
“Günün Kitapları” 1974. 
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e Önce Soyun Sonra Gel, çev: Osman Saidoğlu, Re Yayınları, 1976. 
e Karanlık Çökünce Sevgilim (After Dark, My Sweet) çev: Fatih Özgüven, 
Nisan Yayınları “Jim Thompson Dizisi” 1997. 


4.4.4.3 Üretken ve çok adı olan bir yazar: Brett Halliday 

Brett Halliday (1904-1977) Davis Dresser'in kullandığı on dört takma addan 
biridir. Ancak en çok bilinen kahramanı Michael Shayne serisinde kullandığı 
bu adıyla anılır. Halliday üretken bir yazardır. 1939-1976 arası altmışa yakın po- 
lisiye roman yazmıştır. Asıl şöhretini sağlayan eserleri Michael Shayne öyküle- 
ridir. Bu kendi kurallarını kendisi koyan detektif ünlü “Amerikan rüyası”nın bir 
başka yönünü yansıtır. Bütün ününe rağmen gaddar ve gücünü yalnızca fiziki 
kuvvetinden alan bir detektiftir. Halliday'i, Mickey Spillane'le birlikte vurdu- 
lu kırdılı tarzda detektifli hard boiled türünün kurucularından kabul edebiliriz. 

Çocukluğunda bir gözünü kaybeden yazar, inşaat mühendisi olmuş, bu işi- 
ni yaparken, 1927 yılından itibaren polisiye öyküler yazmış ama on iki yıl bo- 
yunca yazdığı 32 yapıtına yayımcı bulamamış, ancak 1939'da yayımlanan ilk 
Michael Shayne öyküsü, Divident on Death (Ölümden Kazanç) ile başarıyı ya- 
kalamış ve bütün zamanını yazarlığa verebilme imkânı bulmuştur. 

Michael Shayne öykülerinin ana teması ve kurgusu 1939'da yazılan ilk 
romandan sonra değişmeden sürdüğünden, Halliday'in ölümünden sonra öy- 
külerin başka yazarlarca yazılması çok zor olmamıştır. Bu bağlamda üretilen 
Shayne öykülerinin sayısı yetmişi bulur. Özellikle 1940-1950 arası Shayne öy- 
külerinin en çok tutulduğu dönemdir. On üç filme konu olmuş, hatta Ray- 
mond Chandler'in The High Window (Pencere) adlı öyküsü temel alınarak ya- 
pılan Time to Kill filminde, Michael Shayne çok popüler olduğundan olayı çö- 
zen detektifin adının Philip Marlowe değil, Michael Shayne olmasına karar 
verilmiştir. Chandler bu değişikliği 3.500 dolar karşılığında kabul etmiştir. 

Bir ara tanınmış polisiye roman yazarı Helen McCloy ile evlenen Halli- 
day, 1956 yılında Mike Shayne Mystery Magazine adlı dergiyi çıkarmış, dergi 
1990'a kadar yayımlanmıştır. 

Halliday, Amerikan Polisiye Yazarları Derneği'nin kurucularındandır ve 
1953 yılında eleştiri alanında “Edgar” ödülünü almıştır. 

Halliday'ın ana karakteri Michael Shayne, önce bir New York detektiflik 
bürosu elemanı olarak ortaya çıkmış sonra Miami'ye yerleşerek serüvenlerini 
bu şehirde yaşamıştır. Martell konyağını seven detektifimiz ilk romanlarından 
birinde Phyllis Brighton adlı bir kadınla evlenecek, ancak karısı ölecek ve 
Lucy Haınilton, bir daha çıkmamak üzere Shayne'in detektiflik bürosuna gire- 
cektir. Serinin diğer kahramanları cinayet haberleri yazan gazeteci Timothy 
Rourke ile Miami polis şefi Will Gentry'dir. 

Shayne, vurdulu kırdılı, kendi kurallarını koyan detektif türünün ABD'de- 
ki ilk örneğidir ve Mickey Spillane'nin Mike Haınmer'ının öncüsüdür. 
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Michael Shayne öyküleri Türkçe'ye, “Mayk Hammer” fırtınasının estiği 
1954-1960 yılları arasında çevrilmiştir. Çevirilerin gerek dili gerekse sunum 
biçimi genellikle yetersizdir: 

e Son Darbe, çev: Gülseren Ünüvar, Ekicigil Yayınları “Mayk Şeyn Seri- 
si” 1954. 

e Cesetler Dolaşıyor, çev: Gülseren Ünüvar, Ekicigil Yayınları “Mayk 
Şeyn Serisi” 1954. 

e Sinsi Randevu, çev: Gülseren Ünüvar, Ekicigil Yayınları “Mayk Şeyn 
Serisi” 1954. 

e Tabutumu Yavaş Taşıyın, çev: Gülseren Ünüvar, Ekicigil Yayınları 
“Mayk Şeyn Serisi” 1955. 

» Cani Sensin, çev: Leyla Yazıcıoğlu, Plastik Yayınları “Mayk Şeyn Mace- 
rası” 1955. 

e Ölüm Mektubu, çev: Gülseren Ünüvar, Ekicigil Yayınları “Mayk Şeyn 
Serisi” 1955. 

e Vampir, çev: Gülseren Ünüvar, Ekicigil Yayınları “Mayk Şeyn Serisi” 
1955. 

e Sarışın Muamma (Long Chance), çev: Azize Bergin, Türkiye Yayınevi 
“Günün Kitapları” 1958. 

e Ölüm Tatil Dinlemez, çev: Gülten Suveren, Ceylan Yayınları, 1964. 


4.4.4.4 Ünlü Mike Hammer'ın yaratıcısı: Mickey Spillane 

Mickey Spillane (1918-2006), telif romanlar bölümünde ayrıntılı olarak an- 
lattığımız gibi Türkiye polisiye roman tarihinde ilginç yeri olan bir yazardır. 
Yarattığı kahramanı Mike Hammer'ın öyküleri okuyucular tarafından çok tu- 
tulduğundan kendisi bu romanları yazmayı durdurunca onun yerine yerli ya- 
zarlarımız üretime devam etmiş ve 1954-1962 yılları arasında üç yüze yakın 
yerli Mike Hammer öyküsü yayımlanmıştır. Mike Hammer ülkemizde -dünya 
polisiye roman tarihindeki yerine göre- abartılmış bir biçimde tanınmış ve se- 
vilmiştir. Özellikle yaşı altmışı geçen polisiye roman meraklıları için Mike 
Hammer gençlik dönemlerinin efsanesidir. 

Asıl adı Frank Morrison Spillane olan Mickey Spillane, New Yorklu bir 
barmenin oğludur. Kansas State Üniversitesi'ndeki eğitimini tamamlayama- 
mış, yazarlığa polisiye dergilerde kısa öyküler yayımlayarak başlamıştır. 

Daha sonra yarattığı detektifi “Mike Danger"ın öykülerini çizgi roman ola- 
rak yayımlamış ve diğer çizgi roman yazarlarıyla ortak olarak “Captain Ameri- 
ca” ve “Captain Marvel” gibi çizgi roman dizilerinde yazar olarak çalışmıştır. 

İkinci Dünya Savaşı'nda ABD Hava Kuvvetleri'nde görev yaptıktan son- 
ra bir süre ünlü Barney sirkinde tramplenci ve sonra FBI ajanı olarak çalışmış 
ama bu işleri sevememiştir. Yeni evlidir ve çok para kazanmak istemektedir. 

Bir rivayete göre dokuz günde yazdığı ve Kemal Tahir'in kaleminden 
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Türkçe'ye Kanun Benim adıyla, kahramanının karakterini tam yansıtan bir bi- 
çimde çevrilen ilk Mike Hammer öyküsü |, the Jury büyük bir başarı kazanarak 
bütün dünyada 60 milyon satınca yazarlığa karar vermiş, peş peşe Mike Ham- 
mer öyküleri yazmaya başlamıştır. Spillane'a göre “polisiye roman yazmak para 
kazanmak için iyi bir yoldur”. Yine yazara göre okuyucuları yoktur, müşterileri 
vardır ve o da müşterilerinin istediği gibi yazar. 

1953 yılına kadar, hepsi de çok satan beş Mike Hammer öyküsü daha ya- 
zar: My Gun is Quick (1950 / Benden Kaçamazsın) , Vengeance is Mine! (1950 / 
İntikam Benim), The Big Kill (1951 / İntikam Pençesi), One Lonely Night (1951 
| Ölüm Çemberi), Kiss Me Deadly (1952 / Öp Beni Öldüresiye). Bu arada Mike 
Hammer macerası olmayan The Long Wait (Kahreden Kurşun) adlı kitabı bile 
çıktığı ilk hafta üç milyon okuyucuya ulaşır. 

Mickey Spillane adıyla yüzün üstünde öykü üreten Afif Yesari'nin ifade- 
siyle “biraz üşütük” olan yazar 1953 yılında “Yehova Şahitleri” adlı dini toplu- 
luğa girince roman yazmayı bırakır ve girdiği tarikatın propagandasını yapmak 
üzere Amerika'yı dolaşmaya başlar. 

Bu suskunluğu yaklaşık sekiz yıl sürer. 1961'de eski bir hesabı görmek üze- 
re Brooklyn'e dönen bir gangsterin öyküsünü anlattığı Deep'i (Hesap Günü) 
yayımlar. 1962'de de yeni bir Mike Hammer öyküsü kaleme alır: The Girl Hun- 
ters (Kız Avcıları). 

Bunu The Snake (1964 / Yılan), 1950'nin ilk yıllarında yazıp 1966'da ya- 
yımlattığı The Twisted Thing (En Uzun Gece) ve Türkçe'ye Seks ve Cinayet 
adıyla çevrilen The Body Lovers (1967) ile Survival, Zero (1970 / Yaşama Şan- 
sın Sıfır) izler. 

1960'lı yıllar James Bond fırtınasının en güçlü estiği yıllardır. Spillane de 
bu modaya uyarak, gizli örgüt üyesi olarak bütün dünyada Amerika'nın yararı- 
na çalışan, Tiger Mann adlı bir ajan kahramanının öykülerini yazmaya başlar. 
Yazar ilki The Day of the Guns (1964 / Silah Gölgesi) olmak üzere dört Tiger 
Mann öyküsü kaleme alır. Bu arada hep yazmak istediği thriller türü The Erec- 
tion Seti 1972'de yayımlar. 

Mickey Spillane 1973 yılında ünlü bira üreticisi Miller firmasında çalış- 
maya başlayınca yine roman yazmayı bırakır. 1989'a kadar ancak eskiden yaz- 
dığı kısa öykülerini topladığı kitapları yayımlanır. 1989'da The Killing Man 
(Ölüm Taciri) ile Mike Hammer öykülerine geri döner. 

1995'te Amerikan Polisiye Yazarları Derneği kendisini Grand Master (Bü- 
yük Usta) ilan eder. 1996'da son ve on üçüncü Hammer öyküsü Black Alley 
(Karanlık Yol) okuyucularıyla buluşur. Yazar son olarak, 2002 yılında 84 yaşın- 
dayken A Century of Noir: Thirty two Classic Crime Stories (Otuz İki Gelenek- 
sel Cinayet Öyküsü) adlı kısa polisiye öykü kitabını yayımlar. 

Özellikle Mike Hammer öyküleri yaygın bir biçimde beyazperde ve tele- 
vizyona uyarlanmıştır. Kanun Benim 1953 ve 1982'de, My Gun is Quick 1957'de 
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filme çekilmiş, One Lonely Night ise 1955'te Robert Aldrich tarafından beyaz- 
perdeye uyarlanmıştır. 

Mike Hammer rolünü oynayan aktörleri hiç beğenmeyen Mickey Spillane, 
1963'te çevrilen The Girl Hunters'da Mike Hammer rolünü kendi üstlenmiştir. 


“Yumruklarıyla Sevişen, Dudaklarıyla Dövüşen, Katil ve Kadın Avcısı” 
Mike Hammer 1950'li yılların, bütün dünyada olduğu gibi Türkiye'de de po- 
lisiye severleri kasıp kavuran detektifi Mike Hammer, Hammett ve Chand- 
ler'in detektiflerinden çok farklıdır. Sadizm, seks ve şiddetin egemen olduğu 
öykülerde sağcı hatta faşist bir dürtünün izlerini görürüz. Yaratıcısının da be- 
lirttiği gibi Mike Hammer, suç oranlarının artışı ve polisin başarısızlığı karşı- 
sında sıradan Amerikalı'nın tepkisini simgeler. Mike Hammer'in eylemleri, 
suçlunun yasanın istediği biçimde ele geçirilmesi ve yargılanmasının yararsız- 
lığının ve yetersizliğinin ilanıdır. Mike Hammer bir anlamda hem yargıç hem 
cellat rolünü üstlenir. Bu bağlamda Mike Hammer öyküleri daha sonra 1970'li 
yıllarda Clint Eastwood'un üne kavuşturduğu “Dirty Harry” ve Charles Bron- 
son'un “adalet dağıtıcısı” rolünü üstlendiği filmlerinin öncüsüdür. 

Mike Hammer'e göre güzel kızlar ve dulların yanında katiller, suç baron- 
ları, rüşvetle satın alınan polisler, çürümüş siyasetçilerin egemen olduğu New 
York'u, ancak bir adil ölüm meleği hizaya sokabilir. 

Hammer öykülerinin basit şeması standarttır. Detektifin küçük dünyası, 
çok güzel ve sadık ama Mike tarafından sürekli aldatılan sekreteri Velda ile 
New York Emniyet Örgütü'nden dürüst polis, Par Chambers'den ibarettir. 

Olayda zavallı bir kurban kalleşçe öldürülür. Hammer durumdan görev çı- 
karır, hiç kimse ondan istemese de bu zavallının öcünü almaya karar verir. 
Yumrukları ve ünlü 45'lik tabancasıyla ortalığı kan gölüne çevirir ve sonunda 
suçluyu bulur. Bu suçlular genelde Hammer'in koynunda hoş saatler geçiren 
çok güzel ama soğukkanlı bir katil olan meşum kadınlardır. İlk Mike Hammer 
öyküsü Kanun Benim'de bu rolü üstlenen Charlotte Manning'in Hammer'in 
kendisini öldürmemesi için karşısında yaptığı striptiz ve buna rağmen Ham- 
mer'in 45'liğinin kurşununu kadının karnına gömmesi ünlüdür. Böyle bir du- 
rumu hiç beklemeyen ve elindeki küçük tabancayla Hammer öldürmeyi ta- 
sarlayan Charlotte kurşunu yiyince şaşkınlıkla sorar: “Bunu nasıl yapabildin?” 
Hammer'in karşılığı karakteristiktir: “Çok kolay oldu.” 

Hammer öykülerinde olaylar çok hızlı gelişir. Öykünün muamma öğesi de, 
katil ya da kurbanın tanımlanması da önemli değildir. Önemli olan kötünün 
cezasını anında görmesi, adaletin de Mike Hammer'in değer yargılarına göre 
anında yerine getirilmesidir. Bu arada kahramanımız doğal olarak olayların 
ağırlığı arasında biraz nefeslendikçe, başını güzel kadınların göğüsleri arasında 
dinlendirecektir. Mike Hammer şiddet, kan, seks ve ilkel bir intikam duygusu 
batağında sürüklenen bir faşist küçük burjuvadan başka biri değildir.8! Telif po- 
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lisiye roman bölümünde belirttiğimiz gibi Kemal Tahir'in, hatta Afif Yesari'nin 
Mike Hammer'i, özgün Mike Hammer'e göre çok daha insancıl ve tutarlıdır. 

Hammer öyküleri Mandel'in biraz insafsızca betimlediği gibi, ancak genç 
ve eğitimsiz kişilerin okuduğu ilkel yapıtlar8? olarak tanımlanmasa da okuyucu- 
nun paranoyak eğilimlerine cevap veren niteliktedir. Yaratıcı hiçbir özelliği ol- 
mayan ama ustaca kotarılmış basmakalıp bazı formülleri akıllıca uygulayan Spil- 
lane'in eserlerinin, özellikle 1950'li yıllarda olağanüstü satıldığı bir gerçektir. 
Vanoncini'nin dediği gibi yazar, başarı yolunun, basitleştirme ve otomatikleştir- 
meden geçtiğini anlayıp bu yöntemi pervasızca ama ustalıkla sömürmüştür.83 

Ancak Spillane'in 1990'larda yayımlanan son iki Mike Hammer öyküsü- 
nün ilk öykülerinin başarı çizgisini yakalayamamış olması, günümüzün polisi- 
ye roman okurunun gelişmiş, toplumsal içerikli “ciddi” polisiye romanın izle- 
yicisi olduğunu ve paranoyak eğilimli, acımasızlığı yücelten öykülere artık be- 
geniyle yaklaşmadığını, hatta bunlardan sıkıldığını göstermektedir. 


Türkçe'de Mickey Spillane 1954-1962 arası üç yüze yakın yerli ürün sahte öy- 
küsünü okuduğumuz Mickey Spillane'in gerçek eserlerinin çevirilerini basım 
tarihlerine göre aşağıda listeledik: 

e Kanun Benim (1, The jury) çev: F. M. İkinci (Kemal Tahir), Çağlayan 
Yayınevi, 1954. (Mike Hammer öyküsü. Aynı yapıt aynı adla 1978 yılında Su- 
na Develioğlu çevirisiyle Kitap Sarayı Yayınları'ndan, 1984 yılında Şevket Sa- 
raç çevirisiyle Tay Yayınları'nın “Mayk Hammer” serisinden, 2003 yılında tam 
bir çeviri olarak Ayşe Gül Güre çevirisiyle Can Yayınları'nın “Polisiye Dizi- 
si'nden yayımlanmıştır.) 

e Kahreden Kurşun (The Long Wait) çev: F. M. İkinci (Kemal Tahir), Çağ- 
layan Yayınevi, 1954. (Bu çeviri 1963 yılında İtimat Kitabevi'nden yeniden 
yayımlanmıştır. Ayrıca 1984 yılında Cezanı Çekeceksin adıyla ve Yaprak Burcu 
çevirisiyle Tay Yayınları'nın “Mayk Hammer” dizisinde de çıkmıştır. Aslında 
Mike Hammer öyküsü değildir. ) 

e Kanlı Takip (Vengeance is Mine) çev: F. M. İkinci (Kemal Tahir), Çağla- 
yan Yayınevi, 1954. (Mike Hammer öyküsü. Bu çeviri 1962 yılında İtimat Ki- 
tabevi'nde ikinci kez basılmış, 1978 yılında Kitap Sarayı Yayınları'ndan İvi 
Özerel çevirisiyle İntikam Benim adıyla yeniden yayımlanmış, 1984 yılında da 
Yakut Güneri çevirisiyle ve Belanı Bulacaksın adıyla Tay Yayınları'nın “Mayk 
Hammer” dizisinden çıkmıştır.) 

e İntikam Pençesi (The Big Kill) çev: F. M. İkinci (Kemal Tahir), Çağlayan 
Yayınevi, 1954. (Mike Hammer öyküsü. Bu çeviri 1962 yılında aynı adla İtimat 
Kitabevi'nde yeniden basılmış, 1984 yılında Şevket Saraç çevirisiyle ve Sıra 
Sende Yosma adıyla Tay Yayınları “Mayk Hammer” dizisinde yayımlanmıştır. ) 

e Ölüm Çemberi (One Lonely Night) çev: Ümit Deniz, Ekicigil Yayınları, 
1954 (Mike Hammer öyküsü). 
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e Son Çığlık (Kiss Me Deadly) çev: E M. İkinci (Kemal Tahir), Çağlayan 
Yayınevi, 1954. (Mike Hammer öyküsü. Aynı eser yine 1954 yılında bu kez 
Plastik Yayınları'ndan Adnan Semih Yazıcıoğlu çevirisiyle Öp Beni Öldüresiye 
adıyla yayımlanmıştır. Ayrıca bu adla A. H. çevirisiyle 1964 yılında Çınar Ya- 
yınları'nda, 1984 yılında Yaprak Burcu çevirisiyle Tay Yayınları'nın “Mayk 
Hammer” dizisinde, 2005 yılında Ayşe Gül Güre çevirisiyle Can Yayınları “Po- 
lisiye Dizisi”nde yeniden okuyucuyla buluşmuştur.) 

e Benden Kaçamazsın (My Gun is Quick) çev: Adnan Semih Yazıcıoğlu, 
Plastik Yayınları, 1954. (Mike Hammer öyküsü. Bu kitap aynı adla 1965 yılın- 
da İtimat Kitabevi'nden yeniden yayımlanmıştır.) 

e The Deep, çev: Reha Pınar, İtimat Kitabevi, 1963. (Yayıncı piyasadaki 
sahte Mayk Hammer romanlarıyla karışmaması için romanı özgün adıyla ya- 
yımlamıştır. Aynı eser 1966 yılında Başak Yayınevi'de Hesap Günü adıyla ve 
Adnan Semih Yazıcıoğlu çevirisiyle yeniden basılmıştır.) 

è Kız Avcıları (The Girl Hunters) Adnan Semih Yazıcıoğlu, Başak Yayıne- 
vi “Detektif Romanları” 1965. (Mike Hammer öyküsü. 1984'te Şevket Saraç 
çevirisiyle Tay Yayınları'nın “Mayk Hammer” dizisinde Tabutumu Ismarladım 
adıyla yeniden basılmış, aynı yıl Gelişim Yayınları'nın “Polisiye Romanları- 
Sarı Diziden Mayk Döndü adıyla yayımlanmıştır.) 

e Caniler Uyumaz (Killer Mine) çev: Adnan Semih Yazıcıoğlu, Başak Ya- 
yınevi “Detektif Romanları”, 1965. 

e Silah Gölgesi (The Day of The Guns) çev: Gönül Suveren, Başak Yayıne- 
vi “Detektif Romanları” 1966 (Tiger Mann öyküsü). 

e Yılan Soyu (The Snake) çev: Adnan Semih Yazıcıoğlu, Başak Yayınevi 
“Detektif Romanları” 1966. (Mike Hammer öyküsü. 1984'te Semin İz çeviri- 
siyle Derini Yüzeceğim adıyla Tay Yayınları'nın “Mayk Hammer” dizisinde ve 
aynı yıl Gelişim Yayınları'nın “Polisiye Romanları-Sarı Dizisi"nde Yılan adıyla 
yayımlanmıştır. ) 

e İkinci Darbe (The By-Pass Control) çev: Oğuz Alplâçin, Başak Yayınevi 
“Detektif Romanları” 1967 (Tiger Mann öyküsü). 

es Dişi Avcıları (The Body Lovers) çev: Adnan Semih Yazıcıoğlu, Başak Ya- 
yınevi “Detektif Romanları” (Mike Hammer öyküsü. Seks ve Cinayet adıyla 
1984 yılında Gelişim Yayınları'ndan yeniden yayımlanmıştır.) 

e Kıyasıya (The Dead Dealers) çev: Oğuz Alplâçin, Başak Yayınevi “De- 
tektif Romanları, 1968 (Tiger Mann öyküsü). 

es Darbe Darbeye (The Delta Factor) çev: Oğuz Alplâçin, Başak Yayınevi 
“Detektif Romanları” 1968 

e Ölümle Uğraşanlar (Bloody Sun Rise) çev: Reha Pınar, Başak Yayınevi, 
“Detektif Romanları” 1971 (Tiger Mann öyküsü). 

es En Uzun Gece (The Twisted Thing) çev: Oğuzşan Ayata, Hedef Yayınla- 
rı, (Mike Hammer öyküsü. 1984 yılında Canileri Yaşatmam adıyla, Yaprak Bur- 
cu çevirisiyle Tay Yayınları'ndan yeniden yayımlanmıştır.) 
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18. Yaşama Şansın Sıfır (Survival-Zero) çevireni belli değil, Gelişim Yayın- 
ları “Polisiye Romanları-Sarı Dizi” 1984 (Mike Hammer öyküsü). 

19. Karanlık Yol (Black Alley) çev: Ayşe Gül Güre, Can Yayınları “Polisi- 
ye Dizi” 1998 (Mike Hammer öyküsü). 

20. Ölüm Taciri (The Killing Man) Ayşe Gül Güre, Can Yayınları “Polisi- 
ye Dizi” 2000 (Mike Hammer öyküsü). 


4.4.4.5 Türün ustalarından: Bill S. Ballinger 

1950'li yıllarda çok tutulan Amerikalı polisiye yazarlarından Bill S. Ballinger 
(1912-1980) polisiye roman yazmaya başladığında hard boiled türünün en ba- 
şarılılarından olacağını kanıtladı. 1948'de yayımlanan ilk kitabı The Body in 
the Bed'de (Yataktaki Ceset) İkinci Dünya Savaşı sonrası bu türün tipik özellik- 
lerini taşıyan özel detektifi Barr Breed'i yarattı. Bazı eleştirmenler bu ilk kita- 
bı Hammett'in Malta Şahini'nin bir uyarlaması olarak eleştirdilerse de Ballin- 
ger, ikinci polisiyesi The Body Beautiful (Şantözün Esrarı) ile tam anlamıyla 
hard boiled türü romanlar yazmaya başladı. 

Ballinger'in bu dönemde (1948-1960) yazdığı ve eleştirmenlerce en tutu- 
lan iki kitabı The Tooth and the Nail (1955 / Korkunun Ötesi) ile The Wife of the 
Red Haired Man'dir (1957 / Kızıl Saçlı Adamın Karısı). Karısının katilini izle- 
yen bir adamın öyküsü olan, Barr Breed dizisinin dışındaki romanı, The Tooth 
and the Nail'in başına ilginç bir olay gelmiş, Esko Laukko takma adını kulla- 
nan Finli polisiye roman yazarı Mauri Sariola tarafından sanki kendi romanıy- 
mış gibi, “intihal” edilerek 1969'da Fince yayımlanmıştır. Ballinger'in girişimi 
sonucu Finli yazar para cezasına mahküm olmuştur. Bu dönemde Ballinger'in 
romanları Türkçe dahil, on üç dile çevrilmiştir. 

Ballinger, 1960'da televizyonlara yazdığı polisiye dizilerle “Edgar” ödülü- 
nü kazanmış ve bu yıllarda ivme kazanan casusluk romanları furyasına katıla- 
rak kahramanı CIA ajanı Joaquin Hawks olan bir dizi casusluk romanı da ka- 
leme almıştır. Daha sonra 1974'te bir Korsikalı ailenin Korsika Adası ve Mar- 
silya'daki serüvenlerini anlattığı The Corsican'ı (Korsikalı) yazan Ballinger, bir 
ara California Devlet Üniversitesi'nde edebiyat profesörlüğü de yapmıştır. 

Ballinger'in kendine özgü bir anlatım tarzı vardır. Öyküyü değişik kişile- 
re değişik biçimde, bölerek anlattırır ama bunun sonunda mükemmel bir bü- 
tünlüğü ortaya çıkarır. 

Bill S. Ballinger'den Türkçe'ye beş kitap çevrilmiştir: 

» Yataktaki Ceset (The Body in the Bed) çev: Sema Gül, Ekicigil Yayınları, 
1955. 

e Şantözün Esrarı (The Body Beautiful) çev: Sema Gül, Ekicigil Yayınları, 
1955. 

e Gölgedeki Adam (Beacon in the Night) çev: A. Semih Yazıcıoğlu, Altın 
Kitaplar “Polis Romanları Serisi” 1963. 
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e Korkunun Ötesi (The Tooth and the Nail) çev: Oğuz Alplâçin, Başak 
Yayınevi, 1967. 
e Korsikalı (The Corsican) çev: Atok Tandal, Altın Kitaplar, 1974. 


4.4.4.6 Yalnız ABD'de 40 milyon satan “Shell Scott” öykülerinin yazarı: 
Richard S. Prather 

Hard boiled türünün ticari anlamda en başarılı yazarlarından biri Richard S. 
Prather'dir (1921- ). Polisiye roman yazarlığına soyunmadan önce itfaiyecilik, 
gemilerde makinistlik, avokado üreticiliği yapan Prather, 1950'de yayımlanan 
ilk romanı The Case of Vanishing Beauty (Kaybolan Güzel) ile detektifi Shell 
Scott'u okuyucularıyla tanıştırmış ve 1987 yılına kadar kırk bir Shell Scott öy- 
küsü yazmıştır. Yazarın David Knight takma adıyla yazdığı iki, Douglas Ring 
takma adıyla yazdığı bir polisiyesi daha vardır. 

Hollywood ve Los Angeles'ta özel detektif olarak çalışan, hep otuz yaşın- 
da kalan detektifimiz Shell Scott, Mickey Spillane'in Mike Hammer'ının or- 
talığı kasıp kavurduğu günlerde yaratılmış, Hammer'ın niteliksiz bir kopyası- 
dır. Güzel kadınlar ve içki en büyük zaaflarıdır. Tıpkı Mike Hammer'ın Pat 
Chambers'ı gibi onun da en iyi arkadaşı Los Angeles Cinayet Masası şefi Phil 
Samson'dur. 

Shell Scott maceraları, genel çizgileriyle “onparalık öykü"lerden bir basa- 
mak yukarıda, yapmacıklı, kurgusu basit, seks öğesi ağır basan, sıradan hikâye- 
lerdir. Genelde birinci ağızdan anlatılır, ilk bakışta eğitim düzeyi düşük okur- 
lar için yazılmış izlenimi verir. Ancak bütün bu ikinci sınıf niteliklerine rağ- 
men, özellikle ABD'de okuyucudan inanılmaz bir ilgi görmüş ve yalnız bu ül- 
kede 40 milyon Shell Scott öyküsü satılmıştır. Ticari açıdan onu döneminde 
yalnızca Mike Hammer öyküleri geçebilmiştir. 

Prather'in öyküleri o kadar tutulmuştur ki yalnız Scott öykülerinin yer al- 
dığı Shell Scott Mystery Magazine adlı dergi yıllarca yayımlanmıştır. ABD'de 
1950-1970 yılları arasında bestseller polisiye romanlar yani bir milyon ya da da- 
ha çok satan kitapların sayısı 150'dir. Bunların 16'sı yani 9010'undan fazlası 
Shell Scott öyküsüdür. 

Bütün ticari başarısına rağmen, kalıcı hiçbir özelliği olmayan Shell Scott 
öyküleri özellikle 1960'lı yıllarda ülkemizde de yayımlanmıştır: 

e Öldürmeden Bırakmam (Take A Murder) çev: Gani Yener, İnkılâp ve 
Aka Kitabevleri yayını “Polis Romanları Serisi” 1963. 

e Beni Büyüle, çev: Gülten Suveren, Ceylan Yayınları, 1964. 

e Güzeller Arasında (Bodies in Bedlam) çev: Gülten Suveren, Ceylan Ya- 
yınları, 1964. 

e Bulun Bu Kadını (Find This Woman) çev: Gülten Suveren, Ceylan Ya- 
yınları, 1964 (1984 yılında Gelişim Yayınları “Sarı Dizi-Polisiye Romanlar” se- 
risinde de yayımlanmıştır). ` 
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e Sarışın Yılan, çev: Gülten Suveren, Ceylan Yayınları, 1964. 

e Meksika Macerası, çev: Gülten Suveren, Ceylan Yayınları, 1964. 

e Korkulu Saatler (Pattern for Panic) çev: Gülten Suveren, Ceylan Yayın- 
ları, 1964. 

e Kaybolan Güzel (Case of the Vanishing Beauty) çev: Gülten Suveren, 
Ceylan Yayınları, 1964. 

e Ölüm Yatı, çev: Gülten Suveren, Ceylan Yayınları, 1964. 

e Ölümle Dans (Dance with the Death) çev: Gülten Suveren, Ceylan Ya- 
yınları, 1964. 

e Çıplaklar (Strip for Murder) çev: Gülten Suveren, Ceylan Yayınları, 
1964. 

s Tımarhanedeki Adam (Always Leave'em Dying) çev: Gülten Suveren, 
Ceylan Yayınları, 1964. 

e Cehennemdeki Cesetler (Kill Him Twice) çev: Gülten Suveren, Ceylan 
Yayınları “Polis Romanları Serisi” 1967 (1984 yılında Ceylan Yayınları'nın 
“Macera Dizisinde yayımlanmıştır). N 

* Dost Yüzlü Katil, çev: Gülten Suveren, Ceylan Yayınları “Polis Roman- 
ları Serisi” 1967 (1984 yılında Ceylan Yayınları'nın “Macera Dizisi"nde ya- 
yımlanmıştır). 

e Hızlı Kurşun, çev: Gülten Suveren, Ceylan Yayınları “Polis Romanları 
Serisi” 1967. 

e Sokaktaki Ceset, çev: Gülten Suveren, Ceylan Yayınları “Polis Roman- 
ları Serisi” 1967. 

* Yüzde 99 Çıplak, çev: Kurtcebe Kaplangı, Akba Yayınevi “Tercüme Po- 
lisiye Romanlar Serisi” 1983. 

e Bir Kadın Peşinde, çev: Gülten Suveren, Ceylan Yayınları “Macera Di- 
zisi” 1984. i 

e Hollywood Bir Cehennem (Kill Him Twice) çevireni belli değil, Gelişim 
Yayınları “Sarı Dizi-Polisiye Romanlar” 1984. 


4.4.4.7 Türün kusursuz çocuğu James Ellroy 

Hard boiled türünün en kıdemli yazarı James Hadley Chase, en tanınmış yaza- 
rı Mickey Spillane, harika çocuğu Jim Thompson ise en kusursuz yazarı da Ja- 
mes Ellroy'dur (1948. ). Asıl adı Lee Earl Ellroy olan yazar, Alman kökenli bir 
baba ve Hollanda kökenli bir annenin çocuğudur. Anne ve babası o küçük 
yaştayken ayrılınca Ellroy annesiyle birlikte yaşamaya başlar. On yaşındayken 
annesi feci bir biçimde öldürülünce bu kez babasıyla yaşamaya başlayan yaza- 
rın yaşamı babasının da ölümünden sonra iyice kötüleşmiş, sokaklara düşmüş- 
tür. Romanlarında bu yaşamın izleri çok belirgindir. Askerlik dahil birçok iş 
denemiş, hiçbirinde başarılı olamamış ve 1965-1977 yılları arasında on iki kez 
tutuklanmış, sekiz ay hapiste yatmıştır. Nihayet 1977'de bir golf kulübünde 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATIN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR... 853 


golf sopaları taşıma işini bulmuş ve bu arada polisiye roman yazmaya başlamış- 
tır. İlk romanı 1981'de yayımlanan Brown’s Reguiem'dir (Brown'ın Cenaze 
Merasimi). Bunu, eski sevgilisinin katilini arayan emekli bir polisin öyküsü 
olan Clandestine (Gizli) izlemiştir. 

Ellroy'un en önemli yapıtları, “Los Angeles Dörtlüsü” başlığı altında dört 
kitabından oluşur. Bunların en tanınanı 1987'de yazdığı ve “yazmak için otuz 
yıl beklediğim eserim” dediği, annesinin öldürülmesi olayından esinlendiği ro- 
manı Black Dahlia'dır (1987 / Siyah Dalya). Bu romanında, kendi kişiliğinin 
oluştuğu 1940-1960 arası Los Angeles'in polis örgütünün yozlaşmasını, kent- 
teki ırk ayırımcılığıyla cinsel değer yargılarının bozulmasını, toplumdaki genel 
kokuşmuşluğu başarıyla canlandırır ve okuyucularını, “müstehcenliğin, şidde- 
tasına sokar. Bu ilk kitabı The Big Nowhere (1988 / Büyük Hiçbiryerde), Los 
Angeles Confidential (1990 / Los Angeles Sırları) ve White Jazz (1992 / Beyaz 
Caz) izledi. 

Ellroy'un romanları, aşırı şiddetin, hırslı ve sadist polislerin, katledilen iyi 
kadınların, psikopat katillerin, karanlık işler çeviren mafyanın karmaşık, kara- 
nın karası ve çelişki dolu dünyasını anlatır. Özellikle polis örgütü her türlü giz- 
li anlaşmaları yapabilecek, yalnız kişisel çıkar ve başarılarını düşünen kokuşmuş 
bir düzeni temsil eder. Bu durumda olaya el koyan detektif, ömeğin Siyah Dal- 
ya'daki Bucky Bleichert, polis teşkilatının resmi ahlakını bir tarafa koyarak hiç 
önem verilmeyen kurbanın hiç olmazsa ruhunu kurtarmak için çalışan, duyarlı 
ama kaba, gururlu ama olayların ruhsal çöküntüye sürüklediği, şiddetin kendi- 
ne çektiği ama aynı zamanda şiddet yüzünden altüst olan bir kişiliği simgeler. 
Bu bağlamda Hammett ve Chandler'in detektifleriyle örtüşen tarafları vardır. 

James Ellroy, daha sonra yine ilginç bir roman olan American Tabloid'i 
(1994 / Amerikan Tabloid) kaleme almış, 1995'te Time dergisi bunu “Yılın Ki- 
tabı” seçmiştir. Yazar 1996'da My Dark Places (Karanlık Yerlerim) adını verdi- 
ği anı kitabını yazmıştır. 

Ellroy, hard boiled türünün Jim Thompson ile birlikte en nitelikli yazarıdır. 
Eserlerindeki şiddet ve vahşet son yapıtlarında görece azalmıştır. Feminist bir 
yazar olan ikinci karısı Helen Knode ile Kansas'ta yaşamakta ve bol bol Beet- 
hoven dinlemektedir. Bu ilginç yazardan Türkçe'ye yalnızca bir kitap çevrilmiş- 
tir: Siyah Dalya Block Dahlia) çev: Bilge Barhana, Nisan Yayınları, 1999). 


4.4.5 Casus romanları türünde yazan Amerikalı yazarlardan ya- 
pılan çeviriler 


Özellikle James Bond öykülerinin yayımlanmasından ve başarı kazanmasından 
sonra ABD'de de bu konuya eğilen polisiye romanlar hızla artmış ve bu roman- 
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lardan birçoğu Türkçe'ye çevrilmiştir. Amerikalı yazarlar, daha önce de belirtti- 
ğimiz gibi Graham Greene ve John LeCarre gibi İngiliz yazarlarının değil, daha 
çok lan Fleming'in James Bond'unun izleyicileri olmuşlardır. Ancak bunun Cruz 
Smith ve William Goldman gibi istisnaları olduğunu da belirtmemiz gerekir. 


4.4.5.1 CIA ajanı Sam Durell'in yaratıcısı Edward S. Aarons 

James Bond'a benzer Amerikalı ajanlar arasında en ünlülerinden biri olan 
CIA ajanı Sam Durell'in yaratıcısı Edward S. Aarons (1916-1975), Edward 
Ronns ve Paul Ayres takma adlarıyla da yazmıştır. Aarons ilk kitabını yirmi iki 
yaşındayken Edward Ronns adıyla 1938'de kaleme almıştır: Death in the Light- 
house (Fener Kulesinde Ölüm) geleneksel “katil kim?” türünde bir eserdir. An- 
cak yazar asıl ününü İkinci Dünya Savaşı sonrasında ilk örneğini 1955'te yazdı- 
ğı “Assignment” (Görev) dizisiyle kazanmıştır. Bu diziden 1976 yılına kadar 43 
kitap yayımlanmıştır. 

“Assignment” dizisinin kahramanı Sam Durell, CIA'nın K bölümünde dış 
ülkelerdeki ajan olarak çalışmakta, dünyanın dört bir yanına görevli olarak 
gitmektedir. Birçok macerasında sevgilisi Deirdre Padgett da vardır. Kendisi 
Fransız kökenli ve “Cajun” denilen Louisiana yerlilerindendir. Gri saçlı yaşlı 
şefi General Dickinson McFee'nin bütün ısrarlarına rağmen, bu işini bırakma- 
makta ve büroda çalışmayı kabul etmemektedir. Türkçe, Farsça hatta biraz 
Kürtçe bilmektedir. İşi gereği sık sık İstanbul'a gelir, İstanbul'u çok sever. İs- 
tanbul'daki CIA ajanlarının şefi, beş çocuklu iri yarı, demir gibi pençeli Ah- 
met Yiğit ile çok iyi dosttur. Maceralarından birinde (Assignment Ankara) olay 
bütünüyle Türkiye'de geçer. 

Edward S. Aarons'un 79 polisiye romanı vardır. Yukarıda da değindiğimiz 
gibi bunların 43'ü Sam Durell öyküleridir. Aarons'un eserleri kendi türünde ba- 
şarılı yapıtlardır. Kahramanı Sam Durell'in James Bond'a öykünmesinin açık 
olmasına rağmen, Assignment to Disaster (Tehlikeli Vazife) gibi yapıtlarındaki 
kurgu ilginçtir, gerilim ve muamma öğeleri tam kıvamında kullanılmıştır. 

Aarons'dan Türkçe'ye çevrilen kitapları basım tarihlerine göre aşağıda 
listeledik. Bunlardan biri dışında hepsi “Assignment” dizisindendir. 

e Hedef Ankara (Assignmeni-Ankara) çev: Eşfak Aykaç, Başak Yayınevi, 
1966. 

e Casuslar Ringi (Assignment-Manchurian Doll) çev: Eşfak Aykaç, Başak 
Yayınevi, 1996. 

e Tehlikeli Vazife (Assignmeni-To Disaster) çev: Kurtcebe Kaplangı, Akba 
Yayınevi, 1967: 

e Casus Avcıları (Assignment-School for Spies) çev: Zeyyat Özalpsan, Ba- 
şak Yayınevi, 1967. 

e Ancelina (Assignmeni-Angelina) çev: Kurtcebe Kaplangı, Akba Yayıne- 
vi, 1968. 
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» Ecel Gölgesi (Assignment-Palerrno) çev: Gönül Suveren, Başak Yayıne- 
vi, 1968. 

e Feza Savaşı (Assignmeni-Moon Girl) çev: Reha Pınar, Başak Yayınevi, 
1969. 

e Boğulmak Üzere (Assignment-Cong Hai Kill) çev: Reha Pınar, Başak Ya- 
yınevi, 1970. 


Edward Ronns adıyla: 
es Son Çığlık (Don't Cry, Beloved) çev: Reha Pınar, Başak Yayınevi, 1968. 


4.4.5.2 Çok üretken bir yazar: Michael Avallone 
İngilizlerin John Creasey'i gibi çok üretken bir yazar olan Michael Avallone 
(1924-1999) on sekiz farklı takma adla ve inanılmaz bir üretkenlikle eserler 
vermiştir. Avallone için “Doğunun en hızlı daktilosu” denilir, bir romanını bir 
buçuk günde bitirdiği, 1500 sözcüklü bir polisiye öyküyü New York'ta bir lo- 
kantada yemek yerken yirmi dakikada yazdığı efsane gibi söylenir. Bir yıl için- 
de 27 kitabının yayımlandığı bilinmektedir. Diğerleri arasında en tanınmışla- 
rı Ed Noon, April Dancer ve Satan Sleuth olan detektiflerinin öykülerini an- 
lattığı yüzlerce polisiye öykü kaleme almış, “onparalık öykü” dizisi Nick Car- 
ter'ın en son maceralarının yer aldığı dizide de Valerie Moolman ile birlikte 
çok sayıda Nick Carter öyküsü yazmıştır. Bu arada aşk, korku, bilimkurgu, ço- 
cuk kitapları, şiir, deneme, T V ve film senaryoları hatta Amerikalıların deyi- 
miyle soft porno erotik kitaplar da kaleme almıştır. Uyumadığı ve yemek yeme- 
diği zamanlarda sürekli yazdığını söyleyen yazar, hızlı olduğu kadar alaycı ve 
hazırcevaptır. Amerikan polisiye romanının üç büyüğünü, Hıristiyanların üç- 
lemesiyle “Baba-Oğul-Kutsal Ruh” olarak Hammett, Chandler ve Macdonald 
biçiminde sınıflaması ünlüdür. Londra'dayken bir söyleşide Arthur Conan 
Doyle'un ünlü Karındeşen Jak'ı hiçbir öyküsünde söz konusu etmemesine dik- 
kate çekerek, Sherlock Holmes'ün “Karındeşen Jak” olabileceğini kendince 
bazı kanıtlarla ileri sürmüş, İngiliz gazetelerinde manşet olmuştur. 

Avallone'un “Partridge Family” (Partridge Ailesi) ve “The Man from 
U.N.C.LE.” (U.N.C.LEE. Örgütünün Adamı) adlı polisiye ve casusluk dizileri 
okuyucu tarafından çok tutulmuş, televizyona ve beyazperdeye uyarlanmıştır. 
Özellikle kahramanı “Napoleon Solo”yu işlediği U.N.C.L.E. dizisi çok başarı- 
lı casus romanlarıdır. Napoleon Solo, ABD'nin desteğiyle New York'ta gizli bir 
biçimde faaliyet gösteren U.N.C.L.E. adlı uluslararası bir örgütün elemanıdır 
ve tıpkı James Bond gibi cesur, becerikli, şanslı ve çapkındır. 

Bu yüzlerce polisiye roman yazmış üretken yazardan Türkçe'ye üç kitap 
çevrilmiştir: 

e Silah Sesleri, çev: Leyla Yazıcıoğlu, Plastik Yayınları, 1956 (bir Ed Noon 
öyküsü). 
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e Korku Çizgisi (The Thousand Coffins Affair) çev: Engin Sunar, Altın Ki- 
taplar “Tehlikeli Ajanlar Dizisi: 1” 1967 (bir Napoleon Solo öyküsü). 

e Ölüm Yatakta Beklemez (The Birds of a Feather Affair) çev: Engin Sunar, 
Altın Kitaplar “Tehlikeli Ajanlar Dizisi: 2” 1967 (bir Napoleon Solo öyküsü). 


4.4.5.3 Casusluk romanlarının usta ismi: Donald Hamilton 

İsveç kökenli olan Donald Hamilton (1916- ), sekiz yaşındayken ailesiyle 
ABD'ye göç etmiş, 1938 yılında Chicago Üniversitesi'nde Kimya Bölümü'nü 
bitirmiş, 1960 yılında kendisini üne kavuşturan gizli servis ajanı Matt Helm'in 
ilk öyküsü, Death of a Citizen (Ölümle Oyun) ile yazarlık hayatına atılmış, da- 
ha sonra yirmi altı Matt Helm öyküsü daha kaleme almıştır. 

Hamilton, Matt Helm öyküleri dışında da casus romanları yazmış, ayrıca 
beş ünlü western romanı kaleme almıştır. Bunlardan Gregory Peck ve Charl- 
ton Heston'ın başrollerini oynadığı bir filme konu olan The Big Country (Bü- 
yük Ülke) en tanınmışıdır. 

Donald Hamilton'un dünya çapında üne kavuşmasına neden olan Matt 
Helm serisi, “James Bond” öyküleri ve casus romanlarının moda olduğu dö- 
nemlerde ortaya çıkmıştır. Kimi eleştirmenler Matt Helm'i James Bond'dan 
üstün tutarlar; onlara göre Matt Helm gerçek bir casustur, dürüsttür, zekidir ve 
gerektiğinde gaddar olur, onun yanında James Bond kedi gibi kalır. 

Matt, öykülerinde otuzlu yaşlarındadır, sarı saçlı, mavi gözlü, fasulye sırı- 
ğı gibi uzun, yüz kiloluk bir devdir. Ajan olmadan önce ideal bir vatandaştır, 
karısı Elizabeth ve üç çocuğuyla western romanları yazarı olarak yaşamını sür- 
dürmektedir. Gizli ajan olduktan sonra yabancı casusluk örgütleri ve terörist- 
lerle çatışan, birçok tehlikeye göğüs gererek, görevini yerine getiren namuslu 
bir vatanseverdir. James Bond gibi zampara değildir, kadınlara çekici gelse de 
onlara karşı nazik ve anlayışlı davranır ve kendine hâkim olur. Matt Helm'in 
patronu Mac, çok zeki, esrarengiz bir kişidir, işlerini maharetle yürütür. 

Matt Helm öyküleri, LeCarr& ve Deighton'un casusluğu her cephesiyle ir- 
deleyen nitelikli eserleri gibi değilse de yine de casus romanı türünün başarılı 
örnekleridir. Donald Hamilton bu öyküleri birinci kişi ağzından anlatır, bu da 
romanlarına ayrı bir tat katar. Yazarın öyküleri Türkçe'ye, casus romanlarının 
çok okunduğu 1960'lı yıllarda çevrilmeye başlamıştır. 

e Amansız Takip, çev: Adnan Semih Yazıcıoğlu, Başak Yayınevi “Detek- 
tif Romanları” 1966. 

e Tehlike Adamı (The Wrecking Crew) çev: Oğuz Alplâçin, Başak Yayıne- 
vi “Detektif Romanları” 1966. 

es Parola Cesaret (The Ravagers) çev: Cem Şakir Kabaağaç, Başak Yayıne- 
vi “Detektif Romanları” 1967. 

e Ölümle Oyun (Death of a Citizen) çev: Ergin Atılhan, Başak Yayınevi 
“Detektif Romanları” 1968 (Matt Helm öyküsü). 
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e Av, 1972 (Shadowers) çev: Çiğdem Bozdoğan, Milliyet Yayınları “Kara- 
dizi” 1972. 

e Görev No: 10 İhanet (The Betrayers) Gelişim Yayınları “Sarı Dizi” 1984 
(Matt Helm öyküsü). 

es Büyük Vuruşma (The Ambushers) Gelişim Yayınları “Sarı Dizi” 1984 
(Matt Helm öyküsü). 

e Ufo Denklemi (The Menacers) Gelişim Yayınları “Sarı Dizi” 1984 (Matt 
Helm öyküsü). 


4.4.5.4 Casus polis detektifi “Chester Drum”ın yaratıcısı: Lesser Milton, 
nam-ı diğer Stephen Marlowe 
Lesser Milton (1928- ), bilimkurgu romanları dışında yazdığı polisiye öyküler- 
, de Stephen Marlowe, Andrew Frazer, Jason Ridgway gibi takma adlar kullanır. 
Ancak en çok ünlendiği ad özel detektif Chester Drum öykülerinde kullandığı 
Stephen Marlowe'dur. Daha sonraları bunu gerçek adı olarak mahkemede tes- 
cil ettirmiştir. 1954-1983 arası 35 Chester Drum öyküsü yazmıştır. Chandler'in 
detektifine benzeyen, eski bir polis olan bekâr, tek başına çalışan bu detektif 
başkent Washington'da yaşar. Ancak 1950-1960'lı yılların James Bond fırtına- 
sından sonra Chester Drum bütün dünyada dolaşan bir özel detektif olmuş ve 
bir casus niteliğine bürünmüştür. Öyküsünü birinci ağızdan anlatan ve tek ba- 
şına çalışan bu casus-detektif Chester Drum, bakarsınız bir gün Mekke'dedir, 
diğer bir gin Moskova'da Gorki Parkı'nda bir katili öldürür, 1960 olimpiyatla- 
rında Roma'dadır, oradan Berlin Duvarı'nı aşarak Doğu Almanya'ya gider. 
Yazar Richard S. Prather ile birlikte ünlü “Shell Scott” öykülerinin üre- 
timine de katkı da bulunmuştur. Andrew Frazer takma adıyla yazdığı iki kitap- 
ta ise Duncan Pride adlı bir özel detektifin öyküsünü anlatır. 

Stephen Marlowe'un özellikle Chester Drum öyküleri hızlı ritmi, başarılı 
polisiye kurgusuyla döneminde sevilerek okunan yapıtlardır. Yazardan Türk- 
çe'ye iki kitap çevrilmiştir. 

e Adım Beladır (Trouble is My Name) çev: Gönül Suveren, Dünya Kitap 
Sarayı Neşriyatı “Casusluk Serisi” 1966. 

e Gaddar, çev: Aziz Üstel, Altın Kitaplar, 1974. 


4.4.5.5 Türk kökenli bir yazar: Erje Ayden 

Erje Ayden (19307. ), 1960 sonrası Cumhurbaşkanlığı kontenjanından sena- 
tör olan ve bir ara Adalet Bakanlığı da yapmış Hidayet Aydıner'in oğludur. 
Asıl adı Ercüment Aydıner'dir. Macera dolu bir yaşamdan sonra 1960'lı yıllar- 
da New York'a yerleşmiş ve meslek olarak yazarlıkta karar kılmıştır. 1970'te 
Türk vatandaşlığından çıkarılmıştır. 1967'de yazdığı The Legend of Erje Ayden 
adlı kitabında maceralı yaşamını kendi istediği kadar anlatmıştır. Çeşitli kay- 
naklardan çıkarabildiğimiz bilgilere göre 1950'lerde Paris'e gitmiş ve bir Batı 
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ülkesi yararına casus olarak çalışmıştır. Casusluğu bırakıp (ya da bıraktırılıp) 
New York'a yerleştikten sonra başını Kerouac'ın çektiği “Beat Kuşağı” akımı- 
nın merkez üssü Greenwich Village'de yaşamış, ilk kitabı The Harbor of Wha- 
les'i (Balinalar Limanı) yayımlayacak yayımcı bulamamış ve kendi imkânlarıy- 
la bastırmıştır. Bu ilk kitaptan sonra yazdığı The Crazy Green of Second Avenue 
(İkinci Caddenin Çılgın Yeşili) ile başarıyı yakalamış, ilk elde 100.000 satan ki- 
tabı sürekli basılarak 2,5 milyonluk bir tiraj yakalamıştır. Türkiye'deki yayım- 
cılarına inanmak gerekirse, bir Türk tarafından yazılan, dünyada en çok satmış 
kitaptır. Amerika'da olduğu gibi Türkiye'de de yayımlandığında müstehcen 
bulunarak dava konusu olmuştur. 

Yazarın Türkiye'de ilk tanınması değerli edebiyatçımız Talat Sait Halman'ın 
1970 yılında Milliyet gazetesinde altı gün süren röportajı sayesinde olmuşsa da 
kitapları neredeyse bu yayından otuz yıl sonra Türkçe'ye çevrilmiştir. 

Ayden'in 11 romanından özellikle üçü polisiye kurguludur, bunlardan ilk 
ilk ikisi başarılı casusluk romanlarıdır. Ayden birçok casusluk romanı yazarı gi- 
bi profesyonel casus olarak birikimini öykülerine başarıyla aktarınıştır. Yazarın 
görece daha başarılı olan casusluk romanı, Hollywood tarafından filme çevril- 
mek üzere satın alınan Sadness Ar Leaving'dir (1972 / Ayrılık Acısı). Kitapta New 
York'a yerleşen, kendini daha önceleri İtalya'da yaşamış Carl Halman adında 
bir Amerikalı gazeteci olarak tanıtan bir Rus ajanının öyküsü anlatılır. Halman, 
ortama iyi uyum gösterecek, The Magazine adlı edebiyat dergisinin başeditörü 
olacak, ünlü bir Amerikalı yazardan boşanan Melisa ile evlenecektir. Ama 
inanmış bir komünist olan Halman, sonunda 1968 Çekoslavakya olayları sıra- 
sında, Çekoslavakya direnişinin lideri Dubçek'e Rus müdahelesini bildirecek 
ve ihanet suçlamasıyla Prag'da bir et çengeline asılarak öldürülecektir. 

Yazarın son romanlarından biri olan Matador (1999) ise Mehmet Ali Ağ- 
ca'nın Papa'ya suikastı etrafında dönen başarılı bir casusluk öyküsüdür. Roma- 
nın esrarengiz kahramanı J. C. Baker, eski CIA ajanı ve şimdinin ünlü hukuk- 
çusu Liam O'Donohue'nin örgütlediği plan dahilinde Vatikan adına bu suikas- 
tın perde arkasını aydınlatmaya çalışır. 

Ayden'in bu casusluk romanları dışında 1998'de yazdığı ve Türkçe'ye çev- 
rilmeyen The Cross of Fifth Avenue (Beşinci Sokağın Kavşağı) romanı da ger- 
çek bir öyküye dayanan polisiye bir yapıttır, eşcinselerin seri olarak öldürülme- 
sinden hareketle kaleme alınmıştır. 

Erje Ayden, hızlı ritimli, kolay okunan ama fantastik öğelerden hiç yok- 
sun olmayan öyküleriyle ilginç bir yazardır. Kendi ifadesiyle Amerikan üniver- 
sitelerinde Amerikan edebiyatı okumuş ama Orhan Veli, Sait Faik ve Haldun 
Taner'den de etkilenmiştir. Sade bir biçimde yazmak, özellikle “edebiyat yap- 
mamak” tercih ettiği bir yöntemdir. Bu konuda şöyle demektedir: “Çünkü ben 
‘ucuz roman’ diye adlandırılan ve küçümsenen türün yarattığı kalkanı seviyorum. 
Okura bir sözlük okutmaktan hoşlanmıyorum. Orhan Veli'nin manifestosunda de- 
diği gibi eğer olanaklıysa dilin dahi içinin boşaltılmasını sağlamamız gerekir.”81 
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Bu ilginç yazardan Türkçe'ye iki polisiye roman çevrilmiştir: 
» Ayrılık Acısı (Sadness at Leaving) çev: Ulkü Demirtepe, Doğan Kitap, 2001. 
e Matador (The Matador) çev: Püren Özgören, Piramit Yayınları, 2004. 


4.4.6 Suspense türünde yazan Amerikalı yazarlardan yapılan çe- 
viriler 


Polisiye roman edebiyatında, içinde suç ve muamma kadar kovalanan bireyin 
(bu suçlu da olabilir) öyküsünün de başat bir öğe olduğu, tehditin kırılganlaş- 
tırdığı kahramanların başrol oynadığı, cinayetin aydınlatılmasının değil, fizik- 
sel ve ruhsal olarak yaşam mücadelesi veren kişinin öyküsünün anlatıldığı ro- 
manlara suspense romanı denildiğini belirtmiştik. Bu türün özünde karmaşık 
bir kişinin psikolojik bir çözümlenmesi ya da davranışsal bir incelenmesi söz 
konusudur. Kıta Avrupası'nda Boileau- Narcejac, Japrisot, Dürrenmatt gibi ha- 
lis edebiyatçıların temsil ettiği bu akımı, ABD polisiye roman yazarları içinde 
de James M. Cain, Robert Bloch, Thomas Harris, Mary Higgins Clark ve özel- 
likle Patricia Highsmith gibi usta kalemler başarıyla sürdürmektedir. 


4.4.6.1 Suspense türünün en büyük ustalarından: James Mallahan Cain 
Postacı Kapıyı İki Defa Çalar gibi polisiye edebiyatta klasik olmuş bir yapıtın ya- 
zarı olan James Mallahan Cain (1892-1977) polisiye roman yazarlığının ya- 
nında gazeteci ve senaryo yazarı olarak da tanınmıştır. Cain, polisiye roman 
yazınında suspense türünün usta bir yorumcusu kabul edildiği gibi kimi eleştir- 
menlerce Hammett ve Chandler ile birlikte “kara roman"ın büyük ustası ya da 
hard boiled türünün kurucusu olarak değerlendirilmiştir. Bu değerlendirmeler 
büyük ölçüde suspense, “kara roman” ya da hard boiled tanımlarından ne anla- 
şıldığına bağlıdır. Önceden de değindiğimiz gibi bu akımlar keskin çizgilerle 
birbirinden ayrılan tarifleri içermez. Bazı yazarların yapıtlarının, bu tür tanım- 
ların her eleştirmene göre değişebilen niteliklerine uygun görünmelerinden 
dolayı, eleştirmenlerce yazarların şu ya da bu türe sokulması, aslında pek 
önemli de değildir. Bizim tanımlamaya çalıştığımız suspense türü, Cain'in eser- 
lerinin niteliğine en uygun gelenidir ama bu değerli yazarın yapıtlarında “kara 
roman”a özgü çizgiyi de görmek olasıdır. Cain polisiye romanın hangi türünde 
yazmış olursa olsun niteliği tartışılmaz bir ustadır. 

Cain'in öykülerinden üçü, The Postman Always Rings Twice (1934 / Pos- 
tacı Kapıyı İki Defa Çalar), Double Indemnity (1936 / Ölüm Bizi Kovalıyor) ve 
Mildred Pierce (1941) en başarılı eserleridir ve bunlar Amerikan filmlerinin de 
üç klasiğini oluştururlar. Cain, İkinci Dünya Savaşı'ından sonra uzun süre yaz- 
maya devam etmiştir ama hiçbir zaman bu üçlünün seviyesini tutturamamıştır. 

Cain, Birinci Dünya Savaşı'nda askerlik görevini tamamladıktan sonra 
bir süre gazetecilik yapmış, önce Baltimore Sun gazetesinde daha sonraları ün- 
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lü gazeteci Walter Lippmann'ın yönetimindeki New York World'de ve The New 
Yorker dergisinde çalışmış ve Annapolis'teki St. John's College'da gazetecilik 
bölümünde profesör olarak ders vermiştir. Daha sonraları senaryo yazmak üze- 
re Hollywood'a gitmiş, 1932-1947 arası California'da yaşamış, bu arada yuka- 
rıda söz konusu ettiğimiz üç önemli yapıtı kaleme almıştır. 1947'de doğduğu 
Maryland eyaletine geri dönmüş, öldüğü 1977 yılına kadar orada yaşamış ve 
yeni kitaplarını yazmıştır. Yaşamının son yıllarında klasik müzikle meşgul ol- 
muş -dördüncü eşi ünlü opera şarkıcısı Florence Macbeth Whitwell idi- ve 
Shakespeare'in soneleri üzerine çalışmalar yapmıştır. Amerikan Polisiye Yazar- 
ları Derneği kendisini 1970 yılında “Büyük Usta” ilan etmiştir. 


Cain'in eserlerinin niteliği Cain'in ilk yapıtı Postacı Kapıyı İki Defa Çalar, il- 
gisiz kişilerin rastlantısal olarak karşı karşıya gelmelerinin nasıl canavarca bir 
suça neden olabileceğini dokunaklı bir biçimde gösterir.85 Öykü, bir lokanta 
sahibinin güzel karısı Cora Papadakis'e âşık olan ve onun tarafından suça yö- 
neltilen Californialı bir serserinin, Frank Chambers'ın hikâyesidir. İkisinin 
planlayarak öldürdükleri Cora'nın kocası Nick Papadakis'in ölümünü kaza 
olarak gösterip herkesi aldatmayı başarmaları, Frank Chambers'ın kaderini de- 
ğiştirmeyecektir. Cora'nın, Frank'ın kullandığı bir arabada gerçekten bir kaza 
sonucu ölmesi ama Frank'ın bu kazayı kasten çıkarmak ve cinayet işlemekle 
suçlanması kaderin ironik bir cilvesi olacaktır. Bu kurgusuyla Cain'in yapıtı 
polisiye roman yazınında bir ilk örnektir. Dört kez filme alınmasının da göster- 
diği gibi -ilk çekimi Fransa'da Le Dernier Tournant (1939 / Son Dönemeç) 
adıyla, ikinci çekimi İtalya'da Visconti tarafından Ossessione (1942 / Saplan- 
tı) adıyla yapılmış, 1946'daki üçüncü çekiminde Lana Turner ve John Garfi- 
eld, 1981'deki son çekiminde Jessica Lange ve Jack Nicholson oynamışlardır- 
çok büyük bir başarıyı hakkıyla kazanmıştır. Cain'in yapıtında Cora, erkeğin 
yaşamsal enerjisini boşaltan, baştan çıkarıcı fettan kadın tiplemesinin en öz- 
gün örneklerinden biridir. Frank ise, kendini kurnaz sanan, oyun arkadaşının 
oyuncağı olduğunun farkında olmayan biridir. Yazgı onu hizaya getirecek ve 
ölüm mahkümlarına ayrılan hücrede bütün öyküsünü içtenlikle kaleme ala- 
caktır. Postacı Kapıyı İki Defa Çalar yayımlandığında Kanada ve Boston'da 
müstehcen olmakla suçlanmıştır. Yayımlandığı dönemde ABD dışında özellik- 
le Fransa'da büyük ilgi görmüş, hatta Albert Camus, kendi ifadesine göre, Ca- 
in'in bu eserini özenli bir biçimde okuduktan sonra L'Etranger'i (Yabancı) ka- 
leme almıştır. Bu arada Raymond Chandler'in Camus'nün fikrine katılmadığı- 
nı ve Cain'i küçümseyerek “kir, pis içinde bir Proust; elinde bir tebeşir parça- 
sı ve bir yazı tahtasıyla küçük pis bir çocuk; hiçbir kıymet ifade etmeyen biri” 
diye tanımladığını da belirtelim. Ancak Chandler'in bu küçümsemelerinden 
Hammett dışında herkes- Agatha Christie, Dorothy L. Sanders, S. S. Van Di- 


ne dahil- payını almıştır. 
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Ölüm Bizi Kovalıyor ise mükemmel bir sigorta primi alacak biçimde kusur- 
suz bir cinayet işlemeyi planlayan bir çiftin hikâyesidir. Mildred Pierce'da ise 
olaylar kocasının entrikaları yüzünden bütün servetini ve bencil kızını yitiren 
hırslı bir kadın etrafında yoğunlaşır. 

Cain'in öyküleri genellikle birinci şahsın ağzından anlatılır, kahramanla- 
rı kendi kötü kaderlerini kendileri hazırlarlar ama bunu bir türlü anlayamadık- 
ları güçlerin etkisinde kalarak yaparlar. 

Yazar, yukarıda kısaca söz ettiğimiz üç eseri dışında 16 polisiye daha kale- 
me almıştır. Bunların içinde Serenade (1937 / Serenad), Love's Lovely Counterfe- 
it (1942 / Sahte Aşk), The Butterfly (1948 / Kelebek), Jealous Woman (1948 / 
Kıskanç Kadın), The Magician's Wife (1965 / Sihirbazın Karısı), Rainbow's End 
(1975 / Gökkuşağının Sonu) ve The Institute (1976 / Enstitü) en bilinenleridir. 


Türkçe'de James Mallahan Cain Bu nitelikli yazardan göreceli olarak az sayı- 
da çeviri yayımlanmıştır: 

e Postacı Kapıyı İki Defa Çalar (The Postman Always Rings Twice), çev: A. 
Semih Yazıcıoğlu, Nebioğlu Yayınları “En Güzel Dünya Romanları Serisi” 
1947 (1952'de ikinci kez basılmış ve 1995'te Parantez Yayınları'ndan yeniden 
yayımlanmıştır). 

e Serenad (Serenade), çev: Fikret Arıt, Ekicigil Yayınları, 1955 (Aşk Sere- 
nadı adıyla, Semih Demirci çevirisiyle 1957 yılında Altın Kitaplar'dan yeni- 
den yayımlanmıştır). 

e Ölüm Bizi Kor ilıyor (Double Indemnity), çev: Eser Tutel, Türkiye Yayıne- 
vi “Günün Kitapları” 1957 (Arzunun Ücreti adıyla, Oğuz Alplâçin çevirisiyle 
1962 yılında Ceylan Yayınları “Cep Kitapları”'dizisinde yeniden yayımlanmıştır). 

è Kalbimdeki Pençe, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayınları, 1968, 1975. 


4.4.6.2 Ünlü Psycho filmine konu olan romanın yazarı: Robert Bloch 
Robert Bloch (1917-1994), Alfred Hitchcock'un Anthony Perkins ve Janet 
Leigh ile çevirdiği ünlü Psycho filmine konu olan kitabıyla bütün dünyada ta- 
nınan ve suspense türünün en ünlü örneklerini vermiş bir yazardır. Bazı yapıt- 
larının, bugünlerde başını Stephen King'in çektiği ve polisiye roman diyeme- 
yeceğimiz, (çünkü başat öğesi suç ve muamma değil, korku ve dehşet olan) 
“korku romanları” kapsamına girmesi söz konusuysa da, bu durum Bloch'un 
ABD'de polisiye romanın suspense türünün en büyük ustalarından biri olması- 
nı engellemez. 

Chicago'da doğan Bloch ilk polisiye öyküsünü on yedi yaşında yazmıştır. 
İlk öykülerinde Edgar Allan Poe ve ustası kabul ettiği, ne yazık ki Türkçe'ye 
hiçbir eseri çevrilmeyen, ABD'deki ilk korku romanı yazarlarından Howard 
Phillips Lovecraft'ın (1890-1937) etkisi çok açıktır. 1940'lı yıllarda Bloch kah- 


ramanı psikopat katiller olan ilk romanlarını yazmaya başlamıştır. 
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1940-1960 arasındaki Bloch'un eserleri korku romanları ile polisiye ro- 
manlar arasındaki duvarı yıkan ve iki türün de öğelerini başarıyla birleştiren 
yapıtlar olmuştur. 1947'de yazdığı ve çocukluk döneminde geçirdiği bir travma 
yüzünden seri cinayetler işleyen bir katilin öyküsü olan The Scarf (Kadın Düş- 
manı) buna bir örnektir. 

Yazar 1959'da psikopat Norman Bates'in öyküsünü anlattığı başyapıtı 
Psycho'yu kaleme aldı ve yukarıda da değindiğimiz gibi bu roman Hitchcock'un 
sinematografisinin en önemli filmlerinden birine konu oldu. Bloch bu dönem- 
de polisiye ve korku kurgulu birçok film ve televizyon senaryosu da yazdı. Bun- 
ların en önemlilerinden biri başrollerini Robert Taylor ve Barbara Stanwyck'ın 
oynadığı The Night Walker (Gece Yürüyüşü) adlı film senaryosudur. 

Bloch, 1962'de Karındeşen Jak'ı konu alan Yours Truly, Jack The Ripper'ı 
yazdı ve bu efsanevi caniyi anlamaya ve anlatmaya çalıştı. Çizdiği portre âde- 
ta Thomas Harris'in Hannibal Lecter'inin bir öncülüydü. Yazar 1982'de Nor- 
man Bates'i kapatıldığı tımarhaneden bir hastabakıcı kılığında kaçırarak, 
Pyscho Il ve 1990'da Psycho Houwse'u yazdı ve ilk Psycho ile birlikte bir Noman 
Bates üçlemesi oluşturdu. 

1960'da Amerikan Polisiye Yazarları Derneği'nin “Edgar" ödülünü alan ve 
bu derneğin 1970-1971 yıllarında başkanlığını yapan Robert Bloch, senaryoları 
dışında elliye yakın suspense türü polisiye roman yazmıştır. 


Türkçe'de Robert Bloch Robert Bloch'dan Türkçe'ye ikisi farklı Psycho çevi- 
risi olmak üzere dört kitap çevrilmiştir: 

e Kadın Düşmanı (The Scarf) çev: Gülseren Ünüvar, 1955, Ekicigil Yayın- 
ları, 1955. 

e Üç Ruhlu Adam (Psycho) çev: Nazmi Akdan, Hayat Kitapları “Macera 
ve Detektif Romanları” 1962. 

e Sapık (Psycho) çev: Yalçın Evinay, Üç Maymunlar “Polis Romanları” 1963 

e İyi Niyetli Dostlar (Pleasant Dreams) çev: M. Akdemir, Üç Maymunlar 
“Polis Romanları” 1963. 


4.4.6.3 “Becerikli Bay Ripley”in yaratıcısı: Patricia Highsmith 

Eserleri özellikle Avrupa'da büyük ilgi gören Patricia Highsmith (1921-1995), 
suspense türünün büyük ustalarındandır. Yazarın umutsuz romanları suçlunun 
psikolojisi yanında toplum içinde bireyler bağlamında suçun etkilerini de or- 
taya çıkarmayı amaçlar. Highsmith'in korku, fantezi ve mizahın harmanlandı- 
ğı küçük hikâyelerinin yer aldığı çok sayıda öykü kitabı da vardır. Yazar suspen- 
se türüne ilgisini şöyle anlatır: “Suspense türünün güzelliği şuradadır. Bu türde ya- 
zar eğer isterse hiçbir fiziki eylemi anlatma gereği duymadan, çok derin konulara eği- 
lebilir, çünkü bu türdeki eserlerin genel çatısını zaten yaşamın içinden çıkan hususlar 
oluşturur. Suç ve Ceza bu anlatmak istediklerimin en muhteşem örneğidir ve ben 
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Dostoyevski'nin eserinin bu bağlamda suspense türü bir eser olarak nitelendirilebile- 
ceğine inanıyorum.”86 

Patricia Highsmith, Teksas'ta doğmuş, New York'ta büyümüştür. Onun do- 
ğumundan hemen sonra ana babası ayrılmış, Patricia babasını ilk kez on iki ya- 
şındayken görebilmiştir. “Highsmith” soyadını üveybabasından almıştır. Haya- 
tı anneannesinin maddi katkılarıyla rahat geçmiştir. New York ve Columbia 
üniversitelerinde İngiliz dili ve edebiyatı eğitimi almış, Latin ve Grek dilleri- 
ni öğrenerek, 1942'de yüksek eğitimini tamamlamıştır. Yazar daha çocuk yaş- 
larında sanata yatkın olduğunu göstermiştir. İyi resim yapmaktadır ve yetenek- 
li bir heykeltraştır ancak sonunda yazarlıkta karar kılmıştır. Genç kızlık yaşla- 
rında öyküler yazmaya başlamış, üniversiteyi bitirdikten sonra çizgi roman der- 
gilerinde çalışmış, ilk romanı yayımlanmadan önce New York mağazalarında 
tezgâhtarlık dahil birçok işe girip çıkmıştır. 

Yazarlık hayatına 1950'de yayımlanan Strangers on a Train (Trendeki Ya- 
bancılar) adlı eseriyle atılmıştır. Bu romanında bir trende karşılaşan bir tenis 
yıldızı ile bir psikopatı ve cinayet “değiş tokuşu"nu konu eder. Zengin psikopat 
Bruno “Bazı insanların ölmesi daha yeğlenecek bir durumdur, örneğin sizin ka- 
rınız ve benim babam gibi” der ve işi bu ölümleri karşılıklı yerine getirmeyi 
önerecek kadar ileri götürür. Şeytanca planlanmış bu melodram, yönetmen 
Alfred Hitchcock'a çok cazip gelir. Gerek Highsmith'in kitabı gerekse Hitch- 
cock'un filmi suspense temalı klasik eserler arasında sayılmaktadır. 

1953'te yazar, Claire Morgan takma adıyla The Price of Sak'u (Tuzun Be- 
deli) yayımladı ve yayımcısı kelimenin tam anlamıyla köşeyi döndü. Zamanın- 
da hiç örneği olmayan bu eşcinsel aşk öyküsü milyonlarca sattı ve 1991'de Ca- 
rol adıyla yeniden yayımlandı. Highsmith, diğer eserlerinde de cinsel tercihle- 
rinde azınlıkta kalanları anlatmayı sürdürür, örneğin son eseri Small g'de (1995 
| Küçük ei de Zürich'te bir barda uygunsuz kişilerle aşk yapan eşcinsel, hetero- 
seksüel ve biseksüel kişileri anlatır. 

Yazarın en tanınmış karakteri, ilk kez, 1955'te yayımlanan The Talented 
Mr. Ripley'de (Becerikli Bay Ripley) görülen kurnaz suçlu ve biseksüel katil Tom 
Ripley'dir. Bu kitap özellikle Fransa'da ilgiyle karşılanmış ve 1957'de “Grand 
Prix de Littérature Policiğre"i kazanmış ve yönetmen Rene Cl&ment'in, Ala- 
in Delon'un başrolünü oynadığı Plein Soleil (Kızgın Güneş) filmiyle beyazper- 
deye uyarlanmıştır. Yazar bu romanıyla 1964'te İngiliz Polisiye Yazarları Der- 
neği'nin “Gümüş Hançer” ödülünü de almıştır. Gaddar ama sevimli katil Rip- 
ley'in bu öyküsü başka filmlere de konu olmuştur. 1999'da Anthony Minghel- 
la'nın filminde Highsmith'in kahramanının eşcinsel dürtüleri gizlenmemiştir. 
İlk öyküde New York'ta bir takım vergi mükelleflerine sahte vergi makbuzları 
göndererek yaşamaya çalışan yirmi altı yaşındaki Tom Ripley'e, bir milyoner 
İtalya'da yaşayan oğlu Dickie'yi izlemesini önerir. Milyonerin müsrif oğluyla 
Ripley dost olurlar ama Dickie yeni dostunu başından savmak isteyince Rip- 
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ley onu öldürür ve sahte bir vasiyetnameyle onun mirasına konar. Bu parayla 
kendine Fontainebleau'da bir mülk satın alır, güzel karısı Heloise ile oraya yer- 
leşir ve sahte tablo ticaretine başlar. Ripley, Highsmith'in en uzun soluklu kah- 
ramanıdır. Öyküleri yazarın birçok yapıtında söz konusu edilmiştir. Bunlar ara- 
sında, ölmüş bir ressamın yerine geçip bir sanat koleksiyoncusunu öldürdüğü 
Ripley Under Ground (1970 / Ripley Karanlıkta); bir profesyonel tetikçilik öy- 
küsü olan Ripley's Game (1974 / Ripley'in Oyı.nu); kısa bir süre önce babasını 
öldürmüş bir acemi suçluyla ilişkisini anlatan The Boy Who Followed Ripley 
(1980 / Ripley'i İzleyen Çocuk) ve Ripley'le, geçmişteki kötü davranışlarını 
anımsatarak eğlenen rahatsız edici bir çiftten kurtulmasını hikâye eden son 
Ripley macerası Ripley Under Water (1991 / Ripley Su Altında) sayılabilir. Bü- 
tün bu romanlarda Ripley hırslı, tamahkâr ve şeytani bir Amerikalı karakter- 
dir. Münzevi bir kişi olan yazar 1963'ten sonra yaşamını Avrupa'da geçirmiş, 
daha çok İngiltere ve Fransa'da yaşamıştır. Ömrünün son yıllarını ise İsviçre- 
İtalya sınırı yakınındaki Locarno'da sürdürmüş ve 1995'te İsviçre'de ölmüştür. 


Patricia Highsmith'in yapıtlarının niteliği Patricia Highsmith özgün bir ya- 
zardır, amacı muammayı çözerek suçluyu bulmak ve cezalandırmak değildir. 
Onun öykülerinde fiziksel ve ruhsal olarak yaşam mücadelesi veren kişilerin 
öyküsü anlatılır, karmaşık yapıdaki kahramanlarının davranışları mercek altı- 
na alınır, psikolojileri çözümlenmeye çalışılır. Yazar polisiye romanı inceleyen 
“Plotting and Writing Suspense Fiction (1966 / Suspense Türü Polisiye Roman 
Kurgulamak ve Yazmak) adlı incelemesinde şöyle der: “Sanatın ahlaki değer- 
lerle, ahlak dersi vermekle ve geleneklere uyum sağlamayı gerçekleştirmekle 
hiçbir ilişkisi yoktur.” 

Öykülerindeki kişiler anti-kahramanlardır. Bu yönleriyle Patricia Highs- 
mith'in romanları Jean Paul Sartre.ve Albert Camus'nunkilerle ilişkilendirile- 
bilecek egzistansiyalist öğeler içerdiği gibi, 1980'lerden sonra açıkça vurgula- 
nabilen eşcinsellikle ilgili sosyopolitik düşünceleri de yansıtmaktadır. İngiliz 
yazarı Graham Greene'in Patricia Highsmith ile ilgili sözleri yazarın eserleri- 
nin özellikle edebi niteliğine değinir: “Miss Highsmith, tekrar tekrar okunmaya 
layık eserler kaleme alan bir polisiye roman yazarıdır. Onun gibi yazabilen çok az ya- 
zar tanıyorum. O, kendine özgü bir dünya yaratabilen biridir. Bu dünya, her sefe- 
rinde kişisel bir tehlike duygusuyla içine girdiğimiz klostrofobik ve çılgın, irrasyonel 
bir dünyadır.”67 

Highsmith'in polisiyelerinde detektif, hatta kötü. kişilerden kurtulmak 
için mücadele eden kurban da yoktur. Okur daha ilk sayfalardan başlayarak ka- 
tili öyküdeki diğer kişilerden daha iyi tanır, üstelik katilin suçunun cezasız ka- 
lacağı biçimindeki kanaati de doğru bularak paylaşır. 

Yazarın kahramanları duygusal ya da manevi bakımdan en hafif bir yü- 
kümlülük altına girmezler. Onların başlıca tasaları modern yaşamın meydan 
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okumalarına etkili bir biçimde cevap verebilmektir. Eğer modern yaşam, fertle- 
ri her türlü etik düşüncenin ötesinde kişisel istekleri gerçekleştirmeye yönlen- 
diriyorsa, onlar da anlamsız yasaklara -buna cinayet de dahildir- aldırmayarak 
amaçları doğrultusunda tavır alacaklardır. Sonuçta içinde yaşadıkları sosyoeko- 
nomik sistemin mantığına uygun davranmaktadırlar ve eğer cinayet pragmatik 
açıdan uygun bir çözümse, bu önlemi almakta tereddüt etmeyeceklerdir.88 


Patricia Highsmith'in eserleri Bu nitelikli yazarın eserlerini basım tarihlerine 
göre aşağıda listeledik: 

e Strangers on the Train (Trendeki Yabancılar) 1950 

e The Price of Salt (Tuzun Bedeli) 1952 (1991'de Carol adıyla yeniden ya- 
yımlanmıştır). R 

e The Blunderer (Beceriksiz) 1954 

e The Talented Mr. Ripley (Becerikli Bay Ripley) 1955 

s Deep Water (Derin Sular) 1957 

e A Game for the Living (Yaşam Oyunu) 1958 

e This Sweet Sickness (Tatlı Hastalık) 1960 

e The Cry of the Owl (Baykuş Çığlığı) 1962 

e The Two Faces of January (Ocak Ayının İki Yüzü) 1964 

e The Glass Cell (Cam Hücre) 1965 

9 A Suspension of Mercy (Merhameti Ertelemek) 1965 

e Plotting and Writing Suspense Fiction (Suspense Türü Polisiye Roman 
Kurgulamak ve Yazmak) 1966 

e Those Who Walk Away (Uzaklaşanlar) 1967 

e The Tremor of Forgery (El Sürçmesi) 1969 

es Ripley Under Ground (Ripley Karanlıkta) 1970 

e The Snail-Watcher and Other Stories (Tembel Nöbetçi ve Diğer Öyküler) 
1970 

e A Dog: Ransom (Fidyecinin Peşinde) 1972 

e Ripley's Game (Ripley'in Oyunu) 1974 

e Little Tales of Misogyny (Bir Kadın Düşmanından Öykücükler) 1974 

e The Animal Lover's Book of Beastly Murder (Hayvanseverlerin Kitabı) 1975 

e Edith's Diary (Edith'in Güncesi) 1977 

e Slowly, Slowly in the Wind (Rüzgârda Yavaş, Yavaş) 1979 

e The Boy who Followed Ripley (Ripley'i İzleyen Çocuk) 1980 

e The Black House (Siyah Ev) 1981 

e People Who Knock on the Door (Kapıyı Çalanlar) 1983 

e Mermaids on the Golf Course (Golf Sahasında Deniz Kızları) 1985 

es Found in the Street (Sokakta Bulundu) 1986 

e Tales of Natural and Unnatural Catastrophes (Doğal ve Doğal Olmayan 
Karabasan Öyküleri) 1987 
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es Ripley Under Water (Ripley Su Altında) 1991 
e A Small g-A Summer Idyll (Küçük g-Bir Yaz Masalı) 1995 


Türkçe'de Patricia Highsmith Bu yetenekli yazarın yapıtlarından çoğu Türk- 
çe'ye başarılı çevirilerle kazandırılmıştır: 

e Şamata (Ripley Under Ground), çev: Sevil Güner, E Yayınları “Yeni Di- 
zi”, 1975 (1991'de Armağan İlkin çevirisiyle ve Ripley Karanlıkta adıyla Rem- 
zi Kitabevi “Çilekli Dizi-Suç ve Gerilim” serisinden yeniden yayımlanmıştır). 

e Ripley'in Oyunu (Ripley's Game), çev: Armağan İlkin, Remzi Kitabevi 
“Çilekli Dizi-Suç ve Gerilim”, 1991. 

e Trendeki Yabancılar (Strangers on a Train), çev: Tomris Uyar, Metis Ya- 
yınları “Edebiyat Dizisi”. 

e Becerikli Bay Ripley (The Talented Mr. Ripley), çev: Armağan İlkin, 
Remzi Kitabevi “Çilekli Dizi-Suç ve Gerilim”, 1991. 

e Carol, (Carol), çev: Mehmet Harmancı, Remzi Kitabevi “Çağdaş Ede- 
biyat”, 1992. 

es El Sürçmesi (The Tremor of Forgery), çev: Füsun Umar, Ayrıntı Yayınla- 
rı “Kara Ayrıntı” dizisi, 1994. 

e Baykuş Çığlığı (The Cry of the Owl), çev: Füsun Umar, Ayrıntı Yayınla- 
rı “Kara Ayrıntı” dizisi, 1995. 

e Beceriksiz (The Blunderer), çev: Füsun Umar, Ayrıntı Yayınları “Kara 
Ayrıntı” dizisi, 1995. 

e Bir Kadın Düşmanından Öykücükler (Little Tales of Misogyny), çev: Ni- 
hal Yeğinobalı, Can Yayınları “Çağdaş Dünya Yazarları”, 1996. 

e Küçük g-Bir Yaz Masalı (Small g-A Summer Idyll), çev: Pınar Kür, Can 
Yayınları “Polisiye”, 1998. 

e Cam Hücre (The Glass Celi), çev: Şen Süer Kaya, Ayrıntı Yayınları “Ka- 
ra Ayrıntı” dizisi, 1999. 

e Su Altında (Ripley Under Water), çev: Nihal Önol, Can Yayınları “Poli- 
siye”, 2000. 

e Merhameti Ertelemek (A Suspension of Mercy), çev: Şen Süer Kaya, Ay- 
rıntı Yayınları “Kara Ayrıntı” dizisi, 2000. 

es Tatlı Hastalık (The Sweet Sickness), çev: Füsun Umar, Ayrıntı Yayınları 
“Kara Ayrıntı” dizisi, 2000. 

e Fidyecinin Peşinde (A Dog: Ransom), çev: Yaşar Gedikoğlu, Can Yayın- 
ları “Polisiye”, 2000. 

e Sokakta Bulundu (Found in the Street), çev: Ayşe Gül Güre, Can Yayın- 
ları “Polisiye”, 2002. 

es Derin Sular (Deep Water), çev: Suat Ertüzün, Can Yayınları “Polisiye”, 2005. 

e Ocak Ayının İki Yüzü (The Two Faces of January), çev: Ayşe Gül Güre, 
Can Yayınları “Polisiye”, 2005. 
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4.4.6.4 Suspense türü ile “korku romanları”nı birleştiren bir yazar: Ira Levin 
Ira Levin (1929. ), İngiliz edebiyatı ve felsefe eğitimini tamamlayıp ilk roma- 
nı A Kiss Before Dying'i (1953 / İhtiras Alevleri) yayımladığında yirmi dört ya- 
şındaydı. Bu ilk romanıyla “Edgar” ödülünü kazandı. Sonra tiyatroya yöneldi 
ve Broadway sahnelerinde yıllarca oynanacak başarılı oyunlar kaleme aldı. 

Levin 1967'de en tanınmış eseri Rosemary's Baby'yi (Bebek) yazdı. Roman 
okuyucu tarafından çok tutuldu, birçok dile çevrildi ve beş milyon sattı. Romanda, 
genç, saf, yeni evli, hayatından memnun ve hamile Rosemary'nin “satanik” bir 
tarikat üyesi olan komşularıyla önce şüphe, sonra endişe ve korkuya dönüşen iliş- 
kileri anlatılıyordu. Aslında eser ironik bir yapıttı ama okuyucuların büyük ço- 
gunluğunca “korku romanı” olarak algılandı ve o gün bugün devam eden “korku 
romanları”, “korku filmleri”nin tetikleyicilerinden biri oldu. 

Yazar bir taraftan oyun yazarlığına devam ederken polisiye roman yazma- 
yı da sürdürdü. Veronica's Room (Veronica'nın Odası) gibi bazı oyunlarında da 
yine sağlam bir polisiye kurgu ve suspense öğesi ağır basıyordu. 

Levin polisiye kurguyu, toplumsal hiciv tarafı ağır basan ve ABD'deki ka- 
dın örgütlerince yoğun eleştirilen, The Stepford Wives (1974 / Stepford Kadın- 
ları) ile eski Nazi artıklarını, Nazi Doktor Mendele'yi bilimkurguya kaçan bir 
biçimde anlatan The Boys from Brazil (1976 / Vahşet Çocukları) gibi eserlerinde 
de sürdürdü. Bilimkurgusal öğeleri kullanan bir diğer romanı da George Or- 
well'in 1984'ünü anımsatan This Perfect Day (1970 / Bu Mükemmel Gün) idi. 

Levin'in tiyatro oyunları dahil neredeyse bütün eserleri beyazperdeye ak- 
tarıldı. 2003'te Amerikan Polisiye Yazarları Derneği tarafından Grand Master 
(Büyük Usta) ödülüyle onurlandırıldı. 

Levin, suspense romanı ile aslında polisiye romandan apayrı bir format olan 
ve daha çok fantastik yapıtlar kategorisine giren “korku romanı"nı ustalıkla bir- 
leştirmesini bilen bir yazardır. Ira Levin'in dört kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e İhtiras Alevleri (A Kiss Before Dying) çev: Hale Kuntay, Türkiye Yayıne- 
vi, “Günün Kitapları” 1956 (1971 yılında Cinayet Üçüzdü adıyla, E G. Kork- 
maz çevirisiyle Milliyet Yayınları “Karadizi” serisinde, 1971 yılında Ölüm Bu- 
sesi adıyla, Yüksel Kap'ın çevirisiyle de yayımlanmıştır). 

e Bebek (Rosemary's Baby), çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 1971, 
1974. 

e Kumpas, çev: Seçkin Selvi Cılızoğlu, Sander Yayınları “Cep Kitapları”, 
1973. 

e Vahşet Çocukları (The Boys from Brazil), çev: Özay Süsoy, Altın Kitap- 
lar, 1976. 


4.4.6.5 Başarılı bir suspense yazarı: Mary Higgins Clark 
Mary Higgins Clark (1929- ), 1975 yılından sonra yazdığı, hepsi de bestseller 
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olan yirmi sekiz romanıyla Amerikan polisiye roman yazınında suspense türü- 
nün en başarılı kalemlerinden biri olmuştur. 

Clark'ın çocukluğu zorluklar içinde geçmiştir. New York, Bronx'da doğan 
yazarın babası o henüz on yaşındayken ölmüş, annesi onu ve iki erkek karde- 
şini tek başına yetiştirmek zorunda kalmıştır. Bir sekreterlik okuluna giden 
Mary Higgins, ailesinin parasal sorunlarını çözmek için, dönemin ünlü şirketi 
Pan Am'da hosteslik dahil çeşitli işlerde çalışmıştır. Yazma arzusunu gerçekleş- 
tirmesi, 1949'da bir tüccar olan Warren Clark ile evlenmesinden sonra müm- 
kün olmuş, ilk öykü denemelerini dergilerde yayımlatmıştır. Extension Magazi- 
ne'de yayımlanan ilk öyküsünden 100 dolar kazanmıştır. Bir kalp krizi sonucu 
1964'te ölen kocasının ardından bütün yaşamını yazmaya adamış ve her sabah 
saat beşte kalkarak, iki saat yazmış, sonra beş çocuğunu okula hazırlamıştır. 

Mary Higgins Clark'ın ilk suspense romanı Where are the Children? (Ço- 
cuklar Nerede?) 1975'te yayımlanmış ve bestseller listelerinin başına yerleşmiş- 
tir. Bugüne kadar 75 baskı yapan bu ilk romanı artık suspense türünde bir kla- 
sik olarak kabul edilmektedir. Bu ilk başarısından sonra Clark'ın romanları bir- 
birini izlemiştir. Meslektaşları arasında da saygın bir yeri olan Mary Higgins 
Clark 1987 yılında Amerikan Polisiye Yazarları Derneği Başkanı olmuş, 1988 
yılındaki Uluslararası Polisiye Roman Kongresi'nin başkanlığını yapmıştır. 
Kendisine 2000 yılında Grand Master (Büyük Usta) unvanı verilmiştir. 
Clark'ın eserleri birçok dile çevrilmişse de en çok beğeniyle izlendiği ülke, 
1980 yılında “Grand Prix de Littérature Policiğre"i aldığı Fransa'dır. 2000 yı- 
lında da Fransız Kültür Bakanlığı tarafından “Sanat ve Edebiyat” alanındaki 
çalışmaları dolayısıyla bir madalyayla ödüllendirilmiştir. 

Mary Higgins Clark eserlerinde, tıpkı Alfred Hitchcock gibi sıradan in- 
sanları korku ve şüphe dolu bir ortamda gelişen olayların ortasında bırakarak 
öyküsünü geliştirir. Şüphe, kitaplarında başat bir öğe olmasına rağmen, eserle- 
rinin kurgusu, polisiyenin iki ana öğesi suç ve muammayı şüphe öğesiyle bir- 
likte başarıyla bir arada tutmasını sağlar. Örneğin Weep No More, My Lady 
(Artık Ağlama) adlı romanında üçkâğıtçı olan kahramanlarıyla olaylar bir thril- 
ler gibi gelişirken, şüphe öğesi (bir genç kızın bir cinayete tanık olması) ve bir 
detektifin araştırmalarıyla olay sağlam bir polisiye kurguya yerleşir. 

Yazarın 1977'de yazdığı A Stranger is Watching (İstasyon), suspense türü- 
nün çok başarılı bir örneğidir. Olay, kısa ama etkili geri dönüşlerle gelişmele- 
rin açıklandığı 24 saat içinde geçer. Yazar birbiriyle örtüşen iki entrikayı başa- 
rıyla bir arada götürmüş ve gerçekçi karakterlerle okuyucuyu etkilemesini bil- 
miştir. Öyküdeki psikolojik gerilim kitabın son satırına kadar sürer. 

Mary Higgins Clark'ın romanları okuyucudan çok dikkatli okuma isteyen 
yapıtlardır. Örneğin okuyucu, Remember Me (Beni Hatırla) adlı romanın ilk 
100 sayfasını gerekli dikkatle okumazsa, bir saplantının ve sürpriz gelişmelerin 
doğurduğu bu şüphe ve düş kırıklığı hikâyesinde kahramanlara düşen rolleri 
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kavraması zor olur. Aynı şey yaşlı bir zenginin evinde arka arkaya işlenen ci- 
nayetleri konu alan Moonlight Becomes You (Ayışığının İzinde) için de geçerli- 
dir. Romanın ilk 80 sayfası dikkatle okunmazsa çok ustalıkla kurgulanmış ent- 
rikayı anlamak güçleşir. 

Yazarın, evlenme ilanları yoluyla kurbanlarını seçen çılgın bir katilin öy- 
küsünü anlattığı Loves Music, Loves to Dance (Ölüm Tangosuyla Dans); bir ço- 
cuk kaçırma olayının başat rol oynadığı, cinai bir olayla bir kişilik sorununun 
ustaca harmanlandığı All Around the Town (Kasabanın Şeytanları); şeytani bir 
tıbbi komployu ortaya çıkaran genç bir kadın savcının olağanüstü serüvenini 
hastane ortamında çok iyi kurguladığı The Cradle will Fall (Sedye) da çok ba- 
şarılı öyküleridir. 


Türkçe'de Mary Higgins Clark Mary Higgins Clark göreceli olarak Türk- 
çe'ye eserleri çok çevrilmiş yazarlardandır: 

e İstasyon (A Stranger is Watching), çev: Füsun Umar, Altın Kitaplar, 1978. 

e Çocuklar Nerede? (Where are the Children? ), çev: Bengi Altıncan, Altın 
Kitaplar, 1979. 

e Sedye (The Cradle will Fall), çev: Oya Alpar, Altın Kitaplar, 1980. 

e Çığlık (A Cry in the Night), çev: Füsun Doruker, Altın Kitaplar, 1983. 

e Sonsuz Bekleyiş (Stillwatch), çev: Mehmet Harmancı, Altın Kitaplar, 
1985. 

e Artık Ağlama (Weep No More, My Lady), çev: Gönül Suveren, Altın 
Kitaplar, 1988. 

e Uyuyan Güzel Ölmemeli (While My Pretty One Sleeps), çev: Mehmet 
Harmancı, Altın Kitaplar, 1990. 

e Ölüm Tangosuyla Dans (Loves Music, Loves to Dance), çev: Mehmet 
Harmancı, Altın Kitaplar, 1991. 

e Kasabanın Şeytanları (All Around the Town), çev: Gönül Suveren, Altın 
Kitaplar, 1992. 

e Kuşku (l'Il Be Seeing You), çev: İlhan Eti, İnkılâp Kitabevi, 1994. 

e Ayışığının İzinde (Moonlight Becomes You), çev: Ayşegül Çetin, Remzi 
Kitabevi, 1997. 

e Beni Hatırla (Remember Me), çev: Mehmet Harmancı, İnkılâp Kitabe- 
vi, 1998. 

e Kaçış (Pretend You Don't See Her), çev: Mehmet Harmancı, İnkılâp Ki- 
tabevi, 1998. 

e Sen Benimsin (You Belong to Me), çev: İçim Kutlu, Altın Kitaplar, 1999. 

e Sevgili (All Through the Night), çev: Deniz Dülgeroğlu, İnkılâp Kitabevi, 
1999. 

es Bir Gün Buluşacağız (We'll Meet Again), çev: Mine Atafırat, Epsilon Ya- 
yınları, 2000. 
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e Veda Etmeden Önce (Before I Say Good-Bye), çev: Eda Tanrıkulu, Epsi- 
lon Yayınları, 2000. 
e Sessiz Gece (Deck the Halls), çev: İçim Kutlu, İnkılâp Kitabevi, 2002. 


4.4.6.6 Hannibal Lecter'ın yaratıcısı: Thomas Harris 

Kızıl Ejder ve Kuzuların Sessizliği gibi romanlarıyla okuyucularını dehşete düşü- 
ren yazar Thomas Harris (1940- ) gizemli bir kişilik sergiler. Yaşamı hakkında 
bilinenler çok azdır. Uluslararası çoksatanlar listesine giren dört polisiyle ro- 
manın yazarı Harris, seri cinayetler işleyen katilleri gibi, yaşamını öğrenmek 
isteyenlerin küçük bilgi kırıntılarından yola çıkmalarını tercih etmektedir. Bu 
bilgi kırıntılarından elde ettiklerimize göre bir çiftçinin oğludur, üniversitede 
İngiliz edebiyatı eğitimi görmüştür. Yazı hayatına bazı dergilere gönderdiği 
dehşetengiz öykülerle başlamıştır. Bu öykülerdeki inanılmaz ayrıntılarla gele- 
ceğin ünlü yazarının işaretlerini vermektedir. 1968-1974 yılları arasında Asso- 
ciated Press ajansında çalıştığı biliniyor. 

İlk yapıtı Black Sunday (Kara Pazartesi) 1974'te yayımlandı. Başlangıçta 
bu romanı Harris ve iki arkadaşı birlikte yazmayı planlamışlardı, ancak sonra 
Harris eseri tek başına kaleme aldı. Romanda süper bir top yapmak için Go- 
odyear Blimp adında eski bir Vietnam savaşçısından yararlanan bir terörist 
Arap grubunun öyküsü anlatılıyordu. Tipik bir thriller olan kitap yayımlanır ya- 
yımlanmaz çoksatanlar listesine girdi. 

Harris, birçok thriller yazarı gibi her yıl bir ya da iki kitap çıkaracak bir ya- 
zar değildi ve bundan sonra thriller değil, suspense türünde yazmak istiyordu. 
İkinci kitabı için yaptığı araştırmalar ve titizlikle kaleme alması altı yıl sürdü: 
Red Dragon (Kızıl Ejder) 1981 yılı sonlarında yayımlandı. Öykü seri cinayetler 
işleyen bir katili arayan bir FBI ajanının, Will Graham'ın öyküsüydü. Evcil 
hayvanları dahil ailelerin bütün fertlerini öldüren sapık bir katil söz konusuy- 
du. Dolunaydan etkilenen bu katili yakalayabilmek için tek yolun, bu psiko- 
pat katil gibi düşünmekten geçtiğine inanan Graham, katilin istemeden de ol- 
sa katliamları sırasında bıraktığı, çok açık olmayan “izlerden” hareket edecek- 
ti. Kitabın asıl önemli yanı Harris'in en tanınan kahramanı, psikiyatrdan psi- 
kopata dönüşen yamyam “Hannibal Lecter"in ilk kez bu romanda görülmesi- 
dir. Kızıl Ejder hemen beyazperdeye aktarıldı ve yazara en ünlü eseri The Silen- 
ce of the Lambs'i (Kuzuların Sessizliği) yazmasının yolunu açtı. 

1968'de yayımlanan Kuzuların Sessizliği bazı eleştirmenlere göre suspense 
türünün başyapıtları içinde en önemlisidir. Bu kez, öldürdüğü genç kadınların 
derilerinden kendine ceket diken, Buffalo Bill diye anılan çılgın bir katilin pe- 
şine düşen bir kadın detektifin, Clarice Starling'in öyküsü anlatılır. Starling, 
katili yakalamak için, özel bir hapishanede özel koşullarda tutulan yamyam 
Hannibal'den yararlanmayı düşünür. Hannibal'in hem iğrenç bir psikopat hem 
de çok mantıklı düşünen ve yol gösteren biri olduğunu görürüz. Romanda sa- 
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pık katil yakalanacak ama Hannibal kaçacaktır. Bu ilginç roman Jonathan 
Demme'nin yönetmenliğinde filme alındı. Film, en iyi aktör (Anthony Hop- 
kins), en iyi aktris (Jodie Foster), en iyi yönetmen (Jonathan Demme), en iyi 
senarist (Ted Tally) ve en iyi sinematografi olmak üzere beş dalda Oscar aldı. 

Yazarın son romanı 1999'da yayımlanan Hannibal'dir. Hannibal'den öle- 
siye nefret eden, onun elinden zor kurtulan ama bir soluma makinesine bağlı 
olarak yaşamak zorunda kalan son kurbanı Mason Verger'in Hannibal'i mah- 
vetmek için yaptıklarının öyküsü olan Hannibal çarpıcı finaliyle okuyucuları- 
nı cehennemin derinliklerine sürüklemektedir. 

Thomas Harris'in bütün yapıtları Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Kara Pazar (Black Sunday) çev: Erol Uçar, Milliyet Yayınları, 1976. 

e Kuzuların Sessizliği (The Silence of The Lambs) çev: Mehmet Harmancı, 
Altın Kitaplar, 1991. f 

e Sapık (Red Dragon) çev: Belkıs Çorakçı, Altın Kitaplar, 1992 (aynı çe- 
viri 2002 yılında yine Altın Kitaplar'dan, Kızıl Ejder adıyla yayımlanmıştır). 

e Hannibal (Hannibal) çev: Murat Sağlam, İnkılâp Kitabevi, 2000. 


4.4.6.7 Avukatlıktan gelen bir polisiye roman yazarı: Jeffery Deaver 
Amerikan polisiye yazınında en ünlüsü Erle Stanley Gardner olmak üzere avu- 
katlıktan gelen birçok yazar vardır. Bunlardan biri de Jeffery Deaver'dır (1950. ). 
Deaver, Missouri Üniversitesi, Gazetecilik Bölümü'nü bitirmiş, bir süre gaze- 
tecilik yaptıktan sonra Fordham Hukuk Okulu'na giderek, uzun süre büyük bir 
Walt Street şirketinde hukuk müşaviri olarak çalışmıştır. Bu arada suspense tü- 
rüne uygun bazı romanlar kaleme alınış ve 1990'dan sonra tamamen yazarlık- 
ta karar kılmıştır. Yazarın ilk romanı 1988'de yayımlanan Manhattan is My Be- 
at'tir (Manhattan Benim Bölgemdir). 

Bugüne kadar bir düzine roman ve öykü kitabı yayımlanan yazar, dört kez 
“Edgar” ödülüne layık görülmüş, uzun polisiye hikâyeleriyle üç kez Ellery Qu- 
een Magazine okuyucuları tarafından yılın öykücüsü seçilmiştir. Romanları yir- 
mi beş dile çevrilmiş ve birçok kez çoksatan kitaplar listelerine girmiştir. 

Yazarın ilk kitapları daha çok suspense türünde sağlam polisiye kurgulu ya- 
pıtlardır. İlk iki kitabının kahramanı, altın kalpli bir yitik adam olan Rune'dır. 
Deaver'in detektifi Lincoln Rhyme ise ilk olarak en önemli romanlarından bi- 
riolan The Bone Collector'da (Kemik Toplayıcısı) görülür. Bu romanda Rhyme'in 
arkadaşı Amelia Sachs'ı da tanırız. Deaver kırk yaşlarındaki bu detektifin öy- 
külerini yazmaya devam edecek ve 2005 yılı başında yayımlanan The Twelfth 
Card (Onikinci Kart) ile altıncı Lincoln Rhyme öyküsünü kaleme alacaktır. 
Rhyme, polis örgütünde pek sevilmese de vazgeçilemeyen bir elemandır ve ko- 
ruyup kolladığı Amelia Sachs ile iyi bir ikili oluşturur. 

Jeffery Deaver, ilginç olayları konu alan, hem thriller kadar hızlı hem de sağ- 
lam bir polisiye kurgu içinde suçlunun psikolojisinin de başat rol oynadığı sus- 
pense romanlarıyla son dönemin en başarılı yazarlarından biridir. 
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Deaver'den Türkçe'ye yalnızca iki kitap çevrilmiştir: 

e Şeytanın Gözyaşı (The Devil's Teardrop) çev: Nurdan Reisoğlu, Epsilon 
Yayınları, 2002. 

e Taş Maymun (Stone Monkey) çev: Selim Yeniçeri, Epsilon Yayınları “Bir 
Lincoln Ryhme öyküsü”, 2004. 


4.4.7 Thriller türünde yazan Amerikalı yazarlardan yapılan çeviriler 


Polisiye roman üzerine yazan eleştirmenlerin bir bölümünün, polisiye roman 
kapsamına alınmamasını düşündükleri thriller türü, polisiye bir yapıtın iki ana 
öğesi olan suç ve muamma kadar gerilime, serüvene, şiddete ve sekse önem ve- 
ren, hatta bunlara başat rolü vererek özellikle muammayı ikincil öneme indi- 
ren yapıtları içerir. Bu türün başarılı kalemleri sınırları belli bir yazma reçete- 
sini ustalıkla uygularlar. Güncel ya da tarihi ilginç bir gelişmeyi temel alıp uy- 
gun dozajlarda seks, şiddet ve gerilimi öyküye karıştırarak, hızlı bir ritmle oku- 
yucuya sunarlar. Bu arada ortalama okur için olayı kolay anlamaya yarayacak, 
ayrıntı gibi görünen ama ciddi bir inceleme sonucunda çoğunun gerçekdışı ol- 
duğu anlaşılan birçok bilgiyi de satır arasına ustalıkla sokuştururlar. Bu ayrın- 
pl bilgiler vasat okuyucuyu etkilemeyi amaçlar ve bazen bu etkilemenin so- 
nuçları inanılmaz boyutlara ulaşır. Örneğin Dan Brown'ın Da Vinci Şifresi'nin 
yayımlanmasından sonra Paris'te turistik olarak “Da Vinci turları” düzenlen- 
mesi ve özellikle çok sayıda Amerikalı okurun bu turlara katılması bunun çar- 
pıcı bir örneğidir. 

“Kanımızca polisiye roman” içinde değerlendirilmesi doğru olan thriller tü- 
rü, polisiye romanın geleneksel “katil kim?” türüyle birlikte okuyucuya “kaçış” 
zevkini tattıran alt türlerinden biridir ama polisiye romanın kalıcı olan ve tü- 
rün büyük ustalarının en iyi örneklerini verdiği edebi yapıtlar arasına girmesi 
düşünülemez. 


4.4.7.1 Hiciv yanı kuvvetli bir thriller yazarı: Richard Condon 

Richard Condon (1915-1996), kişi ve kurumları taşlama yönüyle güçlü bir öy- 
kücü, oyun ve polisiye roman yazarıdır. Özellikle The Manchurian Candidate 
(1959 / Tilki Düzeni) ve Prizzi's Honor (1982 / Kuşku) adlı thriller türü roman- 
larıyla ünlenmiştir. 

Condon, Başkan Reagan dahil Amerikalı politikacıları, mafyayı, Holly- 
wood mensuplarını ve ABD'deki fast-food üreticilerini hicveder. Condor'un 
yapıtlarından çoğu beyazperdeye aktarılmıştır. 

Condon 1936'dan itibaren yirmi yedi yıl film sektöründe halkla ilişkiler 
uzmanı olarak çalışmıştır. 1953'te Men of Distinction (Fark Edilen Adamlar) 
adlı tiyatro oyununu yazmış, 42 yaşında polisiye roman yazmaya başlamıştır. 
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İlk romanı The Oldest Confession'dan (1958 / En Eski İtiraf) sonra bütün çalış- 
ma yaşamını yazarlığa ayırmıştır. 

“Ben gönüllü, isteyerek çalışan bir yazarım; haftanın yedi günü, her gün 
yedi saat daktilonun başındayım” der. Yazarlığa başladıktan sonra ailesiyle bir- 
likte Fransa, İspanya, İrlanda ve İsviçre'de yaşamış, 1996'da Dallas'da ölmüştür. 

Condon'un en tanınmış eseri Tilki Düzeni, Kore Savaşı'nda Çinlilere esir 
düşmüş ve bu esareti sırasında beyni yıkanmış Çavuş Raymond Shaw'un öykü- 
südür. “Kongre Onur Madalyası” alan Shaw, program uyarınca ilk olarak ABD 
Başkanı olmayı hedeflemektedir. Roman, John Frankenheimer'in yönetmenli- 
ğinde Laurence Harvey, Frank Sinatra ve Angela Lansbury gibi oyuncularla be- 
yazperdede canlandırılmıştır. Richard Condor 1964'te ilginç ve önemli bir me- 
sajı olan bir thriller kaleme almıştır. An Infinity of Mirrors (Aynaların Sonsuzlu- 
gu) sağlam bir polisiye kurgu içinde, bir Musevi aktörün kızı Paula ile asker kö- 
kenli bir aileden gelen bir genç Alman Veelee'nin trajik öyküsünü anlatır. 

Yazar on yıl sonra Kennedy cinayetiyle bağlantılı Winter Kills (Kış Öldü- 
rüyor) adlı bir polisiye roman yazar. Condon'un romanlarında siyaset önemli 
bir rol oynar. Kendisi “siyaset çok eğlendirici ama ikinci sınıf bir komedidir” 
der. Yazarın siyasal içerikli thriller türü romanları arasında, Emperor of America 
(1990 / Amerika İmparatoru) ve The Final Addiction (1991 / Son Düşkünlük) 
sayılabilir. Bu iki romanda siyasal taşlama ve hiciv dozu çok yüksektir. 

1982 yılında Condon, kendisine büyük ün sağlayan romanlarından biri- 
ni, Prizzi destanının ilk kitabı olan Kuşku'yu yayımladı. Beyazperdede Jack 
Nicholson ve Kathleen Turner'in canlandırdığı bu yapıtta güçlü bir mafya ai- 
lesinin ileri gelenlerinden biri olan Charley Partanna, bir hain olduğu için öl- 
dürdükleri adamın karısına âşık olur. Bu ilk Prizzi öyküsünü diğer üç Prizzi ki- 
tabı izleyecektir: Prizzis Family (1986 / Prizzi'nin Ailesi), Prizzi's Glory (1988 / 
Prizzi'nin Şerefi, 1988) ve Prizzi's Money (1994 / Prizzi'nin Parası). 

Richard Condon, esprili dili, yüksek dozdaki siyasal hicvi ile ilginç ve ba- 
şarılı thriller'lar kaleme almış bir yazardır. Eserlerinin polisiye kurgusu mükem- 
meldir, ancak kişisel politik tercihlerini kitaplarına aşırı yansıtması, özenli 
kurgusuna rağmen eserlerinin tek zayıf tarafıdır. 

Condon'dan yalnızca iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Tilki Düzeni (The Manchurian Candidate) çev: Gülten Suveren, Altın 
Kitaplar, 1974. 

e Kuşku (Prizzi's Honor) çev: Mehmet Harmancı, Altın Kitaplar, 1985. 


4.4.7.2 Efsane olan mafya “Baba”sı Don Corleone'nin yaratıcısı: Mario Puzo 
Polisiye roman kahramanları arasında efsane olmuş adlara rastlanır. Sherlock 
Holmes, Arsène Lupin, Hercule Poirot gibi ünlü detektifler bu konuda ilk ak- 
la gelenlerdir. Geleneksel polisiye romanın aykırı bir dalı olan thriller türün- 
deyse bu ünlü detektifler gibi bütün dünyaca tanınan tiplere pek rastlanmaz. 
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Bunun istisnası Mario Puzo'nun yarattığı mafya lideri Don Corleone'dir. Bütün 
dünyada bu örgütlü suç şebekesinin simgesi olmuştur. Türkçe'de bile “Baba” söz- 
cüğünün, yerel mafya liderlerinin ya da taklitçilerinin şeflerine yakıştırılan bir 
lakap haline gelmesi Puzo'nun romanı ve bu romandan çevrilen filmlerden son- 
radır. Bu bakımdan Mario Puzo'nun romanı, thriller türünün, etkisi dünya çapın- 
da yaygın bir ürünüdür. Baba romanı, bu tür romanlarda ticari başarının en 
önemli kriteri olan New York Times gazetesinin çoksatanlar listesinde bir yıldan 
fazla, 67 hafta listebaşı olarak kalmıştır. Baba romanı, filmiyle birlikte Ameri- 
kan toplumunu derinden etkilemiş, örneğin Don Corleone'nin ünlü sözü “Yar- 
dım istedi, ona yardım ettim; o da bu yardımımı reddetmedi” cümlesi gibi maf- 
ya ahlakını ve sadakat talebini belirten ifadeler dillerden düşmemiştir. Puzo ise 
kitabını yazmadan önce yaşamında hiç mafya ile ilişkisi olmayan bir kişidir. 

Mario Puzo (1920-1999) göçmen bir İtalyan ailesinin çocuğudur. Babası 
demiryollarında hat bekçisiydi, çocukluğu altı kardeşiyle birlikte demiryolu 
rayları üzerinde geçti. Yazarın genel kütüphaneleri ve edebiyat dünyasını keşfi 
onu yazarlığa hazırlayan etkenlerin başında gelir. İkinci Dünya Savaşı sırasın- 
da ABD Hava Kuvvetleri'nde Doğu Asya ve Almanya'da askerlik yaptı. Savaş- 
tan sonra Almanya'ya yerleşti ve Hava Kuvvetleri'nde sivil halkla ilişkiler uz- 
manı olarak çalıştı. Daha sonra yirmi yıl New York'ta Toplumsal Araştırmalar 
Okulu'nda ve Columbia Üniversitesi'nde çalıştı, bu arada edebiyat ve yaratıcı 
yazarlık konularında eğitim aldı ve ilk kitaplarını yazdı. İlk romanı The Dark 
Arena (Karanlık Arena) 1955'te yayımlandı. Almanya'da geçen roman bir 
Amerikalı bir asker Walter Mosca ile Alman kökenli metresi Hella'nın öykü- 
südür. Ateşli bir hastalığa yakalanan Hella, Walter'in parasını bulup buluştu- 
rup verdiği ama o dönemlerde karaborsaya düşmüş olan penisilinin sahte çık- 
ması üzerine ölür. Mosca onun intikamını alacaktır. 

Puzo, 1963 yılında serbest gazeteci olarak çalışmaya başladı ve 1965'te 
ikinci romanı Fortunate Pilgrim'ı (Şanslı Yolcu) yayımladı. Bu romanında bir 
İtalyan göçmen ailesinin 1920'lerden İkinci Dünya Savaşı'nın başladığı yılla- 
ra kadar olan öyküsü etkili bir biçimde anlatılıyordu. Romanın baş kahramanı 
bir İtalyan köylü kadını Lucia'ydı. Puzo'nun bu iki romanı da eleştirmenlerden 
olumlu eleştiriler aldı. Türkçe ve Fince gibi diller dahil, birçok yabancı dile 
çevrildiyse de gerçek anlamda ticari bir başarı kazanamadı. 

Yazar kendisine çok pahalıya mal olan bir safra kesesi ameliyatından son- 
ra ticari başarı kazanacak bir kitap yazmaya karar verdi. Gazetecilik yaparken 
birçok mafya öyküsü dinlemişti, yazacağı kitap mafya ile ilgili olacaktı. Ame- 
rika'nın doğu kıyısındaki mafya örgütleriyle ilgili bilgi topladı ve şu gerçeği de 
unutmadı: “Bir yasa adamı isterse evrak çantasıyla, yüz tabancalı adamdan da- 
ha çok çalabilir.” 

Puzo'nun para kazanmak için yazdığı Godfather'da (1969 / Baba) aşk, suç, 
aile baskısı ve Eski Dünya'nın değer yargıları işlenerek mafyanın kökeni, suç 
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içindeki çürümüşlüğü ve kendine özgü onur anlayışı ustalıkla anlatılıyordu. 
Romanın baş kişisi Don Corleone, sımsıkı kurallara bağlı bir cinayet örgütü- 
nün duygusal, bireysel davranan, merhametsiz lideriydi. Onun değer yargıları 
kökenlerinin bağlı olduğu Sicilya'ya aitti ve içinde bulunduğu toplumunkiyle 
çelişiyordu. Puzo bu değer yargılarının Don Corleone'nin çocuklarında nasıl 
değiştiğini de gösteriyordu. Puzo yapıtında gerçek yaşamdaki kişilere ve olay- 
lara da benzerlikler yaratmıştı. Kitaptaki karakterlerinden birinin, Don Corle- 
one'nin himaye ettiği İtalyan kökenli şarkıcının ünlü şarkıcı ve aktör Frank 
Sinatra ile benzerliği o kadar belirgindi ki Sinatra, Puzo'yla kitabın yayımlan- 
masından üç yıl sonra, 1972'de bir lokantada rastlaşınca üzerine saldırmıştı. 

Puzo'nun yapıtı hemen beyazperdeye uyarlandı. Francis Ford Coppola, 
başrollerini Marlon Brando ve Al Pacino'nun oynadığı Baba filmiyle büyük 
başarı kazandı. Filmin Oscar ödülü alan senaryosunu Puzo ile Coppola birlik- 
te yazarlar. Bu yazılışın öyküsünü yazar Türkçe'ye Baba Dosyası adıyla çevrilen 
anılarında anlatır. Filmin başarısı üzerine yine Puzo'nun senaryosuyla Baba 11 
filmi çevrildi. Burada Robert de Niro, 50 yıl önce New York'a yeni gelmiş göç- 
men Don Corleone'yi canlandırdı. 1990'da yine aynı ekip, Corleone ailesinin 
kanun dışı işlerini yasallaştırma çabalarının anlatan Baba IlI filmini çevirdi. 

Puzo 1978'de Türkçe'ye Aptallar Erken Ölür adıyla çevrilen Fools Die ro- 
manını yayımladı. Para için her şeyi göze alan bir üçkâğıtçının öyküsü olan ya- 
pıtı eleştirmenler “amaçsız ve duygusuz” bir eser olarak yorumladılar. 

Yazarın 1984'te yayımlanan romanı The Sicilian 1950'li yılların bir türlü 
ele geçmeyen ünlü Sicilyalı haydutu Salvatore Guiliano'nun öyküsüydü. 
1990'daki eseri The Fourth K ise Frederick Forsyth tipi uluslararası siyasetle il- 
gili başarılı bir thriller idi. Puzo 1996'da babaların dünyasına dönüş yaptı ve The 
Last Don'u (Son Baba) yazdı. Ülkenin en güçlü mafya ailesinin başı Don Clc- 
ricuzio'nun, ailesini yeni ve temiz bir adla yaşatmaya çalışmasının öyküsü olan 
bu kitap da başarılı bir yapıttı. 1999'da bir kalp krizinden ölmeden önce yine 
bir mafya öyküsü olan Omertâ'yı tamamladı. Roman 2000 yılında yayımlandı. 
Yazarın ölmeden önce yazmaya başladığı son romanı The Family ise Rönesans 
döneminin ünlü Borgia ailesinin öyküsüydü. Bu romanı uzun yıllar birlikte ça- 
lıştığı Carol Gino bitirdi. 

Mario Puzo, şöhret kazanmadan önce Mario Cleri takma adıyla da roman 
ve öyküler kaleme almıştır. 

Yazarın bütün yapıtları Türkçe'ye çevrilmiştir: 

* Baba (Godfather) çev: Özay Süsoy, E Yayınları, 1970. 

e Anne (The Fortunate Pilgrim) çev: Özay Süsoy, Altın Kitaplar, 1970 
(2001 yılında İnkılâp Kitabevi'nden, Şanslı Yolcu adıyla, Özlem Hekimoğlu çe- 
virisiyle yeniden yayımlanmıştır). 

e Baba Dosyası (The Godfather and Other Confessions) çev: Nazar Büyüm, 
E Yayınları, 1973. 
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e Karanlık Güneş (The Dark Arena) çev: Özay Süsoy, Altın Kitaplar, 1973 
(1990 yılında Murat Ergen çevirisiyle Güneş Yayınları'ndan Karanlık Arena 
adıyla, 2005 yılında Onur Şen çevirisiyle 1001 Kitap Yayınları'ndan yine Ka- 
ranlık Arena adıyla yayımlanmıştır). 

e Aptallar Erken Ölür (Fools Die) çev: Osman Deniztekin, E Yayınları, 1979. 

e Sicilyalı (The Sicilian) çev: Azize Bergin, Altın Kitaplar, 1986. 

e Dördüncü K (The Fourth K) çev: Enver Günsel, İnkılâp Kitabevi “Best- 
seller Dizisi” 1996. 

e Son Baba (The Last Don) çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1997. 

e Omerta, (Omertà) çev: Nejat Ebcioğlu, İnkılâp Kitabevi, 2001. 

es Aile (The Family) çev: Selvin Aksoylugil, 1001 Kitap Yayınları, 2005. 


Mario Cleri adıyla: 
e Sırayla Öldüreceğim, çev: Lale Özan, Yalçın Ofset Yayınları, 1968. 


4.4.7.3 Tıp doktoru bir polisiye roman yazarı: Michael Crichton 

Michael Crichton (1942. ) ilginç bir yazardır. Önce İngiliz edebiyatı öğrenme- 
ye karar vermiş sonra fikir değiştirerek, antropoloji okumuş ve bu bölümü yir- 
mi üç yaşında tamamlamıştır. Üniversite yıllarında John Lange takma adıyla 
thriller türü eserler yazmaya başladı. İlk önemli eseri Andromeda Strain (1969 / 
Uzay Mikrobu) bu yılların yapıtlarındandır ve büyük başarı kazanmıştır. Yazar 
bir ara Cambridge Üniversitesi'nde de antropoloji okumuş ama ABD'ye dö- 
nünce bu kez tıp okumaya karar vermiş ve 1969'da Harvard Üniversitesi Tıp 
Fakültesi'ni bitirmiştir. Bitirdiği yıl yazdığı Uzay Mikrobu'nda veba üzerine 
verdiği ayrıntılı bilgiler okuyucular kadar işin uzmanlarını da etkilemiştir. 
1970'de Amerika Tıp Konusunda Yazı Yazanlar Derneği, Crichton'u Five Pati- 
ents (Beş Hasta) adlı eseri nedeniyle yılın yazarı seçtiler. 

Jeffery Hudson takma adıyla yazdığı ilk polisiye kurgulu romanı A Case of 
Need'in (Bir Acil Durum) alt başlığı “Cinai Bir Çocuk Düşürme Vak'ası Üzeri- 
ne Araştırma” idi. 1973 yılında yayımlanan roman “yılın en iyi polisiye romanı” 
olarak “Edgar” ödülünü kazandı ve Hollywood bu ilginç romanı hemen sahiplen- 
di. Yazar ise önce California'daki ünlü Salk Institute'da lisansüstü tıp eğitimini 
tamamladı sonra da bütün zamanını polisiye roman ya da thriller yazmaya ayırdı. 

Polisiye romanların okuyucuya “kaçış ve eğlence” sağlamasının yanısıra 
çeşitli alanlarda yoğun ve ilginç uzmanlık bilgileri sunması daha önce de de- 
ğgindiğimiz gibi özellikle Amerikalı yazarların yapıtlarında gözlemlediğimiz bir 
durumdur. Dan Brown'un kitapları bunun tipik bir örneğidir. Bu konuyu ilk 
başlatanlardan biri de Michael Crichton'dur. Ernest Mandel, Crichton'u bu 
konuda yere göğe sığdıramaz ve polisiye romanın “altın çağ"ında yazılan kla- 
siklerin hiçbirinin, örneğin Uzay Mikrobu gibi bir şaheser olmadığını söyler.8? 

Crichton'ın, gerçek bir olaydan hareket ederek kaleme aldığı The Great 
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Train Robbery (1975 / Büyük Tren Soygunu), Le Monde tarafından yılın polisi- 
ye romanı olarak okuyucularına önerilmiştir. 20. yüzyılda İngiltere'de gerçek- 
leşen cüretkâr bir soygun üzerine kurgulanmış roman aynı zamanda Victoria 
dönemine özgü değer yargılarını koruyan İngiltere'nin de çok güzel anlatıldığı 
bir yapıttır ve yazarına ikinci kez “Edgar” ödülünü kazandırmıştır. 

Yazarın 1990'da yazdığı, sonra filmi de bütün dünyada büyük ilgi uyandı- 
ran Jurassic Park, polisiye kurgusu içinde, bilimkurgu da dahil birçok alanı içe- 
ren bir romandır. Bu yapıtı okuyanların dinozorlar hakkında elde ettiği bilgi- 
ler kolay kolay yabana atılamaz. Crichton, kitaplarında yalnız ilginç konulara 
değinmekle kalmamakta, yukarı da anlattığımız gibi bu konular hakkında uzun 
araştırmalar sonucu elde ettiği bilgileri de aktarmaktadır. Bunun bir örneğini 
1992'de yazdığı Rising Sun'da (Yükselen Güneş) da görüyoruz. İnsanın nefesini 
kesecek kadar ritimli bu polisiye romanda, Crichton, ayrıntılı olarak yaptığı 
bir sosyolojik araştırma sonucu, ABD için Japonya'nın yalnız bir ekonomik ra- 
kip değil, bunun çok ötesinde bir tehlike olduğunu vurgulamış ve bu konu dö- 
nemin gazetelerinde uzun süre tartışılmıştır. 

Michael Crichton yazarlığı yanında sinema ve televizyonla da ilgilen- 
mektedir. 1995 yılında bilgisayar programlı görüntü efektleri kullanmadaki 
öncülüğü dolayısıyla Oscar almış, 1996'da da yönettiği ER (Acil Servis) adlı 
TV dizisiyle “Emmy” ödülünü kazanmıştır. 

Bazı yapıtları polisiye kurgusuna rağmen, daha çok thriller özelliği taşısa da 
yazarın derin bir bilgiye dayanan ayrıntılarla okuyucuyu hem eğlendirip hem 
de bilgilendirdiği yapıtları Crichton'u dönemimizin en ilgiye değer polisiye ro- 
man yazarlarından yapmaktadır. 


Türkçe'de Michael Crichton Michael Crichton, çağdaşı Amerikalı meslek- 
taşları gibi Türkçe'ye birçok eseri çevrilmiş yazarlardandır. 

e Uzay Mikrobu (Andromeda Strain) çev: Mehmet Harmancı, Uycan Ya- 
yınları, 1974. 

e İki Beyinli Adam (The Terminal Man) çev: Mehmet Harmancı, Uycan 
Yayınları, 1974. 

e Jurassic Park, (Jurassic Park) çev: Pınar Şengözer, İnkılâp Kitabevi, 
1991, 1993, 1997. 

e Yükselen Güneş (Rising Sun) çev: Belkıs Çorakçı, İnkılâp Kitabevi, 1992. 

e Küre (Sphere) çev: Edip Uras, İnkılâp Kitabevi, 1994. 

e Yakan Sırlar: Kongo (Congo) çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 1994. 

e Haksız Yasak (Disclosure) çev: Belkıs Çorakçı, Altın Kitaplar, 1994. 

e Kayıp Dünya (The Lost World) çev: Işın Tuzcular, Remzi Kitabevi, 1996. 

e Uçuş 545 (Airframe) çev: Enver Günsel, İnkılâp Kitabevi, 1999. 

e Onüçüncü Savaşçı (Thirteenth Warrior) çev: Yeşim Özkan, İnkılâp Kita- 
bevi, 2000. 


878 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


e Zaman Tüneli, çev: Süreyya Evren, İnkılâp Kitabevi, 2001. 
e Av (Runaway) çev: İpek Denizer, Altın Kitaplar, 2004. 


4.4.7.4 En başarılı thriller yazarlarından biri: Robert Ludlum 

Robert Ludlum (1927-2001), thriller türünün bütün dünyada en çok sevilen 
yazarlarındandır. Polisiye kurgulu, şiddet içeren ama thriller normlarına çok uy- 
gun 3İ yapıtı, dünya çapında 32 dile çevrilmiş ve 210 milyon satmıştır. Lud- 
lum, ülkemizde de bu türün meraklılarının gözde yazarıdır. Neredeyse bütün 
yapıtları Türkçe'ye çevrilmiştir. Ludlum, uzun yıllar tiyatroda aktörlük ve yö- 
neticilik yaptıktan sonra yazarlığa epeyce geç bir yaşta başlamıştır. İlk romanı 
The Scarlatti Inheritance (Miras) 1971 yılında Ludlum 44 yaşındayken yayım- 
lanmıştır. Ludlum okuyucusunu ilk sayfadan esir alarak kitabını sonuna kadar 
merakla okutma yeteneği olan bir yazardır. Bu yönüyle polisiye yapıtları “ka- 
ca" amaçlı okuyanlar için biçilmiş kaftandır. Ancak stilinin melodrama yat- 
kın olduğunu ve kurgularının inandırıcılığının az olduğunu söylemeden geçe- 
meyeceğiz. Yazar konularını genellikle güncel uluslararası olaylardan seçer. 
Ludlum'un eserlerinde küresel çürüme ve yozlaşma temaları hâkimdir. Gizli as- 
keri örgütler ve moda deyimiyle derin devlet, dünya düzenini bozmaya çalışır. 
Kahramanları bir entrikalar yumağına girerler, gerçek dostları, gerçek düşman- 
ları kimlerdir anlayamazlar. Ama sonunda bütün kirli işlere rağmen, güçlü düş- 
manlarını kesin yenilgiye uğratırlar. 

Ludlum ilk kitabından itibaren çoksatanlar listesine girdi. İkinci kitabın- 
da CIA tarafından Sovyet casuslarına karşı kullanılan eski bir televizyon ha- 
bercisi John Tanner ile okuyucularını tanıştırdı. John Tanner birçok kitabında 
görülecekti. 1970'li yılların ortalarından itibaren artık yalnız roman yazmakla 
uğraşıyor ve kitaplarının konusu için dünyanın her yerine geziler yapıyordu. 
Gözde şehri Paris'ti. . 

The Bourne Identity (1980) ile çok tanınmış ikinci kahramanını yarattı. 
Bu kahraman belleğini yitirmiş, yarı ölü olarak bulunan Davis Webb adlı bir 
öğrenciydi. CIA, “Çakal Carlos” denilen uluslararası terörist Venezüelalı İliç 
Ramirez Sanchez'i öldürmek için Jason Bourne adıyla onu yeniden yaşama 
döndürüp hazırlar. Bourne'un öyküleri bir üçleme konusu oldu ve Ludlum'un 
en etkili yapıtları sayıldı. Bourne'un dördüncü öyküsü Ludlum'un ölümünden 
sonra Eric van Lustbader (1946- ) tarafından 2004'te yazıldı. 

Ludlum'un bu biçimde aynı kahramanlarla devam eden, seri öykü niteli- 
ği gösteren “The Matarese” dizisi gibi başka kitapları da vardır. Yazar, Jonathan 
Ryder ve Michael Shepherd takma adlarıyla da eserler kaleme almıştır. 

Konuları olağanüstü ve inandırıcılığı zayıf olayları içerse de Ludlum, hiç 
kuşkusuz thriller türünün en büyük ustalarından biridir. 


Türkçe'de Robert Ludlum Ülkemizde de yapıtları çok sevilen Robert Lud- 
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lum'un saptayabildiğimize göre 31 kitabı çevrilmiştir. Buna göre 2004'te yayım- 
lanan son romanı dahil, yazarın bütün kitapları Türkçe'ye çevrilmiş demektir: 

e Motel, çev: Aziz Üstel, Altın Kitaplar, 1975. 

e Miras (The Scarlatti Inheritance) çev: Gül Tahir, Hürriyet Yayınları “Dev 
Romanlar” 1975. 

e Kin, çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 1976, 1984. 

e Hainler Tatil Yapmaz, çev: Orhan Göker, Hürriyet Yayınları “Dev Ro- 
manlar” 1976. 

e Nemrut, çev: A. Semih Yazıcıoğlu, Altın Kitaplar, 1977, 1982. 

e İhanet, çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 1977. 

e Yemin (The Holcroft Covenant) çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 1978. 

e Son Çember (The Matarese Circle) çev: Özay Süsoy, Altın Kitaplar, 
1979, 1999. 

e Ürperti, çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 1980. 

es Lanetli Mozaik (The Parsifal Mosaic) çev: Azize Bergin, Altın Kitaplar, 
1982, 1984. 

è Kuşkunun Parmakları (The Ostermann Weekend) çev: Orhan Göker, Al- 
tın Kitaplar, 1982. 

e Ve Papa Kaçırıldı, çev: Mehmet Harmancı, Kelebek Yayınları, 1983. 

e Takas (The Rhinemann Exchange) çev: Aziz Üstel, Altın Kitaplar, 1983. 

e Kartal Hamlesi, çev: Özay Süsoy, Altın Kitaplar, 1984. 

e İkarus Planı (The Icarus Agenda) çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar, 
1986, 1988. 

e Ürperti, çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 1986. 

e İspat, çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 1987. 

e Gizli Devlet, çev: Mehmet Harmancı, İnkılâp Kitabevi, 1989. 

e Son Ültimatom, çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 1990. 

es Akrep Yanılgısı (Scorpio Illusion) çev: Mehmet Harmancı, Altın Kitap- 
lar, 1993. 

e Mahşer Nöbeti (Apocalypse Watch) çev: Aybars Erözden, Remzi Kitabe- 
vi, 1997. 

e Halidonların Büyüsü (The Cry of the Halidon) çev: Füsun Doruker, Altın 
Kitaplar, 1997. 

e Geri Sayım, çev: Mine Ergör, Altın Kitaplar, 1999. 

e Prometheus'un İhaneti (The Prometheus Deception) çev: Zeliha İyidoğan 
Babayiğit, Altın Kitaplar, 2001. 

e Hades Dehşeti (The Hades Factor) çev: Lütfü Sungur, Epsilon Yayınları, 
2001. 

e Geçmişi Olmayan Adam (The Bourne Identity) çev: Gülten Suveren, Al- 
tın Kitaplar, 2002. 

e Sigma Protokolu (The Sigma Protocol) çev: Meral Gaspıralı, Altın Kitap- 
lar, 2002. 
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e Janson Talimatı (The Janson Directive) çev: Enver Günsel, Remzi Kita- 
bevi, 2003. 

e Medusa Darbesi, çev: Gülten Suveren, Altın Kitaplar, 2004. 

e Tristan İhaneti (The Tristan Betrayal) çev: Pınar Öcal, Altın Kitaplar, 2004. 

e Boume'un Mirası (Bomme Legacy) çev: Pınar Öcal, Altın Kitaplar, 2006. 


4.4.7.5 Denizciliğe meraklı bir thriller yazarı: Clive Cussler 

Clive Cussler (1931- ), çocukluğundan beri okumaya çok meraklıydı. Kore'de 
ABD Ordusu Hava Kuvvetleri'nde görev aldıktan sonra eğitimini tamamladı. 
Bir reklamcılık şirketine girdi, önce metin yazarı sonra reklam sorumlusu oldu 
ve hazırladığı reklam kampanyalarıyla birçok ödül kazandı ama aklı hep yazar- 
lıktaydı. Kırk yaşından sonra yazarlığa soyundu ve ünlü kahramanı Dirk Pri 
yarattı. Daha önce söz konusu ettiğimiz yazar Ümit Deniz ile yarattığı detekti- 
fi Murat Davman arasındaki fiziki benzerlikler olması gibi, Cussler ile Dirk Pitt 
arasında da birçok benzerlik vardır: İkisinin de gözleri yeşildir, boyları ve baş- 
langıçta kiloları da aynıdır. Yazar şimdi gülerek “O, 25 yıldır yaşlanmadı, ben 
yaşlandım ve şimdi ondan on kilo daha şişmanım” diyor. 

Cussler, polisiye roman tarihinin birçok ünlü kahramanını inceledikten 
sonra yarattığı ve oğluyla aynı adı taşıyan Dirk Pitt için, “bir değişik tip yarat- 
mak istiyordum. O gizli ajan, casus ya da detektif olmayacaktı. Benim bir yolu- 
nu bulup ortaya atacağım, doğrudan ya da dolaylı olarak denizle ilgili her türlü 
entrikaya karışacak ve bir çözüm bulacaktı” der. Gemi makineleri mühendisi ve 
canı istediğinde hükümet ajanı olan, maceraperest Pitt böyle doğmuştur. 

İlk kitabı Mediterranean Caper (Kıskaç) beş yayımcı tarafından reddedil- 
dikten sonra 1973 yılında basılabildi ama 1000 tane bile satmadı. İkinci kita- 
bı Iceberg (Buzdağı) de ancak 3.200 tane satabildi. Ama Cussler yılmadı ve 
1976 yılında Raise the Titanic! (Lanetli Gemi) ile başarıyı yakaladı. Kitap uzun 
süre çoksatanlar listelerinin başında kaldı. Bu sırada yazar kırk beş yaşındaydı 
ve izleyen yirmi beş yılda, önceden yazdığı iki kitabın yeni baskıları dahil hep- 
si çoksatanlar listesine giren 20 kitap yayımladı. Bugün ilk kitabının 1000 adet 
bile satılamayan ilk baskısının özgün nüshası sahaflarda 1.000 dolara satılıyor. 

Cussler'in yapıtları baştan planladığı gibi deniz ve denizcilikle ilgili kitap- 
lardır. Cussler, tıpkı Frederick Forsyth ve Tom Clancy gibi öykülerini yazma- 
dan önce en ince ayrıntısına kadar konusunu inceler, araştırır ve okuyucusunu 
engin bilgisiyle avcunun içine alır. Onun için de onlarca birbirinden bağımsız 
konunun ve karmaşık olayların geçtiği kitapları, okur tarafından bir kez ele 
alındı mı bırakılmaz türdendir. Bu kitaplar 40 dile çevrilmiş ve bütün dünya- 
da 100 milyonun üzerinde satmıştır. 

Cussler, kitaplarının ana teması olan batık gemi konusunda pratik çalış- 
maların da içindedir. 1978'de kâr gayesi gütmeyen National Underwater Ma- 
rine Agency (NUMA) adını verdiği sualtı araştırmaları ajansını kurmuştur. Bu 
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kurum, aralarında Amerikan İç Savaşı'nda kullanılan ilk savaş denizaltısı olan, 
Güneylilerin Hunley denizaltısı ile ABD'nin Birinci Dünya Savaşı'na girmesi- 
ne neden olan Lusitania gemisinin batırılmasının sorumlusu Alman U-20 sa- 
vaş gemisinin de bulunduğu 60 batık gemiyi çıkarmıştır. Bu çalışmalarını an- 
lattığı The Sea Hunters (1998 / Deniz Avcıları) kitabıyla New York State Üni- 
versitesi'nden onursal edebiyat doktoru unvanını almıştır. Yazarın diğer iki ilgi 
alanı da eski altın madenleriyle antika araba koleksiyonculuğudur, çoğu 1930- 
1940 arası üretilmiş 85 tane eski arabası vardır. 

Yazar, başarısının nedenlerini soranlara çok materyalistçe bir karşılık ve- 
rir: “Ben reklamcılık yaparken kendimi müşterilerimi eğlendiren biri olarak görür- 
düm. Yazarken de kitabın sonuna kadar okuyucularımı eğlendirmeyi, onları oyala- 
mayı ve verdikleri paranın karşılığını aldıklarını hissetmelerini amaç edindim.” 

Yazarın bütün yapıtları Türkçe'ye çevrilmiştir. Aşağıda basım tarihlerine 
göre listelediğimiz çevirilerin ikisi dışında hepsi Altın Kitaplar'dan çıkmıştır. 

o Lanetli Gemi (Raise the Titanic) çev: Azize Bergin, 1977, 1979. 

e Buzdağı (Iceberg) çev: Esat Ören, 1979, 1999. 

e Enkaz (Vixen 03) çev: Esat Ören, 1979, 1996. 

e Kör Dalış (Night Probe) çev: Esat Ören, 1981, 1998. 

e Girdap (Pasific Vortex) çev: Hasan Karabulut, 1983, 1999. 

es Batık (Deep Six) çev: Esat Ören, 1984, 1998. 

e Şeytan Denizi (Cyclops) çev: Belkıs Çorakçı, 1986, 1998. 

e Hazine (Treasure) çev: Hasan Karabulut, 1988. 

e Kıskaç (Mediterranean Caper) çev: Esat Ören, 1990. 

e Sahrada Ayak Sesleri (Sahara) çev: Mehmet Harmancı, 1992. 

e Mavi Vurgun (Dragon) çev: Mehmet Harmancı, 1994. 

e İnka Altını (Inca Gold) çev: Belkıs Çorakçı, 1995, 2001. 

e Şok Dalgası (Shock Wave) çev: Mehmet Harmancı, 1996. 

e Kükreyen Deniz (Flood Tide) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, 1998. 

e Titanik (Raise the Titanic) çev: Enver Günsel, Remzi Kitabevi, 1998. 

e Hazine (Treasure) çev: Enver Günsel, Remzi Kitabevi, 1999. 

e Yılan (Serpent) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, 2000. 

e Atlantis Bulundu (Atlantis Found) çev: Azize Bergin, 2001. 

e Mavi Altın (Blue Gold) çev: Füsun Doruker, 2002. 

e Deniz Avcıları (The Sea Hunters) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit 2003 
(bu kitabı yazar Craig Dirgo ile birlikte yazmıştır). 

es Valhalla'nın Yükselişi (Valhalla Rising) çev: Azize Bergin, 2003. 

e Beyaz Ölüm (White Death) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, 2004. 

e Altın Buda (Golden Buddha) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, 2005 (bu 
kitabı yazar Craig Dirgo ile birlikte yazmıştır). 

e Truva Hazinesi (Trojan Odyssey) çev: Pınar Öcal, 2006. 
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4.4.7.6 Efsane olmuş bir yazar: Rodney William Whitaker, nam-ı diğer 
Trevanian 

Özellikle ülkemizde Şibumi adlı yapıtıyla ünlenen Rodney William Whitaker 
(1931-2005), gizemli davranışları, reklamdan uzak duruşu ve hep gizli kalmış 
yaşamıyla eserleri kadar merak uyandırmış, esrarengiz kişiliğiyle dikkatleri üze- 
rine çekmiştir. Yaşamında topu topu üç kez, o da ayrıntılara girmeden kendi- 
siyle röportaj yapılmasına izin vermiştir. Yazarın hayatının gizli yanları 14 Ara- 
lık 2005 tarihindeki ölümünden sonra biraz aydınlanmıştır. 

Whitaker, 1949-1953 arası Kore Savaşı sırasında ABD Deniz Kuvvetle- 
ri'nde askerlik görevini yaptıktan sonra Washington Üniversitesi'nde tiyatro 
eğitimi alınış ve 1966'da Illinois eyaletindeki Nortwestern Üniversitesi'nde 
iletişim konusunda doktora yapmıştır. İlk romanını yazdığı 1972 yılına kadar 
Texas Üniversitesi'nde film bölümünde çalışmış ve bu bölümün başkanı ol- 
muştur. Bu arada kendi adıyla The Language of Film (Sinema Dili) adında mes- 
leki bir kitap da yazmıştır. 

Yazar ilk kez 1972 yılında Trevanian takma adıyla bir thriller kaleme al- 
mıştır. The Eiger Sanction (Kar Kaplanı) adlı bu romanında ABD adına casus- 
luk yapan, dağcı Jonathan Hemlog'un ilginç öyküsünü anlatmıştır. Hemlog İs- 
viçre'de çıkılması zor Eiger Tepesi'ne tırmanma sırasında düşman bir ajanı öl- 
dürecektir. Çarpıcı ve beklenmeyen finaliyle bu kitap hiç reklamı yapılmama- 
sına rağmen okuyucular tarafından büyük bir beğeni kazanmış ve hemen baş- 
rolünü Clint Eastwood'un oynadığı bir filmle beyazperdeye uyarlanmıştır. Ya- 
zarının “yavan” diye tanımladığı film de büyük bir başarı kazanmıştır. Whita- 
ker bir yıl sonra Jonathan Hemlog'un ikinci öyküsü olan The Loo Sanction'ı 
(Hesaplaşma) yazmış ve bu kitabı da çoksatanlar listesine girmiştir. Yazar bu iki 
eserini aslında James Bond öykülerini “tiye almak” için yazdığını belirtir. 

Bu arada Nicholas Seare takma adıyla Ortaçağ'da geçen bir roman yazan 
Whitaker 1976'da yine Trevanian olarak The Main'i (Kasaba) yazdıktan sonra 
1979'da herkesin ittifakla belirttiği gibi en etkileyici eseri Şibumi'yi kaleme al- 
dı. Bütün dünyada olduğu gibi yayımlandığında ülkemizde de çoksatanlar lis- 
tesine giren bu yapıt, yalnızca ABD'de 5 milyon adet sattı. 

Şibumi Japonca'da, armoni, sükünet ve dengenin bir arada olmasını ifade 
eden bir kavramın karşılığıdır. Bir Rus Kontesi'nin oğlu olarak Şanghay'da do- 
ğan ve filozof bir Japon generalinin evlatlığı olarak yetişen, romanın kahrama- 
nı Nicholai Hel, Japonların geleneksel satranç oyunu “Go” ustasıdır. 

Bu garip kahramanımız aynı zamanda dünyanın en becerikli kiralık kati- 
lidir, en az bir düzine adamı, kendi de bu durumu doğru bulduğundan öldür- 
müş ve sonra da kendi kendini emekliye ayırarak Fransa'da Bask bölgesinde 
Pirene Dağları'ndaki şatosunda yaşamaya başlamıştır. Olayların gelişmesiyle 
şatosundan çıkacak ve yine doğru bildiğini yapacaktır. Çünkü gerçekte dünya 
devletlerini kontrol edip yöneten, çok gizli bir süper kartel olan “Ana Şirket” 
onu şöyle ya da böyle kullanmaya karar vermiştir. 
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Hızlı ritmi ve ilginç öyküsüyle Şibumi bütün zamanların en iyi ehriller'la- 
rından biridir. 

1983'te daha çok incelikli bir aşk romanı olan The Summer of Katya'yı 
(Katya'nın Yazı) yazdıktan sonra, on beş yıl Trevanian'dan bir haber alınama- 
dı. Bugünlerde öğrendiğimize göre ABD'deki vahşi kapitalizmi hiçbir zaman 
sevemediğini ifade eden Whitaker yılın yarısını Bask bölgesinde, diğer yarısı- 
nı Batı İngiltere'de geçiriyordu. 

1998'de yine Trevanian imzasıyla Incident at Twenty-Mile (Yirminci Mil); 
2000'de Hot Night in the City (Kentte Sıcak Gece) romanları ile polisiye öykü- 
lerini topladığı Death Dance (Ölüm Dansı) yayımlandı. Yazarın yarı otobiyog- 
rafik olduğu söylenen son yapıtı Crazyladies of Pearl Street (İnci Sokağı) ise ölü- 
münden çok kısa zaman önce yayımlandı. 

Yazar, NewYork Times Book Review'ya 1979 yılında verdiği ender röportaj- 
lardan birinde “beş farklı ad altında teoloji, hukuk, estetik ve sinema hakkın- 
da kitaplar yazdığını” belirtmiş ama ne söz konusu takma adlarını ne de yapıt- 
larının adlarını vermiştir. Aynı röportajda edebiyat çevrelerinin, Trevanian 
adının Robert Ludlum'un gizli adı olduğunu iddia etmelerine ne dediği soru- 
lunca şu ilginç cevabı vermiştir: “Bu zatı hiç tanımıyorum, ben yirminci yüzyıl ya- 
zarlarından yalnızca Marcel Proust'u okurum, başka hiçbir yazarı okumam.”90 

Bu kendine özgü yazarın Trevanian imzasıyla kaleme aldığı bütün eserleri 
Türkçe'ye çevrilmiştir. Bunlardan Şibumi'nin her yıl yeni baskısı yapılmaktadır. 

e Şibumi (Shibumi) çev: Belkıs Çorakçı, E Yayınları, 1981. 

es Katya'nın Yazı (The Summer of Katya) çev: Belkıs Çorakçı, E Yayınları, 
1983. 

e Kar Kaplanı (The Eiger Sanction) çev: Gönül Suveren, Kelebek Yayınla- 
rı, 1985 (aynı yapıt 1994 yılında E Yayınları'ndan Şen Süer Kaya çevirisiyle 
İnfazcı adıyla tekrar yayımlanmıştır). 

e Kasaba (The Main) çev: Şen Süer Kaya, E Yayınları, 1993. 

e Hesaplaşma (The Loo Sanction) çev: Ebru Çanlıoğlu, E Yayınları, 1993. 

e Yirminci Mil (Incident at Twenty-Mile) çev: Şen Süer Kaya, E Yayınları, 
2000. 

* Kentte Sıcak Gece (Hot Night in the City) çev: Neşe Olcaytu, E Yayınla- 
rı, 2001. 

e Ölüm Dansı (Death Dance) çev: Neşe Olcaytu, E Yayınları, 2003. 

e İnci Sokağı (Crazyladies of Pearl Street) çev: Belkıs Dişbudak, E Yayınla- 
rı, 2006. 


4.4.7.7 Zenci detektif Alex Cross'un yaratıcısı: James Patterson 

James Patterson (1947- ), ABD'de thriller türünün en başarılı yazarlarından bi- 

ridir. Bu başarının kriteri kabul edilen çoksatanlar listesine birçok kez girmiştir. 
Vanderbilt Üniversitesi'nde İngiliz Edebiyatı eğitimi alınış olan Patter- 
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son, bugün yönetim kurulu başkanı olduğu bir reklam şirketinde, 1971 yılında 
sıradan bir memur olarak işe başlamış ve uzun yıllar reklamcılık yapmıştır. Boş 
zamanlarında polisiye roman yazan yazarın ilk yapıtı The Thomas Berryman 
Number (Thomas Berryman Cinayeti) yaklaşık otuz yayımcı tarafından redde- 
dildikten sonra 1976'da yayımlanmış ve o yılın “Edgar” ödülünü kazanmıştır. 

James Patterson asıl ününü, Washington D.C.'de yaşayan zenci detektifi 
Alex Cross'un öyküleriyle elde etmiştir. İlk Alex Cross öyküsü 1993'te yayım- 
lanan Along Came A Spider (Örümcek Ağı) bir adam kaçırma olayını konu alı- 
yordu. Yazar, bazıları beyazperdeye de uyarlanan on Alex Cross öyküsü kaleme 
almıştır. Bunlardan Kiss the Girls (1996 / Öldüren Öpücük) ve Jack and Jill 
(1997) en başarılı olanlarıdır. 

Patterson, Alex Cross öyküleri dışında da yirminin üstünde polisiye yaz- 
mıştır. Bunlarda Lindsay Boxer, Anne Fitzgerald gibi kadın detektifler başrol- 
dedir. Yazarın bu bağlamdaki eserlerinden en başarılı olanı New York Times'ın 
çoksatanlar listesinde 12 hafta bir numarada kalan Suzanne's Diary for Nicho- 
las'dır (Nicholas için Suzanne'ın Günlüğü). Andrew Gross ile birlikte kaleme 
aldığı “Women's Murder Club” (Kadınlar Cinayet Kulübü) dizisi de ilgiyle 
karşılanmıştır. 

Okuyucularını sürükleyen ritmi ve ilginç kurgusuyla beğeni toplayan Ja- 
mes Patterson'dan Türkçe'ye çevrilen eserleri aşağıda listeledik: 

Çevirilerin son ikisi dışında hepsi İnkılâp Kitabevi'nin “Bestseller Dizi- 
si'nden çıkmıştır: 

e Öldüren Öpücük (Kiss the Girls) çev: Funda Tarlan, 1995. 

e Örümcek Ağı (Along Came a Spider) çev: Mehmet Harmancı, 1996. 

e Saklambaç, çev: Nejat Ebcioğlu, 1999. 

e Rüzgâr Estikçe (When the Wind Blows) çev: Mehmet Harmancı, 2000. 

e Jack ve Jill Jack&Jill) çev: Funda Tarlan, 2001. 

© Sansar (Pop Goes The Weasel) çev: Cemal Çakalır, 2001. 

es Fatıma'nın Sım (Miracle on the 17th Green) çev: Mehmet Harmancı, 2003. 

e Kedi ve Fare (Cat and Mouse) çev: Füsun Talay, 2003. 

e İlk Ölüm (First to Die) çev: Murat Sağlam, 2004. 

e İkinci Şans (2nd Chance) çev: Nuray Mestçi, 2004. 

e Üçüncü Derece (Third Degree) çev: Murat Sağlam, 2004. 

e Balayı (Honeymoon) çev: Tülin Penso, Goa Yayınları, 2005. 

e Londra Köprüleri (London Bridges) çev: Meriç Güvenç, 2006. 

e Mary, Mary, çev: Tülin Penso, Goa Yayınları, 2006. 

e Güller Kırmızıdır (Roses are Red) çev: Nurcan Ateş, Goa Yayınları, 2006. 


4.4.7.B Asker kökenli bir polisiye yazarı: Nelson DeMille 
Nelson DeMille (1943- ) New York'da doğmuş, üniversite eğitimini yarıda bı- 
rakarak askeri eğitim almış, subay olarak Vietnam'da çarpışmış, başarı madal- 
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yaları almış eski bir askerdir. Vietnam Savaşı sonrası üniversiteye geri dönerek 
siyasi bilimler ve tarih bölümlerinden mezun olmuştur. 

İlk önemli kitabı olan By the Rivers of Babylon (Babil'in Irmakları) 1978'de 
yayımlanmıştır. Bu kitabında, Ortadoğu barışını amaçlayan bir uluslararası 
toplantıya katılan savaş yanlısı, barış yanlısı, dost, düşman ve üst düzey yetki- 
lisi olan bir grup ile militan bir teröristin yerleştirdiği bir bombayı taşıyan 
Concorde uçağındaki olayları hikâye ediyordu. Bu ilk kitabıyla dikkatleri çe- 
ken DeMille'in yapıtlarında çoğu zaman askerler başroldedir. Yazar ordudaki 
deneyimlerinden başarıyla yararlanır. Örneğin A Word of Honor'da (Şeref Sö- 
zü) Vietnam Savaşı başat bir rol oynar. İyi bir insan, başarılı ve saygın bir yö- 
netici, erkeklerin hayran olduğu, kadınların arzu ettiği Ben Iyson'ın öyküsün- 
de, geçmişteki bir olay, komutasındaki birliğin Vietnam'da yaptığı bir katliam, 
hiç beklemediği bir anda yaşamını altüst edecektir. 

DeMille yaklaşık bir düzine polisiye kurgusu sağlam thriller yazmıştır. Bun- 
lardan filme de çekilen, bir generalin kızının uğradığı tecavüz olayını araştıran 
Cynthia Sunhill ve Brenner'in öyküsünün anlatıldığı The Genera: Daughter 
(Generalin Kızı) en ilginçlerinden biridir. Brenner'i Up Country (Yukarı Ülke) 
adlı öyküde de görürüz. 

Nelson DeMille, yalın anlatımı, sağlam kurgusuyla, suç ve muamma un- 
surları tam yerinde olan yapıtlarıyla thriller türünü polisiye romanla en iyi bağ- 
daştıran yazarlardan biridir. 

Nelson DeMille'in Türkçe'ye çevrilen ve tamamı Altın Kitaplar'dan ya- 
yımlanan yapıtlarını basım tarihlerine göre aşağıda listeledik: 

e Şeref Sözü (A Word of Honor) çev: Elif Çakmak-Er, 1999. 

e Generalin Kızı (General's Daughter) çev: Ferhunde Özgüler, 2000. 

e Altın Sahili (Gold Coast) çev: Suzan Mıhladız, 2000. 

e Kıyamet Adası (Plum Island) çev: Gönül Suveren, 2001. 

e Aslan'ın Oyunu (The Lion's Game) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, 2002. 

e Yukarı Ülke (Up Country) çev: Petek Demir, 2003. 

e Son Uçuş (Mayday) çev: Suzan C. Alıçoğlu, 2006. 


4.4.7.9 Siyasal polisiye romanları ve mahkeme polisiyesi yazarı: Richard 
North Patterson 

Richard North Patterson (1947- ), hukuk eğitimi almış polisiye roman yazar- 
larının en tanınmışlarındandır. Hukuk öğrenimini tamamladıktan sonra avu- 
katlık, Ohio eyaleti başsavcı yardımcılığı yapmış, ünlü Watergate davasında 
araştırma komisyonunda görev almıştır. 

Patterson'un ilk yapıtı The Lasko Tangent (Suçlu Lascot) 1979'da yayım- 
lanmış ve “Edgar” ödülünü almıştır. Yazar iki ana tema etrafında polisiye ro- 
manlarını kaleme almaktadır. “Siyasi polisiye” olarak tanımlanabilecek, kah- 
ramanı Kerry Kilcannon olan dizisinde üç kitabı yayımlanmıştır. Bunlardan il- 
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ki 1999'da yayımlanan No Safe Place'dir (Güvenli Yer Yok). Kilcannon, önce 
Demokrat Parti'den senatör seçilecek, sonrada ABD Başkanı olacaktır. 

Olayların büyük bölümü mahkemelerde geçtiği için “mahkeme polisiye- 
leri” denilen alt türün de en önemli isimlerinden biri olan Patterson'un bu tür 
polisiyedeki kahramanı Ekonomik Suçlar Komisyonu'nda ABD savcısı ve avu- 
kat olan Christopher Paget'dir. Yazar, Paget'in kahramanı olduğu beş öykü yaz- 
mıştır. Meslekten hukukçu olan Patterson'un bu yapıtları türün en başarılı ör- 
nekleri arasındadır. Patterson bu iki dizisinin dışında 2005 yılı sonuna kadar 
altı polisiye daha yazmıştır. 

Eserlerinde kürtaj, silah kullanımının sınırlanması, idam cezasının kaldı- 
rılması gibi konuları işleyen Patterson, Fransızların “Grand Prix de Litteratu- 
re Policiğre”i de kazanmıştır. Eserlerinin bazıları beyazperdeye de uyarlanan 
Pattterson'ın dört kitabı Türkçe'ye çevrilmiş, hepsi Oğlak Yayınları'nın “Ma- 
ceraperest Kitaplar” dizisinden çıkmıştır. 

e Birinci Dereceden Cinayet (Degree of Guilt) çev: Mehmet Harmancı, 1999. 

e Bir Çocuğun Gözleri (Eyes of a Child) çev: Mehmet Harmancı, 2000. 

e Suskun Şahit (Silent Witness) çev: Ayşen Anadol, 2000. 

e Son Karar (The Final Judgement) çev: Mehmet Harmancı, 2001. 


4.4.7.10 Yazdığı 65 romandan 40'ı çoksatanlar listesine giren yazar: Sand- 
ra Brown 
ABD'de, özellikle polisiye roman yazarları için başarının kriterini New York Ti- 
mes gibi ünlü medya organlarının çoksatanlar listesine girmek biçiminde de- 
gerlendirecek olursak Sandra Brown'u (1950- ) türün en başarılı yazarı kabul 
etmemiz gerekir. Çünkü 1981'den beri yazdığı 65 romandan, 40'ı New York Ti- 
mes'in bu ünlü listesine girmeyi başarmıştır. Bu başarıda Brown'un thriller tek- 
niğini çok iyi bilmesi ve uygulamasının da rolü olduğu kesindir. Onu göklere 
çıkaran eleştirmenlerden biri, yapıtlarını okuyanların, lunaparklardaki roller 
coaster'lara binmiş gibi başlarının döneceğini söylüyor(!), yazarın kitaplarının 
her sayfasında yeni bir entrika olduğunu, kitabı eline alanın bırakamayacağını 
da ekliyor. Bu niteliklerin kalıcılığı tartışmaya açıksa da yazarın eserlerinin 30 
dile çevrildiğini ve toplam 60 milyon sattığını da belirtmemiz gerekir. 

Yazarlığa başlamadan önce modellik, televizyonlarda hava durumu sunu- 
culuğu yapan Brown, 1981'den beri sürdürdüğü yazarlığında, içine her seferin- 
de bir romantik aşk öyküsünü de sokuşturduğu romanlarını yazmaya (yılda or- 
talama üç kitap) devam etmektedir. 

Sandra Brown'un Türkçe'ye çevrildiğini saptadığımız romanlarını aşağıda 
listeledik: 

es İlk Kıvılcım (A Kiss Remembered) çevirmeni belli değil, Gelişim Yayın- 
ları “Aşk Romanları” 1984. 

e Acılar Dinecek (Another Dawn) çev: Meral Gaspıralı, Altın Kitaplar, 1993. 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATIN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR... 887 


e Özgürlüğe Koşanlar (Bittersweet Rain) çev: Meral Gaspıralı, Altın Kitap- 
lar, 1994. 

e Skandal Yağmuru (Breath of Scandal) çev: Meral Gaspıralı, Altın Kitap- 
lar, 1996. 

e İtiraflar, çev: Meral Gaspıralı, Altın Kitaplar, 1997. 

e Sahidin Korkusu (Best Kept Secrets) çev: İpek Cent, Altın Kitaplar, 1998. 

e Bana Çiçek Gönderme, çev: Meltem Savcı, Epsilon Yayınları, 1999. 

e Aşk Daima Kazanır (Not Even for Love) çev: Mine Atafırat, Epsilon Ya- 
yınları, 2004. 

e Görgü Tanığı (The Witness) çev: Sedef Üçtuğ, Epsilon Yayınları, 2004. 


4.4.7.11 Askeri ve teknik thriller yazarı: Tom Clancy 

Tom Clancy (1947- ), üniversitede İngiliz dili ve edebiyatı okudu, yazar olma- 
yı çok istemesine rağmen hayata sigortacılıkla başladı. 1984 yılında yazdığı ve 
onu bir anda şöhrete kavuşturan The Hunt for Red October (Kızıl Ekim) roma- 
nıyla hayallerini gerçekleştirdi. Bu romanında, Mourmansk gemi şantiyelerin- 
de yapılan, dönemin en ileri tekniklerine sahip Rus atom denizaltısı Red Oc- 
tober'ın komutanı Marko Ramius'un mürettebatının haberi olmaksızın gemiyi 
Amerikalılara teslim etme, ABD'ye yerleşme planının, ABD yetkilileri arasın- 
da oluşturduğu fikir ayrılıklarını, bunun bir tuzak olduğunu düşünenlerle di- 
gerleri arasındaki çatışmaları ve yazarın bundan sonraki romanlarında da sık 
sık karşılaşacağımız eski borsacı yeni CIA uzmanı Jack Ryan'ın olayı sonuçlan- 
dırmasını hikâye ediyordu. 

Clancy'nin bu ilk romanında başarılı kurgu, ilginç suspense öğesi kadar 
yazarın askeri konulardaki ayrıntılı bilgisi de okuyucuları etkiledi. Yaşamında 
hiç askerliğe bulaşmamış Tom Clancy'nin bu geniş bilgi dağarcığına Penta- 
gon'daki bir “köstebek” sayesinde sahip olduğu bile söylendi. 

Clancy, son yirmi yıldır “teknik ya da askeri thriller” denen alt türün usta- 
sı olarak kabul edilmektedir. Bu çok özel tür, kesinlikle gerekli olan yazarlık 
yeteneği yanında çağdaş askeri ve teknik konularda çok gelişmiş, ayrıntılara 
inen bir bilgiyi de gerektirmektedir. Yazar gerilim dolu öyküsünü mükemmel 
biçimde kurgularken, çağdaş güvenlik kuvvetlerince (ordu ya da polis) kulla- 
nılan kişi ve teknikleri de çok iyi bildiğini göstermektedir. Kitaplarında avcı 
uçakları veya hücum denizaltıları tanımları ya da özel birliklerin hazırlanma- 
larıyla ilgili verdiği bilgiler çok ayrıntılıdır. Bu bağlamda onu Frederick Forsyth 
ya da Clive Cussler ile karşılaştırabiliriz. Clancy'nin kahramanları diğer ikisi- 
ne göre daha insancıldır. Clancy'nin Jack Ryan ve John Clark gibi kahraman- 
ları, bir zamanların James Bond'u gibi hiç tökezlemeksizin en berbat durumlar- 
dan kurtulan, korkmaksızın en tehlikeli maceralara atılan soğuk ve yalnız tip- 
ler değildir; korku, kızgınlık ya da aşk gibi duyguları hisseden kişilerdir. Ancak 
bununla Clancy'nin kahramanlarının hep iyi ve ideal bir ABD vatanseveri ol- 
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ma gibi naifliklerden uzak olduğunu da söylemek istemiyoruz. Ne olursa olsun 
Clancy, thriller ve casusluk romanlarına yepyeni bir stil getirmesini bilmiştir ve 
bütün dünyada bestseller olmasını da herhalde buna borçludur. 

Clancy ilk romanından sonra yaklaşık bir düzine bu nitelikte roman yaz- 
mıştır. İlk romanları, örneğin Red Storm Rising (1986 / Kızıl Fırtına), The Car- 
dinale of the Kremlin (1988 / Kremlin Şeytanı) soğuk savaş döneminin koşullan- 
dırdığı ortamlarda gelişen olayları anlatır. Nefes kesici, hareketli thriller ve ca- 
sus romanları olarak başarılı yapıtlardır. Clancy daha sonra Patriot Games 
(1989 / Savaşın Bedeli) ile İrlanda Kurtuluş Örgütü'nü konu almış ama bu ro- 
manında ilk kez teknik bilgisini daha az konuşturup olayları romantik bir yak- 
laşımla hikâye etmiştir. Jack Ryan'ın İngiliz Kraliyet ailesinin bireylerini ölüm- 
den kurtardığı bu öykünün inandırıcılığı ilk kitapları kadar güçlü değildir. 

Yazar daha sonra Clear and Present Danger'da (1989 / Beyaz Tehlike) kah- 
ramanı Jack Ryan'ı kokain tüccarlarıyla mücadele için Kolombiya'ya yollaya- 
cak, The Sum of All Fears (1991 / Bütün Korkuların Toplamı) adlı yapıtında 
artık CIA başkan yardımcısı olan Jack Ryan bu kez nostaljik komünist Doğu 
Alınanlarla takviyeli İslamcı teröristlerle mücadele edecektir. Without Remor- 
se'da (1991 / Hiç Üzülmeden) ise Clancy'nin bir diğer kahramanı John Kelly 
beyaz zehir tacirleriyle uğraşacak ve onların öldürdüğü sevgilisinin intikamını 
almaya çalışacaktır. 

Tom Clancy, yapıtlarında günceli izleyen bir yazardır. 1990'lı yılların or- 
talarında ABD'de oluşan Japonya korkusunu Debt of Honor'da (1994 / Onur 
Borcu) işleyecek, eski “Yükselen Güneş” imparatorluğunu yeniden yaratmak 
isteyen bir grup Japon işadamının ABD borsalarını çökertmek için yaptıkları 
şeytani planları konu edecektir. Bu ve bundan sonra yazdıklarının Tom 
Clancy'nin ilk yapıtlarıyla eşdeğer olduğunu söylememiz olası değildir. Zaten 
yazar zenginleşmiş, bir beyzbol ve futbol takımı alacak kadar paraya kavuşmuş 
ve bu arada bilgisayar oyunları hazırlamaya ve niteliği hiç kuşkusuz romanla- 
rıyla kıyaslanamayacak “Op-Center” dizisi gibi ticari yönü her şeyin önünde 
giden kitaplar kaleme almaya başlamıştır. 

Türk okurlarınca da beğenilen Tom Clancy'den Türkçe'ye çevrilen yapıt- 
ları basım tarihlerine göre aşağıda listeledik: 

es Kızıl Ekim (The Hunt for Red October), çev: Tezer Ülküataın, Altın Ki- 
taplar, 1989. 

es Beyaz Tehlike (Clear and Present Danger) çev: Gönül Suveren, Altın Ki- 
taplar, 1990. 

es Kremlin Şeytanı (The Cardinale of the Kremlin) çev: Hasan Karabulut, 
Altın Kitaplar, 1989. 

e Operasyon Merkezi (Op-Center) çev: Azize Bergin, Altın Kitaplar, 1996. 

e Aynadaki Görüntü-Op Center 2 (Mirror Image) çev: Azize Bergin, Altın 
Kitaplar, 1996. 
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e Savaşın Bedeli (Patriot Games) çev: Enver Günsel, İnkılâp Kitabevi, 1996. 

e Her Erkek Bir Kaplandır (The Teeth of the Tiger) çev: Feride Kurtulmuş, 
Epsilon Yayınları, 2002. 

e Kızıl Tavşan (Red Rabbit) çev: Sedef Üçtuğ, Epsilon Yayınları, 2003. 

e Kaplan'ın Dişleri (The Teeth of the Tiger) çev: Selim Yeniçeri, Epsilon Ya- 
yınevi, 2006. 


4.4.7.12 Başarılı bir hukukçu yazar: Scott Turow 
Scott Turow (1949. ) eğitim yaşamı boyunca çeşitli ödüller almış, Harvard Üni- 
versitesi'nin Hukuk Okulu'nu üstün başarıyla bitirıniştir. 1978-1986 arası kamu 
kurumlarında hukukçu olarak çalışmıştır. Chicago'da içinde 600 avukatın ça- 
lıştığı özel bir hukuk bürosunun ortaklarından biridir. 

Çok sevdiği ve başarılı olduğu mesleği yanında polisiye roman, daha doğ- 
rusu thriller yazmayı da sürdüren Turow ilk yapıtı One L'i (1977 / Bir L) Har- 
vard Üniversitesi'nde birinci sınıf öğrencisiyken kaleme almıştır. 

Bu ilk yapıtından on yıl sonra Türkçe'ye İtiraf Edeceksin adıyla çevrilen 
ikinci romanı Presumed İnnocent'ı yazmış ve bundan sonra düzenli olarak orta- 
lama her üç yılda bir yeni kitabı yayımlanmıştır. 2003 yılında yayımlanan Ul- 
timate Punishment (Son Ceza) yazarın sekizinci kitabıdır. 

Turow'un hukukçu deneyimiyle yazdığı “mahkeme polisiyeleri"nin kurgu- 
ları son derece inandırıcıdır. ABD'de çoksatanlar listesinin müdavimi olan Tu- 
row'un kitapları on dört yabancı dile çevrilmiş ve yazarın bütün dünyada 20 
milyonun üzerinde kitabı satılmıştır. Scott Turow'dan Türkçe'ye dört kitap 
çevrilmiştir: 

e İtiraf Edeceksin (Presumed Innocent) çev: Gönül Suveren, Altın Kitap- 
lar, 1987. 

e İhbarcı (The Burden of Proof), çev: Vedii Ersal, İnkılâp Kitabevi, 1992. 

e Avukatlar (Pleading Guilty) çev: Nejat Ekşioğlu, İnkılâp Kitabevi, 1995. 

e Babalarımızın Yasaları (The Lous of Our Fathers) çev: Enver Günsel, İn- 
kılâp Kitabevi, 1997. 


4.4.7.13 “Hukuk ya da mahkeme polisiyeleri”nin usta adı: John Grisham 
John Grisham (1955- ), günümüzde ABD çoksatanlar listesinde adı en çok ge- 
çen yazardır. New York Times en çok satan kitaplar listeleri temel alınarak ya- 
pılan bir araştırma da 1990-2000 yılları arasında ABD'nin, kitapları en çok sa- 
tan yazarı ilan edilmiştir. En çok satanlar listesine girmenin bir yazarın niteli- 
ğini en iyi biçimde belirleyen bir kriter olup olmayacağı tartışma götüren bir 
konuysa da John Grisham'ın uzmanlık alanı diyebileceğimiz hukuk ya da mah- 
keme polisiyelerinde gerçekten bir usta olduğu yadsınamaz. 

Grisham meslekten hukukçudur. Minnesota Üniversitesi'nde hukuk eği- 
timi alınış ve meslek yaşamına hukukçu olarak başlamış, özellikle ceza huku- 
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kunda uzmanlaşmıştır. Daha sonra politikaya atılmış, yerel meclise seçilmiştir. 
Ancak yazma tutkusu, bir yan uğraş olarak hep kendini göstermiş ve sabahla- 
rı saat beşte kalkarak ilk romanı A Time To Kill'i (1989 / Adalete Susayanlar) 
yazmıştır. Küçük bir zenci kızın uğradığı tecavüzü konu alan bu romanı birçok 
yayınevi reddetmiş, küçük bir yayınevi basmayı kabul etmiş, ancak 5.000 adet 
satılabilmiştir. Bu ilk başarısızlık yazarı etkilememiş, ikinci kitabı The Firm'in 
(1990 / Şirket) büyük başarısıyla Grisham azminin karşılığını görmüştür. Kitap 
yayımlandığı yıl çoksatanlar listesinde 47 hafta kalarak bir rekor kırmış, film 
hakları 600.000 dolara satılmış ve Grisham hobi olarak gördüğü yazarlığı artık 
meslek olarak seçmiştir. Şirket'in yalnız ABD'deki toplam satışı 7.5 milyonu 
geçmiş ve daha önce 5.000 satan A Time To Kill yeniden basılmış, bu kez altı 
milyona yakın bir okuyucu tarafından satın alınmıştır. 

John Grisham, yazarlığı profesyonel meslek olarak seçtikten sonra çekil- 
diği çiftliğinde haftada en az 60 saat çalışarak, yılda ortalama bir kitap yazma- 
yı sürdürmektedir. Kitapları her seferinde çoksatanlar listesine girmiş ve nere- 
deyse bütün yapıtları filme çekilmiş ve yirminin üstünde dile çevrilmiştir. 

Meslekten hukukçu olan Grisham, karmaşık hukuki konuları sıradan oku- 
yucuların rahatlıkla anlayabileceği biçimde anlatma konusunda büyük bir yete- 
nektir ve romanlarındaki diyalogları bu bağlamda kullanmada eşsiz bir başarı 
gösterir. Kitaplarının çoğunda güçlülere karşı mazlumları maharetle savunan, 
haksızlıklarla savaşan avukatlar başroldedir. 

Yazarın neredeyse bütün kitapları Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Şirket (The Firm) çev: Mehmet Harmancı, İnkılâp Kitabevi, 1991, 
1992, 1993, 1999. 

e Adalete Susayanlar (A Time to Kill) çev: Hasan Karabulut, Altın Kitap- 
lar, 1992. 

e Pelikan Dosyası (Pelican Brief)-çev: Mehmet Harmancı, Altın Kitaplar, 
1992, 1994. 

e Müşteri (The Client) çev: Füsun Doruker, Altın Kitaplar, 1993 (aynı çe- 
viri 2006 yılında Remzi Kitabevi'nden yeniden yayımlanmıştır). 

e Gaz Odası (The Chamber) çev: Mehmet Harmancı, İnkılâp Kitabevi, 
1994. 

o Jüri (The Runaway Jury) çev: Enver Günsel, Remzi Kitabevi, 1996, 1999. 

e Yağmurcu (The Rainmaker) çev: Mehmet Harmancı, İnkılâp Kitabevi, 
1996. 

e Ortak (The Partner) çev: Müjde Erdinç, Remzi Kitabevi, 1998. 

è Sokak Avukatı (The Street Lawyer) çev: Enver Günsel, Remzi Kitabevi. 

» Vasiyetname (The Testament) çev: Enver Günsel, Remzi Kitabevi, 1999. 

e Kardeşler (Brethren) çev: Enver Günsel, Remzi Kitabevi, 2000. 

e Boyalı Ev (A Painted House) çev: Enver Günsel, Remzi Kitabevi, 2001. 

e Davet (The Summons) çev: Enver Günsel, Remzi Kitabevi, 2002. 
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e Tazminat Kralı (The King of Torts) çev: Enver Günsel, Remzi Kitabevi, 
2004. 

e Son Jüri Üyesi (The Last Juror) çev: Enver Günsel, Remzi Kitabevi, 2005. 

e Tuzak (The Broker) çev: Enver Günsel, Remzi Kitabevi, 2005. 


4.4.7.14 Lorenzo Carcaterra 

Thriller türünün başarılı temsilcilerinden biri olan Lorenzo Carcaterra (1952- ) 
meslek yaşamına serbest bir yazar olarak gazete ve dergilerde yazarak başlamış 
ve 1990'lı yılların başlarında televizyona geçerek başarılı bir dizi yönetmeni ol- 
muş, bu arada thriller romanlarını da kaleme almıştır. 

İlk yayımlanan kitabı olan A Safe Place: The True Story of A Father, A 
Son, A Murder (1993 / Güvenli Yer: Bir Baba, Bir Oğul, Bir Cinayetin Ger- 
çek Öyküsü) eleştirmenler ve okuyucular tarafından çok beğenilmiş, Newswe- 
ek dergisi yapıtı “Unutulmaz ve dikkate değer bir kitap” olarak nitelemiştir. 

Yazar asıl ününü uzun süre çoksatanlar listesinin başında kalan, 32 dile 
çevrilen, ABD'de 30 baskı yapan ve bütün dünyada 1,4 milyon satan romanı 
Sleepers (1995 / Kardeş Gibiydiler) ile yapmış, eser Robert de Niro, Brad Pitt, 
Dustin Hoffman'ın başrollerini oynadığı bir filme de konu olmuştur. 

Carcaterra, izleyen yıllarda yazdığı Apaches (Gangster), İkinci Dünya Sa- 
vaşı'nda 1943 yılında Napoli'de geçen olayların konu edildiği Street Boys (So- 
kak Çocukları) ve son kitabı Paradise City (2004 / Cennet Kenti) ile ilk kitap- 
larındaki başarıyı sürdürmüştür. 

Kendisi de İtalyan kökenli olan yazarın kitaplarında İtalyan kökenli 
Amerikalılar başroldedir. Olaylardaki polisiye kurgu çok başarılıdır. Yapıtları 
thriller türünün genel kalıplarına uyum gösteren, thriller türü içinde polisiye ro- 
man kavramına en yakın yapıtlardır. 

Carcaterra'nın iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Kardeş Gibiydiler (Sleepers) çev: Turhan Doğan, Remzi Kitabevi, 1998. 

e Gangster (Apaches) çev: Enver Günsel, Remzi Kitabevi, 2002. 


4.4.7.15 Harlan Coben 

Harlan Coben (1962- ), Amerika'da thriller türünün ticari başarı kazanmış ya- 
zarlarındandır. Ticari başarı deyiminden anlaşılanın en az birkaç kere New 
York Times gibi ünlü yayınların çoksatanlar listesine girmek olduğunu daha ön- 
ce belirtmiştik. Coben bu açıdan çok başarılıdır. 

Coben üniversitede siyasi bilimler okumuş, daha sonra seyahat şirketlerin- 
de çalışmış ve ilk kitabının yayımlandığı 1995'ten sonra yaşamını yazar olarak 
sürdürmüştür. İlk kitaplarının detektifi Myron Bolitar bir spor yazarıdır ve her 
öyküde başka bir spor dalı olaya konu olur. Coben'e göre spor müsabakalarının 
yapıldığı ortam her türlü anlaşmazlığa, entrikaya ve cinayete çok uygundur. 

Coben yedi Bolitar öyküsü yazdıktan sonra uluslararası başarı kazanan 
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Tell No One (1991 / Kimseye Söyleme) ile seri dışı eserler yazmaya başladı. 
Bunlar ehriller'ın belirgin kalıplarının başarıyla uygulandığı yapıtlardır, ancak 
Coben'in gerek thriller türü gerekse polisiye roman açısından bugüne kadar 
verdiği yapıtlarla kalıcı bir iz bırakacağını düşünmüyoruz. Fransızca çevirisini 
okumak olanağı bulduğumuz yazarın dünya çapında çoksatan kitabı Tell No 
One, Barbara Cartland'dan Tom Clancy'ye yumuşak bir geçişten başka bir ni- 
teliğe sahip değildir. 

Saptayabildiğimize göre Coben'den Türkçe'ye tek bir kitap çevrilmiştir: 
Karanlık Fotoğraf It Darkest Fear) çev: Selcen Yüksel, Bâb-ı âli Kültür Yayınla- 
rı, 2005). 


4.4.7.16 David Baldacci 

Son yılların en başarılı thriller yazarlarından biri de David Baldacci'dir (1960. ). 
Virginia doğumlu olan yazar hâlâ orada yaşamaktadır. Hukuk eğitimi almış ve 
bir süre hukukçu olarak çalışmıştır. İlk romanı Absolute Power (Mutlak Güç) 
1996'da çıkmıştır. Bu ilk kitabı büyük başarı kazanmış, Clint Eastwood ve Ge- 
ne Hackman'ın başrollerini oynadığı bir filme konu olmuştur. Bunu izleyen 
yıllarda hepsi de çoksatanlar listesine giren yaklaşık on roman kaleme alan ya- 
zarın kitapları yirmi beş dile çevrilmiştir. Thriller türü romanları dışında kısa 
öykülerini topladığı beş, denemelerini topladığı üç kitabı vardır. 

Baldacci'nin kitapları psikolojik thriller türüne girer, özellikle Last Man 
Standing (2001 / Ayakta Kalanlar) bunun en çarpıcı örneğini oluşturur. FBI'ın 
rehine kurtarıcı timinin şefi Web London, fırtına gibi girdiği uyuşturucu taci- 
rinin mekânında tuzağa düşüp bütün ekibini kaybedince, hem ölen arkadaşla- 
rının ailelerinin hem de iş arkadaşlarının bütün saygısını yitirecek ve bunun 
psikolojik yıkımını yaşayacaktır. Bu arada nasıl olup da kendisinin kurtulduğu- 
nu bilememesi ayrı bir sorun olacaktır. 

Yazarın son iki kitabında eski FBI ajanı iki arkadaş Sean King ve Michel- 
le Maxwell başroldedir ve bu iki kitabın başarısı yazarın bu kahramanlarının 
başka öykülerinde de başrolü üstleneceğini göstermektedir. 

Baldacci'den Türkçe'ye sekiz kitabı çevrilmiştir: 

e Mutlak Güç (Absolute Power) çev: Suzan Mıhladız, Altın Kitaplar, 1997. 

e Gözaltı (Total Control) Altın Kitaplar, 1998. 

e Şike (The Winner) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, Altın Kitaplar, 1999. 

e Şüpheli Gerçek (The Simple Truth) çev: Gülden Şen, Altın Kitaplar, 2000. 

e Kurtarıcı (Saving Faith) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, Altın Kitaplar, 
2000. 

e Dilek Kutusu (Wish You Well) çev: Zeliha İyidoğan Babayiğit, Altın Ki- 
taplar, 2001. 

e Ayakta Kalanlar (Last Man Standing) çev: Petek Demir, Altın Kitaplar, 
2003. 
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e Kader Anı (Hour Game) çev: İpek Demir, Altın Kitaplar, 2006. 


4.4.7.17 Politik thriller yazarı: Vince Flynn 

Vince Flynn (1965- ), özelikle siyasal thriller türünde çok başarılı olan bir yazar- 
dır. Üniversiteyi bitirdikten sonra bir gıda firmasında çalışmış, daha sonra as- 
keri pilot olmak istemiş, sağlık kontrolünde başarılı olamayınca asıl yetenekli 
olduğu işi, polisiye roman yazmayı denemiş ve ilk kitabı olan Term Limits (1996 
| Güç Sınırı) ile başarıyı yakalamıştır. Bu yapıtını önce birçok yayımcı reddet- 
miş ve yazar yerel bir yayımcıda kitabını kendi bastırmıştır. Kitap, önce yöresel 
olarak başarı kazanmış daha sonra bu tür için başarı kriteri olan New York Ti- 
mes'ın çoksatanlar listesine girince, yazarın meslek yaşamı belirlenmiştir. 

Flynn'in eserlerinin baş kahramanı CIA ajanı Mitch Rapp'dir. Yazar, 
Washington'daki siyasi ortamı çok iyi bildiği gibi, yüksek teknoloji ürünü em- 
niyet sistemlerini ve bilimsel gelişmeleri de çok iyi izlemekte ve yapıtlarında 
kullanmaktadır. Öykülerinin konuları ilginçtir. Örneğin ilk kitabında bir grup 
iyi yetişmiş ve örgütlenmiş suikastçı, ülkenin en güçlü ama en şaibeli üç poli- 
tikacısını aynı gece öldürür ve çıkan şamata içinde ültimatomunu verir: Üst 
düzey politikacılar ya partizan ve kişisel çıkarlara hizmet eden politikaları terk 
edecekler ya da öleceklerdir ve teröristler için, ABD Başkanı dahil, hiç kimse 
ulaşılamaz değildir. 

Flynn, 2004 yılına kadar hepsi de New York Times ve diğer ünlü medya or- 
ganlarının çoksatanlar listesine giren beş kitap daha yazdı. Bu altı kitabının 
dördü Türkçe'ye çevrildi: 

e Güç Sınırı (Term Limits) çev: Enver Günsel, Remzi Kitabevi, 2001. 

es Beyaz Saray Baskını (Transfer of Power) çev: Enver Günsel, Remzi Kita- 
bevi “Bestseller Dizisi” 2001. 

e Üçüncü Seçenek (The Third Option) çev: Enver Günsel, Remzi Kitabe- 
vi “Bestseller Dizisi”. 

e Kuvvetler Ayrılığı (Seperation of Power) çev: Enver Günsel, Remzi Kitabevi. 


4.4.7.18 Polisiye roman ile siyasi içerikli mesajlar veren bir yazar: Eliot 
Pattison 
Daha önce de değindiğimiz çağdaş polisiye romanın toplumsal konulara yaptı- 
ğı katkılara en iyi örneklerden biri Eliot Pattison'un romanlarıdır. Pattison'un 
kaleme aldığı dört yapıtı da günümüzdeki Çin işgali altındaki Tibet'de geçer. 
Kitaplarda ilginç bir polisiye kurgu yanında Çin rejiminin Tibet'in geleneksel 
kültür değerlerini yok etme ve azınlıkları ezme politikası gözler önüne seril- 
mekte ve yapıtlar, polisiye kurgusu yanında kültürel ve felsefi boyutlarıyla da 
dikkati çekmektedir. Bazı eleştirmenler Pattison'un romanlarını “siyasi müca- 
dele thriller” olarak nitelemektedir. 

Üniversitede hukuk eğitimi alan ve daha sonra birçok uluslararası firma- 
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da ticaret ve yatırım konularında danışman ve yönetici olarak çalışan yazar, bu 
konularda kaleme aldığı yapıtlarla da büyük ün kazanmış, hatta yazdığı bir ki- 
tabı New York Times gazetesi tarafından yılın en iyi beş “iş idaresi” kitabından 
biri olarak seçilmiştir. 

ABD-Çin ilişkilerinin düzeldiği 1980 yılından itibaren çok sık Çin'e gi- 
den Pattison, kendi ifadesiyle Çinlilerin büyük kısmının da haberdar olmadı- 
ğı, Tibet'te yaşanan dramı konu alan dört romanından ilki olan The Skull 
Mantra'yı (Kafatası Mantrası) 1998 yılında kaleme almış ve bu ilk romanıyla 
2000 yılının “Edgar” ödülünü kazanmıştır. 

Bu ilk kitabın kahramanı, SSCB döneminde Rus aydınlarının sürüldüğü 
ve Soljenitzin'in romanıyla bütün dünyanın tanıdığı Gulag takımadalarının, 
Çin'deki benzeri olarak siyasal mahkümların sürüldüğü Tibet'de bir hapisha- 
nede çile dolduran eski polis şefi Shan Tao Yun'dur. Başı bulunmayan bir ce- 
sedin katilini aramak görevi geçici olarak serbest bırakılan Shan'a verilir. Bu 
ilk kitabı diğer üç roman izleyecek ve hepsinde de Shan sorunları çözen detek- 
tif olarak karşımıza çıkacaktır. 

Pattison'un polisiye kurgusu çok sağlamdır. Bu polisiye kurgu içinde yaza- 
rın başarıyla verdiği, polisiye kurguyu bozmayan ve ikinci dereceye düşürme- 
yen siyasi mesajlar da dünya kamuoyuna Tibet'te yaşanan dramın anlatılma- 
sında önemli bir rol oynamıştır. Bu nedenledir ki Çin hükümeti Eliot Patti- 
son'un eserlerinin yayımlanmasını Çin'de yasaklamıştır. İşin ilginç bir yanı da 
Pattison'un Çin'de yasaklanan tek polisiye roman yazarı olmasıdır. 

Bu nitelikli ve özgün yazarın ilk üç yapıtı Türkçe'ye çevrilmiş, üçü de Ar- 
temis Yayınları'ndan çıkmıştır: 

es Kafatası Mantrası (The Skull Mantra) çev: Görkem Köroğlu , 2004. 

e Taşa Değen Su (Water Touching Stone) çev: Görkem Köroğlu, 2004. 

e Kemikten Dağ (Bone Mountain) çev: Mehmet N. Taşdelen, 2005. 


4.4.7.19 Çoksatan bir yazar: Dan Brown 

Thriller türü içinde kurgusuyla klasik polisiye romana en yaklaşan romancılar- 
dan biri Dan Brown'dır (1946- ). Yapıtlarında suç ve muamma öğeleri başat rol 
oynar. Dan Brown'ın kitapları, dhriller'ın kurgu bakımından klasik polisiye ro- 
manla örtüştüğü, hem thriller hem klasik polisiye roman özelliklerini gösteren 
yapıtlara başarılı örnek oluşturur. 

Bütünüyle kendini yazmaya vermeden önce edebiyat öğretmenliği yapan 
Brown, yazdığı dört kitap Deception Point (İhanet Noktası), Digital Fortress (Di- 
gital Kale), Angels & Demons (Melekler ve Şeytanlar) ve özellikle The Da Vinci 
Code (Da Vinci Şifresi) ile bütün bestseller listelerinin başına oturmuş ve uzun 
süre listelerde kalmıştır. Yapıtları 40 dile çevrilen Brown'a ilgi ülkemizde de 
üst seviyededir. Özellikle Da Vinci Şifresi 2003-2004 yıllarında ülkemizde en 


çok satanlar listesinde iki yıl boyunca birinci sıradaki yerini korumuştur. 
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Dan Brown araştırmacı bir yazardır, başarılı bir kurgu içinde roman konu- 
su ilerlerken ortalama okuyucunun pek de bilmediği ilginç birçok bilgiyi usta- 
ca sunmaktadır. Bu bilgiler, silah ve bilgisayar teknolojisi, gizli örgütler, din, 
özellikle Hazreti İsa'nın yaşamı hakkındadır ve kanıtlanması zor spekülasyon- 
ları içermektedir. Dan Brown, romanlarını yazarken bu ilginç ama çoğu akla 
zarar iddialarını yapıtının ana ekseni yaparak ilgi uyandırmayı planlamakta ve 
aldığı sonuçlara göre de çok başarılı olmaktadır. Bu durumun nasıl devam ede- 
ceğini ve Brown'ın bundan sonraki öykülerinde şimdiye kadar kullandığı il- 
ginç öğelerin benzerleri olarak neleri bulacağı ve hangi yeni iddialarla ilgiyi 
sürdürcbileceğini merak ediyor, bunun pek kolay olamayacağını düşünüyoruz. 
Brown, çıkarabileceği gürültüyü çıkarmıştır. Da Vinci Şifresi'nin başarısını tek- 
rarlayacak yeni bir iddia ne olabilir ve bir zaman sonra bu uçuk kaçık senaryo- 
lar okuyucuyu bıktırmaz mı gibi sorular herhalde yazarın bundan sonraki başa- 
rısının kriteri olacaktır. Ancak yazarın hakkını yemememiz de gerekir. Dan 
Brown, bu abartılı savlarını, dhriller'ın kalıplarıyla çok başarılı bir biçimde sun- 
maktadır ve yapıtındaki polisiye kurgu sağlamdır. Yine de örneğin Da Vinci Şif- 
resi'ndeki olayın çözümü için kullandığı ana karakter “Leigh Teabing”"in inan- 
dırıcılığının epeyce düşük olduğu kanısındayız. Tarihi bir ortamda gelişen Um- 
berto Eco'nun Gülün Adı adlı polisiye romanı yanında Dan Brown'ın yapıtla- 
rı gerek kurgu gerek inandırıcılık gerekse olayı desteklemek amacıyla verilen 
bilgilerin değeri bakımından mukayese kabul edilemeyecek kadar zayıftır. 

Dan Brown'dan Türkçe'ye dört kitap çevrilmiştir: 

es Da Vinci Şifresi (The Da Vinci Code) çev: Petek Demir, Altın Kitaplar, 2003. 

e Melekler ve Şeytanlar (Angels & Demons) çev: Petek Demir, Altın Ki- 
taplar, 2004. 

e Dijital Kale (Digital Fortress) çev: Sezer Soner, ODTÜ Yayıncılık, 2004. 

e İhanet Noktası (Deception Point) çev: Petek Demir, Altın Kitaplar, 2005. 


4.4.8 Diğer Amerikalı polisiye roman yazarları 


Amerikan polisiye roman edebiyatında, şimdiye kadar bilgi verdiğimiz ve çe- 
virilerini tanıttığımız yazarlar dışında, eserlerinin niteliği ve tanınmışlığı açı- 
sından daha ikincil önemde yazarlardan da Türkçe'ye çeşitli çeviriler yapılmış- 
tır. Bu bölümde bu yazarlar hakkında kısaca bilgi verilip Türkçe'deki çeviri 
eserleri tanıtılacaktır.?! 


Elizabeth Daly (1878-1967) 1940-1951 arası klasik anlamda “katil kim?” tü- 
ründe 16 polisiye roman yazmıştır. ABD'de Agatha Christie tarzının oldukça 
başarılı takipçilerinden biri olarak kabul edilir. Bu yazardan Türkçe'ye tek bir 


kitap çevrilmiştir: Yönü Olmayan Ok ((Arrow Pointing Nowhere) çev: Nejat 
Akay, Yalçın Ofset Yayınları, 1968). 
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Dhan Gopal Mukerji (1890-1936) Mukerji, Amerika'da başarı kazanmış ilk 
Hint kökenli yazardır. Özellikle Hint felsefesi ve değer yargılarını işleyen ya- 
pıtları ve otobiyografisi yanında yazdığı tek polisiye romanı da döneminde il- 
giyle karşılanmıştır: Doğu'nun Casusları |(The Secret Listeners of the East) çev: 
Seher Yılmaz, Karizma Yayınları “Polisiye-Macera Kitaplığı” 1999). 


Helen Reilly (1891-1962) “Katil kim?” türünün başarılı temsilcilerindendir. 
İlk romanı The Diamond Feather (Tüylü Elmas) 1930'da yayımlanmıştır. 1962'ye 
kadar 31 polisiye roman yazmıştır. Ayrıca Kieran Abbey adıyla da üç polisiye 
kaleme almıştır. Romanlarının kahramanı New York'ta polis merkezinin bu- 
lunduğu Central Street'te polis müfettişi olan Christopher McKee'dir. 

Reilly, kurgu bakımından S. S. Van Dine'ın etkisinde kalmışsa da, onun 
detektifi McKee, Van Dine'ın züppe özel hafiyesi Philo Vance gibi asil ve yük- 
sek sosyete mensubu değil, işini bilen, sıradan bir vatandaş olan yetenekli bir 
polistir. Soruşturmasını yaparken teknik olanaklardan olabildiğince yararlanır. 
Helen Reilly bu yanıyla R. Austin Freeman'ın başlattığı bilimsel kanıtlarla ça- 
lışan detektif tipinin ve öykü tekniğinin de başarılı bir izleyicisi kabul edilebi- 
lir. Yazarın iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Celladar da Ağlar, çev: Mürvet Birand, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1972. 

e Siyahlı Kadın, çev: Gönül Suveren, Ceylan Yayınları, 1983. 


Anita Blackmon (1891-1965) Hakkında fazla bilgi bulamadığımız, gelenek- 
sel “katil kim?” türünde yazan Blackmon'un Türkçe'ye çevrilen tek polisiye ro- 
manı dışında Fransızca'ya da çevrilen bir diğer romanı olduğunu saptadık: Ha- 
yaletler Oteli ((The Riddle of the Dead Cats) çev: Nevin Menemencioğlu, Hayat 
Kitapları “Macera ve Detektif Romanları” 1963 (çevirmen kitabı Fransızca 
tercümesinden çevirmiştir) |. 


Thorne Smith (1892-1934) Özellikle mizahi içerikli fantastik romanlarıyla 
tanınmıştır. Bunların en ünlüsü beyazperdede Cary Grant'ın canlandırdığı, içi- 
ne kapanık banker Cosmo Topper'in yaşamını altüst eden iki hayaletin öykü- 
sünü anlatan Topper'dır. Thorne Smith kısa yaşamında polisiye romanlar da 
kaleme almıştır. Bunlardan biri Türkçe'ye çevrilmiştir: Ölüm Çukuru |(Did She 
Fall?) çev: Sevim Lokman, Nebioğlu Yayınları “Cep Kitapları” 1959). 


Rufus King (1893-1966) Yazdığı yaklaşık on polisiye romanda detektif Valco- 
ur başroldedir. Geleneksel çizgideki romanları arasında en tanınanı Murder by 
Latitude'dır (1930 / Müsamaha ile Cinayet). Türkçe'ye iki kitabı çevrilmiştir: 

e Kapının Arkasındaki Esrar (Secret Beyond the Door) çev: Gani Yener, İn- 
kılâp Kitabevi, 1963. 
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e Denizde Gezen Ölüm (Designed in Evil) çev: Günseli Arran, Hayat Ki- 
tapları “Macera ve Detektif romanları” 1966. 


Olga Rosmanith (1893-1978) Özellikle polisiye kısa öyküleriyle tanınan ya- 
zardan Türkçe'ye tek bir yapıt çevrilmiştir: Nefret (çev: Kurtcebe Kaplangı, 
Akba Yayınevi “Polis Romanları Serisi” 1966). 


Baynard Kendrick (1894-1977) Yazar, ilkini 1937'de, sonuncusunu 1961'de 
yazdığı 12 polisiye romanla ünlenmiştir. Bu romanlarındaki detektifi, kendisi- 
ni hedef alan bir bombalama olayı sonucu hem karısını hem de gözlerini kay- 
beden Duncan McLain'dir. Döneminde çok tutulan bu detektif, gözlerini kay- 
betmesine rağmen, çok büyük bir sigorra şirketinin özel detektifliğini başarıyla 
yapar. Maceraları beyazperdeye de uyarlanmıştır. McLain öyküleri geleneksel 
çizgideki polisiye romanın başarılı örnekleridir. Kendrick, “Richard Hayward” 
takma adıyla polisiye öyküler de yazmıştır. 1967'de kurucusu olduğu Amerikan 
Polisiye Yazarları Derneği tarafından Grand Master (Büyük Usta) ilan edilmiş- 
tir. Yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Körebe [(Blind Man's Bluff) 
çev: Gönül Suveren, Akba Yayınevi “Polis Romanları Serisi” 1963). 


Hilda Lawrence (1894-1976) İlk romanı Blood Upon the Snow'u (Kardaki 
Kan İzleri) 1946'da yazdı. Bu romanıyla üç detektifini ilk olarak okuyucuları- 
nın karşısına çıkardı. Bunlar Manhattan'lı özel detektif Mark East ile detektif- 
liğe özenen iki kızkurusu Miss Beulah ve Miss Bessy idi. Bu kahramanların baş- 
rolü oynadığı Hilda Lawrence'ın polisiye romanları geleneksel çizgide “katil 
kim?” romanlarının psikolojik zenginlik kazanmış örnekleridir. Yazar hepsi 
1946-1950 arası yayımlanmış, biri kısa öykülerden oluşan beş polisiye eser ka- 
leme almıştır. Yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Kardaki Kan İzleri 
(Blood Upon the Snow) çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar “Polis Romanları 
Serisi” 1964). 


Joel Townsley Rogers (1896-1984) 1945'te yayımlanan ve Türkçe'ye de çev- 
rilen romanı The Red Right Hand ile meşhur olmuştur. Entrikanın şeytani kur- 
gusu sayesinde inandırıcı olan bu roman acımasız bir karabasanın öyküsüdür. 
Fransız eleştirmen Yvon Allard'ın diğer eleştirmenlerin de görüşlerini alarak 
hazırladığı “En iyi 100 polisiye eser” arasına girmiştir. Yazar romanlarından da- 
ha çok polisiye kısa öyküleriyle tanınmıştır. Türkçe'ye tek bir yapıtı çevrilmiş- 
tir: Gözlerine İnanma [(The Red Right Hand) çev: Bekir Karaoğlu, Akba Yayı- 


nevi “Tercüme Polis Romanları Serisi” 1974). 


Alfred Hitchcock (1899-1980) Birçok polisiye roman yazarını incelerken 
kendisinden söz ettiğimiz korku ve gerilim filmlerinin usta yönetmeni Hitch- 
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cock, bir polisiye roman yazarı değildir ama polisiye kurgulu filmlerin en 
önemlilerini beyazperdeye aktarmış bir sinema adamıdır. Hitchcock'un bir di- 
ger özelliği de polisiye öykü ve korku öyküleri seçkileri hazırlamasıdır. Bunlar 
önce ABD'de sonra diğer ülkelerde “Alfred Hitchcock'un Seçtikleri” başlığı 
altında yayımlanmış ve okuyucunun büyük ilgisini görmüştür. Bu nedenle 
1973 yılında Amerikan Polisiye Yazarları Derneği tarafından Grand Master 
(Büyük Usta) ilan edilmiştir. Türkçe'de de Hitchcock'un hazırladığı bu polisi- 
ye öykü seçkileri birçok kez yayımlanmıştır. Kendisi polisiye roman yazmasa da 
polisiye yapıtlara ilgisi yadsınamaz olan Hitchcock'un seçkilerinden Türkçe'ye 
çevrilenleri basım tarihlerine göre aşağıda listeledik: 

e Hayalet, çev: Süheyla Aykut, Arat Kitabevi “Korku ve Polisiye Serisi” 
1968. 

e Hortlak, çev: Süheyla Aykut, Arat Kitabevi “Korku ve Polisiye Serisi” 
1968. 

e Vampir, çev: Süheyla Aykut, Arat Kitabevi “Korku ve Polisiye Serisi” 
1968. 

e Yamyam, çev: Süheyla Aykut, Arat Kitabevi “Korku ve Polisiye Serisi” 
1968. 

e Mezar Bekçisi, çev: Süheyla Aykut, Arat Kitabevi “Korku ve Polisiye 
Serisi” 1968. 

e Affeden Hayalet, çev: Reha Pınar, “Korku Dizisi” 1970. 

e İntikam, çev: Reha Pınar, “Korku Dizisi” 1970. 

» Yarasa, çev: Reha Pınar, “Korku Dizisi” 1970. 

e Kör Eşek Sokağı, çev: Özer Yelçe-Neşe Olcaytu, Milliyet Yayınları “Ka- 
radizi” 1971. 

© Son Durak Tabut, çev: Tarık Uygun, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1971. 

e ... Ve Papağan Fıstık Dedi, çev: Özer Yelçe, Milliyet Yayınları “Karadizi” 
1971. 

e Cadı Kokteyli, çev: Halit Kakınç, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1975. 

e İntihar Yolları, çev: Emre Dilli, Arena Yayıncılık, 1990. 

e Üç Küçük Detektif, çev: Halil Gökhan, Altın Kitaplar, 1990. 

e Kadınlar, çev: Emre Dilli, Arena Yayıncılık, 1991. 

e Zehirin Kalorisi Yoktur, çev: Özcan Töre, Öteki Yayınevi “Öteki Polisi- 
ye” 1992. 


Raymond Leslie Goldman (1895-7) Yaşamı hakkında fazla bir bilgi bulama- 
dığımız yazar, özellikle 1930-1940'lı yıllarda “katil kim?” türünde eserleriyle ta- 
nınmıştır. Romanlarında genelde resmi polislerin öykülerini konu almaktadır. 
Türkçe'ye tek bir kitabı çevrilmiştir: Mikrofonda Cinayet (çev: Davud Hayon, 
Akba Yayınevi yayını “Polis Romanları Serisi: 1” 1962). 
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George Harmon Coxe (1901-1984) Geleneksel “katil kim?” türünde yazan Co- 
xe, “Kent Murdock” ve “Jack Fenner” adını verdiği iki detektifinin öykülerini ka- 
leme almıştır. 1964 yılında Amerikan Polisiye Yazarları Derneği tarafından 
Grand Master (Büyük Usta) ilan edilen yazardan Türkçe'ye iki kitap çevrilmiştir: 

e Öldüren Kim? çev: Gülten Suveren, Ceylan Yayınları, 1963. 

e Canning'lerin Evindeki Düğün (The Crimson Clue) çev: Gündüz Hatipoğ- 
lu, Günden Yayınları “Polis Romanları” 1964. 

Yazarın “Yakalayana Mükâfat Var” adlı bir uzun öyküsü, 1962 yılında 
Hayat Kitapları'nın yayımladığı Robert Bloch'un Üç Ruhlu Adam adlı romanı- 
nın arkasında çıkmıştır. 


Andrew L. Stone (1902-1999) Polisiye roman yazarlığından daha çok bir si- 
nema adamı olarak tanınmış, özellikle küçük bütçeli filmler yapan bağımsız bir 
sinemacı olarak ünlenmiştir. Stone filmin öyküsünü yazıyor, bunu senaryolaş- 
tırıyor, yapımcılığını üstleniyor ve yönetiyordu. Böyle çalışmalarının en ünlü- 
sü kitap olarak da yayımlanan Cry Terror adlı polisiye romanıdır. Bu filmde Ja- 
mes Mason ve Rod Steiger başrollerde oynamıştır. 

Andrew L. Stone'un iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Kırk Erkek, Bir Kadın, Samim-Sadık Yayınları, 1960. 

e Öldüren Dakikalar (Cry Terror) çev: Gani Yener, İnkılap ve Aka Kitabev- 


leri “Polis Romanları Serisi” 1964. 


Frank Gruber (1904-1969) İlk romanı French Key Mystery (1940 / Fransız 
Anahtarı Muamması) ile iki serseri amatör detektifi, Crag ve Fletcher'i tanı- 
tan yazarın en tanınmış yapıtları The Laughing Fox (1949 / Kaybolan Tilki) ve 
yayımlandığı yıl filme çekilen Twenty Plus Two'dur (1962 / Yirmi Artı İki). Ya- 
zarın iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Gümüş Katır (The Silver Jackass) çev: Gönül Suveren, Hayat Kitapları 
“Macera ve Detektif Romanları” 1964. 

e Mezartaşı (Tombstone) çev: Gülten Suveren, Ceylan Yayınları, 1964. 


Day Keene (1904-1969) Asıl adı Gunnar Hjerstedt'dir. William Richards 
takma adıyla da yazmıştır. 1948'den başlayarak yaklaşık elli polisiye roman ka- 
leme almıştır. Black Mask ve Manhunt gibi dergilerde yayımlanmış, sonra kitap 
olarak da derlenmiş başarılı kısa polisiye öyküleri de vardır. Yapıtlarındaki kah- 
ramanlardan en çok tanınanı Hawaiili bir özel detektif olan Johnny Aloha'dır. 
Yazarın iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Yalnız Adam (Home is the Sailor) çev: Semih Demirci, Türkiye Yayınc- 
vi “Cep Romanları” 1954. 

e Cinayetten Cinayete (Camival of Death) çev: Reha Pınar, Başak Yayınevi 
“Detektif Romanları” 1968. 
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Gordon McDonnell Yaşamı hakkında ayrıntılı bilgi bulamadığımız bu yazar, 
aynı zamanda tanınmış bir senaryo yazarıdır. Alfred Hitchcock'un 1943'te yö- 
nettiği, başrolünü Joseph Cotton'un oynadığı Shadow of A Doubt (Şüphenin 
Gölgesi) adlı film McDonnell'in bir eserinden uyarlanmıştır. O yılın senaryo 
dalında Oscar ödülünü alan filmin senaryosunu Mc Donnell, Thornton Wilder 
ile birlikte yazmıştır. Gordon McDonnell'in tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiş- 
tir: Öldüren Kim? [(My Sister Goodnight) çev: Semih Demirci, Türkiye Yayıne- 
vi “Cep Romanları: Esrar, Macera, Detektif” 1954). 


Charlotte Armstrong (1905-1969) Klasik anlamda “katil kim?” türü roman- 
larıyla tanınan ama bazı eleştirmenlerce Cornell Woolrich'den etkilendiği de 
ileri sürülen Armstrong'un amatör detektifi, New York'ta yaşayan tarih profe- 
sörü Mac Dougal Duff'tır. Bu detektifinin seri öyküleri dışında da 1946-1970 
arasında 29 polisiye roman daha yazmıştır. Bunlar arasında katilin ağzından 
anlatılan The Chocolate Cobweb (Çikolata Tuzağı) ile bir kaçırma olayını ön- 
lemek için başka bir adamın kaçırılmasını anlatan The Black-eyed Stranger 
(Kara Gözlü Yabancı) en tanınmışlarıdır. Arınstrong'un dört kitabı Türkçe'ye 
çevrilmiştir: 

e Korkunç İntikam (Unsuspected) çev: Bülent Tunakan, Rafet Zaimler Ya- 
yınevi “Polis Cep Kitapları Serisi” 1950. 

e Ölüler Konuşmaz, çev: Temel Karamahmut, Türkiye Yayınevi, 1956. 

e Şüphe, çev: Gülten Suveren, Akbaba Yayınları, 1964. 

es Kırık Hayaller (The Dream Walker) Hürriyet gazetesi eki, 1964. 


Francis Gerard (1905-7) Özellikle 1930 ve 1940'lı yıllarda peş peşe polisiye ro- 
manları yayımlanan, ancak sonraları unutulan ikinci sınıf bir yazardır. Red Ro- 
pe (Kırmızı İlmik), Golden Guilt (Altın Suç) gibi eserleri döneminde çok tutul- 
muştur. Yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Kara İmparator ((The Black 
Emperor) çev: Nihal Yeğinobalı, Türkiye Yayınevi “Cep Romanları” 1952). 


Harry Grey (1905-1963) Yazarın Sing-Sing Hapishanesi'ndeyken yazdığı 
The Hoods (1953 / Yüz Karası) adlı yapıtı daha sonra Sergio Leone tarafından 
1984'te Once Upon a Time in America (Bir Zamanlar Amerika) adlı bir filme de 
konu olmuştur. Yirminci yüzyılın başında New York şehrini, buradaki küçük 
mafya örgütlerini, daha çocukluklarından itibaren dost olan kişilerin çevresin- 
de anlatan bu roman yazarın tek kitabıdır: Yüz Karası ((The Hoods) çev: Meral 
Gaspıralı, Türkiye Yayınevi “Günün Kitapları” 1955, 1964 (Meral Gaspıra- 
lı'nın bu çevirisi 1976 yılında Halk Yayınevi ve 1984 yılında Altın Kitap- 
lar'dan yeniden basılmıştır)|. 
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Maria Fagyas Budapeşte'de doğan Macar asıllı yazar, 1930 ve 1940'lı yılların 
ünlü oyun yazarı, kendisi gibi Macar asıllı Ladislaus Bush-Fekete'nin eşidir. 
Kocasının ölümünden sonra polisiye roman yazmaya başlamış, ilk romanı, The 
Fifth Woman (1963 / Beşinci Kadın) ile hemen dikkat çekmiş ve 1964 yılında 
“Edgar” ödülünü kazanmıştır. The Fifth Woman, 1956'da Ruslara karşı Macar- 
ların ayaklanması sırasında Budapeşte'de geçen bir cinayeti konu alır. Bunu 
izleyen ikinci romanı The Widowmaker (1968 / Dul Tezgâhı), ilginç kurgusuyla 
yazarın yeteneklerini ortaya koymuştur. Ancak Fagyas asıl ününü, 20. yüzyılın 
başlarında Avusturya-Macaristan İmparatorluğu döneminde geçen bir polisiye 
olayı anlattığı The Devil's Lieutenant (1970 / Şeytan'ın Teğmeni) ile kazanmış- 
tır. Dönemi ve Avusturya-Macaristan ordusunun geleneklerini ayrıntılı ve ger- 
çekçi bir biçimde resmeden eser, birçek dile çevrilmiştir. Yazarın babasının da 
Avusturya-Macaristan ordusunda Macar kökenli bir subay olması, Birinci 
Dünya Savaşı çıktıktan bir ay sonra cephede öldüğü düşünülürse yazarın ko- 
nusuna yabancı olmadığı daha iyi anlaşılır. Romandaki polisiye kurgu da çok 
başarılıdır. Yazar yinc 20. yüzyılın başlarındaki iki olayı ele alan iki kitap daha 
yayımlamıştır. Bunlardan ilki 1903'te Sırbistan'da Kral Aleksandr ile Kraliçe 
Draga'yı hedef alan hükümet darbesinin anlatıldığı Dance of Assassins (1973 / 
Cellatların Dansı), ikincisi, 11. Wilhelm Almanya'sını konu alan Court of Ho- 
nour'dır (1978 / Haysiyet Divanı). Son iki kitabı da polisiye kurgularına rağ- 
men, daha çok tarihi roman türü eserlerdir. 

Maria Fagyas'ın söz konusu ettiğimiz kitaplarının hepsi Türkçe'ye çevril- 
miştir: 

e Şeytanın Teğmeni (The Devil's Lieutenant) çev: Nilgün Arıt, E Yayınları, 
1974. 

es Beşinci Kadın (The Fifth Woman) çev: Nilgün Arıt, E Yayınları, 1974. 

es Dul Tezgâhı (The Widowmaker) çev: Hale Kuntay, E Yayınları, 1974. 

e Cellatların Dansı (Dance of Assassins) çev: Armağan İlkin, E Yayınları, 
1975. 

e Haysiyet Divanı (Court of Honour) çev: Nadire Mater, E Yayınları, 1983. 


Lionel White (1905-1985) Entrika kurgusu sağlam polisiye romanlarıyla ta- 
nınmıştır. Bunlar arasında Stanley Kubrick'in beyazperdeye uyarladığı, çok iyi 
planlanmış bir banka soygununun kazancının soygun sonrasında suçlulardan 
birinin karısı tarafından ele geçirilmesini anlatan Clean Break (1955 / Kanlı 
Soygun) ve Jean Luc Godard tarafından filme çekilen Pierrot Le Fou (Çılgın Pi- 
errot) en ünlüleridir. Yazarın dört kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Gangsterler Tuzağı (The Killing) çev: Arda Günseli, Türkiye Yayınevi 
“Günün Kitapları” 1960. 

e Kanlı Soygun (Clean Break) çev: Feyza Ataman, Çınar Yayınları “Sarı 
Dizi” 1966. 
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e Sev, Öldür, çev: Erdem Katırcıoğlu, Başak Yayınevi “Detektif Roman- 
ları” 1970. 

e Hipodrom Soygunu, çev: Erdem Katırcıoğlu, Başak Yayınevi “Detektif 
Romanları” 1970. 


David Alexander (1907-1973) Aslındanitelikli bir yazar olan David Alexan- 
der nedense ABD'de de hakkı olan üne kavuşamamıştır. Türkçe'ye çevrilen 
tek kitabı bir polis ve karakol öyküsüdür. Yazarın diğer altı romanının kahra- 
manı ise Broadway Times adlı gazetenin yazı işleri müdürü olan ama aynı za- 
manda yetenekli bir detektifin niteliklerine sahip bir gazetecidir. Bu kahrama- 
nın maceralarından, genç aktrislere musallat olan bir seri katilin anlatıldığı 
Terror on Broadway (Broadway'de Terör) çeşitli dillere çevrilmiştir. Yazarın tek 
bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Cinayetin İşareti ((Murder Points A Finger) 
çev: Reha Pınar, Ceylan Yayınları, 1963). 


Pat Frank (1907-1965) 1945-1960 yılları arası yazdığı casusluk romanlarıyla 
tanınmıştır. Kitapları o dönemin soğuk savaşının etkisiyle genellikle olaylara 
ABD-Rus ajanlarının karıştığı, vasatı geçmeyen yapıtlardır. Yazarın iki kitabı 
Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Korkunç Kore Geceleri, çevireni belli değil, Nebioğlu Yayınları, 1961. 

e Aramızda Casus Var (Forbidden Area) çev: Orhan Ş. Yüksel, Hayat Ki- 
tapları “Macera ve Detektif Romanları” 1967. 


Howard Hartley (1908-1979) Kanada doğumlu Leopold Howard Ognall'ın 
takma adıdır. Klasik anlamda “katil kim?” romanları yazan Hartley'in tek bir 
kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Ölüm Tuzağı (Bowman Strikes Again) çev: Gün- 
seli Arda, Hayat Kitapları “Macera ve Detektif Romanları” 1963). 


Adam Knight (1908-1981) Asıl adı Lariar Lawrence du, Michael Lawrence 
adıyla da yazmıştır. Asıl ününü çizgi roman yazarı olarak yapmış, ayrıca klasik 
çizgide polisiye romanlar da yazmıştır. Onun üstünde polisiye romanı vardır. 
Türkçe'ye iki kitabı çevrilmiştir: 

e Ölüler Konuşamaz (Murder for Madam) çev: Semih Yazıcıoğlu, Arif Bo- 
lat Kitabevi “Milyonların Okuduğu Eserler” 1954. 

e Kanunsuz Adam, çev: Leyla Soykut, Yeni Plastik Yayınları, 1963. 


Harry Kurnitz (1909-1968) Asıl ününü senaryo yazarı olarak kazanmıştır. 
Senaristliği sırasında detektif romanları da kaleme alınış, Marco Page takma 
adıyla da polisiye öyküler yazmıştır. Türkçe'ye tek bir kitabı çevrilmiştir: Katil 
Sevgilim (çev: Rânâ Kaptanoğlu, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1973). 
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Harold Q. Masur (1909-7) Raymond Chandler'in etkisinde kaldığı kabul 
edilen Harold Masur'un detektifi, avukat Scott Jordan'dır. Genellikle parası 
bol ama yozlaşmış kişilerden oluşan müşterilerinin işlerini kabul eder, ancak 
vardığı sonuç çoğu zaman müşterilerini mutlu etmez. Masur'un diğer bir kah- 
ramanı da yetenekli ve dürüst polis şefi John Nola'dır. The Woman Who Knew 
Too Much (1957 / Çok Şey Bilen Kadın), The Name is Jordan (1962 / Adı Jor- 
dan) ve Murder Never Solves Anything (1976 / Cinayet Hiçbir Şeyi Çözmez) en 
tanınmış yapıtlarıdır. “Kara roman” okulunun izleyicilerinden olan Harold Q. 
Masur'un iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Üç Ölü Var, çev: İlhan Eti, Nebioğlu Yayınevi “Dünya Detektif Roman- 
ları” 1963. 

e Şen Dullar Cinayeti (You Can't Live Forever) çev: Orhan Ş. Yüksel, Ha- 
yat Kitapları “Macera ve Detektif Romanları” 1965. 


Allan Ullman (1909-1982) Geleneksel “katil kim?” türü romanlar yazan Ull- 
man, kitaplarını genellikle Lucille Fletcher adlı bir diğer yazarla birlikte kale- 
me almıştır. 

Bu ikilinin en ünlü eserleri, Rus kökenli Amerikalı yönetmen Antoin 
Litvak'ın beyazperdeye uyarladığı, korkunç sahnelerle dolu bir şüphe romanı 
olan Sorry, Wrong Number'dır (Affedersiniz Yanlış Numara). 

e Affedersiniz Yanlış Numara (Sorry, Wrong Number) çev: Mustafa Yıldı- 
rım, Nebioğlu Yayınevi “Dünya Detektif Romanları Dizisi” 1964. 


Charles Williams (1909-1975) Yaşarken değeri pek anlaşılmamış, bugün ise 
unutulmuş olan bu nitelikli yazar intihar etmeden önce hepsi birbirinden fark- 
lı yaklaşık yirmi suspense türü roman kaleme almıştır. Çoğu denizlerde geçen 
bu polisiye romanlarında iyi bir öykücü olduğunu ispatlar. Kahramanları genel 
olarak yaşamın onlara hazırladığı tuzaklara düşmüş, aslında uyanık olan kişi- 
lerdir. Bu yapıtları arasında Fransız eleştirmen Yvon Allard'ın, “en çılgınca ya- 
zılmış Amerikan polisiye romanı” dediği Uncle Sagamore and His Girls (1959 / 
Sagamore Amca ve Kızları); bir trafik kazasında meslek yaşamı biten ünlü bir 
rugby oyuncusunun başına gelenlerin gerçekten bir kaza olup olmadığını araş- 
tırdığı The Big Bite (1956 / Büyük Lokma); yüksek voltajlı bir cinayet romanı 
olan, bir polis, karısı, sevgilisi ve sevgilisinin kocası arasında geçen The Catfish 
Tangle (1951 / Yayın Balığı Ağı) ve bir gemi içinde geçen “kapalı oda" muam- 
ması And the Deep Blue Sea (1971 / Ve Derin Mavi Deniz) en bilinenleridir. 

Romanları ABD'den çok Fransa'da tutulan, başta François Truffaut ol- 
mak üzere ünlü Fransız yönetmenler tarafından beyazperdeye uyarlanan Char- 
les Williams'ın Türkçe'ye iki kitabı çevrilmiştir: 

e Ölümün Teması (A Touch of Death) çev: Coşkun Yavuz Göksu, Akba 
Yayınevi “Modern Polis Romanları Serisi” 1969. 
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e Büyük Lokma (The Big Bite) çev: Mürvet Birand, Milliyet Yayınları “Ka- 
radizi” 1972. 


Sutherland Scott Yaşamı hakkında bilgi bulamadığımız yazarın 1936-1956 yıl- 
ları arasında kaleme aldığı 12 polisiye romanı vardır, bunlardan biri Türkçe'ye 
çevrilmiştir: Morgda Randevu ((Murder in Infections) çev: Muharrem Atlıkan, 
Akba Yayınevi “Modern Polis Romanları Serisi” 1968). 


Ferguson Findley (1910-1963) Charles Wciser Frey'in takma adıdır. 1950'li 
yıllarda yazdığı polisiye romanlarla tanınmıştır. Karakol polisiyesi ya da resmi 
polislerin yaşamını konu alan polisiye öyküler yazan Findley'in bazı yapıtları 
beyazperdeye de uyarlanmıştır. Genellikle hard boiled türüne giren romanları, 
döneminde sevilerek okunmuştur. Ferguson Findley'in üç kitabı Türkçe'ye 
çevrilmiştir. 

e Son Gece (The Last Night) çev: Sermet Puza, E Yayınları “Polis Roman- 
ları Dizisi” 1971. 

es Rıhtımlarda, çev: Sermet Puza, E Yayınları “Polis Romanları Dizisi” 1973. 

e Ortadaki Ölmüştü, çev: O. K., Akba Yayınevi “Modern Polis Romanla- 
rı Serisi” 1974. 


Richard Sale (1911-2) 1940'lı yıllarda özellikle bir gazetede röportaj muhabiri 
olan detektifi “Çatlak” Joe Dile serüvenleriyle tanınan yazar, 1960'dan sonra 
James Bond modasının etkisiyle casusluk romanları kaleme almıştır. Radyo için 
yazdığı detektif öyküleriyle de tanınmıştır. Türkçe'ye iki kitabı çevrilmiştir: 

e Bir Ölü Katilini Anyor, çev: Oktay Akbal, Milliyet Yayınları “Karadizi” 
1971. 

e Anahtar Deliği (For The President's Eyes Only) çev: Reha Pınar, Uycan 
Yayınları, 1974. 


Henry Edward Helseth (1912-2) Kendisi hakkında bilgi bulamadığımız yaza- 
rın 1947 yılında yayımlanan, genç bir suçlunun elektrikli sandalyeye kadar de- 
vam eden şerüvenini anlattığı romanı The Chair for Martin Rome (Ölüm Fira- 
risi) çok tanınmıştır. Bu yapıttan yola çıkılarak 1948 yılında Robert Siodmak, 
1970 yılında da José Giovanni yönetmenliğinde iki film çevrilmiştir. 

e Ölüm Firarisi (The Chair for Martin Rome) çev: Gülseren Ünüvar, Eki- 
cigil Yayınları, 1955. 


Milton K. Ozaki (1913-1989) Robert O. Saber takma adıyla da yazmıştır. 
Chicago'lu bir özel detektif olan “Rusty Forbes"in öyküleriyle tanınmıştır. 
Hard boiled türünde şiddet ve cinselliğin egemen olduğu polisiye romanlar ka- 
leme almıştır. “Rusty Forbes”in dışında “Carl Good” ve “Phil Keene” adlı iki 
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detektifi daha vardır. Türkçe'ye tek bir kitabı çevrilmiştir: Parkta Bir Ceset Var 
(Nebioğlu Yayınevi “Düdero Dünya Detektif Romanları” 1964). 


Flora Fletcher (1914-1968) Geleneksel “katil kim?” türü polisiye romanlar 
yazan Fletcher, aynı zamanda lezbiyen aşkları konu alan erotik öyküleriyle de 
ünlenmiştir. Yazarın iki uzun öyküsü Türkçe'ye çevrilmiştir: 
e Ölünün Sabahı Yoktur, çev: Adnan Erim, Yalçın Ofset Yayınları, 1968. 
e O Kadın Kim?, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayınları, 1969. 


Fletcher'ın Eşfak Aykaç çevirisiyle Salıpazarı'ndaki Ev adlı bir romanı 1954 yı- 
lında Zafer gazetesinde tefrika edilmiştir. 


Edwin Moultrie Lanham (1914-1979) Teksas'ın tanınmış bir ailesinin çocu- 
gu olan Lanham, eğitimini yarıda bırakarak ressam olmak amacıyla Paris'e, git- 
miş, orada dört yıl kaldıktan sonra New York'a dönmüş, gazetecilik yapmış, bu 
arada Teksas kökenli kahramanların başrolde olduğu romanlarıyla tanınmış, 
döneminde yapıtları defalarca basılmış, eleştirmenlerce beğenilmiştir. 

Lanham, 1950'li yıllarda polisiye roman yazmaya karar vermiş ve 13 po- 
lisiye kaleme almıştır. Geleneksel çizgide olan polisiye romanları da eleştir- 
menlerce beğenilmiştir. Yazarın iki polisiyesi Türkçe'ye çevrilmiştir: 

es Bizim Sokaktaki Cinayet (Murder on My Street), çev: N. Duru, Üç May- 
munlar “Polis Romanları” 1963. 

e 21 Numaralı Kasa (Slug in Slay), çev: Mümtaz Akdemir, Üç Maymun- 
lar “Polis Romanları” 1963. 


Ben Benson (1915-1959) Tam adı Benjamin Benson olan yazarın 1951-1960 
arası 19 polisiye romanı yayımlanmıştır. Öykülerinin kahramanları genellikle 
polislerdir. Ed Lacy'nin başını çektiği karakol polislerinin öykülerinin anlatıl- 
dığı polisiye türünün bir temsilcisidir. Romanlartnın kahramanı olan polisler 
çoğu zaman değerleri anlaşılmayan sıradan ama iyi polislerdir. Alibi at Dusk 
(Alacakaranlıkta Suç Yerinde Yok) ile Stamped for Murder (Cinayet için Dam- 
galanmış) en tanınan ve başta Fransızca olmak üzere birçok dile de çevrilen iki 
romanıdır. Ben Benson'ın iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

es Dokuzuncu Saat (The Ninth Hour) çev: Erdem Katırcıoğlu, Bütün Kita- 
bevi, “Detektif 69 Dizisi” 1969. 

e Kaçamazsın, çev: Güzin Sayar, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1975. 


Thomas B. Dewey (1915-1981) Kara roman türünde polisiye romanlara im- 
za atan bu yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: İnsan Avı ((Hunter at 
Large) çev: Muharrem Atlıkan, Akba Yayınevi “Terciime Polis Romanları Se- 
risi” 1977). 
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Harold Robbins (1916-1997) ABD'de para, seks ve gücü konu alan roman- 
larıyla çoksatanlar listesinin demirbaşı olan ve birçok yapıtı beyazperdeye 
uyarlanan yazarın, bütünüyle polisiye kurgulu tek romanı The Stiletto diğer 
eserlerinden farklı bir yapıya sahiptir. Uluslararası sosyetenin en yakışıklı ve 
şövalye ruhlu erkeklerinden sayılan ama aslında kiralık bir katil olan Cesare 
Cardinalli'nin öyküsünün anlatıldığı kitap başarılı bir polisiyedir: Cellat Kozu 
[(The Stiletto) çev: Adnan Semih Yazıcıoğlu, Altın Kitaplar, “Polis Romanları 
Serisi” 1964). 


Bernard Victor Dreyer (1918-1995) “Korku” ile “polisiye” türü arasında 
eserler veren bu yazarın yapıtlarının konusu genellikle Afrika'da geçer. En ta- 
nınmış eseri Murder in Port Afrigue'dir (Port Afrigue'de Cinayet). Yazarın tek 
bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Korku Sokağı (çev: Hayat Aker, Milliyet Ya- 
yınları “Kara Dizi” 1973). 


Joseph Hayes (1918- ) Joseph H. Arnold adıyla da yazan Joseph Hayes, çoğu 
Broadway sahnelerinde oynanan birçok oyun kaleme almıştır. Oyun yazarlığı 
yanında thriller türüne yakın polisiye romanlarıyla da tanınmıştır. Bir intikam 
öyküsünün anlatıldığı The Long Dark Night (1974 / Uzun Karanlık Gece), her 
şeyi yıkıp mahveden bir şiddete dönen kıskançlığı konu alan No Escape (Ka- 
çış Yok), biradam kaçırma olayındaki gizemi anlatan The Hours After Midnight 
(1958 / Kanun Dışı) gibi tanınmış romanları arasında en kuvvetlisi hapishanc- 
den kaçarken üç kişiyi rehin alan firarilerin öyküsünün anlatıldığı The Despe- 
rate Hours'dır (1954 / Ümitsiz Saatler). Bu sonuncu romanıyla Amerikan Poli- 
siye Yazarları Derneği'nin “Edgar” ödülünü kazanmıştır. Yazarın iki kitabı 
Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Ümitsiz Saatler (The Desperate Hours) çev: Günseli Arda, Türkiye Yayı- 
nevi “Günün Kitapları” 1957. 


e Kanun Dışı (The Hours After Midnight) çev: T. Kakınç, Çınar Yayınları, 
1966. 


Henry Kane (1918- ) Önceleri hukukçu olan Kane, 1947'den itibaren poli- 
siye roman ve kısa hikâyeler yazmıştır, yaklaşık altmış yapıtı vardır. Bunlardan 
otuzunun kahramanı yakışıklı, kadınlara düşkün özel detektif Peter Cham- 
bers'ın öyküleridir. Chambers'in son öyküleri erotik dozu yüksek hatta pornog- 
rafik kitaplardır. Yazarın Peter Chambers dışındaki detektifleri, polis müfettişi 
Mc Gregor ile özel detektif Marla Trent'tir. 

Peter Chambers tiplemesi, döneminde çok tutmuş, radyo oyunu olarak 
uyarlanmıştır. Henry Kane televizyon için de Chambers benzeri bir detektif 
olan Peter Gunn'ın öykülerini yazmıştır. Ellery Queen Magazine yazarlarından 
olan Kane, Ellery Queen imzasıyla da polisiye romanlar yazmıştır. 
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Kane'den Türkçe'de, çoğunun çevirileri çok kötü olan dört kitap yayım- 
lanmıştır: 

e Karanlık Sokak, çev: Ümit Deniz, Ekicigil Yayınları, 1954. 

e Caniler Peşinde, çev: Günseli Ünüvar, Ekicigil Yayınları, 1954. 

e Aşk, Kin, Korku, çev: Erdem Katırcıoğlu, Başak Yayınevi “Detektif Ro- 
manları” 1970. 

e Korku (Laughter Came Screaming) çev: Sâcit Safel, Akba Yayınevi “Mo- 
dem Polis Romanları Serisi” 1971. 


Paul Leslie (1918- ) Paul L. Fisher'in kitaplarında kullandığı takma addır. Bu- 
gün için pek değeri olmayan casusluk romanları yazmıştır. Yazarın tek bir kita- 
bı Türkçe'ye çevrilmiştir: Akrep Şehir Münih-İstanbul (çev: Mehmet Ali Bi- 
rand, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1971). 


Brad Williams (1918- ) Hard boiled türünde eserleriyle tanınan bir yazardır. 
San Francisco ile Hong Kong'da geçen, mafya ilişkilerini konu eden A Matter 
of Confidence (Bir Güven Meselesi) adlı romanı beyazperdeye aktarılmıştır. Ya- 
zarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Suç Delilleri (çev: Şizen Üstün, Mil- 
liyet Yayınları “Karadizi” 1972). 


Helen Nielsen (1918-2002) 1950'li yıllarda geleneksel “katil kim?” türü po- 
lisiyeleriyle tanınmış bir yazardır. Türkçe'ye iki kitabı çevrilmiştir: 

e Gel Evlenelim, çev: Gönül Suveren, Akbaba Yayınları “Dünya Roman- 
ları” 1964. 

e Yanlış Tanık, çev: Kezban Akçalı, Milliyet Yayınları “Kara Dizi” 1972 
(Yanlış Tanık, 2000 yılında aynı çeviriyle Cinayet Dosyası adıyla Beyaz Balina 
Yayınları'ndan tekrar yayımlanmıştır). 


Harold R. Daniels (1919- ) Daha çok polisiye uzun öyküleriyle tanınan ya- 
zarın Ellery Queen Magazine'de öykülerinin yayımlandığını ve Alfred Hitch- 
cock'un korku öykülerini topladığı antolojilerde öykülerinin bulunduğunu sap- 
tadık. Bu yazardan Türkçe'ye tek kitap çevrilmiştir: Dört Ölüye Bir Katil (çev: 
Ayhan Demirkol, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1972). 


Frederick Escreet Smith (1919-7) 1971-1972 yıllarında ABD televizyonla- 
rında oynayan, daha sonra TRT'de de gösterilen The Persuaders (Kaygısızlar) 
dizisinin yaratıcısıdır. Bu çalışmalarının öncesinde savaş romanları yazmıştır.?? 

Dizide İngiliz Lordu Brett Sinclair ile Amerikalı milyoner Danny Wil- 
dein serüvenleri anlatılmaktadır. Hem zengin hem de maceraperest olan bu 
iki kişinin yolları bir gün kesişmiş, birçok maceraya birlikte atılmışlar ve olay- 
ları çözmüşlerdir. Dizinin televizyon uyarlamasında senaryoları Terry Nation 
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ve Tony Barwick adlı iki senarist yazmıştır. Dizide Lord Sinclair'i Roger Mo- 
ore, Danny Wilde'i Tony Curtis canlandırmıştır. Diziden bir macera, kitap ola- 
rak Türkçe'ye çevrilmiştir: Kaygısızlar ((Persuaders) çev: Mehmet Harmancı, 
Koza Yayınları, “Serüven Romanları Dizisi” 1974). 


Wade Miller Robert Wade (1920- ) ve Bill Miller (1920-1961) adlı iki yazarın 
birlikte yazdıkları eserlerde kullandıkları takına addır. İkisi birlikte 1947-1951 
arası, “Max Thursday” adlı, San Diego'da yaşayan bir özel detektifin öykülerini 
anlatan altı polisiye kaleme almışlardır. “Will Daemer" ve “Whit Masterson” 
takma adlarını da kullanmışlar, bu adlarla da otuzun üstünde kitap yazmışlardır. 
Bill Miller'in ölümünden sonra Robert Wade, “Whit Masterson” takma adıyla 
yazmaya devam etmiştir. Bu yazarların iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Kanun Dışı (Jungle Heat) çevireni belli değil, Ekicigil Yayınları, 195 

e Çalınan Kadın (Stolen Woman) çev: Ümit Atay, Sel Yayınları, “Detektif 
Macera Romanları Serisi” 1956, 


Peter Rabe (1921-1990) Almanya'da doğmuş, 1938'de ABD'ye göç etmiştir. 
Psikoloji doktorası vardır. 1950-1960 arası yazdığı hard boiled türü polisiyeleriy- 
le ünlenmiştir. Bu tür romanlar yayımlayan “Gold Metal” dizisinin, John D. 
MacDonald, David Goodis ve Charles Williams'dan sonra gelen en yetenekli 
yazarlarından biridir. Öykülerinde yasayla ilişkileri bıçak sırtında olan kişileri 
ele alır, lafı dolaştırmadan kısa ve etkili bir anlatım kullanır. 1956'da yazdığı A 
House in Naples'da (Napoli'de Bir Ev) karaborsa dahil her türlü suça bulaşmış 
birinin âşık olunca namuslu olma çabalarını anlatır. 

Bu tip yapıtlarının dışında Manny DeWitt ve Damicl Port gibi dizi kah- 
ramanlarının başrolde olduğu, 24 detektif ve casusluk romanı kaleme almıştır. 
Yazarın iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Yürüyen Hedef, çev: Reha Pınar, Başak Yayınevi, “Detektif Romanları” 
1970. 

e Bin Türlü Ölüm, çev: Lale Serdar, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1972. 


Alfred Coppel (1921-2004) Robert Chan Gilman, A. C. Marin ve Alfred 
Copper Jr. adlarıyla da yazan ve “Rada” adlı bir seri kahramanı olan yazarın 25 
polisiye kurgulu romanı ve kısa öykülerini topladığı yapıtları vardır. The Has- 
ting Cospiracy (1980 / Suikast), The Apocalypse Brigade (1981 / Kıyamet Tuga- 
yı), Thirey Four East (1974 / Sırtlan) adlı kitapları en tanınmış yapıtlarıdır. Ya- 
zarın iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Sıfırdan Sonra, çev: Cemal Demirer, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1971. 

e Sırtlan (34 East), çev: Aziz Üstel, Altın Kitaplar, 1974. 


William Peter McGivern (1922-1982) Özellikle 1950 sonrası yazdığı polisi- 
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ye romanlarla ünlenmiştir. Eserlerinin polisiye kurgusundaki metafizik boyut 
dolayısıyla bazı eleştirmenlerce Graham Greene'in tarzına benzetilir. Bir mes- 
lektaşının intiharını araştıran bir polisin öyküsü olan ve Fritz Lang tarafından 
filme çekilen The Big Heat (1952 / Büyük Öfke); bir intikam öyküsü olan The 
Darkest Hour (1955 / Kan Kusacaksın); aşırı doz uyuşturucu yüzünden ölen üç 
gencin babalarının suçluları bulup cezalandırmalarını konu eden Reprisal 
(1973 / Misilleme) gibi yapıtları çok ilgi uyandırmıştır. Yazarın dört kitabı 
Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Kan Kusacaksın (The Darkest Hour) çev: Adnan Semih Yazıcıoğlu, Plas- 
tik Yayınları, 1956. 

e Korkunç Takip (The Seven File) çev: Meral Gaspıralı, Hayat Kitapları 
“Macera ve Detektif Romanları” 1943. 

es Kör Döğüşü (The Hammer Head) çev: Cem Şakir Kabaağaç, Başak Ya- 
yınevi “Detektif Romanları” 1967. 

e Şahdamarı, çev: Bengi Atlıcan, Altın Kitaplar “Dar Dizi” 1976. 


Jack Ritchie (1922-1983) John George Reitci'nin kullandığı takma addır. 
Yazar daha çok kısa polisiye öyküleriyle tanınır. Alfred Hitchcock'un beğendiği 
yazarlardan biridir. 1981 yılında yayımlanan The Absence of Emily (Emily'nin 
Yokluğu) adlı kısa öyküsüyle “Edgar” ödülünü kazanmıştır. Bazı öyküleri beyaz- 
perdeye uyarlanmıştır. Detektifi Henry Turnbuckle'nin maceralarını 11 polisi- 
ye romanında anlatmıştır. Bir diğer detektifi, vampir Cardula'dır. Cardula'nın 
maceraları kısa öykülere konu olmuştur. Yazarın yalnızca bir uzun öyküsü Türk- 
çe'ye çevrilmiştir: Geçmişe Dönen Adam (çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Ya- 
yınları, 1969). 


Forbes Rydell (1923- ) Üretken bir yazardır, thriller türünde eserleriyle tanın- 
mıştır. Asıl adı Stanton Forbes de Loris'tir. Bu adla yirmiye yakın polisiye ro- 
man yazdıktan sonra Tobias Wells takma adıyla on beş, Forbes Rydell takma 
adıyla dört polisiye roman kaleme almıştır. Yazarın Türkçe'ye çevrilen tek kitabı 
Forbes Rydell adıyla yazdığı romanlarından biridir: İntikamın Bedeli (çev: Ad- 
nan Tahir, Çınar Yayınları “Sarı Dizi” 1965). 


Gerald A. Browne (1924- ) Connecticut'ta doğan yazar Columbia ve Sor- 
bonne üniversitelerinde okumuştur. 1972'de yayımlanan 11 Harrowhouse adlı 
ilk romanıyla tanınmıştır. Dünya kamuoyunun pek bilgi sahibi olmadığı, dün- 
ya elmas kartelleriyle ilgili bir olayı polisiye kurgu içinde geliştirdiği bu roman 
yayımlandığı dönemde çok başarılı bulunmuştur. Romanda eksantrik dört kişi 
dünyanın bütün elmaslarını kontrol eden güçlü bir sisteme saldırmaya karar 
verir. Yazarın konusunu bütün ayrıntılarıyla bildiği anlaşılmaktadır. O dönem- 
lerde Browne'un bu eseri Frederick Forsyth'ın ünlü Çakal'ı ile karşılaştırılmış 
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ve bazı eleştirmenlerce ondan daha üstün bulunmuştur. Hemen filme çekilen 
bu yapıtından sonra Browne, 1996 yılına kadar yedi polisiye roman daha yaz- 
mıştır. Bunların arasında Green Ice (Yeşil Buz), Stone 588 (Elmas 588) ve 18 
mm. Blues (18 mm Hüzün) gibi bazıları da yine elmas dünyasıyla ilgilidir. 

Browne'un, biri iki kez olmak üzere yalnızca iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: : 

e Elmas (11 Harrowhouse) çev: Mehmet Harmancı, Koza Yayınları “Ro- 
man Dizisi” 1974 (aynı çeviri Çıkmaz Sokak 11 (11 Harrowhouse) adıyla 1981 
yılında Altın Kitaplar'dan yayımlanmıştır). 

o Yeşil Buz (Green Ice) çev: Mehmet Harmancı, Altın Kitaplar, 1978, 1981. 


Nick Quarry (1924-1996) Marvin H. Albert'in bazı polisiye romanlarında 
kullandığı takma addır. Yazar, Nick Quarry dışında en tanınmışı Anthony Ro- 
me olan başka takma adlar da kullanmıştır. 

Üretken bir yazar olan Marvin H. Albert kitaplarında çeşitli kahraman- 
lara rol vermiştir. Bunların en tanınmışı Nick Quarry imzasıyla yarattığı ve 
1950'li yılların sonuyla 1960'lı yıllarda çok tutulan, New Yorklu duysusal özel 
detektif Jake Barrow tiplemesidir. Beyazperdede Frank Sinatra'nın canlandır- 
dığı kumarbaz bir detektif olan Tony Rome ve Paris'te detektiflik yapan Pete 
Sawyer diğer kahramanlarıdır. 

Yazar, Nick Quarry adıyla bu dizi kahramanlarının başrolü oynadığı kitap- 
ların dışında da polisiye romanlar yazmıştır. Ouarry'den Türkçe'ye çevrilen tek 
kitap dizi dışı polisiyelerinden biridir: Baba Öldü |(The Don is Dead) çev: Meh- 
met Harmancı, Uycan Yayınları, 1976). 


W. Howard Baker (1925-1991) 1960'lı yıllarda yazdığı The Big Steal (Büyük 
Soygun) adlı kitabıyla tanınan Baker, birkaç diğer yazarla birlikte “Danger 
Man-Secret Agent” adlı bir casusluk dizisini sürdürdü ve bu dizideki bazı öy- 
küleri kaleme aldı. Daha sonra Vietnam'da geçen ve kahramanı “Richard Qu- 
intain” olan romanlarını yayımladı. Bu son yapıtlarında Vietnam Savaşı'na 
gerçekçi yaklaşımıyla tanındı. Türkçe'ye tek kitabı çevrilmiştir: Ölüler ve Mah- 
kûmlar (çev: Reha Pınar, Başak Yayınevi “Detektif Romanları” 1968). 


Elizabeth Peters (1925- ) “Elizabeth Peters”, 1952 yılında Chicago Üniversi- 
tesi'nde Mısır tarihi hakkında doktora yapan ve bu konuda kitapları olan Bar- 
bara Meriz'in polisiye romanlarında kullandığı iki takma addan biridir. Barba- 
ra Mertz'in Elizabeth Peters adıyla yazdığı, 20. yüzyılın başlarında yaşayan ele 
avuca sığmaz Mısırbilimi uzmanı kahramanı Amelia Peabody'nin başrolde ol- 
duğu polisiye romanların sayısı onsekizdir. Bu öykülerin ilki 1975'te yayımlanan 
Crocodile on the Sandbank'tır (Kumsaldaki Timsah). Yazar, yine Elizabeth Peters 
adıyla kahramanları Vicky Bliss olan beş, Jacgueline Kirby olan dört ve seri dı- 
şı olan dokuz roman daha yazmıştır. 
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Yazar, Elizabeth Peters adı dışında Barbara Michaels takma adıyla da 29 
polisiye roman kaleme almıştır. 

Özellikle Amelia Peabody maceraları okurlar tarafından çok beğenilmiş- 
tir. İlk kez 2006'da iki Amelia Peabody öyküsü Türkçe'ye çevrilmiştir. Çevri- 
len bu eserler kahramanın ilk maceraları olduğundan diğer öykülerinin de 
okurlarla buluşacağını tahmin ediyoruz. 

e Kumsaldaki Timsah (Crocodile on the Sandbank) çev: Nazan Tuncer, Oğ- 
lak Yayınları “Maceraperest Kitaplar” 2006. 

es Firavunların Laneti (The Curse of the Pharaohs) çev: Nazan Tuncer, Oğ- 
lak Yayınları “Maceraperest Kitaplar” 2006. 


Richard Matheson (1926- ) Matheson daha çok bilimkurgu, fantezi ve korku 
romanları yazarı olarak tanınmıştır. Korku romanlarının gözde yazarı Stephen 
King, Matheson'dan “beni en çok etkileyen yazar” olarak söz eder. Bununla 
birlikte Matheson'un bazı bilimkurgu ve korku romanlarında polisiye kurgu 
ağır bastığı gibi, tam anlamıyla polisiye roman diyebileceğimiz yapıtları da var- 
dır. 1970 yılında beyazperdede Charles Bronson'un canlandırdığı, karısı ve kı- 
zı rehin alınmış bir maccraperestin öyküsü olan Ride The Nightmare (1959 / 
Kâbus Yolu) bu tür yapıtlarına bir örnektir. 

Yazardan Türkçe'ye polisiye kurgulu tek bir korku romanı çevrilmiştir: 
Hepimiz Vambpiriz [çev: Afif Yesari, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1972 (bu çevi- 
ri Gecenin Konukları adıyla Beyaz Balina Yayınları'ndan 2000 yılında yeniden 
yayımlanmıştır) |. 


John M. Flynn (1927-1985) Jay Flynn adıyla da yazmıştır. 1950'li yıllarda 
yazdığı polisiyeleri geleneksel çizgidedir. Yazardan tek bir kitabı Türkçe'ye çev- 
rilmiştir: Ölüme Doğru |(One of The Death House) çev: M. Akdemir, Üç May- 


munlar Polis Romanları, 1966). 


Mallory T. Knight Yaşamı hakkında bilgi bulamadığımız bu yazarın asıl adı 
Bernhardt J}. Hoorwood'dur. Polisiye roman yanında korku türünde, özellikle 
Drakula ve vampirlerle ilgili öyküler de kaleme almıştır. Türkçe'ye polisiye 
kurgulu tek bir kitabı çevrilmiştir: Sex Canavarları (çev: Reha Pınar, Başak Ya- 
yınevi “Detektif Romanları” 1970). 


Jack Lynn (1927- ) Senatör Robert Kennedy'nin yakın arkadaşı ve televizyon 
danışmanı olan yazar, Kennedy'nin öldürülmesinden sonra Avrupa'da yaşama- 
ya başlamış ve hepsi de çoksatanlar listesine giren thriller türünde dört polisiye 
roman yazmıştır. Bunlardan üçü Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Öğretmen (The Professor) çev: Zehra Ağralı, Hürriyet Yayınları, “Dev 
Romanlar” 1972 (aynı çeviri 1983 yılında İnkılâp ve Aka Kitabevleri'nden ye- 
niden yayımlanmıştır). 
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e Dönek (The Turncoat) çev: Gönül Suveren, Hürriyet Yayınları “Dev 
Romanlar” 1976. 

e Yüz Değiştiren Fabrika (The Factory) çev: Nejat Ebcioğlu, İnkılâp ve 
Aka Kitabevleri, 1984. 


Noel Behn (1928-1998) Özellikle casusluk romanlarıyla tanınan Noel Behn, 
The Kremlin Letter (Kremlin Mektubu) adlı ilginç yapıtıyla tanınmıştır. Lind- 
bergh, The Crime (Lindbergh, Cinayet) ve Seven Silent Men (Sessiz Yedi Adam) 
döneminde çoksatanlar listesine girmiş kitaplarıdır. Yazarın tek bir kitabı 
Türkçe'ye çevrilmiştir: Kremlin Mektubu |(The Kremlin Letter) çev: Reha Pınar, 
Başak Yayınevi, 1970]. 


Charles Runyon (1928-1987) Özellikle 1950'li yıllarda yazdığı “katil kim?" 
türü romanları sevilmiş olan yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Ölüm 
Motorsiklete Binmişti (çev: Neşe Olcaytu, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1972). 


Ursula Curtis (1929- ) Bir polisiye roman yazarı olan Helen Rcilly'nin kızı- 
dır. Klasik anlamda “katil kim?” türü polisiye romanlar yazmıştır. The Wasp 
(Arı Kovanı), Widow's Web (Dulun Göz Yaşları), Voices from the Darkness (Ka- 
ranlıktan Gelen Sesler), Face of the Tiger (Kaplanın Yüzü) en tanınmış roman- 
larıdır. Yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Karanlıktan Gelen Sesler 
[(Voices from the Darkness) çev: S. (Sezai) S. (Solelli), Türkiye Yayınevi “Gü- 
nün Kitapları” 1959). 


Larry Collins (1929-2005) Ünlü bir gazetecidir. Yale Üniversitesi'ni bitirdik- 
ten sonra İkinci Dünya Savaşı'na katılmış, savaştan sonra bir diğer ünlü gaze- 
teci olan Fransız Dominigue Lapierre ile tanışmış ve birlikte birçok araştırma 
kitabı yazmışlardır. Hindistan'ın özgürlüğe kavuşmasını anlatan Bu Gece Öz- 
gürlük, Arap-İsrail anlaşmazlığını konu alan Kudüs... Ey Kudüs ve özellikle 
İkinci Dünya Savaşı'nda Paris'in Almanlardan kurtuluşunu hikâye eden Paris 
Yanıyor mu? bunların en önemlileridir. 

Larry Collins, daha sonra Lapierre ile birlikte New York'ta geçen ve şeh- 
ri bir atom bombası tehlikesiyle karşı karşıya getiren bir siyasi thriller kaleme 
alınış, bunu tek başına yazdığı bir ikinci thriller izlemiştir. Diğer kitapları gibi 
bu iki thriller da Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Mahşerin Beşinci Atlısı (NewYork Brüle-t-il?) çev: Fikret Işık, İnkılâp ve 
Aka Kitabevleri “Bestseller Dizisi” 1982. 

e Yarınlar Bizim (Tomorrow Belongs to Us) çev: Orhan Azizoğlu, Doğan 
Kitap “Polisiye” 2000. 


Edward Dentinger Hoch (1930. ) Birçok takma adla da yazan Hoch daha 
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çok polisiye kısa öyküler kaleme almıştır. Sayısı 900'ü aşan hikâyelerinin yanı- 
sıra birkaç polisiye roman yazmış, polisiye öykü antolojileri derlemiştir. 2001 
yılında kendisine, Amerikan Polisiye Yazarları Derneği tarafından Grand Mas- 
ter (Büyük Usta) unvanı verilmiştir. Eserleri arasında Shattered Raven (1969 / 
Kırık Kuzgun) adlı romanı ve 52 öyküsünde detektif olarak görülen Dr. Hawt- 
horne'un hikâyelerini topladığı kitabı en tanınmışlarıdır. Yazarın iki uzun öy- 
küsü Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Yolun Bittiği Yer, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayınları, 1969. 

e Cehenneme Biletsiz Gidilir, çev: Haluk Oğuz, Yalçın Ofset Yayınları, 1970. 


Jimmy Breslin (1930- ) Ünlü bir gazeteci olan İngiliz kökenli Jimmy Breslin 
1971 yılında yazdığı The Gang That .Couldn't Shoot Straight adlı romanıyla bü- 
yük ilgi toplamıştır. Mario Puzo'nun Baba adlı romanının o günlerde gündeme 
getirdiği mafya olgusu üzerine çok ilginç bir parodi olan bu roman birçok dile 
çevrilmiştir. Breslin, bu romanından sonra içlerinde polisiye kurgulu olanlar 
da bulunan 29 yapıt kaleme almış ama asıl işi kabul ettiği gazeteciliği bugün- 
lere kadar başarıyla sürdürmeye devam etmiştir. 

Jimmy Breslin'in tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Çete Karavana Atıyor 
(The Gang That Couldn't Shoot Straight) çev: Neşe Olcaytu, E Yayınları, 1972). 


Vincent McConnor Yaşamı hakkında ayrıntılı bilgi bulamadığımız bu yazar 
aynı zamanda polisiye film senaryoları da kaleme almıştır. ABD'de uzun süre 
televizyonlarda oynamış polisiye dizilerin de yazarıdır. Yazarın tek bir kitabı 
Türkçe'ye çevrilmiştir: Şafakta Pusu [(The French Doll) çev: Adnan Semih Ya- 
zıcıoğlu, Başak Yayınevi “Detektif Romanları Serisi” 1966). 


John Oram John Oram Thomas'ın polisiye eserlerinde kullandığı addır. Yaşa- 
mı hakkında bilgi bulamadığımız bu yazar, 1960'lı yıllarda Michael Avallone'un 
yarattığı U.N.C.L.E. örgütünün maceralarından bazılarını kaleme almıştır. Ya- 
zarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Kopenhag Olayı |(The Copenhagen Af- 
fair) çev: A. Semih Yazıcıoğlu, Başak Yayınevi “Detektif Romanları” 1968). 


Tad Szulc (1930- ) Tanınmış bir gazeteci olan Szulc, 1955-1972 yılları arasın- 
da New York Times'ın dış haberler bölümünde çalışmış, sonra serbest gazeteci 
olarak mesleğini sürdürmüştür. Bu arada Papa II. Johannes Paulus ve Fidel 
Castro ile ilgili iki biyografi kitabı kaleme almıştır. 

Szulc, To Kill the Pope adlı polisiyesinde Mehmet Ali Ağca'nın 1981 yı- 
lında gerçekleştirdiği suikastı konu almış, Papa'nın isteği üzerine suikastın ger- 
çek nedenlerini araştıran eski bir CIA ajanı Tim Savage'ın ortaya çıkardığı 
çarpıcı sonuçları, kolay izlenir ve ritimli tekniğiyle anlatmıştır. Szulc'un bu ba- 
şarılı polisiye romanına göre suikastın asıl sorumluları Papa'nın yakınında bu- 
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lunan, onun ölmesinde yarar gören bazı din adamlarıdır ve Ağca da bir kiralık 
tetikçiden başka bir şey değildir. Szulc'un bu ilginç yapıtı Türkçe'ye çevrilmiş- 
tir: Papa'yı Öldürmek [(To Kill The Pope) çev: Ali Cevat Akkoyunlu, Doğan 
Kitap “Polisiye” 2000). 


Warren Murphy (1933. ) İlk öyküsünü 1971'de yayımladığı “Destroyer” (Yok 
Edici) dizisiyle tanınmıştır. Bu diziyi Richard Ben Sapir ile birlikte yazmış, or- 
taklaşa “Will Murray” adını kullanmışlardır. Bu dizi dışında tek başına yazdığı, 
kahramanları “Digger” ve sigorta detektifi “Devlin Trace” olan iki ayrı polisi- 
ye dizisi de vardır. Bu seri romanlarının dışında tek başına veya Richard Ben 
Sapir ya da Molly Cochran ile birlikte ürettiği otuza yakın polisiye yapıtı da 
vardır. Yazardan Türkçe'ye yalnızca bir “Devlin Trace” öyküsü çevrilmiştir: Mi- 
ras [çev: Belkıs Çorakçı, Milliyet Yayınları “Roman Dizisi” 1982 (aynı yayım- 
cı tarafından 1986 yılında Öldüren Kuşku adıyla yayımlanmıştır)|. 


David McDaniel (1939-1977) 1960'lı yıllarda yayımlanmaya başlayıp nere- 
deyse 30 yıl süren televizyon dizisi U.N.C.L.E,, uluslararası terörle mücadele 
eden, ABD-SSCB işbirliğiyle kurulan bir örgütün iki önde gelen adamı Ame- 
rikalı Napoléon Solo ile Rus Ilya Kuryakin'in öykülerini anlatmaktadır. Bu di- 
zinin birçok yazarı arasında yer alan McDanicl, dizinin en nitelikli bölümleri- 
ni yazmasıyla tanınan, genç yaşta ölen bir yazardır. D:na ¿nce de belirttiğimiz 
gibi başta Michael Avallone olmak üzere birçok yaz..rın kai:*me aldığı bu ünlü 
diziden McDaniel'in altı kitabı çıkmıştır. Bu dizi dışı ıda üç polisiye romanı da- 
ha vardır. Yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevri: niştir: Cehennem Dolmuşu 
(çev: Ayten Oray, Altın Kitaplar “Napoléon So »-Kor! ulu İşlere Göre Bir 
Ajan Dizisi” 1969). 


Michael Gruber (1940. ) Michael Gruber, Miami Üniversitesi'nde biyoloji 
doktorası yapmış, sonra ahtapotlarla uğraşmaktan bıkarak aşçı olmuş, en so- 
nunda da yine bir yazar olan kuzeni Robert Tanenbaum'un adıyla polisiyeler 
yazmış ilginç bir kişidir. 

Kendi adıyla yazdığı ilk romanı Tropic of Night (Gece Dönencesi) 2003 yı- 
lında yayımlanınca büyük bir beğeniyle karşılanmış, Küba kökenli detektifi 
Jimmy Paz okuyucular tarafından beğenilmiştir. Yazarın ikinci Jimmy Paz öy- 
küsü olan Valley of Bones (Kemiklen Vadisi) 2005'te çıkmıştır. 

Gruber'in kitaplarında antropoloji, etnografi, büyü, kaos, cinayetle birlikte 
başroldedir. Zekice tasarlanmış entrikalar ve olayların hiç düşmeyen ritmi Gru- 
ber'in öykülerinin ana niteliğidir. Yazarın ilk iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Gece Dönencesi (Tropic of Night) çev: Serpil Demirci, Galata Yayınları, 2005. 

e Kemikler Vadisi (Valley of Bones) çev: Şükrü Zafer Serinkan, Galata Ya- 
yınları, 2005. 
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Alan Furst (1941- ) Özellikle İkinci Dünya Savaşı döneminde geçen tarihi 
casusluk romanlarıyla tanınmış bir yazardır. Önce gazeteci olarak çalışmış, In- 
ternational Herald Tribune'de köşe yazarlığına kadar yükselmiştir. 

1970'li yıllarda casus romanları kaleme almaya başlamış, ancak şöhreti, 
1988'de yayımlanan Night Soldiers'dan (Gece Askerleri) sonra yakalamıştır. 
Bazı eleştirmenlerce Graham Greene ve Eric Ambler'le kıyaslanan Alan Furst, 
Fransa'da yaşamakta ve eserlerinin edebi niteliğiyle olumlu eleştiriler almak- 
tadır. Yazarın öykülerinin konuları genellikle 1933-1944 arası Doğu Avrupa 
ülkelerinde geçer. 

Furst'ten Türkçe'ye 2000 yılında yayımladığı tek bir kitabı çevrilmiştir: Göl- 
geler Krallığı (Kingdom of Shadows) çev: Sermet Yalçın, Literatür Yayınları, 2006). 


Marcia Muller (1946- ) Marcia Muller, detektifi Sharon McCone'nun öykü- 
leriyle tanınmış bir polisiye roman yazarıdır. 1983'ten itibaren yaşamını yaza- 
rlıkla kazanan Muller 28 polisiye roman yazmıştır. Bunlardan 21'i San Francis- 
co'da yaşayan özel detektif Sharon McCone öyküsüdür. Yazarın diğer iki kah- 
ramanı kadın detektifler, Elena Olivery ve Joanna Stark'tır. 

Marcia Muller polisiye roman yazarlığı yanında polisiye antolojileri ve 
eleştirmenliğiyle de tanınmıştır. 1994 yılında “Edgar” ödülünü alan yazarın tek 
bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Sessizliği Dinle (Listen to the Silence) çev: 
Gümrah Şişli, Epsilon Yayınları, 2001). 


Joy Fielding (1945- ) Kanada, Toronto doğumlu olan yazar, Toronto Üniver- 
sitesi'nde İngiliz Edebiyatı eğitimi aldıktan sonra Hollywood'da çalışmak üze- 
re Los Angeles'a gitmişse de bir süre sonra Toronto'ya ve ilk aşkı olan yazarlı- 
ğa dönmüştür. 

Fielding gündelik olayların içinde kurguladığı öykülerde çarpıcı bir psiko- 
lojik gerilim yaratmayı başaran bir yazardır. Sıradan insanların -özellikle kadın- 
ların- karşılaştıkları olağanüstü durumlar romanlarının ana temasıdır. Bunlara 
örnek olarak, sevdiği avukat kocası tarafından aniden terk edilen bir kadının 
öyküsü olan The Deep End (1986 / Derin Maksat) ve belleğini kaybetmiş bir ka- 
dının öyküsü olan See Run Jane (1991 / Kaç Jane) adlı kitaplarını gösterebiliriz. 
İlk romanı Kiss Mommy, Goodbye (1980 / Annene Güle Güle Öpücüğü Ver) ile 
Kanada'da “Yılın Kitabı” ödülünü kazanmıştır. Yazarın yayımlanmış on iki po- 
lisiye romanı vardır. Yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Artık Ağlama 
(Don't Cry Now) çev: Zeynep Çağıl, Bilge Kültür Sanat Yayınları, 2000). 


Steve Martini (1946- ) California Üniversitesi'ni bitirdikten sonra gazeteci 
olarak çalışan Martini bu arada hukuk eğitimi alıp 1974'ten sonra ceza avuka- 
tı olarak görev yaptı. Avukat olduktan sonra thriller yazmaya başlayan ünlü ya- 
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zarlardan biridir. 1984'te yayımlanan ilk eseri Compelling Evidence'da (Konu- 
şan Tanık) daha sonra yazacağı sekiz kitabında da kahramanı olan avukat Pa- 
ul Madriani'yle okuyucularını tanıştırdı. Eleştirmenlerin “mahkeme polisiyele- 
ri" dediği türdeki bu yapıtlarda Paul Madriani, ortağı Harry Hinds ve sevgilisi 
Lenore ile birlikte en zor davaları üstlenen ve müşterilerini temize çıkarmak 
için bir detektif gibi çalışan bir yasa adamıdır. Davaları üstlenirken duygusal 
davranmaz, örneğin The Judge (1995 / Yargıç) adlı öyküde nefret ettiği yargıç, 
“cevizkafa" lakaplı Armando Acosta'nın savunmasını üstlenmekten kaçınmaz. 

Steve Martini, avukat Paul Madriani öyküleri dışında da üç thriller kale- 
me almıştır. Bunların içinde en ilginci bir nüklcer terör olayını konu ettiği Cri- 
tical Mass'dir (Kritik Kütle). ABD'de çoksatanlar listesinde yer alan Marti- 
ni'nin iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Yargıç (The Judge) çev: İlkay Türkozan, İnkılâp Kitabevi “Bestseller Di- 
zisi” 2001. 

e Kritik Kütle (Critical Mass) çev: Z. Zühre İlkgelen, İnkılâp Kitabevi 
“Bestseller Dizisi” 2002. 


Nancy Taylor Rosenberg (1946- ) Uzun yıllar emniyet örgütlerinde çalışmış 
ve özellikle şartlı tahliye uygulamalarında uzman olmuştur. Mesleki yaşamının 
deneyimlerinden yararlanarak yazdığı ilk romanı Mitigating Circumstances (Ha- 
fifletici Sebepler) 1992'de yayımlanmış ve büyük bir ilgiyle karşılanmıştır. Yazarın 
bundan sonra kaleme aldığı sekiz romanı da çoksatanlar listesine girmiştir. Ro- 
manlarının kahramanları savcı, yargıç, avukat gibi yasa adamlarıdır. Adaletin 
yerine getirilmesi için çaba harcarlarken kendi kişisel sorunlarını da halletmek 
zorunda kalırlar. Yazarın dört kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir. Bu çevrilerin hepsi 
Epsilon Yayınları'nın “Aşk-Macera- Polisiye-Gerilim Dizisinden çıkmıştır. 

e Adalet Adına (Interest of Justice) çev: İbrahim Kırkağaçlıoğlu, 1999. 

e Hafifletici Sebepler (Mitigating Circumstances) çev: Akın Ünsel, 2001. 

e Ateşle Oyun (Trial by Fire) çev: İbrahim Kırkağaçlıoğlu, 2003. 

e Gömülü Kanıt (Buried Evidence) çev: İnci Bozkurt, 2004. 


Max Allan Collins (1948- ) Collins, çok çeşitli alanlarda çalışan bir kişidir. 
Çizgi roman dergilerinde profesyonel hayatına başlamış, çizgi roman detektifi 
“Dick Tracy” öykülerini kaleme almış, sinema sektöründe başarılı bir senarist 
olmuş ama asıl ününü polisiye romanlarıyla kazanmıştır. Amerikan Özel De- 
tektif Öyküleri Yazarları Derneği başkanıdır ve bu derneğin “Shamus” ödülü- 
nü iki kez kazanmıştır. 

Collins üretken bir yazardır. Çeşitli seri kahramanları vardır. Bunlar için- 
de en tanınmışları Al Capone dönemi Chicago'sunda polislik yapan “Nate 


Heller”, profesyonel hırsız “Nolan”, kiralık katil “Ouarry” ve yazar “Mallory” 
ile özel detektif “Elliot Ness”dir. 
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Secksenin üzerinde romanı olan yazarın son seri kahramanları “CSI: Cri- 
me Scene İnvestigation”da (Suçyeri Araştırma Merkezi) çalışan Gil Grissom 
liderliğindeki ekiptir. Bu serinin iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e CSI: Çifte Cinayet (Double Dealer) çev: Burcu Çekmece, İnkılâp Kita- 
bevi, 2005. 

e CSI: Soğuk Yanık (Cold Burn) çev: Burcu Çekmece, İnkılâp Kitabevi, 
2005. 


J. Madison Davis (1948. ) Sağlam bir üniversite öğreniminden sonra İngiliz 
edebiyatı üzerine doktora yapan ve halen çeşitli üniversitelerde öğretim görev- 
lisi olarak çalışan J. Madison Davis, ilk polisiye öyküsü The Murder of Frau 
Schütz'u (Frau Schütz'ün Öldürülmesi) 1988 yılında yazdı ve ertesi yıl “Edgar” 
ödüllerinde ilk yapıt ödülünü kazandı. Daha sonraları beş polisiye roman ya- 
zan Davis'in son eseri olan Van Gogh Komplosu (2005) gerek konusunun il- 
ginçliği gerekse resim sanatı hakkında verdiği teknik bilgilerle büyük beğeni 
kazandı ve çoksatanlar listesine girdi. Yazarın bu romanı Türkçe'ye çevrilmiş- 
tir: Van Gogh Komplosu [(The Van Gogh Conspiracy) çev: Gözde Meriç, Marka 
Yayınları, 2006]. 


Jonathan Kellerman (1949- ) ABD'de çoksatanlar listesine girmeyi başarmış 
çok popüler bir yazar olan Kellerman aynı zamanda tanınmış bir çocuk psiko- 
lojisi profesörüdür ve bu işini yazarlıkla birlikte yürütmektedir. Nitelikli bir 
suspense türü polisiye roman yazarı olan Jonathan Kellerman'ın on beş yapıtı- 
nın kahramanı kendisi gibi bir psikolog olan Dr. Alex Delavare'dır. Yazar, seri 
dışı üç roman daha yazmıştır. Bunların dışında kısa öykü kitapları ve asıl mes- 
leğiyle ilgili makaleleri ve bilimsel yapıtları vardır. Eserlerinde tıbbi olaylar iş- 
lenir. Karısı Faye Kellerman da tanınmış bir öykü yazarıdır. Yazarın dört kita- 
bı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Canavar (Monster) çev: İlkay Türkozan, İnkılâp Kitabevi, 2002. 

e Unutulanlar (The Butcher's Theatre) çev: İçim Kutlu, İnkılâp Kitabevi, 
2004. 

e Terapi (Therapy) çev: Murat Namlı, Artemis Yayınları, 2005. 

° Öfke (Rage) çev: Murat Namlı, Artemis Yayınları, 2006. 


Julie Garwood (1950. ) İlk romanı 1985 yılında yayımlanan Garwood daha 
çok tarihi aşk romanlarıyla tanınmıştır. Romanları her zaman çoksatanlar liste- 
sine girmiş, yabancı dillere çevrilmiş ve bütün dünyada elli milyon satmış, TV 
dizilerine konu olmuştur. Yazar “romantik polisiye” denilen türde de eserler ver- 
miştir. Bunların en tanınanları Heartbreaker (Kalp Hırsızı) ve Murder List'tir 
(Cinayet Listesi). Yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Kalp Hırsızı 
[(Heartbreaker) çev: H. Gülru Yüksel, Bilge Kültür Sanat Yayınları, 2001). 
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Linda Howard (1950. ) ABD'ye özgü “romantik polisiye” denilen türün 
önemli yazarlarından biri olan Linda Howard'ın, polisiye kurgu içinde aşk se- 
rüvenlerini konu alan yirmiye yakın kitabı vardır. Bu kitaplarında gizemli cina- 
yetler, tutkulu aşklar anlatılır, sınırlı bir erotizm de öykünün bir başka öğesidir. 
New York Times çok satanlar listesinde yer alan, kendi kulvarında başarılı dene- 
bilecek yazarın iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Bay Mükemmel (Mr. Perfect) çev: Ali Cevat Akkoyunlu, Doğan Kitap, 
2002. 

e Ölümcül Hata, çev: Ebru Sürmeli, Goa Yayınları, 2006. 


Nora Roberts (1950. ) İlk kitabını 1981 yılında yayımlayan Nora Roberts aşk 
ve gerilim dolu romanlarıyla okuyucular tarafından çok tutulan popüler bir ya- 
zardır. New York Times'ın çoksatanlar listesine altı kez girmiş ve eserlerinin 
toplam satışı 40 milyonu geçmiştir. Romanlarında aşk, muamma kadar başat 
bir rol oynar. Akıcı ve kolay okunur bir tarzı vardır. Bazı romanlarını polisiye 
kurgusuna rağmen, aşk romanı olarak tanımlamak daha doğru olur. Son yıllar- 
da kaleme aldığı, New Yorklu polis teğmeni Eve Dallas'ın öyküleri yazarın po- 
lisiye romanları içinde en başarılı olanlarıdır. 2058 yılında geçen olaylar, bi- 
limkurgu öğeleri içeren bir yapıya sahipse de polisiye kurgu çok başarılıdır. 

Yazar göreceli olarak Türkçe'ye çok çevrilmiştir. Nehrin Sonu dışında hep- 
si Epsilon Yayınları'nın “Aşk-Macera-Polisiye-Gerilim Dizisi”nden çıkmıştır. 

e Uğursuz Kolye (The Reef) çev: İbrahim Kırkağaçlıoğlu, 1999. 

e Aşk Sığınağı (Homeport) çev: Feride Kurtulmuş, 2001. 

e Nehrin Sonu, çev: Nilüfer Bektaş, Kelebek Yayınları, 2001. 

e Dolunayda Aşk (Carolina Moon) çev: lyet Çetinkaya, 2001. 

e Çıplak Ölüm (Naked in Death) çev: Akın Ünsel, 2002. 

e Villa (The Villa) çev: Mine Atafırat, 2002. 

es Bataklıkta Gece Yarısı (Midnight Bayou) çev: Nihat Gökçe, 2003. 

e Görkemli Ölüm (Glory in Death) çev: Selim Yeniçeri, 2003. 

e Aşkın Resmi (Chesapeake Blue) çev: Mine Atafırat, 2003. 

e Üç Kader Tanrıçası, çev: Mine Atafırat, 2004. 

e Sıcak Buz, çev: Zeynep Erkut, 2004. 

e Ölümsüz Ölüm (Immortal in Death) çev: Mine Atafırat, 2005. 

e Mutlu Ölüm (Happy in Death) çev: Selim Yeniçeri, 2005. 

e Büyülü Ölüm (Seduction in Death) çev: Ayşegül Özkan, 2006. 

e Noel'de Ölüm, çev: Zeynep Erkut, 2006. 


Kathy Reichs (1950. ) Antropoloji doktoru ve Kuzey Carolina Üniversite- 
si'nde öğretim görevlisi olan Kathy Reichs aynı zamanda hem Kuzey Carolina 
adli tıp örgütünde hem de Kanada'nın Québec Eyaleti adli op kurumunda ad. 
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li antropolog olarak görev yapmaktadır. Kendi alanında deneyimli ve ünlüdür. 
Seri cinayetler işleyen katiller ya da örgütlü cinayet şebekelerinin faaliyetleri 
üzerinde çalıştığı gibi uçak kazaları gibi katastrofik olaylarda da görev üstlen- 
mektedir. New York'taki 11 Eylül 2001 olaylarından sonra kendisine başvuru- 
lan uzmanlardan biridir. 

Kathy Reichs uzmanlık deneyimlerini polisiye romana aktarmıştır. Ro- 
manlarının kahramanı tıpkı kendisi gibi hem Kuzey Carolina'da hem de Qu- 
&bec'de adli antropolog olarak çalışan Doktor Temperance Brennan'dır. Re- 
ichs'in yazdığı beş Brennan öyküsü hem eleştirmenler hem de okuyucular ta- 
rafından ilgiyle karşılanmış ve çoksatanlar listesine girmiştir. Yazarın iki kita- 
bı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Pazartesi Cinayetleri (Déjà Dead) çev: Çimen Öner, Kelebek Yayınları, 
2005. 

e Kemik Kutusu, çev: Çimen Öner, Kelebek Yayınları, 2006. 


Jonathan Santlofer (1950. ) Ünlü bir ressam olan Santlofer, birçok kişisel 
sergi açmış, eserleri gerek müzeler gerekse resim meraklılarınca satın alınmış- 
tır. Beş yıl emek verdiği tabloları Chicago'daki bir sanat galerisinde yanınca 
büyük bir bunalıma giren Santlofer, bu bunalımdan çıkmak için terapi olarak 
polisiye roman yazmaya karar vererek, büyük ilgiyle karşılanan The Dead Ar- 
tist'i (Ölüm Ressamı) yazmıştır. Yazarın iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Ölüm Ressamı (The Dead Artist) çev: Deniz Dülgeroğlu, İthaki Yayınla- 
rı, 2005. 

e Renk Körü (Color Blind) çev: Kenan Şahin, İthaki Yayınları, 2006. 


John Altman (1951- ) New York'ta yaşayan, müzisyen ve yazar olan John Alt- 
man, John LeCarr&'yi anımsatan nitelikli casusluk romanlarıyla tanınmıştır. 

Eleştirmenlerin beğenisini kazanan ilk casusluk romanı, A Game of Spies 
(2002 ) İngiliz Intelligence Service adına çalışan William Hobbs ile yine İngi- 
lizler adına çalışan genç bir Alman casusu, Eva Bemhardt'ın öyküsüdür. Alt- 
man bu ilk eserinden sonra üç casusluk romanı daha yazmıştır. Yazarın ilk ro- 
manı Türkçe'ye çevrilmiştir: İhanet [(A Game of Spies) çev: Nilay Yaşar, He- 
men Kitap Yayınları, 2006). 


Tess Gerritsen (1951- ) Gerritsen, üniversitede biyoloji ve antropoloji eğiti- 
mi alınış ve ilk kitabını yayımladığı 1987'den itibaren tıbbi konularda yazdığı 
polisiye romanlarla tanınmıştır. Çoğu çoksatanlar listesine giren yirminin üze- 
rinde yapıtı vardır. Yazarın üç kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 
e Hasat (Harvest) çev: Elif İkizler Akyüz, Bilge Kültür Sanat Yayınları, 2000. 
e Yörünge (Gravity) çev: Elif İkizler Akyüz, Bilge Kültür Sanat Yayınları, 
2001. 
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» Cerrah (Surgeon) çev: Ali Cevat Akkoyunlu, Doğan Kitap, 2005. 


T. Davis Bunn (1952- ) Kuzey Carolina doğumludur, İsviçre'de uluslararası 
finans eğitimi alınış, Afrika ve Ortadoğu'da görev yaptıktan sonra merkezi 
Düsseldorf'ta bulunan uluslararası bir denetim firmasının yönetimini üstlen- 
miştir. 1990'lı yıllarda bütün işlerini bırakarak, polisiye roman yazarlığına so- 
yunmuş ve hepsi de çoksatanlar listesine giren 14 roman yazmıştır. Şu anda İn- 
giltere'de Oxford'da yaşamaktadır. Bunn, romanlarında çok iyi tanıdığı iş ve fi- 
nans çevrelerini işler. Örneğin Türkçe'ye de çevrilen romanında, Çin'deki bir 
fabrikada çocuk işçileri köle gibi çalıştıran bir ayakkabı üreticisini konu al- 
maktadır. Bu yönüyle Bunn'un yapıtları toplumsal içeriği olan polisiye roman- 
lardır. Yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Derin Uçurum KA Passage 
Throught Darkness) çev: Turhan Onur, Bilge Kültür Sanat Yayınları, 2000). 


Robert Crais (1953- ) Hardboiled türü bir polis detektifi olan Elvis Cole öy- 
küleriyle tanınmıştır. Eski bir komando olan Elvis Cole çok tehlikeli macera- 
ların kahramanıdır. Yardımcısı ve dostu Joe Pike karizmatik bir kişidir. 

Crais, Bağımsız Polisiye Roman Satıcıları Derneği tarafından “çağın en 
iyi 100 polisiye roman yazarlarından biri olarak ilan edilmiştir. Yapıtları bir- 
çok kez çoksatanlar listesine girmiş ve 27 yabancı dile çevrilmiştir. Rober Cra- 
isin iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Son Detektif (The Last Detective) çev: Utku İlban Coşkunoğlu, Bilge 
Kültür Sanat Yayınları, 2005. 

e Unutulan Adam (The Forgotten Man) çev: Nurten Hatırnaz, Bilge Kül- 
tür Sanat Yayınları, 2006. 


Ridley Pearson (1953- ) Polisiye romariları yanında gençlere dönük eserleriy- 
le de tanınan, Wendell McCall takma adıyla da yazan Pearson, kahramanları, 
detektif Lou Boldt ile adli tıp psikoloğu Matthews olan dokuz, kahramanı de- 
tektif Chris Klick olan üç polisiye yapıtın yazarıdır. Oxford Üniversitesi'nin 
verdiği “Raymond Chandler” ödülünü alan ilk Amerikalı yazardır. Eserleri 
çoksatanlar listesine girmiş ve yirmiye yakın yabancı dile çevrilmiştir. 

Yazar, başarılı ve ayrıntıları önemseyen kurgusu yanında suça iten neden- 
leri duygusal bir çözümlemeyle işleyen yapıtlarıyla tanınmıştır. Yazarın yalnız- 
ca bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Beşikteki Flüt [(The Pied Piper) çev: Nur- 
dan Reisoğlu, Epsilon Yayınları, 2000). 


Catherine Coulter (1955- ) Asıl adı Jean Coulter Pogany'dir. Şöhreti önce 
tarihi romanlarıyla yakalayan Catherine Coulter, 1990'lı yılların ikinci yarı- 
sında polisiye eserler vermeye başlamış ve bunu kendi ifadesiyle, romantic thril- 
ler ve suspense thriller türünde yazdığı bir düzineyi aşkın romanıyla sürdürmüş- 
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tür. Suspense thriller türünde yazdığı polisiye öykülerde karıkoca FBI ajanları 
Dillon Savich ile Lacey Sherlock başroldedir. Çok yazan ama özellikle thriller 
türünün kurallarını iyi uygulayan yazarın romanları genel olarak başarılı kabul 
edilebilirse de polisiye roman yazınında kalıcılığı olan yapıtlar arasına girecek 
değerde değildir. Coulter'ın üç kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Uçurum (The Edge) çev: Füsun Barbarosoğlu Göksu, İnkılâp Kitabevi, 
2001. 

e Hedef (The Target) çev: Aslı Açıkgöz, İnkılâp Kitabevi, 2001. 

e Sığınak (Riptide) çev: Berna Gürer, İnkılap Kitabevi, 2003. 


James Siegel (1955. ) Siegel ödüller kazanmış, ünlü bir reklam yazarıdır ve 
önemli bir reklam şirketinin de başkan yardımcısıdır. Mesleğini acımasız bul- 
sa da sevmektedir. Çok yoğun olan işleri arasında yarattığı zamanlarda thriller 
türü üç roman yazmıştır. Romanları genellikle kendi dünyasında, yani reklam- 
cılık sektöründe geçmektedir ve “psikolojik gerilim" türüne girmektedir. Yaza- 
rın son yazdığı, beyazperdeye de uyarlanan romanı Türkçe'ye çevrilmiştir: Ray- 
dan Çıkanlar |((Derailed) çev: Senem Onan, Artemis Yayınları, 2005). 


Daniel Silva (1955- ) Çalışma yaşamına gazeteci olarak başlayan Silva önce 
United Press Ajansı'nın Ortadoğu muhabiri olarak çalışmış, daha sonra CNN 
televizyonunun Washington bürosu sorumluluğunu üstlenmiştir. Başarılı bir 
gazetccilik yaşamını 1997'de, artık yalnızca polisiye roman yazmak istediği için 
bitirmiştir. 

Silva'nın ilk romanı Unlikely Spy (İmkânsız Casus) 1994 yılında yayım- 
lanmış, hemen çoksatanlar listesine girmiş ve eleştirmenlerce de beğenilmiş- 
tir. Yazar 2005 yılına kadar her yıl bir roman olmak üzere sekiz kitap kaleme 
almıştır. Kitapları Graham Greene ve John LeCarre çizgisinde başarılı casus 
romanlarıdır. Yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Viyana'da Ölüm |((A 
Death in Vienna) çev: Mehmet Gürsel, İnkılâp Kitabevi, 2005]. 


Kate Ross (1956-1998) Avukat olan yazar 1993'ten itibaren yazmaya başla- 
mıştır. Tarihi bir mekânda geçen A Broken Vessel (Kırık Testi) romanı dışında- 
ki üç romanı detektif Julian Kestrel maceralarıdır. Kestrel eskiden kapkaççılık 
yapan yardımcısı Dipper ile birlikte çalışır. 1997'de yayımlanan son eseri The 
Devil in Music ile Bağımsız Polisiye Roman Satıcıları Derneği'nin “Agatha” 
ödülünü kazanmıştır. Kate Ross 1998'de, 42 yaşında kanserden ölmüştür. Ya- 
zarın iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

s Kırık Testi (A Broken Vessel) çev: Ş. Burcu Güner, Bilge Kültür Sanat 
Yayınları, 2001. 

e Müzik Şeytanı (The Devil in Music) çev: Ş. Burcu Güner, Bilge Kültür 
Sanat Yayınları, 2003. 
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Jake W. Stephenson (1957- ) İlginç bir kişilik sergileyen Stephenson, işinin 
ne olduğunu bir türlü açıklayamadığı babasının görevi gereği Ankara'da doğ- 
muş, Türkiye'de uzun süre yaşayıp orta eğitiminin bir kısmını burada yapmış- 
tır. Sonra ABD'de hukuk eğitimi görmüş, hukukçu ve yazar olarak çalışmış ve 
bugün de kendi ifadesiyle “yılın 265 gününü Ankara'da geçiren” gizemli bir ya- 
zardır. İyi Türkçe bilen yazar, üstelik bir Türk kadar milliyetçidir! 

Yazarın Brüksel Lahanası, “Ankara Tavası" ve “Washington Portakalı” ad- 
larını verdiği üçlemesinin ilki 2006 yılında yayımlandı. Brüksel'e bir atom bom- 
bası yerleştirip patlatacaklarını söyleyerek 1 milyar Avro isteyen bir terör örgü- 
tü ile Türk Emniyeti'nin de aktif olarak devreye girip görev yaptığı ve üç hafta 
süren nefes kesici olayların anlatıldığı bu ehriller ülkemiz'de ilgiyle karşılandı. 


» Brüksel Lahanası, Alfa Yayınları, 2006. 


Kay Hooper (1958- ) Amerikalıların “romantik polisiye” dedikleri türde yaz- 
maktadır. İlk yapıtını 1980 yılında yirmi iki yaşındayken kaleme alan yazar, 
bugüne kadar 60 roman üretmiştir. Bunlardan birçoğu geleneksel tarihi aşk ro- 
manlarıdır. Bunların yanında suspense türüne giren polisiye romanlar da yaz- 
mıştır. Söz konusu polisiye romanlarından bazıları çoksatanlar listelerine gir- 
miştir. Yazarın iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Şeytanı Hissediş (Whisper of Evil) çev: Tuğba Şahin, Kariyer Yayınları, 2005. 

è Şeytanın Fısıltısı (Sense of Evil) çev: Tuğba Şahin, Kariyer Yayınları, 2006. 


Stephen W. Frey (1958. ) Frey, uzun yıllar J. P. Morgan finans şirketinde ça- 
lışmıştır. Polisiye romanlarının konusu, gayet iyi bildiği dünya finans çevrele- 
rinde geçmektedir, bir başka deyişle finansal thriller yazarıdır. 

İlk yapıtı, The Takeover (Ele Geçirme) 1995'te yayımlanmıştır. 2002 yı- 
lında yayımlanan Trust Fund en başarılı yapıtı kabul edilmektedir. Bu roma- 
nında iktisadi öngörülerine güvenerek bir mali fon kuran kahramanı, Wall 
Street yatırımcısı Mace McLain, olayların gelişmesi sonucunda kendisini ulus- 
lararası politika ve terörün kesiştiği bir ortamda bulur, olayların şifresini çöze- 
cek ama bunu ortaya çıkarması çok zor olacaktır. 

Yazarın söz konusu ettiğimiz yapıtı Türkçe'ye çevrilmiştir: Akbaba Fonu 


(Trust Fund) çev: Deniz Arslan, Truva Yayınları, 2005]. 


Tami Hoag (1959- ) Tami Hoag, ilk kitabı olan Night Sins'den (1995 / Gece 
Günahları) başlayarak çoksatanlar listesine girmeyi başaran bir yazardır. Bu ro- 
manında kadın polis Megan ve polis şefi Mitch ile birlikte bir Minnesota ka- 
sabasını dehşete düşüren bir caninin öyküsünü anlatır. Cani yakalanır ama 
macera bitmez ve Guilty as Sin'de (1996 / Günah Kadar Suçlu) bu kez kasaba- 


nın kadın savcısı Ellen North olayın kahramanı olarak karşımıza çıkar. Bu iki 
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roman, gösteri atı yetiştiriciliğinden iskemle tasarımcılığına kadar birçok iş ya- 
pan Hoag'a yazarlık yolunu açmıştır. Kendisi alaylı bir dille, yazarlığı tercih et- 
me nedenini “üstünde pijama varken bu işi yapabilmesine” bağlamakta ve “po- 
lisiye roman yazarken hiçbir soruşturma tehlikesi olmadan her türlü kötülüğü 
düşünebilirsiniz” demektedir. 

Hoag ilk iki romanından sonra 2004 yılına kadar dört polisiye roman da- 
ha yazmıştır. Romanları seri dışı katillerin öyküsüdür. Öykülerinde kötü bir suç 
işleyen insanların nasıl bir yapıda olduğunu ve nereye kadar gidebileceklerini 
incelediğini söylemektedir. İlgi duyduğu bir konu da kanıtların çok az ama çö- 
züm için aşırı baskının olduğu durumlarda polislerin davranışlarıdır. Yazarın ilk 
dört romanı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Gece Günahları (Night Sins) çev: Mehmet Harmancı, Oğlak Yayınları, 
1997. 

e Günah Kadar Suçlu (Guilty as Sin) çev: Mehmet Harmancı, Oğlak Ya- 
yınları, 1998. 

e Kuryeyi Öldür (Kill the Messenger) çev: Aslı Tohumcu, İthaki Yayınları, 
2005. 

e Kapalı Kutu, çev: Gökçen Ezber, İthaki Yayınları, 2005. 


Greg Iles (1960- ) Almanya'da doğmuştur. Doktor olan babasının ABD'ye 
göç etmesiyle Mississipi'ye yerleşmişler ve İles, üniversite eğitimini bu eyalet- 
te tamamlamıştır. Uzun yıllar çok sevdiği cazla ilgilenmiş, evlenince yazarlık 
yapmaya karar vermiş ve haftada seksen saat çalışarak yazdığı ilk eseri, Span- 
dou Phoenix (1993 / Spandau Hapishanesi'nin Anka Kuşu) ile şöhreti yakala- 
mıştır. Nazi Rudolph Hess ile ilgili bir thriller olan bu ilk kitabından sonra çok 
çeşitli konuları kapsayan yine thriller türünde yaklaşık on roman kaleme almış- 
tır. En çok işlediği konular, çocuk kaçırma suçları, çok eskiden işlenmiş gizem- 
li suçların ortaya çıkması, hastane ve teknik thriller denilen türlerdir. Yazarın 
tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Sessiz Oyun [(Quiet Game) çev: Fatoş Dil- 
ber, Altın Kitaplar, 2001). 


Iris Johansen Çoksatanlar listesine girmiş bir düzineye yakın polisiye romanı 
yanında romantik eserleriyle de tanınan yazarın yapıtlarındaki detektiflerden 
ikisi, yüzleri tanınmayacak hale gelmiş cinayet kurbanlarının tanınmasına yar- 
dımcı olan adli heykeltraş ve eski detektif Eve Duncan ile kocası Joe Quinn, 
diğeri de kendi çabalarıyla iyi bir işadamı olduğu sırada başı derde giren John 
Logan'dır. Thriller türünün genel çizgilerine uygun başarılı yapıtlara imza atan 
yazarın dört kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Yalanlar Yumağı (The Face of Deception) çev: Turan Doğan, İnkılâp Ki- 
tabevi, 2004. 

e Deprem, çev: Ömer E Birpınar, Babıali Kültür Yayınları, 2004. 
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e İntikam Dehşeti (The Search) çev: Sami Barkan, Babıali Kültür Yayınla- 
rı, 2004. 


e Ölümcül Takip (Dead Aim) çev: Özlem Gültekin, İnkılâp Kitabevi, 2005. 


Donna Tartt (1964- ) Küçük yaştan itibaren edebiyata meraklı olan Tartt, ilk 
şiirlerini on üç yaşında yazmıştır. Üniversite eğitimini tamamladıktan sonra 
1992'de kaleme aldığı ilk yapıtı The Secret History (Gizli Tarih) okuyucular ve 
eleştirmenler tarafından büyük ilgi görmüş, haftalarca çoksatanlar listesinin 
başında kalmış, otuz dile çevrilmiş ve bütün dünyada 5 milyon adet satmıştır. 

Arada kısa öyküler yazan Tartt, 2002'de yeni kitabı The Litle Friend'i 
(Küçük Arkadaş) yayımlamıştır. 

Gizli Tarih'te Vermont Üniversitesi, Eski Yunan Edebiyatı bölümünde 
okuyan bir grup öğrencinin eğitimini gördükleri bu eski uygarlığın büyüsüne 
kapılıp geçmiş dönemin değer yargılarını kabul ederek, geçerli ahlaki değerle- 
ri yadsımaları konu edilir. Onlara göre önemli olan tek nokta, -bu, cinayet iş- 
lemek bile olsa- insanın içinden geleni yapmasıdır. Bu ilginç tema içinde geli- 
şen yapıtın polisiye kurgusu çok ustacadır. 


e Gizli Tarih (The Secret History) çev: Suat Özkan, Remzi Kitabevi, 1997. 


Jane Heller (1965- ) Birçok önemli yazarın editörlüğünü yaptıktan sonra 
kendisi de yazarlığa soyunan Jane Heller, romantizm ve ironi dolu eserleriyle 
beğeni toplamış, 2002 yılının sonuna kadar ona yakın roman kaleme almıştır. 
Bunların arasında polisiye kurgulu olanlar da vardır. Yazarın tek bir kitabı 
Türkçe'ye çevrilmiştir: Yanlış Adres ((Name Dropping) çev: H. Gülru Yüksel, 
Bilge Kültür Sanat Yayınları, 2000). 


Dennis Lehane (1966- ) Bostonlu iki özel detektifin, İrlanda kökenli Patrick 
Kenzie ve İtalyan kökenli Angela Gennaro'nun başrolleri oynadığı seri polisi- 
ye romanlar dışında, bu kahramanlarının görünmediği seri dışı yapıtlar da ka- 
leme alan yazarın en tutulan eseri, bu seri dışı romanlarından Mystic River'dır 
(Gizemli Irmak). Eleştirmenler yazarın, polisiye romanın genel çerçevesini zor- 
ladığını söylemektedirler. Gerçekten de Lehane'nin yapıtları suç ve muamma 
yanında kahramanlarının psikolojik durumlarının da incelendiği yapıtlardır. 
Yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Mistik Irmak |(Mystic River) çev: 
Utku İlban Coşkunoğlu, Bilge Kültür Sanat Yayınları, 2003). 


Steve Thayer (1964- ) Hayata Los Angeles'te aktör olarak başlayıp sonra 
doğduğu yer olan Minnesota'da yazarlıkla devam eden Thayer, ilk polisiye ro- 
manını 1994'te yazmış, bir yıl sonra kaleme aldığı Weather Man (Mevsimlik Ka- 
til) ile şöhreti yakalamıştır. Bu romanındaki, yanık yüzünü bir maske altında 
gizleyen Vietnam gazisi televizyon muhabiri Rick Bcanblossom vc bir zaman- 
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lar polis olan karısı Andrea Labore, yine ilgiyle karşılanan Silent Slow (1999 / 
Sessiz Kar) adlı öyküsünün de kahramanlarıdır. 

Thayer ilkini 2002 yılında yayımladığı ve kahramanı, şerif yardımcısı 
Pliny Pellington olan tarihi polisiye romanlar da yazmaktadır. 

Bazı eleştirmenlerin Thomas Harris ile kıyasladığı yazarın iki kitabını En- 
ver Günsel çevirmiş, İnkılâp Kitabevi yayımlamıştır: 

e Mevsimlik Katil (Weather Man) 2000. 

e Sessiz Kar (Silent Slow) 2002. 


Jonathan Lethem (1967- ) Anneleri tarafından terk edilmiş, biri beyaz biri si- 
yah iki çocuğun Broadway'de geçen yaşamlarını anlatan polisiye romanı Mother- 
less Brooklyn (1999 / Öksüz Brooklyn) romanıyla tanınmıştır. Türkçe'ye de çev- 
rilen bu roman 2000 yılında İngilizlerin “Altın Hançer” ödülünü almıştır: Öksüz 
Brooklyn |(Motherless Brooklyn) çev: Sabri Gürses, Plan B Yayınları, 2004]. 


Karin Slaughter (1970- ) Georgia eyaletinde doğan ve orada yaşayan Slaugh- 
ter'in, birçok romanı çoksatanlar listesine girmiştir. “Grant County” (Grant 
Bölgesi ) serisi adını verdiği romanlarının ilki Blindsighted (Körbakış) 2001, di- 
zinin son ve beşinci kitabı Faithless (Hain) ise 2005 yılında yayımlanmıştır. Ya- 
zar bu arada kısa polisiye öyküler de kaleme almıştır. 

“Grant Bölgesi” dizisindeki kahramanları hem çocuk doktoru hem de ad- 
li tabip olan Sara Linton, Sara'nın eski kocası polis şefi Jeffrey Tolliver ve ya- 
kın geçmişte ikiz kardeşini kaybetmenin travmasını henüz üzerinden atamamış 
kadın detektif Lena Adams'dır. Lena bir öyküde polislikten atılacak, bir üni- 
versitede güvenlik görevlisi olarak iş bulacaktır. 

Slaughter'ın öyküleri eleştirmenlerce Patricia Cornwell ile karşılaştırı l- 
maktadır. Cornwell'in kahramanı morg baştabibi Kay Scarpetta ile Sara Lin- 
ton'un doktor olarak yaptıkları işin benzerliği ve tıp adamı olmanın yanısıra 
amatör detektif olarak olayları yönlendirmeleri bu karşılaştırmanın doğruluğu- 
nu gösterir. Ancak bazı eleştirmenler, Slaughter'ın yapıtlarındaki polisiye kur- 
gunun mükemmelliği, yarattığı gerilimin ve olayların gelişmesinin acımasızlı- 
ğI açısından Thomas Harris'in yapıtlarına daha çok benzediğini belirtirler. 

Karin Slaughter'ın “Grant Bölgesi” dizisinin ilk üç kitabı Türkçe'ye çev- 
rilmiştir. Hepsi de Artemis Yayınları'ndan çıkan bu çevirilerin üçünün de çe- 
virmeni Lale Aykent Tunçman'dır. 

e Körbakış (Blindsight) 2003. 

e Acı Öpücük (Kisscut) 2003. 

e Soğuk Korku (A Faint Cold Fear) 2004. 


Bu üç kitap dışında Karin Slaughter'in editörlüğünü yaptığı 16 öyküden oluşan 
bir seçki de yayımlanmıştır: Büyü Gibi (çev: Banu Irmak, İthaki Yayınları, 2006). 
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Anna Davis (1971- ) ABD'deki en genç ama gelecek vadeden polisiye roman 
yazarlarından olan Anna Davis'in henüz iki polisiye romanı yayımlanmasına 
rağmen yapıtları gerek ülkesinde gerekse Avrupa'da beğeniyle karşılanmıştır. 
Yirmi yedi yaşında yazdığı ilk eseri Dinner (Akşam Yemeği), “altın çağ”ın gele- 
neksel “katil kim?” romanlarını anımsatır biçimde ve Antik çağ tiyatro oyun- 
ları gibi belirli bir zaman diliminde, yani bir akşam yemeği süresince geçmek- 
tedir. Kurgusunun sağlamlığıyla okuyucuya bir Agatha Christie öyküsü lezzeti- 
ni veren bu ilk roman Türkçe'ye çevrilmiştir: Akşam Yemeği (Dinner) çev: Fü- 
sun Talay, Bilge Kültür Sanat Yayınları, 2001. 


Neil Olson (1972- ) ABD'ye göç eden bir Yunanlı'nın torunudur. Sanat tari- 
hi eğitimi almış, 2004 yılında yayımlanan The Icon adlı yapıtıyla dikkat çek- 
miştir. İkinci Dünya Savaşı'nda Alman işgali altındaki bir kasabanın kilisesin- 
den kaybolan, mucizeler yarattığına inanılan tarihi bir ikonanın New York'ta 
bugünlerde ortaya çıkmasıyla gelişen olaylar ile ikonanın kaybolduğu dönem- 
deki olayları, elli yıllık. iki zaman kesiti içinde anlatan bu roman bir ilk kitap 
olarak, eleştirmenlerce çok başarılı bulunmuştur. 


e İkona (The Icon) çev: Niran Elçi, İthaki Yayınları “Macera / Gerilim” 2005. 


lan Caldwel (1974- ) ve Dustin Thomason (1975- ) Princeton Üniversite- 
si'nden birincilikle mezun olan lan Caldwell ve Harvard Üniversitesi mezunu 
Dustin Thomason 2004'te yayımlanan kitapları The Rule of Four (Dördün Ku- 
ralı) ile dikkat çektiler. 

Kitabın konusu, Princeton Üniversitesi'nde okuyan ve mezuniyetlerine 
çok az zaman kalan iki öğrencinin 16. yüzyıldan kalma Hypnerotomachia Polip- 
hili içeren ünlü bir eserin, beş yüzyıldır. çözülemeyen şifreli mesajlarını çözme 
girişimlerinin öyküsüdür. Bu çözümleme işini, kahramanlarımızın birinin ba- 
bası dahil birçok bilgin denemiştir. Tarihsel içeriği olan roman bugünlerde 
ABD'de moda olan, başını Dan Brown'un çektiği, tarihi gizemleri ortaya çıka- 
rirken, cinayetlere kadar uzanan tutkuları konu alan polisiye roman türünün 
başarılı bir örneğidir. 


e Dördün Kuralı (The Rule of Four) çev: Pınar Öcal, Altın Kitaplar, 2005. 


Matthew Pearl (1975- ) Harvard Üniversitesi'nde İngiliz ve Amerikan ede- 
biyatı dalında eğitim alan, Yale Üniversitesi hukuk bölümünü bitiren Pearl, 
1998 yılında The Dante Club (Dante Kulübü) adlı ilk yapıtıyla bütün dikkatle- 
ri üzerinde topladı. Kendisi bir Dante hayranıydı ve üniversitede Dante üzeri- 
ne yaptığı çalışmalarla saygın Dante Society of America kuruluşundan ödül 
kazanmış, Henry Wadsworth tarafından yapılan Dante'nin en son çevirisinin 
editörlüğünü de üstlenmişti. 
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1865 yılında Dante'nin ünlü eseri Cehennem'i henüz bilmeyen Amerikan 
okuruna ve aydınlarına kitabı tanıtmak için çaba harcayan bir grup akademis- 
yen ile o dönemin tutucu çevrelerinin ilişkilerini, gerçek cehennemi yeniden 
oluşturmak için harekete geçen bir katilin eylemleriyle birlikte anlatan, poli- 
siye kurgusu çok sağlam olan bu eser yazarın geleceği hakkında da olumlu bir 
beklenti vermektedir. Yazar ikinci kitabı olarak yine 19. yüzyılda geçen ve o 
dönemin edebi bir şahsiyetiyle ilgili bir roman kaleme aldığını söylemektedir. 

e Dante Kulübü (The Dante Club) çev: Dost Körpe, İthaki Yayınları “Çağ- 
daş Dünya Edebiyatı” 2004. 


Perri O'Shaughnessy Bu ad Hawaii'de Tahoe Gölü kıyılarında yaşayan iki kız- 
kardeşin polisiye roman yazarken kullandıkları addır. Bu kardeşlerden Pamela, 
Harvard Üniversitesi Hukuk Okulu mezunu olup on altı yıldır avukatlık yap- 
maktadır. Mary ise çeşitli medya kuruluşlarında editörlük ve yazarlık yapmış- 
tır. Birlikte 2006 yılı başına kadar dokuz polisiye roman yazmışlardır. Bunlar- 
dan ikisi Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Mahremiyet (Invasion of Privacy) çev: Yeşim Sönmez Dinçkan, Salyan- 
goz Yayınları, 2005. 

e Karartma (Obstruction of Justice) çev: Özlem Direk, Salyangoz Yayınla- 
rı, 2006. 


Charles Todd Bu isim ana oğul olan Caroline Todd ile Charles Todd'un bir- 
likte yazdıkları polisiye romanlarda kullandıkları takma addır. Ana-oğul yazar- 
lar ilk kez bir Scotland Yard müfettişi olan kahramanları lan Rutledge'in ma- 
ceralarını 1996'da kaleme aldıkları A Test of Wills adlı romanlarıyla başlatmış- 
lardır. 2006 yılından beri yazdıkları lan Rutledge öykülerinin sayısı sekizdir. 
Türkçe'ye son lan Rutledge öyküsü olan A Long Shadow (2006) çevrilmiştir: 
Uzun Gölge [(A Long Shadow) çev: Elif Subaşı, Dharma Yayınları, 2006). 


J. P. Tracy Bu, ana kız olan P. J. Lambrecht ve Traci Lambrecht'in yazdıkları 
polisiye romanlarda kullandıkları takma addır. İlk eserleri Monkeewrench (2003) 
ile 2004 “Anthony Polisiye Roman” ödülünü kazanan yazarlar 2006 yılı orta- 
larına kadar dört polisiye kaleme almışlardır. 

Romanları Minneapolis çevresinde geçer. Cinayet masası detektifi Ma- 
gozzi, karşılaştığı cinayetlerin gizini çözmek için Maymuncuk adlı bilgisayar 
yazılım şirketinden Grace McBride ile birlikte çalışır. |. P. Tracy'nin bütün ki- 
taplarının kahramanı olan bu ikili, teknolojinin yardımıyla cinayetleri aydın- 
latırlar. Ana-kız yazarların romanları hızlı ritmi ve ilginç kurgusuyla dikkat 
çekmektedir. Yazarların ilk iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Oynamak İster misin? (Monkeewrench) çev: Enver Günsel, Remzi Kita- 
bevi, 2006. 
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e Canlı Yem (Live Bait) çev: Enver Günsel, Remzi Kitabevi, 2006. 


Maria Flook Tek polisiye romanı Invisible Eden'ı (2004) yazmadan önce şiir ki- 
tapları yayımlanan ve yazdığı diğer romanlarla başta Ernest Hemingway Vak- 
fUnınki olmak üzere çeşitli ödüller kazanan yazar, eleştirmenlerce “ABD'nin 
günümüzdeki en güçlü yazarlarından biri” olarak kabul edilmektedir. 

2004 yılında yazdığı, moda dünyasında parlak bir yeri varken, her şeyi ter- 
k ederek bir kasabaya çekilen ve orada hunharca öldürülen kadın yazar Chris- 
ta Worthington'un öyküsü çok çarpıcıdır ve Flook'un polisiye romandaki par- 
lak geleceğinin bir işaretidir. 

e Saklı Cennet (Invisible Eden) çev: Demet Altınyeleklioğlu, Artemis Ya- 
yınları, 2006. 


Mark Mills Tanınmış bir senaryo yazarı olan Mark Mills, 2004 yılında yazdığı 
polisiye romanı Amagansett'le eleştirmenlerin övgüsünü kazanmıştır. 

Long Island'da balıkçılıkla geçinen bir sahil kasabasında İkinci Dünya 
Savaşı sonrası yıllarda balıkçıların ağına takılan, New York yüksek sosyetesin- 
den bir genç kızın cesedinin çevresinde dönen öykü, geleneksel yaşam biçimi 
artık çağa uymayan bu kasabanın insanlarının dramını anlatır. 

e Kuzey Suları (Amagansett) çev: E Devrim Denizci, İnkılâp Kitabevi, 2006. 


4.4.9 Yaşamları hakkında bilgi bulamadığımız Amerikalı yazar- 
lardan yapılan çeviriler 


Yukarıda bilgi verdiğimiz bu yazarların dışında haklarında bilgi bulamadığımız 
bazı Amerikalı yazarlardan yapılmış çeviriler de vardır. Bunları toplu halde ve 
çevirilerinin basım tarihlerine göre aşağıda listeledik. 


Fuldon Oursler (1893-1952) Yaşamı hakkında bir bilgi bulamadığımız ve 
yalnızca 1930'lu yıllarda ABD'de çıkan Liberty dergisinin yazarlarından biri ol- 
duğunu öğrendiğimiz Oursler'ın kaleme aldığı Bir Başka Adam adlı polisiye ro- 
manın Türkiye'deki yayımcısı, yazar ve kitabı hakkında şu ilginç bilgiyi ver- 
mektedir: 

“1937 senesinde bir gün Amerika Reisicumhuru Roosevelt, Amerika mecmu- 
alarından “Liberty”nin muhabirlerinden Fuldon Oursler'e şunları söylemişti: 

"Güzel bir polis romanı hakikaten nadir ve kıymetli bir eserdir. Her sene yüz- 
lerce esrarengiz roman neşrediliyor. Lakin bunlar insanı pek az tatmin eyliyor. Ent- 
rikalar hemen hemen hepsinde aynıdır. Bir ceset bulunur ve zeki bir polis hafiyesi iz- 
leri takip ederek katili keşfeder. Hemen her polis romanının ana konusu budur. Ben- 
ce güzel bir polis romanı bu ana konudan başka bir mevzua sahip olmalıdır.’ 
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Fuldon Oursler, başkana böyle bir mevzua sahip olup olmadığını sorunca Ro- 
osevelt [Bir Başka Adam) romanında okuyacağınız konuyu anlattı ve nezareti altın- 
da bu eseri yazdırttı.” 

Roosevelt'in verdiği bu konu üzerine altı Amerikalı polisiye yazarı; S. S. 
Van Dine, Rupert Huges, Samuel Hopkins Adams, Anthony Abbot, Rita We- 
iman ve John Erskine romanı kaleme aldılar ve Oursler kitabın editörlüğünü 
üstlendi.?? 

e Bir Başka Adam, çev: fa., Batı Yayını, 1945. 


H. Landon (1882-1960) Yeşil Canavar (The Green Shadow), çev: Vâlâ Nuret- 
tin Vâ-Nü, Ahmet Halit Kitabevi “Polis ve Macera Romanları Serisi” 1946. 


Ottwell Binne Kanlı Köşkün Esrarı, çev: Sahire Sağman, Türkiye Yayınevi “Cep 
Romanları Esrar-Macera-Detektif. No: 9” 1954. 


Tommy Dewey (1915-7) Ölüm Seni Çağırıyor, çevireni belli değil, Arif Bolat 
Kitabevi “Milyonların Okuduğu Kitaplar” 1954. 


William Francis Bu yazarın iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

es Kırmızı Kemerli Kadın (Kill or Cure) çev: Cevza Acun, Türkiye Yayıne- 
vi “Cep Romanları” 1954. 

e Beni Gömmeyin! (Bury me not!) çev: Mazhar Kunt, Hayat Kitapları 
“Macera ve Detektif Romanları” 1965. 


Mike Roseoe Bu yazarın iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiş, ikisi de Ümit Deniz'in 
çevirisiyle Ekicigil Yayınları'ndan çıkmıştır. 

e Kanlı Muamma, 1954. 

e Cezanı Çekeceksin, 1954. 


Robert Kyle (1914-7) Kanunsuz Şehir, çev: Gülseren Ünüvar, Ekicigil Yayın- 
ları, 1955, 


Paul Conant Dr. Gatskill'in Mavi Ayakkabısı (Dr. Gatskill's Blue Shoes), çev: 
Gülseren Ünüvar, Ekicigil Yayınları, 1955. 


Douglas Heyes Cinayet Dalgası, çev: Adnan Semih Yazıcıoğlu, Plastik Yayın- 
ları, 1955. 


Mac Kinley Kantor (1904-1977) Otomobilde Üç Kişiydiler, çevireni belli de- 
gil, Aydabir Polis Romanları, 1955. 
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Frank James Siyah Kombinezonlu Kadın, çev: Metin Onikinci, Türkiye Yayıne- 
vi “Günün Kitapları” 1955. 


James Ronald (1905-7) Cinayet Saati, çev: Çetin Tümay, Ekicigil Yayınları, 1955. 
Tedd Thomey (1920-7) Ölüm Busesi, çev: Çetin Tümay, Ekicigil Yayınları, 1955. 


John Edgar Webb Duvara Dört Adım, çev: İsmail Kafesçioğlu, Ekicigil Yayın- 
ları, 1955, 


Charlie Wells Bırak Geceyi Ağlasın (Let The Night Cry), çev: Adnan Semih Ya- 
zıcıoğlu, Plastik Yayınları, 1955. 


Mortimer Johns (1921- ) Bela, çev: Kurtcebe Kaplangı, Türkiye Yayınevi “Gü- 
nün Kitapları” 1956. 


Nash Burton Yedi Kişi de Ölecek, çev: Oğuz Alplâçin, Ekicigil Polisiye Yayın- 
ları, 1956. 


Harry Whittington (1915- 7) Kirli Ceset, çev: Safa M. Yurdanur, 1956. 


Robert Sims Reid Kaçamazsın Öleceksin, çev: Leyla Yazıcıoğlu, Plastik Yayın- 
ları “Yaşanmış Maceralar Serisi” 1957 (bu yazarla aynı adı taşıyan bir başka 
“Robert Sims Reid” daha vardır. Yazarlığa 1980'den sonra başlamıştır. Eski bir 
polis olup 1980'den sonra yazmaya başladığı ve resmi polislerin, kahramanı ol- 
duğu polisiye öykülerle tanınmıştır. İkisi aynı kişi değildir). 


Angus Davidson Karanlık Yol, çevireni ve yayımcısı belli değil (polisiye öykü) 
1959. 


Carlo Levi Dağ Rüzgârı, çev: Oğuz Alplâçin, yayımcısı belli değil, 1960. 


Jack Beynes Şeytan Pusudaydı, çev: Haluk Sober, Samim-Sadık Yayınları “Cep 
Romanları Serisi: 1” 1961. 


James Cross (1916-7) Ölümün Ücreti, çevireni belli değil, Samim-Sadık Ya- 
yınları, 1962(?) 


Archibald Edward Martin (1885-7) Gelin Yatağı Cinayeti (The Bridal Bed 
Mystery), çev: Azize Erten, Türkiye Yayınevi “Günün Kitapları” 1962. 
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E. L. Whiters Kumsaldaki Ev (The House on the Beach), çev: Meral Gaspıralı, 
Hayat Kitapları “Macera ve Detektif Romanları” 1962. 


M. G. Gordon Alo! EBI. (Operation Terror), çev: Y. Evinay, Üç Maymunlar 
Polis Romanları, 1963. 


Henry Wisdom Roden (1895-1963) Kanlı Taşlar, çev: Gülten Suveren, Cey- 
lan Yayınları, 1964. 


Manning Lee Stokes Çiftlikteki Ceset, çev: Gani Yener, İnkılap ve Aka Kitabev- 
leri “Polis Romanları Serisi” 1964. 


Christopher Unig Cesetler Siralarıyor, çev: Reha Pınar, Ceylan Yayınları, 
1964. 


Doug Warren (1935- ) Hollywood'lu Kızlar (Scarlet Starlet), çev: Gülten Su- 
veren, Ceylan Yayınları, 1964. 


Paul Kenney Silahlar Susmasın, çev: M. Doğan Özbay, Altın Kitaplar “Macera 
ve Casusluk Romanları” 1965. 


R. Szirmai Budapeşte Cinayeti, çev: Süleyman Sevgel, Nebioğlu Yayınları “Dü- 
dero Dünya Detektif Romanları Serisi” 1965. 


Allison L. Burks Korkunun Gölgesinde (The Tight Rope), çev: İ.BA, Hayat Ki- 
tapları “Macera ve Detektif Romanları” 1966. 


C. Crain ya da Jean Crain Aynı roman iki ayrı yazar adıyla yayımlanmıştır: 
e İstanbul'dan Sevgilerle, çev: Aydın Emeç, Ağaoğlu Yayınları “Casus Ro- 
manları Dizisi” 1966. 
e İstanbul Casusu-Ölümle Randevu, çev: Hikmet Saim, Dünya Kitap Sa- 
rayı Neşriyatı “Casusluk Serisi” 1966. 


Vincent Malo Cehennem Bomboş (Murder on the Mistral), çev: Noyan Yiğit, 
Başak Yayınevi “Detektif Romanları” 1966. 


Frank Struan Nick Farley adlı bir gizli ajanın öykülerini yazan bu yazardan 
Türkçe'ye iki kitap çevrilmiştir: 

e Dönüşü Olmayan Yol, çev: Fikret Arıt, Gizli Ajan Yayınları, 1966. 

e Son Söz Silahın, çev: Fikret Arıt, Gizli Ajan Yayınları, 1966. 
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James Sullivan Fernando Lamas adlı bir casusun öykülerini yazan bu yazardan 
Türkçe'ye üç kitap çevrilmiştir: 

e Büyük Beyin, çev: Aykut Tanyeri, Ağaoğlu Yayınları “Casus Romanları 
Dizisi” 1966. 

e 6 Numaralı Rostov Planı, çev: Aykut Tanyeri, Ağaoğlu Yayınları “Casus 
Romanları Dizisi” 1966. 

e Gezici Ölüm Hücresi, çev: Aykut Tanyeri, Ağaoğlu Yayınları “Casus Ro- 
manları Dizisi” 1966. 


John Burke (1922- ) Kara Ölüm (The Man Who Finally Died), çev: Adnan Se- 
mih Yazıcıoğlu, Başak Yayınevi “Detektif Romanları” 1967. 


Bob McKnight (1906-?) Hipodromda Bir Cinayet, çev: Kurtcebe Kaplangı, 
Akba Yayınevi “Modern Polis Romanları Serisi” 1967. 


E. Parker Cinayet Sendikası, çev: Zühal Kesebir, Yalçın Ofset Yayınları, 1967. 


Mansfield Scott Kırmızı Perdeler (Behind Red Curtains), çev: Muharrem Atlı- 
kan, Akba Yayınevi “Modern Polis Romanları” 1967. 


John Welcome (1914-7) Caniler Kordonu, çev: Meryem Turalı, Başak Yayınc- 
vi “Detektif Romanları” 1967. 


Ray Chesson Kaçamazsın, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayınları, 1968. 
Tom Christopher Kanlı Para, çev: Lale Özan çevirisi, Yalçın Ofset Yayınları, 1968. 
Don Kelley Kurşunla Selamlarım, çev: Lale Özan, Yalçın Ofset Yayınları, 1968. 
Jonathan Graig Bu yazardan Türkçe'ye iki kitap çevrilmiştir: 

e Niye Beni Seçtin? çev: Lale Özan, Yalçın Ofset Yayınları, 1968. 

e Suçlu Kim? çev: Lale Özan, Yalçın Ofset Yayınları, 1968. 


Don Lowry Şeytanın Çığlığı, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayınları, 1968. 


Patricia MacBeer Berlin'de Sis Vardı, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayın- 
ları, 1968. 


Joseph Milton Cehenneme Üç Bilet, çev: Oğuz Alplâçin-Reha Pınar, Başak Ya- 
yınevi “Detektif Romanları Serisi” 1968. 
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Bryan Peters (1924-1966) Sarı Venüs, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Ya- 
yınları, 1968. 


Michael Bryan Bu Son Değil, çev: Erdem Katırcıoğlu, Bütün Kitabevi, “Detek- 
tif 69” 1969. 


Cortland Fitzsimmons (1893-1949) Fısıldayan Pencere (The Wispering Win- 
dow) çev: Muharrem Atlıkan, Akba Yayınevi “Modern Polis Romanları Scri- 
si” 1969. 


Jimmy Songster Casuslar Savaşı, çev: Reha Pınar, Başak Yayınevi “Polisiye 
Romanlar” 1970. 


Lomax Quinn Hakkında bir bilgi bulamadığımız bu yazarın detektifi Jack 
Brown'un dört öyküsü Türkçe'ye çevrilmiştir. Bu dört kitap ABC Yayınevi'nin 
Polisiye Romanlar Dizisi'den çıkmış ve hepsini de Erhan Etiker çevirmiştir. 

o Tatlı Cinayet (Kill and Kiss), 1970 

e Ölüler Sevişmez, 1970 

e Esrar ve Büyü, 1971 

e Katiller, 1971 


Lucille Williams Gecelerin Kadını, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayınları, 
1970. 


Early Basinsky (1921-?) Kefenin Cebi Yok, çev: Zeki Okar, Milliyet Yayınları 
“Karadizi” 1971. 


John W. Christie Katil Maalesef Gecikti, çev: Bilgi Güneşgil, Milliyet Yayınla- 
rı “Karadizi” 1971. 


Harry Werner Dixon (1908-7) Lastik Pabuçlar (The Rubber Shoes), çev: Ser- 


met Puza, E Yayınları “Polis Romanları Dizisi” 1971. 


Denny Spade Öpme Öldürürsün, çev: Selim Turan, Milliyet Yayınları “Karadi- 
zi” 1971. 


H. L. Dugall Yarınsız Adam (The Gate of the Death), çev: Adnan Semih Yazı- 
cıoğlu, Anten Yayınları “Heyecan Dizisi” 1972. 


Patrick Laing (1904-1978) Havuzdaki Ceset (Stone Death), çev: Muharrem 
Atlıkan, Akba Yayınevi “Modern Polis Romanları Serisi” 1972. 
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John McCarty Oldu Bitti, çev: Burhan Felek, Milliyet Yayınları “Karadizi" 
1972. 


Don Smith (1909-7) Hırsızcılık Oynayan Adam (The Man Who Played Thief), 


çev: Mehmet Harmancı, Koza Yayınları “Roman Dizisi” 1973. 


J. T. Mackintosh Hayatta Kalanlar, çev: Sezai Yalçınkaya, Milliyet Yayınları 
“Karadizi” 1974. 


Christian Ann Coleman İpucu (Perry Mason), çev: Vaykut Tercüme Bürosu, 
Vaykut Yayınevi “Söz Savunmanın Dizisi” 1975. 


Frank King (1892-1958) Şantaj, çev: Rasih Minkâri, Milliyet Yayınları “Ka- 
radizi” 1975. 


John T. Lescroat Zor Saatler, çev: Meral Gaspıralı, Altın Kitaplar, 1998. 


Smith Scott Basit Bir Plan, çev: Selim Yeniçeri- Doğan Anapa, Epsilon Yayın- 
ları, 2001. 


Jeff Lindsar Delirtici Düşlerin Defteri, çev: Solina Silahlı, Artemis Yayınları, 
2005. 


4.5 


Diğer ülkelerin polisiye roman yazarlarından çeviriler 


Bu bölümde Amerikalı ve İngiliz yazarlar dışında, diğer ülkelerin yazarlarını ve 
Türkçe'ye çevrilmiş polisiye romanlarını inceleyeceğiz. Önce Kıta Avrupası 
ülkelerinin Fransızca, Almanca, İtalyanca yazan romancılarından yapılan çe- 
virileri ele alacağız ve Anglosakson yazarlarda olduğu gibi Türkçe'ye çevrilmiş 
bu yazarlar hakkında gerekli bilgileri aktaracağız. Bu ülkelerin yazarlarından 
sonra İskandinav ülkeleri yazarlarıyla İspanyolca ve Portekizce yazan yazarları 
inceleyeceğiz, son iki dilde yazan Güney Amerika ve Meksikalı yazarlardan da 
söz edeceğiz. Ayrıca Balkan ülkeleri, Rusya, Orta Avrupa ülkeleri ve Hollan- 
da'dan yazarlar ile Türkçe'ye çevrilmiş İsrailli, Japon, Azeri ve Avustralyalı ya- 
zarları ele alacağız. Böylece bütün dünyayı kapsayan turumuzu bitireceğiz. Söz 
konusu ülkelerdeki polisiye romanın gelişimi üzerinde de kısaca duracağız. 
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4.5.1 Fransızca yazan polisiye roman yazarları ve Türkçe'deki 
yapıtları 


Fransızca yazan polisiye roman yazarları kapsamında Fransız, Belçikalı ve İs- 
viçreli yazarları inceleyeceğiz. 

Fransız polisiye yazınında polisiye romanın “kurucu baba”larından saydı- 
ğımız Emile Gaboriau'dan sonra, bu bölümün başında Arap harfli çeviri ro- 
manları incelerken değindiğimiz, özellikle melodram ağırlıklı polisiye roman 
yazarlarının etkisi 20. yüzyılın ilk çeyreğine kadar kendini hissettirmiştir. İki 
Dünya Savaşı arasında Fransız polisiye romanında yine büyük bir atılım gör- 
müyoruz. Claude Ascain, R. L. Pellousat, Maurice Linat, Alfred Machard, Jac- 
gues Chambon, Marcellus gibi polisiye roman tarihinde hiçbir iz bırakmayan 
bazı yazarlar görülmekteyse de -bunlardan 1930 ve 1940'lı yıllarda Türkçe'ye 
epeyce çeviri yapılmıştır- Anglosakson yazarların parıltılı yapıtları yanında 
bunların bir önemi yoktur. Budönemde Türkçe'ye eserleri çevrilmeyen Jacgu- 
es Decrest (1893-1954), Pierre Very (1900-1960), Claude Aveline (1901- 
1992) ve Jean Amila (1910-1995) ise yukarıda saydıklarımıza göre göreceli 
olarak daha önemli yazarlardır. 

İki Dünya Savaşı arasında Fransızca polisiye romanın en büyük yazarı ise 
hiç kuşkusuz Belçikalı Georges Simenon'dur. Simenon yalnız Fransızca polisi- 
ye yazınının değil, dünya polisiye edebiyatının da en büyük isimlerinden biri- 
dir. Bu dönemde bir başka Belçikalı yazar Stanislas André Steeman da eserle- 
rinde Fransız polisiye roman yazarlarının erişemediği bir seviyeyi yakalamıştır. 

İkinci Dünya Savaşı sonrası Fransız polisiye edebiyatı büyük bir gelişim 
gösterecek, özellikle 1949'li yıllarda yayımlanmaya başlayan ünlü “Serie No- 
ire” ile, Amerikalı ve İngiliz “kara roman” yazarlarını tanıyan Fransız okurları 
arka arkaya eserleri yayımlanan kendi yazarlarını da keyifle okumaya başlaya- 
caklardır. Bu yeni dalga Fransız yazarlarının başında hiç kuşkusuz Leo Malet 
gelecektir. Onu Frederic Dard ve ne yazık ki Türkçe'ye hiçbir eseri çevrilme- 
yen Jean François Vilar (1947- ) ile Albert Simonin (1905-1980), Auguste Lc 
Breton (1913-1999) ve Georges Arnaud (1928- )94 takip edecek, bu arada Pi- 
erre Boileau-Thomas Narcejac ikilisi, özellikle suspense türünde verdikleri 
eserlerle bütün dünyada ilgiyi üzerlerinde toplayacaklardır. Polisiye romana 
mizahı getiren Exbrayat, “kara roman”ın nitelikli izleyicileri José Giovanni ve 
Francis Ryck ile Boileau-Narcejac okulunun izleyicisi Sébastian Japrisot, 
1950-2000 döneminin parlak yıldızlarıdır. Bunlara, daha çok Avrupa'ya özgü 
“siyasi polisiye roman"ın büyük isimleri Jean-Patrick Manchette, Didier Da- 
enickx, Daniel Pennac ve Maurice Dantec'i ve geleneksel polisiye romanın us- 
taları Roger Borniche, Fred Vargas, Brigitte Aubert ile yetenekli thriller yazarı 
Jean-Christophe Grange'yi de eklemeliyiz. 

Fransız edebiyatında yazdıkları nitelikli edebi yapıtları yanında polisiye 
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romana da katkıda bulunan halis edebiyat adamlarını da anmamız gerekir. Bu 
bağlamda Georges Bernanos, Boris Vian, Marcel Aymé, Alexandre Arnoux, 
Alain-Robbe Grillet ve İspanyol olmasına rağmen Fransızca yazan Michel del 
Castillo ve Jorge Semprun'ü belirtmeliyiz. Bu yazarlardan Alexandre Arnoux 
ve Marcel Aymé’nin polisiye romanları Türkçe'ye çevrilmemiştir. 

Fransızca polisiye yazınında, 20. yüzyılın son çeyreği ile 21. yüzyılın ilk 
yıllarında öne çıkan ama eserleri Türkçe'ye çevrilmemiş Alain Demouzon 
(1945), Frédéric Fajardie (1947- ), Thierry Jonquet (1954- ), Gerard Delteil 
(1939. ), Pierre Marcelle (1952-2001), André-Paul Duchâteau (1925- ), Yvon 
Toussaint (1930- ), Joseph Bialot (1923- ), Picrre Siniac (1928-2002), Tito 
Topin (1932) gibi ilginç yazarların varolduğunu da söylemeliyiz. 


4.5.1.1 Bütün zamanların en önemli ve üretken polisiye roman yazarların- 
dan Georges Simenon 

Georges Simenon (1903-1989), gerek üretkenliği gerek yarattığı komiser Ma- 
igret tipi gerekse eserlerinin üstün nitelikleri bakımından dünya polisiye ro- 
man tarihinin en önemli figürlerinden biridir. Simenon'un yazdığı 75 Maigret 
romanı, Maigret serisi dışında yazdığı 117 polisiye romanı ve yüzlerce polisiye 
öyküsü, ne kadar üretken bir yazar olduğunu kanıtlar. Eserleri bellibaşlı dünya 
dillerine çevrilmiş, bir hesaplamaya göre bütün dünyada beş yüz milyon, bir di- 
ğer hesaplamaya göre bir milyar dört yüz milyon Simenon kitabı satılmıştır. 
Onun toplam satışlarını yalnızca İncil ve Mao'nun “Kızıl Kitabı” geçebilmiş- 
tir. Yazarın üretkenliği yanında eserlerinin büyük bölümünün yüksek edebi ni- 
teliğini de kimse inkâr edemez. Başta Andre Gide ve François Mauriac olmak 
üzere çağdaşı birçok yazar Simenon'u “20. yüzyılın Fransızca yazan en büyük 
romancılarından biri, hatta birincisi” kabul etmişlerdir. Simenon, polisiye ro- 
manı, edebi bir tür olarak kabul ettirme çabasında unutulmaz hizmetleri olan 
bir yazardır. Çalkantılı yaşamı, edebi yeteneği ve polisiye romana getirdiği ye- 
ni çizgi, özellikle Maigret serisi dışındaki eserlerinde yarattığı, Dostoyevski'ye 
özgü kahramanlar birçok araştırmacı için inceleme konusu olmuş, 20. yüzyıl 
edebiyatçıları arasında hakkında en çok kitap yazılan yazarların başında gel- 
miştir. Simenon ve eserleri hakkında Fransızca ve diğer dillerde yetmişe yakın 
araştırma kitabı yayımlanmış, bunların dışında Belçika'da Liğge Üniversite- 
si'nde kurulan “Georges Simenon Araştırma Merkezi"nde seksene yakın bi- 
limsel araştırma yapılmıştır. 

Simcnon'un yaşamı çok çalkantılı, deyim yerindeyse “roman gibi”dir. 
1903 yılında Belçika'nın Liğge kentinde mütevazı, edebiyatla ilgisi olmayan 
bir ailenin ilk çocuğu olarak doğmuş, eğitimine rahiplerin yönetimindeki bir 
okulda başlamış ve dini yönelimleri erken yaşlarda oldukça güçlü bir biçimde 
gelişmiştir. Ama daha on üç yaşındayken ilk seks deneyimini kendinden üç yaş 
büyük bir kızla yaşaması, hayatında önemli bir değişim yaratarak onu sofuluk- 
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tan uzaklaştıracak ve okulunu değiştirmesine neden olacaktır. Daha ileriki yıl- 
larda bu davranışını şöyle açıklar: “Gördüm ki suç ve günah hakkında bütün söy- 
lenenler saçmaymış. Hissettiğim bütün günahların hiç de günah olmadığının farkına 
vardım."95 

Ancak okulda, edebiyat dersi dışında hiç de başarılı bir öğrenci değildir. 
On altı yaşındayken okulu terk edecek ve Gazette de Liğge'de hademe olarak 
çalışmaya başlayacaktır. Bir süre sonra röportaj yazarı olacak, ilk yazısı 24 
Ocak 1919'da, çalıştığı gazetede yayımlanacaktır. Daha sonra Le Cog (Horoz) 
imzasıyla “Hors de Poulailler” (Kümesin Dışında) başlıklı mizahi yazılar kale- 
me alacaktır. On sekiz yaşına girmeden, Eylül 1920'de Au Pont cles Arches (Des 
Arches Köprüsü'nde) adlı ilk romanı yayımlanacaktır. 

Simenon bu ilk denemelerini yaparken kendi gibi genç bohemlerle tanı- 
şacak, bu yaşamının izleri daha sonra yazacağı yapıtlarda görülecektir. Kısa bir 
askerlik döneminden sonra genç Simenon'un 1922 yılının son günlerinde şan- 
sını denemek üzere Paris'e geldiğini görüyoruz. Bu arada “Tigy” diye adlandır- 
dığı ilk karısı ressam Regine Renchom ile evlenecektir. Paris'te bulduğu ilk 
düzgün iş Marki Raymond de Tracy'nin sekreterliğidir. Bu ilk işinde lüks ve şa- 
tafatlı bir yaşamı da ilk kez tanıyacaktır. Bir yıl sonra bu işi bırakır ve “önce 
basit kitaplar yazarak çok para kazanmak, sonra gerçek edebiyatla uğraşmak” 
kararını verir. Başlarda yazdığı yüzlerce kısa öyküyü çeşitli dergi ve gazetelerde 
yayımlatmayı başarır. Bu gazetelerden biri, dönemin ünlü ve aykırı kadın yaza- 
rı Colette'in sanat yönetmenliğini yaptığı saygın Le Matin'dir. Simenon sonra 
roman yazmaya karar verir ve Le Roman d'Une Dactylo (Bir Daktilo Kızın Ro- 
manı) adını verdiği romanını Caulaincourt semtindeki bir kahvenin terasında 
üç günde tamamlar. Kitabı, Jean du Berry takma adıyla, Ferenczy adlı bir ya- 
yımcı tarafından yayımlanır. Bu tarihten, ilk Maigret romanları yayımlanıp 
sağlam bir edebi üne kavuşacağı 1931 yılına kadar on yedi takma adla erotik, 
duygusal ya da macera türünde 190 roman yazar ve bunlar yirmi ayrı yayımcı 
tarafından yayımlanır. 

Artık para kazanmakta ve kazandığını israf edercesine harcamaktadır. 
1927 yılında, yeni yayımlanması düşünülen Paris-Matin adlı bir gazete ilc söz- 
leşme imzalayıp 50.000 Frank alır. Bu sözleşmeye göre Simenon, gazete okur- 
larının seçeceği ad, kahraman ve konuya uygun bir romanı cam bir kafes için- 
de, bir haftada yazıp bitirmeyi kabul etmektedir. Parayı alır almasına ama ga- 
zetc çıkmayınca bu iddia gerçekleşmez. Bu aradaAmerikalı zenci yıldız Josep- 
hine Baker ile hızlı bir aşk serüveni yaşar. 

1928 ve 1929 yılları Simenon için bir hayalinin gerçekleştiği yıllardır. 
Kendi teknesiyle Fransa içinde ve Kuzey Denizi'nde aylar geçirir. 

1929 yılı Simenon'un polisiye türüyle ilk tanıştığı yıldır. Georges Kes- 
sel'in çıkardığı Detective dergisi için 26 polisiye öykü yazar. Bir yıl sonra L'Oe- 
uvre dergisinde ilk Maigret öyküsü, La Maison d'Inguidtude (Kaygı Evi) tefrika 
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edilir. Bunu, daha sonra kitap olarak yayımlanacak Le Pendu de St Pholien (St 
Pholien'deki Asılmış Adam) adlı tefrika izler. 

İlk kitap olarak basılan Maigret öyküsü ise 1931'de Flammarion Yayıne- 
vi'nden çıkan Pier, Le Letton'dur. Onu aynı yıl, daha sonra Maigret klasikleri 
arasına girecek Le Chien Jaune (Sarı Köpek), La Nuit de Carrefour (Üç Dul 
Kavşağı), Un Crime en Hollande (Hollanda'da Bir Cinayet) gibi yapıtlarının da 
bulunduğu on Maigret öyküsü izler. Üç Dul Kavşağı romanını Jean Renoir fil- 
me çeker, kardeşi Pierre Renoir da Maigret rolünü üstlenir. 

Simenon artık ünlü bir yazar olarak beğenilmekte ve tanınmaktadır. 1934 
yılına kadar yayımlanan Maigret öykülerinin sayısı yirmi biri bulur. 

Bu arada yazar hem içindeki maceracı ruhu tatmin etmek hem de röpor- 
tajlar yapmak amacıyla 1932'de, Afrika'da altı ay dolaşır, bir yıl sonra da Av- 
rupa turuna çıkar. Bu son gezisinde Türkiye'ye uğrayacak, Irabzon, Ankara ve 
İstanbul'u ziyaret edecek ve o sıralarda Büyükada'da ikâmet eden, Stalin tara- 
fından ülkesinden sürülmüş komünist lider Troçki ile de 7 Haziran 1933 günü 
bir röportaj yapacaktır. Bu günlerin bir hatırası da Maigret serisi dışında yazdı- 
ğı, olayların Türkiye'de geçtiği, Türkçe'ye Eminönü'nde Awrenos'un Meyhanesi 
adıyla çevrilen Les Clients d'Avrenos adlı yapıtıdır. 

Simenon 1934'ten sonra yaklaşık on yıl Maigret öyküsü yazmaz, diğer 
eserlerini kaleme alır. Bu arada Andre Gide ile tanışacak, kişilikleri hiç uyuş- 
mayan bu iki yazar arasındaki dostluk uzun yıllar sürecektir. 

İkinci Dünya Savaşı'nda Fransa'nın yıldırım hızıyla yenilip safdışı kalma- 
sı ve Paris'in Almanlar tarafından istilası üzerine yazar, Vendée bölgesine çe- 
kilir ve Alman işgaline karşı pasif bir direnme bile göstermeden yazarlığını sür- 
dürür. Sansüre ve kâğıt kıtlığına rağmen eserleri yayımlanmaya devam eder, 
hatta bu arada bir Alman film şirketiyle Maigret öykülerinin filme çekilmesi 
konusunda bir anlaşma bile imzalar. 

İkinci Dünya Savaşı bitiminde açıkça suçlanmasa da, Simenon birçokla- 
rının gözünde bir Alman işbirlikçisidir. Bundan rahatsız olur ve 1945 yılında 
Amerika'ya göç eder. Önce Kanada'da Ouebec'e yerleşir, iki dil bilen bir sek- 
reter ararken, daha sonra ikinci evliliğini yapacağı Denyse Quinet ile tanışır, 
tanıştığı günün gecesi de onunla birlikte olur. Bu olayları Trois Chambres â 
Manhattan (Manhattan'da Üç Oda) adlı yapıtında anlatacaktır. Daha sonra 
ABD'ye yerleşecek, peş peşe Maigret serisini ve seri dışı eserlerini yazmaya de- 
vam edecektir. 1950'de ilk eşi Tigy'den ayrılıp Denyse ile evlenecektir. 

1952'de kısa bir süre için Avrupa'ya geri döner. Bu kendisi için görkemli 
bir zafer olur. Geçmişte yaşananlar unutulmuştur. Paris'te, Belçika'da heyecan- 
la karşılanır. Kahramanı Maigret'nin çalışma yeri olan Orfevres Rıhtımı No: 
36'daki polis merkezinde Paris Emniyet Müdürü, polis müfettişleri ve sıradan 
polisler kendisini çok sıcak bir biçimde karşılar, birlikte öğle yemeği yerler. 

Bu başarılı ziyareti izleyen üç yıl daha ABD'de kalan Simenon, 1955'te 
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Fransa'ya geri döner, bir süre sonra da, ölünceye kadar yaşayacağı İsviçre'ye 
yerleşir. Gerek Maigret serisini gerekse seri dışı romanlarını yazmaya devam et- 
mektedir. Şöhreti zirvededir, 1960 yılında 52 dizilik bir Maigret serisi için İn- 
giliz televizyon kanalı BBC ile anlaşma imzalar. Aynı yıl Cannes Film Festiva- 
li'nin jüri başkanlığına seçilir. O yılki ödülü İtalyan yönetmen Fellini'nin Dol- 
ce Vita adlı yapıtı kazanır. Bu olay iki ayrı alanın iki büyük ustası arasında ömür 
boyu sürecek bir dostluğu başlatır. 1965'te yaptığı bir gezi sırasında yine İstan- 
bul'u ziyaret eder. 1968 yılında Amerikan Polisiye Yazarları Derneği kendisini 
Grand Master (Büyük Usta) ilan eder. 

1972'de yazdığı son Maigret öyküsü Maigret et Monsieur Charles'dan (Ma- 
igret ve Bay Charles) sonra emekliliğini ilan eder, zaten daha 1967'de “Bütün 
Eserleri"ni yeniden bastırmıştır. Ancak 1973'ten sonra bir teype okuduğu ve 
sekreterlerinin çözümlediği eserler yazmaya başlar. Bu biçimde yazdırdığı eser- 
lerinin ilki Un Homme comme Un Awtre'dur (Diğerleri Gibi Bir Adam). Ölün- 
ceye kadar bu biçimde 21 eser yazdırır. 

Bu arada karısı Denyse psikolojik nedenlerle tedavi olmaktadır, bir süre 
sonra da ayrılırlar. Yazar bu kez, yanına yardımcı olarak aldığı Teresa adlı bir 
İtalyan kadınla birlikte yaşamaktadır. 1974 yılında, kendi hesabıyla yaşamının 
otuz dördüncü ve sonuncu evine taşınır. Bu arada aile içindeki huzursuzluklar 
ve çocuklarıyla, özellikle çok sevdiği kızı Marie Jo ile başı derttedir. 

1976 yılında doğduğu şehir olan Liğge'in üniversitesinde “Centre d'Etu- 
des Georges Simenon” (Georges Simenon Araştırma Merkezi) açılır. Bu olay 
kendisini çok mutlu eder ama aynı yılın 15 Mayıs'ında kızı Marie Jo uyku ha- 
pı içerek intihar girişiminde bulunur. İlk uçakla yanına gider, kızı kurtulacak- 
tır ama 20 Mayıs 1978'de bu kez tabancayla intihar ederek yaşamına son vere- 
cektir. Simenon olayı oğlunun telefonuyla öğrenir. Ancak özellikle hakkında 
iki kitap yazıp kendisini zalim, dediği dedik ve çocuklarıyla ilgilenmeyen biri 
olmakla itham eden ikinci karısı Denyse'in ortaya attığı bir rivayete göre, Ma- 
rie Jo, babasına telefon etmiş, “Baba bak ne duyacaksın” dedikten sonra tele- 
fon başında silahını ateşlemiştir. Simenon bu iddiayı yalanlar. Marie Jo'nun 
külleri Simenon'un evinin bahçesine serpilir. 

Simenon 1980 yılında, her gün sekiz saat çalışarak anılarını yazmaya baş- 
lar. Mémoires Intime (Özel Hatıralar) adını verdiği bu en hacimli eseri eski ka- 
rısı tarafından mahkemeye verilir ve ikinci baskısından sonra mahkeme kara- 
rıyla kitaptan 31 satırlık bir bölüm çıkarılır. Bu 31 satırın 25 satırı Maric Jo ile 
ilgilidir. 

Yazar, dokuz yıl sonra 4 Eylül 1989'da son sevgilisi Teresa'nın elini tutup 
“Nihayct uyuyabileceğim” diyerek ölür. Teresa evinin bahçesine, on bir yıl ön- 
ce kızının küllerinin serpildiği selvi ağacının dibine Georges Simenon'un kül- 
lerini de serper. 
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Georges Simenon'un eserlerinin niteliği Edebiyat kuramcılarının ve eleştir- 
menlerin birçoğu -bunlar içinde ünlü polisiye roman yazarı ve polisiye roman 
kuramcısı Thomas Narcejac da vardır- Simenon'u polisiye roman yazarı olarak 
kabul etmezler. Şair ve öykücü Ülkü Tamer de düşüncelerini şöyle açıklar: “Si- 
menon'u polisiye roman yazarı olarak nitelemek pek içimden gelmiyor, bence düpe- 
düz edebiyatçı."9?6 

Bu gibi yargılarda, kemikleşmiş, bilinçaltına yerleşmiş, polisiye romanı ger- 
çek bir edebi tür olarak kabul etmeme eğilimlerinin yanında Simenon'un poli- 
siye yapıtlarındaki edebi niteliğin üstünlüğü, yazarın polisiye roman olgusuna 
geleneksel ve alışılmış bakış açısından çok farklı yaklaşmasının da rolü vardır. 

Bu bağlamda, dünya polisiye roman tarihinin en bilinen detektiflerinden 
biri olan Maigret de alışılmışın dışında bir detektiftir. Hiç şüphe yok ki Maig- 
ret'yi, Dupin, Holmes, Poirot gibi analitik çözümlemenin ustalarına benzer bi- 
çimde yalnızca “beynindeki gri maddeleri çalıştıran” üstün zekâlı kişilere ya da 
Hammett ve onun takipçilerinin eyleme yönelik detektiflerine indirgeyeme- 
yiz. Maigret tam bir insan kimliğine, aynı zamanda zihinsel ve psikolojik bir 
derinliğe sahiptir. Başına buyrukluğu ve çılgınlığıyla saygınlığı atbaşı gider.” 

Maigret öykülerinde, olayların başlangıçtaki gelişimi ve polisiye kurgu, 
geleneksel polisiye romanlardan farklı değildir, asıl farklı olan Maigret'nin so- 
ruşturma yöntemidir. O, muammayı çözmek için polisiye romanlardaki gele- 
neksel yolları izlemekle yetinmez, onun gerçek gücü, dünyayla iletişim kurma 
yeteneğinden gelir. Mantıksal çözümlemeye gitmeden önce mekânı ve ortamı 
dikkatle inceler. Mekânın ve ortamın olayların gelişmesindeki yaşamsal öne- 
mini ondan önce hiçbir polisiye romanda göremediğimiz kadar güçlü vurgular. 
Maigret “insanı yargılamak değil, anlamak istediğini” her zaman yineler. İn- 
sanlara suçlarını itiraf ettirirken bunu, reddettikleri düzenle uzlaşma olarak de- 
gil, kendi kendileriyle uzlaşma olarak algılamalarına yardım eder. Maigret ken- 
di tanımıyla “çıplak insanı” anlamaya çaba gösterir, sanki yaratıcısının şu söz- 
lerini uygular: “Her zaman insanı ve giyinik insanla çıplak insan arasındaki farkı 
merak ettim. Olduğu gibi tam kendisi olan insanla; o insanın topluma karşı kendini 
göstermek istediği insan arasındaki fark benim için çekiciydi. Bütün romanlarım ve 
bütün yaşamım çıplak insan'ın araştırılmasından ibarettir." 

Simenon'un gerek Maigret öykülerinde gerekse bunun dışındaki öyküle- 
rinde durmaksızın sözünü ettiği “çıplak insan”ı araştırması; yazara, yaşadığı or- 
tam ve dünyayla ilişki kuramayan çağdaş insanın dramını yazma olanağını sağ- 
ladı. Paraya tapan bir toplumun ortaya çıkmasının neden olduğu sarsıntıları, 
toplumsal ve kültürel tartışma alanlarında orta sınıfın değerlerinin egemen ol- 
masını, geleneksel değer yargılarının yok olmasını, kitle kültürünün başat bir 
rol üstlenmesini, insanların köklerinden kopmalarının yarattığı sancıları onun 
kadar anlatabilen az yazar vardır. Simenon “herkesin yerini bulabileceği” bir 
dünyayı, “küçük insanların içtenliğini ve “çocuk masumiyeti"ni yüceltirken 
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gelişme denen yapmacıklığa, hile ve düzene, büyük burjuvaziye öldürücü dar- 
beler indirir. 

Bütün Maigret öyküleri gelenek ile ilerleme, iyi ile kötü arasındaki ebedi sa- 
vaşın alegorik bir anlatımı olarak da düşünülebilir. Sonuçta hiç kuşkusuz bir po- 
lisiye roman yazarı olan Simenon'u yalnızca bu özelliğiyle, yani polisiye roman 
yazarı olarak tanımlamak -kitabın başından beri ileri sürdüğümüz düşünceyle çe- 
lişse de- yanlış olur. Simenon entrikayı kurgulamakta ve psikolojik yorumlama- 
da bir dehadır, ancak yarattığı evreni yalnız polisiye türünün içerisinde düşün- 
mek de yetersiz kalacaktır. O türler üstüdür, kısacası bir Simenon stili vardır. 

İşte bunun içindir ki “yüksek edebiyat”ın en seçici kalemlerinden biri 
olan Andre Gide daha 1937'de onun için “büyük bir romancı, Fransa'da bu- 
gün yaşayan romancıların hiç şüphesiz en büyüğü ve en gerçekçisi” demiş ve 
ilave etmiştir: “Birçokları Simenon'un kahramanlarının sıradan kişiler olduğunu 
söyler. Bu doğru olduğu kadar ürkütücüdür de. Ama ben şuna da dikkat ettim ve et- 
kilendim: Bu kahramanlar yaşadıkları dünyanın bütün sıradanlığına rağmen korku 
içindedirler ve kendilerini kapana kısurılmış hissederler. Bazen bundan kurtulmak 
için çabalarlar. Beceriksizce ve anlamsız bir çabadır bu; çoğu zaman bu çabaları da- 
ha da batmalarına neden olur." 

Simenon'un bir özelliği de kahramanlarının sıradan kişiler olması kadar 
yazım stilinin de sadeliğidir. Kahramanı Maigret görünüşte pek de kültürlü ol- 
mayan, çirkince; görevine düşkün olduğu kadar, biraya, beyaz şaraba, pipo iç- 
meye de düşkün; inatçı, işinden ve maaşından şikâyetçi orta yaşlı bir polis mü- 
fettişidir. Uğraştığı sorunlar da çoğu zaman kendi kadar sıradan, hatta can sı- 
kıcı görünür. Ama bu sıradan ve can sıkıcı olaylar çevresinde Paris'in eski so- 
kakları, kahveleri, Kuzey Fransa'nın dinmek bilmeyen yağmurları, yağlı topra- 
ğı, sisli limanları, ihtiyar orospuları, sessiz balıkçıları, alkolik memurları, zen- 
gin aileleri, hırsızı, doktoru, okul çocuğu, kapıcısı, şoförü, bir sözcükle Fransız 
toplumunun her sınıfı, her bireyi nitelikleri, hata ve sevapları, günlük yaşam- 
larıyla; bazen şiirsel bazen bayağılığa kadar düşen bir dille yaşatılır. Yazar yapıt- 
larında süslemelerden, edebi tasvirlerden kaçınır. Simenon'un Türkçe'deki en 
yetkin çevirmenlerinden Tahsin Yücel onun bu özelliğini şöyle anlatır: 

“Simenon'un uzun çözümlemelere, uzun ve dolambaçlı tümcelere gereksinimi 
yoktur; tam tersine okuru sıkmaktan korkarmış ya da acelesi varmış gibi kısa cüm- 
lelerle bir çırpıda söyleyiverer söyleyeceklerini. Ama neredeyse her tümcesi küçük ol- 
duğu kadar çarpıcı da olan bir ayrıntıyla karşı karşıya getirir bizi. Ayrınular birbiri- 
ne eklendikçe de iklim belirginleşir, kişiler somutlaşır; ortamları bizim ortamımız, bu- 
nalımları bizim bunalımımız olur.” 

Simenon 75 Maigret öyküsü yazmıştır. Maigret öyküleri 280 televizyon 
filmine ve yirminin üzerinde sinema filmine konu olmuştur. Beyazperdede Ma- 
igret rolünü üstlenenlerin en ünlüleri Jean Gabin, Fernandel, Maurice Man- 
son, Gino Cervi ve Charles Laughton'dur. Eleştirmenler en iyi Maigret filmi 
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olarak, başrolleri Jean Gabin ve Annie Girardot'nun oynadığı Maigret Tend 
Un Piğge'i (Maigret Tuzak Kuruyor) gösterirler. 

Maigret bir çiftçinin oğludur, hekim olmak amacıyla Paris'e gelmiş, polis 
olmuştur. Bisikletle devriye gezerek işe başlamış başmüfettişliğe kadar yüksel- 
miştir. Karısı Louise ile birlikte tam anlamıyla mazbut bir yaşamı vardır. Karı- 
sı evcimen ve iyi yemek pişiren bir kadındır, yemekleri lezzetli ama ağırdır. Ko- 
miserimizin en sevdiği yemek ise lahana turşusuyla hazırlanan Chouwcrout'tur. 
Richard-Lenoir Bulvarı'nda bir evde yaşarlar. “Yeniden Louise'in sesini duy- 
mak; eşyaların yerli yerinde durduğu evinin kokusunu hissetmek” Maigret'yi 
her zaman mutlu eder. 

Maigret, müfettiş Lucas, Lapointe, Janvier ve Torrence'dan oluşan ekibiy- 
le bazen Paris'te bazen taşrada, hatta ülke dışında olayları çözen 45 yaşında 
heybetli bir polistir. Maigret sanki uzak geçmişten çıkıp gelmiş, nesli tükenmiş 
iyi insanların temsilcisi gibidir; belki bu yüzden insanlarla ilişkilerinde bu ka- 
dar duygusal, bu kadar anlayışlıdır. 

Maigret öykülerindeki suçlular profesyonel cani değildirler, Maigret'nin 
Anıları adlı öyküde tanımlandığı gibi “günün birinde, hiç beklemedikleri bir 
anda birini öldüren; sizin benim gibi insanlardır”. Suç, Simenon için insanı 
hazırlıksız yakalayan, hem kurbanı hem tanıkları hem de suçluyu şaşkınlığa uğ- 
ratarak onun toplum tarafından dışlanmasına neden olan, insana özgü bir dav- 
ranıştır. Suçun buna yakın bir tanımlaması, şüphe romanlarının büyük ismi 
Patricia Highsmith için de doğrudur ama Highsmith'in dünyası, insanın tüy- 
lerini ürpertecek kadar “soğuk”, Simenon'unki ise bir o kadar “sıcak”tır. 

Evet, Maigret bir “mit”tir, liberal küçük burjuvanın bütün olumlu özellik- 
lerine sahiptir. Okuyucu ona alışmıştır, onun aşinası olmuştur. Okurun diğer 
detektiflere duyduğu mesafeli hayranlık duygusunun yerini bu kez samimiyet, 
hatta sevgi almıştır. Georg Hensel'in dediği gibi Maigret öykülerinde: 

“Maigret'nin Orfevres Rıhtımı'ndaki bürosundan şileplerin Seine Nehri üzerin- 
de Saint Michel köprüsü altından geçerken bacalarını indirişlerini izlediğini; bitmez 
tükenmez sorgulamalar sürerken Dauphine Birahanesi'nden sandviç ve bira alındı- 
ğını, Madam Maigret'nin çiçekli elbiseler giydiğini, kocasını güzel yemeklerle ve ses- 
siz kalarak şımarttığını, Maigret'nin baldızının her yıl Alsace'dan gelirken erik rakı- 
sı getirdiğini okumak isteriz.”98 

Ernest Mandel'in de içinde bulunduğu bazı eleştirmenler Simenon'un ya- 
şamını göz önüne alarak Maigret'nin “Simenon'un yaşaması gerektiğine inan- 
dığı hayatı yaşadığını” söylerler. Onlara göre Quand J'étais Vieux (1971 / Ben 
Yaşlı İken) adlı anılarında 8.000'i fahişe 12.000 kadınla yattığını anlatan Si- 
menon, başta kadınlarla olmak üzere hiç kimseyle gerçek anlamda ilişki kura- 
mamıştır, derinlemesine mutsuz ve günah yüklü bir insandır. Aşırılığı, sarhoş- 
luğu ve bencilliğiyle ailesini de mutsuz ettiğinin farkındadır. Dürüst geçen bir 
günün yorgunluğu ve kazancıyla karısına dönmenin mutluluğunu hisseden, bir 
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fahişeyi, hele binlercesini ziyaret etmeyi hiç düşünmeyen, küçük burjuva yurt- 
taşların en sıradanı olan Maigret, yaratıcısının belki istediği ama hiçbir zaman 
olamadığı ideal kişidir. 

Yazar, Maigret dizisi dışında, daha önce de belirttiğimiz gibi 117 polisiye 
roman kaleme almıştır. İçlerinde 20. yüzyıl edebiyatının en çarpıcı örnekleri 
olduğu gibi vasatı aşamayanlar da vardır. Hiç kuşkusuz ki Simenon, dönemi- 
nin en üretken yazarıdır, ortalama dört ayda bir romanı çıkmaktadır. Bu ina- 
nılmaz ve sürekli üretkenlik büyük ölçüde yapıtlarının kalitesini etkilemez. Yi- 
ne de böyle bir hayalgücü zenginliği, yazarın kitaplarını iyice süzgeçten geçir- 
meden, olgunlaştırmadan yayımlatmaması gerektiğine inanan bazı eleştirmen- 
leri kızdırır. Sanki Balzac'ın pek parlak olmayan hiçbir yapıtı yokmuş gibi Si- 
menon'u “kötü bir Balzac kopyası” olarak nitelerler. Oysa belki gerçek, Marcel 
Ayme'nin dediği gibi, Simenon'un “kısa romanların Balzac'ı” olduğudur. 

Gerçekten de La Maison du Canal (Kanaldaki Ev), Türkçe'ye İsyan ola- 
rak çevrilen Long Cours, Evade (Kaçak), L'Assassin (Katil) gibi yapıtları küçük 
birer şaheserdir. Beyazperdedeki uyarlamasında Maurice Ronet ile Annie Gi- 
rardot'nun başrolleri oynadığı (1965) Trois Chambre à Manhattan (Manhat- 
tan'da Üç Oda); küçük bir Connecticut kasabasındaki bir cinayeti anlatan, 
Bilge Karasu'nun nefis çevirisiyle Bella'nın Ölümü adıyla Türkçe'de yayımla- 
nan Belle; 1971 yılında Simone Signoret ve Alain Delon ikilisinin yorumlarıy- 
la beyazperdede de izleme olanağını bulduğumuz La Veuve Couderc (Dul Bayan 
Couderc); 1973'te Romy Schneider ve Jean-Louis Trintignant'ın başrolünü 
oynadığı bir filme konu olan Le Train (Tren); büyük usta Bernard Tavernier'in 
1974'te filme çektiği L'Horloger d'Everton (Everton Saatçisi); ilk mafya öykü- 
lerinden biri olan Les Fröres Rico (Rico Kardeşler); bu satırların yazarının en 
çok sevdiği Simenon öyküsü olan, şüpheli geçmişi yüzünden kendini yalnızlı- 
ga mahküm etmiş bir yaşlı adamla, annesiyle babası çalıştığından yalnız yaşa- 
mak zorunda olan küçük bir çocuğun dostluğunu hiç abartmadan, en etkileyi- 
ci bir biçimde hikâye eden L'Enterremeni de M. Bouvet (Mösyö Buve Öldü); bir- 
çok eleştirmence Simenon'un Dostoyevski'ye en yaklaşan eseri olarak kabul 
edilen, Türkçe'ye de Sait Faik'in Yaşamak Hırsı adlı çevirisiyle kazandırılan 
L'Homme gui Regardait Passer Les Trains gibi yapıtlarının edebi niteliği ise kuş- 
kusuz tartışma konusu bile edilemez. 

Sonuçta Georges Simenon, yirminci yüzyılın en üretken, en nitelikli po- 
lisiye roman yazarlarından ve büyük edebiyatçılarından biridir. 


Georges Simenon'un Maigret öyküleri 
o Pietr-Le Letton (1931) 
e M. Gallet, Décédé (1931 / Müteveffa Bay Gallet) 
e Le Pendu de St. Pholien (1931 / St. Pholien'deki Asılı Adam) 
e Le Charretierde La Providence (1931 / Allahın Arabacısı) 
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e La Tête d'Un Homme (1931 / Kanlı Baş) 

e Le Chien Jaune (1931 / Sarı Köpek) 

e La Nuit du Carrefour (1931 / Üç Dul Kavşağı) 

e Un Crime en Hollande (1931 / Hollanda'da Bir Cinayet) 

e Au Rendez-Vous en Terre-Neuvwes (1931 / Terre-Neuves'de Randevu) 
e La Danseuse du Gai Moulin (1931 / Maigret ve Gai Moulin Dansçısı) 
e La Guinguette à Deux Sous (1931 / İki Kuruşluk Kır Kahvesi) 

e Le Port des Brumes (1932 / Liman Cinayeti) 

e L'Ombre Chinoise (1932 / Gölge Oyunu) 

es L'Affaire St-Fiacre (1932 / St-Fiacre Olayı) 

e Le Commissaire Maigret Chez Les Flamands (1932 / Komiser Maigret 


Flamanların Evinde) 


e Le Fou de Bergerac (1932 / Ormandaki Deli) 

e Liberty Bar, 1932 

e L'Écluse No:1 (1933 / 1 Numaralı Tesviye Havuzu) 

e Maigret, 1934 

» Les Nouvelles Enquêtes de Maigret (Maigret'nin Yeni Soruşturmaları / öy- 


küler) 


e Maigret Revient (1934 / Maigret Dönüyor, 1934) 
e e Les Caves du Majestic (Majestic'in Şarap Mahzenleri) 
e o Cecile est Morte (Cecile Öldü) 
e e La Maison du Juge (Hâkimin Evi) 
e Signé Picpus (1944 / İmza Picpus) 
e e |'Inspecteur Cadavre (Polis Müfettişi Kadavra) 
e e Félicie est là (Félicie Orada) 
e Maigret Se Fâche (1947 / Maigret Kızıyor) 
e Maigret à NewYork (1947 / Maigret NewYork'ta) 
e Maigret et L'Inspecteur Malgracieux (1947 / Maigret ve Polis Müfettişi 


Malgracieux / öyküler) 


e Les Vacances de Maigret (1948 / Maigret'nin Tatili) 

e Maigret et Son Mort (1948 / Maigret ve Ölümü) 

e La Première Enquête de Maigret (1949 / Maigret'nin İlk Soruşturması) 
e Mon Ami Maigret (1949 / Dostum Maigret) 

e Maigret chez Le Coroner (1949 / Maigret Arizona'da) 

e Maigret et La Vieille Dame (1950 / Maigret ve İhtiyar Kadın) 

e L'Amie de Madame Maigret (1950 / Madam Maigret'nin Dostu) 

e Maigret et Les Petits Cochons sans queue (1950 / Maigret ve Kuyruksuz 


Küçük Domuzlar / öyküler) 


e Un No:1 de Maigret (1951 / Maigret'nin 1 Numaralarından Biri) 
e Les Mémoires de Maigret (1951 / Maigret'nin Anıları) 
e Maigret au Picratt's (1951 / Maigret Pigratt's da) 
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o o l'Homme dans La Rue (Sokaktaki Adam) 
» e Vente à La Bougie (Mum Satıcısı) 
e Maigret en Meublée (1951 / Maigret Dayalı Döşeli Evde) 
e Maigret et La Grande Perche (1951 / Maigret ve Büyük Sırık) 
e Maigret, Loynon et Les Gangsters (1952 / Gansterler Yatağı) 
e Le Revolver de Maigret (1952 / Çalınan Tabanca) 
e Maigret et L'Homme du Banc (1953 / Maigret ve Tezgâhtar) 
e Maigret a Peur (1953 / Maigret Korkuyor) 
e Maigret Se Trompe (1953 / Komiserin Hatası) 
e Maigret à L'Ecole (1954 / Maigret Okulda) 
e Maigret et La Jeune Morte (1954 / Maigret ve Esrarengiz Ölü) 
e Maigret Chez Le Ministre (1955 / Maigret Bakanlıkta) 
e Maigret et Le Corps Sans Tête (1955 / Maigret ve Başsız Vücut) 
e Maigret Tend Un Piège (1955 / Maigret Tuzak Kuruyor) 
e Un Echec de Maigret (1957 / Maigret'nin Bir Yenilgisi) 
e Maigret S'Amuse (1957 / Maigret Eğleniyor) 
e Maigret Voyage (1957 / Maigret Geziyor) 
e Les Scrupules de Maigret (1958 / Maigret'nin Tereddütleri) 
e Maigret et Les Témoins Récalcitrants (1959 / Maigret ve Başeğmeyen Ta- 
nıklar) 
e Une Confidence de Maigret (1959 / Maigret'nin Bir Sırrı) 
e Maigret aux Assises (1960 / Maigret Ağır Ceza Mahkemesinde) 
e Maigret et Les Vicillards (1960 / Maigret ve İhtiyarlar) 
e Maigret et Le Voleur Paresseux (1961 / Maigret ve Tembel Hırsız) 
e Maigret et Les Braves Gens (1962 / Maigret ve Cesur Adamlar) 
e Maigret et Le Client du Samedi (1962 / Maigret ve Cumartesi Müşterisi) 
e Maigret et Le Clochard (1963 / Maigret ve Serseri) 
e La Colère de Maigret (1963 / Maigret'nin Kızgınlığı) 
e Maigret et Le Fantôme (1964 / Maigret ve Hayalet) 
e Maigret Se Defend (1964 / Maigret Kendini Savunuyor) 
e La Patience de Maigret (1965 / Maigret'nin Sabrı) 
es Maigret et LU Affaire Nahour (1966 / Maigret ve Nahour Olayı) 
e Le Voleur de Maigret (1967 / Maigret'nin Hırsızı) 
e Maigret à Vichy (1968 / Maigret Vichy'de) 
e Maigret Hesite (1968 / Maigret Tereddüt Ediyor) 
e L'Ami d'Enfance de Maigret (1968 / Maigret'nin Çocukluk Arkadaşı) 
e Maigret et Le Tueur (1969 / Maigret ve Katil) 
e Maigret et Le Marchand de Vin (1970 / Maigret ve Şarap Tüccarı) 
e La Folle de Maigret (1970 / Maigret'nin Çılgınlığı) 
e Maigret et L'homme Tout Seul (1971 / Maigret ve Çok Yalnız Bir Adam) 
e Maigret et U Indicateur (1971 / Maigret ve Muhbir) 
e Maigret et Monsieur Charles (1972 / Maigret ve Bay Charles) 
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Georges Simenon'un diğer eserleri Yazarın, toplamı 117 olan, Maigret serisi 
dışındaki eserlerinin bütün eleştirmenlerce kabul gören bir bölümünü “seçil- 
miş bir bibliyografya” olarak basım tarihlerine göre aşağıda listeledik: 

e Le Relais d'Alsace (1931 / Alsace İstasyonu) 

e La Maison du Canal (1932 / Kanaldaki Ev) 

e Les Fiançailles de M. Hire (1933 / Bay Hire'in Nişanlıları) 

e Les Clients d'Avrenos (1935 / Eminönü'nde Avrenos'un Meyhanesi) 

e Long Cours (1936 / İsyan) 

e UEvade (1937 / Pranga Kaçağı) 

e |'Assassin (1937 / Kaatil) 

e Monsieur La Souris (1938 / Bay Fare) 

e Chemin Sans Issue (1938 / Çıkmaz Yol) 

e Le Suspect (1938 / Öldü mü?) 

e L'Homme qui Regardait Passer Les Trains (1938 / Yaşamak Hırsı) 

e Les Soeurs Lacroix (1938 / Lacroix Kızkardeşler) 

e L'Inconnu dans La Maison (1940 / Evdeki Bilinmeyenler) 

e La Maison des Sept Jeunes Filles (1941 / Yedi Kızlar) 

e Courd'Assises (1941 / Ağır Ceza Mahkemesi) 

e Le Fils Cardinaud (1942 / Cardinaud'nun Bir Haftası) 

e La Veuve Couderc (1942 / Couderc Dulu) 

e La Fenêtre des Rouets (1945 / Karşı Penceredeki İnsanlar) 

e Trois Chambre à Manhattan (1946 / Manhattan'da Üç Oda) 

e Lettre à Mon Juge (1947 | Yargıcıma Mektup) 

e Le Passager Clandestin (1947 / Gizli Yolcu) 

e La Neige Était Sale (1948 / Kar Kirlenmişti) 

e Pedigrée (1948 / Soyağacı) 

e L'Enterrement de M. Bouvet (1950 / Mösyö Buve Öldü) 

e La Mort de Bella (1952 / Bella'nın Ölümü) 

e Les Frères Rico (1952 / Üç Kardeştiler) 

e Crime Impuni (1954 / Kabanmamış Hesap) 

e L'Horloger d'Everton (1954 / Everton Saatçisi) 

e La Boule Noire (1955 / Siyah Yumak) 

e Les Complices (1956 / Suçlular) 

e Le President (1958 / Başkan) 

e Le Veuf (1959 / Dul Adam) 

e L'Ours en Peluche (1960 / Kadife Ayı) 

e Le Train (1961 / Tren) 

e Les Autres (1962 / Diğerleri) 

e La Chambre Bleue (1964 / Mavi Oda) 

e L'Homme au Petit Chien (1964 / Küçük Köpekli Adam) 
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e Le Petit Saint (1965 / Küçük Aziz) 

e Le Train de Venice (1965 / Venedik Treni) 

e Le Chat (1967 / Kedi) 

e La Disparition d'Odile (1971 / Odile'in Kaybolması) 
e La Cage de Verre (1971 / Sırça Fanus) 

e Les Innocents (1972 / Masumlar) 


Türkçe'de Georges Simenon Georges Simenon Türkçe çevirileri bakımından 
çok şanslı bir yazardır. Eserlerini Sait Faik Abasıyanık, Nurullah Ataç, Tahsin 
Yücel, Oktay Rifat, Erhan Bener, Oktay Akbal, Bilge Karasu gibi nitelikli ya- 
zarlar Türkçe'ye kazandırmıştır. Simenon, yapıtları Türkçe'ye en çok çevrilen 
yazarlardan biridir. Yine de Türk okuyucuları Simenon'un birçok önemli ese- 
rini kendi dillerinde okumaktan yoksundur. Umarız, bestseller oldukları için 
çevrilen birçok moda polisiye yapıt yanında Simenon'un henüz çevrilmemiş 
polisiyeleri de en yakın zamanda Türk okurlarıyla buluşur. 

e İsyan (Long Cours), çev: Cihat Baban, Yüksel Yayınevi “Garp Edebi- 
yatından Tercümeler Serisi” 1944. 

es Pranga Kaçağı (L'Evade), çev: Adnan Tahir Tan, Arif Bolat Kitabevi 
“Dünya Edebiyatından Seçme Eserler” 1944 (aynı eser 1959 yılında Tahsin 
Yücel çevirisiyle Kaçak adıyla Varlık Yayınları'nın “Varlık Büyük Cep Kitapla- 
rı” dizisinde yayımlanmış, ayrıca bu çeviri 2003 yılında da K Kitapları arasın- 
da yeniden basılmıştır). l 

s Şehvet Kasırgası Cilt: | (Le Testament Donadieu), çev: Hamdi Varoğlu, 
Ekicigil Yayınları. 

e Öldüren Aşk Cilt: Il (Le Testament Donadieuj, çev: Hamdi Varoğlu, 
Ekicigil Yayınları (bu çeviri kitap olarak basılmadan önce 1953 yılında Cum- 
huriyet'te tefrika olarak yayımlanmıştır). 

e Yaşamak Hırsı (L'Homme qui Regardait Passer Les Trains), çev: Sait Fa- 
ik Abasıyanık, İstanbul Yayınları, 1954 (bu çeviri kitap olarak yayımlanmadan 
önce Gece Yarısı Trenleri adıyla 1949 Aralık ve 1950 Temmuz ayları arasında 
Yedigün'de tefrika edilmiştir. Aynı çeviri 1982 yılında Bilgi Yayınevi “Sait Fa- 
ik Bütün Eserleri” dizisinde de yayımlanmış, ileriki yıllarda da yeni baskıları 
yapılmıştır.) 

e Kiralık Oda (Le Locataire), çev: Nurullah Ataç, Seçilmiş Hikâyeler 
Dergisi Yayınları “Herkesin Kitapları Serisi” 1955. 

es Kaatil (L'Assassin), çev: Tahsin Yücel, Varlık Yayınları “Varlık Cep Ki- 
tapları” 1956 (aynı çeviri 2003 yılında K Kitaplığı yayınları arasında tekrar ba- 
sılmıştır). 

e Kanaldaki Ev (La Maison du Canal), çev: Oktay Rifat, Varlık Yayınla- 
rı “Varlık Büyük Cep Kitapları” 1959 (bu çeviri 2003 yılında K Kitapları ara- 


sında yeniden yayımlanmıştır). 
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e Polis Müfettişi Kadavra (L'inspecteur Cadavre), çev: Nurullah Ataç, 
Dost Yayınları, 1960. 

e Yedi Kızlar (La Maison de Sept Jeunes Filles), çev: Nurullah Ataç, Var- 
lık Yayınları “Varlık Büyük Cep Kitapları" 1960. 

e Üç Kardeştiler (Les Frères Rico), çev: Oğuz Alplâçin, Ceylan Yayınları 
“Cep Kitapları” 1962. 

e Karşı Penceredeki İnsanlar (La Fenêtre de Rowets), çev: Hikmet Bil, Hür- 
riyet Gazetesi Neşriyatı “Hürriyet Kütüphanesi” 1962. 

e Öldü mü? (Le Suspect), çev: Mustafa Baltacı-Aydın Güler, Aydın Gü- 
ler Kitabevi “Detektif Megre'nin Maceraları" 1962. 

e Kapanmamış Hesap (Crime Impuni), çev: Esat Tolgay, Üç Maymun Po- 
lis Romanları “Yeni Seri”. 

e Ölümle Saklambaç, çev: Erhan Bener, Dost Yayınları “Polis Romanları 
Dizisi” 1963. 

e Ormandaki Deli (Le Fou de Bergerac), çev: Erhan Bener, Dost Yayınla- 
rı “Polis Romanları Dizisi” 1963 (aynı çeviri 1995 yılında Nisan Yayınları “Si- 
menon” dizisinde yeniden yayımlanmıştır). 

e Kırmızı Işıklar (Feux Rouges), çev: Samih Tiryakioğlu, Varlık Yayınları 
“Varlık Polis Romanları” 1964. 

e Mösyö Buve Öldü (L'Enterrement de M. Bouvet), çev: Süleyman R. Ta- 
tar, Akba Yayınevi “Macera Romanları” 1965. 

e Ölüm Kalım Savaşı (La Question de La Vie et du Mort), çev: M. Ali Ka- 
yabal, Hayat Kitapları “Macera ve Detektif Romanları” 1967 (bu uzun hikâye 
Georges Dejean'ın Şeytanın Tımakları adlı romanının arkasında yayımlanmıştır). 

e Ölen Kimdi? Yaşayan Kim?, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayınları 
(uzun hikâye) 1969. 

e Onu Gördünüz mü, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayınları (uzun 
hikâye) 1971. i 

e Maigret Tuzak Kuruyor (Maigret Tend Un Piège), çev: O. A. Gürün, İn- 
kılâp ve Aka Kitabevleri, 1971. 

e Cinayetler Limanı (Le Port des Brumes), çev: Oktay Akbal, Altın Kitap- 
lar “Polis Romanları Serisi” 1971 

e Gerçek Aşk (Trois Chambre à Manhattan), çev: Okşan Tanca, Nil Yayı- 
nevi, 1972 (aynı yapıt yine 1972 yılında Manhattan'da Üç Oda adıyla, Oktay 
Akbal'ın çevirisiyle Milliyet Yayınları “Karadizi"de de yayımlanmıştır. Oktay 
Akbal'ın çevirisi, kitaplaşmadan önce 1955 yılında Milliyet'te tefrika olarak 
yayımlanmıştır). 

e Bella'nın Ölümü (La Mort de Bella), çev: Bilge Karasu, Karacan Yayın- 
ları, 1981 (aynı çeviri 1993 yılında Metis Yayınları'nın “Metis Edebiyat Dizi- 
si"nde yayımlanmıştır). 

e Maigret ve Muhbir (Maigret et U Indicateur), çev: Hüseyin Boysan, Sun- 
gur Yayınları “Maigret Dizisi” 1986. 
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e Maigret Korkuyor (Maigret a Peur), çev: Hüseyin Boysan, Sungur Ya- 
yınları “Maigret Dizisi” 1986. 

e Sarı Köpek (Le Chien Jaune), çev: Şadan Karadeniz, Metis Yayınları 
“Metis Edebiyat Dizisi” 1990. 

e Eminönü'nde Avrenos'un Meyhanesi (Les Clients d'Avrenos), çev: S. 
Bağdatlı, Yılmaz Yayınları “Bestseller Dizisi” 1991 (bu eserin çevirisi ilk kez 
1949 yılında Çetin Altan tarafından Ankara'da yayımlanan Zafer'de Evrenos 
Meyhanesi adıyla tefrika edilmiş ancak kitap olarak yayımlanmamıştır). 

e Cardinaud'nun Bir Haftası (Le Fils Cardinaud), çev: Sosi Dolanoğlu, 
Nisan Yayınları “Simenon” 1992. 

e Hâkimin Evi (La Maison du Juge), çev: Hüseyin Boysan, Nisan Yayın- 
ları “Simenon” 1992. f 

e Komiser Maigret Flamanların Evinde (Le Comissaire Maigret Chez Fla- 
mands), çev: Sosi Dolanoğlu, Nisan Yayınları “Simenon” 1992. 

e Maigret Arizona'da (Maigret Chez Le Coroner), çev: Ümit Moran Al- 
tan, Nisan Yayınları “Simenon” 1992. 

e Üç Dul Kavşağı (La Nuit du Carrefour), çev: Sosi Dolanoğlu, Nisan Ya- 
yınları “Simenon” 1992. 

e Kedi (Le Chat), çev: Sosi Dolanoğlu, Nisan Yayınları “Simenon” 1993. 

e Maigret ve İhtiyarlar (Maigret et Les Vieillards), çev: Hüseyin Boysan, 
Nisan Yayınları “Simenon” 1993. 

e Venedik Treni (Le Train de Venice), çev: Sosi Dolanoğlu, Nisan Yayın- 
ları “Simenon” 1993. 

e Hollanda'da Bir Cinayet (Un Crime en Hollande), çev: Ayşe Bora, Ni- 
san Yayınları “Simenon” 1995. 

e Küçük Köpekli Adam (L'Homme au Petit Chien), çev: Sosi Dolanoğlu, 
Nisan Yayınları “Simenon” 1996. 

e Maigret'nin Yeni Soruşturmaları (Les Nouvelles Enquêtes de Maigret), 
çev: Erhan Bener, Nisan Yayınları “Simenon” 1999. 


Georges Simenon'un eserlerinden yapılan çizgi romanlar Bu çizgi romanlar 
önce, 1954-1955 yılları arasında Cumhuriyet'te yayımlanmıştır. O dönemde 
Opera Mundi şirketi tarafından gerçekleştirilen, on dördü Maigret öyküsü 
olan on altı çizgi romandan dokuzu adı geçen gazetede yayımlanmıştır. Bunla- 
rı, baskı tarihlerine göre ve özgün adları saptananlar varsa, belirtilerek aşağıda 
listeledik. Çizgi romanları Jacgues Blondenau çizmiştir. 

e Liman Cinayeti (Le Port des Brumes) 1954 

e Doktorun Aşkı, 1954 

o Yeşil Saksı 

e Meş'um Elmaslar, 1954 

e Gangsterler Yatağı (Maigret, Loynon et Les Gangsters) 1955 
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e Gizli Define, 1955 

e Kanlı Baş (Le Tête d'un Homme) 1955 

e Komiserin Hatası (Maigret Se Trompe) 1955 

e Çalınan Tabanca (Le Revolver de Maigret) 1955 


1999 yılında Milliyet ek olarak Simenon'un eserlerinden yapılmış üç çizgi ro- 
man yayımladı: 

e Maigret Tuzak Kuruyor (Maigret Tend Un Piège), hazırlıyanlar: E Rivi- 
tre-J. F Miniac. 

e Maigret ve Ölümü (Maigret et Son Mort), hazırlayanlar: E Riviğre-). E 
Miniac. 

e Maigret ve Gai-Moulin Dansçısı (La Danseuse du Gai-Moulin), hazırlı- 
yanlar: O. Reynaud-Philippe Wurm. 


Aynı yıl İnkılâp Kitabevi “İnkılâp Çizgi Romanlar” dizisinin beşinci kitabı ola- 
rak bir Maigret öyküsü yayımladı: Maigret ve Esrarengiz Ölü (Maigret et La Je- 
une Morte). 


Georges Simenon'un tefrika olarak kalmış çevirileri Gazetelerimizde çeşitli 
dönemlerde tefrika halinde Georges Simenon çevirileri yayımlanmıştır. Daha 
sonra bunlardan kitap olarak basılanlar, Simenon çevirileri bölümünde belir- 
tilmiştir. Kitap olarak basılmayan, saptayabildiğimiz tefrikalar ise şunlardır: 

e Katili Herkes Bulamaz (Le Flair du Petit Docteur), çev: Sait Faik A bası- 
yanık, Hürriyet gazetesi, 1948 (uzun hikâye). 

e Dış Mahalle (Faubourg), çev: Eşfak Aykaç, Zafer gazetesi, 1954. 

e Gözlüklü Adam (Le Blanc à Lunettes), çev: Eşfak Aykaç, Zafer gazetesi, 
1955.99 

e Gölgesini Kaybeden Adam, çev: Selami İzzet Sedes, Milliyet gazetesi, 1959. 


4.5.1.2 Belçikalı bir başka büyük usta: Stanislas André Steeman 

Yirminci yüzyılın ilk yarısında Fransız dilinde yazılmış polisiye romanlarda iki 
Belçikalı yazar, Georges Simenon ile onun gibi Liğge doğumlu olan Stanislas 
Andre Steeman (1908-1970) en dikkate değer kalemlerdir. 

Steeman'ın yaşamının Simenon'unkine benzer yönleri vardır. O da ilk ro- 
manını on altı yaşındayken yazmış, yazarlık yaşamına tıpkı Simenon gibi bir 
gazetede, La Nation Belge'de başlamıştır. 

İlk polisiye romanı Le Mystöre du Zoo d' Anvers (Anvers Hayvanat Bahçe- 
si'nin Esrarı) geleneksel polisiye normlarına uygun başarılı bir yapıttır. Bunu, 
Herman Santini adlı bir arkadaşıyla birlikte kaleme almıştır. İki arkadaş birlik- 
te beş polisiye roman yazacaktır. 

Steeman, Simenon kadar üretken bir yazar değilse de yine de eskilerin de- 
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yimiyle velüd bir yazardır. Yaşamı boyunca 37'si polisiye roman olmak üzere 41 
yapıt kaleme almıştır. 

1930'dan itibaren tek başına yazmaya karar vermiş, 1931'de henüz yirmi 
üç yaşındayken yazdığı Six Hommes Morts (Altı Ölü Adam) adlı kitabıyla dö- 
nemin en önemli polisiye roman ödülü olan “Grand Prix du Roman d'Aven- 
tures”ü kazanmıştır. 

İkinci Dünya Savaşı'na kadar, Steeman gittikçe psikolojik öğelerin daha 
da ağır bastığı, edebi yanı belirgin romanlar yazmıştır. En ünlü yapıtlarından 
biri olan L'Assassin Habite au 21 (Katil 21 numarada İkamet Ediyor) bu çalışma- 
larının tipik bir örneğidir. Romanda katil, şehrin sokaklarında fütursuzca adam 
öldürmekte, cesetlerin üzerine imzalı bir kartvizit bırakmaktadır. Polis ne ya- 
pacağını şaşırmıştır. Büyük bir şans eseri bir adam onlara olağandışı bir bilgi 
verir: Katil bir aile pansiyonunda oturmaktadır. Kumaz komiser, bir Protestan 
papazı kıyafetine bürünerek, kabına sığamayan kadın dostuyla birlikte söz ko- 
nusu pansiyona yerleşir. Ancak, pansiyon sakinlerinden birini suçlu olarak tu- 
tukladıkları her sefer bir yeni cinayet işlenmekte ve tutukladıkları kişinin suç- 
suz olduğu anlaşılmaktadır. Bu gizemli katili bulmak için en az katil kadar kur- 
naz ve zeki olmak gerekmektedir. Bu ilginç romanı Georges Clouzot beyazper- 
deye uyarlayacak, daha sonra da bir diğer Steeman romanı Légitime Döfense'ı 
(Yasal Savunma) filme çekecektir. Daha sonraki yıllarda, Steeman'ın toplam 
11 yapıtı beyazperdeye uyarlanacaktır. 

İkinci Dünya Savaşı sırasında Steeman “Le jury” adlı polisiye diziyi yönet- 
ti ve genç yazarlara olanak sağladı. 1947'de Cöte d'Azure'da Menton kasaba- 
sına yerleşti ve yazarlığının Madame La Mort (Bayan Ölüm) gibi ikinci dönem 
eserlerini vermeye başladı. Bu arada thriller ve suspense türlerine ağırlık veren 
Amerikan polisiye romanından etkilenerek günün modasına uygun eserler de 
kaleme aldı. Bunlara örnek olarak Autopsie d'Un Viol (Bir Tecavüzün Otopsi- 
si) adlı romanını verebiliriz. 

Steeman psikolojik romanla polisiye öyküyü bağdaştırmayı denemiştir. O 
üsluba önem veren bir yazardır, şiirselliğe tutkundur, farklılığı ve değişimi se- 
ver, bir sözcükle metamorfozlara düşkündür. Bir polisiye roman tutkunu olan 
Jean Cocteau onun için “polisiye romanın Fregoli'si”190 der. Yazar herkesin 
geçtiği yollarda dolaşmayı sevmez, yapıtlarındaki kurgu ve muamma öğesi çok 
özgündür, gelişmeler çok kurnazca planlanmıştır. 

Stecman polisiye yapıtlarında özel detektifleri tercih eder, her polisiye öy- 
küsünde çok özel bir “oyunu yöneten” detektif vardır. Hikâyenin gelişimine uy- 
gun olarak soruşturmacısına belirli roller verir. Sonuç olarak bütün soruşturma- 
larını tek başına, bütün yetkileri eline alarak tamamlayan Simenon'un Maig- 
retsinden farklı bir detektif tipi ortaya çıkar. Detektiflerinin en ünlüsü, Slav 
kökenli Wenceslas Vorobeitchik ya da kısa adıyla Mr. Wens'dir. İri vücut yapı- 
sı ve güçlü kişiliğiyle Maigret'ye benzeyen kahramanıysa Müfettiş Malaise'dir. 


952 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


Steeman, Simenon'a hayrandır, daha önce de belirttiğimiz gibi yaşamla- 
rında birçok benzerlik vardır. İkisi de 1930'lu yılların yağmurlu sokaklarının 
hüznünü, kırların sisli havasını, toplumun dışladığı, unuttuğu kişilerin yalnız- 
lığını anlatırlar. İkisi de kahramanlarını “insan” olarak ele alır, onları içinde 
yaşadıkları ortamda değerlendirirler. Hatta kahramanları, polis müfettişleri 
Maigret ve Malaise'in ikisi de pipo tiryakisidir. 

Steeman yaptığı işin gerçek anlamını çok iyi bilir. Romanlarında yarattı- 
ğı sanal dünyayla gerçek dünyanın farklılığının bilincindedir. “Bir romancı 
kendi yaşamını yazar ama onu yaşamaz” diye yazar. Bunun için okuyucuların- 
dan şunu ister: “Bir polisiye romanın kapağını açarken bir çocuk kalbinin saflığıyla 
ona yaklaşınız, çünkü polis romanları gerçekten daha çok şiire yakındır.” 

Bu yetenekli yazardan Türkçe'ye yalnızca bir kitabı çevrilmiş, son yıllar- 
da da iki Mr. Wens öyküsü çizgi roman olarak yayımlanmıştır. 

e Kirli Altılar (Six Hommes Morts), çev: İtah Eroğlu, Milliyet Yayınları 
“Karadizi” 1973. 

e Mr. Wens: Altı Ölü Adam (Six Hommes Morts), senaryo: André-Paul 
Duchâteau, çev: Jale Minibaş, İnkılâp Kitabevi “Çizgi Roman" 1994. 

e Mr. Wens: Yüzü Olmayan Düşman (L'ennemi Sans Visage), senaryo: And- 
re-Paul Duchâteau, çev: İskender Baydaş, İnkılâp Kitabevi “Çizgi Roman” 1996. 


4.5.1.3 Katolik bir yazardan ilginç bir polisiye roman: Georges Bernanos ve 
Bir Cinayet 

Georges Bernanos (1888-1948), 20. yüzyılın ilk yarısında François Mauriac'ın 
yanında Fransız sağının ve Katolik inancının en ileri gelen öykü ve deneme ya- 
zarlarındandır. 1936'da yazdığı Journal d'Un Curé de Campagne (Bir Köy Papa- 
zının Günlüğü) en başarılı eseri kabul edilir. Aşırı sağcı Action Française örgü- 
tüyle bir süre birlikte hareket etmiş, daha sonra yolları ayrılmıştır. Georges Ber- 
nanos ayrıca inanmış bir kralcıdır. Köşe yazarlığı yaptığı Figaro gazetesinde po- 
lemikleriyle tanınmıştır. Hıristiyan uygarlığı ve Fransa'nın savunucusu olduğu- 
nu kabul eder, eserlerinde günah ve ölüm temaları en çok işlediği konulardır. 

Bu kendine özgü yazar 1935 yılında ilgilendiği konularla uyum içinde bir 
polisiye roman kaleme almıştır. Bazıları Un Crime (Bir Cinayet) adını taşıyan 
yapıtı Bernanos'un parasal açıdan sorunlarını halletmek için savrukça yazdığı- 
nı ileri sürerler. Bu iddia polisiye romanı ikinci sınıf bir edebi uğraş olarak gö- 
renlerin savıdır. Yayımcısı romanın başlangıç bölümünü çok beğenmiş ama so- 
nuç kısmını beğenmediğinden yayımlamak istememiştir. Yayımcı ve onun gi- 
bi düşünenlere göre eser “polisiye roman değil, bir trajedidir.” 

Bernanos'un kitabı ancak ölümünden sonra 1950'de basılabilmiştir. Ro- 
manda genç bir din adamının, bir cinayet bağlamında vicdanı ve Tanrı'yla iliş- 
kisi çok ustaca canlandırılmıştır. Polisiye kurgusu da olağanüstü olan öykü tra- 
jik sonuna rağmen hiç kuşkusuz başarılı bir polisiyedir, çünkü suç ve muamma 
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kurgunun başat öğeleridir. Bir Cinayet, cinayet teması üzerine yazılmış, yoğun 
psikolojik olguları irdeleyen bir polisiye roman olarak her zaman ilginçliğini 
koruyacaktır. Okuyucu bu kitapta hem ilginç bir polisiye kurguyu izleme hem 
de yazarın edebi kişiliğini tanıma olanağı bulmaktadır: Bir Cinayet [(Un Cri- 
me, çev: Ziya İshan, Varlık Yayınları “Varlık Büyük Cep Kitapları: 7” 1955)). 


4.5.1.4 Fransız “kara roman”ının babası şair, şarkıcı, anarşist ve gerçeküstü- 
cü bir yazar: Léo Malet 

Fransız polisiye roman edebiyatının Lupin, Rouletabille, komiser Maigret ve 
Fantoma gibi tanınmış polisiye kahramanlarından biri olan özel detektif Nes- 
tor Burma'nın yaratıcısı L&o Malet (1909-1996), aynı zamanda Fransız “kara 
roman” türünün babası sayılır. 

Malet, Montpellier'de doğmuş, yetim kalınca bir fıçıcı olan dedesi tarafın- 
dan büyütülmüştür. On altı yaşında anarşist yazar André Colomer ile tanışınca 
bu akımı desteklemeye karar vermiş ve Paris'e gelmiştir. 1925 yılında “La Vac- 
he Enragöe” (Kudurmuş İnek) kabaresinde şarkıcıdır. Daha sonra filmlerde fi- 
güranlık, seyyar gazete satıcılığı, HacRette Kitabevi'nde ambalajcılık, marjinal 
gazetelerde muhabirlik yapmıştır. 1930'da André Breton aracılığıyla gerçeküs- 
tücülerin toplantılarına katılmaya başlar, bu ilgisi 1949'a kadar devam eder. 

Malet, ilk olarak 1936'da bir şiir kitabı yayımlar, bu şiir çalışmalarını ün- 
lü bir polisiye yazarı olduktan sonra da devam ettirir ve 1983'e kadar on iki şi- 
ir kitabı yayımlar. 1940'da imza attığı bir bildiri yüzünden Rennes'de tutuklan- 
ır. Bu arada Almanlar Fransa'ya girmişlerdir, hapisten kaçıp Paris'e dönerken 
Almanlar tarafından yakalanarak bir toplama kampına gönderilir. Bir dokto- 
run yardımıyla 1941'de serbest bırakılınca Paris'e döner. 

Malet polisiye roman yazmaya 1941 yılında başlar. Frank Harding adıyla, 
Johnny Metal adlı bir kahramanın başrolde olduğu Johnny Metal'ı 1941'de ya- 
yımlar. Bu kahramanın öykülerini 1983'e kadar dokuz kitapla sürdürecektir. 
1942 yılında bu kez Léo Latimer takma adıyla La Mort de Jim Liching (Jim Lic- 
hing'in Ölümü) adlı bir polisiye roman daha kaleme alır. 

1943 yılında, daha sonra çok ünlenecek Nestor Burma'nın ilk macerası 
olan 120, Rue de la Gare'ı (Gar Sokağı, No: 120), kendi adıyla “Labyrinthe” 
adlı polisiye dizide yayımlar. Léo Malet, 39 Nestor Burma öyküsü yazacaktır. 
Bunun on altısı 1954-1959 arası kaleme aldığı “Les Nouveaux Mystères de Pa- 
ris" (Paris'in Yeni Sırları) dizisinde yer almıştır. Maler, Eugène Sue'nun daha 
önce sözünü ettiğimiz Les Mystöres de Paris (Paris'in Esrarı) adlı kitabını anım- 
satacak biçimde, Paris şehrinin arrondissement denilen her bölgesi için bir ayrı 
Nestor Burma öyküsü yazmayı planlamıştır. Yirmi kitaptan oluşması beklenen 
bu dizi on altı kitapta kalır. Malet, bu dizi öykülerinde, konunun geçtiği her 
Paris bölgesine bir kahraman gibi romanında başat bir rol verir. 

Yazar 1948-1950 arasında röportaj muhabiri Mike Rowland'ın kahrama- 
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nı olduğu iki polisiye roman da yazmıştır. Bu seri kahramanlarının öyküleri dı- 
şında, içinde ünlü Trilogie Noire'ın (Kara Üçleme) da olduğu on beşe yakın po- 
lisiye romanı vardır. 1948 yılında Fransa'nın polisiye ödülü “Grand Prix de Lit- 
térature Policiğre”i kazanmıştır. Romanları birçok kez beyazperdeye uyarlan- 
mış ve 1996'da Fransız Posta İdaresi, Nestor Burma pulları basmıştır. Ünlü çiz- 
gi romancı Jacques Tardi, 1981'de Nestor Burma öykülerini çizgi roman olarak 
yayımlamıştır. 


Nestor Burma öykülerinin ve diğer yapıtlarının niteliği Nestor Burma daha 
önce incelediğimiz Erle Stanley Gardner'in avukat detektifi Perry Mason ve sek- 
reteri Della Street'den esinlenerek yaratılmıştır. Nestor Burma'nın güzel ve akıl- 
lı sekreteri Hélène Châtelain, eski bir hırsız olan yardımcısı Roger Zavatter, po- 
lis komiseri Florimond Faroux ile yardımcısı müfettiş Fabre her öyküde görülür. 

Nestor Burma öyküleri, 1945'te Marcel Duhamel'in yönettiği “Serie No- 
ire”'da (Kara Seri) önce Peter Cheyney ve James Hadley Chase'in, daha son- 
ra Amerikan “kara roman” türünün büyük ustalarının yapıtlarıyla devam 
eden, Fransız okurlarınca da çok tutulan türün Fransa'ya özgü ilk örnekleridir. 
Bu nedenle yazara Fransızlar yukarıda da değindiğimiz gibi Fransız “kara roma- 
n”ının babası derler. 

Léo Malet, “Fiat Lux” adlı özel detektif bürosunda çalışan Nestor Bur- 
ma'yı Erle Stanley Gardner'den esinlenerek yaratmış olmasına rağmen asıl et- 
kisinde kaldığı yazarlar Hammett ve Chandler'dır. Nestor Burma da bu ikili- 
nin detektiflerine benzer. Tıpkı Philip Marlowe ya da Sam Spade'de olduğu gi- 
bi Nestor Burma'ya da bazı karanlık müşteriler iş verirler. Bir süre sonra ilk 
kurbanın cesedi ortaya çıkar, detektifimiz olayları aydınlattıkça gelişmelerden 
tedirgin olanların saldırılarına uğrar ve sonunda bütün bunların bir rezaleti 
örtbas etmek için yapıldığını ortaya çıkarır. Ancak, çoğu zaman, müşterileri 
sonuçtan hiç memnun kalmazlar. Nestor Burma bu durumda, gayet iyi bildiği 
ahlaki çürümüşlük karşısında, bir türlü uyum sağlayamadığı bu topluma acı bir 
ironiyle sövüp sayar. Bu öykülerde Amerikan örnekleriyle çelişen bir nokta, 
polisin, Nestor Burma'nın çabuk sonuç almaya yönelik yöntemlerinden pek 
hoşlanmamasına rağmen, onunla uyumlu çalışması ve en sonunda onunla an- 
laşmasıdır. Fransız polisiye roman eleştirmenleri, ilk Burma öyküsünden itiba- 
ren yazarın “polisiye roman türüne yepyeni bir boyut kazandırarak, bu edebi 
türe, her şeyi yıkıp önüne katan bir sel baskını gibi gürültüyle girdiğini ve “al- 
tın çağ”ın geleneksel polisiye roman tarzını altüst ettiğini” söylemişlerdir. 

Léo Malet, dizi kahramanlarının dışında yazdığı polisiye romanlarında 
suçluların psikolojisine eğilir, toplumun çürümüşlüğünü sorgular ve birinci 
ağızdan anlattığı öykülerde bu anti-kahramanları anlamamız için çaba harcar. 
Bu yapıtlarında, özellikle “Kara Üçleme”yi oluşturan üç romanında Malet, 
“kara roman”ın ufkunu genişletmiş, türün Amerikalı ve İngiliz ustalarının pek 
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girmediği bir alana, suçlunun tarafına geçerek olayları onun ağzından anlat- 
mıştır. Malet'nin üçlemesindeki ana fikri, üçlemenin ikinci kitabı olan Güneş 
Bize Haram'ın başına koyduğu, John Webster'in şu cümlesi çok iyi açıklamak- 
tadır: “İnsan bir kuyuya düştüğünde, onu bu kuyuya itenin ne önemi vardır 
ki... Onu en çabuk şekilde dibe götüren kendi ağırlığıdır.” 


Türkçe'de Léo Maler Ne yazık ki Türkçe'ye Malet'nin Nestor Burma öyküle- 
ri çevrilmemiştir. Ancak “Trilogie Noire™ (Kara Üçleme) üç kitabıyla Türk- 
çe'ye kazandırılmıştır. L&o Malet'nin, ilk iki öyküsünü 1940'lı yılların sonla- 
rında, üçüncü öyküsünü ise 1969'da kaleme aldığı ve aynı yıl “Trilogie Noire” 
adıyla yayımlanan yapıtı, Metis Yayınları'ndan, “Metis Edebiyat Dizisi”nde ya- 
yımlanmıştır. Üç kitabı da Haldun Bayrı başarılı bir biçimde çevirmiştir: 

e Hayat Berbat (La Vie est Dögueulasse) 

e Güneş Bize Haram (Le Soleil N'Est Pas Pour Nous) 

» Ecel Terleri (Sueur aux Tripes) 


4.5.1.5 Frederic Dard, nam-ı diğer San Antonio 

Frederic Dard (1921-2000), Fransız polisiye edebiyatında önemli bir yeri olan 
çok ilginç bir yazardır. Orta sınıf bir ailenin çocuğudur. Okuma zevkini anne- 
annesinden aldığını söyler. Aile işletmesinin 1930'lu yılların bütün dünyayı 
sarsan ekonomik krizinden etkilenmesi ve şirketin iflası üzerine bütün malla- 
rının, bu arada çok sevdiği hasır iskemlesinin bile, ellerinden alınmasına kü- 
çük yaşta şahit olmuştur. Bu olaydan sonra yerleştikleri Lyon'da eğitimini ta- 
mamlamamış, bir ticaret okulunda okurken Lyon'un önemli yerel gazetelerin- 
den birinde çalışmış ve 1940'lı yılların sonunda Paris'e yerleşmiştir. Oyun ve 
polisiye roman yazarı olarak geçinmeye çalışmaktadır. Başta Georges Sime- 
non'dan etkilense de daha sonra o günlerin moda yazarı Peter Cheney'i, özel- 
likle onun tutulan dizi kahramanı “Lemmy Caution”u örnek alınış ama kendi- 
ne özgü bir çizgiyi çok çabuk bulmuştur. 1940'lı yılların sonlarında Frédéric 
Charles takma adıyla “L'Agence S.O.S” adlı bir casusluk dizisi kaleme almış- 
tır. 1950 yıllarındaysa sonra çok ünlenecek “La Fleuve Noir” adlı özellikle “ka- 
ra roman” ve hard boiled türü polisiye yapıtları basan yeni bir yayınevinin en 
çok tutulan yazarı olmuştur. Bu yayınevine gerek kendi adı gerekse San Anto- 
nio takma adıyla romanlar yazmış, bir süre sonra adı San Antonio olan bir em- 
niyet görevlisinin serüvenlerini bir dizi olarak yayımlamaya başlamıştır. Du ün- 
lü dizinin ilk kitabı 1950'de yayımlanan Laissez Tomber La Fille (Bırak Kız Düş- 
sün) adlı maceradır. Özellikle bu diziyle ün ve servet kazanmış ancak bir ara 
bunalıma düşmüş, kendini asarak intihar etmek istemiş ama kurtarılmıştır. Bu 
olaydan sonra karısından ayrılmış ve yayımcısının kendinden çok küçük olan 
kızıyla evlenerek, 1966'dan öldüğü yıl olan 2000'e kadar İsviçre'de Bonnefon- 
taine adlı bir köyde yaşamıştır. 
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Dard'ın San Antonio dizisi dışındaki polisiye romanları da sağlam kurgu- 
lu, nitelikli yapıtlardır ve Fransız “kara roman” okulunun başarılı örnekleridir. 
Türkçe'ye Maskecinin Kızları adıyla çevrilen Le Tueur Triste'de, kendisine iha- 
net eden birini öldürmek için onun evine giden ve kurbanı kaçtığından onu 
evinde beklemek zorunda kalan bir profesyonel katilin, hainin kızkardeşleriy- 
le ilişkisini anlatır. Roman, katilin bütün katı kabuğuna rağmen, duygusallığı- 
nı ve kırılganlığını ustaca vurgulaması bakımından “kara roman”ın en etkileyi- 
ci örneklerinden biridir. 

Dard, etliye sütlüye karışmadan, örneğin Didier Daeninckx'in tam tersi- 
ne bir yaklaşımla, iki ayrı kulvarda koşmayı tercih ederek bir taraftan Frédéric 
Dard imzasıyla yapıtlar üretirken, bir taraftan da San Antonio imzasıyla, kah- 
ramanı da komiser San Antonio olan bir dizi yaratmıştır. 

Dard imzasıyla yazdığı öykülerinde yazar, kötümser bir felsefe içinde, “ka- 
ra roman”ın da en koyusunu kaleme alır. Kahramanları çoğu zaman yalnız, za- 
yıf ve iradesiz kişilerdir. Çeşitli duygular arasında kararsız, şiddetli hırslarını ve 
topluma olan kızgınlıklarını ne kontrol etmesini ne de tatmin etmesini bilen, 
kırılgan kişilerdir; hiç beklenmedik anlarda duygusal patlamalar yaşarlar ve 
sert kabuklarından beklenmeyen davranışlarda bulunurlar. Onlarla, bir başka 
kara roman ustasının, örneğin Jim Thompson'un kahramanları arasında para- 
lellik kurabileceğimiz gibi, bu yapıtları Georges Simenon'un ya da William 
İrish'in eserleriyle de karşılaştırabiliriz. Gerçek olan bir nokta, Frédéric Dard'ın 
kendi imzasıyla yayımlattığı yaklaşık kırk yapıtının Fransız polisiye yazınında 
“kara roman” türünün en özgün örnekleri arasında olduğudur. Yazarın San An- 
tonio imzasıyla yayımlanan ama “Komiser San Antonio” dizisi dışında kalan 
Des Dernier: Mystères de Paris (1958 / Paris'in Son Sırları) ya da Ces Dames du 
Palais Rizzi (1994 / Palais Rizzi'nin Hanımları) gibi yapıtları da Dard imzasıy- 
la yazdıklarıyla aynı doğrultudadır. - 

Dard, bu üstün nitelikli romanları yanında, “Komiser San Antonio” dizi- 
siyle garip, maskaralık derecesinde gülünç, korkunç, groteks, fantastik ama bu 
arada aşkı ve insan gerçeğini asla unutmayan bir dünya yaratmış ve Fransız 
okuyucusunun gözünde Jules Verne ya da “Tintin”in babası Herv&'ye eşdeğer 
popüler bir şöhret yakalamıştır. 

İlk San Antonio öyküleri, polisiye romanın geleneksel çizgisine sadıktır. 
Komiserimiz mantıksal çıkarsamalarla olayları çözer ama zamanla bu çizgiden 
uzaklaştığını görürüz, artık o yalnız bir eylem adamı olarak olayların peşinden 
gitmekte hatta “Üstat San Antonio'nun olayı çözmesi için olayın çözülmesi 
gcrekir” diye kendisiyle alay etmektedir. Kendisi ve en iyi iki arkadaşı Pinaud 
ile Berurier, olayların onları sürüklemesiyle işlerini yaparlar ama kadınlar dı- 
şında hiçbir şeyi pek önemsemezler, belki komiser San Antonio anasının ye- 
meklerini ciddiye alacak kadar çok sever. Öyleyse sayıları 200'ü geçen ve ba- 
zılarına göre toplam satışları elli milyona dayanan “San Antonio” öykülerine 
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okuyucuyu çeken nedir? Bunun polisiye kurgu dışında, yazarın San Antonio'ya 
yüklediği yaşam felsefesi ve bunu ifade ederken kullandığı dil olduğunu söyle- 
yebiliriz. San Antonio, birinci ağızdan anlattığı öykülerinde yoğun bir argo 
kullanmasının yanında, ince bir zekânın ürünü olduğu açık olan cinaslar ve 
özellikle okunuşları aynı ama anlamları farklı sözcüklerle yaptığı “kelime 
oyunları”yla okuyucuyu eğlendirir ve kendine bağlar. Komiserimizin başka bir 
dile çevrilmesi güç bu “kelime oyunları” yanında yaşam felsefesi de okuyucu- 
yu eğlendirir. Örneğin “gelecek için bugünü yaşa ve geçmişi unut”, “Tanrı ol- 
ma şansım olsaydı insanı yaratmazdım” ya da “büyük adam olmak için yalnız 
olmak gerekir ama yalnız olabilmek için de büyük adam olmak lazımdır” gibi 
şirinliklerle felsefe yapar. İngilizce'yle “Agatha Shakespeare'in dili” diye dalga 
geçer, “bir seks âlemine davet edilmiş hadım bir köpek gibi üzgünüm” der. Ne 
olursa olsun San Antonio dizisi özellikle diliyle çok ilginçtir ve bugün Fran- 
sa'daki üniversitelerde ciddi araştırmalara konu olmaktadır. 

Frédéric Dard, “komiser San Antonio” dizisi dolayısıyla çok eleştiri almış- 
tır, kendisi bu konuyla şöyle dalga geçer: “Benim edebiyata, romana karşı saygı- 
sızlık yaptığımı iddia ediyorlar ama haksızlık yapıyorlar; ben dinime, aileme vatanı- 
ma çok saygılı bir kişiyim; Fransa'da değil de İsviçre'de yaşamam vatanıma nasıl 
saygılı olduğumu göstermiyor mu?” 


Türkçe'de Frédéric Dard Yazarın Frédéric Dard imzasıyla kaleme aldığı yapıt- 
larının ve “Komiser San Antonio” öykülerinin çevirilerini, ayrı ayrı basım ta- 
rihlerine göre listeledik: 


Frédéric Dard imzasıyla: 

e Şu Bahsettiğin Ölü (Cette Mort dont Tu Parlerais), çev: Murat Tanoğlu 
çevirisi, Akba Yayınevi “Polis Romanları Serisi” 1965. 

» Biri Mezarımda Yürüyordu (Quelqu'Un Marchait sur Ma Tombe), çev: 
Murat Tanoğlu, Ceylan Yayınları, 1966. 

e Mezarcılar da Ölürler (Le Pain des Fossoyeurs), çev: Muharrem Atlıkan, 
Akba Yayınevi “Modern Polis Romanları Serisi” 1972. 

e Vahşi Oyun (La Dynamite est Bonne à Boire), çev: M. Safa Yurdanur, E 
Yayınları “Frédéric Dard Dizisi” 1973. 

e Gecenin Kolları (Les Bras de la Nuit), çev: M. Safa Yurdanur, E Yayınla- 
rı, “Frédéric Dard Dizisi” 1974. 

e Maskecinin Kızları (Le Tueur Triste), çev: M. Safa Yurdanur, E Yayınları 
“Frederic Dard Dizisi” 1974. 

e Sonsuz Kahkaha (Des Deux Yeux Pour Pleurer), çev: M. Safa Yurdanur, E 
Yayınları “Frédéric Dard Dizisi” 1974. 

e Sonunda Ölüm Yok Ya (On n'en Meurt Pas), çev: M. Safa Yurdanur, E 
Yayınları “Frédéric Dard Dizisi” 1974. 
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© Suçlu (Les Scerelats), çev: M. Safa Yurdanur, E Yayınları “Frédéric Dard 
Dizisi” 1974. 


San Antonio dizisi: 

e Aşkın Bedeli, çev: Dündar Demiroğlu, Martı Yayınları, 1973. 

e Seks ve Ölüm-Cenaze Töreni, çev: M. Safa Yurdanur, Martı Yayınları, 1973. 

e Benimle Sevişir misin? çev: Dündar Demiroğlu, Martı Yayınları, 1974. 

e Beni Kim Öldürdü? (de A jusqu'a Z), Gelişim Yayınları “Sarı Dizi”101 
1983. 

e Ödül İki Ceset (Met le Paquet), Gelişim Yayınları “Sarı Dizi” 1983. 

e Mavi Taşlı Yüzük (Passez Moi La Joconde), Gelişim Yayınları “Sarı Dizi” 
1984. 

e Bıyıklının Son Gecesi (Le Gala des Emplumes), Gelişim Yayınları “Sarı 
Dizi” 1984. 

e İşini Bitir (Reglez-Lwi Son Compte), Gelişim Yayınları “Sarı Dizi” 1984. 


4.5.1.6 Fransız edebiyatının ve polisiye yazınının aykırı çocuğu Boris Vian, 
nam-ı diğer Vernon Sullivan 

Roman, öykü, tiyatro, deneme yazarı, çevirmen, şair; iyi bir trompetçi ve caz 
müziği üzerine yazılar yazan bir müzik adamı, kabare şarkıcısı, plak şirketi mü- 
zik yöneticisi, sinema aktörü ve parlak bir mühendis. Otuz dokuz yıllık ömrü- 
ne bütün bunları sığdıran Boris Vian (1920-1959) aynı zamanda dikkate değer 
bir polisiye roman yazarıdır. 

Babası anti-konformist ve liberal bir kişiydi ama zengindi ve rant geliriy- 
le yaşıyordu. 1929 ekonomik krizinde servetini yitirdi ve bütün aile, kiraya 
vermek zorunda kaldıkları evlerinin müştemilatında yaşadılar. Boris Vian kü- 
çük yaşta geçirdiği ateşli hastalıkların sonunda kalp zafiyetiyle sonuçlanan 
hassas bir bünyeye sahip oldu. Lisede çok çalışkan bir öğrenciydi, ünlü Cordor- 
cet Lise'sinde felsefe ve matematikten bakalorya sınavlarını verdiğinde henüz 
on yedi yaşındaydı. Fransızların mühendis yetiştiren ünlü L'École Centra- 
le'ının giriş sınavlarını kazanarak, bu okula girdi ve yirmi iki yaşında mühen- 
dis olarak mezun oldu. 

1943 yılında ilk eseri Conte de fées à l'usage des moyennes personnes (Sıra- 
dan kişilere peri masalları) yayımlandı. Bu sırada caz başlıca tutkusu olmuştu, 
Abadie Orkestrası adlı amatör bir orkestrada trompet çalıyor ve Jazz Hot der- 
gisinc caz eleştirileri kaleme alıyordu. Orkestrasıyla birlikte Brüksel'de yapılan 
amatörler arası yarışmada birinci oldular. 1946'da yazdığı, hayal ve melanko- 
ninin harman olduğu, hüzünlü, lirik aşk romanı L'Écume des jours (Günlerin 
Köpüğü) bir yıl sonra yayımlandı. Jean Paul Sartre, Raymond Queneau gibi dö- 
nemin parlak aydınlarının övgülerini kazandı. Oueneau bu romanı “şimdiye 
kadar benzeri yazılmamış, yürek paralayıcı modern bir aşk hikâyesi” olarak ta- 
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nımlıyordu. Jean Paul Sartre'ın yönettiği Les Temps Modernes dergisinde yazma- 
ya başladı ama dergi iyice politik bir görünüm alınca iki yıl sonra dergiyi bıraktı. 

1946 yılında Vernon Sullivan takma adıyla yazdığı (ve sanki İngilizce'den 
çevirmiş gibi gösterdiği) ilk polisiye romanı “J'irai cracher sur vos Tombes” (Me- 
zarlarınıza Tüküreceğim) yayımlandı. 1947'de mühendisliği bıraktı. 

Bundan sonra gerek kendi adıyla gerekse Vernon Sullivan takma adıyla 
yazdığı eserleri arka arkaya yayımlamaya başladı. Caz hakkında eleştiri yazıla- 
rını gazete ve dergilerde sürdürüyordu. Miles Kingston onun için “bütün za- 
manların en iyi caz eleştirmenlerinden biri” der. Boris Vian “Kral Übü"nün ya- 
zarı ve “hayali çözümler bilimi” diye tanımladığı “Patafizik"in yaratıcısı Alfred 
Jarry'ye hayrandı. Tiyatro oyunlarının çoğu barış yanlısı ve anti-militarist ya- 
pıtlardı. Bunlar arasında ölümünden yedi yıl sonra ilk kez sahnelenen “Gene- 
ralin Çay Saati” en beğenilenlerden biridir. Bu arada Philips ve Barclay gibi 
büyük plak şirketlerinin sanat yönetmenliğini yaptı. 

Vian, Cezayir ve Hindiçin'de Fransızların sürdürdüğü sömürge savaşları- 
nın ilk karşıtlarından biriydi. Serge Reggiani'nin söylediği ünlü “Le Deserteur” 
(Asker Kaçağı) şarkısını yazmış ve bütün şimşekleri üzerine çekmişti. Fransız 
Cumhurbaşkani'na hitaben yazılmış bir mektup biçimindeki şarkının son sa- 
tırlarında: 

“Ama sayın başkanım / Bunu yapmak istemem / Zavallı insanları / Vurmak 
için doğmadım ben / İstemem sizi üzmek / Söylemek zorundayım / Benim kararım 
karar | Kaçağım, firardayım” diyordu. 

1959 yılının 23 Haziran'ında Mezarlarınıza Tüküreceğim romanından 
uyarlanan filmi izlemek için gittiği Marbeuf sinemasında kalp krizi geçirerek 
öldü. Kısacık ömrünün sonunda on roman, kırk iki öykü, yedi tiyatro oyunu, 
dört yüz şarkı, dört şiir kitabı, altı opera librettosu, yirmi çeviri ve çoğu caz üze- 
rine elli deneme yazısı bırakmıştı. 

Boris Vian konusunu eleştirmen Ömer Türkeş'in değerlendirmesiyle nok- 
talayalım: 

“Boris Vian'ın yazdıklarını anlamak için onun yaşama bakışını anlamak zorun- 
lu gibi geliyor bana. Küçük yaşta geçirdiği hastalıklar sonucu olarak kendisini erken 
yaşta yakalayan ölüm, aslında yazar için sürpriz değildi. Belki de bu nedenle her şey- 
le alay edebilecek bir rahatlığı, hoşlandığı konularla ilgilenmek için acelesi vardı ve 
bütün haksızlıklara yönelmiş bir öfke ile yazdı öykülerini, romanlarını, oyunlarını, 
şarkılarını. ..”102 


Boris Vian'ın polisiye romanları Vian'ın ilk polisiye romanı 1946'da yayım- 
lanan J'irai cracher sur vos tombes (Mezarlarınıza Tüküreceğim) idi. Adı bile ür- 
kütücü olan bu yapıtta doğanın bir ilginç oyunu diyebileceğimiz biçimde, teni 
beyaz olan bir zenci gencin, küçük kardeşinin beyazlar tarafından linç edilme- 
sinin intikamını alması hikâye edilmektedir. Rengi beyaz olduğu için zengin 
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ve tuzu kuru beyaz burjuvaların arasına karışıma imkânı bulur, bütün amacı be- 
yazlardan intikam almaktır. İki güzel kızkardeşi etkilemeyi başarır ve ikisini de 
vahşice öldürür. Kendi sonu da doğal olarak trajik olacaktır. Şiddeti, seksi ve 
ırkçılığı öne çıkaran roman bütün tutucu çevreleri isyan ettirir. Savcılık “top- 
lum ahlakını bozduğu” gerekçesiyle kitabı toplatarak Vian'ı mahkemeye verir, 
yazar 100.000 Frank cezaya çarptırılır. Davanın bir sonucu da kitabın yüzbin- 
lerce satması olur. Vian'ın bu ilk polisiye romanı Amerikalıların hard boiled de- 
diği türün tipik bir örneğiydi. Hard boiled türü daha önce de vurguladığımız gi- 
bi Hamınett ve Chandler'in “kara roman”ının dejenere bir çocuğudur. Boris 
Vian “kara roman" iyi biliyordu. Fransa'daki ilk Raymond Chandler çevirme- 
niydi. Bu roman sağlam kurgusuyla ve ilginç konusuyla başarılı bir polisiye öy- 
küdür, ancak Boris Vian'ın “bu eserim çeviri” yalanına kimse inanmamıştır. 
Çünkü dönemin en ilerici Amerikan polisiye roman yazarları bile romanların- 
da siyahların sorunlarına eğilmezken, bir Ainerikalı'nın bu sorunları bu kadar 
çarpıcı bir biçimde anlatması Amerikan toplumunun o yıllardaki değer yargı- 
larına göre imkânsızdır. 

Vian, bir yıl sonra Les Morts ont Tous La Möme Peau (Derilerinizi Yüzece- 
gim) adlı kitabını yayımladı. Bu kitabında da ABD'deki zencilerin sorunlarına 
değinir. Kahramanı, yine ten rengi beyaz olan ama siyah bir ana babadan doğ- 
muş biridir ve durumunun anlaşılmasından, özellikle zenci kardeşinin ortaya 
çıkmasından çok korkmaktadır. Bunun çaresi olarak gerçeği bilenleri öldürme- 
yi düşünür ve üç kişiyi öldürür. Vian, romanı bir kara ironiyle bitirir, kitabın 
sonunda polis memuru, roman kahramanı Dan'ın karısına, “Haydi, haydi me- 
rak etmeyin. Sizi rahatlatacak bir şey söyleyeceğim. Kocanız zenci değilmiş. 
Doğru üç kişiyi öldürdü ama iyi bir avukat onu az bir cezayla kurtarabilir” der. 

Vian bu sözleriyle ırkçılığın arka planındaki adaletsizliği de gözler önüne 
serer. Vian'ın bu romanı şiddet, cinsellik, ölüm ve kara ironi dolu çılgın bir ya- 
pıttır. Bu arada yazdığı polisiye romanları küçümseyen, yerden yere vuran çok 
sayıda eleştirmeni de alaya almak istediği ortadadır. En fazla “pek fena sayıl- 
maz” diye nitelenen eserlerinin okuyucular tarafından beğenilmesi eleştirmen- 
leri şaşırtmaktadır. İkinci kitabının arkasına “sonsöz” diye bir metin ekler ve 
orada eleştirmenlere şöyle seslenir: 

“Eleştirmenler, sizler birer dangalaksınız. Kendi hakkınızda konuşmak istiyorsa- 
nız itiraflarınızı yazınız ve sonra da Selamet Ordusu'na!03 katılınız. Yalnız halkı, 
okurları rahat bırakın, o yüce fikirlerinizle onları boğmayın ve kırk yılın başı bir işe ya- 
rayın. Lütfen bir kere olsun yansız eleştiri yapın. Sonra geç kalmış olabilirsiniz.” 

Yazar yine aynı takma adla 1948'de Er On Tuera Tous Les Affreux (Ve Bü- 
tün Çirkinler Öldürülecek) ve 1950'de Elles Se Rendent Pas Compte (Kızlar Far- 
kına Varmıyor) adlı polisiye romanlarını yazdı. Bu iki yapıtta önceki romanla- 
rının şiddet ve seks öğeleri yanında bu aykırı yazarın bir başka merak konusu 
olan bilimkurgusal öğeler de göze çarpıyordu. Özellikle Ve Bütün Çirkinler Öl- 
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dürülecek iyi kurgulanmış, ritmi yüksek entrikasıyla ve amatör detektiflerin yü- 
rüttükleri soruşturmayı özetledikten sonra durum değerlendirmesi yapmaları 
gibi geleneksel polisiye romana uygun yöntemleriyle dikkati çekiyordu. 

Özetleyecek olursak “Çalışma halkın afyonudur, ben uyuşturucu müpte- 
lası olarak ölmek istemiyorum” ya da “Hayal gücü olmayan kişiler diğer insan- 
ların mazbut bir yaşam sürmelerini isterler” ya da “Gülünç olan şeyler insanı 
öldürmez ama ABD'de insanı acayip zengin yapar” gibi ilginç aforizmaların sa- 
hibi Boris Vian aykırı ve muhalif kimliğinin izlerini polisiye romanlarında 
okuyucuya kuvvetle hissettirir. Öykülerinde her türlü haksızlığa isyanını ve 
muhalefetini işlerken, özellikle ilk iki romanında halis polisiye roman yazarla- 
rınd özgü kurgu sağlamlığını ve hızlı bir ritmi de ihmal etmez. 


Türkçe'de Boris Vian Boris Vian'ın yapıtları ülkemizde, tıpkı Fransa'da yeni- 
den olduğu gibi, özellikle 1968'deki o ünlü öğrenci isyanıyla başlayan dönem- 
de ilgi toplamış ve peş peşe çevrilerek yayımlanmıştır. Biz burada yalnızca po- 
lisiye romanlarının çevirilerini basım tarihlerine göre vereceğiz: 

e Mezarlarınıza Tüküreceğim (J'irai Cracher Sur Vos Tombes), çev: Betül 
Öztoprak, Nil Yayınevi, 1965 (1988 yılında Muna Cedden çevirisiyle Akyüz 
Yayınları'ndan; 1996 yılında Olcay Kunal çevirisiyle Mitos Yayınları'ndan; 
2002 yılında Bal Onaran çevirisiyle İthaki Yayınları'ndan da basılmıştır.) 

o Derilerinizi Yüzeceğim (Les Morts ont Tous La Même Peau), çev: Olcay 
Kunal, Mitos Yayınları, 1996 (1999 yılında Altıkırkbeş Yayınları'ndan, Bütün 
Ölülerin Derileri Aynıdır adıyla yeniden yayımlanmıştır). 

e Ve Bütün Çirkinler Öldürülecek (Et On Tuera Tous Les Affreux), 1996, 
çev: Olcay Kunal, Mitos Yayınları, 1996 (Hakan Tansel'in çevirisiyle 2004'te 
aynı adla yeniden yayımlanmıştır). 

è Kızlar Farkına Varmıyor (Elles Se Rendent Pas Compte), çev: Olcay Ku- 
nal, Mitos Yayınları, 1996 (bu çeviriyi 1999'da Altıkırkbeş Yayınları tekrar ya- 
yımladı. 2003 yılında da Çıtırlar Farkında Değil adıyla ve Hakan Tansel çeviri- 
siyle İthaki Yayınları'ndan yayınlandı.) 


4.5.1.7 Polisiye romanda suspense türünün büyük ustaları: Pierre Boileau- 
Thomas Narcejac 
Polisiye roman yazınında, daha önce gördüğümüz “Fantömas” tiplemesiyle, 
“Patrick Quentin” ve “Ellery Queen” örneklerinde olduğu gibi iki kişinin bir- 
likte yazdıkları romanlara rastlamak mümkündür. Bu polisiye roman ikilileri- 
nin içinde en niteliklisi ve polisiye roman edebiyatına büyük katkıları olan, 
Pierre Boilcau (1906-1989) ve Thomas Narcejac (1908-1998) ikilisidir. Aslın- 
da ikisi de bir ekip olmadan önce başarılı birer polisiye roman yazarıydı. 
Pierre Boileau, aldığı eğitim sonucu, bir çuha fabrikasında ticaret yaşamı- 
na atıldı ama çocukluğundan beri polisiye romana ilgisi vardı. İş yaşamı sürer- 
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ken polisiye roman yazmaya başladı ve Narcejac'a rastlayana kadar tek başına, 
hepsi de polisiye kurgu bakımından çok başarılı beş roman yazdı. İlk romanı 
1934'te yazdığı La Pierre qui Tremble (Titreyen Taş) idi. Hiçbir şeyin çalınma- 
dığı bir hırsızlıkla bir türlü ele geçmeyen bir kaçağın öyküsünün anlatıldığı 
ikinci yapıtı Le Repos du Bacchus (Baküs'ün Dinlencesi), 1938 yılı “Serüven 
Romanları Büyük Ödülü”nü kazandı. Bunları, Les Trois Clochards (Üç Serseri ) 
ve ilginç bir “kapalı oda” polisiyesi olan Six Crimes sans Assassin (Katilsiz Al- 
tı Cinayet) izledi. Narcejac ile kader birliği yapmadan yazdığı son polisiyesi ise 
Les Rendez-vous de Passy (Passy Randevuları) idi. 

Asıl adı Pierre Ayraud olan Thomas Narcejac ise felsefe ve edebiyat eğiti- 
mi görmüştü ve felsefe hocalığı yapıyordu. Başta polisiye romanla ilgisi, yalnız- 
ca ilginç bulduğu bu edebiyat türüne eleştirel açıdan bakmak biçimindeydi. Bu 
bağlamda 1947'de Esthétique du Roman Policier (Polisiye Romanın Estetiği) adlı 
bir kitap yazdı, 1950'de de bir Georges Simenon incelemesi yayımlandı: Le Cas 
Simenon (Simenon Olayı). Ancak Narcejac da daha sonraları polisiye roman 
yazmaya başladı ve ilk yazdığı roman La Mort est du Voyage (Ölüm Gezidendir) 
ile Boileau'nun aldığı büyük ödülü on yıl sonra 1948'de elde etmeyi başardı. 

1948 yılında tanışıp ilk ortak romanlarını 1951 yılında yazan ikilinin bu 
birlikteliği Boileau'nun 1989'daki ölümüne kadar kırk yıla yakın sürdü. Nar- 
cejac, sevgili ortağı öldükten sonra da tek başına polisiye roman yazmaya de- 
vam ctti ama yayımcısından bu romanlarda da yazar adı olarak “Boileau- Nar- 
cejac” kullanılmasını istedi. 

Bu ünlü ikilinin ilk ortak romanı Les Diaboliques (Şeytancasına), 1952 yı- 
lında yayımlandı ve kırk yılda neredeyse kırk yapıtla taçlanan ortaklık başla- 
dı. Bu ilk romanı önerdikleri birçok yayımcı basılmaya değer olmadığını söy- 
ler. Zorlukla yayımcı bulan roman, yönetmen Henri-Georges Clouzot tarafın- 
dan Simone Signoret, V&ra Clouzot-ve Paul Meurisse'in başarıyla oynadıkları 
filme konu olunca değeri anlaşılır. Bugün polisiye romanın klasikleri arasında 
sayılan bu romanda, bir özel okul müdürü olan Michel Delasalle'in, karısı 
Christina ve okulda öğretmen olan metresi Nicole ile ilişkileri anlatılır. Aşa- 
ğılık bir sadist olan Michel, Christina ve Nicole'ün ortaklaşa hazırladıkları 
şeytanca bir planın kurbanı olacaktır. 


Boileau-Narcejac ikilisinin yapıtlarının niteliği Boileau-Narcejac ikilisi, kırk yıl 
süreyle Fransız polisiye yazınında suspense türünün patronları olarak hüküm sür- 
düler. Bu ikili, daha önce William Irish'in öncelik ettiği suspense romanını poli- 
siye kurgu içinde daha da geliştirmiştir. Irish'in pek göz önüne almadığı, polisiye 
roman kurgusunun olmazsa olmaz unsuru muamma öğesi ve çözümleme tekniği- 
ni hiç ihmal etmeksizin, kurbanın görüş açısının ve başat nitelikte olan rolünün 
hakkını vererek, “içine kurbanın düşeceği tuzağı” özenle hazırlamışlardır. 
Onların yapıtlarında “kurban”lar, en iyi örneği Hitchcock'un Vertigo fil- 
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mine konu olan Sueurs Froides (Soğuk Terler) romanında görüldüğü gibi olağa- 
nüstü güçleri olduğunu düşünürlerken, aslında bir cinayet senaryosunda piyon 
olduklarını anlamazlar, cinai planın karanlık ve acımasız mantığı karşısında 
kurbanın etkisiz mantığı güçsüz kalır. 

Örneğin Sueurs Froides'da işadamı Gövigne, karısı Madeleine'den kurtul- 
mak için şeytani bir plan yapar. Eskiden detektiflik ve avukatlık yaptığını ve o 
sırada işsiz olduğunu bildiği arkadaşı Flaviğres'den, intihar etmesinden korktu- 
gu karısını izlemesini ve bu eğilimine engel olmasını ister. Karısı olarak göster- 
diği kişi karısına benzeyen suç ortağıdır. Bu sahte eş, Flaviğres'in yükseklik 
korkusu olduğunu, dolayısıyla onun arkasından gelemeyeceğini bildiğinden, 
kendisini bir kilisenin çan kulesinden atmış gibi gösterir. Aslında Gövigne, 
önceden öldürdüğü karısının cesedini kuleden atmıştır. Bu düzeni bilmeyen 
Flaviğres, kadının ölümüne engel olamadığı için yıkılır. 

Gövigne'in planında avukatın yükseklik korkusu hesaba katılmıştır ama 
duygusal bağlılığı hiç düşünülmemiştir. Flaviğres çocukluğunun travmatik anı- 
larına dönerek, bu incelikli cinayete doğaüstü yorumlar getirir. Sevdiği kadı- 
nın görüntüsünü sinemadaki bir haber filminde görünce sezgisinin doğruluğu- 
na inanır. Filmde gördüğü ve araştırarak bulduğu kadın, aslında adının Renée 
Sourange olduğunu söyler ama avukat onu yeniden Madeleine olmaya zorlar. 
Roller değişmiştir. Flaviğres kullanılan insanken, kullanan insana dönüşür. Bu 
kez kurban Rence'dir ve en sonunda dayanamaz, Madeleine'in öldürülmesin- 
deki suç ortaklığını itiraf eder. Ancak Flaviğres bu itirafa inanmayı reddeder, 
onu bir gün diriltmeyi düşündüğü sanal evrene göndermek için öldürür. Flavi- 
ères, tanık ve kurban rollerinden sonra soruşturmacı-araştırmacı rolünü üst- 
lenmiş ve sonunda katil olmuştur. Bir polisiye romanda kahraman hem detek- 
tif hem tanık hem de suçlu olmaktadır. 104 

Boileau- Narcejac ikilisi, geleneksel polisiye romanın kurgusunu ve “kara 
roman”ın getirdiği yenilikleri koruyarak ve kurbana başrolü vererek suspense tü- 
rünün en başarılı örneklerini verdiler. İkilinin kitaplarında, kişilerin psikolojile- 
ri iyice incelendiği gibi kılı kırk yararcasına hazırlanmış bir kurgu ve çoğu zaman 
şaşırtıcı bir çözüm birliktedir. Bu sonuç iyi bir işbirliğinin neticesidir, Boileau 
entrikayı hazırlar, Narcejac kişilerin psikolojisin belirlenmesini üstlenir. 

İkilinin birçok eseri sinema ve televizyona uyarlanmış, bazıları birden faz- 
la kez filme çekilmiştir. Örneğin Clouzot'nun 1954'te filme aldığı Les Diaboli- 
ques, 1996'da Sharon Stone ve Isabelle Adjani'nin başrolü oynadığı bir başka 
filmde yeniden beyazperdeye aktarılmıştır. 

Boileau-Narcejac ikilisi, yazdıkları polisiye romanların yanında, polisiye 
romanla ilgili araştırmalar da yapmışlar, bu konuda birçok kitaba imza atmış- 
lardır. Bu incelemelerinde çok ilginç saptamalara rastlanır ve vardıkları sonuç- 
lar her zaman tartışmaya açıktır. Örneğin detektif romanının kökünde “kor- 
ku"nun yattığını iddia ederler. Ernest Mandel gibi eleştirmenlerse bu savı ka- 


964 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


bul etmezler, korkunun, hele ölüm korkusunun insanlık tarihi kadar eski oldu- 
gunu ve eğer Boileau-Narcejac'ın iddiası doğruysa İÖ beşinci yüzyılda da poli- 
siye roman örnekleri olması gerektiğini belirtirler. Mandel ve yandaşlarına gö- 
re, polisiye roman özel türden bir ölüm korkusu gerektirir, bu korkunun kök- 
leri burjuva toplumunun oluşturduğu koşullarda biçimlenir. Zorunlu bir olgu 
olarak kabul edilen ölümden duyulan tedirginlik, şiddete bağlı ölümden, yani 
cinayetten, dolayısıyla suçtan tedirginlik duymaya yol açar.!05 İkilinin Agat- 
ha Christie örneğini göstererek geleneksel “katil kim?” romanlarına getirdik- 
leri eleştiriler ya da R. Austin Freeman'ı polisiye romanın asıl kurucusu olarak 
göstermeleri de çok eleştiri alan savlarıdır. 

Boileau-Narcejac ikilisi 1970'li yıllarda daha önce de değindiğimiz gibi 
Arsöne Lupin öyküleri kaleme almışlardır. Ünlü eleştirmen Yvon Allard'ın be- 
lirttiği gibi, bu yapıtlar eğer Maurice Leblanc yaşasaydı altına rahatlıkla imza- 
sını atacağı kadar özgün eserlere yakın romanlardır. 


Boileau- Narcejac ikilisinin eserleri Aşağıda verdiğimiz listeye yazarların çe- 
şitli yıllarda çıkan toplu basımları dahil edilmemiştir. 

e Les Diaboliques (Şeytancasına) 1952 

e Les Visages de Ombre (Gölgenin Yüzleri) 1953 

e Sueurs Froides (Madeleine) 1954 

e Les Magiciennes (Büyücüler) 1957 

e L Ingenieur Aimait Trop Les Chiffres (Mühendis Sayıları Seviyordu) 1958 

e Usurpation d'Identité (Kimlik Gaspı) 1959 (öyküler) 

e Malsfices (Büyü) 1962 

e Les Victimes (Kurbanlar) 1964 

es Et Mon Tout Est Un Homme (Kafa Kol Bankası) 1965 

e Les Louves (Dişi Kurtlar) 1967 

e L'Ombre er La Proie (Gölge ve Av) 1969 

e La Porte du Large (Genişliğin Kapısı) 1969 

e Manigances (Dalavereler) 1971 

e Le Secret d'Ewnerville (Eunerville'in Sırrı) 1973, (Arsène Lupin öyküsü) 

e La Poudrière (Pudra Kutusu), 1974, (Arsène Lupin öyküsü) 

e Le Second Visage d'Arsène Lupin (Arsène Lupin'in Öteki Yüzü), 1975 

e Le Roman Policier (Polisiye Roman), 1975 (inceleme) 

e Un Machine “Lire”: Le Roman Policier (Bir “Okuma” Makinesi: Polisiye 
Roman), (inceleme) 

e Carte Vermeil (Altın Kaplama Kart) 1980 

e Les Imtouchables (Dokunulmazlar) 1980 

e Terminus (Son Durak) 1980 

e Box-Office (Bilet Gişesi) 1981 

e Les Eaux Dormantes (Uyuyan Sular) 1983 
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e Mamie, 1983 

e La demière Cascade (Son Çağlayan) 1985 

e Schuss196, 1985 

e Champ-Clos (Kapalı Alan) 1987 

e Le Contrat (Kontrat) 1989 

e J'ai Été Un Fantôme (Ben Bir Hayalettim) 1989 
e Le Bonsai, 1990 

e Le Soleil dans La Main (Eldeki Güneş) 1990 

e Les Nocturnes (Gece Müzikleri) 1991 

e La Main Passe (El Geçiyor) 1991 


Türkçe'de Boileau-Narcejac Aşağıdaki listeden görüleceği gibi bu önemli iki- 
liden yapılan çeviriler çok az sayıdadır. İkisi aynı romanın çevirisi olmak üze- 
re altı tanedir ve en son çevirinin tarihi 1976'dır. 

e Dişi Kurtlar (Les Louves), çev: Sermet Puza, E Yayınları “Polis Roman- 
ları Dizisi” 1971 

e Mühendis Sayıları Seviyordu (L'Ingenieur Aimait Trop Les Chiffres), çev: 
Sermet Puza, E Yayınları “Polis Romanları Dizisi” 1971 

e Şeytan İşi (Les Diaboliques), çev: Aydın Bakanoğlu, E Yayınları “Polis 
Romanları Dizisi” 1971 (aynı yıl Refia Yeğin'in çevirisiyle, Şeytancasına adıy- 
la, Milliyet “Karadizi"den yayımlanmıştır.) 

e Kafa Kol Bankası (Et Mon Tout est Un Homme), çev: Ayşe Gürkan, Bil- 
gi Yayınevi “Roman Dizisi” 1972 

e Büyü (Malefices), çev: Koray Denizyaran, E Yayınları “Polis Romanları 
Dizisi” 

e Madeleine-Üç Defa Ölen Kadın (Sueurs Froides), çev: Zeynep Ceyhan, 
Akba Yayınevi “Tercüme Polis Romanları" 


Bunların dışında Pierre Boileau'nun Narcejac'dan bağımsız yazdığı bir polisiye 
roman da Türkçe'ye çevrilmiştir: Esrarengiz Şifre, (çev: Selami İzzet Sedes, Gü- 
ven Kitabevi “Meraklı Kitaplar Serisi” 1955). 


4.5.1.8 “Yeni roman”ın babası Alain Robbe-Grillet'nin polisiye kurgulu 
romanı Silgiler 

Alain Robbe-Grillet (1922- ), Fransız edebiyatında “yeni roman” akımının 
kurucusudur. Grillet ile birlikte Nathalie Sarraute, Michel Butor, Samuel Bec- 
kett, Claude Simon gibi yazarların da katıldığı bu akım, çağımızda kişinin çev- 
resiyle ilişkilerinin bütünüyle değiştiğini ve bu değişimin doğal sonucu olarak 
“gerçeklik” tanımının yeniden yapılması gerektiğini öne sürer. Buna neden 
olarak da “gerçeğin” çeşitli ideolojik görüşlerin ya da yaklaşımların etkisiyle 
çok farklı yorumlanabildiğini belirtir. “Yeni romancılar” bu görüşlerinden yo- 
la çıkarak, “gerçekliğin” öznelliğini gösteren yapıtlar kaleme aldılar. 
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Daha sonra etkin bir sinema adamı olarak da ünlenen bu akımın kurucu 
babası Alain Robbe-Grillet, 1953'te yazdığı Les Gommes (Silgiler) adlı yapıtıy- 
la “yeni roman”ın ilk özgün örneklerinden birini verdi. Grillet, edebi tezini 
desteklemek için yazdığı bu romanda, polisiye kurgunun insanı baştan çıkaran 
etkisine başvurur ve tezini polisiye bir yapı içinde sunmayı tercih eder. 

Romanın iki kahramanı Daniel Dupont ve detektif Wallas ilişkisi simge- 
scl anlamda âdeta Yunan mitolojik kahramanı Oidipus'a göndermedir. Detek- 
tif Wallas da Daniel Dupont'u, tıpkı Oidipus gibi babası olduğunu bilmeden 
öldürecektir. 

Bazı eleştirmenlere göre metinlerarası göndermeleriyle “postmodern ede- 
biyat"ın da öncülerinden olan yapıtın polisiye kurgusu çok başarılıdır. Okuyu- 
cudan özel bir dikkat isteyen, bu dikkat verilmezse sıkıcı bulunabilecek eser, 
mizahi boyutuyla, güncel zamanın boşluğuna ve yazgının gücüne verdiği me- 
sajlarla ilginçtir ve “silindi denilenin aslında asla silinmediğini” hatırlatır. 

Bu arada Alain Robbe-Grillet ve Silgiler ile ilgili ilginç bir notu da ekle- 
yelim. Yazar eserini yazarken, bir yerde tıkanıp kalınca, kendine gelmek için 
bir geziye çıkmayı planlar ve İstanbul'a gelmeye karar verir. En ucuz yol olarak 
trene binmeyi uygun görür. O günlerde Bulgaristan, ünlü Doğu Ekspresi'nin 
topraklarından geçmesine izin vermediğinden, tren Yugoslavya'dan sonra Yu- 
nanistan'a geçmekte, Selanik üzerinden İstanbul'a gelmekte ve yolculuk dört 
gün sürmektedir. 2005 yılında da İstanbul Film Günleri'nin onur konuğu ola- 
rak ikinci kez İstanbul'a gelecek olan yazar, ilk gezisinde trende on sekiz yaşın- 
da bir genç kızla tanışır. Bu genç kızla birlikte Galatasaray Lisesi'nde misafir 
öğrenci olarak kalır. Bu genç kız, yazarın kendisi de romancı olan karısı Cat- 
herine Robbe-Grillet'dir. 

o Silgiler (Les Gommes), çev: Alp Tümertekin, YKY, 2005. 


4.5.1.9 Mizahi polisiye romanın büyük ustası: Charles Exbrayat 

Charles Exbrayat (1906-1989), Fransa dışında hakkı olan şöhreti kazanmama- 
sına rağmen, Fransız polisiye roman yazınının en özgün isimlerinden biridir. 
Özellikle mizahı, polisiye roman türünde en yerinde kullanan yazarlardan bi- 
ridir. Exbrayat'nın mizahı asla sıradan değildir, öyküsünün geçtiği yerlerin ge- 
lenek ve göreneklerini hicveder ama onları gülünçleştirmez. Hicivleri gerçek 
ve aynı zamanda pitoresktir. 

Exbrayat çok gezen bir yazardır. Öyküleri de çoğu zaman Fransa dışında, 
başta İngiltere ve İtalya olmak üzere İspanya, İrlanda, Almanya, Belçika ya da 
Hollunda'da geçer. Öykülerin geçtiği mekânlar ve tipler çok ayrıntılı ve başa- 
rılı resmedilmiştir. Fransa'da geçen öykülerinde tercih ettiği mekân, dedikodu- 
ların, sürtüşmelerin, küçük hesapların egemen olduğu, herkesin herkesten şüp- 
helendiği taşra kasabalarıdır. 

Doksan dört polisiye romanı olan yazarın iki de çok tanınmış seri kahra- 
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manı vardır. Bunlardan biri, utangaç ama aşırı züppe, elli yaşlarındaki İtalyan 
komiser Romeo Tarchinini'dir. 1959'da yazdığı Chewing-gum et Spagetti (Çik- 
let ve Spagetti) adlı romanla başlayan sekiz kitabının kahramanı Tarchini- 
ni'dir. Bir İtalyan'dan daha çok İtalyan olan komiserimiz sözle anlatılamaz gaf- 
larına rağmen, her zaman talihinin yardımıyla başarı kazanır. Tarchinini öykü- 
leri tam kıvamında bir mizahla sunulan gülünç durumların, abartılı diyalogla- 
rın harman olduğu yapıtlardır. 

Yine 1959 yılında Ne Vous Fâchez Pas, Imogöne! (Imogâöne'e Kızamazsı- 
nız) adlı kitapla başlayan serinin kahramanı lmogâne ise yaşlı, evde kalmış, İs- 
koçyalı bir hanımdır. Farfaradır, inatçıdır ve cinayetleri çözemeyen polisleri 
aşağılar durur. 

Exbrayat, bu iki tipin ve benzerlerinin serüvenleri dışında ilginç yapıtlar 
da kaleme almıştır. Aimez-Vous La Pizza? (1960 / Pizza Sever misiniz?) çok sağ- 
lam bir polisiye kurgu içinde, karakter olarak birbirinin tam zıddı iki genç ara- 
sındaki temiz bir aşkı çok zarif bir biçimde hikâye eder. Amour et Sparadrap 
(1960 / Aşk ve Yakı) tam anlamıyla geleneksel özelliklere sahip bir Oxford 
Üniversitesi öğrencisiyle biraz kaynakları belirsiz ama tuzu kuru bir aileden ge- 
len delişmen bir İrlandalı kızın aşkının içerdiği çelişkileri ve gülünçlükleri yi- 
ne polisiye kurgu içinde vurucu bir biçimde sergiler. Yazarın ironik eserlerinin 
en başarılısı ise 1943 yılında İtalya'ya giren Amerikan askerlerle çekilmekte 
olan Alman askerlerinin, arasında kalan birkaç Napolili'nin öyküsünün anla- 
tıldığı Avanti La Musica'dır (1961). 

Exbrayat'nın mizahı bir tarafa bırakıp toplumsal içerikli polisiye roman- 
lar da yazdığını söylememiz gerekir. Örneğin, bir balıkçı kasabasında, halkın 
büyük bölümünün karşı koymaya cesaret edemediği ve elebaşıların gayretiyle 
kapatılmak istenen bir skandal üzerine adaleti bizzat uygulamak isteyen bir 
grup balıkçının öyküsünün anlatıldığı Barthélemy et Sa Colère (1964 / Barthe- 
lemy ve Kızgınlığı) ile on yedi yaşında iki İtalyan ikiz kardeşin ana babaları- 
nın öcünü almak için planladıkları korkunç intikamın başarılı öyküsü Deux 
Enfants Tristes (1973 / İki Üzgün Çocuk), bu bağlamda yapıtlarıdır. 

Bu kendine özgü ve başarılı yazardan Türkçe'ye üç kitap çevrilmiştir: 

e Seks İksiri (Ole Torero), çev: Süleyman Nebioğlu, Başak Yayınevi “De- 
tektif Romanları” 1970. 

e Meçhul Ajan (Vous Manguez de Tenue Archibald), çev: Ali Kaçel, Başak 
Yayınevi “Detektif Romanları” 1971. 

e Rahat Uyu Katrin (Dors Tranquille, Katherine), çev: Mine Asova, Milli- 
yet Yayınları “Karadizi” 1973. 


4.5.1.10 İdam mahkümu bir yazar: José Giovanni 
Yazar, senarist ve yönetmen José Giovanni (1923-2004), hırsızların, serserile- 
rin, suçluların dünyasını en iyi betimleyen Fransız yazarlarından biridir. Öykü- 
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lerinde, suçlular dünyasına özgü onur ve namus kavramlarını vurgular. Bütün 
polisiye romanlarında öne çıkan dostluk ve arkadaşlık öğesi, yapıtlarının iç- 
tenliğini gösterdiği gibi, bu ortamın insanlarının eylemlerindeki iğrençliği bi- 
le yok ederek onların dünyasından çok insani ama hiçbir umut ışığı olmayan 
gerçekçi bir destan yaratmasını sağlar. 

José Giovanni, eserlerindeki apaçık olan gerçekçiliği, yaşam deneyimiyle 
kazandırmıştır. Korsikalı bir ailenin çocuğudur. İkinci Dünya Savaşı'nda Al- 
manlara karşı yeraltı direniş hareketinde çalışmış, savaş bitince ağabeyiyle bir- 
likte, anlattığı suçlular dünyasının bir üyesi olmuştur, Paris'te bir evi soyarlar- 
ken ev sahibinin ölmesi üzerine yakalanarak idama mahküm edilmişler ve ağa- 
beyi hapishaneden kaçarken öldürülmüştür. Babası, José Giovanni'nin suçsuz- 
luğuna inanarak ölesiye bir mücadeleye girmiş, sonunda önce idam cezasını 
müebbet hapse çevirtmiş, sonra da mahkümiyeti sekiz yıla indirtmiştir. Yazar 
bu öyküyü, 2001 yılında yapımcılığını kendisinin, yönetmenliğini Bernard Ta- 
vernicr'nin yaptığı Mon Père, il m'a sauvé La Vie (Babam Hayatımı Kurtardı) 
adlı filminde anlatmıştır. 

Giovanni hapisten çıktıktan sonra 1950'lerin sonunda senaristlik yapma- 
ya başlamış ve kendi özyaşamından esinlenerek yazdığı, hapishaneden kaçma 
planları yapan bir grup mahkümun psikolojilerinin iyi bir analizi olan ilk ro- 
manı Le Trou'yu (Delik) 1957'de kaleme almıştır. Eser iki yıl sonra Jacques 
Becker tarafından beyazperdeye uyarlanmıştır. 

Senaristlikten sonra kamera arkasına geçen Giovanni, Fransız sineması- 
nın en gözde konularından olan birçok polisiye filmde yönetmenlik yapmış ve 
bu filmlerinde dönemin ünlü aktörleri olan Jean Gabin, Alain Delon, Lino 
Ventura ve Jean Paul Belmondo ile çalışmıştır. 

Sinemayla uğraşırken başta en önemli eseri olan Le Deuxième Souffle (1959 
| Son Nefes) olmak üzere Meurtre au Sommet (Zirvede Ölüm), La Mort du Pois- 
son Rouge (Kırmızı Balığın Ölümü) ve Le Tueur du Dimanche (Pazar Günlerinin 
Katili) gibi romanlarını yazmıştır. Polisiye romanlarının sayısı yirmiyi bulur. İki 
anı kitabı, 33 senaryosu vardır ve 15 filmde de yönetmenlik yapmıştır. 

Hiç kuşkusuz Fransız polisiye yazınında “kara roman” türünün en başarılı 
temsilcilerinden biri olan Jos& Giovanni'den Türkçe'ye tek bir kitap çevrilmiştir: 


Son Nefes (La Deuxième Souffle) çev: Sermet Puza, E Yayınları “Polis Roman- 
ları Dizisi” 1973). 


4.5.1.11 Yetkin bir polisiye yazarı ve sinemacı: S&bastien Japrisot 

Boileau-Narcejac ikilisinin polisiye roman kurgusunda yaptığı yeniliklerden 
etkilendiği belli olan Sébastien Japrisot (1931-2003), Napolili bir göçmen ço- 
cuğu olarak Marsilya'da doğdu. Asıl adı Jean-Baptiste Rossi idi. İlk romanını 
yüksek öğrenimini tamamlamak üzere Paris'e Sorbonne Üniversitesi'ne gittiği 


yıl, on dokuz yaşındayken yazdı. Les Mal Partis (1950 / Yoldan Çıkanlar) hem 
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Fransa'da hem de ABD'de büyük başarı kazandı. Genç yaşında gelen bu başa- 
rı başını döndürdü ve bir süre yeni eserler üretemeden bocaladı. Bu ilk yapı- 
tında genç bir delikanlıyla kendinden yaşlı öğretmeni arasındaki aşkı irdeli- 
yordu. Bu romanın 1966'daki yeni baskısı Sartre, Adamov, Aragon gibi ünlü 
edebiyat adamlarının bulunduğu bir seçici kurul tarafından verilen “l'Unani- 
mité” ödülünü kazandı. Bir ara reklam şirketlerinde çalıştıktan sonra sinema- 
ya yöneldi ve başarılı bir senarist oldu. Amerikalı yazar J. D. Salinger'dan ba- 
şarılı çeviriler yaptı, kendi öykülerini de yayımladı. 

1962'de borçlarından kurtulmak amacıyla Sébastien Japrisot takma adıy- 
la polisiye roman yazmaya koyuldu. 1962'de yayımlanan ilk romanı Comparti- 
ment Tueurs (Ölüm Treni) çarpıcı konusu ve anlatımıyla ilgi çekti. Pierre Bo- 
ileau, Japrisot'nun “polisiye roman yazarlığına çarpıcı bir ilk romanla başladı- 
ğını" yazdı. Ünlü eleştirmen Germaine Beaumont ise Les Nouvelles Littéraires 
dergisinde “göreceli olarak kısa bir metinde etkileyici bir anlatım ve parlak bir 
muamma çözümlemesiyle polisiye roman türünde yeni bir model yarattı- 
ğı'ndan söz etti. Bu romanı daha da ilginç bir konuyu işleyen Piège pour Cend- 
rillon (1963 / Külkedisi'ne Tuzak) izledi ve bu eseriyle “Grand Prix de Littéra- 
ture Policiğre”i kazandı. Japrisot artık ünlü bir polisiye roman yazarıydı. Sinc- 
macılar, bu iki ilginç yapıtı beyazperdeye aktarmakta gecikmedi. İlk romanını 
Costa-Gavras, ikincisini André Cayatte beyazperdeye uyarladılar. “Külkedi- 
si'ne Tuzak"ın senaryosunu ünlü edebiyat adamı Jean Anouilh yazmıştı. 

Japrisot bundan sonraki yaşamını polisiye roman yazarı ve senarist olarak 
geçirdi, ölümüne yakın Juillet en Septembre (1988 / Eylül'deki Temmuz) adlı fil- 
min senaristliği yanı sıra yönetmenliğini de yaptı. 

Japrisot polisiye roman olarak daha sonraki yıllarda La Dame dans l’ Auto 
avec des Lunettes et Un Fusil (1966 / Gözlükleri ve Bir Tüfekle Arabadaki Ka- 
dın / Anatole Litvak filme çekti), L'Et6 Meurtrier (1977 / Öldüren Yaz), La Pas- 
sion des Femmes (1986 / Kadınların Tutkusu) ve Un Long Dimanche de Fiançail- 
les (1991 / Nişanlıların Uzun Pazarı) adlı eserleri kaleme aldı. Senaryosunu 
yazdığı yaklaşık yarım düzine özgün yapıt da polisiye kurguluydu ve bunlar da 
ayrıca kitap olarak yayımlandı. 

Japrisot bütün yapıtlarında ustaca kurgulanmış bir cinayet olgusuyla bir- 
likte insan tutkularını anlattı. Polisiye romana aşina okuyucuları yazarın bu la- 
birentlerle dolu ortamını çok seviyorlardı. Eserleri birçok yabancı dile çevril- 
di. Yazar diğer ülkelerde en çok okunan Fransız yazarlarından biriydi. 

Japrisot'nun romanlarındaki kurgu çok sağlamdı ve olayın gelişimi kadar 
kahramanların kişiliğindeki psikolojik derinliklerin incelenmesi ilgi çekiyor- 
du. Örneğin “Külkedisi'ne Tuzak” muamma dolu bir cinayeti incelediği için 
hiç kuşkusuz bir polisiye romandı ama eleştirmenlerin de belirttiği gibi her şey- 
den önce psikolojik ve şiirsel bir yapıttı. Yazar etkili bir polisiye kurguyla tam 
anlamıyla cdebi bir duyarlılığı harmanlamayı başarıyla gerçekleştirdi. 
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Yazarın en etkileyici yapıtı Öldüren Yaz'dır. Romanın kahramanı hem 
kurban hem tanık hem suçlu hem de detektif rolünü üstlenen çarpıcı güzellik- 
te bir kadındır. Annesine birden çok kişinin tecavüzü sonunda dünyaya geldi- 
ğine inanmakta ve bu işi yaptığına inandığı kişilerden öç almayı planlamakta- 
dır. Japrisot'nun bu yapıtında polisiye romanın temel öğelerini oluşturan suç- 
lu, tanık, kurban ve detektifin aynı kişi olması olaydaki psikolojik dramı sah- 
neye koymak bakımından güçlü bir ortamı hazırlamaktadır. Romandan uyar- 
lanan filmde kahramanı canlandıran Isabelle Adjani, bazı eleştirmenlere göre 
diğer hiçbir filminde bu kadar çekici ve kışkırtıcı olmamıştır. Her ne pahasına 
olursa olsun geçmişindeki bir trajediyi çözmek amacındaki başdöndürücü gü- 
zellikteki bir genç kadını olağanüstü canlandırmıştır. Bu çarpıcı film 1984 yı- 
lında Fransız sinemasının Oscar ödülleri olan César ödüllerinden dördünü ka- 
zanmıştır. Ödüllerden biri de Japrisot'ya verilen en iyi senaryo ödülüdür. 

Bu ilginç yazardan Türkçe'ye ne yazık ki yalnızca üç kitap çevrilmiştir: 

e Ölüm Treni (Compartiment Tucurs), çev: Sermet Puza, E Yayınları “Po- 
lis Romanları Dizisi” 1973. 

e Öldüren Yaz (L'Et€ Metier), çev: Hüseyin Boysan, Altın Kitaplar, 1978. 

e Kadınların Tutkusu (La Passion des Femmes), çev: Bertan Onaran, Yüz- 
yıl Yayınları, 1988. 


4.5.1.12 Fransız “yeni kara roman”ının öncülerinden: Francis Ryck 
Ernest Mandel, polisiye roman incelemesinde, Fransa'da, 1968 Mayıs'ında öğ- 
renci hareketleriyle başlayan toplumsal depremin ürünü olan yeni bir polisiye 
akımın doğduğunu söyler. Buna “yeni kara roman" ya da “devrimci polisiye” 
denebileceğini belirtir.197 Yine ona göre bu akımın en önemli isimleri Jean- 
Patrick Manchette ve Francis Ryck'dir (1920- ). 

Mandel'e göre bu akımın karekteristik niteliği, şiddet anlayışındaki değer 
yargılarıdır. Bu yazarlar şiddetin suça karşı yönelmiş, tekil ve istisnai bir olay 
olmadığı görüşündedir. Herkes tarafından dışlanmışların, marjinallerin üret- 
tikleri küçük şiddetlerin önemi yoktur, asıl yerilmesi gereken kurumsallaşmış 
şiddet, daha açık deyimiyle devlet terörüdür. 

Eğitimini Belçika ve Fransa'da tamamlayan Francis Ryck gençliğinde uzun 
geziler yapmış, odunculuk, gemicilik, foto muhabirliği dahil birçok işe girip çık- 
mıştır. 1960'lı yıllarda Albin Michel yayınevi tarafından çıkarılan beş romanın- 
da Yves Delville takma adını kullanmış, daha sonra, 1968'den itibaren Francis 
Ryck adıyla “Série Noire” dizisinin en ünlü yazarlarından biri olmuştur. 

Ryck'in yapıtlarındaki kahramanlar, bir türlü anlayamadıkları ya da asga- 
ri de olsa etkin bir biçimde mücadele edemedikleri topluma Mandel'in deyi- 
miyle fiske vurmaya çalışan marjinaller ve asilerdir. Çoğu gizli ajan ya da kira- 
lık katildir. Aslında mesleklerinin uzmanıdırlar ama topluma yabancı kalırlar, 
başkalarının öldürülmesi onlar için âdeta kendi trajik sonlarına doğru yürüyüş- 
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lerinin zorunlu bir aşamasıdır. Ryck, kahramanlarının ruhsal çözümlemesini 
yapmaya gayret etmez, yalnızca gelişmeleri, yaşanan olayları anlatır ve belki de 
bu yolla daha fazlasını söyler. Romanları gürültüsüz patırtısız kan, ölüm ve kız- 
gınlık içinde biten çok duygusal yapıtlardır. Ryck'in bu tanımımıza en çok 
uyan eseri 1989'da yayımlanan, bir kiralık katilin itirafları diye tanımlayabile- 
ciğimiz Autobiographie d'un Tueur Professionnel'dir (Profesyonel Bir Katilin 
Otobi yografisi). 

Bir diğer tipik Francis Ryck yapıtı olan L'honneur des Rats (Sıçanların 
Onuru) adlı romanın kahramanı, eski Interpol ajanı Sern ise, yalnız yaşayan, 
yüreği alışkanlıklarıyla taşlaşmış, kalpsiz bir kiralık katildir, avının kurtulma 
şansı hiç olmayan iyi bir profesyoneldir ve yaptığı anlaşmaya her zaman sadık 
kalır. Aslında bu mesleğe hiç de eğlenceli olmayan geçmişini unutmak için gir- 
miştir. Bu kez, korumakla görevlendirildiği bir genç kızla karşılaşınca avcı ol- 
maktan çıkıp av durumuna düşecek, bu da onun felaketini hazırlayacaktır. 

Francis Ryck, daha sonraki yıllarda Didier Daeninckx'in başını çekeceği 
yeni polisiye okulunun hazırlayıcısıdır. Otuz üç polisiye romanı olan bu yazar- 
ın ne yazık ki tek bir romanı Türkçe'ye çevrilmiştir: İpuçları Onun Elinde (çev: 
Barış Eraslan, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1974). 


4.5.1.13 Siyasi polisiye romanda güçlü bir ad: Jean-Patrick Manchette 
Jean-Patrick Manchette (1942-1995), “yeni kara romanın babası" olarak ta- 
nımlanır. Bütün bu tür etiket tanımlamalar gibi bu “yeni” sözcüğüyle başlayan 
tanımlama da aslında 1971'de Manchette'in, önayak olduğu yeni tarz polisiye 
romanı simgeleyen anlatım tarzının ilk uygulayıcısı olması dolayısıyla verilmiş 
bir sıfattır. Manchette'in polisiye romana başladığı yıllarda Fransız “kara roma- 
nında gangsterler ve serserilerin öyküleri anlatılıyordu. Manchette politik ve 
toplumsal ağırlıklı konuları tercih ederek yeni bir yol açtı. 

Manchette militan bir kişiydi, önce Cezayir Savaşı'na karşı çıktı, sonra 
aşırı sol akımlara katıldı. Cazı, sinemayı, Amerikan polisiye romanlarını sevi- 
yordu. İngiltere'ye eğitim amacıyla gittikten kısa bir süre sonra kısa metrajlı 
film senaryoları, erotik bir roman ve televizyon dizileri kaleme aldı ve 1971'de 
ilk iki polisiye romanı yayımlandı: Laissez Bronzer Les Cadavres! (Bırakın Ce- 
setler Bronzlaşsın) ve L'Affaire N'Gustro (N'Gustro Vakası). 

Bunları dokuz yeni roman izledi. 1982'de yayımlanan, siyasi cinayetler iş- 
leyen ama artık işini bırakmak isteyen bir kiralık katilin öyküsü olan La Posi- 
tion du Tireur Couché (Keskin Nişancı) ile yazarlığını noktaladı ve 1995'te öle- 
ne kadar bir daha polisiye roman yazmadı. Bu son romanı onun mesleki zirve- 
sini de simgeliyordu. Kiralık katil Martin Terrier işini bırakmak istiyor ama 
ona iş veren eski ortakları buna izin vermiyordu. Manchette, bu çok kullanı- 
lan ve bilinen konuda Hammett'in Kızıl Hasat'ını anımsatan bir biçimde çok 
nitelikli, karanın da karası bir roman yazmayı başardı. Anlatımı sade ve süslü 
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tasvirlerden uzak, yalın bir anlatımdı; örneğin tıpkı Hammett gibi, yalnız diya- 
loglarla meramını anlatabiliyor, kahramanlarının ruh hallerini hiç tasvir etme- 
den yalnızca onları konuşturarak verebiliyor, sinema diline çok yakın bir dil 
kullanıyordu. Manchette için polisiye roman önemliydi ve kendi anlatımıyla 
“polisiye roman, çağımızın ahlaki sorunlarla en çok ilgilenen edebiyat türü”ydü. 

Yazar, polisiye romanı bıraktıktan sonra sevdiği Amerikan polisiye roman 
yazarı Donald Westlake'den çeviriler yaptı, polisiye çizgi roman senaryoları 
yazdı, bu arada Léo Malet'nin ünlü detektifi Nestor Burma'nın da çizgi roma- 
na uyarlamasında senaryo yazarlığı yaptı. Manchette, gazete ve dergilerde yaz- 
dığı makalelerle, polisiye roman üzerinde bilgili ve çarpıcı eleştirilerle düşün- 
celerini açıkladı. 

Birçok romanı beyazperdeye uyarlanan Manchette akciğer kanserinden 
1995'te öldüğünde yalnızca 53 yaşındaydı. Yazarın üç romanı Türkçe'ye çevrildi: 

e Keskin Nişancı (La Position du Tireur Couché) çev: Saadet Özen, Everest 
Yayınları “Siyasi Polisiye” 2002. 

e Mavi Kanlı Prenses (La Princesse du Sang) çev: Sosi Dolanoğlu, Merkez 
Kitaplar, 2006. 

e N'Gustro Vakası (L' Affaire N'Gustro) çev: Sosi Dolanoğlu, Merkez Ki- 
taplar, 2006. 


4.5.1.14 Kendisi de polis olan bir yazar: Roger Borniche 
Roger Borniche (1919- ), Paris Emniyet Müdürlüğü'nde çalışmıy bir komiser- 
dir. İlk kitabı, Flic Story (1975 / Polis Hikâyesi) gerçek bir polisiye olayın bir po- 
lis tarafından hikâye edilmesidir ve büyük ilgi görmüştür. Öykünün geçtiği dö- 
nemde otuz yaşlarında bir komiser olan Borniche'in “Traction Avant” (Önden 
Çekişliler) çetesi ve özellikle psikopat bir soyguncu olup yüzü aşkın soygun dü- 
zenleyen, en az yirmi kişiyi öldüren, kendilerini ele vermemeleri için en yakın 
adamlarını bile temizlemekten çekinmeyen Emile Buisson ile mücadelesinin 
anlatıldığı bu ilk kitabı, yazarın kendi hayalgücünün ürünü olan diğer polisiye 
romanları izlemiştir. Borniche'in bütün kitaplarında meslek deneyimlerinin 
kazandırdığı gerçekçilik öğesi ağır basar. Yazar 1999 yılına kadar yirmi polisiye 
roman kaleme almış, bunların bir bölümü beyazperdeye uyarlanmıştır. 
Borniche'in romanları, suç öğesinin ağır bastığı, muamma öğesinin göre- 
celi olarak ikinci derecede kaldığı, kaçma-kovalamaca ve eylem ağırlıklı yapıt- 
lardır. Örneğin L'Archange (Başmelek) adlı romanında hapisten kaçan azılı bir 
Korsikalı haydutu Venezuela'ya kadar izleyecek ve zorlu bir takipten sonra ya- 
kalayacaktır, ancak kitabın polisiye kurgusu mükemmeldir ve ilgiyle okunur. 
Bu izlemeler bir süre sonra Karayipler, Tayland gibi egzotik ülkelere uzanacak 
ve birkaç yapıtta da olaylar ABD'de geçecektir. Belirtilmesi gereken bir nokta, 
Borniche'in eserlerinin hızlı ritimleriyle beyazperdeye çok uygun olduklarıdır. 
Roger Borniche'in üç kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 
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e Polis Hikâyesi (Flic Story) çev: Attilâ Tokatlı, Sander Yayınları, 1974. 

es Delifişek (Le Gang) çev: Murat A. Erginöz, Hürriyet Yayınları “Dev Ro- 
manlar” 1978. 

es Topal (Rene, La Canne) çev: Murat A. Erginöz, Hürriyet Yayınları “Dev 
Romanlar” 1979. 


4.5.1.15 Fransız polisiye roman yazınının özgün sesi: Didier Daeninckx 
Didier Dacninckx (1949- ), kararoman okulunun en yetenekli Fransız yazar- 
larından biri kabul edilmektedir. Roman ve öykülerinde her zaman siyasal bir 
boyut vardır ve eserleri, polisiye bir yapıt olmanın yanı sıra toplumda marjinal 
olanların, itilenlerin, dışlananların görüşleri açısından bugünkü Fransız toplu- 
munun bir röntgen filmi gibidir. 

Dacninckx, kara romanın kurgulama tekniğini çok iyi bilir. Onun detek- 
tiflerinin, özellikle polis müfettişi Cadin'in soruşturmaları, bazı eleştirmenle- 
rin “gömme dolaptaki cesetler” diye tanımladıkları tarihin sayfalarında kalmış 
pislikleri ortaya çıkarır. Çarpıcı sonuçlar alınırken olaylar çok yoğun olarak ya- 
şanır ama yazarın yapıtlarının asıl etkili yanı cinayetin kökenlerini aydınlatır- 
ken ortaya çıkardığı tarihsel gerçeklerdir. Daeninckx, kitaplarıyla, Fransız top- 
lumunun sorunlu bazı konulardaki ortak bilincinin yanılgılarını ve iktidarla- 
rın sorumluluklarını insanların yüzüne şamar gibi vurur. Böylece eserleri yal- 
nızca bir polisiye roman değil, uyarıcı ve çarpıcı nitelikleri olan yapıtlardır. 
Daeninckx, toplumsal ve siyasal gerçeklikler içinde kara roman türünün en iyi 
örneklerini oluşturan yaklaşık otuz polisiye eser kaleme almıştır. Yazar her ki- 
tabında polisiye kurgu içinde yepyeni gerçekleri vurgular, hiçbir zaman kendi- 
ni tekrarlamaz. Bu niteliğini şöyle anlatır: 

“Bir basımevinde matbaa işçisi olarak çalıştığım son yıl sürekli olarak aynı for- 
müleri bastım. Bu Renault arabalarının tamirat formüleri idi. Üç ay mavi kâğıda, 
üç ay pembe kâğıda, üç ay sarı kâğıda aynı formüleri basıyordum. Kendimi tama- 
men yararsız bir adam olarak görüyordum ve gönüllü olarak işsizliği seçtim. Öyle bir 
haldeydim ki uyumak için de, kendime gelmek için de haplar içiyordum. Sonra ken- 
di kendime karar verdim. Bir öncekiyle hiçbir biçimde benzerliği olmayan romanlar 
öyküler yazacaktım. Üç aylık bir çalışma sonunda yazdığım ilk romanım benim için 
bir can simidi oldu.”108 

Daeninckx'in detektifleri araştırma yaptıkça morallerini altüst edecek, 
hatta yaşamlarına malolacak koyu bir sefalet, ahlak bozukluğu ve en önemlisi 
adaletsizlikle karşı karşıya kalırlar. Bunun en tipik örneği Müfettiş Cadin'dir. 
Toplumsal ve siyasi bir araştırma konusu olan Mort au Premier Tour'da (1982 / 
İlk Turda Ölüm) ilk kez rastladığımız bu detektif, Le Géant Inachevé (1984 / 
Bitmeyen Dev), Meurtres Pour Mémoire (1984 / Geçmişin Ayak Sesleri) ve Le Bo- 
urreau et Son Double (1986 / Cellat ve Yedeği) adlı yapıtlarda olağanüstü so- 
ruşturmalar yaptıktan sonra Le Facteur Fatal (1990 / Uğursuz Postacı) adlı po- 
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lisiye öykü kitabının son hikâyesinde intihar edecektir. Cadin meslektaşları- 
nın ve üstlerinin kapadıkları dosyaları kurcalayarak ortalığı karıştırmaktadır. 
Örneğin, Didier Daeninckx'in en başarılı eserlerinden biri olan Geçmişin Ayak 
Sesleri'nde 1981'de işlenmiş bir cinayeti incelerken, 1942'de Musevileri topla- 
ma kamplarına göndermeyi örgütleyen, 17 Ekim 1961'de Paris'te Cezayir Sa- 
vaşı'na karşı gösteri yapan yüzlerce Cezayir kökenli işçinin polis tarafından 
katledilmesini düzenleyen, yüksek bir üst düzey görevlinin entrikalarını orta- 
ya çıkarır. Yazar bu eserinin konusunu nasıl tasarladığını şöyle anlatır: 

“1942, 1961 ve 1981'de karşılıklı olayları aksettirecek bir aynalar düzeneği 
kurdum. Bazı kimseler servetlerini yahut toplum içindeki üst mevkilerini böyle karı- 
şık dönemlerde elde ederler; ben de romanımın kurgusunu bu üç dönemde etkili ol- 
muş birinden hareketle kurdum.”199 

Daeninckx'in Müfettiş Cadin'in kahramanı olduğu eserleri dışında da, ör- 
neğin olağanüstü iyi kurgulanmış, Birinci Dünya Savaşı sonrasında Fransa'da 
işlenen bir cinayeti konu alan Le Der de Ders (1984 / Sonuncuların Sonuncu- 
su) ya da nostaljik ve melankolik bir cinayet öyküsü olan Play back (1984) ya 
da La Mort n'oublie personne (1989 / Ölüm Kimseyi Unutmaz) gibi romanla- 
rında ne pahasına olursa olsun iktidar ya da şöhret peşinde koşanların cürüm- 
leri ve öyküleri başat bir roldedir. Yukarı da söz konusu ettiğimiz yapıtlarından 
son ikisinde resmi polis ya da özel detektif yoktur, araştırma görevini bazı mar- 
jinal aydınlar üstlenir. Daeninckx bu öykülerinde polisiye kurguyla kendi ide- 
olojik doğrularını örtüştürmektedir. Belki kara romanın geleneksel yapısından 
biraz uzaklaşmakta ama bu arada eserlerine niteliği yüksek bir toplumsal ve 
eleştirel boyut da kazandırmaktadır. Polisiye romanı yalnız “katil kim?” türü 
romanlara indirgeyerek, onun toplumsal ve siyasal rolünü unutanlara, Didier 
Daeninckx'in eserleri, yanıldıklarını gösterecek en iyi kanıtlardır. 

Yazar, polisiye romanı yalnızca at içeren bir suçun failinin belirlenmesi 
olarak görmez, suçun felsefesini de irdeler ve bazen “tarihin mağlupları"nın in- 
tikam öykülerini de kaleme alır. Örneğin “Ölüm Kimseyi Unutmaz”da olay, ta- 
rihçi Marc Blingel'in, İkinci Dünya Savaşı'nda direnişçi olan emekli işçi Jean 
Ricouart'ı, deneyimini anlamak için konuşturması ve onun itirafıyla bütün ya- 
şamını öğrenmesiyle başlar. Blingel'in ifşaatıyla, Almanların toplama kampla- 
rından yeni dönmüş Ricouart direnme sırasında bir cinayete karıştığı iddiasıy- 
la tutuklanır. Savaş sırasında Almanlarla işbirliği yapan, şimdi de sendika kar- 
şıtı mücadelenin ön saflarında bulunan Çuinoux, onu yedi yıl hapse mahküm 
ettirmeyi başarır. Ricouart için işin daha acı yanı, babasıyla övünürken onun 
katil olduğunu öğrenen oğlu Lucien'in intihar etmesi olacaktır. Ricouart, dire- 
nişçi ve militan bir sendikacı olmanın bedelini ödemiştir. Roman öç alma duy- 
gusuyla, Ricouart'ın Ouinoux'yu öldürmesiyle sona erer. Görüldüğü gibi Da- 
eninckx bu yapıtında geleneksel polisiye roman çizgisinin dışına çıkmıştır ama 
bir suçun itirafıyla bu itirafa dayanan soruşturmayı ustalıkla resmetmiştir. Ya- 
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zar için polisiye roman yazmak kadar, “geçmişin kötülüklerini, pisliklerini unu- 
tursak onları yeniden yaşamaya mahküm oluruz” biçiminde özetlenecek ana 
teması da önemlidir. 

Daeninckx, “Grand Prix de Littérature Policière” başta olmak üzere “Lo- 
uis Guilloux”, “Goncourt” ve “Paul Féval” ödüllerini kazanmıştır. Yazarın yal- 
nızca bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Geçmişin Ayak Sesleri ((Meurtres pour 
Mémoire) çev: Hüseyin Boysan, Ayrıntı Yayınları “Kara Ayrıntı” dizisi, 2004]. 


4.5.1.16 Michel Del Castillo'nun siyasi polisiye romanları 

Michell del Castillo (1933- ), İspanyol kökenli ama eserlerini Fransızca kale- 
me alan bir yazardır. Bir Fransız baba ile ilginç bir İspanyol annenin oğlu olan 
Castillo'nun çocukluğu İspanya İç .Savaşı'nın en çetin yıllarında Madrid'te 
geçmiş, babası Fransa'ya kaçtığından Cumhuriyetçilerin ateşli bir savunucusu 
olan annesiyle Franco'cuların kuşatması altındaki Madrid'te yaşamıştır. İç sa- 
vaş sona erince annesiyle Fransa'ya sığınmış ama babasından gerekli ilgiyi gör- 
memiş, önce Fransa'da sonra Almanya'da toplama kamplarında yaşamış, savaş 
bittiğinde geri döndüğü İspanya'da bu kez yetiştirme yurduna, daha sonra da 
Cizvit tarikatinin yönetimindeki okullara gönderilmiştir. Bütün gençliği bü- 
yük sıkıntılar içinde geçen yazar, yirmi yaşlarındayken tekrar Fransa'ya kaçmış, 
babasının olmasa da amcasının yardımıyla öğrenimini tamamlamış ve 1957'de 
Türkçe'ye Çağımızın Çocuğu adıyla çevrilen Tanguy adlı otobiyografik eseriyle 
büyük dikkat çekmiştir. Bundan sonra birçoğu saygın edebiyat ödülleri kaza- 
nan yirmiye yakın roman kaleme almıştır. Dostoyevski'ye hayran olan ve eser- 
lerinde insanın dramını büyük bir ustalıkla vurgulayan Castillo, birçok usta 
edebiyatçı gibi anlatmak istediklerini polisiye roman kurgusu içinde vermiş ve 
siyasi polisiye romanın en özgün yapıtları arasında sayılabilecek iki polisiye ro- 
man da kaleme almıştır. 

Mort d'Un Poète (Şairin Ölümü) adlı romanında çoğu kişi için Çavuşesku 
Romanya'sını anımsatan Güneş Önder, Yenilmez Mareşal, İnsanlığın Babası, 
Dâhi Strateji Uzmanı, Ebedi Başkan, Büyük Mimar gibi abartılı tanımlamalar- 
la anılan bir diktatörün yönetiminde, vasat olanın her yerde egemen olduğu 
bir ülkede, bu ülkenin bin yıllık dilini ustalıkla kullanan, insanlara yaşadıkla- 
rını duyumsatan, kendine sığınak olarak şiiri ve ihaneti seçmiş eşcinsel bir şa- 
irin öyküsü anlatılır. Bir gün şair gizemli bir biçimde öldürülecek ve cinayetin 
çözümü için Devrim Daimi Konseyi işe el koyacaktır. Castillo bu yapıtında po- 
lisiye kurgu içinde kara mizahla tiranı ve politikasını hicvetmektedir. 

Yazarın Türkçe'ye Karar Gecesi olarak çevrilen yapıtı La Nuit du Décret ise 
Franco İspanyası'nda geçer. Huesca kentinin cinayet masasına atanan genç 
polis müfettişi Santiago Laredo, orada emniyet müdürü olarak kendine özgü 
bir polisi, Avelino Pared'i bulacaktır. Bu yapıt polisiye roman olduğu kadar po- 
lisleri ve polislik mesleğini irdeleyen bir yapıttır. Kitabın çevirmeni Özdemir 
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İnce'nin de belirttiği gibi!!0 Avelino Pared'in polislik hakkındaki düşüncele- 
ri, kendini düzenin tek koruyucusu ve ebedi barışın mimarı gören bir sapkının 
düşünceleridir. Ona göre evrenin ilk polisi Tanrı'dır. Bu ilginç polis şöyle der: 

“Şunu biliniz ki gerçek polis eğilimli.çok az polis vardır. Ta çocukluğundan baş- 
layarak düzenin çağrısını duyan demek istiyorum... Düzen pek az insana bir tutku 
olmuştur.... Bu düzen bazı budalaların sandıkları gibi toplumsal düzen değil mutlak 
düzen, kesin barıştır. 

Polis iki sınıfa ayrılır. Mesleğiyle ve mesleği için yaşayan metafizik polis ve yal- 
nızca karnını doyurmak için bu mesleğe girmiş polis. Metafizik polis rahip ve eğitim- 
cinin birleştiği bir kişidir; onlara göre toplumun ve bireyin çöküp yıkılışı örnek bir 
adalet anlayışına dayalı sarsılmaz bir düzen bulunmayışındandır.” 

İşte kaynağında insan sevgisi olmayan bu düşünce Avelino Pared gibi bü- 
yük enkizisyoncular ve Franco tipi yöneticiler çıkaracaktır ve Pared gibiler bu 
mistisizme kaçan hiyerarşi anlayışlarıyla toplumun bir görevlisi olduklarını 
unutup kendilerini bizzat devletin yerine koyacaklardır. Onların ülküsünü yi- 
ne Pared şöyle açıklar: 

“Gerçek polis acımayı, acıma denen iğrenç yanılgıyı bilmemek zorundadır. Po- 
lisin istediği düzendir yani adalet, oysa merhamet ve iyiliksever olmak düzensizliği 
doğurur. Öyle davranmalıyız ki, insanlar boyun eğmeyi kendileri istesinler. İşte ger- 
çek polisin ülküsü budur." 

Michel del Castillo'nun bu iki önemli yapıtı da Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Karar Gecesi (La Nuit du Décret) çev: Özdemir İnce, Can Yayınları 
“Çağdaş Yazarlar Dizisi” 1984. 

e Şairin Ölümü (Mort d'Un Poète) çev: Hüseyin Boysan, Ayrıntı Yayınla- 
rı, “Kara Ayrıntı” dizisi, 1992. 


4.5.1.17 Hüznün de neşesi olabileceğini kanıtlayan yazar: Daniel Pennac 
Çağdaş Fransız polisiye roman yazınının etkin isimlerinden biri olan Daniel 
Pennac (1944- ), Fas'ta Kazablanka'da doğmuş, subay olan babasıyla Afrika ve 
Güneydoğu Asya'da çocukluğunu geçirmiştir. Daha sonra Fransa'ya gelerek 
Nice kentinde öğretmenlik yapmış ve eğitimini tamamlamıştır. İlk yapıtı ba- 
basını üzmemek için takma adla yazdığı ve askerlik mesleğini sorgulayan Le 
Service Militaire au service de gui?'dir (1973 / Askerlik Hizmeti Kime Hizmet 
Ediyor). Bu eserini yine siyasal içerikli iki kitabı izlemiş, sonra yazar kendi ifa- 
desiyle “anlamlı” kitaplar yazmayı bırakarak, çocuk kitapları kaleme almıştır. 
Paris'in kozmopolit banliyösü Belleville'de yaşamını sürdüren yazarın ilk ço- 
cuk kitabı Cabot Caboche (Kocakafa Cabot) 1982'de yayımlanmış ve bunu ay- 
nı kahramanın başka maceraları izlemiştir. Türkçe'ye de çevrilen bu öyküler 
çağdaş çocuk edebiyatının özgün örnekleridir. 

Pennac, 1980'li yıllarda polisiye romana yatkınlığını hissetmiş ve ünlü 
“Fleuve Noir” dizisinde yayımlanan polisiye romanlar kaleme almış ama asıl 
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ününü “masumiyetin simgelenmiş bir örneği olmasına karşın Paris polisinden 
bir türlü yakasını kurtaramayan” Benjamin Malaussâre'in öykülerini yazdığı 
seri polisiye yapıtlarıyla kazanmıştır. 

Yazarın bu dizisinde, yaşadığı kent Belleville ve orada yaşayan, dünyanın 
dört bir tarafından gelmiş insanlar; çocuklar, yaşlılar, Kuzey Afrika'dan çalış- 
mak için Paris'e gelmiş Araplar ve kara derili Afrikalılar, son derece olumsuz 
koşullara rağmen bütün canlılıkları ve neşeleriyle boy gösterirler. Onların hü- 
zünlerinde de neşe vardır ve bu izlenimi Pennac başarıyla verir. Bu arada acı- 
masız katilleri, sert görünmeye çalışan polisleri, üçkâğıtçı müteahhit mimarla- 
rı, politikacıları, dâhi yazarları keşfetmekte usta editörleri de okuyup öğreniriz. 

Nazi toplama kamplarından Bosna-Hersek'teki son soykırıma uzanan bir 
dönemin çocuğu olduğunu söyleyen Pennac, yukarıda da değindiğimiz gibi bü- 
tün karamsar şartlara rağmen, polisiye romanın, daha genel olarak edebiyatın 
içinde neşenin, haz duygusunun yaşatılması gerektiğine inanır. Pennac'ın 
1992'de yayımlanan ve Türkçe'ye de çevrilen “Comme Un Roman" (Bir Ro- 
man Gibi) adlı çarpıcı denemesinde hüzün içinde neşeyi aramanın gerekliliği 
açıklanır. Onun için, okuyucunun bir kitabı okuduğu zaman ondan alacağı 
zevk bütün diğer öğelerden daha önemlidir. Pennac, okuyucunun tartışılmaz 
haklarını kabul eden ender yazarlardan biridir. Pennac'ın düşünceleri, polisiye 
romanın okuyucular tarafından ciddi eleştirmenleri(!) kızdıracak biçimde di- 
ğer edebi ürünlere göre daha çok tutulmasının nedenlerini en iyi açıklayan yo- 
rumların başında gelir. Pennac'a göre kitapla ilgili iki davranış biçimi vardır. 
Birinci davranışın sahipleri yazarın deyimiyle “tapınağın gardiyanları” olan 
editörler, yayımcılar, eleştirmenler, edebiyat öğretmenleri, kütüphaneciler ve 
diğerleri, okumanın gerekliliği buyruğunu hep yinelerler ama aslında edebiyat- 
tan ölesiye nefret ederler. Halis okuyucularsa zevk almak için okurlar, kitabı 
canlı, yaşayan bir nesne olarak algılar, onun verdiği heyecanı paylaşırlar. 

Pennac'ın polisiye yapıtları kurgunun sağlamlığı yanında, ironik yanlarıy- 
la neşeyi, yaşama sevincini anlatan yapıtlardır. Yazar bir taraftan Malaussâne 
dizisini sürdürüp Fransız okuyucular nezdinde Monsieur Malaussène (Bay Ma- 
laussâne) denecek kadar onunla özdeşleşirken, diğer taraftan da Kocakafa Ca- 
bot'nun kahramanı olduğu çocuk romanları yazmayı sürdürmekte, bir yandan 
da çarpıcı fikirlerini işlediği yeni yapıtlarını kaleme almaktadır. Bunun son ör- 
neği 1997'de yayımlanan Messieurs Les Enfanıs (Çocuk Beyefendiler) adlı ya- 
pıtıdır. Bu eserindeki konu, bir ân içinde çocukların büyük insanlar, anababa- 
ların ise çocuk olması hâlinde nelerin olabileceğidir. 

Daniel Pennac'ın Malaussâne dizisinin ilk üç kitabı Türkçe'ye çevrilmiş- 
tir. Hepsi de Metis Yayınları'nın “Metis Polisiye” dizisinden çıkmıştır:! ll 

e Gulyabaniler Cenneti (Au Bonheur des Ogres), çev: Selda Arkan, 1997. 

e Silahlı Peri (La Fée Carabine) çev: Selda Arkan, 1999. 

o Küçük Yazı Satıcısı (La Petite Marchande de Prose) çev: Aysel Bora, 2000. 


978 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


4.5.1.18 Arkeolog bir polisiye roman yazarı: Fred Vargas 

Fred Vargas (1957- ) ilginç mesleği olan bir polisiye roman yazarıdır. Ortaçağ 
Avrupası'ndaki köy yaşamını inceleyen, hayvan kemikleri kalıntılarından ya- 
rarlanarak köy topluluklarını araştıran bir hayvan arkeoloğudur. Fransa'da 
Ulusal Bilimsel Araştırmalar Merkezi'nde (CNRS) çalışmaktadır. 

Asıl mesleği kendisini boğduğu zaman başka uğraşlar aramış, on yıl akor- 
deon çalmaya çalışmış, ancak bu işte başarısız olduğunu anlayınca bu kez po- 
lisiye roman yazmayı denemiş ve asıl yeteneğinin bu olduğu ortaya çıkmıştır. 
Yazarın romanlarında kullandığı Fred Vargas adının Fred bölümü kendi adı 
Fr&derigue'in kısaltılmışıdır. Vargas ise ünlü yönetmen Joseph Mankiewicz'in 
çevirdiği “Çıplak Ayaklı Kontes” filminde dönemin ünlü aktrisi Ava Gard- 
ner'in canlandırdığı karakterin adı olan Maria Vargas'dan gelmektedir. Aslın- 
da bu takma adı önce ikiz kızkardeşi ve ressam olan Jo eserlerinde kullanmış, 
yazar da “bir aileye bir takma ad yeter” diyerek bu isimde karar kılmıştır. 

Vargas'ın ilk eseri Les Jeux de l’ Amour et de La Mort (Aşk ve Ölüm Oyun- 
ları) 1986'da yayımlanmış ve hemen bir polisiye roman ödülünü kazanmıştır. 
Ancak yazarın bundan sonraki bütün kitaplarının kahramanı olacak olan Baş- 
müfettiş Jean-Baptiste Adamsberg bir yıl sonra yayımlanan Ceux qui vont Mourir 
te Saluent (Ölüme Gidenler Seni Selamlıyor) adlı yapıtta ilk kez görülmüştür. 

İz sürmek, araştırma yapmak gibi nitelikleri gerektiren asıl mesleği ile po- 
lisiye roman yazmak arasında sıkı bir ilişki olduğunu belirten yazar, kendine öz- 
gü yazın uslubunu, başka bir deyişle yazma fantezilerini “bir kitabın müzikal bir 
esere benzerliğiyle” açıklar. Polisiye romanı Antik Yunan trajedileriyle kıyasla- 
yarak bir polisiye romanın “iyiyi ve kötüyü ortaya koymasını ve sıkıntılarımızı 
hafifletecek biçimde bizim olan bir dünyadan söz etmesi gerektiğini” vurgular. 

Romanlarının başkişisi Başmüfettiş Adamsberg, Vargas romanlarının ço- 
gunun geçtiği Paris'e taşradan gelmiş, 45 yaşlarında çok başarılı bir polistir. 
Duygularına çok güvenir ve çoğu zaman da haklı çıkar. Sorunları çözmek için 
tercih ettiği yol Paris sokaklarında tek başına dolaşıp düşünmek, hayal kur- 
maktır. Kadınların hoşuna gidecek kadar duygulu ama ciddi bir adamdır. Yar- 
dımcısı Danglard isc daha gerçekçidir, kendisini terk eden karısının başına bı- 
raktığı beş çocuğunun sorumluluğu altında ezilir. Her şeye rağmen rasyonel bir 
düşünme yeteneği vardır, ancak akşamları beşten sonra beyaz şarap tüketimi- 
ne başlayınca bu yetenek ortadan kalkar. Vargas'ın romanlarında başrole soyu- 
nan tek kadın kahraman, başmüfettiş ile duygusal ilişkiler içinde olan, müzis- 
yen-besteci ve her telden çalan becerikli Camille'dir. Her romanda buluşup 
tekrar ayrılırlar, ortadan kaybolan Camille'dir ama Danglard ne yapar eder Ca- 
mille'in saklandığı yeri bulup amirine haber verir. Vargas'ın yapıtlarında bu 
üçlünün dışında birçok ilginç karaktere de rastlarız. Bu karakterler yazarın ifa- 
desiyle bir müzik eseri olan yapıtlarında rol alan müzik aletleri gibidir. 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATIN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR... ` 979 


İnce bir ironinin, sağlam bir kurgunun ve hızlı bir ritmin egemen olduğu 
yapıtlarıyla Fred Vargas, Fransız polisiye romanında geleneksel “katil kim?” tü- 
rüyle “kara roman” türünün başarılı bir sentezini gerçekleştirmiştir. Eserleri on 
beş yabancı dile çevrilmiştir. İlk yapıtları mütevazı bir ilgiyle karşılanmış ama 
sonra okuyucunun ilgisi artmış ve dokuzuncu romanı Pars Vite et Reviens Tard 
(Hemen Git, Çabuk Dön) yayımlandığı tarihten itibaren bir yıl süreyle çoksa- 
tanlar listesinde kalmış, bu durum daha sonra yazdığı kitaplarında da tekrar- 
lanmıştır. 

Yazar kafasında oluşturduğu konuyu tatillerinde üç haftada yazıp bitir- 
mekte ama daha sonra ikiz kızkardeşiyle birlikte yıllara yayılacak bir biçimde 
düzeltmeler yaparak son haline getirmektedir. 2005 yılı sonu itibariyle Fred 
Vargas'dan Türkçe'ye dört kitap çevrilmiş, hepsi İnkılâp Kitabevi'nin “Polisi- 
ye” dizisinden çıkmıştır: 

e Mavi Çemberli Adam (L'Homme aux Cercles Bleus) çev: Deniz Öztürk, 
2004. 

e Tersine Adam (L'Homme à L'Envers) çev: Nuriye Yiğitler, 2004. 

e Hemen Git, Çabuk Dön (Pars Vite et Reviens Tard) çev: Nuriye Yiğitler, 
2004. 

e Neptün Rüzgârları Altında (Sous Les Vents de Neptune) çev: Deniz Öz- 
türk, 2005. 


4.5.1.19 Jorge Semprün'un polisiye romanı: Neçayev Dönüyor 
Fransızca yazan İspanyol kökenli yazar Jorge Semprün (1923- ) “hayatı roman” 
bir kişidir. İspanyol İç Savaşı'nda ailesiyle Fransa'ya sığınmış, eğitimini Sor- 
bonne Üniversitesi'nde tamamlamış, İkinci Dünya Savaşı'nda Fransa'da yeral- 
tındaki direniş örgütüne katılmış, Almanlar tarafından yakalanmış, Buchen- 
wald'daki toplama kampına gönderilmiş, buradan sağ olarak kurtulmayı başar- 
mış, savaştan sonra İspanyol Komünist Partisi'ne girerek Franco rejimine kar- 
şı Frederico Sânchez takına adıyla gizli çalışmalar yapmış ve partinin politbü- 
ro azası olmuştur. 

1963'te “Formentor” ödülünü alan, kendi yaşamından kesitler yansıtan ro- 
manı Le Grand Voyage (Büyük Yolculuk) yayımlanmış, 1964'te parti politikala- 
rına uymadığı gerekçesiyle İspanyol Komünist Partisi'nden atılmıştır. Bunun öy- 
küsünü 1969'da “Femina” ödülünü alan romanı La Deuxième Mort de Ramón 
Mercader'de (Ramón Mercader'in İkinci Ölümü) anlatır. Franco rejimi devril- 
dikten sonra 1988-1991 arası İspanya Kültür Bakanlığı görevini üstlenir. 
1996'da ünlü Goncourt Akademisi'ne seçilen Semprün, Fransa'da yaşamaktadır. 

Semprün yapıtlarında “insanlığın tükendiği” anlara tanık olmasının ver- 
diği deneyimle 20. yüzyılda yaşanan dehşeti ve bunun kültürel temellerini ir- 
deler. İç savaş sonrası İspanya tarihi, kendini feda etmeye hazır militanları, 
ihaneti, yalnızca Stalin'i değil binlerce küçük Stalin üreten totaliter parti yö- 
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netim anlayışını bütün sarsıcılığıyla Semprün'un yapıtlarında usta bir edebi- 
yatçının kaleminden okuruz. 

Jorge Semprün, gençliğinde komünist ideallerin etkisiyle aktif bir militan 
olanların daha sonraları kapitalist toplumun kurallarıyla uyuşup dönmelerini 
en iyi irdeleyen yazarlardan biridir. Bunu başarılı bir biçimde Netchaiev est de 
Retour (1991 / Neçayev Dönüyor) adlı romanında anlatmıştır. Yirmili yaşların- 
da “Proletarya Öncüsü” örgütünü kuran beş öğrenci, daha sonra olayların ge- 
lişmesiyle silahlı mücadeleyi bırakıp örgütü feshederler. Örgütten biri olan ve 
Neçayev takma adını kullanan Daniel Laurançon örgüt feshedilmeden çok 
önce ihanetle suçlanarak örgüt tarafından ölüme mahküm edilmiştir. Yirmi yıl 
sonra örgüt yöneticiliğinden patronluğa yükselen üç arkadaşla, örgütün üyesi 
olup da tek “başarısız” kişi olan Elie Silberberg, “Neçayev döndü” haberiyle 
şaşkına dönerler. Aniden başlayan cinayetler ve suikastlar, şimdinin kariyer sa- 
hibi eski solcularından hesap soran bir örgütün marifeti midir? 

Çok sağlam bir polisiye kurgunun egemen olduğu eser toplumsal eleştiri 
dozu yüksek ama soluk soluğa okunan gerçek bir polisiye romandır. 

e Neçayev Dönüyor (Netchaiev est de Retour) çev: Mustafa Balel, Ayrıntı 
Yayınları “Kara Ayrıntı” dizisi 1998. 


4.5.1.20 Komünistlikten en sağa geçen bir yazar: Maurice G. Dantec 
Fransız polisiye romancılığının son dönemlerdeki en ilginç yazarlarından biri 
olan Maurice G. Dantec (1959- ), komünist bir ana babanın oğludur. Gençli- 
ğinde sol akımların hızlı bir taraftarı olmuş, müzik grupları kurmuş ve 1992'de 
bütün bu işleri bırakarak yazar olmaya karar vermiştir. Bu düşüncesinde kesin 
kararlıdır, ya kendi kuşağının en iyi yazarı olacak ya da bir hiç olarak anılacak- 
tır. Aynı yil ilk polisiye romanı La Sirène Rouge'u (Kırmızı Siren) yayımlar vc o 
yılın en iyi polisiye romanına verilen “813” ödülünü kazanır. 

Dantec bu romanında inanılması güç kötülüklerin hepsini kendinde top- 
layan zengin ve aristokrat bir anne ile onun on dört yaşında, inanılmaz bir kül- 
türel birikime sahip kızı Alice'in öyküsünü anlatır. Alice bir gün hep kendisi- 
ne kapalı olan bir odaya girmeyi başarır ve orada kan ve vahşet dolu video ka- 
setler keşfeder. Bu kasetlerde insanlar işkenceyle öldürülmekte, bu katledilen 
insanların kanları üzerinde bir kadınla erkek sevişmektedir, bunlar annesiyle 
üvey babasıdır. Alice kaseti karakola teslim eder ama annesi kasetlerin kurma- 
ca olduğunu iddia eder. Alice'in, kasetlerle dolu olduğunu gördüğü ve polise 
bildirdiği odada da hiçbir kaset bulunmaz. Emniyet güçleri küçük kıza inanmaz 
ve annesine teslim etmeye karar verir. Alice için Portekiz'de yaşayan babasına 
kaçıp gitmekten başka çare yoktur. Bu işte kendisine, paralı asker olarak Yu- 
goslavya'daki son iç savaşta çarpışmış olan Hugo yardım edecektir. Annesinin 
paralı askerlerden kurulu takip ordusunu atlatarak, Porto'ya gitmeye çalışan 
Hugo ve Alice'in öyküsü polisiye kurgusu yanında vermek istediği insani me- 
sajla da eleştirmenlerin ve okuyucuların beğenisini kazanmıştır. 
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Yazar, Avrupa'nın Yugoslavya iç savaşındaki pasifliğini protesto ederek, 
Kanada'ya Montreal kentine gönüllü sürgün olarak gider. İkinci romanı Les 
Racines Du Mal (Kötülüğün Kökleri) ilk romanıyla paralel bir kurgu içinde ba- 
şarılı bir yapıttır ve herkes Dantec'i yeni Fransız polisiye romanının parlak bir 
yıldızı olarak görür. Ancak 11 Eylül olaylarından sonra Dantec'de hızlı bir fi- 
kir kayması görülür. Fransa'daki neonazi bir örgütü destekler, en soldan en sa-. 
ğa geçmiştir. İşi 2005 Eylül'ünde Montreal'deki bir toplantıda “Fransa'daki İs- 
lamcı gruplara karşı savaşacak bir yeraltı ordusunun hazırlanmakta olduğunu” 
söyleyecek kadar ileri götürür ve “ben Hıristiyan-Siyonist bir savaşçıyım” diye 
sözlerini tamamlar. Bu davranışıyla da anavatanındaki aydınlardan büyük tep- 
ki görür. Yazarın son yazdıkları siyasi içerikli deneme ve polemik yapıtlardır. 
Türkçe'ye yalnızca ilk romanı çevrilmiştir: Kırmızı Siren [(La Sirène Rouge) çev: 
Nermin Acar, Alkım Yayınları, 2005). 


4.5.1.21 “Kara Roman”ın ustalarından: Brigitte Aubert 

Brigitte Aubert (1956- ) Fransız polisiye yazınında “kara roman” türünün bü- 
yük ustalarındandır. Polisiye roman yazmadan önce senaryo yazarlığı, kısa met- 
raj film yapımcılığı yapmıştır. 1984 yılında katıldığı polisiye konulu bir film se- 
naryosu yarışmasında ödül kazandıktan sonra polisiye roman yazmaya başlamış 
ve bugüne kadar polisiye roman ve diğer türlerde yaklaşık on beş yapıtı yayım- 
lanmıştır. Gisèle Cavali takma adıyla gençlik romanları da yazmıştır. 

Aubert, psikolojik şüphe romanlarında usta olduğu kadar aynı rahatlıkla 
casusluk ve macera romanları da yazabilmektedir. 1992'de yayımlanan ilk ro- 
manı Les Quatre Fils du Docteur March (Doktor March'ın Dört Oğlu) ile ilgi çek- 
miştir. Cinayetleri, tesadüfen bulduğu katilin günlüğüyle öğrenen Hizmetçi Je- 
anie'nin, gerçek katilin doktorun hangi oğlu olduğunu bilememesiyle gelişen 
ve olayları katil ile Jeanie'nin günlüklerinden izlediğimiz romandaki şüphe ve 
şiddet öğesi çok kuvvetlidir. La Rose de Fer (1993 / Demirden Gül), Ténèbres 
sur Jacksonville (1994 / Jacksonville'deki Zulmet) adlı iki ilginç kitabından 
sonra kaleme aldığı La Mort des Bois (1996 / Ormandaki Ölüm) ile 1997 yılı 
“Grand Prix de Littérature Policiğre”"i kazanmıştır. 

Brigitte Aubert yapıtlarında her zaman mükemmel bir kurguyu başarıyla 
kurarken her yapıtında yepyeni bir yaklaşımla, bambaşka ilginç bir konuyla il- 
gili yazabilme yeteneğine sahiptir. Ama başat teması, korkunç ortamlarda or- 
taya çıkan şüphenin çekiciliğidir. Bu yönüyle bir taraftan Boileau-Narcejac 
okulunun, yani “psikolojik suspense” romanının iyi bir izleyicisi olurken, diğer 
taraftan Anglosakson yazarların korkutucu atmosferini eserlerinde çok iyi yan- 
sıtmaktadır. Bu nedenle eleştirmen Catherine Argand, kendisini “Anglosak- 
son polisiye edebiyatı geleneğinin en iyi Fransız temsilcisi” olarak nitelemiştir. 

Yazardan Türkçe'ye ne yazık ki tek kitap çevrilmiştir. Özellikle okuma 
olanağını bulduğumuz çok ilginç romanı La Mort des Bois'nın da Türkçe'ye ka- 
zandırılmasını umut ediyoruz. 


982 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


es Doktor March'ın Dört Oğlu (Les Quatre Fils du Docteur March), çev: Esin 
Talu Çelikkan, Metis Yayınları, 1996. 


4.5.1.22 Thriller türünde usta bir yazar: Jean-Christophe Grangé 

Son on yılda birçok ülkede olduğu gibi ülkemizde de çoksatanlar listesinden 
haftalarca inmeyen yazarlardan biri olan Jean-Christophe Grangé (1961- ), 
eğitimini Sorbonne'da tamamladıktan sonra Paris Match, Stern, Sunday Times, 
National Geographic gibi önemli dergilerde röportaj muhabiri olarak çalışmış- 
tır. Daha sonra kendi ajansını kurarak serbest gazetecilik yapmış ve “kendi 
adalarında yaşayan milyarderler” ya da “firavunların ve piramitlerin esrarı” gibi 
konularda ilginç yazı dizileri hazırlamış, bu dizilerle “Reuter” ve “World Press” 
ödüllerini kazanmıştır. 

Grangé, 1994'te ilk thriller türü polisiye romanını kaleme almıştır. Le Vol 
Des Cigognes (Leyleklerin Uçuşu), eleştirmenlerden olumlu eleştiriler almasına 
rağmen okuyucular tarafından ilgi görmemiştir. Ancak 1998'de yazdığı Les Ri- 
viğres Pourpres (Kızıl Nehirler) büyük bir başarı kazanmış, yalnız Fransa'da ya- 
rım milyon adet satılmış ve on sekiz dile çevrilmiştir. Filme de çekilen bu ya- 
pıt, Grang&'nin ününü artırmış ve ilk kitabının da yeniden gündeme gelmesi- 
ne neden olmuştur. 

Yazar 2000 yılında Le Concile de Pierre (Taş Meclisi) ve 2003 yılında bir 
bölümü Türkiye'de geçen L'Empire des Loups (Kurtlar İmparatorluğu) romanını 
yazmış, bu arada Mathieu Kassovitz ile birlikte Kızıl Nehirler'in senaryosunu 
kaleme almış ve daha sonra Gerard Depardieu'nün başrolünü oynadığı, ünlü 
Fransız polis şefi Vidocg'un yaşamını konu alan filmin de senaryosunu yazmış- 
tır. Grang&'nin son eserinin adı La Ligne Noire dur (Siyah Kan). 

Fransızlar, Jean-Christophe Grange'yi ABD'de thriller türünün usta kalem- 
leri Michacl Crichton, Robert Ludlum ve korku romanlarının ustası Stephen 
King ile karşılaştırmakta ve onlardan hiç aşağı kalmadığını düşünmektedirler. 

Grangé, gazetecilik deneyiminin kendine kazandırdığı kolay okunulurluk, 
ilginç konuları yakalama yeteneğini kitaplarına da taşımakta ve gerçekten her 
yapıtında yepyeni ve sürükleyici konular bulabilmektedir. Yazarın, Crichton, 
Ludlum ya da King yerine son zamanların moda yazarı Dan Brown ile benzerli- 
ği daha fazladır. Thriller türünün genel şemasını çok iyi uyguladığı da kesindir. 

İlk romanında leyleklerin hep insanların ilgisini çeken göçlerinin sırla- 
rından hareketle, aslında bunlarla hiç ilgisi olmayan, Bulgaristan çingeneleri, 
İsrail Kibbutzları ve Afrika'nın göbeğinde geçen olaylar zincirini resmetmiş ve 
pek inandırıcı olmasa da çarpıcı bir sonuçla öyküsünü bağlamıştır. En özgün 
yapıtı olan Kızıl Nehirler'deyse çok başarılı bir biçimde iki resmi detektifin pa- 
ralel giden soruşturmalarının örtüşmesini izleriz. Gayet iyi betimlenen iki de- 
tektif ve olayların çarpıcı gelişimi okuyucuyu gerçekten nefes nefese bırakır, 
ancak kitapta varılan sonuç biraz zorlama ve inandırıcılığı az bir çıkarsamadır. 
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Hele muammanın çözümünü artık polisiye öykülerde kullanıla kullanıla bık- 
tırmış olan, birbirine çok benzeyen ikiz kardeş trüğüne bağlaması yetenekli bir 
yazar için eksi puandır. S. S. Van Dine'ın daha 1928'de bu trüğü “işine saygılı 
olan hiçbir polisiye roman yazarı kullanmaz” dediğini de unutmayalım. 

Yazarın üçüncü yapıtı Taş Meclisi ise en zayıf eseridir. Romanı okurken sıkıl- 
mazsınız, eğlendiricidir ama tam bir çorbadır. Grang&'nin bu romandaki formülü 
bellidir. Bir parça ehriller'a epeyce fantastik öğeler karıştırmış, buna bol miktarda 
okültizm ve şamanizmle ilgili bilgiler katmış ve epeyce miktarda paralel tıp ve bi- 
lim ötesi bilgileri de ilave etmiş, lezzetli bir çorbayı önümüze sunmuştur. 

Kurtların İmparatorluğu ise tıpkı Kızıl Nehirler gibi iki ayrı olayın örtüşme- 
siyle gelişir, yine soluk soluğa heyecanla okunur, özellikle çizdiği eski polis Lo- 
uis Schiffer tipi çok başarılıdır. Ancak yine de akla zarar tıbbi varsayımlar, ör- 
neğin beyin yıkama operasyonları pek inandırıcı değildir. Yazar yapıta başlar- 
ken çok başarılı olan kurguyu ne yazık ki sonuna kadar sürdürememekte ve 
inanılırlığı zor sonuçlarla okuyucuyu şaşırtmayı amaçlamaktadır. 

Bu ilginç yazarın bütün kitapları Türkçe'ye çevrilmiş, hepsi de haftalarca 
çoksatanlar listelerinden inmemiştir. Yapıtların hepsi Doğan Kitap'tan yayım- 
lanmıştır. 

e Kızıl Nehirler (Les Rivières Pourpres) çev: Tanju Gökçe, 2001. 

e Taş Meclisi (Le Concile de Pierre) çev: Ali Cevat Akkoyunlu, 2001. 

e Leyleklerin Uçuşu (Le Vol des Cigognes) çev: Ali Cevat Akkoyunlu, 2002 

e Kurtlar İmparatorluğu (L Empire des Loups) çev: Şevket Deniz, 2003. 

es Siyah Kan (La Ligne Noire) çev: Şevket Deniz, 2005. 


4.5.1.23 Eserleri Türkçe'ye çevrilen diğer Fransız yazarları 

Yukarıda ayrıntılı olarak incelediğimiz yazarlar dışında polisiye roman tarihin- 
de önemli bir iz bırakmamış ya da polisiye roman yazınında çok yeni olan 
Fransız yazarlardan da Türkçe'ye çeviriler yapılmıştır: 


René Guillot (1900-1980) Özellikle gençlere dönük dostluğu sergileyen po- 
lisiye kurgulu yapıtlarıyla tanınmıştır. Bu konuda Türkçe'ye en çok eseri çev- 
rilen yazardır. Özellikle “Crin Blanc” (Beyaz Yele) adlı bir yılkı atıyla küçük bir 
çocuğun dostluğunu anlattığı ve filme de çekilen aynı adlı yapıtı Türkçe'de bir 
çok baskı yapmıştır. 

e Büyük Macera, çev: M. Doğan Özbay, İyigün Yayınları, 1967, 1970 
(1983 yılında Burcu Yayınevi'nden yeniden yayımlanmıştır). 

e Vahşi Prens, çev: M. Doğan Özbay, İtimat Kitabevi, 1970. 

e Dostluk Çemberi, çev: Aslı Can, Baskan Yayınları “İdeal Kütüphane” 
1970. 

e Bir Tutam Mutluluk, çev: Ayten E. Oray, Deniz Yayınları “Çocuk Kitap- 
ları” 1973, 1975. 
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e Limandaki Yabancı, çev: Zerhan Yüksel, Baskan Yayınları “İdeal Kitap- 
lık” 1974 

e Beyaz Yele (Crin Blanc), çev: Ela Gültekin, Can Yayınları “Arkadaş Ki- 
taplar” 1975, 1976, 1978, 1982, 1989, 2000 (Bu yapıt 2003 yılında Emine Hi- 
lal çevirisiyle Gonca Yayınları'ndan yeniden basılmıştır. ) 

e Kahraman Çocuk, çev: M. Doğan Özbay, Baskan Yayınları “İdeal Kitap- 
lık” 1976 

e Uzaydan Gelen Yabancı, çev: Namık Özer Erdoğan, Baskan Yayınları 
“İdeal Kitaplık” 1976 

e Arizonalı Red Kid, çev: Ömer Şensöz, Baskan Yayınları “İdeal Kitaplık” 
1977 

e Ormanlar Prensi, çev: Ela Güntekin, İnkılâp ve Aka Kitabevleri, 1983 


Paul Toussel Kendisi hakkında hiçbir bilgi bulamadığımız bu yazardan Türk- 
çe'ye tek bir kitap çevrilmiştir: Gizli Yük (çev: İhsan Borcan, İbrahim Gezer 
Yayınları, 1955). 


Jean-Pierre Conty Jean Crau'nun (1917-1984) kullandığı takma addır. 1950- 
1970 arası, en ünlüsü Canal Street olan klasik çizgide polisiye romanlar yazmış 
ama asıl ününü kahramanı Japon gizli servis ajanı “Suzuki"nin başrolü oynadı- 
ğı casusluk romanlarıyla kazanmıştır. Onlarcasını yazdığı “Suzuki” serüvenleri 
daha sonra (1974-1983 arası) çizgi roman olarak da yayımlanmıştır. 

Çok yönlü bir yazar olan Conty'nin Jean Bernard-Luc ile birlikte yazdık- 
ları Quand Epousez-Vous Ma Femme (Karımla Evlendiğinizde) adlı vodvili dö- 
neminde çok tutulmuş ve konusunda bir klasik olmuştur. 

Conty, 1953 yılında Operation Odyssée adlı yapıtıyla “Grand Prix de Lit- 
térature Policiğre”i kazanmıştır. 

Yazarın Türkçe'ye tek bir kitabı çevrilmiştir: Kanal Yolu |(Canal Street) 
çev: Murat Tanoğlu, Akba Yayınevi, 1965). 


Jean Marte Yaşamı hakkında hiçbir bilgi bulamadığımız bu yazardan Türk- 
çe'ye tek bir kitap çevrilmiştir: Sonsuz Takip (çev: Eser Tutel, Türkiye Yayıne- 
vi “Günün Kitapları” 1956). 


Antoine Dominigue (1917-1986) 1955'ten sonra yazmaya başladığı ve yarat- 
tığı “Goril” lakaplı kahramanı, gizli servis ajanı Géo Paguet'nin başrolü oyna- 
dığı casusluk romanlarıyla tanınmıştır. Bir yetmiş beş boyunda, 110 kilo olan 
ama vücudunda bir gram yağ olmayan, kas ve kemikten oluşari Goril, en aşa- 
ğılık düşmanlarıyla boğuşur. Goril'in öyküleri çizgi roman olarak da yayımlan- 
mıştır. Yazardan Türkçe'ye tek bir yapıt çevrilmiştir: Goril (çev: Şevket Üner, 
Milliyet Yayınları “Karadizi” 1971). 
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Benoit Becker Bu ad, aslında çeşitli konularda yazan José-André Lacour, 
Stéphan Jouravieff, Jean-Claude Carrière ve Christiane Rochefort adlı yazar- 
ların ortaklaşa kullandıkları bir takma addır. Bu adla sözü geçen yazarlar poli- 
siye ve korku türünde eserlere imza atmışlar, bu arada bir “Frankeştayn” dizisi 
yayımlamışlardır. Benoît Becker imzasıyla yayımlanan eserlerden yalnızca biri 
Türkçe'ye çevrilmiştir: Ölüm Şatosu [(Château du Trépas) çev: Afif Yesari, İti- 
mat Kitabevi, 1967]. 


Jean Laborde (1918-?) Yaşamı hakkında ayrıntılı bilgi bulamadığımız bu ya- 
zar Raf Vallet takma adıyla da polisiye romanlar kaleme almıştır. France-Soir ga- 
zetesinde adliye muhabirliği yaptığını bildiğimiz yazar ünlü “Série Noire” dizi- 
sinde yayımlanan yaklaşık yirmi polisiye roman yazmıştır. Bunlardan Les Bon- 
nes Causes (1962 / İyi Sebepler), Le Pacha (1967 / Paşa), Mort d'Un Pourri 
(1977 / Bir Çürümüş Adamın Ölümü) gibi bazı eserleri beyazperdeye uyarlan- 
mıştır. Bu filmler arasında en bilineni, senaryosunu da Jean Laborde'un yazdı- 
ğı ve başrollerini Alain Delon, Ornella Muti, Mireille Darc ve Maurice Ro- 
net'nin oynadığı “siyasi polisiye” türüne giren “Bir Çürümüş Adamın Ölü- 
mü”dür. Yazardan Türkçe'ye tek bir kitap çevrilmiştir: Suçlu Kim? (çev: Adli 
Moran, Ak Kitabevi “Polis Romanları Serisi” 1962). 


Gilles-Maurice Dumoulin Yaşamı hakkında bilgi bulamadığımız yazarın G. 
Morris, Géo Morris, Gilles Morris takma adlarıyla da kitaplar yazdığı anlaşıl- 
maktadır. Mickey Spillane, William Irish gibi yazarlardan Fransızca'ya çeviriler 
yapmıştır. Örneğin Mickey Spillane'in ünlü Kanun Benim adlı eserini ilk kez 
Fransızca'ya çeviren odur. Elimizdeki örneklerinden casus türüne girecek yapıt- 
lar yazdığı anlaşılmaktadır. Türkçe'ye tek bir kitabı çevrilmiştir: İstanbul'da Ca- 
sus Avı (çev: Müfit İmşir, Başak Yayınevi “Polisiye Romanları Dizisi” 1970). 


Georges Dejean Kendisi hakkında hiçbir bilgi bulamadığımız bu yazarın gele- 
neksel “katil kim?” tipi polisiye romanlarla casusluk romanları yazdığı anlaşıl- 
maktadır. Türkçe'ye tek bir kitabı çevrilmiştir: Şeytanın Tımakları (Les Grille: 
du Malin) çev: Muharrem Atlıkan, Hayat Kitapları “Macera ve Detektif Ro- 
manları” 1967). 


Roland Berry Yaşamı hakkında bilgi bulamadığımız bu yazarın 1950 sonrası 
eserlerini yayımladığı ve bazı yapıtlarının Almanca'ya çevrildiğini saptadık. 
Kitaplarında komiser Allen Wilton ve polis müfettişi Antoine Creux başrol- 
dedir. Geleneksel “katil kim?” türünde yazmaktadır. Türkçe'ye bir tek kitabı 
çevrilmiştir: Marsilya Esrarı (çev: Esat Nermi çevirisi, Ulpan Yayınları “Polis 
Romanları Dizisi: 1” 1969). 
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Paul Alexandre-Maurice Roland Her ikisi de ayrı ayrı polisiye roman yazan 
bu iki Fransız yazarının ortaklaşa yazdığı, Türkçe'ye de çevrilen ve önce Cum- 
huriyet gazetesinde tefrika edilen çok ilginç ve başarılı bir polisiye romanı var- 
dır. Bu romanın dışında, saptayabildiğimize göre Paul Alexandre bir, Maurice 
Roland iki polisiye roman daha yazmıştır. Bu iki yazarın ortaklaşa yazdıkları ki- 
tap, Türkçe'ye çevrilen tek yapıtlarıdır: İmdat! [(Voir Londres et Mourir) çev: 
Tunca Varış, Akba Yayınevi, 1970). 


Jean-Michel Charlier (1924-1989) Charlier pilotluk yapan bir hukuk dokto- 
rudur. Belçika'da Liğge'de doğmuştur. Gençlere yönelik polisiye romanları ya- 
nında asıl çizgi romancı olarak tanınmış, birçok çizgi roman kahramanı yarat- 
mış, çizgi roman dergileri yönetmiştir. Albert Uderzo, René Goscinny gibi ün- 
lü çizgi romancılarla çalışmıştır. Özellikle havacılıkla ilgili yapıtları tanınmış- 
tır. Bu konudaki ünlü Pilote dergisinin kurucusudur. Yazarın Türkçe'ye iki ki- 
rabı çevrilmiştir: 

e Casus Pilot, çev: Zerhan Yüksel, Baskan Yayınları “İdeal Kütüphane” 1974. 

e Zor Miras, Remzi Kitabevi Yayını-Çizgi Roman “Jim Cutlass'ın serü- 


venleri” 2001. 


Alain Page (1930- ) Jean-Emmanuel Colin'in polisiye romanlarda kullandığı 
takma addır. Dramaturg ve senaryo yazarı olarak da çalışmıştır. Alain Delon, 
Romy Schneider, Maurice Ronet ve Jane Birkin'in başrollerinde oynadığı bir 
filme de konu olan La Piscine (1968 / Havuz) adlı romanıyla, Tchao Pantin 
(1982 / Elveda Kukla) adlı yapıtı döneminde çok tutulmuştur. 

Page, 1958 yılından itibaren “L'Ombre” (Gölge) adıyla bir polisiye kah- 
ramanın on dört öyküsünü kaleme almıştır. Gölge, Arséne Lupin ile Leslie 
Charteris'in kahramanı Saint arasında bir karakterdir. 1960'lı yıllarda esen Ja- 
mes Bond fırtınasından etkilenerek bir süper casus olan Calone'nun macera- 
larını da kaleme almıştır. Televizyon dizileri de yazan Alain Page'den Türk- 
çe'ye iki kitap çevrilmiştir: 

e Ölüm Gölgesi (L'Ombre était dans la Tombe) çev: E. Ser, Aydın Yayınla- 
rı, 1963. 

e Şah ve Mat (Peinture au Couteau) çev: Enver Günsel, Akba Yayınevi 
“Modern Polis Romanları Serisi” 1970. 


Christian Mantey (194 1- ) Yaklaşık on beş polisiye romanı olmasına rağmen 
daha çok Zeb Chilicotte ve Jeffrey Lord takma adlarıyla yazdığı bilimkurgu ro- 
manlarıyla tanınmıştır. Türkçe'ye tek bir polisiye yapıtı çevrilmiştir: Bir Kati- 
lin Peşinde Altı Kişi ((Six Personnages enguötent d'Un Tueur) çev: Zihni Küçü- 
men, Kervan Yayınları “Başucu Dizisi” 1975]. 
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Daniel Odier (1945- ) Cenevre doğumlu olan yazar, Roma Üniversitesi Gü- 
zel Sanatlar Bölümü'nden mezun olmasına rağmen, edebiyat için resmi bırak- 
mıştır. Güney Amerika, Asya ve özellikle Himalayalar'a yaptığı gezilerden 
sonra mistik konularda eserler vermiştir. Delcorta takma adıyla yazdığı polisi- 
ye romanları çok tutulmuş, Japonca dahil on dört dile çevrilmiş, filme çekil- 
miştir. Odier yaşamını Fransa ile karşılaştırmalı edebiyat hocalığı yaptığı ABD 
arasında geçirmektedir. Türkçe'ye tek bir kitabı çevrilmiştir: Tavşan Yılı 
KL Année du Lièvre) çev: Halim İnal, Hürriyet Yayınları “Dev Romanlar” 
1978). 


Gerard Oberle (1945- ) Çocukluğu İsviçre'de geçen yazar, eğitimini Sorbon- 
ne'da tamamlamış, kısa bir süre Latince ve Grekçe öğretmenliği yaptıktan son- 
ra uzun sürc dünyayı dolaşmış, ülkesine dönünce kitapçı, sahaf, şiir editörü ola- 
rak çalışmıştır. 2000 yılında yazarlığa başlamış ve kahramanı kendisine çok 
benzeyen ilk romanı Nil Rouge (Kırmızı Nil) ile “Rene Falet” ödülünü kazan- 
mıştır. Bu ilk kitabını, diğer dört polisiye romanı izlemiştir. Tanınmış edebiyat 
dergisi Lire'de yazıları çıkmaktadır. Yazarın, büyük bir bölümü İstanbul ve 
Konya'da geçen eseri Pera Palas, Nur Nirven tarafından çevrilmiş, Dharma Ya- 
yınları'ndan 2006 yılında yayımlanmıştır. 


J. P. Ferrière Yaşamı hakkında bilgi bulamadığımız bu yazar geleneksel “katil 
kim?” türünde polisiye romanlar yazmaktadır. Yazarın iki polisiye romanı 
Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Alo Ölüyorum, çev: Zihni Küçümen, Kervan Yayınları, 1974. 

e Sinema Delisi, çev: Zihni Küçümen, Kervan Yayınları, 1974. 


Andre Soussan (1946- ) Musevi asıllı olan Soussan, Kazablanka'da doğmuş, 
on dört yaşındayken İsrail'e gitmiş, İsrail ordusunda komando olarak görev 
yapmıştır. Daha sonra Danimarka'ya yerleşen yazar, üniversite eğitimini ta- 
mamlamış, Paris'te gazeteci olarak çalışmıştır. 1980'de girdiği Politigue İnterna- 
tional kurumunda jeopolitik ve gelecek hakkında tahminler yapan bir uzman 
olarak görev yapan Soussan, siyasal tahminlerinin doğru çıkmasıyla tanınmış- 
tır. Le Jour le Plus Court (En Kısa Gün), Octobre 11 (Ekim 11) ve Messiada adlı 
kitaplarından sonra yazdığı Le Chandelier du Vatican (1993 / Vatikan'daki Şam- 
dan) adlı polisiye romanıyla dikkatleri üzerine toplamıştır. Yapıtta Museviler 
için önemli bir simge olan ve Roma İmparatoru Titus'un Kudüs'ü zaptedip yık- 
tığı kutsal tapınakta kaybolan yedi kollu altın şamdanın öyküsü, ilginç bir po- 
lisiye kurgu içinde anlatılmaktadır: 

e Vatikan'daki Şamdan (Le Chandelier du Vatican) çev: Mine Tan, Doğan 
Kitap “Ülkeler ve Polisiye / Fransa” 1999. 
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Eva Prud'Homme (1967- ) Yazar bir tarih öğretmenidir. Romancılığa başlama- 
dan önce asıl uğraşı tiyatro olmuş ve sahnede çeşitli oyunlarda rol almıştır. Daha 
sonra tarihi dekorlar içinde polisiye kurgunun egemen olduğu romanlar yazmış- 
tır. Kitaplarında polisiye kurgu kadar macera ve aşk öğeleri de başat bir rol oynar. 
Bu bağlamdaki ilk kitabı 1991'de yayımlanan Meurtre à ka Saint-Barthelemy'dir 
(Saint-Barthelemy'de Ölüm). On altıncı yüzyıl Venedik'inde geçen ve ünlü res- 
sam Titien ile ilgili yapıtı Le Testament du Titien (Tablodaki Sır) 2001 yılında ya- 
yımlanmıştır. Türkçe'ye çevrilen tek eseri de budur: Tablodaki Sır (Le Testament 
du Titien) çev: Binur Arıerçetin Gökçe, Doğan Kitap “Macera” 2004]. 


Antoine Bello (1970- ) 1970 yılında ABD'de, Boston'da doğan Antoine Bel- 
lo, son yıllarda polisiye yapıtlarıyla tanınmaya başlayan umut verici bir yazar- 
dır. İlk kitabı 1996'da yayımlanan Les Funambules'dir (İp Cambazları). Çok 
beğenilen ve tartışılan ikinci romanı Eloge de la piöce manguante'de (1988 / Ek- 
sik Parçaya Övgü) ise olaylar ABD'de geçmekte ve puzzle (yap-boz) müsabaka- 
larında geçen olayların kendisi de bir yap-boz gibi karmaşık gelişmekte, seri ci- 
nayetler işleyen bir katil olayları daha da çıkmaza sokmaktadır. Yazar ilginç an- 
latım tarzıyla, önümüzdeki yıllarda nitelikli polisiye romanlar yazacağının 
müjdesini vermektedir. Türkçe'ye tek bir kitabı çevrilmiştir: Eksik Parçaya Öv- 
gü [(Éloge de la pièce manquante) çev: Doğan Yurdakul, Doğan Kitap “Ülkeler 
ve Polisiye / Fransa” 2000). 


Laurent Botti (1967- ) 1967 yılında Dijon'da doğdu. Çocukluğu Fas'ta geçti. 
Hukuk: öğreniminden sonra gazeteciliğe başladı. Tıpkı Antoine Bello gibi ge- 
lecek vadeden genç bir yazardır. İlk polisiye romanını 1998 yılında yayımladı. 
Taşrada Bourgogne yakınlarında küçük bir kentte işlenen çocuk cinayetlerini; 
eskiden bir çocuk katilini savunduğu bilinen avukat Claire'in suçlanmasıyla 
sonuçlanan şeytani gelişmeleri anlatan Pleine Brume (Siste Ölüm) sağlam poli- 
siye kurgusu içinde ABD'de başını Stephen King'in çektiği korku romanlarını 
andıran içeriğiyle gotik bir thriller izlenimi verdi. 

Yazar 2000 yılında La Nuit du Verseau'yu (Kova Burcu Gecesi) yayımladı. 
Botti, bu kez Paris'te bir mankenin ölümünü araştıran bir detektifin inceleme- 
siyle, kaybolan kızını arayan bir babanın iz sürmesinin garip bir biçimde örtüş- 
tüğü ilginç bir olaylar dizisini konu aldı. Eleştirmenlere göre bu ikinci roman 
Botti'nin ustalaştığının göstergesiydi. Yazarın son olarak Noir Lumiğres (Siyah 
Işıklar) adlı eseri yayımlandı. Yazarın ilk iki kitabı Türkçe'ye çevrildi: 

e Siste Ölüm (Pleine Brume) çev: Mine Tan, Doğan Kitap “Kırmızı Siyah- 
Polisiye / Gerilim” 2002. 

e Kova Burcu Gecesi (La Nuit du Verseau) çev: Ali Cevat Akkoyunlu, Do- 
gan Kitap “Polisiye / Gerilim” 2004. 
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Julien Salmon (1972- ) Kuzey Fransa'daki Abbeville kentinde bir polis komi- 
seri olan yazar, mesleki deneyimlerinden de yararlanarak yazdığı ilk romanı 
L'École de la Crime ile eleştirmenlerin dikkatini çekti. Romanın kahramanı, 
yazarı gibi bir polis komiseri olan Paul de Dardanie, gerçek ile hayalin birbiri- 
ne karıştığı olaylarda “mükemmel bir cinayet”in peşinde koşar. Kahramanın 
günlüğünden izlediğimiz gelişmeler ve romanın finali çok şaşırtıcıdır. Yazarın 
bu ilk eseri Türkçe'ye çevrildi: Mükemmel Cinayetler [(L Ecole de la Crime) çev: 
Ali Cevat Akkoyunlu, Doğan Kitap, 2004]. 


Maxime Chattam (1976- ) 1976 doğumlu Maxime Chattam, Fransız polisiye 
yazınının en genç temsilcilerindendir. 2002 yılında, yirmi altı yaşında yazdığı 
L'Âme du Mal, bir seri cinayetler işleyen katilin öyküsüdür. Chattam, bu kita- 
bını yazmak için adli tıpta, teknik ve kriminal polis örgütünde iki yıl araştır- 
ma yapmıştır. Eleştirmenler, Chattam'ı yeni bir Jean-Christophe Grangé ola- 
rak alkışlamışlardır. Bir ödül de alan bu ilk kitabından sonra iki polisiye roman 
ve Maxime Williams takma adıyla fantastik bir roman kaleme almıştır. Yazar- 
ın Türkçe'ye iki romanı çevrilmiştir: 

e Kötü Ruh (L'Âme du'Mal) çev: Ali Cevat Akkoyunlu, Doğan Kitap 
“Polisiye/ Gerilim” 2005. 

e Karanlığın Soluğu (In Tenebris) çev: Ali Cevat Akkoyunlu, Doğan Kitap 
“Polisiye / Gerilim” 2006. 


John T. Parker Yaşamı hakkında bilgi bulamadığımız, gölgede kalmayı tercih 
eden, “John T. Parker” takma adıyla yazan bu ilginç Fransız yazarın kaleme al- 
dığı Möprise d'Otages (Yanlış Rehine) adlı ilk yapıtı bütün eleştirmenlerce beğe- 
niyle karşılanmıştır. Hapishaneden kaçan, seri cinayetler işlemiş bir psikopat 
doktorla, doktorun firarını televizyondan öğrenip çılgınca ya da dâhice bir 
planla bir sahte rehin alma olayı düzenleyen, yaşı geçkin bir kadının öyküsü- 
nü anlatan kitap ritimli ve heyecanlı kurgusu yanında, Amerikan toplumunu, 
devletini ve özellikle medyasını acımasızca eleştiriyor. Parker'ın eserinde izlen- 
me oranlarını artırmak için her şeyi yapmaya hazır televizyoncular, kokuşmuş 
politikacılar, kasıntı uzmanlar, psikologlar, danışmanlar ve dört dörtlük bir psi- 
kopat başarıyla resmedilmiştir. Sonuçta etkileyici bir roman için gerekli bütün 
öğeleri yerli yerine oturmuş bir ilk yapıtla karşı karşıya olduğumuzu anlıyoruz. 
Polisiye roman meraklıları için John T. Parker, umut veren, diğer eserleri me- 
rakla beklenen bir yazardır. 

e Yanlış Rehine (Möprise d'Otages) çev: Ali Cevat Akkoyunlu, Doğan Ki- 
tap “Polisiye / Gerilim” 2005. 


Jérôme Delafosse Uluslararası basın kuruluşlarının en tanınmışlarında röpor- 
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tajlar yapan, televizyon için belgeseller hazırlayan yazar, 2003 yılında yazdığı Le 
Cercle de Sang adlı polisiye yapıtıyla dikkat çekti. On yedinci yüzyıldan kalma bir 
elyazmasında ortaya çıkan laneti ve neden olacağı katliamı çözebilecek tek kişi 
olan ama Kuzey Kutbu'na yapılan bir bilimsel gezi sırasında bir dalış yaparken 
vurgun yiyerek belleğini kaybeden Nathan Falh'ın öyküsü Türkçe'ye de çevril- 
di: Kızıl Halka We Cercle de Sang) çev: Ayşen Özışık, Dharma Yayınları, 2006). 


Bütün bu yazarların dışında, yapıtlarının çevirileri, 1970'li yıllarda çoğu Bas- 
kan Yayınları'nın “İdeal Kitaplık Serisi”nde çıkmış çocuk ve gençlere yönelik 
polisiye romanlar yazan Gilles Avril, Georges Bayard, François Celier, Paul- 
Jacgues Bonzon, Odette Sorenson, Georges G. Toudouze, Marc Soriano, An- 
toine Reboul ve Le Lieutenant X (Teğmen X) takma adını kullanan yazarlar- 
dan birçok çocuk polisiye romanı yayımlanmıştır. 


4.5.2 Almanca yazan polisiye roman yazarları ve Türkçe'deki ya- 
pıtları 


Bu bölümde Almanya, Avusturya ve Almanca konuşan İsviçre'de yazan poli- 
siye roman yazarları dikkate alınacaktır. 

Almanya'da polisiye romanın başlangıcından itibaren bu türe olan ilgi 
büyüktür, ancak polisiye romanın niteliksel gelişimi İkinci Dünya Savaşı'ndan 
sonra yaşanmıştır. 1860'lı yıllarda çok sayıda polisiye roman yazan |. D. H. 
Temme'nin ve yapıtları Türkçe'ye de çevrilen Joseph Ehrler'in eserlerinin po- 
lisiye edebiyatı açısından önemi yoktur. Popüler edebiyat olarak polisiye ro- 
man Almanya'da, özellikle Sherlock Holmes öykülerinin yayımlanmasından 
sonra hızlı bir gelişme göstermiş, daha önce de değindiğimiz gibi pseudo trans- 
lation (sahte çeviri) yoluyla yüzlerce Holmes öyküsü Alman yazarlar tarafından 
orijinalinden çeviriymiş gibi üretilmiştir. İlk Sherlock Holmes filmlerinin de 
bazılarının Almanya'da çevrildiğini unutmamamız gerekir. Fritz Lang'ın 
(1890-1976) yönettiği, Nazilerin hiç hoşuna gitmeyen ve Lang'ın Almanya'yı 
terk etmesine neden olan polisiye kurgulu “Dr. Mabuse” filmini ve ayrıca 
1930'lu yıllarda peş peşe çevrilen Alman polisiye filmlerini de not etmek ge- 
rekir. Son olarak değindiğimiz filmlerde gizli Nazi propagandası belirgindir. 
Özellikle Hamburg Limanı'nda çalışan bir polis olan Hans Albers'in macera- 
larının birçok filme konu olduğu bilinmektedir. 

İkinci Dünya Savaşı'ndan önce Almanya'da polisiye yazarı olarak belirte- 
bileceğimiz tek kalıcı Alman yazarı, rejim karşıtı Erich Köstner'dir. Bu arada 
Almanca yazan İsviçreli yazar Friedrich Glauser'i (1896-1938) anmamız gere- 
kir. Türkçe'ye hiç çevrilmeyen bu yazarın Georges Simenon'un komiser Maig- 
ret'sini anımsatan polis detektifi “Müfettiş Studer” öyküleri nitelikli polisiye ro- 
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manlar olarak dikkat çeker. 1945'ten sonraysa eserleri Türkçe'ye çevrilmeyen 
Alman yazarlardan, aynı zamanda polisiye film senaristi de olan, otuz beş ilginç 
polisiye yapıtın yazarı Hans Jörg Martin (1920-1999), “Katharina Ledermac-. 
her” adlı kahramanının öyküleriyle tanınan Richard Hey (1926-2004), Heibt 
du wirklich Hasan Schmidt? (Hasan Schmidt, Senin Asıl Adın Ne?) adlı, bir 
Türk çocuğunun kahramanı olduğu, Türk kökenlilerin Almanya'ya uyumların- 
daki karmaşık sorunları inceleyen bir polisiye roman da yazan, romanlarında Ky 
takma adını kullanan sosyoloji profesörü Horst Bosetzky (1938- ), Werner 
Schmitz (1946- ) ile Irene Rodrian (1937- ) en bilinenleridir. Bu kuşaktan yal- 
nızca Thomas Andresen ve Ulf Miehe'den Türkçe'ye çeviriler yapılmıştır. 

Özellikle tezli thriller romanlarıyla ünlenen ve “çoksatanlar” listesinin de- 
mirbaşı olan Johannes Mario Simmel, Kemal Kayankaya adlı Türk kökenli de- 
tektifinin öyküleriyle dikkat çeken Jakop Arjouni, entellektüel birikimi yük- 
sek bir yazar olan Bernhard Schlink, polis detektifi kedisiyle dünya çapında ün 
kazanan Türk kökenli yazar Akif Pirinçci, iki kadın yazar, Petra Hammersfahr 
ve özellikle Ingrid Noll, tarihi polisiye roman yazarı Malachy Hyde ile Türki- 
ye'de geçen polisiye romanlar yazarı Jürgen Ebertowski ise Türkçe'ye çevrilen 
Alman polisiye roman yazarlarıdır. 

Almanca polisiye roman edebiyatının zirvesini temsil eden isim ise hiç 
kuşkusuz halis bir edebiyatçı olan İsviçreli yazar Friedrich Dürrenmatt'dır. 
Dürrenmatt, halis bir edebiyatçının, polisiye romanın sihirli iplikleriyle nasıl 
oynayabileceğini gösteren, polisiye romanı küçümseyenlere en etkili cevabı 
veren bir yazardır. Vatandaşı Martin Suter de yine Almanca yazan dikkate de- 
ger bir diğer yazardır. 


4.5.2.1 Antifaşist çocuk polisiye romanları yazarı: Erich Kästner 

Erich Kästner (1899-1974), dünyaca ünlü bir çocuk polisiye romanları yazarı- 
dır. En ünlü eseri Emil und Die Detektives (1928 / Emil ve Detektifler) Türkçe 
dahil birçok dile çevrilmiş ve 1964'te beyazperdeye aktarılmıştır. 

Hoşgörülü ve barış yanlısı Kästner, Nazi yönetiminde, bu rejime karşı ol- 
duğundan Almanya dışına kaçmış ve barışsever nitelikli çocuk kitapları Nazi- 
ler tarafından -meydanlarda yakılmıştır. İkinci Dünya Savaşı sonrası Alman- 
ya'ya dönmüş, yarattığı yeni ikiz kahramanlar Isa ve Jutta Gunter'in öyküsü 
olan Das Doppelte Lottchen (1949 / Sevimli İkizler) beyazperdeye uyarlanmış ve 
savaştan sonra Almanya sinema ödülünü kazanan ilk film olmuştur. 

Kâstner'in barışçıl çocuk öyküleri genelde serüven içeren polisiye kurgu- 
lu yapıtlardır. Yazar 1960 yılında Danimarkalı masal yazarı Andersen adına ko- 
nulan ödülü de kazanmıştır. Bütün dünyada olduğu gibi ülkemizde de yazardan 
birçok öykü Türkçe'ye çevrilmiştir: 

es Emil ve Detektifler (Emil und Die Dedektives) çev: Semra Ögel, Bateş 
Yayınları, 1967. 
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e Sevimli İkizler (Das Doppelte Lottchen) çev: Nihal Önol, Altın Kitaplar 
“Çocuk Kitapları Dizisi” 1981. 
e Aile Tuzağı, çev: Hacer Gündoğdu, Armağan Yayınları “Çocuk Klasik- 
leri Dizisi” 1983. 
e Küçük Detektif, çev: Hacer Gündoğdu, Armağan Yayınları “Çocuk 
Klasikleri Dizisi” 1983. 
e Uçan Sınıf, çev: Hüseyin Tüzün, Can Yayınları, 1989. 
e Hayvanlar Toplantısı, çev: Hüseyin Tüzün, Can Yayınları, 1989. 
e Noktacık ile Anton, çev: Hüseyin Tüzün, Can Yayınları, 1998. 
e Açıkgöz Budalalar, çev: Hüseyin Tüzün, Can Yayınları. 


4.5.2.2 Tiyatro yazarı, denemeci, eleştirmen, kuramcı ve olağanüstü bir po- 
lisiye roman yazarı: Friedrich Dürrenmatt 

Friedrich Dürrenmatt (1921-1990) İsviçre'nin Bern kentinde doğdu. Bir Pro- 
testan papazının oğlu olan Dürrenmatt, Bern Üniversitesi'nde felsefe, edebiyat 
ve doğa bilimleri eğitimi aldı. 1943'te yazdığı Komedi adlı oyunu ne yayımlan- 
ma ne de oynanma şansı buldu ama yazarlık umudunu kaybetmeyen Dürren- 
matt, bir yandan tiyatro eleştirileri yazarken, bir yandan da kısa öyküler kale- 
me aldı. Savaş sonrası yıllarda özellikle 1946-1948 arası Basel kentinde çalış- 
malarını sürdürdü, ilk başarılı oyunu Es Steht Geschrieben (Kutsal Kitap Der ki) 
aynı kentte sergilendi. 

Bu ilk başarısından sonra tiyatro oyunları, kendine özgü polisiye roman- 
larını yazmayı sürdürdü ve dünyadaki adaletsizlik ve düzensizlikten duyduğu 
acıyı yapıtlarının hemen hepsinde yansıttı. 1952'den ölümüne kadar Neuchâ- 
tel'de yaşadı. 

Tiyatro oyunlarında Brecht ile kıyaslanan Dürrenmatt, polisiye romanla- 
rında alışılmış polisiye roman çizgisinin ötesinde amaçları olan bir yazardır ama 
polisiye romanın o büyüleyici sürükleyicilik öğesini de hep başarıyla korumuştur. 

Dürrenmatt'ın amacı okuyucusuna bir “kaçış” sağlamak değildir, tam ak- 
sine okuyucunun “rahatını kaçırmak” ister. Bir konferansında şöyle der: 

“Bu çağda yazar olmayı istemek, aşılamayacak engelleri göğüslemek demektir. 
Ben bunu büyük bir tutku ile yapıyorum. Burada (İsviçre'de) yazarlığa gereksinim 
duyulmuyor; ben de işte bu yüzden bu ülkede yazar oldum. İnsanların rahatını ka- 
çırmak için yazar oldum. İyi bir yazar olup olmadığımı bilmiyorum, aslında bu an- 
lamsız soru beni ilgilendirmiyor; ama dilerim ki (insanların rahatını kaçıran) bir 
yazar olarak anımsanırım.”1127 


Friedrich Dürrenmatt'ın polisiye romanlarının niteliği Dürrenmatt'ın polisi- 
ye romanları, polisiye edebiyatı eğlencelik, ikinci sınıf edebiyat sayanların ve 
kurguda, kahramanlarında ve üslubunda belirli kalıpların egemen olduğu bir 
yazın türü olarak kabul edenlerin; kısaca polisiye romanı küçümseyenlerin, 
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okuduklarında ne diyeceklerini şaşırıp “sanatlı polisiye roman” diye tanımla- 
yarak işin içinden çıkmaya çalıştıkları özgün yapıtlardır. Ancak Raymond 
Chandler'in dediği gibi “polisiye romanlar dahil bütün edebi yapıtlarda sanat 
aranmalıdır ama çok az sayıda eserde gerçek sanat vardır.” Dürrenmatt'ın ya- 
pıtları kuşkusuz “sanatlı” yapıtlardır ama özünde polisiye romandır. Saygın bir 
eleştirmenimizin dediği gibi, Dürrenmatt'ın yapıtlarında “detektif, zekâ gücüy- 
le cinayetin bilmecesini daima çözen, başarısı daha baştan kesin, kamu vicda- 
nını rahatlatan adam değildir. Onun polisiye romanında, detektif çok boyutlu 
bir insandır.”113 

Dürrenmatt, 1958'de yazdığı Das Versprechen (Yemin) adlı yapıtında yal- 
nızca “kaçış” amaçlı polisiye romanları; bir resmi polisin, Zurich Kantonu Em- 
niyet Amiri Dr. H'nin ağzından eleştirerek, kendi polisiye öykülerinin amacı- 
nı dolaylı olarak açıklar: 

“Doğrusunu söylemek gerekirse ben polisiye romanları pek sevmem.... Polisiye 
romanlarda hep aynı dalavere çevrilir. Sonunda suçlunun cezasını çekmesinden söz 
etmiyorum, zaten hangi masalı uydurursanız uydurun sonuç ders verici olmalıdır. 
Kusursuz bir cinayet işlenemez, suçlu ergeç cezasını görür gibi tekerlemeler hep hal- 
kın yüreğini ferah tutmak içindir. Hükümete vergisini ödeyen her ferdin bu türlü 
kahramanlık hikâyelerine ihtiyacı vardır.... Benim takıldığım bu değil, Hikâyeleriniz- 
deki konuların işleniş tarzı beni çileden çıkarıyor. Uydurduklarınız amma da saçma, 
amma da palavra! Sizler konunuzu satranç gibi mantıkla işliyorsunuz; bu adam öle- 
cek, şunun haberi var, şu bu ölümden yararlanacak falan, fılan. Detektifiniz de du- 
rumu hemen çakar, suçluyu yakalar ve adalet yerini bulur. Zafer!.. Aslında biz po- 
lisler de olayları hep bu mantıkla işleriz ama sizin hikâyelerinizde hiç rastlanmayan, 
sizin prensiplerinize aykırı bir takım faktörler ortaya çıkar ve sonunda şansımız olur- 
sa her şey lehimize çözülür... Bir olayın nedenini kavrayabilmek için o kadar çok fak- 
tör vardır ki anlatamam. Bunların hepsini bilmemiz imkan dışındadır.... Kanunları- 
mız ne yazık ki istatistiklere dayanarak ve ihtimaller hesaplanarak yapılmıştır ama 
öyle olaylara rastlanır ki, ne hesaba ne mantığa sığar ve bizler elimizdeki kısır imkan- 
larla bunları izledikçe de hiçbir sonuç elde edemeyiz. Siz yazarlara ise bunlar vız ge- 
lir. Sizler hiç çabanoğlu konularla uğraşır mısınız? Sizin kurduğunuz âlem kusursuz- 
dur ama yalan bir âlemdir. Sizler erkekçe gerçeğin peşine düşmedikçe , hikâyeleriniz 
bence yararsız yazı denemelerinden öteye geçemez.”114 

Dürrenmatt, hu romanında başarılı bir polis olan Matthei'nin öyküsünü 
Dr. H.'nin ağzından anlatır. Kırmızı eteklikli bir kız çocuğu usturayla vahşice 
öldürülünce, meslektaşlarının yanlış hüküm yürütmesinin sonucu eski bir sa- 
bıkalı suçsuz yere tutuklanır, intihar eder, dosya da kapatılır. Ancak Matthei 
işin farkındadır ve asıl katilin ortalıkta dolaşmasının yeni cinayetlere neden 
olacağının da bilincindedir. İş ahlâkı buna razı olmaz, işinden istifa eder ve 
gerçek katili bulmayı amaçlar. Deneyimli bir polis olarak bütün olasılıkları he- 
saplar, bütün ipuçlarını inceler ama tesadüflerin olumsuz etkisiyle başarılı ola- 
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maz, bu da onun kişisel trajedisidir. Dr. H. çok sonraları tesadüfen ölmekte 
olan bir kadının papazın teşvikiyle yaptığı bir itiraftan cinayeti kimin işlediği- 
ni öğrenir. Kadın, kocasının cinayetlerini ustalıkla gizlemiştir. Dr. H., Matt- 
hei'nin haklı olduğunu anlamıştır ama ne çare Matthei'ye gerçek anlatıldığın- 
da artık hiç ilgilenmeyecek kadar gerçeklerle ilişkisini kaybetmiştir. Dr. H. so- 
nunda polisiye roman yazarına sorar: “Siz hiç bilinmeyen bir katilin peşine düşüp 
hayatını buna adayan, kendini bu yolda mahveden, kendine verdiği sözü tutamadığı 
için vicdanı rahat edemeyen, bu yükün altında ezilen bir detektif yarattınız m?” 

Dürrenmatt polisiye romanlarıyla, rastlantının insan yaşamındaki rolünü, 
istatistiklere uymayan ama gerçekte hayatı yönlendiren olguların varlığını gös- 
terir. Bu her şeyi istatistiklerin yönlendirdiği bir toplumda yaşayan çağdaş Av- 
rupa insanı için ilginç bir saptama oluşturur. 

Dürrenmatt'ın “kahraman” imajı, polisiye romanlarında da, tiyatro oyun- 
larında da, bireye bağladığı umutta simgeleşir. Bireyin ve toplumun vicdanı, 
yazarın eserlerinde vurguladığı, üzerinde kafa yorduğu kavramların başında ge- 
lir. Dünyayı düzeltmek isteyen, güçsüzlüğünün farkında olduğu halde savaş- 
maktan yılmayan Matthei gibi “Don Kişot"ların trajik öyküsü yazarın en sev- 
diği temayı oluşturur. Matthei, bireysel vicdanı elvermediği için işin ucunu bı- 
rakmaz, pes etmez; her türlü olumsuzluğa karşı savaşını sürdürdüğü için Dür- 
renmatt'ın gönülden bağlandığı “Don Kişot”lar arasında yerini alır.! 15 

Dürrenmatt Yargıç ve Celladı, Yemin, Şüphe, Adalet, Duruşma Gecesi gibi 
başeserlerinde, polisiye romanın gerilim, korku, heyecan, gizem gibi özellikle- 
rinden vazgeçmeden varoluşun derinliklerine iner; iyilik, kötülük, adalet, öz- 
gürlük gibi temel davranışlarımıza konu olan değerleri sorgular; “gerçek dedi- 
ğimiz nedir?” sorusuna cevap arar. Şunu da belirtmemiz gerekir ki böyle konu- 
lara kafa yormayan sıradan bir polisiye roman meraklısı da Dürrenmatt'ın po- 
lisiye romanlarını, anlatılan olayların gidişine ve polisiye kurguya kendini 
kaptırıp keyifle okuyabilir. 

Örneğin Yargıç ve Celladı'nda Dürrenmatt'ın yaşlı ve biraz da keyfine düş- 
kün ama ölümü çok yakın detektifi, komiser Baerlach ustaca bir taktik ve in- 
celikle muammayı çözer. Aslında yapıt basit ama çok ilginç bir öyküdür. 

Adalet'te ise Zürichli bir milletvekili bir üniversiteli genci öldürür, itiraf 
eder, yirmi yıl hapse mahküm olur ama ikinci bir mahkemede beraat etmeyi ba- 
şarır. Yapıtta polisiye kurgu içinde metafizik bir sorgulama söz konusudur: “Ger- 
çek, mümkün olanın özel bir hâli midir?” Roman, polisiye kurgu içinde muhte- 
şem bir biçimde felsefi bir sorunu ortaya atar. Dürrenmatt, bu eserinde ibret ve 
örnek alınacak bir “mesel” vermek istemiştir ama romanda ne teoloji ne de salt 
metafizik vardır, yazar kendisinin de belirttiği gibi “adalet niçin ahlaki açıdan 
düşünülerek toplumsal yaşama uygulanamaz?” sorusuna cevap aramaktadır. 

Şüphe'de ise kötülük, Zürich'teki bir özel hastahanenin saygın ve mutlu 
başhekiminin kişiliğinde resmedilir. Bu saygın kişi Nazi kamplarının. eski bir 
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işkenceci doktorudur. Burada da detektifimiz Baerlach'dır. Muammayı çözdü- 
günde Nazi kamplarında kurban olan katilin şunları söylediğini duyacaktır: 

“... bende onu öyle öldürdüm, polis yine eskisi gibi intihar diye karar verecek. 
Daha sana ne anlatayım? Elim gördü işini, kollarımın arasına sıkışınca ölüm kapsü- 
lünü dişlerinin arasında ezmek zorunda kaldı. İkimizin arasında Yahudi ile işkence 
uzmanı arasında geçen şeyi, adalet yasalarına göre rollerin nasıl değişip de benim na- 
sıl işkence uzmanı, onun nasıl kurban durumuna girdiğini ikimizden başka bir de bü- 
tün bunlara izin vermiş olan Tanrı biliyor.”116 

Friedrich Dürrenmatt, hiç kuşkusuz polisiye roman yazınında zirveyi tem- 
sil eden bir yazardır. 


Friedrich Dürrenmatt'ın polisiye romanları Dürrenmatt'ın tiyatro oyunların- 
da da polisiye kurgunun izlerine sıkça rastlanır. Die Ehe des Herrn Mississippi 
(Bay Mississippi'nin Evliliği) adlı tiyatro oyunu bunun tipik bir örneğidir. An- 
cak burada Dürrenmatt'ın yalnızca polisiye roman ve öykülerini basım tarih- 
lerine göre vereceğiz: 

es Die Stadt (Kent), 1946, (polisiye öyküler) 

e Der Richter und sein Henker (Yargıç ve Celladı) 1950 

* Der Verdacht (Şüphe), 1951 

e Die Panne (Duruşma Gecesi), 1956, (radyo oyunundan uyarlanmış uzun 
öykü) 

* Das Versprechen (Yemin), 1957 

e Justiz (Adalet), 1985 


Türkçe'de Friedrich Dürrenmatt Dürrenmatt'ın bütün yapıtları Türkçe'ye 
çevrilmiştir. Eserlerin Zehra İpşiroğlu, Hâle Kuntay, Zeyyat Selimoğlu gibi çe- 
virmenler tarafından çevrilmiş olması Türk okuyucusu için şanstır. 

es Duruşma Gecesi (Die Panne), çev: Cenap Yılmaz, Bilgi Yayınevi “Ro- 
man Dizisi” 1966. 

es Şüphe (Der Verdacht), çev: Zeyyat Selimoğlu, Cem Yayınları “XX. Yüz- 
yıl Klasikleri” 1966 (aynı çeviri 1980 yılında Yazko Yayınları, 2002 yılında da 
Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları'ndan yeniden basılmıştır). 

e Yemin (Das Versprechen), çev: Hâle Kuntay, Cem Yayınları “XX. Yüz- 
yıl Klasikleri” 1968 (aynı çeviri 1989'da İnkılâp Kitabevi, 2003'te de Türkiye 
İş Bankası Kültür Yayınları'ndan yeniden basılmıştır). 

e Yargıç ve Celladı (Der Richter und Sein Henker), çev: Zehra İpşiroğlu, Cem 
Yayınları “XX. Yüzyıl Klasikleri” 1970 (aynı çeviri 1983 yılında yine Cem Ya- 
yınları'ndan, 1989 yılında da İnkılâp Kitabevi'nden yeniden basılmıştır). 

e Adalet (Justiz), çev: Orhan Oktay, İnkılâp Kitabevi, 1991 

e Duruşma Gecesi (Die Panne), çev: Kasım Eğit, Can Yayınları “Çağdaş 
Dünya Yazarları” 1994 [kitaba adını veren uzun öyküden başka “Yıkılış” (“Der 
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Stutt”) ve “Yönetmen” (“Dar Theaterdirektor”) adlı iki uzun öykü yer almak- 
tadır]. 

o Gözlemcileri Gözlemleyenin Gözlemi (Der Auftrag oder Vom Beobachten 
des Beobachters der Beobachter), çev: Mustafa Tüzel, Can Yayınları “Çağdaş 
Dünya Yazarları” 2000. 


4.5.2.3 Almanca yazan en başarılı thriller ve “casusluk romanları” yazarı: 
Johannes Mario Simmel 

Johannes Mario Simmel (1924- ), Musevi asıllı Avusturyalı bir yazardır. Kim- 
ya mühendisliği öğrenimi görmüşse de genç yaşta yazarlıkta karar kılmıştır. İlk 
kitabı 1947'de yayımlanan Begegnung im Nebel'dir (Sisteki Rastlaşma), ancak 
yazar olarak ününü kazandığı eseri İkinci Dünya Savaşı sonrası Viyana'sını ko- 
nu alan Das Geheime Brot'tur (1951 / Gizli Ekmek). 

1970'li yıllarda Türkiye dahil bütün dünyada en çok okunan yazarlardan 
biri olan Simmel, ilk romanlarının aksine bu yıllarda thriller ve “casusluk ro- 
manları” türü eserler üretmeye başlamış, bu türe geçtikten sonra, 32 dile çev- 
rilmiş ve bütün dünyada 55 milyon kitabı satılmıştır. Bu Mandel'in de işaret 
ettiği gibi Almanca yazan bir yazar için kayda değer bir rakamdır.!17 Ancak 
yazarın da kayda değer bir kişi olduğunu belirtmek gerekir. Hızlı bir ritm için- 
de gelişen, kolay okunan romanlarında sağlam bir polisiye kurgu yanında ABD 
kökenli thriller'larda pek olmayan apayrı bir özellik görülür. Simmel için, belir- 
li kalıpları gözeterek yani belirli dozajda gerilim, seks ve muamma öğelerini 
kullanarak yazılan bu türde tek amaç okuyucuyu oyalamak değildir. Eserleri 
ilerici siyasal mesajlar içerir ve edebiyat olarak da üst düzeydedir. Örneğin 
Türkçe'ye Bırakın Yaşasınlar adıyla çevrilen Bitte Lasst Die Blumen Leben adlı 
yapıtı buna çok güzel bir örnektir. Yazar, amacı yalnız kâr olan kapitalist siste- 
me eleştiriler getirdiği gibi, Almanya'daki yabancı işçiler sorununa da çarpıcı 
bir biçimde değinir. Etkili bir aşk hikâyesinde, paranın her şeyi berbat eden et- 
kisini irdeler ya da medyanın yalancı ve parlak dünyasını mercek altına alır. 
Simmel bu açılardan polisiye kurguda toplumsal ve politik sorunlara yoğun bir 
biçimde eğilen bir yazardır. Polisiye kurgulu yapıtlarında en çok tercih ettiği 
konu casusluk öyküleridir. Simmel, polisiye romanda etkili örnekleri az olan 
ironik anlatımda da çok başarılıdır. 

Bütün bu yönleriyle Johannes Mario Simmel, İkinci Dünya Savaşı sonra- 
sı Alman polisiye edebiyatının en başarılı yazarlarının başında gelir. 

Johannes Mario Simmel, 1970-1980'li yıllarda Türkçe'ye en çok çevrilen 
yazarlardan biridir. Simmel, 1980'den sonra Türkiye'deki gelişmeleri ve anti- 
demokratik uygulamaları protesto ederek eserlerinin Türkçe'ye çevrilmesine 
izin vermemesine rağmen, yukarıda da belirttiğimiz gibi yine de yaklaşık yirmi 
yapıtı çevrilmiştir: 

es Tanrı Sevenleri Korur (Gott Schützt die Liebenden), çev: Zeyyat Selimoğ- 
lu, E Yayınları, 1971 (aynı çeviri 1988'de İnkılâp Kitabevi'nden yayımlanmıştır). 
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e Acı Yudum (Bis zur Bitteren Neige), çev: Zeyyat Selimoğlu, E Yayınları, 
1971 (aynı çeviri 1983'te İnkılâp ve Aka Kitabevleri'nden yayımlanmıştır). 

* Yalnız Havyarla Yaşanmaz (Es muss nicht immer Kaviar sein), çev: Ahmet 
Cemal, Altın Kitaplar, 1971 (aynı eser Vahit Çelikbaş çevirisiyle Papaz Her 
Zaman Pilav Yemez adıyla yine 1971 yılında E Yayınları'ndan çıkmıştır). 

e Gizli Ekmek (Das Geheime Brot), çev: Ahmet Örs, May Yayınları, 1971. 

e Nina B. Olayı (Affäre Nina B.), çev: Çiğdem Bozdoğan, Milliyet Yayın- 
ları, 1971. 

e Bırakın Yaşasınlar (Bitte, Lasst Die Blumen Leben), çev: Ahmet Arpad, 
Altın Kitaplar, 1971. 

e Güneşten de Sıcak, çev: Ahmet Cemal-Ahmet Arpad, Altın Kitaplar, 
1971. 

e Gökkuşağı, çev: Murat Tanoğlu, Altın Kitaplar, 1971. 

es Çalınmış Rüyalar (Der Stoff aus dem die Träume sind), çev: Çiğdem Boz- 
doğan, Altın Kitaplar, 1971. 

e Hepimiz Kardeş Olacağız (Alle menschen werden Brüder), çev: Hâle Kun- 
tay, E Yayınları, 1971. 

e Vatan Sağolsun (Lieb Vaterland magst ruhig sein), çev: Zeyyat Selimoğlu, 
E Yayınları, 1972. 

e Aşk Dediğin Lafur (Liebe ist nur ein Wort), çev: Nevhiz Tarman, E Yayın- 
ları, 1972 (aynı çeviri 1983 yılında İnkılâp ve Aka Kitabevleri'nden yayımlan- 
mıştır). 

e Neşeli Oluşuma Şaşıyorum, çev: Ahmet Cemal-Çiğdem Bozdoğan, Al- 
tın Kitaplar, 1972. 

e Küskün Rüzgâr (Die Antwort kennt nur der Wind), çev: Ahmet Arpad, 
Altın Kitaplar, 1974. 

e Yalnız Değiliz (Niemand ist eine Insel), çev: Ahmet Arpad, Altın Kitap- 
lar, 1975. 

e Yaşamak Ne Güzel (Hurra, Wir Leben Noch), çev: Ahmet Arpad, Altın 
Kitaplar, 1978. 

e Karlı Dağlarda Tatil, çev: Ahmet Arpad, Altın Kitaplar, 1978. 

e Merhaba Umut, çev: Ahmet Arpad, Altın Kitaplar, 1980. 

es Karanlıktakiler Gözükmez (Die im Dunkeln Sieht Man Nicht), çev: Ahmet 
Arpad, Altın Kitaplar, 1985 

e Ve Palyaçolarla Gözyaşları (Doch mit Den Clowns Kamen Die Tränen), 
çev: Ahmed Arpad, Altın Kitaplar, 1987 


4.5.2.4 Yeni Alman polisiye edebiyatının öncülerinden Thomas Andresen 
Thomas Andresen (1934-1989) tıp doktorudur. İlk polisiye yapıtlarını 1961 - 
1962 yıllarında Christ Martin takma adıyla yazmış, 1969'dan itibaren kendi 
adıyla 22 polisiye roman yayımlamıştır. Andresen polisiye kurgulu radyo oyun- 
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ları da kaleme almış ve polisiye romanlarından birçoğu Almanya'da televizyo- 
na uyarlanmıştır. 

Andresen özellikle op eğitiminin verdiği bilgi birikimini polisiye yapıtla- 
rında başarıyla kullanmıştır. Eserleri sağlam kurgulu, muamma öğesinin iyi iş- 
lendiği yapıtlardır. Alman polisiye yazarları birliği SYNDICATE'in kurucuların- 
dandır. 

İkinci Dünya Savaşı sonrası yeni Alman polisiye edebiyatının öncülerin- 
den olduğu kabul edilmekte, meslektaşları polisiye edebiyatın Almanya'da bu- 
gün için kazandığı popülerlikte Thomas Andresen'in yadsınamaz katkıları ol- 
duğunu söylemektedir. 

Thomas Andresen'in yalnızca tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Puhu 
Kuşunu Duyuyor musun? [(Hörst du den Uhu?), çev: Sezai Yalçınkaya, Milliyet 
Yayınları “Karadizi” 1971). 


4.5.2.5 Sinemacı ve polisiye roman yazarı: Ulf Miehe 
Ulf Miehe (1940-1989) az sayıda da olsa yazdığı polisiye romanlarıyla İkinci 
Dünya Savaşı sonrası Alman polisiye romanına katkıda bulunmuş bir yazardır. 
Aynı zamanda senarist ve film yönetmenidir. TV dizileri yanında film senar- 
yoları yazmış, Theodor Storm'un bir eserinden uyarlanan John Glückstadı 
(1975) adlı filmi yönetmiştir. Bazı eleştirmenlerce Johannes Mario Simmel'in 
eserlerinden daha üstün bulunan Ich hab noch Einen Toten in Berlin adlı roma- 
nından uyarlanan Output (1974) filmine yazdığı senaryo da beğenilmiştir. Ay- 
rıca yazarın, Puma adlı polisiye romanı da ilgiyle karşılanmıştır. 

e Sinemacının Oyunu (Ich hab noch Einen Toten in Berlin), çev: Berat Uy- 
can, Uycan Yayınları, 1974. 


4.5.2.6 Türk kökenli detektif Kemal Kayankaya'nın yaratıcısı: Jakob Arjouni 
Alman polisiye romancıları arasında son yıllarda en tanınanı hiç kuşkusuz Ja- 
kob Arjouni'dir (1964. ). İlk polisiye romanını yirmi bir yaşında yayımlayan 
Arjouni'nin detektifi Türk kökenli Kemal Kayankaya'dır. Aslında ana babası 
çok küçük yaşta ölünce bir Alman ailenin evlatlık olarak büyüttüğü Kayanka- 
ya hiç Türkçe bilmez, anadili Almanca'dır. Alman vatandaşı olmasına rağ- 
men, adı ve yüz hatları vatandaşlarının onu kendilerinden biri olarak kabul et- 
melerini zorlaştırır. Polislerle, yabancı düşmanı resmi görevlilerle, açgözlü ev 
sahipleriyle başı her zaman derttedir. Irkçı davranışlar ve önyargılar her zaman 
önüne engeller çıkarır. 

Arjouni, kahramanı Kemal Kayankaya olan polisiye romanları dışında bir 
roman (Magic Hoffmann)jSihirli Hoffmann) ve bir öykü kitabı (Ein Freund/Bir 
Dost) ile radyo ve televizyon oyunları da yazmıştır. 

Arjouni'nin romanlarında ince bir ironi ve kara mizah egemendir. Kayan- 
kaya'nın kişiliğinde Hammett ve David Goodis'nin detektiflerini görmüş gibi 
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oluruz. Almanların gözünde yabancı işçi statüsünde, rahatsız edici, toplumdan 
dışlanmış bir geleneksel “kara roman” özel detektifidir. O her zaman yanlış ki- 
şidir ve yanlış zamanda yanlış yerde olup onları deli eder. Aslında Kayanka- 
ya'nın istediği zaman canı çektiği kadar bira içebilecek ve bir sevgili bulup 
onunla gönül eğlendirecek kadar para kazanmaktan başka bir derdi yoktur. De- 
tektifliği bir iş olarak görür, “günde 200 Mark artı masraflar” ile yaşamını sür- 
dürmeyi düşünür. İçinde bir yerlerde dürüst bir yan vardır, bakarsınız bir şişe iyi 
cins votka karşılığında belalı bir işi üzerine alabilir. Arjouni, on dokuz yaşında, 
Fransa'da hiç kimseyi tanımadan ve hiç Fransızca bilmeden yaşarken yarattığı 
Kayankaya'yı şöyle tanımlar: “O aslında insanların kendisini dış görünümü ve 
kökeninden dolayı yargılamalarını istemeyen Türk kökenli bir sade Frankfurt- 
lu'dur. İstediği, çalışmak, içmek ve küçük bir sevgiliye sahip olmaktır. Ancak 
kötü aksanı ve kökeni yüzünden başına gelen sıkıntılar da onu çıldırtır.” 

Kayankaya'nın olaylar karşısındaki davranışı aslında başlangıçta çok yan- 
sızdır, sanki Hammett'in Sam Spade'i gibidir. Müşterilerine profesyonelce yak- 
laşır ama olaylar karmaşıklaştıkça, daha doğrusu Alman toplumunun değişik 
sorunları ve ırkçı eğilimleri olayları karıştırdıkça, detektifimiz istemese de bu 
profesyonelce yaklaşımından uzaklaşacaktır. Hem cinayeti çözecektir hem de 
olayların asıl nedenlerini, güç ve paranın neden olduğu yozlaşmayı da müthiş 
bir kara mizahla birlikte gözler önüne serecektir. 

Arjouni ilk romanı Happy Birthday Türke! (İyi ki Doğun Türk) ile şöhreti 
yakalamış ve arkasından üç tane daha Kemal Kayankaya öyküsü kaleme almış- 
tır. İlk romanı tanınmış Alman kadın yönetmen Doris Dörrie tarafından filme 
de çekilmiştir. 

Bugün için Jakob Arjouni, Kayankaya tiplemesiyle gerçekçi bir polisiye 
roman yazarının da ötesinde, yetenekli bir edebiyatçı kişiliği olan, Alman po- 
lisiye edebiyatında önemli bir yer edinmiş bir yazardır. Eserleri birçok dile çev- 
rilmiş ve sevilmiştir. 


Türkçe'de Arjouni Arjouni, Kemal Kayankaya dizisinden dört roman yazmıştır: 
e Happy Birthday Türke! (İyi ki Doğdun Türk), 1985 
e Mehr Bier (Daha Çok Bira), 1987 
e Ein Mann, Ein Mord (Bir Adam, Bir Cinayet), 1991 
e Kismet (Kısmet), 2002 


Jakob Arjouni'nin ilk üç romanı Can Yayınları'ndan yayımlanmıştır: 
e İyi ki Doğdun Türk (Happy Birthday Türke!) , çev: Dilek Zaptçıoğlu, 1993. 
e Daha Çok Bira (Mehr Bier), çev: İlknur Özdemir, 1993. 
e Bir Adam, Bir Cinayet (Ein Mann, Ein Mord), çev: Dilek Zaptçıoğlu, 1996. 
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4.5.2.7 Hukuk profesörü olan polisiye yazarı: Bernhard Schlink 
Günümüzün en dikkate değer Alman polisiye roman yazarlarından biri Bern- 
hard Schlink'dir (1944- ). Polisiye eserleri yanında diğer türlerdeki romanlarıy- 
la da tanınan yazar, Berlin Humboldt Üniversitesi'nde hukuk tarihi profesörü ve 
Kuzey Ren-Vestfalya eyaletinde Anayasa Mahkemesi yargıcıdır. İnsan hakları 
konusunda yazdığı ders kitabı halen Alman üniversitelerinde okutulmaktadır. 

Schlink mesleki çalışmaları yanında edebiyat tutkusunu da tatmin etmek 
için Almanya'daki yoğun çalışma temposundan fırsat bulduğunda ABD'de 
yaptığı tatillerde kitaplarını yazmaktadır. 

Asıl mesleğini çok seven Schlink'in kendisine “hukuk” gibi bir konuyu 
neden bu kadar sevdiğini soranlara verdiği cevap, eserlerindeki ana temanın 
da ipuçlarını verir: 

“Dili ustalıkla kullanmayı seviyorsanız, her iddianın karşıtının da doğru olabi- 
leceğini biliyorsanız, pozitif bir şekilde şüpheciyseniz, hem hayal gücünüz hem mate- 
matik bir düşünce tarzınız varsa hukuktan zevk alabilirsiniz.”118 

Sağlam bir tarih bilincine ve rafine bir edebiyat zevkine sahip olan yaza- 
rın her iki türdeki romanlarının kahramanları sessiz, entellektüel, şefkatli, yal- 
nızlığı bilinçli olarak seçen ve bundan zevk alan, yaşama sevinciyle dolu ama 
dürüstlük ve doğruluğa takıntı derecesinde tutkun kişilerdir. 

Schlink'in ilk eseri Walter Popp ile birlikte yazdığı Selbs Justiz (Selb'in 
Yargısı) 1987'de yayımlandı. Bir üçlemenin ilk kitabı olan bu yapıtta, Naziler 
döneminde savcılık yapan ama yaptıklarının doğruluğuna inanan, sonra büyük 
bir düş kırıklığına uğrayıp birçok meslektaşının aksine bir daha adli yargıda gö- 
rev almayıp yaşamını özel detektif olarak kazanan Selb'i tanırız. Karısı öldük- 
ten sonra tek başına yaşayan, yaşıtı üç arkadaşıyla buluşmaları dışında pek top- 
lumsal yaşamı olmayan ve sürekli olarak geçmişiyle hesaplaşarak bu kâbusla 
birlikte hayatını sürdüren Selb, bugün de geçmişin Nazilerine nazire yaparmış- 
casına kötülükler üreten kişi ve kurumlarla uğraşır. 

Selb üçlemesini oluşturan öykülerin ikincisi Selb Betrug'u (Selb'in Hilesi) 
1992'de Schlink tek başına yazdı ve bu ilginç kişiyle bizi yeniden şaşırttı. 
Schlink, 2001'de üçüncü kitap olan Selbs Mord (Selb'in Ölümü) ile Selb öykü- 
lerine noktayı koydu. 

Yazar 1988'de Die Gordische Schleife (Gordiyon Düğümü) adlı yeni polisi- 
ye romanında bu kez Almanya'daki avukatlık bürosunu kapayıp Fransa taşra- 
sında sevgilisiyle huzurlu bir emeklilik yaşayan Georg Holger'in öyküsünü an- 
lattı. Kahramanımızın önce sevgilisinin ölmesi, sonra yaşamak için yaptığı çe- 
viri işlerinin çok azalması onu tam bir bunalıma sürükler, ancak karşısına çı- 
kan yepyeni bir fırsat ve bu fırsatı yaratan güzel Polonyalı kızla birlikte yaşamı 
altüst olacaktır. 

Schlink, bu dört polisiye kitabı yanında daha önce de belirttiğimiz gibi 
nitelikli romanlar da kaleme almıştır. Özellikle 1995'te yazdığı Der Vorleser 
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(Okuyucu) bütün dünyada büyük yankı uyandırmış, yazarına birçok saygın 
edebiyat ödülü kazandırmış, New York Times'ın çoksatanlar listesinde birinci 
sıraya yerleşen Almanca yazılmış ilk kitap olmuştur.119? 

Bu değerli yazarın bütün polisiye romanları Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Gordiyon Düğümü (Die Gordische Schleife), çev: Atilla Dirim, İletişim 
Yayınları “Çağdaş Dünya Edebiyatı” 1998. 

e Selb'in Yargısı (Selbz Justiz), çev: Çiğdem Öztekin, Can Yayınları “Çağ- 
daş Dünya Yazarları” 2005. 

e Selb'in Hilesi (Selbs Betrug), çev: İlknur İgan, Can Yayınları “Çağdaş 
Dünya Yazarları” 2005. 

e Selb'in Ölümü (Selbs Mord), çev: Çiğdem Öztekin, Can Yayınları “Çağ- 
daş Dünya Yazarları” 2006. 


4.5.2.8 Almanca yazan bir Türk yazar: Akif Pirinçci ve detektif kedisi 
Francis 

Akif Pirinçci (1959- ) İstanbul doğumludur ama on yaşından beri Almanya'da 
yaşamaktadır. Eserlerini Almanca yazan Akif Pirinçci, Viyana'da sinema ve te- 
levizyon eğitimi almıştır. Çok genç yaşta radyo oyunları yazmış, on yedi yaşın- 
da, bu alanda bir yarışmada birinci olmuştur. 

1980'li yıllarda yazarlığa başlayan Pirinçci ilk başarısını polisiye türe gir- 
meyen bir romanıyla kazanmıştır. Tranen sind immer Das Ende (Sonu Hep Göz- 
yaşı) adlı bu yapıtı on iki baskı yapmıştır. 

Yazar, asıl şöhreti 1989 yılında kaleme aldığı, kahramanı Francis adlı bir 
kedi olan polisiye yapıtı Felidae ile yakalamıştır. Yalnız Almanya'da iki milyon 
satan, birçok dile çevrilen bu yapıt 1990 yılında Almanya'da polisiye roman 
ödülünü de kazanmıştır. Bu ilk başarıdan sonra dört Francis macerası daha ya- 
yımlayan Pirinçci, ilk romanı kadar olmasa da başarısını sürdürmeyi bilmiştir. 

Amerika'daki polisiye edebiyatı incelerken Lillian Jackson Braun'un 
amatör gazeteci detektifi Owilleran'ın, Koko ve Yum Yum adlı iki siyam kedi- 
sinin sezgilerini izleyip muammayı çözdüğünden söz etmiştik. Pirinçci'nin po- 
lisiyelerinde ise başrol Francis adlı bir kedidedir, olaylar kediler dünyasında ge- 
çer, kurbanlar kedilerdir ve Francis muammayı çözerek bu kurbanların intika- 
mını alır. Ama kediler, insanlarla birlikte yaşadıklarından, müşterek yaşamla- 
rı birçok alanda örtüştüğünden olaylarda insan öğesi de kediler kadar başat bir 
rol oynar. Pirinçci, Francis aracılığıyla kedi dünyasından yola çıkarak alegorik 
bir biçimde toplumu ve sorunlarını sorgulamaktadır. 

Francis simsiyah, uzun, parlak tüyleri olan, kendine güveni üst derecede, 
sahibinin kitapları sayesinde kültürlü, keyfine ve dişilere düşkün, kediler ara- 
sında efsane olmuş bir şahsiyettir. Sahibi şişman, sevecen, kadınlarla ilişkile- 
rinde başarısız, pek dostu da bulunmayan, Mısır tarihi uzmanı Gustav'ı sever- 
se de küçümsemekten de geri kalmaz ve gerektiğinde onu acımasızca eleştirir. 
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Gustav uzmanlık konusunda çok yetenekli olmasına rağmen, iş bulamamakta 
ve kadın dergilerine astroloji yazıları yazarak yaşamını kazanmaktadır, neyse ki 
daha sonra bu durum düzelecektir. 

Francis, ilk öyküsü Felidae'de yabancısı olduğu yeni evinin çevresinde bir 
tanıma gezisi yaparken feci bir biçimde öldürülmüş bir hemcinsine rastlar ve 
olayı aydınlatmak için çalışırken ilginç gelişmeleri izleyerek sonuca varır. De- 
ney hayvanlarına işkence eden çılgın bir bilimadamı, onun yanında yaşayan, 
sonunda onu öldüren uzlaşmaz insan düşmanı Pascal adlı bir kedi ve işlediği 
yeni cinayetler öykünün ana öğeleridir. Frâncis hem keskin zekâsını hem de 
“kara roman” detektifleri gibi gerektiğinde patilerini ve tırnaklarını kullana- 
rak olayı çözümler. 

İkinci öykü Felidae 11'de (1993) Francis evden kaçmak zorunda kalır, çün- 
kü Gustav'ın eve getirdiği sevgilisi onu kısırlaştırmak ve yeni alacağı koltuk- 
ları tırmalamaması için tırnaklarını söktürtmek istemektedir. Doğal olarak di- 
şi kedilere tapan Francis bir tabak kedi maması için erkekliğinden vazgeçmez 
ve evden kaçar ama yanlışlıkla kentin kanalizasyonundaki kör kedilerin arası- 
na düşer. Dış dünya tam bir cangıldır ama Francis hem aklı hem de pençele- 
riyle bu dünyaya kendini kabul ettirir, kör kedilerin kendisine havale ettiği so- 
runu çözümler. Sonunda evine döner. Gustav zaten onu çılgınca aramaktadır 
ve sevgilisi de garip bir kaza sonucu ölmüştür. 

Üçüncü Francis öyküsü Cave Canem'de (1999) Francis, artık sokaktaki 
sert yaşama alışmıştır, kendi bölgesindeki, giderek artan hayvan ölümlerini 
araştırır ve bu olayda emekli bir polis köpeğiyle işbirliği yapar. Dördüncü Fran- 
cis öyküsü Das Duell'de (2002 / Düello) Francis hem dişli ve genç bir rakiple 
mücadele edecek hem de yine kedileri hedef alan cinayetleri çözecektir. Düel- 
lo'daki kurgu Francis kitaplarının en zayıfıdır. Genleriyle oynanmış kedi ve in- 
san karışımı bir yaratığın söz konusu olduğu öykü inandırıcılıktan uzaktır. Son 
Francis öyküsü Salve Roma (2004) ise yine ilginç bir öyküdür. Olaylar Roma'ya 
bir iş gezisine giden Gustav ile birlikte gizlice de olsa bu şehre varan Francis'in 
kulağı koparılmış bir kedi cesedi bulmasıyla başlar. Öykünün bir diğer kahra- 
manı da eşcinsel kedi(!) Antonio'dur ve bütün Francis romanlarında olduğu 
gibi güzel, çekici ve esrarengiz dişi kediler de yine başat rollerdedir. 

Pirinçci, Francis dizisinde, öyküleri ilk ağızdan anlatan kedi detektifiyle 
bir ilke imza atar ve kahramanı, gerçek bir detektifin okuyuculara verebilece- 
ği bütün keyfi verir. Öyküler eğlenceli, sürükleyici, zaman zaman da bir polisi- 
ye roman parodisi olarak gelişir. Ama eğlenceli ve ironik görüntünün derinli- 
ğine göz atarsak insanlar arasındaki ilişkilere, kişiler arasındaki iletişim kopuk- 
luğuna ve canlıların ister hayvan ister insan olsun diğerine karşı hoşgörüsüzlü- 
güne, özellikle bilimsel gelişmeler adına yapılan yıkımlara getirilen eleştirileri 
de fark ederiz. 


Pirinçci hiç kuşkusuz bir kediseverdir, her kitabının arkasında verdiği 
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notlarla okuyucularını kediler hakkında bilgilendirir. Örneğin bu notları oku- 
yanlar dünyanın en yaşlı kedisinin 31 yaşında olduğunu ve ABD'de yaşadığı- 
nı öğrenebilir. 

Pirinçci, Francis öyküleri dışında Der Rumpf (1992 / Gövde) adında bir 
polisiye roman daha yazdı. Bu romanında kolsuz ve bacaksız roman kahrama- 
nı Daniel'in kusursuz bir cinayet işleme tutkusu acı bir ironiyle anlatılır ve Al- 
man polisiye edebiyatında kara romanın en iyi örneklerinden birini oluşturur. 

Akif Pirinçci'nin bütün polisiye eserleri Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Felidae, çev: Turgut Yağan, Real Yayınları, 1995 (aynı eser 1999 yılında 
Selahattin Dilidüzgün çevirisiyle Güncel Yayıncılık'tan çıkmıştır). 

e Gövde (Der Rumpf), çev: Selahattin Dilidüzgün, Güncel Yayıncılık, 2000. 

e Francis (Felidae 11), çev: Özden Karadana-Mahmure Kahraman, Günçel 
Yayıncılık, 2001. 

e Cava Canem, çev: Nazlı Cihan Uz, Güncel Yayıncılık, 2002. 

e Düello (Das Duell), çev: Nazlı Cihan Uz, Güncel Yayıncılık, 2003. 

e Salve Roma, çev: Nazlı Cihan, Güncel Yayıncılık, 2005. 


4.5.2.9 Kasvetli polisiye romanların yazarı: Petra Hammesfahr 

Petra Hammesfahr (1951- ), ilk polisiye romanını yazmak için kırk yaşını bek- 
lemiş ama ilk romanı Die Frau, Die Mânner Mochte (1991 / Kadın) çıktıktan 
sonra 2004 yılına kadar büyük bir verimlilikle 24 roman daha yazmış ve çeşit- 
li ödüller kazanmıştır. Bugün kalemiyle geçinerek Köln'de yaşamaktadır. Eser- 
lerinin bütün kasvetli havasına rağmen, kışkırtıcı içeriği, insanın içine işleyen 
bakış açısı ve sanki Humphrey Bogart'ı anımsatan hüzünlü ve bilmiş, acı gü- 
lümsemesi Alman polisiye roman yazınında Petra Hammesfahr'a özel bir yer 
kazandırmıştır. 

Yazarın yaşamı hiç de iç açıcı başlamamıştır. Çok küçük yaşta, kendi gibi 
genç olan, alkolik bir kocadan gebe kalmıştır. Bu geçmiş ona sorunlu ailelerin 
polisiye romana uygun gerçeklerini hikâye etme konusunda yararlı olmuştur. 
Onun romanlarında çocukluğun masum tatlılığıyla yetişkinlerin dehşetli yaşa- 
mı birlikte görülür. Genç bir çiftin evindeki esrarengiz oyuncak bebekler terör 
estirir, korumasız bir zekâ özürlü çocuk bir şeylerden şüphe eder ve küçük kız- 
lar öldürülür (Der Puppengrâber (1999 / Bebek Mezarı), yetişkinler hiçbir iz bı- 
rakmadan kaybolur (Die Mutter / 2000 / Anne) ya da genç güzel kızlar bilin- 
meyen kişilerin bıçak darbeleriyle delik deşik olurlar (Die Sünderin / 1999 / 
Günahkâr). Hammesfahr'ın romanları gizem ve şüphenin atbaşı gittiği garip ve 
kasvetli bir dünyadır. Yazarın üç kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir. 

e Günahkâr (Die Sünderin), çev: Zeynep Zühal Göçmen, Epsilon Yayınla- 
rı, 2001. 

e Camdan Gökyüzü (Der Glâöserne Himmel), çev: Zeynep Zühal Bebek, 
Epsilon Yayınları, 2003. 
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* Son Kurban (Das Letzte Opfer), çev: Senem Şafak, Epsilon Yayınları, 
2003. 


4.5.2.10 Türkiye polisiyeleri yazan Alman yazar: Jürgen Ebertowski 
Jürgen Ebertowski (1949- ), bugün en çok okunan Alman polisiye roman ya- 
zarlarından biridir. Japon ve Çin dili ve edebiyatı eğitimi alarak uzun yıllar Ja- 
ponya'da yaşadı ve Tokyo Goethe Enstitüsü'nde çalıştı. Daha sonra ülkesine 
döndü, Berlin'de Türklerin yoğun olarak yaşadığı Kreuzberg'de bir aikido oku- 
lu açtı. 1993'ten beri yazar olarak yaşamını kazanıyor. Tarihi konuları içeren 
polisiye romanları sürükleyici ve hızlı ritimleriyle okuyucular tarafından ilgiy- 
le karşılanmıştır. İlk polisiye romanı 1994'te çıkan Maltagold'dan (Malta Altı- 
nı) sonra yaklaşık on polisiye romanı yayımlandı. 

Bu romanlardan bizim için en ilginç olanı, 2005 yılında kaleme aldığı 
Bosphorusgold'dur (Boğazın Altınları). Olaylar Bizanslıların Haliç'te olduğu hep 
söylenen hazineleriyle ilgili bir öykü etrafında gelişmektedir. Yazarın romanla- 
rında her zaman başat bir rol oynayan Japon mafya örgütü Yakuza'nın da işe 
karıştığı hikâye İstanbul Arkeoloji Müzesi Müdürü ve Bizans tarihi uzmanı 
Profesör Hamdi Demirel'in antikacı arkadaşı Mehmet Barkan'ın Bükreş'teki 
bir müzayededen aldığı bir mektubu okumasıyla başlar ve cinayetler birbirini 
izler. Kurbanlardan biri Japon'dur. Sonunda İstanbul'da yaşayan Alman yazar 
Eugene işe karışır. Eugene aikido bilir, iyi Türkçe ve Japonca konuşur ve İstan- 
bul emniyet örgütünce Japonları izlemekte kullanılır. Yazarın anlatımından İs- 
tanbul'u iyi tanıdığı anlaşılıyor, özellikle Beyoğlu hakkında verdiği bilgiler bu- 
nu kanıtlar. Bu arada romanda, yolda Orhan Pamuk'a rastlamak gibi şirinlik- 
leri de okuruz. 

e Boğazın Altınları (Bosporusgold), çev: Yalçın Yetişkin, ErKO Yayıncılık, 
2006. 


4.5.2.11 Almanların Patricia Highsmith'i: Ingrid Noll 
Ingrid Noll (1935. ), Çin'de Şanghay'da doğmuş ve ancak on dört yaşındayken 
Almanya'ya gelmiştir. Bonn Üniversitesi'nde Alman dili ve sanat tarihi eğitimi 
alan, çocukluğunda kaleme aldığı küçük öyküler dışında yazınsal bir deneyimi 
olmayan Noll, bir seri katili anlatan çarpıcı ilk kitabı Der Hahn ist Tot'u (Adam 
Öldürmek Hiç Zor Değil) 1991'de yazmış, iki kadın arkadaşın ilginç ve kanlı 
dostluğunu hikâye eden ikinci kitabı Die Hâupter Meiner Lieben (Seydiklerimin 
Kelleleri) ile 1993'te büyük bir başarı kazanmıştır. Bu başarı onun arka arkaya 
eserler vermesine neden olmuş ve bugüne kadar sekiz polisiye roman kaleme al- 
mıştır. Yetmişlik kocası ve yüz yaşını geçmiş annesiyle birlikte yaşayan Noll, bu- 
nun polisiye roman yazmak için ideal bir koşul olduğunu söylemektedir. 

Ingrid Noll, birçok eleştirmence Patricia Highsmith formatının Alman- 
ya'daki başarılı bir temsilcisi olarak değerlendirilmekte ve nevrozlu tiplerin uz- 
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manı olarak kabul edilmektedir. Noll'un romanlarında temel konu insanların, 
onları felakete bile sürüklese kurtulamadıkları güdüleri ve takıntılarıdır. Noll 
bir yazar olarak “bilge, insanları iyi tanıyan ve iyice özümsediği deneyimlere 
sahip” bir kişidir. Bu niteliklerini yazdığı polisiye romanlarda açıkça görürüz. 
Onun romanlarının kahramanları çoğu zaman, ayartmak istediği üniversite 
profesörünün öğrencilerine savaş açan ellilik evde kalmış bekâr kız, arabasının 
tamponu üzerine bırakılan esrarengiz bir kırmızı gülü kimin bıraktığını araştı- 
ran kıskanç bir kadın, rakibesini pencereden atmaktan çekinmeyen eczacı, 
ikinci romanının kahramanları Maya ve Cora gibi iki samimi arkadaş olup kö- 
tülükte birbiriyle yarışan kadınlardır. Yazarın eserlerine, tatlı ama şeytanca ya- 
zan bir büyükannenin, kanlı ve kadınımsı ama güzel kurgulanmış yapıtları da 
diyebiliriz. Eserleri kara mizahın, hicvin ve suspense türünün başarılı örnekle- 
ridir. Maya ve Cora gibi normal koşullarda canavar olarak tanımlanabilecek 
kahramanları sempatik bulmamızı sağlayan anlatımı ise etkileyicidir. Yazar, 
Amerikalı meslektaşı Donna Leon'un dediği gibi “kötülüğü betimlemekte ve 
yüceltmektedir, çünkü bu sonuç ona daha doğal ve kolay gelmektedir.” Ingrid 
Noll'un üç kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Soğuktur Akşam Rüzgârı (Kal ist der Abendhauch), çev: Ersel Kayaoğlu, 
Can Yayınları “Çağdaş Dünya Yazarları Dizisi” 1999. 

e Sevdiklerimin Kelleleri (Die Hâupter Meiner Lieben), çev: Erol Özbek, İle- 
tişim Yayınları, 2000 (yılında Ogün Duman çevirisiyle, Can Yayınları'ndan 
Aziz Dullar adıyla yeniden yayımlanmıştır). 

e Zehir Dolabı (Die Apothekerin), çev: Ayşe Selen, Can Yayınları “Çağdaş 
dünya Yazarları Dizisi” 2002. 


4.5.2.12 İsviçreli bir yazar: Martin Suter 

Martin Suter (1948- ) uzun yıllar reklamcılık sektöründe çalıştıktan sonra ro- 
man yazmak için mesleğini bırakmış, ilk romanı Can Dostu ile dikkatleri üze- 
rine çekmiştir. Yazarın bu yapıtı daha önce tanımlamaya çalıştığımız suspense 
türünün başarılı bir örneğidir. 

Can Dostu, suçun insani bir eğilim olduğundan hareketle bir psikolojik 
çözümlemeyi amaçlıyor. Bir travma sonucu kısmi bellek kaybına uğramış biri- 
nin zaman içinde kendisini yeniden tanımasını hikâye ediyor. Bu çok kullanıl- 
mış konunun içine uluslararası boyutta firmaların suçları ve bir dostun ihane- 
ti gibi iki ilgi çekici öykü yerleştiren Suter başarılı bir yapıta imza atıyor. 

Suter bu başarılı ilk kitabından sonra polisiye dışı edebi yapıtlar kaleme 
aldı, özellikle alzheimer hastalığını konu alan Small World (Küçük Dünya) bü- 
yük beğeni kazandı. Yazarın, şimdilik yazdığı tek polisiye romanı Türkçe'ye 
çevrilmiştir: Can Dostu (çev: Mustafa Tüzel, İthaki Yayınları, 2005). 
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4.5.2.13 Tarihi polisiye romanların yazarı Malachy Hyde 

Alman polisiye yazınında, özellikle Ellis Peters ve Lindsey Davis gibi İngiliz 
yazarların meşhur ettiği tarihi polisiyelere benzer eserler kaleme alan Malachy 
Hyde, aslında iki kadın yazarın takma adıdır. Eğitimlerini Anadolu'daki antik 
kentler, Roma İmparatorluğu ve Latin edebiyatı üzerinde yapan Karola Hage- 
mann (1961- ) ve Ilka Stitz, 1997'den itibaren Roma İmparatorluğu'nda geçen 
ve Sezar'ın ölümünden sonra kurulan Triymvira'nın en güçlü üyelerinden biri 
olan Marcus Antonius'un en güvendiği adamlarından Silvanus Rhodius'un 
detektifliği üstlendiği romanlarını yazmaya başladılar. 

Yapıtları akıcı, sürükleyici olduğu kadar antik Roma dönemine tanıklık 
eden başarılı eserlerdir. Malachy Hyde'ın, 1999'da yayımlanan, İÖ 42'de An- 
tik Didim kentinde geçen bir polisiye romanı Türkçe'ye çevrilmiştir: Ölümün 
Sırrı Didim Cinayeti |((Tod und Spiele), çev: Nurettin Süleymanoğlu, Heyamola 
Yayınları, 2006). 


Yukarıda adlarını verdiğimiz Alman yazarların dışında haklarında ayrıntılı bil- 
gi bulamadığımız ancak eserleri Türkçe'ye çevrilmiş Alman polisiye roman ya- 
zarlarıyla ilgili kısa bilgi vermek istiyoruz. 


Hans Possendorf Asıl adının Hans Mahner-Pons olduğu, parapsikoloji ve 
okültizm ile ilgilendiği saptanmıştır. Türkçe'ye tek bir kitabı çevrilmiştir: Ger- 
ber Sokağı No:7 |(Gerber Strasse No:7), çev: Esat Nermi, Ulpan Kitabevi “Po- 
lis Romanları Dizisi” 1969). 


Paulus Shotte (1894-1987) Avusturya kökenli olduğunu saptadığımız bu ya- 
zarın Ein Mann verfoigt sich selbst adlı yapıtı çok tanınmış ve Robert Mitc- 
hum'un başrolünü oynadığı bir filme de konu olmuştur. Yazarın Türkçe'ye çev- 
rilen tek kitabı da budur: Kendini Kovalayan Adam |(Ein Mann verfoigt sich selb- 
st), çev: Esat Nermi, Ulpan Kitabevi “Polis Romanları Dizisi” 1969). 


4.5.3 Türkçe'de İtalyan polisiye roman yazarları 


İtalyan polisiye romanı özellikle İkinci Dünya Savaşı sonrası büyük atılım gös- 
termiştir. Daha önceki dönemlerde polisiye roman tarihinde iz bırakacak ka- 
dar önemli bir İtalyan yazarına rastlanmaz. Ancak uzun süren Mussolini dik- 
tası ve İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra, İtalyan polisiye roman edebiyatı, ben- 
zerine az rastlanır biçimde şaşırtıcı bir gelişme gösterir. İtalya'da polisiye ede- 
biyat genellikle siyasal içeriklidir. Geleneksel “katil kim?” türü romanlar ya da 
James Bond tarzı casusluk öyküleri pek iz bırakmamıştır. Faşizmden kurtulmuş 
ama siyasi kirlenmelerden kurtulamamış, mafyanın gölgesindeki İtalya'da po- 
lisiye romanın siyasal içerikli olmasının yadırganmaması gerekir. 
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1950 sonrası polisiye roman edebiyatının en güçlü adı, Türkçe'ye de bir- 
çok eseri çevrilen Leonardo Sciascia'dır. Aynı kulvarda yazan Giorgio Scerba- 
nenco ise erken ölümüyle yeterli bir üne kavuşamamıştır. 

Siyasi polisiye romanın yalnız İtalya'da değil, bütün dünyada en önemli 
temsilcilerinden olan Carlo Fruttero-Franco Lucentini ikilisinin yapıtları ise 
İtalyan toplumunun bir röntgeni gibidir. Türkçe'ye çevrilme olanağı bulan di- 
ğer İtalyan polisiye roman yazarları Andrea Camilleri ve Antonio Tabucchi ise 
nitelikli yazarlardır. Ancak polisiye roman konusunda İtalya'daki en parıltılı 
yazar hiç kuşkusuz Umberto Eco'dur. O tadına doyulmaz Gülün Adı'nın yazarı 
polisiye kurguyu tercih eden halis bir edebiyatçı ve bilimadamıdır. Bütün bu 
yazarlara tarihi polisiye romanlarıyla ilgi çeken Francesco Sorti-Rita Monaldi 
ikilisini de eklemek gerekir. f 

İtalyanca yazılmış polisiye romanları anlatırken ilginç bir noktaya da de- 
inmek istiyoruz. Başını İngiliz yazar Michael Dibdin ve Amerikalı yazar Don- 
na Leon'un çektiği bazı polisiye yazarları, kahramanları İtalyan detektifler 
olan ve bütünüyle İtalya'da geçen öyküleriyle bu ülkenin polisiye roman için 
nasıl doğal bir ortam yarattığını göstermektedirler. Bu yazarlardan önce Fran- 
sız yazar Exbrayat ve Avustralyalı yazar Morris West de kitaplarının mekânı 
olarak İtalya'yı seçmişlerdir. 


4.5.3.1 Politik ve toplumsal polisiye roman yazarı Leonardo Sciascia 
Yirminci yüzyılın ikinci yarısında İtalyan edebiyatının en büyük isimlerinden biri 
olan ve birçok kez Nobel Edebiyat Ödülü'ne aday gösterilen Leonardo Sciascia 
(1921-1989), tam anlamıyla bir Sicilyalı'dır. Sicilya Adası'ndaki küçük Racal- 
muto kasabasında doğmuş, eserlerinin hemen hepsinde mafyanın neden oldu- 
gu şiddetin gölgesinde yaşayabilmek için susmayı ve umursamamayı öğrenen 
Sicilyalı'nın dramıyla birlikte Sicilya Adası'ndaki yaşamı anlatmış ve yorum- 
lamıştır. Yapıtlarında mafya ile birlikte, aristokrasinin, din adamlarının, poli- 
tikacıların ve finans çevrelerinin yolsuzluk ve günahlarını polisiye bir kurgu 
içinde eleştirmiştir. Sciascia'nın eserleri, tupkı Dürrenmatt'ın kitapları gibi sağ- 
lam bir polisiye kurgu içinde toplumsal eleştiri yapılabileceğinin görkemli ör- 
nekleridir. Sciascia polisiye roman yazarken, önemli toplumsal sorunlara en et- 
kileyici biçimde el atmayı bilir. Bunun en güzel örneklerinden biri Una Storia 
Semplice (Basit Bir Olay) adlı romanıdır. Bu yapıt, mafyadan ve uyuşturucu ka- 
çakçılığından açık biçimde söz etmeyen ama bu olguyu okuyucuya sezdirecek 
biçimde kaleme alınmış, Sicilya üzerine modern bir masaldır. Bu pek uzun ol- 
mayan polisiye masal, psikolojik yoğunluğu, hareketli ve sert stiliyle, hicvedi- 
ci tonuyla, dolambaçlı kurgusuyla Sciascia'ya özgün simgesel bir yapıttır. 
1941'de öğretmen diploması alan Sciascia, doğuştan yazmaya yetenekli 
olduğunu fark etmiş ve bu konuda çalışmaya başlamıştır. 1950'de yayımlanan 
ilk eseri faşizme karşı bir hicviyedir. İlk önemli eseri La Parrocchie di Regalpet- 
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ra'da (Regalpetra Bölgesi), küçük bir Sicilya kasabasının öğretmeninin anlatımıy- 
la kasaba yaşamıyla ilgili kesitler verir. Aslında Italo Calvino'nun çok beğenip 
Nuovi Argomenti dergisinde yayımlattığı bu kısa ders yılı öyküsü, yayımcı Vito La- 
terza'nın önerisiyle yazar tarafından genişletilerek roman haline getirilmiştir. 

Sciascia bu ilk kitabından sonra polisiye kurgu içinde çarpıcı ve cesur 
toplumsal eleştiriler içeren yapıtlarını yayımlamaya devam etti. Bunlardan 
Türkçe'ye Baykuşun Günü adıyla çevrilen Il Giorno della Civetta'da mafyayı 
açıkça hedef alır ve Sicilya Adası'nın küçük insanlarının yaşamak için sessiz 
kalmayı yeğlemelerini konu eder. Birçok eleştirmen bu yapıtı yazarın edebi de- 
geri en yüksek eseri kabul eder, içlerinden bazıları da Sciascia'nın eserin ede- 
bi niteliğini iyice yükseltmek, ortaya çıkarabilmek için özellikle polisiye kur- 
guyu kullandığını söyler. 

Yazarın “iktidar-mafya işbirliği üzerine ders verici bir masal” olarak nite- 
lediği, beyazperdeye de uyarlanan eseri Il Contesto (Oyunun Kuralı) ise öldürü- 
len yargıçların katilini bulmak için yapılan adli araştırmayı konu alır. İronik 
bir anlatımla iktidar ve adalet üzerine insanı düşünmeye sevk eder. Menfaat- 
leri aynı olunca ister iktidarda olsun, ister muhalefette olsun politikacıların 
nasıl işbirliği yapabileceğini gösterir. 

Mısır Konseyi adlı tarihi öyküde yazar bu kez eleştiri St aristokrasiye 
çevirir. En son eserlerinden biri olan Il Cavaliere e La Morte (Şövalye ve 
Ölüm), polisiye kurgu içinde siyasal ve toplumsal hicivle mafyaya karşı yön- 
lendirilen bir ahlaki duruşun son örneğidir ve bir anlamda yazarın vasiyetidir. 

Leonardo Sciascia, sıra dışı ve dizginlenemez kişiliğiyle İtalyan edebiya- 
tında sivrilirken, 1978'de yazdığı, terörizmi irdeleyen “Moro Olayı” adlı dene- 
mesiyle siyaset alanında da uluslararası bir ün kazanmış, daha sonra siyasete 
atılmış, 1979'da milletvekili seçilmiş ve ömrünün sonuna kadar inandığı ko- 
nularda, örneğin mafyayla mücadelede ve ölüm cezasına karşı savaşımında hiç 
pes etmemiştir. Eserlerinde şiddete büyük ölçüde yer verirken, “ne bir piskopos 
ne bir faşist ne de bir mafya mensubunu öldürebilirim” diyerek kişisel olarak 
şiddete karşı olduğunu da belirtmekten geri kalmamıştır. 

Eserleri birçok dile çevrilen, birçok Avrupa ülkesinde en sevilen İtalyan 
yazar olan, hatta bazı eleştirmenlere göre Almanya ve İspanya'da kendi ülke- 
sinden daha çok tutulan Sciascia'dan Türkçe'ye çevrilen eserleri basım tarih- 
lerine göre aşağıda listeledik: 

es Baykuş (Il Giorno della Civetta), çev: Necdet Adabaş, Babil Yayınevi, 
1972 (bu çeviri 1994 yılında Belge Yayınları, 1999 yılında Gündoğan Yayınla- 
rı'ndan yeniden yayımlanmıştır. 2002 yılında ise Semih Sayıt çeviriyle, Bayku- 
şun Günü adıyla Can Yayınları'nın “Çağdaş Dünya Yazarları Dizisi”nden çık- 
mıştır. ) 

e Her Koyun Kendi Bacağından (A Ciascuno Il Suo), çev: Süleyman Nebi- 
oğlu, E Yayınları “Genel Dizi” 1975. 
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e Mısır Konseyi (Il Consiglio d'Egitto), çev: Dumrul Cemgil, E Yayınları 
“Özel Dizi” 1983. 

e Oyunun Kuralı (Il Contesto), çev: Neyyire Gül Işık, Ada Yayınları, 1986 
(bu çeviri 2001 yılında Can Yayınları'ndan “Çağdaş Dünya Yazarları Dizi- 
si”nde yeniden yayımlanmıştır). 

e Sayın Bakanım (Todo Modo), çev: Necdet Adabaş, Gündoğan Yayınla- 
rı, 1995. 

e Basit Bir Olay (Una Storia Semplice), çev: Semin Sayıt, Can Yayınları 
“Çağdaş Dünya Yazarlar Dizisi” 1999. 


4.5.3.2 Erken ölen yetenekli bir yazar: Giorgio Scerbanenco 

Giorgio Scerbanenco (1911-1969), Ukrayna'da Kiev'de doğmuş, doğumundan 
hemen sonra annesiyle birlikte İtalya'ya dönmüş, parasızlık yüzünden eğitimi- 
ni tamamlayamamıştır. Değirmencilik, gece bekçiliği, postacılık gibi işlerden 
sonra dergi yazarlığında karar kılmış, yirmi yıl çeşitli kadın dergilerinde ro- 
mantik tefrikaları yayımlanmıştır. Ancak 1966'da bütün bunları bırakıp kalıcı 
eserler vermeyi kafasına koymuş ve İtalyan polisiye edebiyatındaki en önemli 
detektiflerden biri olan Duca Lamberti'yi yaratmıştır. 

Lamberti çok insancıl bir doktordur. Yaşlı bir hastasının isteği üzerine ona 
ötanazi uyguladığı için mesleğinden atılmış, üç yıl hapiste yatmıştır. Hapisten 
çıkınca mesleğine dönme yollarını aramış, ancak hiç sevemediği bir genç ada- 
mın, mesleğine dönmesini garanti etmesine karşılık genç bir kadına gizlice 
“evlilik öncesi ameliyatı” yapması teklifi, doktorluğa dönme umudunu kaybet- 
mesine neden olmuştur. O da bunun üzerine baba mesleği polisliği tercih ede- 
rek, detektif olmaya karar vermiştir. 

Duca Lamberti öyküleri, ünlü Fransız polisiye roman eleştirmeni Yvon 
Allard'a göre, üstün nitelikli ve bilinçli olarak çağdaş olayları anlatan açıksöz- 
lü, cesur yapıtlardır. Scerbanenco, çeşitli kurgulama teknikleri uygulayarak 
psikolojik romanla polisiye romanın başarılı bir sentezini gerçekleştirmiştir. 
Gerçekçi yapıtları insanı derinden etkiler. 

Yazar ilk romanı Traditori di Tutti ile Fransızların “Grand Prix de la Litt&- 
rature Policiğre”i kazanmış, eserleri birçok dile çevrilmiş, uluslararası ilgiyle 
karşılanmıştır. Bu olumlu gelişmeler 1969 yılında henüz 58 yaşındayken ölme- 
siyle kesintiye uğramıştır. 

Polisiye roman yazmaya çok geç başlamış ama ilginç dört yapıta imza atmış 
olan Scerbanenco'nun eserleri 20. yüzyıl İtalyan polisiye yazınında değerini hep 
koruyacak yapıtlardır. Scerbanenco'nun iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Milanolular Cumartesi Cinayet İşler, çev: Erdal Turan, Everest Yayınları 
“Polisiye Dizi” 2003. 

e İhanetin Tadı (Traditori di Tutti), çev: Erdal Turan, Agora Kitaplığı “Si- 
yasi Polisiye/Polisiye Dizisi” 2004. 
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4.5.3.3 Toplumsal içerikli polisiye romanlarıyla tanınan ikili: Carlo Fruttero- 
Franco Lucentini 

Carlo Fruttero (1926- ) ve Franco Lucentini (1920-2002) ikilisi tıpkı Fransız 
meslektaşları Boileau-Narcejac ikilisi gibi büyük bir uyum içinde eserlerini 
vermişlerdir. Fruttero-Lucentini ikilisinin yapıtları özellikle İtalyan toplumu- 
nun bir röntgenidir ve polisiye roman aracılığıyla toplumsal sorunların irde- 
lenmesinin eşsiz örnekleridir. 

1940'lı yılların başlarında antifaşit davranışları dolayısıyla hapse düşen ve 
İkinci Dünya Savaşı sonrası gazeteciliği başlayan Franco Lucentini, 1953 yı- 
lında Paris'te Carlo Fruttero'ya rastlamış ve bu rastlantı iki yazarın gazeteci, 
çevirmen, romancı, denemeci olarak mükemmel birlikteliğini başlatmıştır. Bu 
Torinolu-Romalı virtüöz ikili, dünya edebiyatına çağdaş İtalyan edebiyatının 
temsilcileri olarak, metafizik ve toplumsal yönleri ağır basan ama ustalıkla ya- 
zılmış, ince bir mizahla harmanlanmış polisiye romanlarla girdiler. 2002 yılın- 
da onulmaz bir kanser hastalığına yakalanınca intihar eden Lucentini'nin ölü- 
münden bir yıl sonra, 25 Haziran 2003 tarihli La Repubblica gazetesine bir de- 
meç veren Fruttero: 

“Lucentini'nin denetimi olmadan bundan sonra herhangi bir şey yapabileceğimi 
sanmıyorum. Hayatımızın anlamı olan müşterek anıları unatmama olanak olmadı- 
ğı gibi; yeni bir şey yapmaya da cesaretim yok. Belki ileride bu durum değişebilir ama 
şimdiki ruh hâletim böyle” diyerek bu birlikteliğe verdiği değeri belirtiyordu. 

Fruttero-Lucentini ikilisinin uluslararası ün kazanan ilk yapıtları La Don- 
na della Domenica (Pazarların Kadını) 1972'de yayımlandı. Olay İtalya'nın bü- 
yük sanayi şehirlerinden Torino'da geçer ve 20. yüzyılın ikinci yarısında sana- 
yi toplumunu çok iyi bir biçimde yansıtır. 

Roman, mimar Garrone'nin, pansiyonunda menner bir phallos ile başına 
vurularak öldürülmesiyle başlar. Olayın açıklığa kavuşmasını ilginç bir kişi olan 
komiser Santamaria üstlenir. Onun soruşturması kitapta kesintilerle gösterilir, 
birçok bölümde Santamaria yerine başkaları soruşturmaya karışır ve geçici de 
olsa okur, bu kişilerin görüşlerinin etkisi altında kalır. 

Böylece fazla ayrıntıya girmeden çizilmiş kısa portreler aracılığıyla, Tori- 
no şehrinde yaşayanların, daha doğru ifadeyle Torino halkının, cinayetle uzak- 
tan ya da yakından ilgisi olabilecek birçok bireyini tanırız. Bunlar sıradan in- 
sanlar, esnaf ve memurlar, aydın kişiler, küçük ya da büyük burjuvazinin tem- 
silcileridir ve biz bunları kendi yaşamları içinde kendi değer yargılarıyla göz- 
lemleriz. Özellikle söz konusu büyük burjuvazi olunca gözlemlediklerimiz daha 
ilginçleşir. Aslında bu kesim sahip olduğu kast ayrıcalıklarını, acı bir ince alay- 
la örterek gizlemeyi zerafet sandığından acınacak bir durumdadır. Komiserimiz 
Santamaria ise, bu oyunu gözlemlemesine işi gereği izin verildiği için ona hoş- 
görüyle davranıldığının ama oyuna tam anlamıyla katılmasına hiçbir zaman 
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izin verilmeyeceğinin bilincindedir. “Kara roman” geleneğindeki Amerikalı ya 
da Fransız detektiflerin aksine olayların bu gelişimi onu hiç kışkırtmaz, işine 
sakince devam eder, olayı aydınlığa kavuşturunca da ihtiyar Madam Tabus- 
so'nun itiraflarını bile tam dinlemeyerek evine dönerken şöyle düşünür: 

“Bundan sonrası amirim De Palma'ya ve ötekilere ait. Her şeyi son kelimesine 
kadar dinleyecekler, sorular soracaklar, ayrıntı isteyecekler, zabıt tutacaklar, resmi 
raporu hazırlayacaklar ve sonunda hayatlarından memnun, gazetecilere demeçler 
verecekler.”120 

İkilinin bu romanı unutulmaz sinema oyuncusu Marcello Mastronian- 
ni'nin komiser Santamaria rolünü canlandırdığı bir filme de konu olmuştur. 

Fruttero-Lucentini ikilisi, bu ilk romanlarından sonra Il Significato 
delVE sistenza (1977 / Varoluşun Anlamı) adlı eserlerini kaleme aldılar. Varoluşun 
Anlamı yazarların deyişiyle “ciddi bir konudur ve geleneksel olarak her zaman, 
konunun uzmanlarının, din adamlarının, filozofların, bilimadamlarının yanın- 
da eski mahkümların, petrol taşıyan tanker kaptanlarının, bileklerini keserek 
intihar girişiminde bulunup son anda kurtarılan sinema aktristlerinin ve bun- 
lara benzer nicelerinin ilgi alanına giren bir kavramdır.” 

Fruttero ve Lucentini, bu yapıtlarında aynı zamanda kitabın kahramanla- 
rıdır ve yayın yönetmenleri Montanelli'nin isteği doğrultusunda “varolmanın 
anlamı” üzerinde araştırmacı gazeteci olarak çalışmayı kabul ederler. Araştır- 
maları kısa zamanda sürükleyici bir maceraya dönüşür. Artık ortadan kaybolan 
insanlar, firar edenler, sürekli kovalananlar ve bitmez tükenmez tuzaklarla do- 
lu bir yolculuk söz konusudur. Yazarlar, yolculukları sırasında karşılaştıkları in- 
sanları, yaşadıkları olayları “varoluşun anlamı” açısından yorumlayacaklardır. 
İroni dolu bu yapıt, olağanüstü sürükleyicilikteki bir maceranın öyküsü ve ay- 
nı zamanda muhteşem bir parodidir. 

Yazarları, 1979'da bir başka başyapıta imzalarını attılar: A Che Punto & La 
Notte (Büyük Patronun Gecesi). Ne yazık ki Türkçe'ye çevrilmeyen ama Fran- 
sızca çevirisini okuma olanağı bulduğumuz bu yapıt olağanüstü çarpıcılıktadır. 
Burada tasvir edilen büyük patron, kilise, Hıristiyan Demokrat Parti, yerel 
mafya ve şehrin futbol takımının belki farkında olmadan ama ortaklaşa örgüt- 
lediği ve içine nüfuz edilmesi olanaksız bir şebeke aracılığıyla Torino şehrine 
hâkim olan çokuluslu bir şirketin başıdır. Asıl etkileyici olan da büyük patro- 
nun, etrafını hâkimiyeti altına almak için gayret göstermesini bırakın, onların 
farkında bile olmamasıdır. Fruttero-Lucentini ikilisinin çizdiği bu büyük pat- 
ron görüntüsü, sıradan birçok romanda çizilen, dehşet verici planlar yapıp uy- 
gulayan büyük patron öykülerinden çek daha inandırıcıdır ve var olan olguyu 
gözler önüne sermesi açısından çok daha çarpıcıdır. Bu romanda da komiser 
Santamaria başroldedir ama onu bireysel bir kahraman olarak algılama imkâ- 
nımız yoktur, çünkü iki katili ortaya çıkaran ipucunu tesadüfen keşfeder. 

Fruttero-Lucentini ikilisi, bu başarılı yapıtlarından sonra Ti Trovo Un 
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Po'Pallida (1981 / Seni Biraz Sararmış Gördüm), Il Palio delle Contrade Morte 
(1983 / At Yarışlarında Cinayet), La Prevalenza del Cretino (1985 / Aptallığın 
Ağır Basması), L'Amante Senza Fissa Dimora (1986 / Belirli Mekânı Olmayan 
Âşık), Il Colore del Destino (1987 / Kaderin Rengi), La Manutenzione del Sorri- 
zo (1988 / Gülmenin Koruması), Il Ritorno del Cretino (1990 / Aptalın Dönü- 
şü), Enigma in Luogo di Mare (1991 / Batı Rüzgârındaki Muamma) adlı roman- 
larını peş peşe yayımladılar. Bu arada daha önce sözünü ettiğimiz Charles Dic- 
kens'ın yazmaya başladığı ama ölmesi üzerine yarım kalan Edwin Drood'un Es- 
rarı adlı polisiye romanla ilgili olan La Verita sul Caso D. (1989) adlı bir eser 
de yazdılar. 

Fruttero-Lucenti ikilisinin yapıtlarının söz konusu edilmeye değer iki nite- 
liğinden ilki cinayet soruşturmalarının dosdoğru olayı çözmeye yönelik olmak- 
tan ziyade karmaşık ve çok yönlü olmasıdır. Öyküdeki soruşturma, olaylar san- 
ki bir film kamerasıyla saptanıyormuş gibi bir noktadan diğerini atlar, bakış açı- 
sı sürekli değişir, ancak bu değişimler birbirine öyle ustaca bağlanır ki gerilim 
artarak yükselir ve okuyucu ne olup bittiğini rahatlıkla kavrar. Yazarların yapıt- 
larındaki ikinci özellik ise kurgu ve diyaloglardaki kusursuzluktur. Fruttero-Lu- 
centi ikilisi tıpkı Dashiell Hammett gibi gereksiz açıklamalar yapmadan çoğun- 
lukla diyaloglar yardımıyla kişileri ve bulundukları ortamı anlatır. 

Meslekten bir edebiyat eleştirmeni olmayan ama yaman bir polisiye ro- 
man okuyucusu olan Ernest Mandel, bu iki niteliğiyle yazarları “Hammett, 
Chandler, Ross Macdonald ve Hemingway bile onlarla karşılaştırıldıklarında 
sönük kalırlar” sözleriyle över.!?! Biraz abartılı da olsa bu duo perfetto için 
Mandel'e hak vermemek mümkün değildir. 


Türkçe'de Fruttero-Lucentini ikilisi Bu ikilinin ilk yapıtı İtalya'da yayımlan- 
masından kısa bir süre sonra Türkçe'ye çevrilmesine rağmen, diğer eserleri ay- 
nı ilgiyi görmemiş ve bu virtüöz ikiliden yalnızca üç kitap çevrilmiştir. 

* Pazarların Kadını (La Donna della Domenica), çev: Demir Kısakürek, E 
Yayınları, 1973. 

e Varoluşun Anlamı (Il Significato dell'Esistenza), çev: Yonca Hancıoğlu, 
Gendaş Yayınları, 2000, 

o At Yarışlarında Cinayet (Il Palio delle Contrade Morte), çev: Yonca Han- 
cıoğlu, Gendaş Yayınları, 2002. 


4.5.3.4 Olağandışı bir polisiye roman Gülün Adı ve Umberto Eco 

Kitaplar hakkında bir kitap olarak da nitelendirilebilecek olağandışı polisiye 
romanı Íl Nome della Rosa (1980 / Gülün Adı) ile uluslararası bir üne kavuşan 
edebiyat eleştirmeni ve romancı Umberto Eco (1932- ), aynı zamanda tanın- 
mış bir göstergebilimcidir. Bugün için gösterge sistemlerini (dil, kodlamalar ve 
diğer göstergeler) inceleyen ya da ünlü bilimadamı Saussure'ün anlatımıyla 
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“toplumsal yaşamın içinde göstergelerin yerini araştıran” göstergebilimin en 
büyük isimlerinden biri olan Eco, çok yönlü bir aydındır. 1976'da yazdığı Trat- 
tato di Semiotica Generale (Genel Göstergebilim Teorisi) iletişim metodoloji- 
sinde göstergebilimin önemini vurgular. 1984'te yazdığı “Göstergebilim ve Dil- 
lerin Felsefesi”, 1991'de yazdığı “Çevirinin Sınırları” bu konudaki temel cser- 
ler arasında sayılır. 

Yazar, İskenderiye doğumludur. Yirmi iki yaşında Torino Üniversitesi'nde- 
ki eğitimini tamamlamış, bir süre İtalyan Radyo-Televizyon kurumu RAl!'de 
kültürel editör olarak çalışmış, daha sonra Milano ve Floransa üniversitelerin- 
de öğretim görevlisi olmuş, 39 yaşındayken Bologna Üniversitesi'ne göstergebi- 
lim profesörü olarak atanmıştır. 

Eco, yazınsal yaşama 1950'li yıllarda atılmış, Corriere della Sera gibi gaze- 
telerde, L'Espresso dergisi ile İtalya'nın tanınmış edebi dergileri Quindici ve Il 
Verri'de köşe yazarı olarak çalışmıştır. Buralardaki yazıları birçok kitapta top- 
lanmıştır. Bunlardan Somon Balığıyla Yolculuk adındaki yapıtta, okuyucu, Eco'nun 
militarizm, bilgisayar dili, western filmleri, uçaklarda verilen yemekler, kütüp- 
haneciler, ABD'deki trenler, kötü pişirilmiş kahveler, faks makineleri, porno 
filmler ya da futbol fanatikleriyle ilgili vukuf dolu ve eğlenceli düşüncelerini 
keyifle okuma olanağı bulur. 

Eco'nun çalışmalarının ana konuları estetik, edebiyat, iletişim ve göster- 
gebilim üzerinedir. Bu arada medyayla ilgili eleştirel düşüncelerini ve Ortaçağ 
yaşamı ve kültürü üzerine çalışmalarını da yayımlamış ve birçok ödül almıştır. 

Eco “elitist” bir üstkültürün ürünü olan edebi yapıtlar dışındaki yapıtlara 
olan ilgisiyle de bilinir. Popüler kültür diye aşağılanan, eleştirmenlerce değer- 
lendirilmeye layık görülmeyen casus romanlarını da, çizgi romanları da, Ale- 
xandre Dumas ya da Eugène Suc'nün seri romanlarını da çok sever. 

İşte bu çok yönlü ve ilginç yazarın halisinden bir polisiye roman olan esc- 
ri Gülün Adı, 14. yüzyılda yaşam ve ölümleri enkizisyon kurallarına bağlı ra- 
hiplerin yaşadığı bir manastırda geçer. Sapkın bir tarikat, kilisenin yapısı ve si- 
yasi etkinliğini tehdit etmektedir. Bu arada Baskerville'li Williams ve çırağı 
Melkli Adso, hiç de şeytanın işi olmayan bir seri cinayeti aydınlatmaya çalış- 
maktadırlar. Onlar cinayetlerin arka planındaki kör kütüphaneci Jorge de Bur- 
gos'u -dikkatli okuyucu, Jorge de Burgos ile ünlü ve kör kütüphaneci, büyük 
Arjantinli yazar Jorge Luis Borges arasındaki ilişkiyi hemen fark edecektir- in- 
celemeye alırlar. Burgos, Aristo'nun ünlü Poetika'sının ikinci kitabı olan ko- 
mediye ait kayıp bir clyazımasını korumaktadır. Manastır kütüphanesi dehşetli 
bir yangında mahvolurken bu elyazması da kaybolmuştur. Eco, bu romanında, 
Ortaçağ dünyasının farklılıklarını, çelişkilerini ve karmaşıklığını, inanılmaz 
sağlamlıkta bir polisiye kurgu içinde kendine özgü bir ustalıkla resmetmekte- 
dir. Bu arada “kültür nedir?”, “kültür nasıl ve hangi araçlarla iletilir?” gibi gün- 
celliğini hiç kaybetmeyen sorunları da mercek altına almaktadır. Eco'nun hiç 


1014 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


kuşkusuz bir polisiye yapıt olan romanı, polisiye romanı geleneksel “katil kim?” 
romanlarına indirgeyenlere, bu yazın türünün paletinin ne kadar ilginç renk- 
leri kapsadığını gösteren mükemmel bir örnektir. 

“Gülün Adı" Türkçe dahil on altı dile çevrilmiş ve yayımlandığı yıl İtal- 
ya'nın en büyük iki edebi ödülü olan “Premio Viareggio” ve “Premio Strega” 
ödüllerini almıştır. Roman, Jean-Jacques Annaud'nun yönettiği ve Sean Con- 
nery'nin başrolünü oynadığı bir filme de konu olmuştur. 

Eco'nun, sözü gelmişken, polisiye roman konusundaki ilginç bir saptama- 
sını da aktaralım: “Esasta felsefenin (bir anlamda psikoanalizin) ana sorusu polisi- 
ye romanla aynıdır. Suçlu Kimdir? Bu sorunun yanıtını bilmek ya da bildiğini san- 
mak için gerçeklerin mantığa uygunluğunu tasarlamak gerekir. Mantık, bu durum- 
da suçlu kişiye suçunu itiraf için kullanılan bir silahtır.”122 

Eco'nun ikinci romanı Il Pendolo di Foucault (1988 / Foucault'nun Sarka- 
cı) da, bir polisiye kurgu içinde fizik ve felsefeyle ilgili bilgilerin, insanlık tari- 
hinin her anında birlikte olan çılgınlık ve bilgeliğin alaycı bir çözümlenmesi- 
nin harman olduğu bir yapıttır. Yazar, daha sonraki yıllarda ilk iki kitabı kadar 
polisiye kurgu içermeyen iki roman daha kaleme alacaktır: L'Isola del Giorno 
Prima (1995 / Önceki Günün Adası) ve Baudolino (2000). 

e Gülün Adı (Il Nome della Rosa), çev: Şadan Karadeniz, Can Yayınları, 
1986. 

e Foucault Sarkacı (Il Pendolo di Foucault), çev: Şadan Karadeniz, Can Ya- 
yınları, 1992. 


4.5.3.5 Sciascia'nın hemşerisi bir yazar: Andrea Camilleri 

Andrea Camilleri (1925), yazarlık yaşamına, özellikle polisiye roman yazmaya 
çok geç başlamıştır. İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra iki yıl süreyle Silvio 
d'Amico Dramatik Sanatlar Akademisi'nde çalışmış, daha sonra televizyon di- 
zileri yapmıştır. Bunlar arasında Gino Cervi'nin başrolünü üstlendiği Komiser 
Maigret dizileri de vardır. Uzun yıllar bu alanda çalıştıktan sonra 1977'de yu- 
karıda söz ettiğimiz akademiye geri dönmüş ve sinema bölümü başkanlığını 
yaklaşık yirmi yıl sürdürmüştür. 

İlk yapıtı olan Il Corso delle Cose (Giden Yol) 1978'de yayımlanmış, bu- 
nu 1980'de yazdığı Un Filo di Fumo (Bir Duman Çizgisi) izlemiş ama bu iki ki- 
tap da kendisine ün kazandırmamıştır. 

Oniki yıl suskunluktan sonra 1992'de Camilleri yeniden bir kitap kaleme al- 
mış, La Stagione della Caccia (Av Mevsimi) hemen çoksatanlar listesine girmiştir. 

1994'te yazar, hayali Sicilya kasabası Vigâta'da bir polis müfettişi olarak 
görev yapan Sicilya kökenli detektifi Salvo Montalbano'nun göründüğü ilk ki- 
tap olan La Forma dell'Acgua'yı (Suyun Şekli) yazmış ve bu ilk polisiye roma- 
nını, sayıları onu bulan diğer Montalbano öyküleri izlemiştir. Bu öyküler yal- 
nız İtalya'da değil, başta Fransa ve Almanya olmak üzere Avrupa ülkelerinde 
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okurlardan büyük ilgi görmüş ve Montalbano günümüzün en tanınan detektif- 
lerinden bir' olmuştur. Camilleri'nin polisiye romanları çeşitli dillerde toplam 
olarak 10 milyonun üzerinde satmış, yazarına birçok ödül kazandırmıştır. 

Montalbano öykülerinin televizyona uyarlanmasıyla hem yazarın hem de 
kahramanının İtalya'daki popülaritesi öyle artmıştır ki hayali Vigâta kasabası- 
na model olan, yazarın doğduğu Porte Empedocle kasabası belediye meclisinin 
kararıyla adını Porte Empedocle Vigâta olarak değiştirmiştir. 

Camilleri'nin kahramanı Montalbano zeki, dili iğneleyici ama yüreği mer- 
hametli, iyi yemeği -özellikle deniz ürünlerini- iyi kitabı ve kadınları seven tipik 
bir Sicilyalı, aynı zamanda yürekli bir kişidir. Örgütlü suç ile siyaset arasındaki 
ilişkiyi bilen, bunu sorgulamaktan korkmayan, soruşturmalarında içgüdülerine 
güvenen bir polistir. Polisiye roman eleştirmeni Michel Parisi yazarı, “cilalan- 
mamış Sicilya yaşamını gözler önüne seren muhteşem İtalyan” diye tanımlıyor. 

Camillerı'nin romanlarında yazar; olayın kurgusu kadar romanın kahra- 
manlarına da büyük önem verir ve onları ayrıntılı bir biçimde anlatarak tanı- 
mamızı sağlar. Onları tanırken Sicilya'yı da tanırız. Camilleri tıpkı Sciascia, 
ünlü ozan Quasimodo ya da yazar Tomasi di Lampedusa gibi halis bir Sicilya- 
lı'dır ve yapıtlar.nda Sicilya gerçeğini vurgulamaktadır. 

Siyasi polisiyenin bu usta kaleminden ikisi Montalbano öyküsü olmak 
üzere üç polisiye roman Türkçe'ye çevrilmiştir. 

e Montalbano ile Bir Ay (Un Mese Con Montalbano), çev: Sema Tuksavul, 
İnkılâp Kitabevi, 2000. 

e At Hamlesi (La Mossa del Cavallo), çev: Erdal Turan, Everest Yayınları, 
2001. 

es Tindari Gezisi (La Gita a Tindari), çev: Erdal Turan, Everest Yayınları, 
2003. 


4.5.3.6 Portekiz'e âşık bir İtalyan yazar: Antonio Tabucchi 

Antonio Tabucchi (1943- ), roman yazarı ve Portekiz edebiyatı uzmanıdır. 
1962'de Paris'e edebiyat eğitimi için geldiğinde ünlü Portekizli şair ve yazar 
Fernando Pessoa'yı (1888-1935) Fransızca çevirisinden okuyarak keşfetmiş, 
şaire olan hayranlığı onu Portekiz dili ve kültürünü araştırmaya yöneltmiş ve 
Portekiz ikinci vatanı olmuştur. Bugün Sienna Üniversitesi'nde Portekiz dili 
ve edebiyatı öğretmenliği yapmaktadır. Pessoa'nın bütün eserlerini Portekizli 
olan karısıyla birlikte İtalyanca'ya çevirmiştir. 

Özellikle Hindistan başta olmak üzere dünyada birçok yeri gezen Tabucc- 
hi saygın İtalyan gazetesi Corriera della Sera'da köşe yazarıdır. Yazdığı ve yirmi 
dile çevrilen romanlarıyla Fransızların “Médicis” ödülünü (1987), “Jean Mon- 
net Avrupa” ödülünü (1994) kazanmıştır. Bazı eleştirmenlerce Italo Calvi- 
no'nun en iyi takipçisi olarak değerlendirilmektedir. Yazar, İtalya'da politikay- 
la aktif olarak ilgilenmektedir. 
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Otuza yakın romanı, öykü ve deneme kitabı olan Tabucchi!23, konusu 
Portekiz'de geçen çok ilginç bir polisiye romana da imza atmıştır. La Testa Per- 
duta di Damasceno Monteiro (1997) adlı yapıtında Porto şehrinde başsız cesed: 
bulunan bir gencin öyküsünü çok başarılı bir polisiye kurgu içinde anlatır. Ro- 
manın, cinayetin failini yaratıcılık sezgisiyle doğru tahmin eden gazeteci de- 
tektifi Firmino ile dev cüsseli sıra dışı, aristokrat ve anarşist avukat Loton çok 
iyi çizilmiş tiplerdir. Tabucchi'nin romanı okuyucularını adalet kavramı, poli- 
sin uyguladığı şiddet, uyuşturucu trafiği gibi konularda da düşündüren bir ya- 
pıttır. Bütün bu nitelikler yazarın diğer polisiye yapıtı Ufuk Çizgisi'nde de gö- 
rülür. Yazarın iki polisiye romanı da Türkçe'ye çevrilmiştir: 

* Damasceno Monteiro'nun Kayıp Başı (La testa Perduta di Damasceno 
Monteiro), çev: Kemal Atakay, Can Yayınları “Çağdaş Dünya Yazarları” 1998. 

e Ufuk Çizgisi (Il Filo dell' Orizzonte), çev: Münir H. Göle, Can Yayınları 
“Çağdaş Dünya Yazarları” 2000. 


4.5.3.7 Tarih içinde polisiye roman, polisiye roman içinde tarih: Sorti-Mo- 
naldi ikilisi 

2002 yılında iki İtalyan yazar, eski Grek edebiyatı ve dinler tarihi uzmanı Ri- 
ta Monaldi ile müzik tarihçisi ve 17. yüzyıl müziği uzmanı Francesco Sorti, 
Imprimatur adlı romanlarını yayımladılar. Kitap adını Latince Imprimatur Sec- 
retum Veritas Mysterium özdeyişinden alıyordu. Özdeyiş, “Sırları istediğiniz ka- 
dar açıklayıp yayımlayın, gerçek her zaman gizemlidir” anlamına geliyordu ve 
yazarlar bu özdeyişe dayanarak yazdıkları bu yapıttan sonra adları Secretum, Ve- 
ritas ve Mysterium olacak üç kitap daha yazacaklarını belirtiyorlardı. Gerçek- 
ten de dizinin ikinci kitabı Secretum'u 2004'te yayımladılar. 

Imprimatur, Umberto Eco'nun başeseri Gülün Adı'nın izleyicisi bir yapıt 
olarak dikkati çekiyor. Osmanlıların Merzifonlu: Kara Mustafa Paşa komuta- 
sında Viyana'yı ikinci kez kuşattıkları günlerde Roma'da bir handa 11-20 Ey- 
lül 1683 tarihlerinde geçiyor. Handa, Mourai adlı bir müşteri belirsiz bir has- 
talıktan aniden ölüyor. Vebadan şüpheleniliyor ve han karantinaya alınıyor. 
Artık hana ne kimse girebiliyor ne de kimse çıkabiliyor. Bütün olayları bir cü- 
ce olan han hizmetkârının günlüğünden izliyoruz. Herkes korku içindedir, an- 
cak handaki doktor Mourai'nin zehirlendiğinden şüpheleniyor. Katil kimdir? 
Oteldeki müşterilerden, büyük ihtimalle bir Fransız casusu olan rahip Melani, 
öykücümüzün yardımıyla bung çözmeye çalışıyor. Yaptığı araştırma onu, Ro- 
ma'nın yeraltı dünyasından, dönemin krallarının saraylarına, Vatikan'da Pa- 
pa'nın sırlarına, 14. Louis'nin Osmanlılarla işbirliğine kadar uzanan siyasi ent- 
rikalara götürüyor. 

Yapıt okuyucularına, o günlerdeki Avrupa saraylarındaki siyasi çekişme- 
ler, barok müzik, dönemin dini sürtüşmeleri ve kölelik sorunu hakkında bilgi- 
ler veriyor ama asıl kurgu, klasik bir polisiye konu olan “kapalı oda” muamma- 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATİN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR... 1017 


sıdır. Veba korkusuyla dışarıyla bütün ilişkisi kesilen han bu kurgunun başlıca 
öğesidir. Bu ortamda müzisyen Robert Deviz&, cizvit peder Robleda, jansenist 
peder Dulcibeni, nitelikli fahişe Cloridia ve astrolog Priaso başarıyla çizilmiş 
tiplerdir. Yapıt oldukça uzundur, okunması özel bir dikkat istemektedir ve bel- 
ki de gereksiz gevezelikler de içermektedir, ancak okuyucu kitabı bitirince al- 
dığı keyif karşısında bunları affedecektir. 

Rita Monaldi-Francesco Sorti çiftinin kitabı tarihi dekoru içinde başarılı 
bir polisiyedir. Çiftin bu yapıtın devamı olan Secretum adlı eseri de Türkçe'ye 
çevrilmiştir: 

e İmprimatur, çev: Kemal Atakay, Literatür Yayınları, 2004. 

e Secretum, çev: Eren Yücesan Cendey, YKY, 2006. 


4.5.4 Türkçe'de İskandinav polisiye roman yazarları 


İskandinav ülkelerinde, özellikle İsveç'te polisiye roman, geçmişi ve çok iyi 
temsilcileri olan bir edebi türdür. Danimarka, Norveç, Finlandiya ve bu ülke- 
lerle birlikte ele aldığımız İzlanda da yalnız kendi ülkelerinde değil, bütün dün- 
yaca tanınan polisiye roman yazarları yetişmiştir. Özellikle son 20-30 yıldır İs- 
kandinav polisiye roman yazarlarından Türkçe'ye birçok çeviri yapılmıştır. 

Türkçe'ye ilk çevrilen İskandinav yazar, bugün için kalıcı bir önemi ol- 
mayan Danimarkalı romancı Carlo Andersen'dir. Onu ilginç bir “katil kim?” 
türü yazarı olan İsveçli Maria Lang izlemiştir. 

1970'li yılların sonlarında yalnız İsveç'in değil, dünya polisiye edebiyatı- 
nın en büyük isimlerinden Per Wahlöö'nün, karısı Maj Sjöwall ile birlikte ka- 
leme aldıkları Komiser Beck öyküleri Türkçe'ye kazandırılmaya başlanmıştır. 

Bu ilginç çifti ise günümüzün en yetkin polisiye roman yazarlarından biri 
olan Henning Mankell'in Komiser Kurt Wallander öyküleri takip etmiştir. 
Dünyada Mankell kadar, hatta ondan fazla ünlenen, kadın gazeteci detektifi 
Annika Bengtzon ile bütün ilgileri üzerine toplayan Liza Marklund, Komiser 
Van Veeteren'in yaratıcısı Hakan Nesser ve casus romanları yazarı Jan Guillou 
Türkçe'ye çevrilen diğer İsveçli yazarlardır. Bunlara dikkate değer Norveçli bir 
yazar Karin Fossum ve İzlandalı yazar Indridason Arnaldur'u eklemek gerekir. 


4.5.4.1 Danimarkalı bir yazar: Carlo Andersen 

Carlo Andersen (1904-1970), özellikle meslektaşı Knud Meister ile birlikte 
yarattıkları detektif Yann tiplemesiyle tanınmıştır. Bu detektifin öyküleri bir- 
çok dile çevrilmiştir. Carlo Andersen tek başına da polisiye romanlar yazmış- 
tır. Romanlarının genel niteliği geleneksel “katil kim?” türüne uygun olmala- 
rıdır. Türkçe'ye tek bir romanı çevrilmiştir: Harp Vasiyeti (çev: Sedat Elman, 
Türkiye Yayınevi “Polis Romanları Serisi” 1945). 
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4.5.4.2 İsveç'in Agatha Christie'si: Maria Lang 

Dagmar Lange, Maria Lang'in (1914-1991) kitaplarında kullandığı takma ad- 
dır. Maria Lang eğitimini Stockholm Üniversitesi'nde doktora seviyesinde ta- 
mamlamıştır. Kitaplarındaki detektifleri Puck Ekstedt ve Christer Wijk, İsveç 
polisiye romanının geleneksel tipleridir. 1960'dan sonraki yapıtlarında kendi- 
si gibi bir polisiye roman yazarı olan Almi Graan da başrole soyunmuştur. Ya- 
zarın yaklaşık kırk polisiye romanı vardır. 

Lang üniversite eğitiminden sonra bir kız okulunda öğretmen ve yöneti- 
ci olarak çalışmıştır. İlk öyküsü 1949 yılında yayımlanmış, bunu izleyen her yıl 
bir polisiye roman kaleme almıştır. Lang'ın yapıtları, Agatha Christie'nin 
puzzle-mystery denilen muammayı çözmeyi asıl amaç olarak gören geleneksel 
“altın çağ” romanları çizgisindedir. Konuları aile içi sırlar, anlaşmazlıklar ve 
ensest gibi cinsel travmalardır. 

Lang öykülerini bilinen mekânlarda hatta bilinen kişilerle anlatmayı sever. 
Örneğin 1955'te yayımlanan romanı İntrigernas Hus (Entrikalar Evi) Stock- 
holm Operası ve başkentin en ünlü lokantası Operak Sllaren'de geçer. Öyküde 
hırslı bir tenor ve opera müdürlüğü için aday olan Love Bauman" birileri ze- 
hirlemek ister. Maria Lang öyküye gerçekçilik kazandırmak için, ayrıntılı tari- 
hi bilgiler verir, gerçek kişileri örneğin ünlü şarkıcı-aktör Sven-Bertil Taube'yi 
olaya karıştırır. i 

Bir diğer romanı Inte Flera Mord'da (1951 / Gelin Çiçeği Cinayeti) detek- 
tifi Puck Ekstedt ve yeni evlendiği kocası Einar Bure, detektifin babası profe- 
sör Johannes Ekstedt'in evinin bulunduğu Skoga'ya balayı seyahatine giderler 
ama daha ilk gün profesörün penceresinin altında bir ceset bulunur ve detek- 
tifimiz haklı olarak bağırır: “Artık cinayet istemiyorum!” 

Ünlü İsveçli yazar Per Wahlöö, Maria Lang'ı “İsveç'in Agatha Christie”si 
olarak tanımlar. Kuzeyin bu ünlü kadın yazarının ne yazık ki tek bir kitabı 
Türkçe'ye çevrilmiştir: Gelin Çiçeği Cinayeti [(Inte Flera Mord), çev: Ayşe E. 
Oray, Milliyet Yayınları “Karadizi” 1971). 


4.5.4.3 İsveç'in komiser Maigret'si Martin Beck'in yaratıcıları Per Wahlöö- 
Maj Sjöwall 

Per Wahlöö (1926-1975) ve Maj Sjöwall (1935- ) birlikte yarattıkları Stock- 
holm Merkezi Araştırma Bürosu yöneticisi Komiser Martin Beck ve arkadaş- 
larının öykülerinden oluşan dizileriyle bütün dünyada ilgi toplamış ve İsveç 
polisiye romanına yeni bir soluk getirmiş karı koca iki yazardır. 

Per Wahlöö, Göteborg'da doğmuş, üniversite eğitimini tamamladıktan 
sonra gazeteci olmuş, toplumsal ve cinai konularla ilgilenmiştir. Sol eğilimi do- 
layısıyla 1957 yılında bulunduğu Franco İspanya'sından sınırdışı edilmiş, İsveç'e 
döndükten sonra radyo ve televizyon oyunları yazmış, gerek oyunlarında gerek- 
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se yine bu yıllarda kaleme aldığı roman ve öykülerinde politikacıların güçlerini 
kötüye kullanmalarını ve toplumun karanlık yüzünü gözler önüne sermiştir. 

Wahlöö, başmüfettiş Jensen'in kahramanı olduğu iki bilimkurgusal poli- 
siye öyküye de imza atmıştır. Bunlardan, geleceğin Almanya'sında geçen Mord 
på 31: a Våningen (1965 / Otuz birinci Kat), Rainer Werner Fassbinder tara- 
fından beyazperdeye uyarlanmıştır. Yazarın 1965'te yayımlanan, bir öykü üçle- 
mesinden oluşan eseri Generalerna bir askeri diktatörlükte geçer ve Wah- 
16ö'nün diktatörlüklere eleştirel bakışını yansıtır. Diğer iki romanı Lastbilen 
(1962 / Kamyonet) ve bir Latin Amerika ülkesinde geçen Uppdraget (1963 / 
Özgürlük) de yayımlandığında hemen İngilizce'ye çevrilen ve olumlu eleştiri- 
lerle karşılanan yapıtlarıdır. 

Per Wahlöö 1961'de Maj Sjöwall ile karşılaşmış, bir yıl sonra evlenmiş- 
lerdir. Maj Sjöwall de gazetecidir, röportaj muhabirliği ve sanat yönetmenliği 
yapmaktadır. Yeni doğan çocuklarını geceleri uyuttuktan sonra birlikte üzerin- 
de çalıştıkları, planlamasını çok dikkatli yaptıkları bir polisiye dizi, çiftin dün- 
ya polisiye roman tarihinde yerlerini almalarını sağlamıştır.. 

Dizi 1965'te yayımlanan Roseanna (Kanaldaki Ölü) ile başlamış, 1975'te Per 
Wahlöö'nün ölümünden kısa'zaman sonra yayımlanan Terroristerna ile bitmiş- 
tir. Karı kocanın kaleme aldığı Martin Beck öyküleri on tanedir. Maj Sjöwall 
kocası öldükten sonra Martin Beck öykülerine olmasa da polisiye eserler verme- 
ye devam etmiştir. Bu eserleri arasında 1990'da yayımlanan, kaybolmuş bir genç 
kızın ana babasını arayışını konu alan Kvinnan som Liknade Greta Garbo (Greta 
Garbo'ya Benzeyen Kadın) adlı kitap birçok yabancı dile çevrilmiştir. 


Martin Beck öykülerinin nitelikleri Martin Beck öyküleri polisiye kurgu 
içinde çok kuvvetli toplumsal eleştirilerin yer aldığı yapıtlardır. On Martin 
Beck öyküsünde de cinayetin toplumsal nedenleri araştırılır. Yazarlar için ci- 
nayet bir kişinin fevri bir davranışı değildir, her cinayetin bir toplumsal altya- 
pısı vardır. Polis güçleri de suçlular da refah toplumu diye göklere çıkarılan İs- 
veç toplumunun birer aynasıdır. Wahlöö-Sjöwall çifti başta siyasi güç olmak 
üzere her türlü gücün kötüye kullanılmasını ve toplumda sistematik bir biçim- 
de beyinlerin yıkanmasıyla değer yargıları oluşturulmasını şiddetle eleştirirler. 

Yazarlar bu bağlamdaki eserlerini kaleme alırken âdeta bir toplumsal ra- 
por yazar gibidirler, ayrıntılar çok dikkatlice ve vurgulayıcı bir biçimde verilir. 
Bu nitelikleriyle Martin Beck öyküleri birçok eleştirmen tarafından polisiye 
romanın en çarpıcı eserleri arasında sayılır. Amerikan Polisiye Yazarları Der- 
neği'nin saptadığı “En İyi 100 Polisiye Roman” listesine ve hem ödüllü polisi- 
ye roman yazarı olan hem de polisiye roman konusunda eleştirmen olarak bü- 
yük bir saygınlığı olan H. R. E Keating ile Fransız eleştirmen Yvon Allard'ın 
yine yüzer romanı içeren listelerine Martin Beck öyküleri girmiştir. 

Per Wahlöö öykülerini yazarken amaçlarının “refah toplumu diye burju- 
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vazinin yutturduğu İsveç toplumundaki ideoloji fakirliğini ve ahlaki değerle- 
rin yozlaşmasını ortaya çıkarmak için polisiye kurguyu bir neşter gibi kullan- 
mak” olduğunu söyler. 

Öykülerde polis örgütünün rutin çalışmaları gerçekçi bir biçimde verilir. 
Martin Beck, “beynindeki gri maddeleri çalıştırarak” muammayı çözen bir 
Hercule Poirot değildir. O bütün yönleriyle Georges Simenon'un Maigret'sini 
hatırlatır. İki detektif arasındaki tek farklı nokta Maigret'nin mutlu bir evlili- 
ği olmasına karşın, Martin Beck'in karısıyla başının dertte olmasıdır. 

İlk üç Martin Beck öyküsünden Türkçe'ye Kanaldaki Ölü adıyla çevrilen 
Roseanna'da, bir kanalda cesedi bulunan, öldürülmeden önce tecavüze uğramış 
bir kızın öyküsü anlatılır. Duman Olan Adam (1966) ve Balkonda Bir Adam 
Vardı (1967) adlı öykülerde ise doğru dürüst yapılmış polisiye soruşturmaları iz- 
leriz. Bütün öykülerin başroldeki kahramanı metotlu çalışan, ayakları yere sağ- 
lam basan komiser Martin Beck'tir ama karısıyla olan sorunları onu hep etki- 
leyecektir. Onun yanında eski paraşütçü olan, şiddetten nefret eden, bu yüz- 
den tabanca taşımayı reddeden Lennart Kollberg, kaba bir adam olan Gunvald 
Larsson, İsveç'in kuzeyindeki kırsal bölgeden gelmiş olan Einar Rönn ve eki- 
bin komik tipleri devriye polisleri Kristiansson ve Kvant bütün öykülerde rol 
alırlar. Martin Beck kendini “dikbaşlı ama mantıklı ve her zaman soğukkanlı” 
olarak tanımlar. Stockholm'da küçük bir apartman dairesinde karısı Inga ve iki 
küçük çocuğuyla yaşar. İlerleyen öykülerde karısıyla arasında anlaşmazlıklar çı- 
kacak, Martin Beck bu durumdan bunalacak, hatta işini bile anlamsız bulma- 
ya başlayacaktır. 

Gülen Polis'de (1968) bir otobüste öldürülen sekiz kişiyle ilgili soruşturma 
yapılırken içlerinden birinin polis detektifi olması dikkat çeker. Bu öykü baş- 
rolünü Walter Matthau'nun oynadığı bir filmle beyazperdeye uyarlanmış, an- 
cak öykünün mekânı San Fransisco'ya aktarılmıştır. “Polis Katili” (1974) adlı 
öyküdeyse olayların gelişimi kendi sosyalist dünya görüşüyle çeliştiği için Len- 
nart Kollberg'in içine düştüğü ikilemi izleriz. Refah toplumu diye anılan İsveç 
toplumunun eleştirisi son kitaplarda, özellikle son öykü olan “Terörist”de (1975) 
çok belirgin ve daha acıtıcıdır. Serinin bu son kitabında Martin Beck, bir po- 
lis olarak İsveç toplumunun şiddete olan eğilimini önleyeceğine, ona hizmet 
ettiği düşüncesiyle bir bunalım içine girer. Bu kitap Per Wahlöö'nün ölümün- 
den sonra yayımlanmıştır. 


Türkçe'de Per Wahlöö-Maj Sjöwall Per Wahlöö'nün Maj Sjöwall ile evlen- 
meden önce yazdığı iki kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Özgürlük (Uppdraget), çev: Sabiha N. Kaya, İnter Yayınları “Roman 
Dizisi” 1990. 

e Kamyonet (Lastbilen), çev: Nuran Yavuz, Telos Yayınları “Edebiyat” 1998. 
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Per Wahlöö ve Maj Sjöwall'ın Martin Beck serisinin altı kitabı Aydın Arıt'ın 
özenli çevirisiyle yayımlanmıştır: 

e Kanaldaki Ölü (Roseanna), Milliyet Yayınları “Martin Beck Sersisi: 1” 
1977. 

es Duman Olan Adam (Mannen Som Gick Upp 1 Rök), Milliyet Yayınları 
“Martin Beck Serisi: 2” 1977. 

e Balkonda Bir Adam Vardı (Mannen På Balkongen), Milliyet Yayınları 
“Martin Beck Serisi: 3” 1977. 

e Uçtu Uçtu İtfaiye Arabası Uçtu (Brandbilen Som Försvann), Milliyet Ya- 
yınları “Martin Beck Serisi: 4” 1978. 

e Gülen Polis (Den Skrattande Polisen), Milliyet Yayınları “Martin Beck 
Serisi: 5” 1978. 

e Oteldeki Cinayet (Polis, Polis, Potatismos!), Milliyet Yayınları “Martin 
Beck Serisi: 6” 1978 (bu altı kitap 2004 ve 2005 yıllarında İnkılâp Kitabe- 
vi'nden aynı adla yeniden yayımlanmıştır). 

e Saffle Pisliği (Den Vedervârdige Mannen Från Säffle), çev: Feruzan Gür- 
büz, İnkılap Kitabevi, 2005. 


4.5.4.4 Casus romanları yazarı: Jan Guillou 

İsveçli gazeteci ve yazar Jan Guillou (1944- ), birçok dile çevrilen, kahramanı 
Kuzey'in James Bond'u Carl Gustaf Gilbert Hamilton, nam-ı diğer Cog Rouge 
(Kızıl Tetik) olan casusluk romanlarıyla ünlenmiştir. 

Guillou'nun babası bir Fransız diplomatıdır. Ana babanın ayrılmasından 
sonra yazar annesiyle yaşamaya başlamış, ancak üvey babasıyla aralarında bü- 
yük sorunlar çıkmıştır. Bu zor çocukluk günlerini 1981'de yazdığı Odskan adlı 

"romanında anlatmıştır. 

Yazar, bir meslektaşıyla birlikte yazdığı bir yazıda, İsveç gizli istihbarat ör- 
gütü B'yi sert bir biçimde eleştirince on ay hapis cezasına çarptırılır. Guil- 
lou'nun bu olaydan sonra, özellikle IB'ye mensup bir casusun öykülerini yaz- 
maya başlaması, bu kurum tarafından da şaşkınlıkla karşılanmıştır. 

Dizinin ilk kitabı Cog Rouge (Kızıl Tetik), 1986'da yayımlanmış, bunu di- 
gerleri izlemiştir. 

Guillou'nun casusluk öyküleri, bu türün ustaları Len Deighton ve John 
LeCarr&'nin casusluk öykülerinin lezzetinde yapıtlardır. Soğuk Savaş'ın bitme- 
sinden sonra casus romanları popülaritesini kaybetmesine rağmen, okurlar ta- 
rafından beğenilmiş, on beş yabancı dile çevrilmiş ve birçoğu beyazperdeye 
uyarlanmıştır. 

Guillou'nun kahramanı “Kızıl Tetik”, FBI ve Amerikan Deniz Kuvvetle- 
rinde özel eğitim görmüş, aristokrat kökeni olan bir casus ve Vietnam Savaşı 
karşıtı, Maocu eski bir solcudur. İlk kitabında bir İsrailli terörist gruba karşı 
çarpışır. İkinci macerası da uluslararası teröristlere karşıdır, daha sonra maf ya- 
ya karşı da eylemler de bulunacaktır. 


1022 KORKMAYINIZ MISTER SHERLOCK HOLMES! 


Yazar, 1998'den sonra Haçlı Seferleri ile ilgili bir tarihi roman üçlemesi 
de kaleme almıştır. Guillou'nun casusluk dizisinin ilk kitabı Türkçe'ye çevril- 
miştir: Kızıl Tetik ((Cog Rouge), çev: Leyla Serdaroğlu, Doğan Kitap “Polisiye / 
Gerilim” 2004). 


4.5.4.5 Son dönemlerin en önemli polisiye roman yazarlarından: Henning 
Mankell 

Günümüzün en önemli polisiye roman yazarları arasında İsveçli yazar Henning 
Mankell (1948- ) ilk akla geleceklerin başında yer alır. Annesi onu küçük ya- 
şında terk etmiş, yargıç olan babası tarafından büyütülmüştür. Çocukluğunda 
hayalleri artist ve gezgin olmaktı. Artist olmak isteğiyle on altı yaşında Paris'e 
gitti, orada küçük öyküler yazarak klarnet çalmayı öğrendi. Gezgin olmak ha- 
yalini ise birkaç yıl sonra Afrika'ya giderek gerçekleştirdi. Önce Gine-Bis- 
sau'ya sonra Zambiya'ya geziler yaparak, kara kıtaya âşık oldu. En sonunda 
1985'ten beri her yıl en az altı ayını geçirdiği Mozambik'teki Maputo şehrini 
keşfetti. Şimdi oradaki tek tiyatro olan Teatro Avenida'yı yönetiyor. 

Ünlü İsveçli yönetmen Ingmar Bergman'ın damadı olan Mankell, karısıy- 
la birlikte tiyatrosunu yöneterek ve İsveç'te olduğu zamanlar roman ve tiyatro 
oyunları yazarak yaşamını sürdürürken, ilk polisiye romanı Mördare Utan An- 
sikte'yi (Ölümün Karanlık Yüzü) 1991'de yazdı ve okuyucuları ilk kez polis mü- 
fettişi Kurt Wallander ile tanıştılar. Yazar ilk yapıtıyla İsveç Polisiye Yazarları 
Derneği'nin o yılki ödülünü kazandı. Bunu sekiz Kurt Wallander öyküsü izle- 
di. Öyküler bütün dünyada sevilerek okundu, otuz iki dile çevrildi ve beş mil- 
yon adet sattı. 2001 yılında Villospar (Yanlış Yol) adlı eserine İngiliz Polisiye Ya- 
zarları Derneği'nin “Altın Hançer” ödülü verildi. 

Mankell'in onuncu öyküsünde başrolü Kurt Wallander yerine polislik 
eğitimini yeni tamamlamış kızı Linda Wallander üstlendi. Yazar yine son yıl- 
larda İngilizce adı The Return of the Dancing Master (Dans Ustasının Dönüşü) 
olan kirabıyla, yeni kahramanlarla yeni bir diziye de başladı. 


Mankell'in detektifi Kurt Wallander ve eserlerinin niteliği Kurt Wallander 
adı, Henning Mankell'in uydurduğu bir ad değildir. Kahramanına telefon reh- 
berinde parmağını tesadüfen koyduğu sayfadaki ilk adı vermiştir. 

Mankell uzun zamandan beri yaşamını Mozambik ile İsveç arasında yarı 
yarıya paylaşarak geçirmektedir. 1980'li yılların sonunda iki yıl Mozambik'te 
kalmış ve İsveç'e dönmemiştir. Bu ayrılık döneminde Avrupa'da önemli geliş- 
meler olmuş, örneğin Berlin Duvarı yıkılmıştır. Mankell bu uzun ayrılıktan 
sonra İsveç'e döndüğünde Avrupa'da komünist rejimin yıkılmasının yanı sıra 
o kadar prestijli, o kadar imrenilen İsveç toplumsal ve ekonomik modelinin ve 
İsveç toplumunun da karşısında yıkılmakta olduğunu görmüştür. İşte bu gözle- 
mi Malmö şehri yakınındaki küçük bir şehir olan Ystad'ın emniyet örgütünde- 
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ki müfettiş Kurt Wallander'in doğuşunu hazırlamıştır. Mankell'in kahramanı- 
nı yaratırken amacı, gözlemlediği olaylar karşısında duyduğu endişeleri, düş kı- 
rıklıklarını yurttaşlarıyla paylaşmaktır. Bunun için de günümüz toplumunun 
aynası olan polisiye roman türünü seçmiştir. 

Mankell belki çocukluk yıllarının nostaljisini çekmektedir. Kurt Wallan- 
der'i şöyle konuşturur: “Benim çocukluğumda İsveç, insanların çorapları delindi- 
ğinde onları yamayarak tamir ettikleri bir ülkeydi.... Sonra aniden birgün, her şey 
değişti. Delik çoraplar çöp tenekesine atılıyordu. Hiç kimse onları yamamak zahme- 
tine katlanmıyordu. Bütün toplumun değer yargıları değişmişti." 

Mankell, 1990'lı yılların azgınlaşmış bireyciliği ve bunun türevi olan top- 
lumsal gelişmeler karşısında, çok insancıl, şeker hastası, evliliği iyi gitmeyen, 
karısından boşanmış ama onu hâlâ seven, kendisini bir türlü anlayamadığı, 
hatta bazen garip bulduğu bir kızı olan, biraz kaçık ihtiyar bir ressamın oğlu 
Kurt Wallander'i yarattı. Onu, bütün bu sorunların içinde kaybolmaktan kur- 
taran mesleği, meslektaşları ve yaptığı araştırmalardı. Ama bugünkü dünyanın 
koşulları, bu koşulların ürünü olan şiddet onun küçük şehri Ystad'ı da savun- 
masız yakalamıştı ve Wallander de Berlin Duvarı'nın yıkılmasından sonra hız- 
la gelişen globalleşmenin sorunlarıyla karşı karşıyaydı. 

Kurt Wallander öykülerinde olaylar yavaş yavaş gelişir. Her sayfasında il- 
le gerekliymiş gibi bir sürü olağanüstü olaylar yaşanan çılgın Amerikan thril- 
ler'larıyla uzaktan yakından ilişkisi yoktur. Bu yapıtlarda zaman ağır geçer; 
Mankell, örneğin anavatanı İsveç'in mevsimlerle değişen iklimini ve bunun 
kahramanına olan etkilerini de anlatmasını bilir. Wallander her şeyden önce 
bir insandır; sorunları karşısında şaşırıp kalan, umutlarını kaybetmiş bir insan- 
dır ama karşılaştığı olaylardaki kurbanlara karşı inanılmaz bir acıma duygusuna 
da sahiptir. Bu duygu kendi dertlerine baskın çıkacak kadar kuvvetlidir. Kişi- 
sel dertleriyle tarifsiz hüzünler içindeyken bile bu acıma duygusunun onu yön- 
lendirmesi belki de Kurt Wallander'i okuyucularının bu kadar çok sevmesinin 
nedenidir. Kurt Wallander'in görev duygusu mükemmeldir. Örneğin Türk- 
çe'de henüz yayımlanmayan, Fransızca çevirisini okumak imkânını bulduğu- 
muz, 2005 yılında basılan son yapıtında detektifimiz Danimarka'da bir plajda 
kendi geleceğini düşünmektedir. Çok yorulmuş ve bezmiştir, tek çare olarak is- 
tifa etmeyi düşünür. Bu sırada bir avukat arkadaşı, Sten Tortensson kendisini 
arar ve babasının bir trafik kazasına kurban gittiğini söyler. Olayda avukata gö- 
re en ufak şüpheli bir durum söz konusu değildir ve Wallander'in işi kurcala- 
maması, içinde bulunduğu ruh hâli bakımından en iyi davranış olacaktır. De- 
tektifimiz de aynı kanıdadır, ancak istifasını yazarken avukat arkadaşının bü- 
rosunda soğukkanlılıkla öldürüldüğünü öğrenir, bunun üzerine hemen istifa 
mektubunu yırtar ve olayı araştırmaya başlar. 

Wallander öykülerinde kızı Linda, babası, boşandığı karısı Mona, birgün 
karısı olmasını umduğu Litvanyalı sevgilisi Baiba Liepa ve çalıştığı emniyet ör- 
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gütündeki arkadaşları hep bulunurlar. Detektifimizin özellikle meslektaşlarıyla 
ilişkileri çok iyi betimlenir. Örneğin çok sevdiğ, kanserden ölen arkadaşı Karl 
Svedberg, takdir ettiği kadın müdürü Lisa Holgersson, yine kadın kent savcısı 
Anette Brolin ile ilişkilerini en ince ayrıntılarıyla öğreniriz. Bu bilgilerle tanı- 
dığımız Kurt Wallander, “komşumuz olmasını, dostumuz olmasını” isteyeceği- 
miz bir kişidir. 

Bu konuda son vurgulamak istediğimiz nokta şudur: Eğer aynı detektifin 
maccralarını bıkıp usanmadan okuyabiliyorsanız, o maceraları yazan gerçekten 
de iyi bir polisiye roman yazarıdır. Bu bakımdan Mankell bu tanıma giren en 
iyi yazarlardan biridir. 


Türkçe'de Henning Mankell Bu yetenekli yazarın polisiye romanlarından be- 
şi Türkçe'ye çevrilmiş,124 hepsi de Altın Kitaplar'dan yayımlanmıştır: 

e Ölümün Karanlık Yüzü (Mördare Utan Ansikte) çev: Elâ Yıldırım, 2000. 

e Beyaz Aslan (Den Vita Lejoninnan), çev: Fatoş Dilber, 2000. 

e Yanlış Yol (Villospar), çev: Fatoş Dilber, 2002. 

e Beşinci Kadın (Den Femte Kvinnan), çev: Fatoş Dilber, 2002. 

es Bir Adım Geriden (Steget Efter), çev: Fatoş Dilber, 2003. 

e Riga'nın Köpekleri (Hundarna i Riga), çev: Fatoş Dilber, 2006. 


4.5.4.6 Norveçli ilginç bir yazar: Karin Fossum 

Çağdaş Norveç yazınında polisiye roman türünün en başarılı temsilcisi kabul 
edilen Karin Fossum (1954- ) edebiyata şiirle başlamıştır. Polisiye dışı bir roma- 
nı ve iki öykü kitabı olan Fossum, ilk polisiye romanını 1992'de kaleme almış- 
tır. Bu romanın kahramanı Müfettiş Conrad Sejer, bundan sonra yazdığı yakla- 
şık on yapıtta da yine başroldedir. Yazarın Müfettiş Sejer serisi ülkesi dışında da 
tanınmış ve başta İngilizce olmak üzere 17 dile çevrilmiştir. Yazar 2005 yılında 
Elskede Poona (2000 / Sana Sesleniyorum) ile İngilizlerin “Altın Hançer” ödülü- 
ne aday olmuş, Se Deg ikke Tilbake! (1998 / Geriye Bakma) adlı yapıtıyla da İs- 
kandinav ülkeleri polisiye roman ödülü “Sırça Anahtar"ı kazanmıştır. 

Karin Fossum'un Sejer öyküleri Norveç kırsalında geçer. Bir cinayet, birçok 
suçlu adayı gibi geleneksel polisiye romanın geleneksel öğeleriyle ve kırsal orta- 
mıyla Agatha Christie romanlarını anımsatırsa da, Fossum'un yapıtlarında kişi- 
sel ve toplumsal dramların çarpıcılığı başat bir rol oynar ve Agatha Christie'nin 
saf aklın ve usavurmanın ön planda olduğu eserlerinden farklılığı ortaya çıkar. 

Sana Sesleniyorum'da dıştan parlak görünümüne rağmen, Norveç toplu- 
munun içerdiği sorunlar, polisiye kurgu içinde başarıyla vurgulanır. İnsanlar 
arasındaki iletişimin azlığı hatta hiç olmaması, kişilerin iliklerine kadar du- 
yumsadıkları sevgi yoksunluğu, en alt seviyeye indirgenmiş cinsellik, kendile- 
rini gösteremeyen kadınların dramı Fossum'un yapıtında baskın olarak değil 
ama satır aralarında kendilerini okuyucuya hissettirir. Romanın kahramanla- 
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rından 50 yaşlarındaki Gunter Jomann'ın evlenmek için ta Hindistan'dan ka- 
dın araması ve önüne ilk çıkan kadınla evlenmeyi planlaması, bu dışarıdan 
dingin görünen Norveç kasabasının insanlarının iç dünyalarının karmaşıklığı- 
nı, daha doğrusu çaresizliğini açıkça ortaya koyar. 

Yazarın romanlarında insanlar ne iyi ne de kötüdür. Fossum bütün halis 
polisiye roman yazarları gibi sıradan insanların bir gün birden canavarlaşabile- 
ceklerini ve bu duruma neden olan itkileri bize gösterir. Müfettiş Sejer de, tıp- 
kı Sjöwali- Wahlöö ikilisinin komiseri Martin Beck gibi, Mösyö Poirot rolünü 
değil, Simenon'un Komiser Maigret rolünü üstlenir. Onun için de cinayeti 
çözmek kadar cinayetin nedenlerini de ortaya çıkarmak ve okuyucuya hisset- 
tirmek önemlidir. 

Bu ilginç yazardan Türkçe'ye iki kitap çevrilmiştir: 

e Şeytanın Işığı (Djevelen holder Lyset), çev: Özgür Turan, Dharma Yayın- 
ları, 2006. 

e Sana Sesleniyorum (Elskede Poona), çev: Elif Subaşı, Dharma Yayınları, 
2006. 


4.5.4.7 Çoksatanlar listesinin gediklisi bir yazar: Liza Marklund 

Liza Marklund (1962- ) Kuzey İsveç'in küçük bir köyünde doğdu. Yüksek eği- 
timini tamamlamadan hem çalışıp hem de Ortadoğu, Londra, Los Angeles ve 
Latin Amerika'yı gezdi. Yirmi bir yaşında evlenip ilk çocuğunu doğurdu ve 
sonra gazetecilik eğitimi aldı. Eğitimini tamamladıktan sonra on beş yıl gaze- 
tecilik yaptı. Siyaset, ekonomi ve cinai -olaylar gazetecilik mesleğinde ilgilen- 
diği konulardı. Meslek olarak yalnızca polisiye roman yazmaya karar verdiği 
1998 yılında önemli bir gazetenin baş editörü ve bir televizyon kanalının ha- 
ber programının yöneticisiydi. Bugünlerde kendisi gibi tanınmış bir polisiye 
roman yazarı olan Jan Guillou ile ortak oldukları İsveç'in en önemli yayınev- 
lerinden Piratförlaget'i yönetmektedir. Marklund, İsveç'in polisiye roman ko- 
nusunda dünya çapında en çok tanınan yazarlarının başında gelir, eserleri 25 
dile çevrilmiş ve beş milyon adet satmıştır. Ülkesinde de çok tutulan yazarın 
eserleri İsveç'te bütün yıl boyunca çoksatanlar listesinin başındaki yerlerini 
korumaktadır. Yazar, İsveç'te birçok edebiyat ödülü kazanmıştır. 

Gazeteciliği bırakınca ilk olarak şiddete maruz kalmış bir kadının öyküsü 
olan Gömda (1998 / Gömülmüş Canlı) adlı polisiye romanı yazdı. Bu romanın de- 
vam olan Asyl (Sığınak) ise 2004'te yayımlandı. Bu iki kitabın arasında yazdığı 
beş polisiye romanın kahramanı kendisi gibi gazeteci olan Annika Bengtzon'dur. 

Sprängaren (1998 / Bombacı) ve Studio Sex (1999 / Stüdyo 69) ile başlayan 
Annika Bengztone öykülerinin kahramanı, orta büyüklükte bir gazetenin is- 
tihbarat şefidir. Evlidir, çocukları vardır. Çeşitli suçlarla ilgili gerçekleri araş- 
tırmak, bu konularda toplumu bilgilendirmek ve bu amaçla kurduğu ekibini en 
iyi biçimde yönetmek başlıca tutkusudur. 


1026 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


Marklund, İsveç polisiye roman yazınında Per Wahlöö ve Henning Man- 
kell ile başlayıp devam eden toplumsal içerikli polisiye roman yazına geleneği- 
nin en iyi temsilcilerinden biridir. Yazdığı kitaplarda kadına uygulanan şiddet- 
ten, silah ticaretine; politik çürümelerden medyadaki bozulmaya kadar çeşitli 
konulara eğilmektedir. Özellikle Annika Bengtzon öykülerinde gazetecilik de- 
neyiminden yararlanarak, ilginç bir polisiye kurgu içinde toplumsal sorunları 
irdelemektedir. i - l l 

Bu başarılı yazardan Türkçe'ye iki Annika Bengtzon öyküsü çevrilmiştir. 

es Bombacı (Sprängaren), çev: Handan Eğlence, Güncel Yayıncılık, 2003. 
e Stüdyo 69 (Studio Sex) çev: Handan Eğlence, Güncel Yayıncılık, 2004. 


4.5.4.8 Komiser Van Veeteren'in yaratıcısı: Hakan Nesser 

Polisiye roman yazınında dünyada önemli bir yeri olan İsveç'in en önemli ya- 
zarlarından biri de Hakan Nesser'dir (1950- ). Liselerde tarih ve edebiyat öğ- 
retmenliği yaparken polisiye roman yazmaya başlayan Nesser, uzun süredir yal- 
nızca kalemiyle yaşamını kazanmaktadır. Ülkesinde kitapları bir milyondan 
fazla satmıştır, aynı başarıyı Almanya'da da yakalamıştır. Eserleri on dört dile 
çevrilmiş ve İsveç televizyonu için filme alınmıştır. Eleştirmenler, yarattığı de- 
tektifi başkomiser Van Veeteren'in, Henning Mankell'in Kurt Wallander'i ile 
birlikte İsveç polisiyesinin günümüzdeki en ilginç iki polisiye kahramanı oldu- 
gu konusunda söz birliği etmektedirler. 

Nesser'in öyküleri sanal bir Kuzey Avrupa ülkesinde geçmektedir. Bu ülke- 
deki kahramanlar, mekânlar ve yaşamla ilgili bazı ayrıntılar okuyucuları şaşırtsa 
da, bu özel mekân kurgusu yapıtlarına ayrı bir gizem katmaktadır. 

Nesser suçun niteliği ve rastlantısal özelliği üzerinde kafa yoran bir öykü- 
cüdür. Bunun tipik örneği Türkçe'ye çevrilen tek eseri Karambol'de görülür. Sı- 
kıcı bir yaşam sürerken bir rastlantı sonucu genç bir insanın ölümüne neden 
olan bir kişinin öyküsünde, romana adını veren bilardo deyimini anımsatır bi- 
çimde, insan kaderinin yeşil çuhalı bir masa üzerindeki bilardo topları gibi te- 
sadüflere bağlı olarak gelişip gelişmediği irdelenir. 

Bu yetenekli İsveçli yazarın diğer eserlerinin de Türkçe'ye kazandırılaca- 
ğını umuyoruz. 


e Karambol (Carambole), çev: Hakan Ali Gür, Epsilon Yayınları, 2004. 


4.5.4.9 İzlandalı bir yazar: Indridason Arnaldur 

Kuzey'in bu soğuk adasının başkenti Reykjavik'te doğan Indridason Arnaldur 

(1961- ), ülkesinin en tanınmış yazarlarından biridir. Önce gazetecilik yapmış, 

sonra senaryo yazarlığında karar kılmıştır. İlk polisiye yapıtı Synir Duftsins (Top- 

rağın Çocukları) 1997'de yayımlanmıştır. Bunları diğerleri izlemiştir. Yapıtların- 

da genellikle, polis örgütünden detektifleri, Sigurdur Oli ve Erlendur başroldedir. 
Kitapları İzlanda'da olduğu gibi İskandinav ülkelerinde de çok okunmak- 
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tadır. İskandinavya Polisiye Yazarları Derneği (Kriminalselskapet) tarafından 
verilen “Sırça Anahtar” ödülünü üst üste iki yıl kazanan tek yazardır. Bu ödülü 
2002 yılında Myrin (Sırlar Şehri) ve 2003 yılında Grafar Ögn (Mezartaşının Ses- 
sizliği) adlı eserleriyle kazanmıştır. Ayrıca İngiliz Polisiye Yazarları Derneği'nin 
“Altın Hançer” ödülünü de 2005 yılında kazanma başarısını göstermiştir. 

Yazarın yapıtları İskandinav dilleri dışında da birçok dile çevrilmiştir. Eleş- 
tirmenler yapıtlarını, iyi çizilmiş karakterleri ve ilginç kurgularıyla başarılı birer 
thriller olarak tanımlamaktadır. Yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Sır- 
lar Şehri |(Myrin), çev: Ahmet Berat Begün, Sinemis Yayınları, 2005). 


4.5.5 İspanyolca ve Portekizce yazan yazarlar ve Türkçe'deki ya- 
pıtları 


İspanyolca ve Portekizce polisiye roman edebiyatı Kıta Avrupası kadar Meksi- 
ka ve Güney Amerika kıtasını da kapsar. İspanya'da polisiye romanın gelişme- 
si, özellikle Franco döneminden sonradır ve çarpıcı örneklerle dikkate değer 
bir gelişme göstermiştir. 

İspanyolca ve Portekizce konuşulan Güney Amerika'ya gelince, 20. yüz- 
yılın özellikle ikinci yarısında ABD, İngiltere ve Fransa'da artık gerçek bir ede- 
biyat türü olarak saygı gören polisiye roman, Arjantin dışında bütün kıtada hâ- 
lâ emekleme çağındadır ve küçümsenmektedir. Arjantin'de ise 19. yüzyıl so- 
nunda Raul Waleis ile başlayıp Borges ve Soriano'ya kadar uzanan bir dizi ya- 
zarla olağandışı bir geliştirme gösterir. 

İspanyolca ve Portekizce olarak yazılan polisiye romanlara hızlı bir göz 
atarsak şu noktaları tespit edebiliriz. 

İspanya'da türün en büyük adı kesinlikle Manuel Vâzguez Montalbân'dır. 
Yarattığı detektifi Pepe Carvalho ile siyasal ve toplumsal içerikli romanlarıyla 
20. yüzyılın bütün dünyada en çok okunan İspanyol yazarı olmuştur. Onu il- 
ginç pikaresk kahramanı ile Eduardo Mendoza izler. Polisiye dışında eserleriy- 
le de tanınan Mendoza acı bir hiciv yeteneği olan incelikli bir yazardır. Men- 
doza gibi polisiye roman türü dışında da eserleri olan Antonio Muñoz Molina 
da son yılların İspanyol edebiyatının önemli kalemlerinden biridir. Türkçe'ye 
çevrilen İspanyol polisiye yazarları arasında Juan Antonio de Blas, José Luis 
Velasco özgün yazarlardır. Birbiri ardına yazdığı tarihi polisiyeleriyle haklı bir 
ün kazanan Arturo Perez-Reverte ise İspanyol polisiye yazıhının son yıllarda- 
ki en renkli isimlerinden biridir. Bütün bunlara Carlos Ruis Zafon ve Julia Na- 
varro'yu da eklemek gerekir. 

Güney Amerika'da ise yukarıda da vurguladığımız gibi polisiye roman Ar- 
jantin'de büyük bir gelişme göstermiştir. Bu ülkenin önemli polisiye yazarları 
arasında “Bustos Domecq” takma adıyla, Adolfo Bioy Casares'le birlikte poli- 
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siye öyküler yazan Jorge Luis Borges, Osvaldo Soriano ve Jose Pablo Fein- 
mann'ı sayabiliriz. Bu dertli ve renkli kıtadan Perulu yazar Mario Vargas Llo- 
sa'nın polisiye kurgulu bir yapıtıyla, Şilili yazar Luis Sepulveda'nın benzer bir 
eseri de Türkçe'ye çevrilmiştir. Son yıllarda büyük bir atılım içindeki Brezilya 
polisiye roman edebiyatından ise Türk okurları ancak bir yazarı, Patricia Me- 
lo'yu tanıyabilmişlerdir. 

Polisiye roman yazımında Meksika'yı ise dünyadaki siyasi polisiye roma- 
nın en büyük isimlerinden Paco Ignacio Taibo Il temsil etmektedir. 


4.5.5.1 Jorge Luis Borges ve arkadaşı Adolfo Bioy Casares'in birlikte ya- 
rattıkları polisiye roman yazarı: Bustos Domecg 

Ünlü Arjantinli şair, deneme ve kısa öykü yazarı, çevirmen Jorge Luis Borges 
(1899-1986), özellikle denemeleri ve fantastik imgelerle dolu öyküleriyle 20. 
yüzyılın klasikleri arasına girmiş, bütün dünyaca tanınmış bir yazardır. İspan- 
yolca'dan önce İngilizce'ye aşina olan, on beş yaşında gittiği Cenevre'de Fran- 
sızca ve Almanca'yı mükemmel bir biçimde öğrenen Borges, ülkesine döndük- 
ten sonra şiir, deneme ve öyküleriyle tanınmış ve çok sevdiği bir göreve, için- 
de bir milyona yakın kitap bulunan Buenos Aires Kütüphanesi Müdürlüğü'ne 
atanarak, kitaplar arasında yaşamıştır. Bu görevi sırasında “Babil Kitaplığı” adıy- 
la seçkiler yayımlamış ve bu seçkilere ilginç önsözler yazmıştır. 1945're Gene- 
ral Peron iktidara geçince kütüphane müdürlüğünden belediye pazarları mü- 
fettişliğine atanmış(!); bunun üzerine istifa etmiş, ancak 1954'te Peron'un ik- 
tidardan düşmesi üzerine yine eski görevine dönebilmiştir. Ancak küçüklüğün- 
den beri devam eden görme bozukluğu sonunda onu körlüğe mahküm etmiş- 
tir. “Beni, içinde 800.000 kitap bulunan bir kütüphanede yeniden yönetici ol- 
mamı sağlayan Tanrı'nın körlüğe mahküm etmesindeki ironi müthiş” diyen 
Borges ancak 1960'lı yıllardan sonra yapıtlarıyla bütün dünyanın ilgisini çek- 
meye başlamış ve ülkemizde de Alçaklığın Evrensel Tarihi (Historia Universal de 
la Infamia), Ölüm ve Pusula (La Muerte y La Brújula) ve Kum Kitabı (El Libro 
de Arena) gibi önemli eserleriyle tanınmıştır. 

Borges'in yapıtları genellikle deneme ve öykülerden oluşur. Özellikle öy- 
külerinin konusu zaman, ölüm, labirentler, düşler, kitaplar ve sözcüklerdir. Öy- 
külerinde günlük gerçeklerin yeri yoktur ya da gerçekler metafor ve simgeler- 
le ifade edilir. Böyle öykülerinin bazılarında çok pırıltılı polisiye kurgulara da 
rastlanır. Örneğin detektif Lönnrot'un gizemli bir biçimde başlayıp basit bir öç 
alma öyküsü olarak sonuçlanan hikâyesi Ölüm ve Pusula bunun çok başarılı bir 
örneğidir. Türk okurlarının bu öyküyü Tomris Uyar'ın başarılı çevirisinden 
okumaları da onlar için bir ayrı şanstır. 

Bu tanınmış yazarın ilginç çalışmalarından biri de kendisinden on beş yaş 
küçük arkadaşı Bioy Casares (1914- ) ile birlikte yarattıkları ve “Bustos Do- 
mecg” adını verdikleri bir imgesel yazar aracılığıyla ürettikleri polisiye öykü ki- 
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taplarıdır. Borges ve Casares'in ortak takma adları olan Bustos Domecg imza- 
sıyla çıkan ilk öyküler 1942'de Seis Problemas Para Don Isidro Parodi (Don Isid- 
ro Parodi'ye Altı Bilmece) adlı kitapta yayımlanmıştır. Yapıt bir polisiye öyküler 
kitabıdır. Borges'in polisiye öykülere merakı bilinir. Buenos Aires Üniversite- 
si'nde ders verdiği İngiliz edebiyatının en çok sevdiği ve etkilendiği yazarların- 
dan biri, Peder Brown'ın yaratıcısı Gilbert Keith Chesterton'dur, “Babil Kitap- 
lığı”nda ona özel bir yer ayırmıştır. 

Borges ve Casares'in öykülerindeki detektifleri, haksız bir biçimde cina- 
yetle suçlanıp Buenos Aires Devlet Hapishanesi'nin 273 numaralı hücresinde 
neredeyse yirmi yıldır yatan eski berber, yıllanmış mahküm Don Isidro Paro- 
di'dir. Parodi, polisiye roman jargonuna göre armchair detective yani yerinden 
kımıldamadan yalnız analitik zekâsıyla olayları çözen bir kişidir. Hapishaneden 
çıkıp da araştırma yapamaz ama inanılmaz sezgi ve analiz yeteneğiyle kendisi- 
ne getirilen olayları çözer. Bu olaylar çoğu zaman Molinari adlı bir gazeteci ta- 
rafından ya da onun tavsiyesiyle gelen kişilerce detektifimize iletilir. Öyküler, 
Borges'in ifadesiyle, “benim patetik olana, vecizelere ve baroka olan düşkünlü- 
güme karşı Casares'in sakinliği ve ölçülülüğünün daha belirgin olduğu” hikâ- 
yelerdir.125 Borges ve arkadaşı, Bustos Domecq adıyla yazdıkları öykülerine, 
Dos Fantasias Memorables (1946 / Hatırlanmaya Değer Fantezi Öyküler), Cró- 
nicas de Bustos Domecq (1967 / Bustos Domecg'in Günlükleri) ve Nuevos Cu- 
entos de Bustos Domecq (1977 / Bustos Domecq'in Yeni Öyküleri) adlı yapıtla- 
rıyla devam ettiler. Bu ilginç yapıtlardan Türkçe'ye yalnızca ilki çevrildi: Don 
Isidro Parodi'ye Altı Bilmece |(Seis Problemas Para Don Isidro Parodi), çev: Arzu 
Etensel İrdem, Metis Yayınları “Edebiyat Dizisi” 1993). 


4.5.5.2 Arjantinli yazar Osvaldo Soriano'nun eğlenceli polisiye romanı 
Osvaldo Soriano (1943-1997), Arjantin'in en sevilen yazarlarındandır. 1960'lı 
yıllarda gazeteciliğe başlamış, 1976'da askeri diktatörlük döneminde ülkesin- 
den kaçarak önce Belçika'da sonra Fransa'da yaşamış, 1983'te ülkesine demok- 
rasinin gelmesiyle birlikte geri dönmüş ve yönetimini üstlendiği Pdgina adlı ga- 
zetesiyle ilk mesleğine devam etmiştir. 

Avrupa'da sürgündeyken Arjantin'in en çok okunan yazarı olan Sori- 
ano'nun ilk eseri bir polisiye roman olan Triste, Solitario y Final (Hollywood Pa- 
ranoyası) 1973 yılında yayımlanmıştır. Bundan sonra yaklaşık on roman ve de- 
neme kaleme alan yazarın romanları beyazperdeye de uyarlanmıştır. !26 

Soriano'nun polisiye yapıtı aslında 1950'li yılların McCarthy dönemi 
Amerika'sını eleştiren ironik bir eserdir. 1940'lı yıllarda ülkemizde de Lorel- 
Hardy diye ünlenen komik ikiliden Stan Laurel, şişman iş ortağı Oliver Hardy'nin 
ölümünden sonra bir türlü rol teklifi alamamasının nedenini öğrenmek üzere, 
Raymond Chandler'in Los Angeles'li hafiyesi Philip Marlowe'a müracaat 
eder. Öykü, ilginç gelişmeler, bol vurdu kırdılı sahneler ve şamatayla devam 
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eder. Romanın kahramanları arasında Şarlo, John Wayne, Jerry Lewis ve Jane 
Fonda gibi Hollywood ünlüleri de vardır. &serde tanımlanan Hollywood, 1950'li 
yıllarda McCarthy'nin etkisinde kalan, birçok yıldız ve yazarı komünist diye 
dışlayan paranoyak bir film endüstrisidir. 

e Hollywood Paranoyası (Triste, Solitario y Final), çev: Pınar Savaş, Ago- 
ra Kitaplığı “Siyasi Polisiye / Polisiye” 2004. 


4.5.5.3 Eski komünist, eski CIA ajanı, nihilist ve ağzının tadını bilen Barce- 
lonalı özel detektif Pepe Carvalho'nun yaratıcısı: Manuel Vâzguez Montalbân 
Franco sonrası İspanya'sının en önemli edebiyat adamlarından Katalan yazar 
Manuel Vâzguez Montalbân (1939-2003) polisiye roman yazarlığı yanında de- 
neme yazarı ve şairdir. Çok değişik konularda yazmış ama bütün yapıtlarında 
gerçeğe eleştirel yaklaşan bir tutum izlemiş, yazılarını yoğun bir ironi ve mizah- 
la yoğurmuştur. Franco rejimi altında hapishanedeyken yazmaya başladığı me- 
lankolik ve nihilist özel detektif Pepe Carvalho'nun serüvenleri, yaklaşık kırk 
kitap yayımlamış bu üretken yazarın en göz önündeki eserleridir. Yaklaşık yirmi 
Pepe Carvalho öyküsü yirmi dört dile çevrilmiş ve Montalban"ı kendi ülkesi İs- 
panya'da olduğu gibi bütün dünyada da en çok okunan İspanyol yazar yapmıştır. 

İlk Pepe Carvalho öyküsü Yo Maté A Kennedy (Kennedy'yi Öldürdüm) 
1970'de yayımlanmış ama Pepe Carvalho asıl şöhretini 1979'da yayımlanan Los 
Mares del Sur (Güney Denizleri) ile kazanmıştır. Montalban bu yapıtıyla İspan- 
ya'nın “Planeta” ödülünü kazandığı gibi Fransızların “Le Grand Prix de la Lit- 
térature Policiğre”i de almayı başarmıştır. 


Montalban'ın detektifi Pepe Carvalho: Pepe Carvalho alışılmış detektiflere 
benzemez, kendine özgü bir kişilik sergiler. Galiçya kökenlidir, bir lüks fahişe- 
nin sevgilisi, eski CIA ajanı, eski bir.komünist militan, incelikli bir kültür ada- 
mı, uyanık bir sosyolog ve çok güç beğenir bir gurmedir. 

Carvalho, İspanya'daki toplumsal gelişmelere paralel bir değişim gösterir. 
Aslında polisiye roman türü, Montalban ve çağdaşı bazı diğer yazarlara gelece- 
ğin tehlikelerden arındırılması için geçmişi araştırmak ve her konuyu serbest- 
çe yazabilmek için ideal bir edebi anlatım olanağı sağlamıştır. 

Carvalho'nun ilk araştırmaları İspanya'nın kritik bir döneminde kaleme 
alınmıştır. Franco yeni ölmüştür ama faşist rejimi daha ruhunu teslim etme- 
miştir. Bu yüzden Carvalho, örneğin 1976'da yayımlanan öyküsü Tatvaje'de 
(Dövme) olaylar İspanya'da değil, Hollanda'da geçer. Polisi ve egemen güçle- 
ri eleştirmek İspanya'da hâlâ tehlikelidir. 

Carvalho toplumsal eleştirilerini ilk kez La Soledad del Manager (Yöneti- 
cinin Yalnızlığı) adlı kitabında sergiler. Bir işadamının öldürülmesini araştırır- 
ken Barcelona'nın zengin burjuva ortamına girer. Üniversite yıllarındayken 
hepsi “Marksist” olan bu eski “kızıllar”, aradan yirmi yıl geçince artan kiloları 
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ve azalan saçlarıyla tuzu kuru birer zengin yönetici olmuşlardır. Carvalho on- 
lara şöyle seslenir: “Söyleyin bana, bu geçen yıllarda durmaksızın gülerek, ağ- 
layarak, yalan söyleyerek ve ölerek neler yaptınız?” Carvalho bir anlamda on- 
lara çok yakın, bir başka anlamda onlardan çok uzaktır. 

Franco sonrası birçok çalkantının ardından demokrasi İspanya'da kök sa- 
lınca, Pepe Carvalho'da istediklerini daha rahat ifade eder. Birçok eleştirmen- 
ce Montalban'ın en iyi eseri kabul edilen Los Mares del Sur'da Carvalho, boş 
bir arazide katledilmiş olarak bulunan zengin bir sanayicinin cinayetini aydın- 
latır. Herkes söz konusu zengin sanayicinin ünlü ressam Gauguin gibi Pasifik 
Okyanusu'ndaki Markiz Adaları'na bronzlaşmaya gittiğini düşünürken cesedi 
bulunmuştur. 

Artık Carvalho için rahat çalışma olanağı vardır. Yalnızca bakmasını bil- 
mek gerekir, o da bunu bilir. Aslında Carvalho'nun bakışı ve yorumu Montal- 
ban'ın topluma karşı bakışı ve yorumudur. Bir anlamda Pepe Carvalho, İspan- 
yol toplumunun röntgenini çekmektedir. Bunun en görkemli örneği Asesinato 
en El Comité Central (Merkez Komitesinde Cinayet) öyküsünde görülür. Eski ko- 
münist Carvalho, merkez komitesi toplantısında öldürülen Komünist Partisi 
genel sekreterinin katilini arar. 

Pepe Carvalho serüvenleri bu toplumsal gelişmeleri izleyerek sürer. İspan- 
ya zenginleşir, Avrupa Birliği'ne girer, artık iç savaş tehlikesi de, faşizmin geri 
gelmesi de söz konusu değildir. Carvalho'nun da yaşamdan tek isteği karaciğe- 
rinin bozulmaması ve kanındaki kolesterol miktarının normal olmasıdır ama 
bunun için yaptığı sıkı rejim, ona son macerası El Balndario'da çok pahalıya 
patlayacaktır. Bu son öyküsünde Carvalho, Endülüs'te bir lüks diyet hastane- 
sinde bütün dünyadan gelen oburlarla karşılaşır. Bu oburlardan biri Montal- 
ban'a tıpatıp benzeyen eski komünist bir yazardır. Hastanede birçok ölüme 
rastlanmaktadır. Carvalho özellikle bu ölümlerin fazla yağlar için bir operas- 
yon yapılmasını reddeden hastalarda olduğunu görecek ve işe el koyacaktır. 

Manuel Vázquez Montalbân'ın Pepe Carvalho öyküleri son kırk yılın İs- 
panya'sının canlı tanıklarıdır. Bu nitelikli yazarın ne yazık ki tek bir kitabı 
Türkçe'ye çevrilmiştir: Merkez Komitesindeki Cinayet [( Asesinato en El Comité 
Central), çev: Doğan Yurdakul, Afa Yayınları “Siyasi Polisiye” 1992). 


4.5.5.4 Meksika'nın sıra dışı ve asi çocuğu: Paco Ignacio Taibo Il 
Siyaset adamı, aktif sendikacı, üniversitede tarih ve antropoloji profesörü, ga- 
zeteci, öykücü, Uluslararası Polisiye Yazarları Derneği'nin Başkanı Paco Igna- 
cio Taibo Il (1949. ), İspanya'da Gijön'da doğdu ve ailesiyle birlikte 1958'de 
Franco rejiminden kurtulmak için Meksika'ya yerleşti. Büyük amcası sayesinde 
edebiyatla küçük yaştan beri ilgileniyordu. 

Vatandaşı olduğu yeni ülkesi Meksika'da aktif bir solcu olarak politik ey- 
lemlerini gerçekleştirirken ilk romanını 1967'de yazdı ve kendisi gibi yazar olan 
babasıyla karıştırılmamak için eserlerine Taibo II diye imza atmaya başladı. 
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Yazar ilk polisiye romanı olan Días de Combate'yi (Savaş Günleri) de 
1967'de kaleme aldı. Taibo Il'nin yapıtları, bütün küçümseme ve yanlış eleşti- 
rilere rağmen, polisiye romanın toplumda adaletin yerine gelmesindeki etkin 
rolünün ya da bu uğurdaki çabalara olumlu katkısının başarılı kanıtlarıdır. 
Özellikle bu saptamamız dönemin Meksika'sı gibi adalet örgütü ile polislerin 
şüpheli ilişkiler içinde olmasının kangrenleşmeye neden olan toplumlarda da- 
ha da önem kazanır. İşte bundandır ki Taibo II için, polisiye roman yazmak 
“devlete karşı bambaşka yollarla mücadelenin bir aracı” olmuştur. Çünkü Ta- 
ibo II'ye göre 1920'lerden bu yana Meksika devleti, ilke olarak suçun, kötülü- 
gün, gizli şer güçlerinin ve değişmemenin simgesidir, siyasal terör estirmekte, 
toplumu köleleştirmektedir. 

Taibo II, Hammett ve Chandler'in çizgisindeki polisiye romanlarıyla en- 
telektüellerin görkemli ama kısır tartışmalarını sürdürdükleri gettolarını terk e- 
derek toplumsal gerçeğin içine kendini atmıştır. Onun yapıtları resmi gerçek 
diye sunulanların yalan olduğunu ortaya çıkaran hatta günlük gerçekten daha 
gerçek olan eserlerdir. Onun “kara roman”"ı bir dengeleme unsuru olarak söz- 
cüklere gerçek anlamlarını verir, maskeleri yırtar ve bunu keskin bir ironiyle 
yapmayı başarır. Bir taraftan L&o Malet ve Jean-Patrick Manchette gibi Avru- 
palı siyasi polisiye roman yazarlarının izinde yürürken bir taraftan da genel çiz- 
gileriyle yönetici güçlere hep saygısız olan Meksika popüler edebiyatının ör- 
neklerini de göz önüne alır. , 

Yarattığı özel detektifi Héctor Belascoarán Shayne marjinal bir tiptir. Kö- 
kenleri itibariyle Basklı ve İrlandalıdır. Açıkgözlü, alaycı, kavgacı ama hayal 
yoksunu biridir. Zekice yaptığı, ancak her zaman sonuç alamadığı araştırmala- 
rına konu olan birçok polisiye öyküden sonra No Habrâ Final Feliz (Mutlu Son 
Yoktur) adlı yapıtta Meksika polisi tarafından öldürülür. Ama Tabio Il, polisi- 
ye tarihinde örneği çok olan okuyucu protestosuna maruz kalır. Tıpkı onun gi- 
bi Sherlock Holmes'i ortadan kaldıran Conan Doyle'un ya da 1920'li yılların 
ikinci yarısında yarattığı Cingöz Recai'yi hapishaneye tıktırıp yok etmek iste- 
yen Server Bedi'nin başına gelenler onun da başına gelir. Héctor Belascoarân 
Shayne'ın tutkunu olan okuyucuları onu şiddetle protesto ederler, hatta bu 
protestoyu Meksika'da çok yaygın olan biçimde graffitilerle bütün Meksika ça- 
pında duyururlar. Taibo 11'de Conan Doyle ve Server Bedi'nin yaptığını yapar, 
kahramanını diriltir. İlk ikisi bunu yaparken akla yakın mazeretler bulmuşlar- 
dır ama yazar hiçbir açıklama yapmadan bu Don Kişot detektifini Regreso a la 
Misma Ciudad y Bajo la Iluvia (Aynı Şehre Dönüş) adlı yapıtında yeniden yaşa- 
ma döndürür. 

Birçok eleştirmene göre yazarın yapıtları polisiye romanın geleneksel ya- 
pısından çok farklıdır. Suç ve muamma öğelerini başarıyla yerli yerine oturt- 
masına rağmen, yepyeni anlatma yöntemlerini dener, örneğin Cuatro Mano'da 
(1991 / Dört El) hikâyeyi on altı genç öykücü oğlan çocuğu anlatır. Aynı bi- 
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çimde La Bicicleta de Leonardo'da (1994 / Leonardo'nun Bisikleti) öyküyü bir- 
çok kişiye anlattırır. Sombra de la Sombra (Gölgenin Gölgesi) adlı yapıtında bir 
domino masasının başında buluşan, rastlantı sonucu detektifliğe soyunan dört 
kişinin keyifli sohbetlerini okurken katilin kim olduğunun öneminin azaldığı- 
nı fark edersiniz. 

Yazarın Türkçe'ye son olarak çevrilen eseri ise Zapatistaların lideri Marcos 
ile birlikte yazdığı Huzursuz Ölüler'dir. Bu ilginç polisiyenin iki detektifi vardır, 
biri Taibo Il'nin bildiğimiz detektifi Shayne, diğeriyse aslında Che Guevara'nın 
ruhu olan, Zapatistlerin araştırma görevlisi Elias Contreras'dır. İki detektif 
Meksika derin devletinin adamı, sayısız cinayetin faili “Morales"'in izini sürer. 

Meksika'da 1958'den itibaren, Artemio Cruz'un Ölümü'nün yazarı Carlos 
Fuentes (1928- ) ile başlayan, halk dilinde yazılmış lirik romanların ve “Onda” 
denilen edebiyat okulunun açtığı çığırı devam ettiren Taibo Il, yarı Jean Valje- 
an yarı Che Guevara olan Meksika'nın ünlü kahramanı Zorro'nun hayırlı bir 
torunu olduğunu ispatlamıştır. Bu çok ilginç yazardan dört kitap -ama hepsi de 
İngilizce çevirilerinden- Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Mutlu Son Yoktur (No Habrá Final Feliz), çev: Mehmet Harmancı, Eve- 
rest Yayınları “Siyasi Polisiye” 2002. 

e Havada Bulut (La Vida Misma), çev: Osman Akınhay, Agora Kitaplığı 
“Siyasi Polisiye / Polisiye” 2003. 

e Aynı Şehre Dönüş (Regreso a la Misma Ciudad y Bajo La lluvia), çev: Ke- 
mal Sarısözen, Everest Yayınları, 2005. 

e Huzursuz Ölüler, çev: Pınar Savaş, Agora Kitaplığı, 2006 (bu kitabı, 
Paco Ignacio Taibo 11, Meksika'daki Zapatista Hareketi'nin Komutan Yardım- 
cısı “Subcomandante Marcos" ile birlikte yazmıştır). 


4.5.5.5 Pikaresk kahramanların yazarı: Eduardo Mendoza 
Eduardo Mendoza (1943- ), Barcelona doğumludur. Hukuk öğrenimi görmüş, 
1973 yılından 1982 yılına kadar New York'ta Birleşmiş Milletler örgütünde ça- 
lışmıştır. İlk romanı La Verdad Sobre el Caso Savolta (Savolta Meselesindeki 
Gerçek) 1975'te yayımlandı. Mendoza bu romanında Birinci Dünya Savaşı so- 
nunda Barcelona'daki anarşistlerin öykülerini, polisiye kurgu içinde, gerçek 
olgulara dayanarak anlatıyordu. Bu romanı büyük bir ilgiyle karşılandı. Yazar 
“postmodern romanın ilk öncülerinden kabul edildi. Ünlü eleştirmen ve ku- 
ramcı Umberto Eco, bu ilk Mendoza yapıtı için şunları söylüyordu: 
“Mendoza'nın romanına, polisiye roman, kara roman, tefrika türü melodram 
romanı, pembe dizi ya da tarihi roman denebilir. Ama kanımca bunların hiçbiri de- 
dildir. Buradaki sorun edebi kavramların göreceliğidir ve romanın referans olarak al- 
gılanmasındaki sorunu ortaya çıkarmak söz konusudur. Mendoza bu biçimde davra- 
narak, gerçeği belirtmenin olanaksızlığını ve edebiyatın bu konudaki yetersizliğini or- 
taya koyuyor. Parodi, taklit ve aynı zamanda mizah öğesini kullanması yazarın şüp- 
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heciliğini gösteriyor ve yazar okuyucusuna, gerçek kavramının hiç sorgulanmadığı 
rahat bir dünya olmadığını, dünyanın çok daha yalan dolu ve yanıltıcı olduğunu an- 
latmak istiyor.”127 

Mendoza, kendine özgü yorumuyla La Ciudad de los Prodigios (1986 / Mu- 
cizeler Kenti) ve La Isla Inaudita (1989 / Büyülü Ada) gibi büyük yankılar 
uyandıran kitaplar yayımladı.!128 Ancak bizim açımızdan Mendoza'nın önem- 
li yapıtları, kahramanı ya da detektifi bir akıl hastanesinde yatan pikaresk bir 
tip olan, polisiye kurgusu çok belirgin iki romanıdır. 

Bunlardan ilki EI Misterio de la Cripta Embrujada (1979 / Genç Kızlar La- 
birentinin Esrarı), ikincisi El Laberinto De Las Aceitunas (1982 / Zeytinli Labi- 
rent) adlı ilginç yapıtlardır. 

İlk öyküde, yattığı tımarhaneden komiser Flores tarafından çıkarılan, ra- 
hibelerin yönetimindeki saygın bir kız okulundan iz bırakmadan kaybolan kız- 
ların esrarını aydınlatmakla görevlendirilen detektifimiz, serseri ve aylaktır; 
genelde bir soylu gibi davranmaz, karnını doyurmak, giyinmek, sevişmek gibi 
insanca dertleri vardır ama ölümden de pek korkmaz. Çok mantıklı bir delidir, 
abartılı konuşmaya bayılır ve karıştığı olayları giderek münasebetsizleştirmek- 
te üstüne yoktur. Doğal çevresi fuhuş ve ayaktakımı dünyasıdır ama sonunda 
burjuva iş çevrelerinin onlardan daha namussuz ama cilalı dünyasını da orta- 
ya çıkarıverir ve işin bitiminde hürriyetini kazanacağını umarken tekrar tımar- 
hanesine gönderilir. Mendoza acımasız bir alaycılıkla olayları hikâye etmekte- 
dir. İkinci yapıtta ise detektifimiz bu kez bir bakanla muhatap olmakta, daha 
karmaşık ve önemli bir işi halletmesi için yine komiser Flores tarafından işe 
bulaştırılarak, ince bir alayın ve bir dolu acıtıcı saçmalığın sonunda olayı çöz- 
mekte ama yine tımarhanesine dönmekten kurtulamamaktadır. 

Mendoza'nın bu yapıtları, ilginç kurgulu ve gerçek anlamda bir polisiye 
roman aracılığıyla yapılan toplumsal eleştirinin doruktaki örnekleridir. 

e Genç Kızlar Labirentinin Esrarı (El Misterio de la Cripta Embrujada), çev: 
Hüseyin Boysan, Remzi Kitabevi “Çağdaş Edebiyat” 1990. 

e Zeytinli Labirent (El Laberinto de las Aceitunas), çev: Hüseyin Boysan, 
Remzi Kitabevi “Çağdaş Edebiyat” 1991. 


4.5.5.6 Tanınmış Perulu yazar Mario Vargas Llosa'nın polisiye romanı: Pa- 
lamino Molero'yu Kim Öldürdü? 

Mario Vargas Llosa (1936- ), yaşadığımız dönemin Garcia Marguez, Carlos Fu- 
entes ve Julio Cortazar ile birlikte en tanınmış ve etkili Güney EE ya- 
zarların başında gelir. 

Uzun yıllar ülkesi dışında, İspanya ve Fransa'da sürgün yaşadıktan sonra 
ülkesine dönerek politikaya atılan, cumhurbaşkanlığı seçimlerinde aday olan, 
ancak kaybeden Vargas, Türk okuyucularının hiç yabancısı olmadığı bir yazar- 
dır. Bütün dünyada da büyük yankılar uyandıran Kentler ve Köpekler, Yüzbaşı ve 
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Dağlarında Terör, Don Rigoberto'nun Not Defterleri, Masalcı, Teke Şenliği gibi ki- 
tapları Türkçe'ye çevrilmiş, Türk okuyucuları tarafından ilgiyle okunmuştur. 
Mario Vargas Llosa, birçok halis edebiyatçı gibi polisiye romanın anlatı ni- 
metlerinden yararlanmayı istemiş ve tam bir polisiye roman formatında olan 
¿Quién Mató a Palomino Molero? (Palomino Molero'yu Kim Öldürdü?) adlı eseri- 
ni 1986'da kaleme almıştır. Yayımlandığında büyük ilgi gören roman, 1950'ler- 
de Peru'nun kuzeyindeki bir hava üssünde vahşice öldürülmüş olarak bulunan 
er Palomino Molero'nun öyküsüdür. Cinayeti araştırmak görevi Teğmen Silva 
ile yardımcısı Lituma'ya verilir. Özellikle Lituma için bu cinayet yaşamının dö- 
nüm noktası olacak, cinayeti aydınlatmak giderek bir tutkuya dönüşecektir. 
e Palomino Molero'yu Kim Öldürdü? (¿Quién Mató a Palomino Molero?), 
çev: Ülker İnce, Can Yayınları “Çağdaş Yazarlar” 1991. 


4.5.5.7 Juan Antonio de Blas 

Juan Antonio de Blas, 1924'te Asturya'da doğdu. Polisiye romanlar yazan bir 
gazeteci ve askeri tarih uzmanıdır. Yirmi beş yıl ilkokul öğretmenliği yaptıktan 
sonra gazeteciliği meslek olarak seçmiş, Orta Amerika ve Meksika'da savaş 
muhabirliği. yapmıştır. 

İspanya'ya döndükten sonra özellikle İspanya İç Savaşı'yla ilgili kitaplar 
yazmış ve çalışmaları sonucunda 1978'de “Uluslararası Eleştirmenler” ödülünü 
kazanmıştır. 1990'dan sonra siyasi polisiyeler kaleme alan Blas'ın ilk polisiye 
romanı “Kötü Düşünceler Pasajı” tarihi bir casusluk romanıdır. 1618 yılında 
Venedik'de başarısız bir suikast düzenleyen şai. ve gizli ajan Francisco de Qu- 
evedo'nun öyküsü, aynı zamanda siyasal ahlak ve iktidar gücünün acımasızlığı 
üzerine bir eleştiridir. 

Yazarın Türkçe'ye çevrilen tek yapıtı ¿Hay Arboles en Guernica? (1991 /. 
Güuernica'da Ağaç Var mı?) ise Gijón şehrindeki emniyet örgütünün, işbirliği- 
ne yanaşmadığı için iznini iptal ettiği özel detektif Silverio Garcia'nın öykü- 
südür. Garcia aynı zamanda bir balina uzmanıdır ve bir kurum kendisinden bu 
konuda bir kitap yazmasını ister. Artık insanlardan bıkan, balinalarla ilgilen- 
meyi tercih eden Garcia, kitabını yazmak için Bilbao'nun kuzeyindeki bir ba- 
lıkçı limanına gidecek ama kendisini uyuşturucu kaçakçıları, polis, ETA terör 
örgütünün başrollerini oynadığı karmaşık bir olayın içinde bulacaktır. Yazarın 
ifadesiyle bu. “çürük bir savaş”tır ve yapıt tamamen çürümüş kavramlara karşı 
“kara” bir tepkidir. l 

Eleştirmenlerce “nişancı anarşist” olarak nitelenen yazar, Greenpeace'in 
de “insanlardan daha-çok balinalarla ilgilenmesinin çok yerinde bir davranış 
olduğu” düşüncesindedir. 

e Guemica'da Ağaç Var mg (¿Hay Arboles en Guernica?), çev: Hüseyin 
Boysan, Ayrıntı Yayınları “Kara Ayrıntı” dizisi 1994. 
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4.5.5.8 José Luis Velasco 

Son dönem İspanyol edebiyatının tanınan isimlerinden José Luis Velasco 
(1939- ), özellikle fantastik türdeki kırka yakın yapıtı arasında 1994'te yayım- 
lanan polisiye kurgulu romanı El Misterio del Eunuco ile (Harem Ağasının Sır- 
rı) dikkat çekmiş ve “Gran Angular” edebiyat ödülünü kazanmıştır. Bu roman- 
da İspanya'da 1200 yıl önce egemen olan Endülüs Devleti'nin hükümdarının 
hizmetinde olan bilgin Hantal İdrissi ile kendi Müslüman olduğu halde bir Hı- 
ristiyan gibi yetiştirdiği oğlu Fernando'nun öyküsü içinde ilginç bir cinayetin 
çözümlenmesini izleriz. İdrissi oğlu Fernando'ya on dört yaşına bastığı gün ya- 
şamındaki gizi anlatacağını söylemiş ve şimdiye kadar hiç kimsenin girmediği 
laboratuvarını göstereceğine söz vermiştir. O gün gelip çatınca gizli laboratu- 
vara giderlerken hükümdarın adamları gelip onları saraya çağırır, çünkü hü- 
kümdarın en sevdiği harem ağası Hemme Südri öldürülmüştür ve hükümdar 
onlardan bu cinayeti aydınlatmalarını istemektedir. Bu ilginç konu etrafında- 
ki yapıt çok başarılı bir tarihi polisiye romandır. 

Velasco, felsefe ve basın-yayın konusunda eğitimini tamamladıktan son- 
ra süpürge satıcılığından, detektif bürosunda çalışmaya kadar birbiriyle ilgisiz 
birçok iş yapmış ama yazı yazmaktan her zaman zevk almıştır. İlk romanı El 
manuscrito Godo (Godo Elyazması) 1991 yılında çıkmıştır. Bunu peş peşe çıkan 
diğer kitapları izlemiştir. Yazarın kaleme aldığı yaklaşık kırk kitabın bir bölü- 
münü “Samuel Bolin” takma adıyla yazdığı ve Komiser Antonino'nun kahra- 
manı olduğu polisiye romanlar oluşturmaktadır. 

Yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Harem Ağasının Sırrı [(El Mis- 
terio del Eunuco), çev: İlknur Ayaşlı, Günışığı Kitaplığı “Genç Roman” 1998). 


4.5.5.9 Tarihi polisiye romanların ilginç yazarı: Arturo Perez-Reverte 
İspanyolca yazan polisiye roman yazarları arasında en çok tanınan ve diğer dil- 
lere çevrilen yazarlardan biri olan Arturo Perez-Reverte (1951- ), Madrid ya- 
kınlarında Cartagena'da doğmuştur. Yazarlık mesleğine gazeteci olarak başla- 
mış, savaş muhabiri olarak ünlenmiştir. Afrika ülkeleri, Kıbrıs, Basra Körfezi, 
Orta Amerika, Bosna'da gazete ve televizyon muhabiri olarak çalıştıktan sonra 
yaşamını kazanmak için polisiye roman yazarlığını seçmiştir. 

1986'da yayımlanan ve pek başarılı olmayan ilk yapıtından sonra 1988'de 
yayımlanan El Maestro del Esgrima (Kılıç Üstadı) adlı yapıtıyla bütün dikkatle- 
ri üzerine toplamıştır. On dokuzuncu yüzyılın ikinci yarısında kaos ve çürüme 
içindeki İspanya'da kendi dürüst değer yargılarına bağlı olarak yaşayan bir tür 
Don Kişot olan bir eksrim hocası Jamie Astarloa'nın yaşamına gizemli bir ka- 
dın olan Senyora Adela de Otero'nun cinayetler ve entrikalarla girmesinin öy- 
küsü olan Kılıç Ustadı ilginç kurgusuyla bütün eleştirmenlerden olumlu tepki- 
ler aldı ve Fransızların “Grand Prix de Littérature Policitre”i kazandı. 
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İki yıl sonra yazdığı La Tabla des Flandes (Flaman Tablosu) tarihi bir tablo 
çevresinde dönen bir öyküydü. Bir dük ile bir şövalye arasında oynanan sat- 
ranç oyununu konu edinen tablodan yola çıkarak, 500 yıl önce işlenmiş bir ci- 
nayeti çözümlemek isteyen bir genç restoratör kadın ile bir antikacı, tabloyla 
ilgilenen kişilerin peş peşe öldürülmesiyle çeşitli cinayetlere karışırlar. Geliş- 
meler “satrancın, söylendiğinin aksine savaş sanatından daha çok cinayet sa- 
natına yakın” olduğu doğrultusundadır.!2? 

Perez-Revert'in en çok ilgi çeken romanı ise 1992'de yayımlanan El Club 
Dumas (Dumas Kulübü) oldu. Roman bir kitap avcısı ya da detektifinin öykü- 
südür. Kütüphanesinin büyük bölümü şeytanla ilgili eserlerle dolu olan zengin 
kitap meraklısı Varo Borja'nın epeyce yüklü bir çek ödeyerek tuttuğu Lucas 
Corso, bir taraftan Alexandre Dumas Pre'in ünlü romanı Üç Silahşörler'in ka- 
yıp bir metnini araştırırken, diğer yandan da “Lucifer” ile ilgili kayıp “Dokuz 
Kapı” metnini araştırmaktadır. İşlenen cinayetler öyküyü renklendirirken ya- 
zar ilk iki kitabından farklı olarak “postmodern” bir polisiye roman özellikleri. 
gösteren bir yapıt kaleme almıştır. Dumas Kulübü, Ira Levin'in suspense türü- 
nün en başarılı örneklerinden Rosamary'nin Bebeği adlı eserini beyazperdeye 
uyarlayan Roman Polanski tarafından 1999'da Dokuz Kapı adıyla filme çekil- 
di. Filmde başrolü Johnny Depp üstlendi. 

Yazar, 1996'da “Capitane Alatriste"nin kahramanı olduğu tarihi serüven 
romanları dizisine başladı ve diziden beş kitap yayımladı. Daha sonra yine po- 
lisiye romana döndü ve önce La Piel del Tambor sonra da La Carta Esferica ad- 
lı romanlarını yayımladı. Bazı eleştirmenlerce, 17. yüzyılda batan bir Cizvit ge- 
misinin araştırılmasını konu alan La Carta Esferica, Perez-Reverte'nin en ba- 
şarılı yapıtı kabul edildi. Perez-Reverte, 2002 yılında İspanya Kraliyet Akade- 
misi'ne seçildi. 

Tarihi dekor içinde ustaca kurgulanmış polisiye romanların yazarı Percz- 
Reverte'nin ilk üç önemli kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Dumas Kulübü (El Club Dumas), çev: Peral Bayaz Charum, İletişim Ya- 
yınları “Çağdaş Dünya Edebiyatı” 1998. 

e Kılıç Üstadı (El Maestro de Esgrima), çev: Nesrin Akyüz, Everest Yayın- 
ları “Çağdaş Dünya Edebiyatı” 2001. 

e Flaman Tablosu (La Tabla de Flandes), çev: Peral Bayaz Charuım, İleti- 
şim Yayınları “Çağdaş Dünya Edebiyatı” 2003. 


4.5.5.10 Çağdaş İspanyol edebiyatının usta yazarı Antonio Munoz Moli- 
na'nın polisiye kurgulu romanları 

Antonio Muñoz Molina (1956- ), çağdaş İspanyol edebiyatının en tanınmış tem- 
silcilerinden biridir. Grenada Üniversitesi'nde sanat tarihi eğitimi alınış, gazete- 
cilik yapmış ve özellikle, Türkçe'ye Lizbon'da Bir Kış adıyla çevrilen ikinci yapı- 
tıyla dikkatleri üzerine çekmiş, ulusal edebiyat ödülünü kazanmıştır. İlk yapıtla- 
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rını izleyen eserleriyle de başarısını sürdürmüş, 1996'da İspanya Kraliyet Edebi- 
yat Akademisi'nin (La Real Academia da Letras) tarihindeki en genç üyesi se- 
.çilmiştir.!59 Molina, İspanya'nın saygın gazetesi El Pais'in de yazarlarındandır. 

Molina'nın,.hepsi beğeniyle karşılanmış yapıtları arasında ikisi özellikle 
polisiye kurgularıyla dikkati çeker. İyi-bir edebiyat ürünü olmanın yanında ba- 
şarılı bir polisiye roman olan bu yapıtlardan ilki Beltenebros (1991), İspan- 
ya'daki iç savaş sonrası, yenikler arasındaki hesaplaşmayı anlatır. Eşanlı yaşa- 
nan şimdiki zaman ve geçmiş zamanın vurucu ritminde, hain kahramanlar, 
kahraman hainler, iki tarafı da kışkırtan ajanlar ve başrolü oynayan, günışığın- 
da devrimci, karanlıkta polis komiseri olan Beltenebros yapıtta başarıyla res- 
medilmiştir. İntikam almak için 1960'lardaki Madrid'e geri gelen Darman 
kendince ihaneti cezalandıracaktır, ancak onu yöneten gizli örgütün ipleri ki- 
min elindedir? 

Antonio Muñoz Molina'nın 1998'de Fransızların “Femina” ödülünü ka- 

¿zanan romanı Plenilunio (Dolunay) ise Fatima kentinde ceseti bir parkta bulu- 

nan vahşice öldürülmüş bir kız çocuğunun katilinin peşine düşen, adını bilme- 
diğimiz bir müfettişin öyküsüdür. Müfettişin yanında hayatın darbelerini ye- 
miş, her yeni umuda dörtelle sarılan bir kadın öğretmen, şair ruhlu bir adli ta- 
bip Ferreras, Marksizm ile Hıristiyan inançlarını birleştirmeye çalışan rahip 
Orduna ve topluma karşı duyduğu inanılmaz kiniyle katil, bu yapıtın baş kişi- 
leridir. Belki geleneksel polisiye romana göre biraz uzun olan anlatımlar, psi- 
kolojik ayrıntılar, çok ağır gelişen olaylar kurgunun hızlı akışını kesiyor gibi 
görünse de Molina'nın bu yapıtı kuşkusuz çok nitelikli bir polisiye romandır. 

Molina'nın bu iki kitabı da Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Güzel Karanlık (Beltenebros), çev: Işık Ergüden, Can Yayınları “Dünya 
Yazarları Dizisi”, 1997. 

es Dolunay (Plenilunio), Doğan Kitap, 2004. 


4.5.5.11 Arjantinli yazar José Pablo Feinmann 
José Pablo Feinmann (1943- ) deneme yazarı, romancı ve birçok Arjantin fil- 
minin senaryo yazarıdır. Eserlerinde yabancılaşma, anlaşılamama ana temalar- 
dır. Buenos Aires Üniversitesi'nde felsefe eğitimi almış, aynı üniversitede eği- 
timcilik yapmıştır. 1979 da yazdığı Últimos Días de la Victima (Kurbanın Son 
Günleri) serbest çalışan bir kiralık katilin öyküsüdür. Ancak bu kez öldürmek- 
le görevlendirildiği kişi kendisi gibi bir kiralık katildir. İki ilginç meslektaşın 
öyküsü yazar tarafından ustalıkla verilmiştir. Bu romanı Arjantin'de ve Fran- 
sa'da beyazperdeye uyarlanmıştır. 

Feinmann, başarısızlığın korkunç ama melankolik çekiciliğini konu alan 
La Ballade d'Ismael Navarro (1990 / Ismael Navarro'nun Şarkısı) ve Los Crime- 
nes de Van Gogh (1994 / Van Gogh Cinayetleri) adlı iki polisiye romanın da 
yazarıdır. Yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Kurbanın Son Günleri 
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[(Últimos Das de la Victima), çev: Hüseyin Boysan, Ayrıntı Yayınları “Kara Ay- 
rıntı” dizisi, 1996). 


4.5.5.12 Şilili yazar Luis Sepulveda 
Luis Sepulveda (1949. ), yazar, film yönetmeni, gâzeteci ve siyasal eylemcidir. 
Gençliğinde aktif olarak komünist partisine katılmış, Salvador Allende döne- 
minde devrimci tiyatrocu olarak ülkesinde şöhret kazanmıştir. Pinochet'nin 
darbesinden sonra eylemlerinden dolayı askeri mahkeme tarafından 28 yıl hap- 
se mahküm edilmiş, hapishanede Almanca öğrenmiş, Uluslararası Af Örgü- 
tü'nün çabalarıyla cezası sekiz yıl sürgün olarak değiştirilmiş, çeşitli Güney 
Amerika ülkelerinde gazeteci ve tiyatro yönetmeni olarak çalıştıktan sonra 
Almanya'nın Hamburg şehrine yerleşmiştir. Uluslararası Af Örgütü ve Green- 
peace'in etkin bir üyesi olarak uluslararası eylemlerde hep en önde yer almıştır. 
1989'da yazdığı Un Viejo gue Leia Novelas de Amor (Aşk Romanları Oku- 
yan İhtiyar) adlı eseriyle uluslararası bir beğeni kazanmış, kitabı Türkçe dahil 
35 dile çevrilmiştir. 

Bugünlerde İspanya'da yaşayan Sepulveda, yayımladığı diğer romanları 
arasında Diario de Un Killer Sentimental ile (2000 / Duygusal Bir Katilin Günlü- 
gü) hem okuyucularını şaşırtmış hem de İspanyol dilinde çok öğgün bir polisi- 
ye romana imza atmıştır. Yapıtta birbirinden bağımsız iki polisiye öykü vardır. 

Olayların bir bölümü İstanbul'da geçen ilk öyküde kendisinden çok genç 
bir kadına âşık bir kiralık katilin, duygusallığının etkisiyle kurbanının kimliği- 
ni ve işini öğrenmek isteyince başına gelen karmaşık olaylar anlatılmaktadır. 
Bir süre sonra soluk kesen gelişmeler o kadar karmaşıklaşmaktadır ki artık ki- 
min kurban kimin katil olduğu bile anlaşılamamaktadır. 

İkinci öyküde ise Brezilya'nın Amazon ormanlarında yaşayan Anare yer- 
lileri ile açgözlü Batılılar arasındaki çıkar çatışması ironik bir biçimde anlatıl- 
maktadır. 

İlk polisiye yapıtıyla bu alandaki yeteneğini ortaya koyan Sepulveda'nın 
bundan sonra yazacağı polisiyeler merakla beklenmektedir. 

es Duygusal Bir Katilin Günlüğü (Diario de Un Killer Sentimental), çev: Me- 
sut Özden Gözütok, Can Yayınları “Çağdaş Dünya Yazarları Dizisi” 2002. 


4.5.5.13 Brezilyalı kadın yazar Patricia Melo 
Brezilyalı yazar Patricia Melo (1962- ), eleştirmenlerce ülkesinin en yaratıcı 
kalemlerinden biri olarak kabul edilmektedir. 1994'te ilk romanı Acgua Toffa- 
na'yu kaleme almadan önce televizyon dizileri için senaryolar yazıyordu. 
Melo, romanlarında Rio'nun sefalet içindeki kenar mahallelerinde yaşa- 
nan şiddeti, bu mahallelerde yetişmiş çocukların yaşam öyküsü içinde anlattı- 
ğı gibi (Katil ve Inferno!3!); cinayet ve kıskançlığın başat rolde olduğu “kara 
roman” türünde eserler de (Türkçe'de yayımlanmayan “Yalana Övgü”) kaleme 
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almıştır. Melo'nun eserlerinde kara bir mizah başarıyla sunulur. Okumak ola- 
nağını bulduğumuz “Yalana Övgü”nün kahramanı, kaşarlanmış bir edepsiz olan, 
siyah edebiyatçı José Gruber'in öyküsünü anlatırken ironiden çokça yararlanır. 
Onun eserlerindeki toplumsal taşlamalar günümüz değerlerinin eleştirisinden 
de öteye gider, dünyanın anlamsızlığı, hırslı kişilerin çılgınlıkları ve ezilmişle- 
rin umutsuzluğunu ortaya çıkarır. 

Melo, geniş bir yelpazede oluşan konularını işlerken polisiye kurguya çok 
sık başvurur. Bunun en tipik örneklerinden biri Türkçe'ye de çevrilen O Ma- 
tador (Katil) adlı yapıtıdır. 

Eski otomobiller satan bir işyerinde çalışan kendi halindeki Maiguel, bir 
park yerinde aptalca bir nedenle Suel adlı birini öldürür. Beklentisinin aksine 
böyle bir pislikten mahalleyi kurtardığı için, yaşadığı semtte bir kahraman mu- 
amelesi görür. Kimileri onu kutlar, kimileri hediyeler verir, o ise bu davranış- 
ları bir türlü değerlendiremez ama iş olacağına varır. Dişlerini yaptırması kar- 
şılığı birini daha öldürür. Bu cinayeti doktorunun bir arkadaşının isteğini kar- 
şılamak için bir başkasını öldürmesi izler. Saygın kişilerden aldığı övgülerle 
kendini bir kiralık katil olarak bulur, şöhret ve para kazanır. Artık bir güven- 
lik şirketine de ortak olmuştur. Yükselmesi karısını öldürmesine kadar sürer gi- 
der. Yazar bu eserinde polisiye kurgu içinde yaşadığı toplumun çürümüşlüğünü 
vurucu bir biçimde gözler önüne serer. Melo, bu yapıtıyla Fransızların “Deux 
Océans”, Almanların “Deutcher Krimi” ödüllerini kazanmıştır. 


e Katil (O Matador), çev: Sanem Öge, Agora kitaplığı, 2006. 


4.5.5.14 Carlos Ruiz Zafön 

Carlos Ruiz Zafön (1964- ), 2002 yılında yayımlanan romanı La Sombra del Vi- 
ento (Rüzgârın Gölgesi) ile bütün dünyada büyük yankılar uyandırmış bir yazar- 
dır. Barcelona'da doğmuş, eğitimini tamamladıktan sonra yazarlıkta karar kıl- 
mış, 1993'te gençler için kaleme aldığı El Principe de la Niebla (Sis İlkesi) adlı 
yapıtıyla ülkesinde gençlik kitapları ödülünü kazanmış, daha sonra gençler için 
üç kitap daha kaleme almıştır. Bu arada Los Angeles'a yerleşmiş ve senaryo ya- 
zarı olarak çalışmıştır. Olağanüstü başarı kazanan Rüzgârın Gölgesi önce İspan- 
ya'da uzun süre çoksatanlar listesinin başında kalmış, Türkçe dahil otuz yaban- 
cı dile çevrilerek bütün dünyada milyonlarca satmıştır: 

Rüzgârın Gölgesi, Perez-Reverte'nin Dumas Kulübü gibi ana kahramanı ki- 
tap olan bir yapıttır. Tarihi roman, aşk romanı, fantastik roman türlerinin ta- 
dını taşıyan çok başarılı bir polisiye romandır. Olayların, Barcelona'da Franco 
döneminin en parlak yıllarında (1946-1948) geçtiği kitapta, bazı eleştirmenle- 
rin dediği gibi Bulgakov'un Usta ve Margarita'sı ile Oscar Wilde'ın Dorian 
Grey'in Portresi'nin etkileri hissedilirse de romanın ana teması kitap sevgisinin 
yüceltilmesidir. 


Öykünün anlatıcısı, on yaşındaki Daniel Sempere, babasının sahaf dük- 
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kânında, daha doğru tanımlamayla “Unutulmuş Kitapların Mezarlığı”nda, Ju- 
lian Carax adlı bir yazarın “Rüzgârın Gölgesi” adlı kitabını bulacak ve keyifle 
okuyacaktır. Daha sonra garip bir adam, yüzü yanık bir hayalet kişi onu sorgu- 
layacak, kitabı yok etmesini isteyecektir. Genç Daniel'in hem kitabın yazarını 
hem de bu garip yabancıyı araştırması büyük bir gizemin içine girmesine ne- 
den olur. Tarihi bir fonda şüphe ve gizem tam kıvamında verilmiştir. 

e Rüzgârın Gölgesi (La Sombra del Viento), çev: Mustafa Karabiber, Altın 
Kitaplar, 2005. 


4.5.5.15 Julia Navarro 

Julia Navarro (1953- ), İspanya'nın en tanınmış gazeteci ve televizyon muha- 
birlerinden biridir. Toplumsal ve siyasi konularda yazdığı eserleri ve televizyon 
programlarıyla tanınmıştır. Özellikle Franco sonrası İspanya'daki siyasi geliş- 
meleri anlatan yapıtları dikkati çeker. 

Navarro, uzmanlık alanı olan siyaseti bir tarafa bırakarak 2004 yılında ilk 
polisiye romanı La Hermandad de la Sábana Santa'yı (Kutsal Kefen) kaleme al- 
mış, yapıtı yalnız İspanya'da kısa zamanda yarım milyon satmış ve birçok ya- 
bancı dile çevrilmiştir. Kitap, Dan Brown'ın popüler yaptığı dini sorunsallı 
thriller türünün başarılı bir örneğidir. Hazreti İsa'nın kefeninin saklandığı To- 
rino Katedrali'nde çıkan bir yangın sonrasındaki olayları hikâye etmektedir. 
Günün yine popüler konularından Templier Şövalyeleri'nden başlayarak bir- 
çok örgütün karıştığı, Türkiye dahil birçok ülkede geçen ve düğümün Urfa'da 
çözüldüğü eser, geniş bir okuyucu kitlesinin ilgisini çekmiş, Türkçe'de de dört 
baskı yapmıştır: Kutsal Kefen [(La Hermandad de la Sábana Santa), çev: Bülent 
Levi, Doğan Kitap, 2005). 


4.5.6 Türkçe'de Rus yazarları 


4.5.6.1 Rusya'da polisiye romanın gelişimi 
Rusya'da polisiye roman her zaman çok sevilmiş ve çok okunmuştur. Özellikle 
Sovyet Devrimi'nden sonra rejim yandaşı edebiyat adamlarının küçümsemesi- 
ne ve Stalin döneminde yasaklanmasına rağmen, bu ilgi hep devam etmiştir. 
Rusya'da polisiye kurgu ve romanın hiç tartışmasız en büyük adı Fyodor 
Mihayloviç Dostoyevski'dir. Suç ve Ceza ile Karamazof Kardeşler gibi iki şahese- 
rin polisiye kurgulu yapıtlar olması, Rus okurlar için, polisiye roman türüyle ye- 
.ni tanışan hiçbir ülkede rastlanması düşünülemeyecek büyük bir şans olmuştur. 
Rusya'da polisiye türünde yazan bazı diğer yazarlar çıkmışsa da bunların 
polisiye roman tarihinde büyük bir önemleri yoktur. Bunlardan Sokolov en ta- 
nınmışlarıdır. İkinci Abdülhamid'in özel kütüphanesinde yaptığımız çalışma- 
larda padişahın bu yazardan beş polisiye roman çevirttiğini saptadık. Okuma 
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olanağı bulduğumuz bu yapıtlar 19. yüzyıl melodram ağırlıklı Fransız polisiye- 
lerine benzer eserlerdir. 

Bu arada vurgulanması gereken bir yazar da Anton Pavloviç Çehov'dur. 
Bu yazarın dünya öykü edebiyatında bir kilometre taşı olan hikâyelerinin ba- 
zılarındaki polisiye kurgu çok ilginçtir. Örneğin “İsveç Kibriti”132 ve “Korkunç 
Gece”133 adlı öyküleri çok başarılı birer polisiye öykü parodisidir. 

Yirminci yüzyılın ilk yıllarında Rusya'da polisiye edebiyata ilgi çok art- 
mıştır. Özellikle Sherlock Holmes öyküleri beğeniyle izlenmiş, ABD'de çıkan 
“onparalık öykü” kahramanları Nick Carter ve Nat Pinkerton dizilerinin çevi- 
rileri yayımlanmış ve çok ilgi görmüştür. 

Sovyet Devrimi ve iç savaştan sonra 1920'li yıllarda Rusya'da “Nat Pin- 
kerton Olayı” diye adlandırılan bir ilginç olguyla karşılaşılmıştır. Bu dönemde 
Rusya'da çığ gibi büyüyen bir oranda polisiye romanlar üretilmiştir. Bu roman- 
ların kötü adamları, Amerikalı “Nat Pinkerton"un kişiliğinde simgeleşen ulus- 
lararası detektiflerdir. Bunlarla mücadele eden Rus kahramanlarının öyküleri 
milyonlarca okuyucu bulmaktadır. Bu öyküleri yazanların en ünlüsü, Jim Do- 
lar takma adını kullanan Marietta Şaginyan'dır. Şaginyan'ın kahramanları fa- 
şist, kapitalist dünyanın örgütlediği ve Mike Thingmaster adlı birinin yönetti- 
ği gizli organizasyonlarla mücadele eder. Stalin tarafından polisiye roman ya- 
saklanıncaya kadar bu tür “onparalık öykü” eserler Rusya'da popülerliğini ko- 
rumuş, bu polisiye kahramanların çeşitli filmleri çekilmiştir. 

Stalin, edebiyatın parti ve devlete hizmet etmesi gerektiğinden hareket- 
le ve kişisel kahramanları yücelttiği bahanesiyle 1940'lı yıllarda polisiye roma- 
nı yasaklamıştır. İlginç bir gelişme ise 1948 Stalin Edebiyat Ödülü'nü alan 
Anatoli Ribakov'un bu ödülü “Hançer” adlı, çocuklara dönük, polisiye kurgu- 
lu, aşırı milliyetçi bir eserle almasıdır. Bilindiği gibi SSCB yıkıldıktan sonra 
Ribakov, rejim karşıtı Arbat Çocukları adlı kitabıyla ünlenecektir. 

Stalin'in ölümünden sonra bu yasağın etkisi kalmayacak, 1966-1970 ara- 
sında Rusya'da ilk kez on beş Agatha Christie öyküsü çevrilip yayımlanacak ve 
büyük beğeni kazanacaktır. Yerel polisiye romanların konusunu ise yine şeytan 
Batı'nın kapitalistleriyle, onların Rusya'daki yardakçılarının planlarını bozma- 
ya çalışan soğukkanlı, cesur, akıllı Rus polisleri ve KGB ajanlarının öyküleri 
oluşturmaya devam edecektir. Bu bağlamda yazanlar içinde en üretkenlerin- 
den biri olan Julian Semyonov yaklaşık elli roman yazacak, Detektivi i Politika 
adlı bir polisiye dergi çıkaracaktır. Bu konuda diğer önemli yazarlar, Türkçe'ye 
de çevrilen Lev Ovalov ile Vainer kardeşlerdir. Bir diğer tanınmış yazar Niko- 
lai Leonov ise önceleri antikomünist cereyanlarla çarpışan kahramanını, ko- 
münizmin çöküşünden sonra Rus mafyasıyla mücadele ettirerek yaşatmaya de- 
vam etmiştir. 

Günümüzde ise polisiye roman Rusya'da yepyeni bir gelişme içindedir. 
Halkın yüzde otuz ikisinin tercih ettiği edebi tür, polisiye romandır. Rus poli- 
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siye romanında bugün en tanınan yazarlar, eserleri Türkçe'ye çevrilen Boris 
Akunin ve Aleksandra Marinina ile henüz çevrilmeyen Viktor Dotsenko'dur. 
Dotsenko'nun eskiden Afganistan'da çarpışmış olan Rambo'ya benzer kahra- 
manının Rus mafyasına karşı mücadelelerini anlatan kitapları ülkesinin çok- 
satanlar listesinin başında yer alır. 


4.5.6.2 “Metafizik polisiye romanlar”ın!13$ yazarı Fyodor Mihayloviç Dos- 
toyevski 

On dokuzuncu yüzyıl Rus edebiyatının en büyük isimlerinden Dostoyevski, 
hepsi Türkçe'ye de çevrilmiş Budala, Delikanlı, Yer Altından Notlar, Ecinniler, 
Beyaz Geceler, İnsancıklar, Kumarbaz, Ölü Bir Evden Hatıralar, Netoçka Nezva- 
nova gibi romanları yanında, en tanınmış iki eseri olan Suç ve Ceza ile Kara- 
mazof Kardeşler'i polisiye bir kurgu içinde kaleme almıştır. 

Polisiye romanı küçümseyen, polisiye romanın renk paletindeki zenginli- 
ğin farkında olmayan eleştirmenler için söz konusu iki yapıtı polisiye roman 
olarak algılamak hiç de kolay değildir. İtirazlarının ilk nedeni bu iki eserin 
yüksek edebi nitelikleridir: “Ama bunlar nasıl polisiye roman olur? Bunların 
edebi değerlerinin farkında değil misiniz?” diye sorular yöneltilir. Polisiye ro- 
manı hep ikinci sınıf bir edebiyat ürünü olarak yorumlayanların, “iyi polisiye 
romanın iyi edebiyat olduğunu” bir türlü anlayamayanların artık bu modası 
geçmiş söylemine yanıt vermek gereksizdir. 

Daha teorik olan itiraz ise bu eserlerin polisiye kurgusuna rağmen, suç ve 
muamma öğelerinin yazarca yorumlanma biçimi ve bu öğelerin yapıtların ba- 
şat öğeleri olup olmamasının irdelenmesinden kaynaklanır. 

1866'da yayımlanan Suç ve Ceza (Prestupleniye i Nakazaniye), Dostoyevs- 
ki'nin kumarda bütün parasını kaybederek, ağır hasta karısının başında bekler- 
ken yazdığı ve edebi şöhretini ilk kez sarsılmaz bir biçimde kazanmasına neden 
olan eseridir. 

Eserin kahramanı Raskolnikov çok zor koşullarda Saint-Petersburg'da 
yüksek eğitimini tamamlamaya çalışan bir gençtir. Annesi ve kızkardeşi Dun- 
ya'dan oluşan ailesinin kendisine mali destek verme olanağı yoktur ve parasal 
sorunları gitgide çözülemez bir hale gelir. Dostoyevski, Raskolnikov'un içinde 
bulunduğu ortamı inanılmaz bir sadelikle, çok çarpıcı bir biçimde anlatır ve 
kahramanının, nefret edilesi bir tip olan ihtiyar bir tefeci kadını öldürmeyi 
adım adım planlamasını ve gerçekleştirmesini, kaçınılamaz, önlenemez bir ge- 
lişme olarak okuyucularına gösterir. 

Bu trajik gelişme, Türkçe çevirisi 972 sayfa tutan eserin ilk 200 sayfasın- 
da gerçekleşir. Suç işlenmiştir. Şimdi okuyucu bize, içinde hiçbir “muamma” 
öğesi bulunmayan bu suçun öyküsünün, bizim kabul ettiğimiz tanıma göre, 
“muamma içeren suçun öyküsü” olması gereken polisiye roman tanımına nasıl 
girdiğini sorabilir. Burada üzerinde durulması gereken nokta “muamma” öğesi- 
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nin tanımıdır. Bu öğeyi geleneksel “katil kim?” türü polisiyelerin yoğunlaştığı 
“meçhul katilin kimliği” olarak algılarsak bu, doğru bir soru olur. Ancak baş- 
tan beri vurguladığımız gibi, polisiye romanın iki ana öğesi “suç” ve “muam- 
ma”nın, birçok halis polisiye romanda alışılagelmiş klasik yorumunun dışında 
çok farklı yorumları da olmuştur. Dostoyevski'nin bu romanında “muamma” 
yoktur, demek yanlıştır. Yetenekli yazar “muamma” öğesini çok etkili bir bi- 
çimde kullanmıştır. Yapıttaki “muamma” Raskolnikov'un cinayeti işledikten 
sonra nasıl davranacağı üzerinde yoğunlaşmıştır. Okuyucunun nasıl sonuçla- 
nacağını bilmediği bu sorunun cevabı, kitabın cinayetten sonraki 772 sayfası- 
nın başat öğesini oluşturur. 

Bu bölümde gayet ustalıkla çizilmiş insan portreleri, davranışları ve geli- 
şen olayların etkisiyle Raskolnikov'un alacağı kararın ne olabileceğini anla- 
maya çalışırız. Bu arada usta sorgulamacı cinayet masası şefi Porfiri ile Raskol- 
nikov'un ilişkisi, bu bütün zamanların en iyi polisiye romanında okuyucuyu 
derinden etkiler. Zavallı kızkardeşinin, belki kendisine parasal olanak sağlar 
diye evlenmek istediği kaba ve hödük Luzhin, Raskolnikov'un sarhoş arkada- 
şı Marmeladov ile iyiliksever dostu Razmuhin; Dunya'ya tutkun Svidrigaylov 
ve Marmeladov'un küçük fahişe kızı Sonya ile Raskolnikov'un anacığı ve kız- 
kardeşi Dunya, romanın çok başarılı betimlenmiş kahramanlarıdır. Önce po- 
listen korkan, kaçan ve yakalanmak endişesiyle yaşayan Raskolnikov'un nasıl 
birçok gelişmeden sonra suçunu itiraf etmeyi kabul ettiğini izlemek ilginçtir. 

Dostoyevski, eserinin “muamma” öğesini oluşturan, Raskolnikov'un ci- 
nayet sonrasındaki nihai davranışının ne olacağı konusunu pek az edebi yapıt- 
ta rastlanan bir etkinlikle işlemiştir. Suç ve Ceza bütün zamanların en etkili, 
sarsıcı ve büyüleyici polisiye romanıdır. 

Dostoyevski'nin ikinci polisiye kurgulu yapıtı Karamazof Kardeşler (Brat- 
ya Karamazovi), yazarın belirli bir edebi üne kavuştuktan sonra, daha olumlu 
koşullarda yazdığı, 1880'de yayımlanan bir eseridir. 

Karamazof Kardeşler'de Rusya'nın bir taşra şehrinde baba Fyodor Karama- 
zof ile üç oğlunu tanırız. İyi bir işadamı olan zengin Fyodor kişisel nitelikleri 
bakımından itici bir tiptir. Büyük oğlu Dimitri subaydır, kumarbazdır, kadınla- 
ra düşkündür; nişanlısı Katerina'nın parasını, kapatması Gruşenka ile yemek- 
tedir. İkinci oğul İvan iyi bir yazar olarak ünlenmiştir, materyalist ve ateisttir. 
En küçük oğul Alyoşa ise iki kardeşinden çok farklı bir yaratılışta olup hayal- 
perest ve dindardır; öğrencisi olduğu büyük keşiş Peder Zosima'nın yanında, 
manastırda yaşamaktadır. Bu üç kardeşe Fyodor'un gayrimeşru çocuğu uşak 
Smerdyakov'u da eklemek gerekir. 

Rastlantılar, uzun yıllar sonra üç kardeşi ve babalarını bir araya getirir. Di- 
mitri'nin derdi, nişanlısının parasını ödeyebilmek için babasından para sızdır- 
maktır, bunun için babasını açıkça tehdit de eder. Olayların gelişmesi sonucu 
bir gün Fyodor öldürülür ve Dimitri suçlanarak tutuklanır. 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATIN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR... 1045 


Dostoyevski'nin bu yapıtında “muamma” öğesi, yazar tarafından daha ge- 
leneksel bir biçimde yorumlanmıştır. “Muamma”yı aleyhindeki bütün delille- 
re rağmen, babasını Dimitri mi yoksa bir başkası mı öldürdü, sorusu oluşturur. 
Yetersiz taşra polisinin bu soruyu cevaplaması beklenemez. Bu taşra şehrinde 
Raskolnikov ile kedinin fareyle oynadığı gibi oynayan yetenekli cinayet masa- 
sı şefi Porfiri yoktur. Bir ara detektif rolünü kardeşlerden İvan üstlenecek ve 
cinayeti işleyenin gayrimeşru kardeşleri Smerdyakov olduğunu, onu itiraf etti- 
rerek ortaya çıkaracaktır. Ancak katilin mahkemeye gitmeden intihar etmesi 
ve Dimitri'yi Gruşenka'dan kıskanan Katerina'nın “kendisine olan borcunu 
ödeyebilmek için gerekirse babasını öldüreceğini” yazan Dimitri'nin mektubu- 
nu mahkemeye sunması, gerçek katil olmayan Dimitri'nin kurtulma umutları- 
nı söndürecektir. 

Bu klasik yapıtın kısa özeti, polisiye kurgunun romanda ne kadar egemen 
olduğunun açık bir kanıtıdır. Ancak Dostoyevski bu basit sayılabilecek polisi- 
ye kurgu içinde kahramanlarını halis edebiyatçılara özgü biçimde öyle canlan- 
dırmıştır, insan egosunun ve zaaflarının onları nerelere kadar sürükleyebilece- 
ğini, kardeş olmalarına rağmen, apayrı karakterdeki kişilerin davranışlarında- 
ki farklılıkları öyle ustalıkla göstermiştir ki eseri yalnız Rus edebiyatının değil 
Dünya edebiyatının da klasik başyapıtlarından biri olmuştur. Sonuçta Suç ve 
Ceza da, Karamazof Kardeşler de Dünya polisiye roman yazınında benzerlerine 
pek rastlanmayacak mükemmellikte iki şaheserdir. 

Dostoyevski'nin bu iki başyapıtının Türkçe'de birçok çevirisi vardır. Biz 
aşağıda MEB yayınları arasında çıkan tam ve eksiksiz iki çeviriyi vermekle ye- 
tineceğiz: 

e Suç ve Ceza (Prestupleniye i Nakazaniye), 3 cilt, çev: Hasan Âli Ediz, 
MEB Yayınları “Rus Klasikleri: 62” 1948. 

e Karamazov Kardeşler (Bratya Karamazovi), 4 cilt, çev: Nihal Yalaza Ta- 
luy, MEB Yayınları “Rus Klasikleri: 74” 1949. 


4.5.6.3 Lev Sergeyeviç Ovalov 

SSCB döneminin en tanınmış polisiye roman yazarlarından biri Lev Sergeye- 
viç Ovalov'dur (1905-1980). Erken komünizm döneminde polisiye roman ya- 
zarı olan Ovalov özellikle Kızıl Ordu mensubu olan kahramanı Albay Pronin'in 
öyküleriyle tanındı. İlk Pronin öyküsü 1941'de yayımlandı. Stalin polisiye ro- 
manı devlet ve parti için zararlı, bireyciliği yücelten bir edebi tür olarak kabul 
ederek yasaklayınca Ovalov, polisiye roman yazarlığını bırakmak zorunda kal- 
dı, ancak 1953 yılında Stalin'in ölümünden sonra itibarını yeniden kazandı ve 
işine dönebildi. Yarattığı dizi roman kahramanlarıyla büyük ilgi gördü. Özellik- 
le 1960'dan sonra Batı dünyasını saran James Bond rüzgârına karşı Batılı kapi- 
talist ajanlarla çarpışan ve onları alt eden SSCB ajanlarının öykülerini kaleme 
aldı. Kitaplarının kahramanı çevirilerinde “SSCB'nin James Bond'u” olarak ra- 
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nıtılıyordu. Döneminin en ünlü polisiye roman yazarı Julian Semyonov'un çı- 

kardığı ünlü Detektivi i Politika dergisinde polisiye öyküleri yayımlandı. 
Ovalov'un tek bir kitabı Türkçe'ye çevrildi: Casus Avcıları |((Comrade 

Spy), çev: Ayten Oray, Altın Kitaplar “Macera ve Casusluk Serisi” 1966 (bu 


çeviri 1977'de aynı yayınevinin “Gece Yarısı Dizisinde ikinci kez basıldı)|. 


4.5.6.4 On dokuzuncu yüzyıl Rus casusu Fandorin'in yaratıcısı: Boris 
Akunin 

Günümüzün en çok okunan Rus polisiye roman yazarlarından biri Boris Aku- 
nin'dir (1956- ). Gürcü asıllı yazarın asıl adı Grigory Çartişvili'dir. Dilbilimci, 
eleştirmen, deneme yazarı ve Japonca çevirmeni olan Akunin, ilk polisiye öy- 
küsünü 1998'de yayımlamış, kısa sürede Rusya'nın en çok okunan yazarı ol- 
muş, efsanevi bir ün kazanmıştır. 

Akunin'in yazdığı dokuz polisiye romanın kahramanı Erast Fandorin'dir. 
Fandorin 19. yüzyılın ikinci yarısında yaşayan bir Rus gizli servis elemanıdır. 
Türkçe'ye de çevrilen ilk Fandorin romanı Kar Kraliçesi'nde henüz cinayet ma- 
sasında yazman olarak işe başlayan kahramanımızın yükselişini izleriz. Fando- 
rin'in serüvenleri tarihi ortam ve gerçek olaylar içinde geçer. Örneğin Türk- 
çe'ye çevrilen ilk kitabı Türk Hamlesi, 1876 Türk-Rus Savaşı'nı konu almak- 
tadır. Öykünün ana olayı Gazi Osman Paşa'nın ünlü Plevne Savunması'dır. 
Akunin, tarihi gelişmeleri eserinde fon olarak kullanırken, Çar Aleksandr, 
Gazi Osman Paşa gibi dönemin ünlü kişilerini de romanının kahramanları ara- 
sına sokar. Fandorin, adı geçen yapıtta, Enver Efendi adlı çok zeki ve başarılı 
bir Türk gizli servis elemanıyla uğraşmaktadır. Okuyucu yazarın, anlattığı tari- 
hi dönemin olaylarını çok iyi bildiğini görmektedir. Roman, polisiye kurgusu- 
na rağmen, tarihi bir roman olarak da kabul edilebilir. Akunin, dönemin siya- 
si olaylarını, İngiliz ve Rusların Osmanlı'ya dönük politikalarını gerçeğe yakın 
bir biçimde eserine yansıtmıştır. Fandorin tipi ne kadar sempatik çizilmiş ise 
rakibi Enver Efendi de aynı sempatiyle anlatılmıştır. Yani karşı ajan kötünün 
kötüsü bir adam olarak resmedilmemiş, onun da kendi ulusu için çalıştığının 
altı çizilmiştir. Bir Fransız gazetecisi kimliği altında çalışan Enver Bey, zaman 
kazanmak için rehin aldığı romanın kadın kahramanı Warja'yı, hiç şansının 
kalmadığını anlayınca serbest bırakacak ve intihar edecektir. 

Akunin'in kitapları birçok dile çevrilmiş, yalnız Rusya'da sekiz milyon- 
dan fazla satmıştır. Yazar bugünlerde Fandorin dışında yeni iki seri üzerinde ça- 
lışmaktadır. 

Akunin'in edebi bir dille ve tarihi gerçeklerle uyuşan bir biçimde kaleme 
aldığı öykülerinin önümüzdeki yıllarda daha çok okuyucuya ulaşacağı ve yaza- 
ra olan ilginin artacağı düşüncesindeyiz. Bu yetenekli yazardan Türkçe'ye iki 
roman çevrilmiştir: 

e Türk Hamlesi (İngilizce'de Turkish Gambit), çev: Çiğdem Öztekin, AL 
tın Kitaplar, 2004. 
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4.5.6.5 Kendisi de doktora yapmış bir polis olan yazar Aleksandra Marinina 
Hukukçu bir ailenin kızı olan Aleksandra Marinina (1957- ), dedesi, babası ve 
annesinin yolunu izleyerek hukuk eğitimi görmüş, Moskova polis örgütüne gi- 
rerek yarbay rütbesine kadar yükselmiştir. Dedesi Leningrad Bölgesi başyargı- 
cı, babası SSCB döneminde İçişleri Bakanlığı Cinayet Departmanı'nın baş so- 
rumlusu, annesi Hukuk Akademisi'nde profesör olan yazarın asıl adı Marina 
Anatoliyevna Alekseyeva'dır. Rimsky-Korsakov Müzik Yüksek Okulu'ndan da 
mezun olan Marinina, emniyet örgütündeki çalışmalarında kriminoloji, cinai 
istatistikler ve cinayet işleyen sapık tipler üzerinde uzmanlaşmış, bu konularda 
doktora yapmıştır. 

İlk polisiye öyküsünü mesleki bir dergi olan Militia'da 1992 yılında yayım- 
lamıştır. Bütün zamanını polisiye roman yazmaya ayırmak için 1996'da işinden 
istifa etmiştir. 1995 yılından itibaren yayımlanan polisiye romanları Rusya'da 
toplam 170 baskı yaparak 17 milyon satmıştır. Eserleriyle ülkesinde birçok 
ödül kazanmış, 1997 Moskova Kitap Fuarı'nda yılın yazarı seçilmiştir. Kaleme 
aldığı ilk sekiz polisiye romanı bir TV dizisine konu olmuştur. 

Marinina, gerçekçi polisiye romanlarında, bugünkü Rusya'yı, gerek uygu- 
lanan politikaları gerek özellikle gizli servislerde, Çeçenistan'daki savaşın ne- 
den olduğu genel bozulmayı gerekse de ülkesini altüst eden vahşi kapitalizmin 
yeni ortaya çıkardığı zenginlerini eleştirmekten geri kalmaz. Bu toplumsal içe- 
rikli romanlarının kahramanı, yazarın sanki ikiz kardeşi gibi kendine benzeyen 
Anastasia Pavlovna'dır. Anastasia, tıpkı yazar gibi siyah elbise giymeyi, sigara 
ve kahve içmeyi, klasik müzik dinlemeyi, hatta icra etmeyi sever, ev işlerinden 
hiç hoşlanmaz, alkol kullanmamayı tercih eder. Anastasia, Moskova Emniyet 
Müdürlüğü'nde cinayet bölümü olan Petrovka'da müfettiş olarak çalışmakta- 
dır. Sağlam ve aydın bir kişiliği vardır, matematik ve bilgisayar konusunda uz- 
mandır. Özellikle mafya bozuntularının ve sapıkların amansız bir düşmanıdır. 
Günümüzün Moskova toplumunun çirkinlikleri üzerinde uyarıcı, keskin bir 
eleştirel bakışı vardır. Yazar bugüne kadar on yedi Anastasia Pavlovna öyküsü 
kaleme almıştır. Sınırları aşan ünüyle gerçek bir edebiyat olayı olan Marinina 
ülkesinde en çok okunan yazarlardan biridir. 

2006 Haziran ayına kadar Aleksandra Marinina'nın yalnızca tek bir kita- 
bı Türkçe'ye çevrilmiştir: Stilist (çev: Ergin Altay, Merkez Kitaplar, 2006). 


4.5.7 Türkçe'de Hollandalı yazarlar 


Hollanda polisiye romanın sevildiği bir ülkedir. Birçok polisiye romanda özel- 
likle Amsterdam mekân olarak yer alır. Örneğin İngiliz polisiye roman yazar- 
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larından Nicolas Freeling'in (1927-2003), 1970*li yıllarda çok ünlenen, BBC 
televizyonunda maceraları seri olarak yayımlanan polisiye kahramanı müfettiş 
Van Der Valk, Amsterdam emniyet örgütünde komiserdir ve bütün öyküleri 
Amsterdam'da geçer. 

Ernest Mandel'in deyişiyle “hak ettiği üne kavuşamamış”!35 Janwillem 
van de Wetering (1931- ) Hollanda'nın yetenekli polisiye yazarlarından biri- 
dir. Ancak Hollandalı polisiye yazarlarının en önemlisi hiç kuşkusuz, kahra- 
manı Çinli yargıç Dee öyküleriyle ünlenen, meslekten diplomat, Robert van 
Gulik'tir. Hollanda polisiye yazınında bizim için ilginç olan bir diğer yazar da 
fantastik romanlarının yanında polisiye romanlar da kaleme alan, Hollanda'da 
yaşayan Türk yazar Sadık Yemni'dir. 


4.5.7.1 Janwillem Van De Wetering 

Dünya polisiye roman yazınının en ilginç yazarlarından biri olan Janwillem 
van de Wetering (1931- ) eserlerini İngilizce ve Flemenkçe kaleme alan bir ya- 
zardır. Polisiye roman dışında çocuk kitapları ve özellikle Zen felsefesi üzerine 
denemeler de yazmaktadır. 136 

Yazar çok genç yaşından itibaren Hollanda dışında Güney Afrika, Londra, 
Kolombiya, Peru, ve Avustralya'da uzun yıllar geçirir ve 1958-1959 yılları ara- 
sında Kyoto'daki Daitoku-Ji Zen Manastırı'nda bu felsefeyi öğrenir. Amster- 
dam'a dönünce resmi yetkililer otuz yaşını geçmesine rağmen, onu askere almak 
isteyince, bunu reddeder. Bu kez mecburi askerlik görevi yerine polislik yapma- 
sı önerilir. Bu öneriyi yapan orta yaşlı kadın görevliye, “ama işim var ve işimden 
memnunum” diye itiraz edince, “Öyleyse boş zamanlarınızda polislik yaparsınız” 
cevabını alır. Yazar, bu konuda, “Bu düşünce beni oldukça şaşırttı. İnsanın yal- 
nızca boş zamanlarında polislik yapabileceğini hiç bilmezdim” demektedir.137 

Wetering, yedek polis kuvvetlerine girip çalışınca polisiye roman yazma- 
yı düşünür. İki ünlü detektifi Başkomiser Grijpstra ile Komiser De Gier'in baş- 
rolünde olduğu ilk romanı Outsider in Amsterdam 1975'te yayımlanır ve büyük 
bir ilgiyle karşılanır. Yazar bundan sonra bu iki polisin, beyazperdeye ve tele- 
vizyona da uyarlanan on dört öyküsünü daha kaleme alır. Yazar hâlen ABD va- 
tandaşı olarak Maine eyaletinde yaşamaktadır. 

Kahramanları, birlikte çalışan iki Amsterdamlı polis, Grijpstra ve De Gi- 
er'in öykülerinde, klasik karakol polisiyelerinin başarılı örneklerini verir. Polis 
işlemlerine ağırlık veren kurgusu başarılı ve gerçekçidir. Örneğin İngilizce ka- 
leme aldığı The Corpse on the Dike (1976 / Kanaldaki Ceset) adlı eserinde ger- 
çek bir gerilim, beklenmedik bir sonuç vardır ve suça, suçlulara yaklaşımı, ya- 
salara ve düzene körükörüne bağlılığın dışında, şüpheci bir yorumla olmaktadır. 
Yazarın iki kahramanı ilginç oldukları kadar insancıl ve çağdaş kişilerdir. Öykü- 
leri de gizemli, egzotik ama karamsar bir ironinin egemen olduğu hikâyelerdir. 

Wetering'in polisiye romanlarında muamma öğesi mükemmeldir ama bu 
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öğeyi oluşturan parçalar olağanüstü değil, çok sıradandır. Bu sıradanlık içinde 
cinayet gibi hem insani hem karmaşık bir gerçeklik başarıyla işlenir. 

Yazar bu olumlu niteliklerine rağmen, Ernest Mandel'in de belirttiği gibi 
hak ettiği üne kavuşamamıştır, çünkü yazım biçimi de kahramanları da bestsel- 
ler olmanın kalıplarına uygun değildir. Bu da yadırganmakta ve yazar önem- 
senmemektedir. Yazarın eserlerinin üstün kalitesini reddedemeyen bir Ameri- 
kalı eleştirmenin şu sözleri durumu açıklamaktadır: “Bay Van de Wetering'in ya- 
ze stili havyara benziyor. Önce çok hoşunuza gidiyor ama çok yiyip alıştınız mı ar- 
tık zevk vermiyor!” 

Wetering'in tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Kördüğüm [(Outsider in 
Amsterdam), çev: Nilgün Atun, Hürriyet Yayınları-Dev Romanlar, 1978]. 


4.5.7.2 Robert Van Gulik ve Çinli Yargıç Dee 

Hollandalı diplomat ve Çin uzmanı Robert van Gulik (1910-1967), Leiden ve 
Utrecht üniversitelerinde Doğu dilleri ve hukuk eğitimi gördükten sonra Hol- 
landa Dışişleri Bakanlığı'na girmiş ve Uzakdoğu ülkelerinde görev yapmıştır. 
Ölmeden önceki son görevi Japonya Büyükelçiliği olmuştur. 

Uzakdoğu kültürüyle ilgili çeşitli eserleri olan yazarın asıl ünü Çinli yargıç 
Dee öykülerinden gelir. Gulik, 1948'de İngilizce'ye çevirdiği bir 18. yüzyıl Çin 
polisiyesinden ödünç aldığı kahramanı yargıç Dee'nin öykülerinde, 7. yüzyıla 
ait tarihi mahkeme kayıtlarını kullanır. Yargıç hayalidir, ancak yargıcın çözdü- 
ğü olaylar gerçektir. Her olay başka bir mahalde geçtiğinden, bu öykülerde Çin 
uygarlığını her rengiyle tanıma olanağı buluruz. Yargıç Dee, olayları Sherlock 
Holmes'ü kıskandıracak analitik çözümlemelerle sonuca ulaştırır. Öykülerde ti- 
tiz bir araştırma, çok nitelikli bir usa vurma hâkimdir. Bu arada olayların geçti- 
ği zaman ve mekânın cgzotikliği öykülere ayrı bir zenginlik katar. 

Gulik'in öyküleri konusunda vurgulanması gereken bir başka nokta da, 
yazarın hayali kahramanının bazı eleştirmenlerce gerçek tarihi bir kişilik ola- 
rak algılanması, hatta klasik “Çin detektif romanları"ndan söz edilmesidir. Gu- 
lik'in öykülerinde gerçek belgelerden yararlandığı doğrudur ama bunun 7. yüz- 
yılda Çin'de detektif öykücülüğü olduğu anlamına gelmediği açıktır. 

Gulik yirmiye yakın yargıç Dee öyküsü yazmıştır. Kendisi tarihçi ve bir 
Çin uzmanı olduğundan yapıtlarını daha önce söz konusu ettiğimiz “tarihi po- 
lisiye” türüne dahil etmemiz gerekir. Yargıç Dee, polisiye romanın gizemine 
Çin bilgeliğinin eklemlenmesiyle doğan bir tiptir. Çinli bir Sherlock Holmes 
gibidir ama ünlü bilge Konfüçyüs'ü iyi bilen ve yorumlayan bir Holmes'tür. 
Gulik'in anlatımına göre iyi bir edebiyat eğitimi almış, cinsel arzuları çok güç- 
lü olduğundan iki kadınla evlenmiş, önce İmparatorluk arşivlerinde çalışmış 
sonra yargıç olmuştur. 

Gulik yapıtlarında ilginç polisiye olayları çözerken, kendisinin çok iyi bil- 
diği Çin uygarlığını anlamamıza da yardımcı olmaktadır. Yazarın yapıtlarında, 
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özellikle sofistike yöntemleri olan Çin yönetim usulleri ve değer yargılarını 
çok başarılı bir polisiye kurgu içinde öğrenme olanağı buluruz. 

Gulik'in Türkçe'ye yalnızca tek bir kitabının çevrilmiş olması önemli bir 
eksikliktir: Çin Gölü Cinayetleri |((The Chinese Lake Murders), çev: Füsun 
Umar, Ayrıntı Yayınları “Kara Ayrıntı” dizisi 1992). 


4.5.7.3 Hollanda'da yaşayan Türk yazar Sadık Yemni 

Avrupa'da yaşayan birçok Türk kökenli yazar yaşadıkları ülkelerin dilleriyle 
yazmış ve kendilerini kabul ettirmişlerdir. Bu bağlamda, Almanca yazılmış po- 
lisiye edebiyatı incelerken başarılı polisiye roman yazarı Akif Pirinçci'den söz 
etmiştik. 

Sadık Yemni (1951- ) İstanbul doğumludur ama çocukluk ve gençliği İz- 
mir'de geçmiştir. Kimya mühendisliği eğitimini bırakarak Hollanda'ya yerleş- 
miş, bu ülkede çok çeşitli işlerde çalışmıştır. En son işi demiryolu idaresindeki 
köprü bekçiliğinde, pek kimsenin uğramadığı yerlerde uzun süre yalnız kalmak 
zorunluluğu yüzünden zaten sevdiği okuma işine yüklenmiş ve kendi ifadesiyle 
altı yıl sürekli okuduktan sonra yazmaya başlamıştır. İlk yazdığı öykü kitabı “De 
Ijzeren Snavel” (Demirden Gaga) 1987'de yayımlanmış ve büyük beğeni kazan- 
mıştır. Bu ilk eserini izleyen diğer yapıtlarıyla yazar, yaşadığı ülkede haklı bir üne 
kavuşmuştur. Ancak Yemni, Akif Pirinçci gibi eserlerini yaşadığı ülkenin diliy- 
le yazmamakta, önce Türkçe yazıp sonra Flemenkçe'ye kendi çevirmektedir. 

Sadık Yemni'nin roman ve öyküleri dışında yazdığı üç tiyatro eseri Hol- 
landa'da sahnelenmiştir. Hollanda yetkilileri göçmen olup Hollanda'ya yerleş- 
mek isteyenlere verilen zorunlu eğitimde Sadık Yemni'yi örnek bir kişi olarak 
gösterip tanıtmaktadır. 

Sadık Yemni polisiye romanlar yazsa da asıl sevdiği konular bilimkurgu ve 
fantastik romanlardır. Birden çok evrenin varlığı ve bu evrenlerden birbirlerine 
geçiş olanağı Yemni'nin eserlerinde en çok kullandığı temaların başında gelir. 

Sadık Yemni bu fantastik öykülerinden önce polisiye romanlar kaleme al- 
mıştır. Bunların ilki 1993'de yayımlanan De Roos van Amsterdam dur ( Amster- 
dam'ın Gülü). Yazar bunun dışında henüz Türkçe'ye çevrilmeyen De Ridders 
van Amsterdam (1994 / Amsterdam'ın Şövalyeleri) ve Detective Orhan en het 
vermiste meisje (1996) adlı iki polisiye roman daha yazmıştır. 

Yazarın hepsi Türkçe'ye çevrilen fantastik öykülerinde de polisiye kurgu 
dikkati çeker. Örneğin 2003'te Türkçe yayımlanan, fantastik bir thriller diyebi- 
leceğimiz Çözücü'de bu durum çok belirgindir. 

Sadık Yemni'nin geleneksel polisiye çizgideki romanlarının kahramanı 
Hollanda'da yaşayan bir Türk özel detektif olan Orhan Demir'dir ve yardım- 
cısı Mikrop Halil ile birlikte sorunları çözmeye çalışır. Aslında Orhan Demir, 
Hollanda'da yaşayan Türkler için bir simgedir. Acımasız kötü Hollandalıların 
aşağıladığı zavallı Türklerin içinden artık sorun yaratan değil, sorun çözen bi- 
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ri çıkmıştır. Detektifimiz sorunları kendi becerisiyle çözerken, yazarının ifade- 
siyle Hollandalılarca manipüle edilmeyi de kabul etmemektedir. 138 

Yemni'ye göre Hollandalı okuyucuları Orhan Demir'den rahatsız olmuş- 
lardır. Çünkü hep hükmeden Avrupalıya alışmışlardır. Örneğin James Bond, 
üçüncü dünya ülkelerine gittiğinde yerel işbirlikçilerini açıkça aşağılar, onları 
oyuna getirir, hatta öldürür. Oysa Orhan Demir, çok sayıda Türk'ün yaşadığı 
Amsterdam'da Hollanda polisinin aciz kaldığı olayları çözüme kavuşturaçcak- 
tır. Zaten kendisine işveren zengin Türk işadamı Sabri Somat da kızıyla bir 
Türk genci arasındaki ilişki söz konusu olduğunda bu gibi durumları anlaması 
imkânsız Hollanda polisinden hiçbir yardım alamayacağının farkında oldu- 
ğundan işi Orhan Demir'e verir. 

Amsterdam'ın Gülü çok başarılı bir polisiye yapıttır. Romanda zengin ve 
güzel Anita adında bir Hollandalı kadınla evlenen, ondan Selma adlı bir kızı 
olan, sonra karısı Anita'yı terk eden Türk işadamı Sabri, detektifimizden on 
beş gündür kayıp olan kızını bulmasını ister. Adamın tek bildiği, önceleri 
Amsterdam'daki gurbetçi Türklerle hiç ilişkisi olmayan kızının son günlerde 
bir Türk delikanlısına âşık olduğudur. Ancak bu genci tanımamaktadır. Detek- 
tifimiz olayı sabırla, dikkatle inceleyerek çözüme kavuşturacaktır ama sonuç 
hem şaşırtıcı hem de acıklıdır. Yemni geleneksel “katil kim?” türünün başarılı 
bir örneğini verirken, özellikle Avrupa'da göçmen işçi olarak yaşayan Türkle- 
rin sorunlarını, Avrupalılar tarafından anlaşılamamalarını, marjinalleşmiş bir 
nüfus olarak görülmeye devam etmelerini de başarıyla vurgular. Romanın kadın 
kahramanları Aysel ve Selma idealist bir genç olan Levent ile “Gölgeler” adın- 
da bir grup kurup fikir bazında Avrupalılara yanlışlarını anlatmak için eyleme 
geçmeyi planlarlar. Eylemleri fikir bazında olacaktır ama para kazanıp bir büro 
tutmak için bir Türk kahvesindeki kumarhaneyi basıp bu idealist eylemleri için 
hırsızdan uğursuzdan para çalmaya kalkınca işler karışacaktır. 

Sadık Yemni'nin hepsi Türkçe'ye kazandırılan fantastik romanları yanın- 
da, Türkçe'de yayımlanmayan diğer polisiye romanlarının da yayımlanmasını 
umut ediyoruz. 

e Amsterdam'ın Gülü, Metis Yayınları “Metis Edebiyat Dizisi” 1996 (2003 


yılında Everest Yayınları'nda tekrar yayımlanmıştır). 


4.5.8 Türkçe'de Orta Avrupalı yazarlar 


Orta Avrupa ülkeleri Macaristan, Polonya ve Çekoslovakya'da polisiye roma- 
nın gelişimi, daha çok Rusya'daki gelişime benzer. Özellikle Stalin dönemin- 
de polisiye romanın yasaklanması bu edebi türün gelişmesini önlemiştir. Sta- 
lin'in ölümünden ve yasağın kalkmasından sonra bu ülkelerin polisiye roman 
yazarları, kapitalist Batı'nın aşağılık ajanlarıyla uğraşan polis ve gizli servis ele- 
manlarının öykülerini yazmakla sınırlı kalmıştır. 
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Amerika'da yaşayan ve komünist rejim altındaki Budapeşte ile Avustur- 
ya-Macaristan İmparatorluğu'nda geçen ilginç polisiyeler kaleme alan Maria 
Fagyas romanlarını İngilizce yazmıştır. Daha önce de söz ettiğimiz, İngilizce ya- 
zan bir diğer Macar kadın yazar da Barones Orczy'dir. 

Unutulmaz Aslan Asker Şwayk'ın yaratıcısı Çek yazar Yaroslav Haşek'in. 
polisiye öykü parodisi olan bir uzun hikâyesi de Türkçe'ye çevrilmiştir: Dedek- 
tif Bürosu (çev: B. Deniz, Sabiha Sertel, “Cep Kitapları Serisi” 1939). 

Söz konusu ülkelerin yazarlarından yalnızca Çek Pavel Kohout'tan bir po- 
lisiye roman Türkçe'ye kazandırılmıştır. 


4.5.B.1 Pavel Kohout 
Romancı ve oyun yazarı Kohout (1928- ), Çek tarihinin en tanınmış, üzerin- 
de en çok konuşulan 20. yüzyıl siyaset ve kültür adamlarından biridir. 1950'ler- 
de inanmış bir Stalinci, 1960'larda reformcu komünist, 1968 Prag olaylarından 
sonra muhalif ve mülteci olan Pavel Kohout uluslararası alanda da başarısını 
kanıtlamıştır. 

1969'da Dubçek'in önderlik ettiği, siyasi literatüre “Prag Baharı” diye geçen 
olaylardaki liderlerden biri olduğu için önce Çek Komünist Partisi'nden sonra 
da geleceğin Çek Cumhurbaşkanı Vâclav Havel ile birlikte 1977 bildirisini im- 
zaladığı için 1979'da vatandaşlıktan atıldı. Ancak 1989'daki demokratik devrim 
harekâtına katılmadı ve 1980'de seçtiği Avusturya vatandaşlığını korudu. 

Yazarın Türkçe'ye çevrilen tek yapıtı gibi birçok romanı da polisiye kurgu- 
ludur ve “siyasi polisiye” dediğimiz türün nitelikli örnekleri arasındadır. Bu ro- 
manlarında 1950-1990 arası Çekoslovakya'nın çalkantılı siyasi hayatının ve 
gençliğinde üyesi olduğu Çek gizli polisindeki yaşamının etkileri açıkça görülür. 

è Dul Kasabı (Hvezdna Hodina Vrahu), çev: Ali Özdamar, Doğan Kitap, 
2004. 


4.5.9 Türkçe'de Balkanlı polisiye roman yazarları 


Balkan ülkelerinden komünist rejim altında yaşayan Romanya, Bulgaristan ve 
Yugoslavya'da polisiye romanın kaderi de Rusya'dakine benzer bir gelişme gös- 
termiş, önce yasaklanmış daha sonra da Batılı casuslar ve işbirlikçilerle sava- 
şan gizli servis elemanlarının öyküleriyle kısıtlı kalmıştır. Bu dönemde en can- 
lı polisiye roman yazını Bulgaristan'dadır. 1960-1970 arası Türkçe'ye eserleri 
çevrilen, “Avvakum Zakof'un yaratıcısı Andrey Gulyaşki en tanınan Bulgar 
yazarlardan biridir. Hiçbir eseri Türkçe'ye çevrilmeyen Bulgar Komünist Par- 
tisi Merkez Komitesi Üyesi Bogomil Rainov (1919-7) ise yalnız Bulgaristan'da 
değil, Doğu Avrupa'da yaygın bir okuyucu kitlesinin beğenisini kazanan eser- 
ler kaleme almıştır. Bir diğer tanınmış Bulgar yazarı da Hristo Kalçev'dir 
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(1945-2006). Özellikle son on beş yılda kaleme aldığı, yeraltı dünyası ve maf- 
yayla ilgili 25 kitabıyla geniş bir okuyucu kitlesi edinmiştir. Komünist rejimin 
yıkılmasından sonra bu ülkelerde polisiye romanın yeni bir atılım yapması 
beklenmektedir. Bu bağlamda Türkçe'ye de çevrilen Sırp yazar Dragan Babiç 
umut veren bir başlangıcı simgelemektedir. Komşumuz Yunanistan'da ise Tür- 
kiye'ye paralel gelişmeler gösteren polisiye romanın en tanınmış adı Heybeli- 
ada doğumlu Petros Markaris'tir. 


4.5.9.1 Andrey Gulyaşki 
Yaşamı hakkında ayrıntılı bilgi bulamadığımız bu Bulgar polisiye roman yaza- 
rı, Soğuk Savaş'ın egemen olduğu yıllarda demirperde gerisi ülkelerde çok tu- 
tulan casusluk romanlarıyla tanınmıştır. James Bond öykülerinin Batı ülkele- 
rinde fırtına gibi estiği günlerde ona benzer nitelikleri olan Bulgar gizli servis 
ajanı “Avvakum Zakof” tiplemesini yaratmış ve kahramanını başta James Bond 
olmak üzere Batılı casuslarla kapıştırmıştır. Yetenekli bir yazar olan Gulyaş- 
ki'nin eserleri bazı Batı dillerine de aktarılmıştır. 

Yazarın üç kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: 

e Zakof James Bond'a Karşı, çev: Adnan Semih Yazıcıoğlu, Başak Yayıne- 
vi “Detektif Romanları” 1967 (bu kitap Bulgarca'dan değil, kitabın Avvakum 
Zakof Against 007 adlı İngilizce baskısından çevrilmiştir). 

e Avvakum Zakof-Sınırdaki Ajan, çev: Naime Yılmaer, Başak Yayınevi 
“Detektif Romanları Serisi” 1967. 

e Karanlığı Bekle (Malka Neştna Muzika), çev: Naime Yılmaer, Başak Ya- 
yınevi “Detektif Romanları” 1967. 


4.5.9.2 Dragan Babiç 
Sırp kökenli olan Dragan Babiç, ülkesinin dışında özellikle Fransa'da tanınan 
bir yazardır, bu ülkede dört polisiye romanı ve bir öykü kitabı yayımlanmıştır. 
Yazarın son olarak yayımlanan, New York şehrini betimleyen, La Cité des Bar- 
bares (2001 / Barbarlar Kenti) adlı yapıtı özellikle beğeniyle karşılanmıştır. Ya- 
zar polisiye kurgu içinde günümüz uygarlığına eleştiriler getirmektedir. İlk ola- 
rak Fransa'da yayımlanan, Türkçe'ye de çevrilen yapıtı günümüz uygarlığından 
vazgeçerek gönüllü olarak “sürgün” ve “yeraltı” yaşamını seçen antikahraman- 
lar aracılığıyla medeniyetimize ayna tutmaktadır. 

Yazarın tek bir kitabı Türkçe'ye çevrilmiştir: Son Sürgün [(Le Dernier Exi- 
l), çev: Mustafa Balel, Ayrıntı Yayınları “Kara Ayrıntı” dizisi 1999). 


4.5.9.3 Heybeliada doğumlu Yunanlı yazar: Petros Markaris 

Petros Markaris (1937- ), İstanbul doğumlu bir yazardır. Heybeliada'da, doğdu- 
ğu ev hâlâ ayaktadır. Tüccar olan babası oğlunun, o zamanki adıyla Sultanah- 
met Yüksek Ticaret Okulu'nda eğitim görüp tüccar olmasını istemiş, ancak bu 
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isteği oğlu tarafından pek olumlu karşılanmamıştır. Babası fikrinde ısrar etmiş. 
onu iktisat eğitimi için bu kez Viyana'ya göndermiştir. Markaris iktisat eğitim 
görecek ama iktisatçı olmayacaktır. Yunanca yazmayı düşündüğünden bu ülke- 
ye yerleşmiştir. İlk edebi ürünü “Ali Redjo'nun Öyküsü” adlı bir tiyatro oyu- 
nudur. Oyun yazarlığına devam ederken Almanca'dan çeviriler yapmış ve Yu- 
nanlı yönetmen Teodoros Angelopulos'un teşvikiyle film senaryoları yazmaya 
başlamış, bu konuda Cannes Festivali'nde ödül alacak kadar başarılı olmuştur. 

Bu arada Yunanistan'da televizyonda üç yıl kesintisiz yayınlanan, “Bir Ci- 
nayetin Anatomisi” adlı popüler bir polisiye dizinin de senaristliğini yapmış- 
tır. Bu işten sonra ilk polisiye romanı Nihterino Deltio'yu (Gece Bülteni) kale- 
me alır. Büyük bir başarı kazanan bu polisiye romanı birçok yabancı dile çev- 
rilir. Bu ilk romanı Amuva Zoven (Alan Savunması) adlı kitabı izler. Son ola- 
rak üçüncü polisiye romanı Che İntihar Etti çıkar. 

Markaris'in üç kitabında da kahramanı, cinayet masası başdetektifi Ko- 
miser Haritos'tur. Komiserimiz, Holmes ya da Poirot gibi “gri maddelerini ça- 
lıştırıp” sorunları olağanüstü analitik zekâlarıyla çözen detektiflerden değildir. 
Sıradan ama çalışkan ve zeki bir polistir. Boş zamanlarında sözlük okumak gi- 
bi bir alışkanlığı vardır. Karısı Adriani ve özellikle kızı Katerina ile ilişkileri de 
sıradan her koca ve babanınki gibi inişli çıkışlıdır. Komiserimiz gazetecileri hiç 
sevmez. Bir olayı ele aldı mı inanılmaz bir inatçılıkla sorunun üzerine eğilir ve 
“her akıllı polisin yaptığı gibi bir ipucunun peşinden aylarca koşar.” 139 

Haritos birçok olaya ironi ve eleştirel bir bakışla yaklaşır. Markaris, bir res- 
mi polisi, olabileceği kadar sevimli yapmak için elinden geleni esirgememiş ve 
kahramanından bir “Yunan Maigret”si yaratmayı başarmıştır. 

Üç Haritos öyküsünde de yazar dikenli konulara el atar. Örneğin Yuna- 
nistan'daki ırkçılığı, çocuk kaçakçılığını, mafyayı, sporu alet ederek kara para 
aklamayı, geçmişin siyasi dosyalarını konu olarak ele alır. Daha çok Akdeniz 
kökenli olan “siyasi polisiye”"nin güzel örneklerini verir. Yazara göre Avrupa 
polisiyesi, artık yazılmayan “toplumsal roman"'ın yerini tutmuştur. Bu konuda 
şöyle der: 

“1960'lardan sonra roman toplumsal sorunlar yerine karakterler üzerinde dur- 
maya başladı. Ama son yirmi yıldır bu da değişime uğradı. Postmodern dediğimiz bir 
tür çıktı ortaya. Söz gelimi Türk edebiyatında Orhan Pamuk, Orhan Kemal ya da 
Yaşar Kemal gibi yazmıyor. Bu durum toplumsal romanın havada kalmasına neden 
oldu. İşte bu ortamda Avrupa'da polisiye roman, toplumsal romanın yerini aldı. 
Özellikle Yunanistan'da, İtalya'da, İspanya'da veya Türkiye'de yazılan polisiye ro- 
manları okuduğunuz zaman toplumsal boyutun ne kadar öne çıktığını hemen görü- 
yorsunuz. Son dönemin polisiye romanları toplumsal sorunlara ayna tutuyor. Tabii 
saydığımız ülkelerde siyaset-mafya-ticaret üçgeninin birbirine benzemesinin de bun- 
da payı olmalı. 

Toplumsal sorunların polisiye romana girmesinin nedeni hiç kuşkusuz globalleş- 
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me. Dünya ekonomisiyle birlikte mafya da globalleşiyor. “Siyasi polisiye” roman yazıp 
da uluslararası mafyadan söz etmemek olanaksız. Mafyadan söz edince doğal olarak 
işin içine toplumsal sorunlar giriyor, insan kaçakçılığı, karapara aklama giriyor.”140 

Petros Markaris'in söz konusu ettiğimiz üç kitabı da Türkçe'ye çevrildi: 

e Gece Bülteni (Nihterino Deltio), çev: Panayot Abacı, Doğan Kitap "UL 
keler ve Polisiye / Yunanistan) 2000. 

e Alan Savunması (Amuva Zoven), çev: Saadet Özen, Can Yayınları “Çağ- 
daş Yazarlar Dizisi” 2003. 

e Che İntihar Etti, çev: Ogün Duman, Can Yayınları “Çağdaş Yazarlar Di- 
zisi” 2005. 


4.5.10 Türkçe'de İsrailli yazarlar 
İsrailli iki polisiye yazardan Türkçe'ye yalnızca iki kitap çevrilmiştir. 


Eli Ben-Hanan Bu yazardan Türkçe'ye çevrilen tek kitap çok ünlü gerçek bir 
casusun öyküsüdür. Yakalandıktan sonra Şam'da Şehitler Meydanı'nda, Şam 
Televizyonu'nun canlı olarak yayınladığı bir gösteriyle asılan Elia Kohen'in 
(1924-1965) renkli yaşamının anlatıldığı kitap, İsrail gizli emniyet örgütü Mos- 
sad ve onun en ünlü casusu hakkında ilginç bilgiler içermektedir. 

e Şam'daki Gölge (Our Man in Damascus), çev: Nüta Özkatalan, Gözlem 
Yayınları, 1998. 


Lapid Shulamit (1934- ) Telaviv'deki İbrani Üniversitesi'nde Doğu dilleri 
eğitimi almıştır. İsrail Yazarlar Derneği yöneticiliği yapmaktadır. Bu kadın ya- 
zarın öykü ve romanları yanında oyunları ve çocuk kitapları da vardır. Yapıt- 
ları on iki yabancı dile çevrilmiştir. Kitapları arasında psikolojik gerilim ro- 
manları özellikle dikkati çeker. Öyküleri İsrail gibi her zaman çok sözü edilen 
ama kendine özgü gerçekleri pek bilinmeyen bir ülkeyi tanımak açısından da 
önemlidir. - 

e Beerşeba Muhabiri (Mekomon), çev: Lale Ak, Doğan Kitap “Ülkeler ve 
Polisiye / İsrail” 1999. 


4.5.11 Türkçe'de Avustralyalı polisiye roman yazarları 


Avustralya'da polisiye romanın geçmişi oldukça eskidir ve İngiliz polisiye ro- 
man edebiyatına parelel bir gelişme gösterir. Ferguson Hume adlı bir yazarın 
1887'de kaleme aldığı, konusu Avustralya'da geçen The Mystery of a Hansom 
Cab (Bir At Arabasının Esrarı), Sherlock Holmes öncesi basılan en başarılı 
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polisiye romanlardan biridir ve İngiltere'de o günler için düşünülmesi zor bir 
satış rakamı yakalamış, 400.000 adet satmıştır. 

Avustralyalı polisiye roman yazarlarından en tanınmışı hiç kuşkusuz Mor- 
ris West'tir. Türkçe'ye birçok yapıtı çevrilen bu yazarın dışında Lindsay Hardy, 
Carter Brown ve general Adrian d'Hage Türkçe'ye çevrilen Avustralyalı poli- 
siye roman yazarlarıdır. 


4.5.11.1 En tanınmış Avustralyalı yazar: Morris West 

Morris West (1916-1999), ilk şöhretini 1957'de gerçek bir inceleme konusun- 
dan hareketle yazdığı, Napolili fakir ailelerin çocuklarını anlatan Children of 
the Shadows (Gölgelerin Çocukları) ile kazanmış ve bu kitabını takiben yazdı- 
ğı thriller türü eserleriyle uluslararası ün sahibi olmuştur. West'in yapıtlarının 
çoğu “dini thriller” olarak tanımlanır, işlediği güncel uluslararası sorunlarda, 
politikacılarla din adamlarının, özellikle Katolik kilisesinin ilişkisini sorgular. 

Morris West'in asıl adı Morris Langlo West'tir. Melbourne'da doğmuş, 
1937'de Melbourne Üniversitesi'ni bitirdikten sonra “Christian Brothers” ta- 
rikatına girmiş ve bu tarikatin bir mensubu olarak Avustralya ve Tasmanya'da 
öğretmenlik yapmış, ancak on iki yıl sonra bu tarikattan ayrılmıştır. İkinci Dün- 
ya Savaşı'nda Avustralya birliklerinde şifre subayı olarak görev yapmıştır. As- 
kerlik bitiminde eski Avustralya Başbakanı William Morris Hughes'in sekrete- 
ri olmuş ama bu işe üç ay dayanabilmiştir. Daha sonra Avustralya Radyosu'nda 
çalışmış, bu arada Julian Morris adıyla ilk romanı Moon in My Pocket'ı (Cebim- 
de Bir Ay) yazmıştır. 

1945-1954 yılları arasında radyo çalışmaları devam etmiş, kendi adına bir 
prodüksiyon şirketi kurmuş, radyo ve televizyon için, soap opera (pembe dizi) 
diye tanımlanan melodram dizileri kaleme almıştır. Bunlardan sıkılınca, bütün 
işlerini tasfiye ederek, 1955'te Avustralya'yı terk etmiş, İtalya'da Sorrento'ya 
yerleşmiştir. 1980 yılına kadar yaşamını İtalya, Avusturya, İngiltere ve ABD'de 
geçirmiş, bu arada İngiliz Daily Mail gazetesinin muhabiri olarak Vatikan'da 
çalışmıştır. 1980'de Avustralya'ya dönen yazar, 1999'da, dini sapkınlıkla suçla- 
nıp diri diri yakılan Giordino Bruno'nun yaşam öyküsünü anlattığı The Last 
Confession'ın (Son İtiraf) son bölümünü yazarken masası başında ölmüştür. 


Morris West'in eserlerinin niteliği Morris West'in “dini thriller” olarak tanım- 
lanan eserlerinde yazar, kendi Katolik inancını yansıtır, cezalandırmaktansa 
affetmeyi öngören Katolik kilisesi anlayışını öne çıkarır. Bu bağlamda eserleri 
yine kendisi gibi Katolik olan Graham Greene'nin eserleriyle karşılaştırılır. 
“Vatikan Üçlemesi” kitaplarının ilki olan The Shoes of the Fisherman'da (1963 
| Balıkçının Ayakkabıları) Papa tarafından mahküm edilen Jean Tel&mond'un 
esin kaynağının ünlü ilahiyatçı Teilhard de Chardin (1881-1945) olduğu bili- 


nir. Aynı zamanda bir bilimadamı olan Teilhard de Chardin kendi düşüncesi- 


DÖRDÜNCÜ BÖLÜM: LATİN HARFLERİNİN KABULÜNDEN SONRA ÇEVRİLEN POLİSİYE ROMANLAR... | 1057 


ne göre geliştirdiği felsefi akımla Hıristiyanlığı uzlaştırmak istemiş ama tutucu 
çevrelerin tepkisini almıştır. Üçlemenin diğer kitapları The Clowns of God 
(1981 / Tanrı'nın Soytarılan) ve Lazarus'tur (1999). Üçlemenin ilk kitabında 
West yeni bir Papa seçimini hikâye etmiş ve Doğu Avrupa kökenli bir Papa se- 
çileceğini, bu iş gerçekleşmeden on beş yıl önce yazmıştır. West'in “dini thril- 
ler” kitapları içinde en tanınanı hiç kuşkusuz bir başyapıt olan The Devil's Ad- 
vocate'tir (Şeytanın Avukatı). Katolik inancına göre bir kişinin “aziz” olarak 
ilan edilebilmesi için oluşturulan araştırma kurulunda kendisine “şeytanın 
avukatı” denilen bir görevli de bulunur. Bu görevlinin bütün işi “aziz” ilan edi- 
lecek kişinin bu niteliğe sahip olamayacağını kanıtlayacak deliller bulmaktır. 
West birçok siyasi thriller kapsamına giren eser de kaleme almıştır. Bun- 
lardan Türkçe'ye Kertenkele adıyla çevrilen ve Ernest Mandel'in “kesinlikle 
olağanüstü bir eser” olarak tanımladığı The Salamander (1973) İtalya'da faşizm 
akımının yeniden canlanmasını konu alır. Bu bağlamda başarılı eserlerinden 
biri de teröre karşı gizli bir örgütün hikâyesini anlatan Proteus'dur (1979). The 
Ambassador (1965) ABD'nin Vietnam Savaşı'na bulaşmasını, The Tower of 
Babel (1968 / Babil Kulesi) Arap-İsrail anlaşmazlığı içinde bir casusluk olayını 
anlatır. The Big Story (1957) ise yine İtalya'da bir gazetecinin çirkin politika- 
cılarla mücadelesini anlatan başarılı bir yapıttır. Uluslararası şirketlerin gerçek 
yüzünü, işlerine geldiğinde terörle bile işbirliği yapabildiklerini konu alan ya- 
pıtı Harleguin (1974 / Şaklaban) ise en iyi West romanlarından biridir. 
Nitelikli bir yazar olan West, bu yeteneneğini farklı alanlardaki yapıtlarıy- 
la kanıtlar. 1983'te yazdığı The World is Made of Glass (Fanus) adlı eserinde ün- 
lü İsviçreli psikiyatr Carl Jung'un yaşamını romanlaştırır. Son eserlerinden biri 
olan Masterclass'da (1991) ise, kendisi de gerçek yaşamında meraklı bir sanat 
koleksiyoncusu ve Avustralya'nın en önemli iki sanat galerisinin sahibi olan ya- 
zar, sanat dünyasına içinden bakarak, bu dünyanın bütün oyuncularını -satıcı- 
lar, korsanlar, uzmanlar ve koleksiyoncular- kapsayacak biçimde inceler ve bu 
ortamda geçen, polisiye kurgusu mükemmel bir cinayet olayını ele alır. Yayım- 
lanan en son eseri Eminence'da (1998 / Kardinal) yine “dini thriller” türüne dö- 
ner, 1970'li yıllarda Arjantin'de hapiste işkenceye maruz kalan Kardinal Luca 
Rossini'nin öyküsünü anlatır. Papa seçimi sırasındaki entrikalar sürerken Kar- 
dinal Rossini de kendi özgeçmişi ve gizli aşkıyla hesaplaşmak zorunda kalır. 
Morris West hiç kuşkusuz Avustralya'nın en tanınmış, başarılı yazarıdır. 
Eserleri bütün dünyada 70 milyon satmış, birçoğu beyazperdeye uyarlanmıştır. 


Türkçe'de Morris West Morris West göreceli olarak Türkçe'ye çok çevrilmiş 
bir yazardır: 

e Allah'ın Avukatı (The Devil's Advocate), çev: Turhan Göker, Halk Kita- 
bevi, 1964 (1974 yılında Şeytanın Avukatı adıyla, Tanju Gökçöl çevirisiyle Al- 
tın Kitaplar'da yeniden basılmıştır). 


1058 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


e Büyükelçi (The Ambassador), çevireni belli değil, Diplomat Yayınları, 
1968 (aslında bu yapıt ilk olarak 1965 yılında Fildişi Konsolos adıyla Sicim Ya- 
yınları tarafından yayımlanmış, ancak kitabın yazarı olarak “Renor” diye biri 
gösterilmiştir. Çevirmeni de belli değildir. Aynı yapıt yine Büyükelçi adıyla 
1974 yılında Ayşe Gürkan çevirisiyle E Yayınları'ndan da çıkmıştır. ) 

e Büyük Gerçek (The Big Story), çev: İlyas Ergil, E Yayınları, 1975. 

e Kertenkele (The Salamander), çev: Aytunç Altındal, E Yayınları, 1975. 

e Şaklaban (Harlequin), çev: Pınar Kür, E Yayınları “Doludizgin Dizisi” 
1975. 

e Tırmanma (Proteus), çev: Ayşe Alev, E Yayınları, 1980. 

e Denizci (The Navigator), çev: Metin Yurtbaşı, İnkılâp ve Aka Kitabev- 
leri “Bestseller Dizisi” 1982. 

e Tanrı'nın Soytarıları (The Clowns of God), çev: Hulusi Özaykun, Cep Ki- 
tapları, 1983. 

e Fanus (The World is Made of Glass), çev: Oya Çakır, Altın Kitaplar, 
1984. 

e Kanlı Miras (Masterclass), çev: Haydar Özkan, İnkılâp Kitabevi, 1994. 


4.5.11.2 Avustralya'nın Peter Cheyney'si: Lindsay Hardy 
Lindsay Hardy (1914-1984), İngiliz polisiye yazarı Peter Cheyney gibi özellikle 
casusluk romanlarıyla tanınmıştır. İkinci Dünya Savaşı'nda Mısır'da El Ala- 
meyn'deki savaşa katılmış, 1946'da İngiltere'ye yerleşerek BBC radyosunda ça- 
lışmışsa da iki yıl sonra Avustralya'ya geri dönmüş ve ilk polisiye yapıtlarını yaz- 
maya başlamıştır. 1950'li yıllarda ABD'ye gitmiş, özellikle televizyon oyunları 
ve polisiye dizileriyle ünlenmiş ve bu arada 1960'lı yıllarda esen “James Bond” 
romanlarının etkisiyle popüler olan casus romanlarını peş peşe kaleme almıştır. 

Lindsay'in casusluk romanları James Bond romanlarından farklıdır. Peter 
Cheyney okulunun izleyicisi olan Hardy'nin casusları süper kahramanlar de- 
ğildir, başarısız da olabilirler ve insani tarafları daha ağır basar. Her ne kadar 
Hardy'nin romanları, LeCarré ya da Deighton'ın yapıtlarının seviyesini yaka- 
layamasa da yine de casus romanlarında belirli bir aşamayı gösterir. Yazarın en 
iyi eserlerinden üçü Türkçe'ye çevrilmiştir: 

es Berlin'de Tuzak, çev: Aydın Emeç, Ağaoğlu Yayınları, “Casus Romanla- 
rı Dizisi” 1964. 

e Casus, çev: Aydın Emeç, Ağaoğlu Yayınları “Casus Romanları Dizisi” 
1965. 

e Ölüm Çemberi (The Nightshade Ring), çev: Sermet Puza, E Yayınları “Po- 
lis Romanları Dizisi” 1971. 


4.5.11.3 Allan Geoffrey Yates, nam-ı diğer Carter Brown 
Carter Brown takma adını kullanan Allan Geoffrey Yates (1923-1985), on beş 
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yıllık bir süre içinde (1953-1968) yaklaşık yüz elli polisiye roman kaleme al- 
mıştır. Son bir iki kitabı 1980'lerin başında yayımlanmış, eserleri milyonlarca 
adet satmış, bütün kitapları ABD'de de basılmıştır. 

Yates, Londra'da doğar. İkinci Dünya Savaşı'nda teğmen olarak İngiliz 
Donanması'nda çalıştıktan sonra 1948'de Avustralya'ya yerleşir ve Avustralya 
vatandaşlığına geçer. Satış memurluğu ve Avustralya Havayolları Ouantas'da 
halkla ilişkiler uzmanlığı yaptıktan sonra 1953 yılında arka arkaya yayımladı- 
ğı kitaplarla yazarlığa adım atar. İlk kitapları arasında bulunan Venus Unarmed 
(Silahsız Venüs), The Mermaid Murmurs Murder (Denizkızı Cinayeti Fısıldı- 
yor), The Lady is Chased (Hanımefendi Kovalanıyor), The Frame is Beautiful 
(Vücudu Güzel), Wreath for Rebecca (Rebecca için Çelenk) ününün yayılması- 
nı sağlar. 1958'de bir ara Carter Brown takma adını bırakarak asıl adıyla ro- 
manlar yazar, 1966'da da Caroline Farr takma adıyla yazdığı ilk kitap yayım- 
lanır. Yates'in ünü bütün dünyaya yayılırken kitapları birçok dile çevrilir. 
Fransa'da Gallimard Yayınevi 1959 yılında Hammett, Chandler, Chase, Chey- 
ney, James M. Cain gibi “kara roman” ustalarının eserlerine yer verdiği “Serie 
Noire” adlı dizide Carter Brown imzalı yapıtları arka arkaya çıkarmaya başlar. 

Brown'un kitapları kolay okunur, mizah ve eylemin iyi harmanlandığı bol 
cesetli yapıtlardır. Kadınları muhteşem yaratıklardır, öykü çoğu zaman zengin 
ve ünlü kişiler arasında geçer. 1970'e kadar yazdıklarında seks sahneleri epey- 
ce üstü kapalı işlenir ama son Carter Brown yapıtlarında bu durum değişir, ay- 
rıntılı anlatılan seks öğesi başat bir rol alır. Eleştirmenler başta Carter Brown'a 
pek önem vermezler, ancak Amerikalı ünlü polisiye roman eleştirmeni Ant- 
hony Boucher (1911-1968) New York Times'ın Pazar günleri çıkan kitap ekin- 
de kendisinden olumlu bir biçimde söz edince bu tutum değişir. 

Carter Brown'un kahramanları arasında ilk kitaplarının çapkın özel de- 
tektifi Danny Boyd, yardımcısı Johnny Rio ile birlikte çalışan akıllı kadın po- 
lis detektifi Mavis Seidliz, eski bir katil olan polis teğmeni Al Wheeler, Holly- 
wood'da çalışan özel hafiye Rick Holman, San Franciscolu kanun adamı Larry 
Baker en ünlüleridir. 

e Bir Paket Sarışın, çev: Y. Evinay, Üç Maymunlar “Polis Romanları” 1963 

e Cinayet Dalgası, çev: Zeyyat Özalpsan, Engin Uzcan Kitabevi “Gümüş- 
yıldız Polis Romanları” 1966. 

e Evvela Öpüşelim, çev: Zeyyat Özalpsan, Engin Uzcan Kitabevi, “Gü- 
müşyıldız Polis Romanları” 1966. 

e Ölüme Çeyrek Var, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayınları, 1968. 

e Acı İntikam, çev: Lale Özan, Yalçın Ofset Yayınları, 1968. 

e Altı Kişi Arasında, çev: Oğuz Alplâçin, Yalçın Ofset Yayınları, 1968. 

e İki Azgın Zürafa (So Move The Body), Gelişim Yayınları “Sarı Dizi” 1984 

e Mafya'nın Kızı (The Black Lace Hangover), Gelişim Yayınları “Sarı Di- 
zi” 1984. 
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es Denizkızı Şirketi (Graves | Dig), Gelişim Yayınları “Sarı Dizi” 1984. 
e Kokulu Ölüm (House of Sorcery), Gelişim Yayınları “Sarı Dizi” 1984. 


4.5.11.4 General bir polisiye roman yazarı: Adrian D'Hage 
Adrian d'Hage (1940- ), Sydney'de doğdu, askeri okulda eğitimini tamamla- 
yarak Avustralya Ordusu'nun önce istihbarat bölümünde çalıştı, sonra piyade 
örgütünde görev aldı. Vietnam Savaşı'na katılan Avustralya birliklerinde çar- 
pıştı ve madalyayla ödüllendirildi. Daha sonra generalliğe kadar yükselerek çe- 
şitli görevler üstlendi, en son olarak 2000 Sydney Olimpiyatları'nda güvenlik- 
ten sorumlu örgütün başkanlığını yaptı. Aynı yıl ordudan ayrıldı ve yazar ol- 
maya karar vererek, İtalya'ya yerleşti. Teoloji konusunda da derin bilgisi olan 
yazar, 2002'de yayımlanan The Omega Scroll'da (Omega Parşömeni) bu dini bil- 
gi birikimini kullandı. Dan Brown gibi “dini thriller” yazarları sayesinde bütün 
dünyadaki polisiye roman meraklılarının artık ezbere bildiği “Ölü Deniz Par- 
şömenleri”nden biri romanının konusunu oluşturuyordu. Bu belgenin ortaya 
çıkmasını istemeyen hırslı Kardinal Lorenzo Petroni, onun hakkında soruştur- 
ma yapan Kardinal Giovanni Donelli ile gazeteci Tom Schweiker, esrarengiz 
parşömeni arayıp bulan arkeolog Allegra Bassetti ve şaşkınlıkla bu belgeyle ka- 
yıp nükleer bomba bavulları arasındaki ilişkiyi keşfeden CIA ajanı Mike 
McKinnon'un başrolde olduğu öykü, sıradışı anlatımı ve hızlı ritmiyle bu tür 
“dini ehriller”lerin en başarılılarından biridir. 

e Omega Parşömeni (The Omega Scroll), çev: Çiğdem Erman, İnkılâp Ki- 
tabevi, 2006. 


4.5.12 Japon polisiye edebiyatı ve Japonya'dan başarılı bir kadın 
yazar: Natsuo Kirino 


Japonya'da polisiye romanın çok zengin bir geçmişi vardır. 1920'li yıllarda 
Edogawa Rampo ile başlayan Japon polisiye roman edebiyatı asıl gelişmesini 
İkinci Dünya Savaşı sonrasında yapmıştır. Hiçbiri Türkçe'ye çevrilmeyen Se- 
icho Matsomoto, 1947'de yazdığı “Honjin Cinayeti Davası” ile ünlenen Ma- 
sahi Yokomizo, Yoh Sano ve Şizuko Natsuki tanınmış Japon polisiye roman 
yazarlarıdır. Japonya'da polisiye roman çok sevilen bir edebi türdür, yılda orta- 
lama 20-30 milyon arası polisiye roman satılmaktadır. Japonların çizgi roman 
ya da film olarak da polisiye türünde büyük başarıları olduğunu vurgulamak ge- 
rekir. Japon polisiye roman yazınından Türkçe'ye tek bir yapıt çevrilmiştir. 


Natsuo Kirino (1951- ) Japonya'daki ender kadın polisiye yazarlarından biri- 
dir ama ülkenin de günümüzdeki en başarılı polisiye yazarlarından biri kabul 
edilmektedir. Hukuk eğitimi gördükten sonra dergilerde çalışmış, daha sonra 
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polisiye roman yazarlığında karar kılmıştır. İki cilt kısa öykülerinin yanı sıra on 
sekiz polisiye romanın sahibidir. Türkçe dahil birçok dile çevrilen romanı Çı- 
kış (1997) ile Japonya'nın en önemli polisiye roman ödülünü kazanmıştır. Ay- 
nı yapıt İngilizce'ye çevrildikten sonra 2004'te “Edgar” ödülünü almıştır. Yaza- 
rın “Ahmak Yüzsüz” adlı romanı ona ülkesinin en önemli edebiyat armağanı 
“Naoki” ödülünü kazandırmıştır. 

Bütün dünyada ilgiyle karşılanan Çıkış bir kutu fabrikasının gece vardiya- 
sında çalışan dört kadını anlatır: Giysi meraklısı şişman Kuniko, kaynanasının 
ve yaramaz çocuğunun yaşamını çekilmez hale getirdiği Yoshie, dilsiz bir oğlu 
olan, güçlü Masako ile sarhoş, hırçın ve kumarbaz kocasını artık çekemeyen 
güzel ve kırılgan Yayoi. Sonuncunun kocası bir gün eve gelip bütün birikimle- 
rini kumarda kaybettiğini söyleyecek, üstelik onu dövecektir. Yayoi daha son- 
ra kendi kayışıyla kocasını boğacak, cesetten kurtulmak için arkadaşlarından 
yardım isteyecektir. Arkadaşları kocasının cesedini parça parça kesecek, etra- 
fa dağıttıktan sonra hiçbir şey olmamış gibi işlerine dönecektir. Bu ilginç öy- 
küde Kirino sıradan insanların olayların zorlamasıyla nasıl canavarlaşabilece- 
ğini gerçekçi ve şaşırtıcı bir biçimde anlatmaktadır. 


e Çıkış (Out), çev: Deniz Dülgeroğlu Altıparmak, İthaki Yayınları, 2006. 


4.5.13 Dünyaca ünlü bir Azeri polisiye roman yazarı Cengiz Ab- 
dullayev 


Azerbeycan Yazarlar Birliği genel sekreteri olan Cengiz Abdullayev (1961- ), 
dünyaca tanınmış bir polisiye roman yazarıdır. Glasnost öncesi dönemde 
SSCB'nin ünlü KGB'sinin bir elemanı olan, uluslararası hukuk doktorası sahibi 
Abdullayev dört kıtada çalışmış ve iki kez yaralanmıştır. Azerbeycan KGB'sin- 
de çalışırken yazdığı, uluslararası uyuşturucu şebekelerine karşı, SSCB dahil 
bütün ulusların ve Interpol'ün işbirliği dahilinde yürüttüğü mücadeleyi anla- 
tan Mavi Melekler adlı kitabı, o zamanki amiri Abdiyev'in izin vermemesi ne- 
deniyle üç yıl basılamadı. Glasnost'un gelmesiyle yayımlanabilen kitabın 
30.000 kopya ilk baskısı kısa zamanda tükendi, 100.000 adet ikinci baskısı da 
aynı hızla satıldı. 

Abdullayev bu başarısı üzerine yazarlığı seçti. Bu arada Azerbeycan ba- 
ğımsızlığını kazanmış, Abdullayev, Yazarlar Birliği genel sekreteri olmuş ve ar- 
tık rahatlıkla eserlerini kaleme almaya başlamıştı. Bugün Abdullayev'in on al- 
tı dilde yayımlanmış ve 20 milyon satmış 78 eseri vardır. Üretken bir yazarolan 
Abdullayev, çok fazla eser ürettiğini söyleyenlere, bir röportajda şöyle cevap 
vermektedir:!4! 

“Özünüzü tekrarlamaktan korkmuyorsunuz ki?” 

“Hayır korkmuram. Mene diyorlar ki çok yazıram. Anca mene öyle gelir ki çok 
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az yazıram. 43 yaşım var, cemi 78 eser yazmışam. Anton Pavloviç Çehov 41 al 
ömür yaşayıp 30 cilt eser yazdı. Amerikan yazıcısı Isaac Asimov 500'den çok eser 
kaleme aldı. O dünyadan göçende böyle bir fikir söyleyip ki “bilseydim böyle tez öle- 
ceğim men daha çok yazardım'. Menim eserlerimde ise hiçbir tekrarlık yoktur. Ak- 
sine benim yüreğimde o kadar meraklı mevzular var ki belki de onları yazmaya bir 
ömür baş etmez.” 

Bu sempatik ve iddialı yazar, eserlerinde geçmiş meslek deneyimini de 
kullanarak gerçekten de çok ilginç, sürükleyici yapıtlar kaleme almakta ve bü- 
tün dünyada ilgiyle izlenmektedir. Christian Monitor dergisinin eleştirmeni 
John Boit onu, “Eski Sovyetler Birliği'nin en yetenekli polisiye roman yazarı" 
olarak övmektedir. 

Abdullayev'in eserleri sağlam polisiye kurgusu yanında gerçekçiliğiyle de 
dikkat çekmektedir. Yazar bunu röportajında şöyle anlatmaktadır: 

“Kaleme aldığınız mevzuları hayattan mı getirirsiniz? Yoksa edebi tefekkürünü- 
zün mü mahsulüdür?” 

“Umumiyetle kaleme aldığım her bir yazıda ne yazdımsa uydurmuram. Hayat- 
ta o kadar meraklı hadiseler olur ki, onu hiçbir yazıcı yazıp gösterebilmez. Yazdığım 
bütün eserler hayattan getirilir. Men hiç vakit neyse uydurabilmirem. Hayat sözü o 
kadar meraklıdır ki men yalnız hayatın sözünü yazıram. Meselen Kanunun Üç 
Rengil#2 eserinde Gürcistan Prezidenti Şvardnadze ile bizim prezidentimiz Aliyev'e 
yapılan bir suikasti yazmıştım. Düzünü deyim ki bunu uydurmuştum. Eser tâb edil- 
dikten bir ay sonra ise Şvarnadze'ye hakiketen suikast edildi. Bu hadise başverenden 
sonra çok meraklı geldi ki; Cengiz Abdullayev, bunları nerden bilir?" 

Cengiz Abdullayev'in yapıtları genellikle uluslararası ilişkileri konu alır. 
Örneğin yazarın “menim öz kardaşım gibiydi” dediği, Bulgaristan'da büyümüş 
Türk asıllı Amerikalı milyoner ama aslında ABD'de bir KGB ajanı olan kahra- 
manı Kemal Aslan'ın öyküleri; kendi hesabına çalışan, dünya çapında sınır ta- 
nımaz bır terörist Ahmet Mürsel'in ve onu durdurmaya çalışan ajan Drongo'nun 
serüvenleri bu bağlamdadır. Özellikle ajan Drongo'nun serüvenleri gerek Rus- 
ya'da gerekse Azerbeycan'da televizyon ve sinema fimlerine de konu olmuştur. 


Türkçe'de Abdullayev Cengiz Abdullayev'in Azeri Türkçesi ile kaleme aldı- 
ğı yapıtlarından beşi Türkçe'ye çevrilmiştir. Hepsi de Kaknüs Yayınları'ndan 
çıkmış ve Ali Ekber Aliyev tarafından çevrilmiştir. 

e Mavi Melekler, 2000 

e Araftan Kurtuluş, 2000 (Kemal Aslan öyküsü) 

e Kurtlar Sofrasında, 2004 (Kemal Aslan öyküsü) 

es Zehir, 2004 (Drongo serüveni) 

e Oktav Timi, 2005 
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113 Gürsel Aytaç, “Dürrenmatt'ın Polisiye Roman Yazarlığı” Gösteri, sayı: 123, 
s. 17. 

114 Friedrich Dürrenmatt, Yemin, çev: Hâle Kuntay, Cem Yayınevi, İstanbul, 
1968, ss. 10-11. 

115 Gürsel Aytaç, age., s. 18. 

116 Friedrich Dürrenmatt, Şüphe, çev: Zeyyat Selimoğlu, Yazko Yayınları, İs- 
tanbul, 1980, s. 118. 

117 Ernest Mandel, age., s. 28. 

118 Catherin Kahweit, “Bernhard Schlink”, Lir, Kasım 1997. 

119 Bu önemli eser 1997 yılında İletişim Yayınları tarafından Okuyucu adıyla 
Türkçe'ye kazandırılmıştır. 

120 Fruttero-Lucentini, Pazarların Kadını, çev: Demir Kısakürek, E Yayınları, İs- 
tanbul, 1973, s. 546. 

121 Ernest Mandel, age., s. 79. 

122 Yazarın 1984'te yazdığı Postille Il Nome della Roze (Gülün Adı'na Dipnotlar) 
(Milano, Bompiani) adlı yapıtından. 

123 Yazarın Hindistan'da Gece Müziği, Femando Pessoa'nın Son Üç Günü, Git- 
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tikçe Geç Olmakta, Pereira İddia Ediyor adlı polisiye olmayan kitapları da Türkçe'ye 
çevrilmiştir. 

124 Yazarın tam anlamıyla polisiye roman kategorisine sokamayacağımız, daha 
çok gençlere dönük bir yapıtı olan Eldens Hemlighet, Ateşin Gizi adıyla, Murat Özsoy 
çevirisiyle 2004 yılında Yerdeniz Yayınevi'nden yayımlanmıştır. 

125 Bustos Domecg ile ilgili ilginç bir tanıtım yazısı, Bustos Dumocg öyküleri- 
nin bulunduğu kitapta Sosi Dolanoğlu tarafından derlenmiştir: Don İsidro Parodi'ye 
Altı Bilmece, Metis Yayınları, İstanbul, 1993, ss. 135-138 

126 Yazarın, sözkonusu ettiğimiz yapıtlarından Aslan Diz Çöktü ve Gölgende Eri- 
yeceksin adlı ikisi Türkçe'ye çevrilmiştir. 

127 Umberto Eco, Six Promenades dans les Bois du Roman et d'Ailleurs, Paris, 
1996, Le Livre de Poche-Biblio Essai. No: 4260, ss. 97-98. 

128 Polisiye olmayan bu romanlar Can Yayınları'ndan yayımlanmıştır. 

129 Flaman Tablosu, İletişim Yayınları, İstanbul, 2003, s. 185. 

130 Yazarın polisiye olmayan yapıtlarından Emevilerin Kordobası Roza Hakmen 
çevirisiyle YK Y'den, Lizbon'da Kış, Liz Behmoaras çevirisiyle Telos Yayınları'ndan; 
Ne Mutlu!, Neyyire Gül Işık çevirisiyle Metis Yayınları'ndan; Savaşma Arzusu, Işık 
Ergüden çevirisiyle Can Yayınları'ndan yayımlanmıştır. 

131 Polisiye olmayan Infemo, Agora Yayınları'ndan İnfemo: Bir Cehennem 
adıyla, Esin Eşkinat'ın çevirisiyle yayımlanmıştır. 

132 Anton Pavloviç Çehov, Nowvelles, 11, 1968, s. 215, Editions Cercle du Bib- 
liophile-Les Chefs d' Ouevres de La Litterature Russe. 

133 Anton Pavloviç Çehov, Hikâyeler, cilt: L çev: Servet Lünel, İstanbul, 1966, 
2. bas. MEB Yayınları “Rus Klasikleri 33”, s. 80. 

134 “Metafizik Polisiye Roman” tanımı Ferid Edgü'ye aittir. Bkz. Ferid Edgü, 
“Metafizik Polis Romanları Yazarı Dostoyevski ile Geçirdiğim Beyaz Geceler”, Milli- 
yet Sanat, sayı: 115, İstanbul, Mart 1985, ss. 30-31. 

135 Ernest Mandel, age., s. 77. 

136 Yazarın Zen felsefesi üzerine iki denemesi; Boş Ayna-Bir Zen Tapınağında 18 
Ay (Okyanus Yayınları/2002) ve Her Şey Yitip Gidene Kadar (Okyanus Yayınla- 
r/2004) yayımlanmıştır. 

137 Janwillem van de Wetering, Kördüğüm, Hürriyet Yayınları “Dev Romanlar" 
İstanbul, 1978. s. 7 “Önsöz”. 

138 1 Kasım 1996'da Milliyet gazetesinde Esra Okutan ile yaptığı “Sadık Yem- 
ni-Türk Detektif İş Başında!” başlıklı röportajdan. 

139 Tonguç Özgüven, “Cinayeti Sıradan Bir Polis de Sezer”, Yeni Şafak, 20 
Temmuz 2003, yazarla yapılan mülakâttan. 

140 Sefa Kaplan'ın 5 Temmuz 2003'te Hürriyet gazetesinde yayımlanan ve ya- 
zarla yapılan mülakâttan söz eden “Yeni Polisiye Toplumsal Romanın Yerini Aldı” 
adlı yazısından. 

141 Bu sözleri Baku'da yayımlanan Adalet gazetesine verdiği ve internette bul- 
duğumuz bir mülakatında söylemektedir. 

142 Bu ilginç kitabın Kiril alfabesiyle Bakü'de 2001 yılında yapılan baskısını, 
bana Bakü'den alıp getiren dostum Sabri Koz'a bu vesileyle teşekkürlerimi sunarım. 


BEŞİNCİ BÖLÜM 
ONPARALIK ÖYKÜ FORMATINDAKİ 
ÇEVİRİLER 


Bu bölümde daha önce Arap harfleriyle basılan çevirileri incelerken de yaptı- 
ğımız gibi “onparalık öykü” formatında yabancı dillerde yazılmış yapıtların çe- 
virilerinden söz edeceğiz. 


5.1 


Nat Pinkerton çevirileri 


Daha önce de belirttiğimiz gibi 11. Meşrutiyetin ilanından sonra Türk okuyu- 
cuları tarafından çok beğenilen “Nat Pinkerton” dizileri 1950'li yılların orta- 
larına kadar devam etmiştir. Yayımlanan yüzlerce Nat Pinkerton öyküsünü 
aşağıda basım tarihlerine göre inceleyeceğiz. 


Umumi Kütüphane'nin Nat Pinkerton dizileri Dönemin polisiye yayınlarıy- 
ladikkati çeken yayınevlerinden Umumi Kütüphane ilk kez 1933 yılında “Nat 
Pinkerton Serisi- Amerikalı Bir Polis Hafiyesinin Mahareti” başlığıyla, “Nâki- 
li: Ahmet Cevat” biçiminde bir yazar ya da çevirmen adıyla on kitaptan olu- 
şan bir dizi yayımlamış, sonra bunu o zamanlar âdet olduğu üzere bir cilt için- 
de satışa sunmuştur. Öykülerin her biri 16 sayfadır ve büyük boy (24x16cm) 
fasiküller halindedir. Daha sonra 1934 yılında aynı yayımcı dizinin 11-30. öy- 
külerini bir cilt olarak yayımlamıştır.! 


1933 yılında yayımlananlar: 

1. Siyah Süvariler | | 2. Siyah Süvariler II 3 Kesik Baş 

4. Yeraltı Mahsenlerinde? ` 5. Öldüren Köpek ` 6. Hırsız Çetesi 
7. Bisikletli Zebani 8. Kızıl Maske 9. Tayyare Hırsızı 

10. Cani Arkadaş 
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1934'te yayımlananlar: 

11. Cinnet mi Cinayet mi? 12. Yılanlı Kadın ` 13. Esrarengiz Bir Ölüm 
14. New York'tan Paris'e 15. Gayipten Gelen Kurşunlar 

16. Kanlı Heykel ` 17. Yarı Kalan Konser 18. Kesik Kol 

19. Tezgâh Arasında ` 20. Gayip Altunlar 21. Mavi Ziya 

22. Fabrikada Cinayet :23. Dinamit Hırsızlar. 24. Tüneldeki Hayalet 
25. İpnotizmacı Katil ` 26. Pinkerton Kadın Kıyafetinde 

27. Tabut İçinde 28. Bir Yeni Dost 29. Hilekâr Haydut 

30. Buzhanede Bir Cinayet 


Bu çevirilerin neredeyse tamamı 1911 yılında Sabah gazetesinin yayımladığı 
“Nat Pinkerton Cinayât Koleksiyonu” adlı dizide çıkan öykülerin aynısıdır. 
Yani 1911 yılında yapılan çeviriler aynen kullanılmış, yalnızca Arap harflerin- 
den Latin harflerine aktarılmıştır. “Nâkil” olarak gösterilen Ahmet Cevat'ın 
yaptığı işin, Arap harflerinden Latin harflerine aktarmaktan ibaret olduğunu 
düşünüyoruz. 

Arap harfleriyle yayımlanmış Nat Pinkerton öykülerinin Latin harfleriy- 
le basılmış yeni Nat Pinkerton dizilerinde görülmeleri bundan sonra söz ede- 
ceğimiz diğer yayımlarda da rastlanan bir durumdur. 

1935 yılında Umumi Kütüphane 28 Nar Pinkerton öyküsünü yeniden, 
“İkinci Seri” başlığıyla yayımlamıştır. 


1. Dehşetli Ru aal ` 2. Hileli Mahfaza ` 3. Nişancılar Kıralı Nemo 

4. Tehlikeli Bir Tuzak 5. Cani Bir Hafiye 6. Müthiş Bir İntikam 

7. Pinkerton Tuzakta 8. Haydut ve Köpeği 9. Şüpheli Bir Kadın 

10. Brokleyn Köprüsü Cinayetleri ` 11. Müthiş Bir Kayıkçı 

12. Hindistan'da Gizli İttifak ` *13. Kırmızı Örümcek 14. San Humma 
15. Korkunç Bir Gece 16. Caniler Azraili 17. Gemide İsyan 

18. Milyonlar Hırsızı ` 19. Katil Polis ` 20. Pinkerton Tehlikede 

21. Otuzlar Çetesi 22. Kaza mı, Cinayet mi? 

23. Washington Haydutları 24. Sitadyum Cinayeti 25. Elmas Hırsızları 
26. Katil Milyoner 27. Çan Kulesi Esrarı 28. Çalınan Ölü 


Bu dizideki kitaplar da daha önce Arap harfleriyle yayımlanmış, E. Âli ve Or- 
han Midhat'ın çevirdiği öykülerdir. 

Umumi Kütüphane 1936 yılında on kitaptan oluşan yeni bir Nat Pinker- 
ton dizisi daha yayımlamıştır. Bunların bazıları da daha önce Arap harfleriyle 
basılmış Pinkerton öyküleridir. 


1. Parçalanan Ölüler 2. Tayyarecilerin Düşmanı 3. Kanlı Köşk 
4. Banyo Cinayeti 5. Varyete Tiyatrosunda Bir Dram ` 6. Dirilen Ölü 
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7. Hindli Reisin Can Düşmanı 8. Meşhur İnci 9. Pinkerton'un Eşi 
10.Bir Müsrüfün Sonu. 


Anadolu Türk Kitaphanesi'nin Nat Pinkerton dizisi Fuat Gücüyener'in sa- 
hibi olduğu “Anadolu Türk Kitaphanesi”nin 1934 yılında “Dünyanın En Meş- 
hur Polis Hafiyesi Nat Pinkerton” adlı bir dizide 54 öykülük bir Nat Pinkerton 
külliyatı yayımladığı, yukarıda sözünü ettiğimiz kaynakta belirtilmektedir. Ya- 
yıncı kuruluş, söz konusu öyküleri, her biri bağımsız bir öyküyü içeren fasikül- 
ler halinde çıkarmış daha sonra on hikâyelik ciltler halinde de okuyucuya sun- 
muştur. Bu dizinin ilk 50 kitabı kütüphanemizde bulunmaktadır. Bunlar daha 
önce Arap harfleriyle yayımlanmış öyküler olmayıp ilk kez Türkçe'ye çevrilen 
Nat Pinkerton hikâyeleridir.# 


1. Katil Lord'un Silahı 2. Milyonerin Çocuğu 3. Konserde Bir Cinayet 
4. Yirmi Sene Sonra 5. Direktörün Ölümü ` 6. Büyük Manevralarda 

7. Mezardan Bir Mektup ` 8. Dirilen Ölü 9. Parkta Bulunan Cenaze 
10. Mektup Parçaları 11. Cam Göz 12. Bir Fırına Gecesinde 

13. Yankesiciler Hocası 14. Kalpazan Kadm 15. Plaj Hırsızı 

16. Üç Parmaklı Adam ` 17. Yüksekte Bir Hırsız Yatağı 

18. Garip Bir Jaar (o 19. Kılavuzun Kızı ` 20. Yarış Kurbanı 

21. Milyonluk Miras 22. Esrarengiz Kızakçı ` 23. Şahın Elmasları 

24. Esrarengiz Fabrika 25. Sahte Bayrak 26. İhtiyar Terzi 

27. Kaçakçı Haydut 28. Maske Düştü 29. Korkunç Bir Maskaralık 
30. Sahte Hintliler 31. Pinkerton'a Meydan Okuyan Adam 

32. Otel Steam 33. Bu Adam Kim? 34. Babam Nerede? 

35. Yangın Var 36. Esrarengiz Bir Kutu 37. Kim Kazandı, Kim Aldı 
38. Şaşılacak Bir İş 29. İzler Üzerinde ` 40. Gözler İncide 

41. Kalpazanlar 42. Uğursuz Kaya (o 43. Karanlıkta Ölüm 

44. Niçin Susuyor? 45. Kördüğüm 46. Tuzak 47. Siyah Sargılı Adam 
48. Ağlayan Kadın 49. Hileli Mahfaza ` 50. Dehşetli Rüya 


Aynı yayımcı muhtemelen 1937-1940 yılları arasında 15 kitaplık bir yeni “Nat 
Pinkerton dizisi yayımlamıştır. Bazıları özgün olan öykülerin yayımlandığı bu 
dizide ilk kez bir çevirmen adı (Mete Arıkök) verilmektedir. 


1. Dolandırıcılar Kralı | 2. İşkence Odası 

3. Heyecanlı Bir Deniz Yolculuğu ` 4. Hırsız Milyoner ` 5. Ölünün Eli 
6. Bir Aktörün Sonu 7. Hatıra Defterinin Sırı ` 8. Bir Düello 

9. Dilsiz Katil 10. 16 Birincikanun 11. Talihsiz Nişanlı 

12. Reston'u Titreten Dehşet 13. Zalim Mirası ` 14. Yeni Bir Arkadaş 
15. Serseriler Kralı 
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Yeni Şark Kitabevi, M. Cevat Görgül Kitabevi ve H. H. Neşriyat'ın Nat 
Pinkerton dizileri 1938 yılında Yeni Şark Kitabevi altı kitaptan oluşan bir Nat 
Pinkerton dizisi yayımlamaya başladı. 1938 ve 1939 yıllarında bu diziden üçer 
kitap yayımlandı. f 


1. Müthiş Bir Dolandırıcılık 2. Açlık Kulesi 3. Zehirli Saat 
4. Perili Çiftlik 5. Alun Madalyon 6. Kardan Adam 


Yayın tarihi belli olmayan ama büyük olasılıkla 1940'lı yıllarda yayımlandığı- 
nı düşündüğümüz bir diğer Nat Pinkeřton dizisini ise H. H. Neşriyatı piyasaya 
sürdü. Dizinin üstünde “Nakleden: S. T.” ibaresi vardı. On altı ya da 32 sayfa- 
lık kitaplardan oluşan bu diziden beş kitap yayımlandı. 


1. Metruk Madenin Dehlizi 2. Cadılar Ambarı 3. Gece Hayali I 
4. Gece Hayali II 5. Sağır ve Dilsiz Buki 


Bu iki dizideki öykülerin daha önce yayımlanmamış özgün öyküler olduğunu 
düşünüyoruz. 

Aynı biçimde üzerlerinde baskı tarihleri yazılmadığından 1937-1940 ara- 
sı yayımlandığını tahmin ettiğimiz bir diğer Nat Pinkerton dizisini ise Üskü- 
dar'da olduğunu belirten M. Cevat Görgül Kitabevi satışa sunmuştur. Dizinin 
adı “Nat Pinkerton Dehşetler Koleksiyonu"nundan üç kitap saptanabilmiştir. 
Üç kitap da daha önce Arap harfleriyle basılan öykülerdir: 


1. Çocuk Hırsızları ` 2. Müthiş Tuzak 3. Kanlı Mezarcı 


Güven Yayınevi'nin Nat Pinkerton serisi Telif polisiye romanları incelerken 
sıkça söz ettiğimiz Güven Yayınevi 1943 yılında her hafta bir kitap çıkarmak 
üzere bir Nat Pinkerton dizisi yayımlamaya başladı. Bu yayın 1946 yılına ka- 
dar sürdü ve 180 öykü yayımlandı. “Meşhur Amerikan Polis Hafiyesi Nat Pin- 
kerton Dizisi"nde yayımlanan öykülerin bir bölümü Arap harfleriyle 1908'den 
sonra yayımlanmış, bazıları da hiç yayımlanmamış Pinkerton öyküleriydi. Bu 
hiç yayımlanmamış öykülerin hemen hepsi 1910'lu yılların başında Fransa'da 
yayımlanan “Nat Pinkerton, Le Plus Illustre Detective de Nos Jours” (Günü- 
müzün En Tanınmış Detektifi Nat Pinkerton) dizisinden çevrilmiş hikâyeler- 
di. Dizide çevirmen adı verilmemektedir. 

Öykülerin hepsi on altışar sayfadır, renkli kapaklarında ilginç resimlerle 
sunulmaktadır. Aşağıda adları verilen kitapların (*) işaretli olanları daha ön- 
ce yayımlanmış Pinkerton öyküleridir. 
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1943 yılında yayımlananlar: 

1. Altın Kupadaki Zehir 2. Linç Kanunu 3. Yutulan İnci 

4. Yılanlı Kadın* ` 5. Deliler Evinde Bir Facia* ` 6. Miras Avcısı* 

7. Terkedilmiş Maden Ocağı* o 8. Felaketli Seyahat 

9. Japon Casusu Oka-Yuma* 10. Hudson Korsanları: 11. İntikam 
12. Okyanusta Bir Facia* ` 13. Ormanlar Kralı* ` 14. Kundakçılar 
15. Onaltı Birinckânun ` 16. Tiyatroda Bir Cinayet* 

17. Örülmüş Duvar 18. Altın Haam ` 19. Ateşin İçindeki Katil 
20.Tiyatroda Bir Facia* 21. Bir Kitap Hastası 22. Altın Madalyon* 
23. Güzel Dansör 24. Papazların Cinayeti 25. Dolandırıcılar Kralı 
26. Üçlerin Öldürdüğü Adam 27. 588 Numaralı Mahküm 

28. Hayvan Terbiyecisi Grisam ` 29. Pinkerton Çelik Kasada 

30. Tabuttaki Hazine 31. Katil Lordun Silahı ` 32. Yolcunun Ölümü 
33. Damda Gezen Katil 34. Zehirli Kuyu ` 35. Hapishane Kaçağı 


1944 yılında yayımlananlar: 

36. Çalınan Elmas* 37. Cinayet! Cinayet! ` 38. Faili Yakaladım 
39. Sarı Şeytanlar* ` A0. Çalınan Ölü ` 41. Nihilistler Arasında 

42. Cani Işık* ` 43. Kara Şeytanlar Çetesi 44. Öldüren Koç 

45. Esrarlı Cinayet* ` 46. Camlı Köşkün Esrarı 47. Üç İsimli Katil 
48. Katil Yakalandı 49. Yarışlarda Cinayet ` 50. Kanlı Antikacı* 
51. Hapishanede İsyan 52. Katil Vemedar (o 53. Hinelinin Cinayeti 
54. Kara Süvariler* 55. Dehşet Gecesi (o 56. Şeker Kralının Ölümü 
57. Vahşi Kalpli Adam 58. Dokuz Ceset Ne Oldu? 

59. Santraldaki Kızın Ölümü ` 60. İnsan Ciğeri Yiyen Adam 

61. Plajdaki Kont ` 62. Kapıcının Ölümü 

63. Kayıkçının Döktüğü Kanlar* ` 64. Kanlı Heykel 

65. Mezardaki Kadın* ` 66. Balodaki Cinayet* ` 67. Bisikletli Şeytan 
68. Şikago Haydutları ` 69. Öldürenler Klübü 70. Düşen Uçak 

71. Dev Adamın Cinayeti ` 72. Korkunç Yolcu* 73. Lânetli Şato 
74. Tüneldeki Hayalet 75. Çatı Üstü Cinayeti ` 76. Maskeliler Çetesi* 
71. Bir İlam Kararı ` 78. Hırsız Polis (o 79. İnsan Avcısı 

80. Zehirli Kurşun ` 81. Gazeteci Tomas 82. Kuduz Aşılayıcıları 
83. Tren Soyguncuları* 84. Mezardan Mektup ` 85. Şatodaki Hortlak 
86. Gece Baskını ` 87. Zehirli Yüzük* 88. Kırmızı Maske? 

89. Pinkerton Zehirleniyor* 


1945 yılında yayımlananlar: 

90. Mavi Işık* ` 91. Ölüm Sırası 92. KesikBaş* 93. Pinkerton Paris'te* 
94. Afyon Kaçakçıları 95. Kara Çete* ` 96. Doktorun Cinayeti 

97. Pinkerton Ölümün Kucağında* 98. Müze Soyguncuları 


1074 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


99. Dinamit Hırsızları ` 100. Katil Avlayan Lamba* 

101. Pinkerton Tuzakta* ` 102. Bir Bıçak Darbesi ` 103. Ölüm Koltuğu 
104. Ölüm Habercileri ` 105. Ölüm Çemberi 106. Penceredeki Hayalet 
107. Yumruklar Altında 108. Elmas Kaçakçıları* 

109. Boğulan Fabrikatör 110. Maskeli Dörtler” ` 111. Öldürülen Zenırci 
112. Korkunç Plân 113. Vuran Kim? o 114. Kırmızı Leke 

115. Kara Gölge 116. Miras Gulyabanileri* ` 117. Zehirli Aşı 

118. Yedi Ölü Var 119. Çocuk Hırsızları ` 120. Kurulu Tabanca 

121. Dikenli Baston ` 122. Gangsterler Okulu* ` 123. İskelet Başlı Adam 
124. Parlayan Uçak 125. Parçalanan Vagon* ` 126. Lordun Ölümü 
127. Karakaya Cinayeti* ` 128. Konuşan Ölüler* - 129. Altın Kralı 
130. Mâbeddeki Haydutlar 131. Sahte Pinkerton 

132. Mahkemede Facia (o 133. Avukatın Cinayeti ` 134. Kamçılı Haydut 
135. Ceset Yağmuru ` 136. Asılmış İnsanlar Odası 

137. Cehennem Ormanı 138. Sofrada Üç Ölü ` 139. Hortlayan Katil 
140. Zindan Kaçkını 


1946 yılında yayımlananlar: 

141. Bir Haylazın Cinayeti ` 142. Kim Öldürdü ` 143. Ölüm Yolu* 

144. Şatodaki Yarasa 145. Unutulmayan İntikam 

146. Çiftlikteki Ölüler 147. Mihracenin Elmasları 

148. Tabancalı Düello 149. Eriyen İnci* ` 150. Pinkerton'un Tuzağı* 
151. Boksörün Ölümü ` 152. Casuslar Peşinde ` 153. Deniz Haydutları* 
154. Casus Au 155. Bir İdam Mahkumu 156. Ölüme Davet 

157. Şefild'in Ölümü ` 158. Müzede Soygun 159. Bir Katil Eridi 

160. Korkunç Kahkahalar 161. Asılmış Kadn ` 162. Zindandaki Kadın 
163. Kurşun Yağmuru Alında 164. Oğlunun Cesedi 165. Ölüm İçkisi* 
166. Azrail Yuvası 167. Sarı Yılan* ` 168. Otomobildeki Ölü* 

169. Asılan Kadının Esrarı ` 170. Dağdevirenler Çetesi 

171. Ondört Yolcunun kanı 172. Görünmeyen Canavar 

173. Büyük Kayalar Cinayeti* o 174. Meksikalı Haydut* 

175. Şeytan mı Kudurdu? 176. Asansördeki Cesetler 

177. Lokantanın Esrarı* ` 178. Canavar Madenci 

179. Satıcıyı Öldürdüler 180. Vagonda Bir Facia* 


1950-1955 arası yayımlanan Nat Pinkerton öyküleri İkinci Dünya Savaşı 
sonrası, ilk olarak 1950 yılında Kemal Uzcan adlı bir yayımcı, “Meşhur Hafi- 
ye Nar Pinkerton” dizisini yayımlamaya başlamıştır. Telif onparalık öykü ro- 
manlar bölümünde anlattığımız gibi bu dizideki öyküler, adları belli yazarlarca 
üretilmiştir. Araştırmalarımızda bu diziden beş öykü çıktığını saptadık, ancak 
bu saptamamızın doğruluğundan şüpheliyiz. Bu beş kitaptan telif öykü olan 
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üçünün adı tarafımızdan belirlenebilmiştir. İlk ikisini Vedat Pekgirgin (?- 
1962), birini de M. Zekor takma adını kullanan bir yazar kaleme almıştır. 


3. Ölüm Dağıtan Şarkıcı ` 4. Nehirdeki Ceset ` 5. Müthiş Tezgâh 


Asıl uzun soluklu Nat Pinkerton dizisinin yayını 1952 yılında başlar ve 1955 
yılına kadar sürer, bu diziden kütüphanemizde bulunan en yüksek numaralı sa- 
yı 178'dir. Bu saptamamız dizinin 178. sayıda bittiğini kesinleştirmese de daha 
uzun süre devam ettiğini düşünmüyoruz. Diziyi, “Dünyanın En Meşhur Polis 
Hafiyesi Nat Pinkerton” başlığıyla Sabri Özakar çıkarmıştır. İç sayfalarında 
“Nat Pinkerton Zabıta ve Detektif Dergisi” olarak tanıtılmakta, her hafta Per- 
şembe günleri yayımlanmaktadır. 1953 yılından itibaren derginin sahibi, Ke- 
mal Uzcan, yazı işleri müdürü ise Rauf Ulukut görülmektedir. Dergi, okuyucu- 
ları arasında, bir sonraki öykünün adının şifreli yazılışıyla ilgili bir yarışma yap- 
makta, kazananlara hediyeler vermektedir. Bu hediyeler, bir kilo badem ezme- 
si, bir horoz gibi ilginç armağanlardır. Örneğin derginin on üçüncü sayısında, 
büyük ikramiye olarak bir canlı(!) horoz kazanan Salih Uzun adlı öğrencinin 
horozla birlikte çektirdiği fotoğraf yayımlanmıştır. 

. Bu dizide özgün Nat Pinkerton öyküleri değil, daha önce Arap ya da La- 
tin harfleriyle yayımlanmış öykülerin yeni basımları söz konusudur. Kitaplarda 
çevirmen adı verilmemektedir. Bunun tek istisnası dizinin beşinci kitabı olan 
“Ölüm Kuyusu” öyküsünde kitabın iç kapağında “Nâkili: Sadi Özakar” ibare- 
sinin bulunmasıdır. 

Bu dizideki öykülerin hepsi 16 sayfadır, kapakları naif renkli resimlerle 
süslüdür. 

Söz konusu dizinin ilk 41 sayısı ile 80-150 arasındaki sayıları ve bazı ara 
sayıları kütüphanemizde bulunmaktadır. Neredeyse yarım yüzyılı bulan araştır- 
malarımızın sonucunda bulabildiğimiz bu kadardır. 


1. Kanlı Hançer 2. Wortham Cinayeti 3. Esrarengiz Şato 

4. Kanlı Gece 5. Ölüm Kuyusu ` 6. Yedi Bela Çetesi 

7. Öldüren Gölge 8. Dayanılmaz İşkence 9. Siyah Eldiven 

10. İki Yüzlü Kadın: 11. Dilsiz Dilenci 12. Kardeş Katili 

13. Ölüm Habercisi 14. Gece Yarısı Cinayeti 15. Cani Doktor 

16. Tımarhane Cinayeti 17. Damda Gezen Cadı 18. Kesik Baş 

19. Asansördeki Cinayet (o 20. Tek Gözlü Katil 21. Çan Kulesi Esrarı 
22. Müzedeki Cinayet ` 23. Kırmızı Örümcek ` 24. Portakal Sandığı 
25. Washington Haydutları 26. Otuzlar Çetesi 27. Kesik Kol 

28. Kanlı Köşk 29. Tiyatroda Bir Cinayet 30. Son Gece 

31. Denizdeki Baş 32. Nat Pinkerton Hırsız ` 33. Yılanlı Kadın 

34. Öldüren Köpek ` 35. Yeraltı Mahzenlerinde ` 36. Con Dok'un Katili 
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“37. Gece Hırsızları ` 38. Sahte Uşak 39. Kanlı Mendi 
40. Esrarengiz Bir Ölüm ` 41. Kızıl Maske ` 70. Casusların Cinayeti 
71. Sarı Ylan 81. Tavandan Yağan Zehir 82. Hırsız Yakalayan Heykel 
83. Hortlaklar Diyarı 84. Gemideki Kanlı Ceset ` 85. Hırsızlar Çetesi 
86. New York Çetesi 87. Havada İşlenen Cinayet 88. Örülmüş Duvar 
89. Katil Canbazlar 90. Beudbriç Cinayeti 91. Ölüm Yolcuları 
92. Mahkumlar İsyanı ` 93. Cani Kadn ` 94. Serseriler Arasında 
95. Kadın Avcısı 96. Kurulu Tabanca ` 97. Kadın Yakan Robert 
98. Kundakçılar 99. Limandaki Hayalet ` 100. Meksikalı Haydutlar 
101. Eşkiyalar Hanı ` 102. Öldüren Miras ` 104. Maskeli Canavar 
105. Çifte Cinayet 106. Katil Kim? 107. Gaip İnciler 
108. Onüçüncü Cinayet 109. Ormanlar Kralı 110. Tren Soyguncuları 
111. Kara Gölge o 112. Şatodaki Hortlak 113. Hırsız Bestekâr 
114. Üniformalı Hırsızlar 115. Ölüm Bacası ` 116. Penceredeki Hayalet 
117. Vagondaki Ölü 118. Gangsterler Okulu ` 119. Kırmızı Leke 
120. Bir Gece Faciası ` 121. Katil Avlayan Lamba 
122. Nat Pinkerton Paris'te 123. Şatodaki Yarasa 124. Uğursuz Çiftlik 
125. Meçhul Katil 126. Kim Öldürdü? ` 127. Miras Avcıları 
128. Maskeli Câni o 129. Duvardaki Hortlak ` 130. Sahte Koltuk 
131. Kamçılı Haydut 132. Hortlayan Katil ` 133. Ölüm Yolu 
134. Unutulmaz İntikam ` 135. Câni Avukat 136. Zehir Saçan Enjektör 
137. Pinkerton Tuzakta ` 138. Milyon Avcıları 139. Siyah Maskeliler 
140. Katil Satıcı 141. Katil Mosson ` 142. Sahte Pinkerton 
144. Havadan Yağan Ölüler 145. Nişancılar Kralı Nemo 
146. Stadyum Cinayeti 147. Hip Ling Çetesi ` 148. Câni Polis 
149. Pinkerton'un Tuzağı 150. Ölüm Habercileri 
152. Çarmıha Gerilen Adam ` 153. Çocuk Cinayeti 
155. Doktorun Cinayeti 156. Karakaya Cinayeti 
169. Demiryolu Cinayeti 170. Kurşuna Dizilenler 
177. Alacağın Olsun Fred ` 178. Ölüm Sırası 


Bütün bunların dışında 2005 yılında Saffet Günersel adlı bir yazarın Güncel 
Yayıncılık'tan yayımlanan, çeşitli onparalık öykü yazarlarından derlediği De- 
tektif Öyküleri adlı kitapta Nat Pinkerton'un “Zekânın Zaferi” ve “Hovardanın 
Cinayeti” adlı iki öyküsü yayımlanmıştır. 


5.2 
Nick Carter çevirileri 


İkinci Meşrutiyet sonrası, serüvenleri Türkçe'ye en çok çevrilen “onparalık 
öykü” kahramanlarından biri olan Nick Carter'a ilgi Latin harflerinin kabü- 
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lünden sonra da devam etmiştir. Bu bağlamda 1935'te Umumi Kütüphane 
Neşriyatı içinde bir dizi olarak Carter öyküleri yayımlandı, bunu 1941'de Boz- 
kurt Kütüphanesi'nin dizisi izledi, bu arada bazı günlük gazetelerde çizgi roman 
olarak Carter öyküleri görüldü. 


Umumi Kütüphane'nin “Amerikalı meşhur polis hafiyesi Nick Carter” di- 
zisi 1935 yılında dönemin önemli yayınevlerinden Umumi Kütüphane bir 
Nick Carter dizisi yayınına başladı. Bu yayımcı çeşitli Batı dillerinden çeviri 
klasik romanlar ve çocuk kitapları yanında Edgar Allan Poe'dan polisiye öy- 
küler ve yukarıda söz ettiğimiz gibi Nat Pinkerton öyküleri de çevirip yayım- 
lamıştı. 1930'da da bir “Fakabasmaz Zihni” dizisi basılmıştı. Daha önce bu bağ- 
lamda çıkan diziler gibi söz konusu dizi de fasikülller halinde ve süreli yayın 
olarak okuyuculara sunuluyordu. Fasiküller büyük boy (24.5x17 cm), renkli 
kapaklıydı've her fasikül bağımsız bir öyküyü içeriyordu. “Onparalık öykü” for- 
matında genellikle fasiküller 16 sayfa olmasına rağmen, bu dizideki öyküler 40 
sayfaydı. Diziden ancak yirmi altısının adlarını saptayabildik: 


1. İsabel Benton'un Son Kozu ` 2. Vaşington'da Bir Cinayet 

3. Bir Doktorun Cinayeti ` 4. Soyulan Hırsız ` 5. Hafiye Köpek 

6. 13 Numaralı Lokomotif ` 7. Bir Ölünün İntikamı ` 8. Kızıl Haydutlar 
9. Sandık İçinde ` 10. Felaketli Yemin ` 11. Şahitler Sırasında 

12-13. Vesikaların Kayboluşu ` 14. San Örümcek 15. Çalınmış Çocuk 
16. Telefonun Esrarı ` 17. Bir Cinayet Ustası 

18. Poverti Leyn'in Hayali 19. Caniler Kralı ` 20. Anlaşılmaz Hırsızlık 
21. Bir Kadına Sold: 22. Beyaz Evin Esrarı 

23. Pek Ustalıklı Hırsızlık 24. Madam Durk'un Pansiyonu 

25. Su Altında İzler 26. Otomobilde Düello 


Bu dizide yayımlanan Şahitler Sırası, Çalınmış Çocuk, Beyaz Evin Esrarı adlı öy- 
küler 1919 yılında Ragıp Rıfkı'nın çevirdiği “Nick Carter'ın Yeni Sergüzeştle- 
ri” adlı dizide yayımlanan eski öykülerdir, diğerleri ilk kez yayımlanmaktadır. 
Dizinin çevirmeni belli değildir. Dizide Nick Carter özel detektif olarak çalış- 
makta, Patsi adlı yardımcısının yanında İda adlı genç bir kadın detektif de 
kendisine yardım etmektedir. 


Bozkurt Kütüphanesi'nin “Meşhur Amerikan Polis Hafiyesi Nik Karter 
Serisi” 1941 yılında Bozkurt Kütüphanesi'nin “Meşhur Amerikan Polis Hafi- 
yesi Nik Karter Serisi” adında bir dizi yayınına başladığını saptadık. Dizinin 
kütüphanemizde bulunan on sayısı da 16 sayfalık geleneksel “onparalık öykü" 
formatında kitapçıklardır. 
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1. Kanlı Katiller 2. Holivur'da Cinayet 3. Son Elmas ` 4. Katil Kim? 
5. Başsız Ölü 6. Zehirli Işık 7. Katil Kadın ` 8. Alım Hançer 
9. Kaçakçılar 10. Mahkum Ediyorum 


1960'dan sonraki Nick Carter çevirileri Daha önce de belirttiğimiz gibi Ja- 
mes Bond fırtınasının estiği 1960'lı yıllarda Nick Carter da tıpkı James Bond 
gibi bir casus avcısı, dünyayı büyük belalardan kurtaran bir “süperman” olacak- 
tır. Artık adı “Killmaster”dır (Usta Avcı). Bu yeni Nick Carter öykülerini, iç- 
lerinde Michael Avallone ve Martin Cruz Smith gibi tanınmış polisiye roman 
yazarlarının da bulunduğu bir ekip yine “Nick Carter” takma adıyla yazmakta- 
dır. 1960-1990 arası Nick Carter'ın bu nitelikte üç yüze yakın öyküsü yazılmış 
ve yayımlanmıştır. 

Bu dönemin Nick Carter öyküleri 1966 yılında Türkiye Yayınevi'nden, 
“Casusluk ve Macera Romanları” başlığıyla dizi olarak yayımlanmaya başla- 
mış, altı kitap çıkmıştır. Yayınevi ilk kitaba yazdığı önsözde yeni Nick Carter'i 
oyuncularına şöyle sunmaktadır: 

“Günümüzde casus romanlarına gösterilen ilgi artmıştır. Buna bir delil olarak lan 
Fleming'in yaratmış olduğu James Bond'u gösterebiliriz... James Bond'un boş bıraktı- 
ğı tahta oturmak, yaratıcısı meçhul bir ajana yani NICK CARTER'a nasip olmuştur. 
NICK CARTER serisi hemen tutulmuş ve Türkçe dahil dokuz lisana çevrilmiştir. 

Amerikan Gizli Servisi BALTA'nın baş ajanı olan “Azrail” NICK CARTER'ın 
maceralarını zevkle okuyacağınızdan eminiz. Yakışıklı, şık, kibar ve son derece mer- 
hametsiz ajanın dünyanın dört bucağında geçen maceraları, Komünistlerle ve Kızıl 
Çin ajanlarıyla mücadelesi sizi heyecandan heyacana sürükleyecektir.”© 

1966 yılında Türkiye Yayınevi'nden yayımlanmış 6 kitabın hepsi Gülten 
Suveren tarafından çevrilmiştir. 


1. Cehennemde Buluşalım ` 2. Ölüler Mabedi ` 3. Kızıl Kabus 
4. Çelik Elli Adam (o 5. Kahpe (o 6. Kaplanın Gözleri 


Bunların dışında, 2005 yılında, Saffet Günersel'in derlediği Detektif Öyküleri ad- 
lı kitapta “Suikast” ve “Çifte Cinayet” adlı iki Nick Carter öyküsü yayımlandı. 


5.3 
“Onparalık öykü” formatında sahte 
Sherlock Holmes öyküleri 


“Onparalık öykü” formatında polisiye hikâyeler üreten yazar ve yayımcılar için 
en verimli kaynaklardan biri “Sherlock Holmes”dür. Ülkemizde de 1940-1955 


arası bu anlamda çok sayıda Sherlock Holmes öyküsü üretilmiş, çoğu zaman 
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süreli yayınlar olarak okuyucuya sunulmuştur. Bu yayınlarda kullanılan öykü- 
lerin kaynakları çeşitlidir. 

e Özgün Sherlock Holmes öyküleri: Bunlar bilindiği gibi yalnızca 56 öy- 
küdür. Bunların yüzlerce sayı süren “onparalık öykü” formatındaki Sherlock 
Holmes dizilerini tek başlarına beslemeleri beklenemez. Zaten özgün Holmes 
öykülerinin içinden, Beş Portakal Çekirdeği gibi üç dört tanesi bu dizilerde gö- 
rülmektedir. Bu öyküler de, çoğunlukla 16 sayfalık forınata sığdırılabilmek için 
kısaltılmaktadır. Öykülerde, olay özgün anlatımda olduğu gibi Doktor Wat- 
son'un ağzından değil, üçüncü kişi ağzından anlatılmaktadır. 

e Avrupa'da üretilen pseudo translation (sahte çeviri) öyküler: Daha önce 
anlattığımız gibi özellikle Almanya'da 1907 yılında yayımlanmaya başlayan, 
başta Fransızca olmak üzere birçok dile çevrilen ve çok tutulan “Detektiv 
Sherlock Holmes und seine weltberühmten Abenteuer” (Detektif Sherlock 
Holmes ve Dünyaca Tanınan Maceraları) serisi sahte Holmes öykülerinin 1908 
sonrası ülkemizde çokça yayımlandığını daha önce belirtmiştik. Bu öyküler de, 
özgün metinleri 16 sayfalık formatlara sığacak biçimde kısaltılarak, 1940-1955 
arası yayımlanan Sherlock Holmes dergilerinde yer almıştır. 

e ABD'de çıkan dime novels dergilerinden çevrilen öyküler: Daha önce de 
belirttiğimiz gibi ABD'de 1860-1910 arası büyük ilgi gören dime novels dergi- 
lerinin en tutulan kahramanlarından biri de Sherlock Holmes'dü. Bu dergiler- 
de sayıları binlerle ifade edilebilecek sahte Sherlock Holmes öyküleri üretil- 
mişti. Türkiye'de “onparalık öykü” formatında Sherlock Holmes öyküsü ya- 
yımlayanların en büyük kaynağı bu hikâyelerdir. 

e Bu üç kaynak dışında yerli yazarlar da sahte Sherlock Holmes öyküleri 
üretmişlerdir. Telif “onparalık öyküler” ile ilgili bölümde de anlattığımız gibi 
M. Zekor takma adını kullanan bir yazar epeyce sahte Sherlock Holmes öykü- 
sü üretmiştir. 

Bu ön bilgilerden sonra ülkemizde yayımlanan ve kahramanı Sherlock 
Holmes olan “onparalık öykü” formatındaki dizileri inceleyebiliriz. 


“Dünyanın En Zeki ve En Meşhur Polis Hafiyesi Şerlok Holmes” dizisi UL 
kemizde “onparalık öykü” formatında ilk Sherlock Holmes dizisini 1943 yılın- 
da dönemin tanınmış yayımcılarından Güven Yayınevi çıkarmıştır. Bu bağ- 
lamdaki yayınlarıyla bilinen Güven Yayınevi'nin, ön kapağında “Dünyanın 
En Zeki ve En Meşhur Polis Hafiyesi Şerlok Holmes” başlığıyla, iç kapağında 
“Meşhur İngiliz Polis Hafiyesi Şerlok Holmes Serisi” diye tanıttığı bu dizinin 
kapakları renkli resimlidir. Dizinin her kitapçığı 16 sayfadır ve dizi süreli yayın 
olarak her hafta yayımlanmaktadır. 

Dizinin ilk iki kitabı olan Tünelde Bir Facia ve Şerlok Holmes Amerika'da 
adlı öykülerde iç kapağın içine Conan Doyle adı Türkçe okunuşuyla “Konan 
Doyl” olarak yazılmış, böylece öykülerin özgün Holmes hikâyeleri olduğu izle- 


1080 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


nimi verilmek istenmişse de üçüncü sayıdan itibaren bu uygulamadan vazge- 
çilmiştir, artık kitapların üstünde yazar adıyla ilgili hiçbir bilgi yoktur. 

Diziden 1943 yılı sonuna kadar 26 kitap çıkmıştır. Bu kitaplardan yalnız- 
ca 24 numaralı olan Kızıl Saçlılar Cemiyeti özgün bir Sherlock Holmes öyküsü- 
dür. Diğerleri tamamen sahte öykülerdir. Öykülerde Holmes'ün yardımcısı ola- 
rak Harry Taxon görülmekte, Doktor Watson'dan söz edilmemektedir. Bu du- 
rum daha önce de belirttiğimiz gibi gerek Almanya'da üretilen pseudo transla- 
tion (sahte çeviri) öykülerde gerekse ABD'de yayımlanan dime novels dergile- 
rindeki hikâyelerde rastlanılan bir uygulamadır. 

Diziden 1943 yılında çıkan kitapları aşağıda listeledik: 


1. Tünelde Bir Facia 2. Şerlok Holmes Amerika'da 

3. Montekarlo Cinayeti 4. Kesik Kulaklar 5. Ölüler Mahzeni 

6. Kızgın Şişler ` 7. Bankerin Ölümü 8. Katil Benim 9. Dolaşan Ölüm 
10. Ağdan Çıkan Ceset 11. Yürüyen Ölü ` 12. Zehirli Çikolatalar 

13. Kuyumcunun Esrarı 14. Burada Bir Ölü Var 15. Çocuk Hırsızı Tom 
16. Çelik Odanın Esrarı 17. Kanlı Şato ` 18. Ölü Elinin İntikamı 

19. Sihirbaz Kadın ` 20. Gizli Mahzenin Esrarı 21. İnsan Kasabı 

22. Satılık Bela ` 23. Caniler Kumpanyası 24. Kızıl Saçlılar Cemiyeti 
25. İlam Mahkumu 26. Maskeli Katil 


Dizi, 1944 yılında düzenli olarak her hafta yayımlanmıştır. Bu yıl boyunca ya- 
yımlanan 52 öyküyü aşağıda listeledik: 


27. Ölüm Odası 28. Korkunç İntikam ` 29. Kanlı Uçurum Cinayeti 
30. Kadın Celladı 31. Takma Bacaklı Adam 32. Çiftlik Cinayeti 
33. Ölüm Gecesi ` 34. Uğursuz Gerdanlık ` 35. Bir Hırsızlık Oyunu 
36. Katil Polis o 37. Kınk Tabanca 38. Kaza mı, Cinayet mi? 

39. Taymis'te Bulunan Ceset ` 40. 300.000 Liralık Soygun 

41. Zehir Satanlar 42. Akrep Adam ` 43. Kurşunları Sıkan Kim? 
44. Çalınan Pırlanta ` 45. Perili Şato ` 46. 10.000 Sterlin 

47. Hamamcının Cinayeti ` 48. Denizaltının Planı 

49. İki İpnotizmacı Çarpışıyor o 50. Esrarlı Ölüm ` 51. Otel Cinayeti 
52. Katil Kasap ` 53. Diplomatın Katili ` 54. Şehir Satanlar 

55. Jasper Cinayeti ` 56. İnsan Avcıları 57. Kan Banyosu 

58. Ceset Nerede? ` 59. Hortlak Katil ` 60. Esrar Kuyusu 

61. Sahnede Cinayet 62. Sihirli Kama (o 63. Kızıl Çete 

64. Esrarlı Otobüs 65. Görünmeyen Hırsız 66. Sokaktaki Cesetler 
67. Katil Hokkabaz 68. Bir Otomobil Kazası ` 69. Bulunmayan Katil 
70. Şaşı gözlü Kedi 71. Kumarbaz Avcısı ` 72. Gölgeler Peşinde 

73. Azılı Katil 74. Masum Katil 75. Bu Kimin Ölüsü? 
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76. Yeşil Gözler 77. Benson'un Dolarları 78. Çalınmış Gerdanlık 
79. Otomobildeki Ölü 


Bu ilk Sherlock Holmes dizisi 1945 yılında dört sayı daha çıkarak bitmiştir. 


80. Kesik Kol (o 81. Harap Köşkün Esrarı 82. Kadın Tüccarları 
83. Banyodaki Ölü 


“İngiliz Polis Hafiyesi Şerlok Holmes'in Maceraları Dizisi” 1950 yılında 
Mustafa Dilgül adlı bir kişinin dağıtımını yaptığı, üzerinde “İngiliz Polis Hafi- 
yesi Şerlok Holmes'in Maceraları Dizisi” başlığı bulunan bir diğer “onparalık 
öykü” formatında Sherlock Holmes öyküleri yayımlanmaya başlandı. Bu dizi- 
nin ilginç olan özelliği 16 sayfa olarak yayımlanan diziye âit kitapçıkların iç 
kapağında “Nakleden: M. Zekor” ibaresinin bulunmasıydı. Kendisine M. Ze- 
kor takma adını veren yazar bu öyküleri kendi mi yazıyordu, yoksa çevirirken 
kısaltıyor ve 16 sayfa olacak biçimde uyarlama mı yapıyordu, bilmiyoruz. Yal- 
nız bu dizideki öykülerde hem Harry Taxon hem de Doktor Watson birlikte 
yer almaktadır. Bu, “onparalık öykü” biçimindeki Holmes hikâyelerinde hiç 
rastlamadığımız bir durumdur. Dolayısıyla “Nakleden: M. Zekor” imzalı öykü- 
lerin, bu lakabı kullanan kişinin özgün öyküleri olması olasılığı yüksektir. Ay- 
rıca öykülerin üslubu da gerek Güven Yayınevi'nin gerekse daha sonra söz ede- 
ceğimiz Kemal Uzcan'ın yayınlarındaki öykülerden çok farklıdır. M. Zekor im- 
zasıyla Nat Pinkerton öyküleri de yayımlandığını daha önce belirtmiştik. 

Bu yayınlardan ancak altısını saptayabildik. Dizinin bu sayılarla sınırlı 
olup olmadığını bilmiyoruz. 


1. Ölüm Çanı 2. Kan İçen Hortlak 3. Ölüm Kampı 4. Esrarlı Ev 
5. Asılı Adam ` 6. Bu Kadın Katil Olamaz 


“Meşhur Polis Hafiyesi Şerlok Holmes” dizisi 1953 yılında Kemal Uzcan ad- 
lı bir yayımcı her hafta Cumartesi günleri çıkacak bir süreli yayın olarak, “on- 
paralık öykü” formatında Holmes maceraları yayımlamaya başladı. Bu yayın, 
saptamalarımıza göre 1955 yılı ortalarına kadar sürdü. Bizim kütüphanemizde 
bulunan dizinin son kitabı 76. sayıdır. Ancak dizinin bu sayıdan sonra sürüp 
sürmediğini tam saptayamadığımızı da belirtmek isteriz. Uzun yıllara dayanan 
araştırmalarımıza göre dizinin 1955'te kesin olarak sona erdiğini söyleyebiliriz. 

Dizinin kapağında ilk 24 sayıda “Meşhur Polis Hafiyesi Şerlok Holmes” ta- 
nıtımı bulunmakta, iç kapakta hiçbir bilgi verilmemektedir. Dizideki öyküler 
16 sayfadır, dış kapakları renkli resimlidir. Yirmi beşinci sayıdan itibaren dış ka- 
pakta “Dünyanın En Meşhur Polis Hafiyesi Şerlok Holmes” tanıtımını görüyo- 
ruz. İç kapakta da “Dünyanın En Zeki Polis Hafiyesi Şerlok Holmes” yazısı, Sher- 
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lock Holmes ile Doktor Watson'u simgeleyen iki resmin ortasında görülmekte- 
dir. Altmış üçüncü sayıdan itibaren dış kapaktaki tanıtım, “Şerlok Holmes-Ha- 
rikulâde Maceralar” olarak değişmekte, iç kapak bilgisi değişmemektedir. 

Dizide, yedi özgün Sherlock Holmes öyküsü (Karaağacın Esrarı, Beş Porta- 
kal Çekirdeği, Zehirli Sargı, Zümrütlü Taç, Kızıl Saçlılar Cemiyeti, Sahte Vasiyetnâ- 
me ve Mavi Yakut) kısaltılarak yayımlanmıştır. Aynı biçimde Güven Yayıne- 
vi'nin yayımladığı dizideki bazı öyküler bu dizide de yayımlanmıştır. Örneğin 
söz konusu dizinin 4. kitabı olan Kesik Kulaklar, bu dizide de 45. kitap olarak 
sunulmuştur. 

Yayımcı, dizinin okuyucularına bulmacalar sorup bilenlere çekilişle küçük 
hediyeler vererek satışları artırmayı da denemektedir. Her 12 sayı ciltlenerek 
ayrıca satışa sunulmaktadır. Dizinin ilk 50 sayısı kütüphanemizde tam olarak 
bulunmaktadır. Ellinci sayıdan sonraki bazı nüshalar da vardır. Bunlara daya- 
narak saptadığımız öyküleri aşağıda listeledik: 


1. Görünmeyen Katil 2. Banyodaki Ölü ` 3. Şerlok Holmes Tuzakta 
4. Kanlı Şato 5. Katil Aktör ` 6. Ölüm Mahzeni 

7. Çelik Odanın Esrarı 8. İki Yüzlü Rahip 9. Karaağacın Esrarı 
10. Sahte Kont 11. Esrarengiz Mektuplar ` 12. Sahte Çek 

13. Maktül Banker 14. Ölüm Sporu 15. Portakal Çekirdeği 

16. Zehirli Sargı 17. Öldüren Pipo 18. Mahzendeki Esrar 

19. Tüneldeki Ceset 20. 748 Numaralı Fener 21. Gece Yarısı Cinayeti 
22. Zümrütlü Taç (o 23. İki Ruhlu Katil 24. Banka Soyguncusu 

25. Hırsızlar Peşinde 26. Maskeli Kadn 27. Katil Boa 

28. Yollar Canavarı ` 29. Sahte Şerlok Holmes 30. İşkence Mahzeni 
31. İki Garip Ziyaretçi 32. Falcı Kadm ` 33. Perili Ev 

34. Canavarın Peşinde 35. Katil El (36. Meçhul Ceset 

37. Ağdan Çıkan Ceset ` 38. Kızıl Saçlılar Cemiyeti ` 39. Vuran Kim? 
40. Karlsbad Cinayeti 41. Kadın Tüccarları ` 42. Şatodaki Azrail 
43. Sahte Vasiyetnâme ` 44. Mavi Yakut ` 45. Kesik Kulaklar 

46. Kanlı Mendil 47. Tasarlanmış Cinayet 48. Kuduz Köpekler 
49. Com Postacısı ` 50. İnsan Tüccar SAM ` 56. Kaybolan Kadın 
57. Kesik Kol 61. Öldüren Makina 62. Holmes Serseriler Kralı 

63. Esrar Kaçakçıları ` 64. KatilJülyen ` 65. Eller Yukarı 

66. Altın Hançer 67. Çalınan Mücevher 68. İntikam Alan Ölü 
69. Rıhtımdaki Ceset ` 70. Çalınan Elmaslar 71. Mürekkep Damlası 
72. Elmas Kaçakçıları ` 73. Ölüm Ağacı 74. Saray Soygunu 

75. Değirmenin Esrarı ` 76. Londra Canavarı 


Bütün bunların dışında Saffet Günersel'in, 2005'te çıkan Detektif Öyküleri ad- 
lı derlemesinde “Tefecinin Kızı” ve “Kaçırılan Gelin” adlı iki sahte Sherlock 
Holmes öyküsü yayımlandı. 
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5.4 
Miss Priston ve Ethel King hikâyeleri 


Arap harfleriyle yapılan “onparalık öykü” çevirilerini incelerken söz konusu 
ettiğimiz kadın polis hafiyesi Miss Priston'un öyküleri 1934 yılında Umumi 
Kütüphane'den yayımlanmaya başladı. 

“Miss Priston:Kadın Polis Hafiyesi” başlığıyla yayımlanan bu öykücükler 
16 sayfalık maceralardı ve Arap harfleriyle yayımlanan öykülerle aynı nitelik- 
teydi. 1914 yılında yayımlanan bir öyküsünü saptadığımız bu kadın hafiyeden 
bu kez beş öykü yayımlandı. Büyük olasılıkla bu beş öykünün hepsi de Arap 
harfleriyle yayımlanmıştı ama biz onları saptayamamıştık. Böyle düşünmemi- 
zin nedeni Arap harfleriyle yayımlandığını saptadığımız tek Miss Priston öykü- 
sü Arabacının Cinayeti'nin bu kez Latin harfleriyle yayımlanan dizide de yer al- 
masıdır. Bu öykü Arap harfleriyle yayımlanan öykünün kelime kelime aynısı- 
dır, yalnızca Latin harfleriyle basılmıştır. Bu da Umumi Kütüphane'nin önce- 
den basılan Miss Priston öykülerini hiç değiştirmeden Latin harflerine çevir- 
diğinin bir kanıtıdır. Budurumun Nat Pinkerton ve Nick Carter öyküleri için 
de geçerli olduğunu daha önce söylemiştik. 

Miss Priston gibi Arap harfleriyle öyküleri yayımlanan Ethel King adlı ka- 
dın detektifin Latin harfleriyle bir öyküsünün 1946 yılında yayımlandığını gö- 
rüyoruz. Yayımcısını saptayamadığımız bu öykünün adı Şeytanlar Cennetin- 
de'dir. Çevirmeni A. R. inisyalleriyle belirtilmiştir. 


5.5 


Kadın casus Diana Wilyams serisi 


İkinci Dünya Savaşı sürerken popüler polisiye öykü yayınlarında casusluk ko- 
nusuna ilginin arttığını daha önce söylemiştik. Bunun bir göstergesi olarak 
1944 yılında Güven Yayınevi, “Meşhur Kadın Casus Diana Wilyams'ın Heye- 
canlı Maceraları” adlı bir diziye başladı. 

Bu dizinin kahramanı olan casus, Birinci Dünya Savaşı'nda görev alan 
Hollandalı bir kadındır. Hollanda bu savaşta tarafsız kalmıştır ama Diana, Al- 
manlar aleyhine casusluk yapar. Bu arada eski bir hizmetinden dolayı Alman 
İmparatoru 11. Wilhelm'in kendisine verdiği bir izin belgesi işine yaramakta- 
dır. Öyküler “onparalık öykü” formatında olmakla birlikte belirli bir düzeyi 
tutturur. Diziden saptayabildiğimize göre dört öykü yayımlanmıştır. 


1. Kralın Elmasları 2. Casus Peşinde 3. Çalınan Planlar 
4. Çarın Postacısı 
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5.6 
Sexton Blake dizisi 


İngiliz polisiye roman yazarlarını incelerken “onparalık öykü” dizileri arasında 
Sexton Blake dizisinden de söz etmiştik. Bu dizi aralarında John Creasey, Rex 
Dolphin, Gilbert Johns, Philipp Chambers, Desmond Reid'in de bulunduğu ya- 
zarlarca sürdürülmüştü. İngiltere'de her ay bir macerası çıkan Sexton Blake. 
1959'da Ankara'da Sis Yayınları'ndan da yayımlanmaya başladı. Dizide çıkan 
ilk macera, John Creasey'in Arthur McLean takma adıyla kaleme aldığı bir öy- 
küydü. Yayınevi diziden her on beş günde bir kitap çıkarılacağını vurguluyor, bu 
arada Davy Crockett, Kansas Kid, Buck Jones gibi popüler kahramanların ma- 
ceralarının da seri olarak yayımlanacağını duyuruyordu. İlk kitapta Sexton Bla- 
ke ve yardımcısı Edward Carter resimleriyle okuyuculara tanıtılarak tipik özel- 
likleri belirtiliyordu. Yayınevinin bütün iddiasına rağmen, dizi iki kitapta kaldı. 

e Ölüm Çağırıyor (Crime of Violence), Arthur McLean (John Creasey), 
çev: Altan Duransoy. 

e Hayatım Senin Güzelim (The 9 O'clock Shadow), Jack Trevor Story, çev: 
Altan Duransoy. 


5.7 
Jean Bruce ve “OSS 117” 


İkinci Dünya Savaşı sonrası dönemde “onparalık öykü” kapsamı içinde değer- 
lendirilebilecek ilginç bir diziyi, Fransız yazarı Jean Bruce'ün “OSS 117” serisi 
oluşturur. Aslında bu dizideki öykülerin bazıları, örneğin OSS 117 n'est pas mort 
(OSS 117 Ölmedi) onparalık öykü kapsamı dışında bir casus romanı olarak ka- 
bul edilebilecek bir yapıttır. Ama dizi bütünüyle bu değerlendirmeyi hak etmez. 
Aynı biçimde yazarın OSS 117 dizisi dışındaki bazı kitapları da, örneğin Un Sar- 
cophage pour Isa'yı (Kim Derdi ki) nitelikli polisiye roman olarak kabul edilebilir. 

Dizinin ilk yazarı, Jean Bruce takma adını kullanan Jean Brochet (1921- 
1963) polis okulu mezunudur. İkinci Dünya Savaşı'na pilot olarak katılmış, son- 
ra Almanlara karşı direnişçilerle birlikte olmuştur. Savaştan sonra belediye me- 
muru, seyyar tiyatrolarda aktör, reklamcı, emniyet örgütünde müfettiş, kuyum- 
cu, bir mihracenin sekreteri gibi çok çeşitli işlerde çalışmış ve bu dönemde ka- 
zandığı deneyimleri sonraki yıllarda OSS 117 serisini yazarken kullanmıştır. Ya- 
zar bütün dünyayı dolaşmış, bu arada ülkemize de gelmiştir.” 

Polisiye roman yazmaya başlamadan önce birçok dergide takma adlarla 
polisiye ve erotik öyküler kaleme almıştır. İlk OSS 117 öyküsü 1949'da yazdı- 
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ğı Ici OSS 117'dir (Burası OSS 117). Çok sevdiği Jaguar otomobilinin direksi- 
yonundayken bir kaza geçirerek öldüğü 1963 yılına kadar, yazar 88 polisiye ya- 
pıta imza atmıştır. Bunun 28'i “OSS 117” serüvenidir. 

OSS (Office of Strategic Service), İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra yerini 
CIA'nın aldığı ABD haber alma teşkilatıdır. Bunun 117 numaralı ajanı Hubert 
Bonisseur de la Bath, Fransız kökenli bir Louisianalı'dır. Daha sonra CIA'da al- 
bay rütbesine kadar yükselecek, en sonunda da General Stanford'un yöneti- 
mindeki NSC'de (National Security Council) çalışacaktır. Uzun boylu, atletik 
yapılı, geniş omuzlu ve şampiyon bir sporcu görünümünde ama bir prens zera- 
fetindedir. Kadınlara karşı çok yumuşaktır. Onların hiçbirini ihmal etmeden 
yataktan yatağa koşar, hiç şüphesiz gerektiğinde onlarla da savaşacak, onları öl- 
dürecek ve gözlerinde yaşlarla onları da gömecektir. O, biraz şövalye, biraz yar- 
giç ama daima yalnız bir adamdır. Kötülere karşıysa her zaman acımasızdır. En 
yakın arkadaşı İspanyol kökenli Enrique Sagarra'dır. CIA'nın aksiyon servisle- 
rinin şefi olan, “hep ağlamış gibi ıslak gözleri ve şişman yanaklarıyla çok yaşlı 
bir buldog köpeğine” benzeyen, ileri derecede miyop ve sürekli nezle Mösyö 
Smith, bu ikiliyi dünyanın dört bir tarafındaki sorunları çözmeye gönderir. 

Jean Bruce'ün ölümünden sonra karısı Josetta Bruce, 1966'dan itibaren 
yeni OSS 117 maceraları kaleme alarak diziyi sürdürmüş, 1985'e kadar 143 ki- 
tap yazmıştır. Josetta Bruce'dan sonra çiftin çocukları François ve Martin Bru- 
ce ana babalarının kahramanının maceralarını yazmaya devam etmişler, 
1992'ye kadar 24 yeni serüvene imza atmışlardır. 

Jean Bruce'ün OSS 117 dizisi dışında çok sayıda polisiye romanı olması- 
na rağmen, karısı ve çocukları yalnızca OSS 117 maceraları kaleme almıştır. 

Türkçe'de çevrilen Jean Bruce'ün OSS 117 öykülerini ve diğer polisiye 
yapıtlarını basım tarihlerine göre aşağıda lisiteledik. OSS 117 dizisiyle ilgili 
olanlar (*) işaretiyle gösterilmiştir. 

e Boğaz'daki Gölgeler (Ombres Sur La Bosphore), çev: Hikmet Bil, Ekicigil 
Yayınları, 1955 

es Sayılı Dakikalar (Dernier Quart D’ Heure), çev: Mahmut Abaç, Ceylan 
Yayınları, 1964 

e Tanca'da Randevu*, çev: M. Doğan Özbay, Altın Kitaplar “Macera Ro- 
manları Serisi” 1965 

e Sibirya'daki Ajan* (Tactigue Arctique), çev: Nazan Dedehayır, Altın Ki- 
taplar, “Macera Romanları Serisi” 1965 

e Tokyo'dan Sevgilerle* (Atout Coeur à Tokyo), çev: Adli Moran, Ağaoğ- 
lu Yayınları “Casus Romanları Dizisi” 1965 

e Amerika'ya Tuzak* (Arizona Zone A), çev: M. Doğan Özbay, Altın Ki- 
taplar “Macera Romanları Serisi” 1965 

e Güney Yıldızı*, çev: M. Doğan Özbay, Altın Kitaplar “Macera Roman- 
ları Serisi” 1965 
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e Ölüm Saçanlar*, çev: M. Doğan Özbay, Altın Kitaplar, “Macera Ro- 
manları Serisi” 1966 

e Soyunan Casus* (Stripe-tease pour OSS 117), çev: Güzin Sayar, Başak 
Yayınevi “Detektif Romanları Serisi” 1968 

e Kim Derdi ki (Un Sarcophage pour Isa), çev: Ahmet Yıldırım-Ceri Han- 
sa, Akba Yayınevi “Modern Polis Romanları Serisi” 1968 

e Azrail'in Gölgesi*, çev: Gönül Suveren, Altın Kitaplar “Casus ve Mace- 
ra Serisi” 1968 

e Singapur Casusu* (Cinq Gars pour Singapour), çev: Güzin Sayar, Başak 
Yayınevi “Detektif Romanları Serisi” 1968 

e Şanghay'ın Geyşası* (Chinoiseries pour OSS 117), çev: Güzin Sayar, Ba- 
şak Yayınevi “Detektif Romanları Serisi” 1969 

e OSS Her Zaman Cevap Verir* (OSS 117 Répond Toujours), Başak Yayıne- 
vi “Detektif Romanları Serisi” 1970 

e Ölmek yada Dönmek *, çev: M. Doğan Özbay, Altın Kitaplar, 1970 


5.8 
“FBI ajanı Jeff Taylor bildiriyor” dizisi 


1961 yılında Ankara'da “FBI Ajanı Jeff Taylor Bildiriyor” başlığyla yeni bir on- 
paralık öykü dizisi yayımlanmaya başladı. Yayımcı serinin ilk kitabında her ay 
bir yeni maceranın çıkacağını duyuruyordu. Yayımlanan ilk kitap Cehennem- 
den Döndüm'dü. Ancak dizinin devam edip edemediğini saptayamadık, büyük 
olasılıkla ilk sayıdan sonra yayımlanmadı. Dizinin kahramanı Jeff Taylor, bir 
FBI ajanıydı ve bu ilk öyküde marihuana üreticileriyle savaşmak üzere Brezil- 
ya'ya gidiyordu, hikâye bütünüyle “onparalık öykü” formatındaydı. 


5.9 
Modern “onparalık öykü” dizilerinin en başarılı ismi: 


Gerard de Villiers 


Gerard de Villiers (1930- ), günümüzde “onparalık öykü” dizilerinin en başa- 
rılı ismidir. Fransızların Jean Bruce ile başlayan bu türdeki üretimlerinde hiç- 
bir yazar Villiers'in ticari anlamdaki başarısını yakalayamamıştır. 

1960'lı yıllarda James Bond fırtınasının estiği günlerde ilk romanı La 
Mort aux Chats (Kedilere Ölüm) ile adını duyuran Villiers daha sonra yarattı- 
ğı kahramanı, Avusturyalı Prens Malko ve prensin kod adı olan “SAS” dizisiy- 
le büyük üne kavuşmuştur. 
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Bugün Fransız aydınlarının “gar kitapları” diye küçümsedikleri Malko öy- 
küleri gerçekten garlardaki, hava alanlarındaki kitapçılarda en çok ilgi gören 
yayınlardır. İki üç saatlik bir yolculuk sırasında okunarak bitirilen Malko öy- 
küleri yolcular için hoş vakit geçirtecek yapıtlardır. 

Kitaplar belli kalıplara uyularak yazılmış yapıtlardır. Her zaman güncel bir 
olayla ilgilidir. Örneğin Mehmet Ali Ağca, Papa'ya Roma'da bir suikast mı dü- 
zenlemiştir, Villiers bu spektaküler olaydan en az iki kitap çıkarır. Romanları- 
nın büyük çoğunluğu Batılı okuyucu için ilgi çeken, uzak ve gidilmesi zor ül- 
kelerde geçer. Olayın geçtiği ülke hakkında yine Batılı okuyucuya ilginç gelen 
bilgiler aktarılır. Villiers bir komünist düşmanıdır, tam bir faşisttir. Fransa'da 
aşırı sağın temsilcisi “Front Nationale"ın en azılı yandaşlarından biridir. Siya- 
si değerlendirmeleri yazdıklarına da yoğun bir biçimde yansır. Ancak öyküle- 
rinde kurgu ilginç, olayların gelişimi hızlıdır. 

Dizinin kahramanı Malko olağanüstü bir kişiliktir. Avusturyalı soylu bir 
prenstir, yirmi beş dil bilir, korkunç bir belleği vardır, CIA yetkilileri bu ola- 
ganüstü belleğinden dolayı ona “IBM” adını takmışlardır. Yaşamındaki tek tut- 
kusu atalarından kalan şatosudur. Bu şatonun tamiri ve yaşatılması için gerek- 
li parayı CIA'ya özel işler yaparak karşılar. Ücreti çok yüksektir ama yapmayı 
kabul ettiği işler de bir o kadar zordur. Hepsinin üstünden gelir, cesaretini ve 
alaycılığını asla kaybetmez. 

Bizim açımızdan ilginç olan, Villiers'in Malko'sunun yayımlanan ilk ma- 
cerasının Türkiye'de geçen SAS â Istanbul (SAS İstanbul'da) olmasıdır. 

Yazar kitabına konu olan ülke ve şehirleri gezdiğini ve yapıtlarında verdi- 
ği ayrıntıları bu gezileri sırasında saptadığını söyleyerek övünmektedir, ancak 
bu sözlerinin geçerliliği biraz şüphelidir. En fazla, konunun geçtiği şehrin iyi 
bir planını kullanmaktadır. Bu bize sahte Mike Hammer öyküleri üretirken 
Afif Yesari'nin New York şehir planından yararlanmasını hatırlatmaktadır. 
Afif Yesari anılarında ömründe hiç New York'a gitmediğini, parasal nedenler- 
le gitme imkânı da olmadığını samimiyetle belirtir. Villiers ise aksini söyler 
ama bizce inandırıcı olamaz. İlk kitabında verdiği İstanbul ayrıntıları ve sokak 
adları, yazarın çok eski bir şehir planından yararlandığını göstermektedir, çün- 
kü onun söylediği sokaklar olayın geçtiği tarihlerde Adnan Menderes'in 
1950'li yılların sonunda yaptığı düzenlemelerle çoktan yok olmuştur. Asıl il- 
ginci Villiers, nereden duymuşsa İsmet İnönü'nün adı aklında kalmış ama 
onun kim olduğunu bilmediğinden romanında Ruslarla işbirliği yaptığı için 
asılan bir casusun adını(!) İsmet İnönü olarak vermiştir. Kitap Türkçe'ye çev- 
rilirken çevirmen tabii bu adı değiştirerek Mustafa yapmıştır. Yani yazarın “ben 
romanlarımı kaleme alırken gider o ülkeyi gezerim, o ülke hakkında bilgi top- 
lar, öyle yazarım” sözleri “havada kalan” bir iddiadır. 

Fransız aydınlarının yazar değil, “yazıcı” olarak değerlendirmelerine rağ- 
men, yukarıda da değindiğimiz gibi Villiers'in yapıtları “onparalık öykü” türü- 
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nün ticari açıdan en başarılı örnekleridir. Yazarlığı yanında yayıncılık da yapan 
Villiers son tespitimize göre 162 SAS macerası yazmış, yayımcı olarak da ben- 
zer birçok yayın yapmıştır. 

Başak Yayınevi önce 1966 yılında bir SAS romanını, 1968 yılında da ya- 
zarın SAS serisinden önce yazdığı bir romanını çevirtmiştir. Daha sonra Mike 
Hamıner ve James Bond öykülerini de yayımlayan Tay Yayınları 1983-1987 
arasında 93 SAS öyküsü çevirterek yayımlamıştır. 


Başak Yayınevi: 1. Can Alanlar 2. Cinayet Çetesi 


Tay Yayınları (alfabetik sırayla verilmiştir): 

1. ABD'ye Ambargo 2. Abu Dabi'de Serüven 3. Amman'da Katliam 
4. Amsterdam Çılgınları 5. Angola Görevi 6. Atina'da Cinayet 

7. Ayetullah'ın Dulu 8. Azrail Beyrut'ta 9. Baalbek Fedaileri 

10. Bağdat Mahkumları 11. Barranguilla'da LD iello 

12. Başkan'a Şantaj ` 13. Belfast'ta Tehlike 14. Belgrad'da Ölüm Dansı 
15. Berlin Koridoru 16. BM'de Kasırga 17. Boris Gled'le Randevu 
18. Brunei Macerası ` 19. Budapeşte'de Tuzak ` 20. Bulgar Çıkmazı 

21. Caracas Girdabı 22. Cebelitarıkta Mola ` 23. Gandi'ye Ölüm 

24. Görev Yeri Laos 25. Görev Yeri Santiago 26. Habeş Hazineleri 
27. Haiti Celladı 28. Hamburg'a Firar 29. Hartum Düğümü 

30. Hayber Gecidi 31. Hedef Reagan 32. Hollywood Panteri 

33. Hong Konglu Üç Dul 34. İndonezya Şeytanı 35. İsrail'de Casus Avı 
36. İsveç Operasyonu ` 37. İtalyan İntikamı ` 38. Kabil Ateş Hattı 

39. Kabil'deki Ajan ` 40. Kahire Komplosu 41. Kamçatka Katliamı 

42. Kamboçya Vahşeti 43. Kara Cehennem ` 44. Karaipler'de Tatil 

45. Kennedy Dosyası 46. Kıyamet Günü 47. Kızıl Grenada 

48. Kirsanov Olayı 49. Kontes Adler'in Balosu 50. Kopenhag Yolcusu 
51. Kuveyt'te Suikast 52. Küba Cehennemi ` 53. Kwai Nehri Altını 

54. Lapaz Safarisi 55. Las Vegas Kuryesi ` 56. Leningrad'da Yabancı 
57. Lizbon Büyücüleri 58. Londra'da Panik 59. Malta Seferi 

60. Malta'yı Görmek ve Ölmek ` 61. Manila Kasırgası 62. Miami Katili 
63. Montevideo Meleği 64. Nasser Planı 65. New York Maratonu 

66. New York'ta Kara Büyü ` 67. Nikaragua Harekatı 

68. Ölümle Randevu 69. Pagopago'da Ölüm 70. Panama'da Kargaşa 
71. Parola Matador 72. Peru'da Av 73. Pretorialı Sarışın 

74. Rodezya Bunalımı 75. San Salvador'da Dehşet 76. SAS İçin Samba 
71. SAS İstanbul'da ` 78. Saygon Operasyonu ` 79. Seyşeller'de Yarış 
80. Sierra Leone'de Eylem ` 81. Singapur Katliamı 

82. Somali'de Son Umut 83. Sri Lanka Paryaları 

84. Surinam Macerası 85. Şanghay Ekspresi 86. Tokyo Rehineleri 


e Latin harfleriyle basılan bir Nat Pinkerton öyküsü: Hayvan Terbiyecisi Grisam 


e Latin harfleriyle basılan bir Nat Pinkerton öyküsü: Penceredeki Hayalet 


e Latin harfleriyle basılan bir Nat Pinkerton öyküsü: Alacağın Olsun Fred 


e Onparalık öykü formatında sahte Sherlock Holmes öyküsü: £/mas Kaçakçılar 


e Onparalık öykü formatında sahte Sherlock Holmes öyküsü: Holmes Serseriler Kralı 


e Onparalık öykü formatında sahte Sherlock Holmes öyküsü: Çalınan Elmaslar 


e Kadın Casus Diana Vilyams dizisinden Kralın Elmasları 


* Kadın Gasus Diana Vilyams dizisinden Casus Peşinde 
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87. Tunus Komandoları 88. Uagadugu'da Darbe 
89. Umman'daki Rehine 90. Varşova'da Huzur 91. Yemen'de Darbe 
92. Zaire'de Korku 93. Zengibar Tiranı 


5.10 
Alman kökenli bir “onparalık öykü” dizisi: FBI ajanı 
Jerry Cotton 


1950'li yıllarda ilk kez Almanya'da yayımlanmış ve hâlâ yayını devam eden bir 
“onparalık öykü” serisi, bir FBI ajanının öykülerinin anlatıldığı “Jerry Cotton” 
dizisidir. Dizinin kahramanı Jerry Cotton bir öyküsünde köşeye sıkıştırdığı ka- 
til için şöyle düşünür: “Cani herifin bütün çırpınışı umutsuzcaydı; köşeye kıstırılmış 
bir caninin delice hareketleriydi. Tabancamın atış menzili içindeydi; tabancamın em- 
niyetini açım; istesem onu delik deşik edebilirdim. Ama bu yolu seçmedim. Silahsız 
bir adamı öldürmek benim kitabımda yazmazdı.” Kahramanımız tabancasını fırla- 
tıp atar, caniyi yumruklarıyla yere serer. Bu tipik bir Jerry Cotton davranışıdır. 

New Yorklu FBI ajanı Jerry Cotton, otuz yaşlarında, uzun boylu, yakışıklı, 
atletik, birinci sınıf bir nişancı, iyi bir boksör, yorulmak nedir bilmez birisidir, 
öldürmekten nefret ettiğini söylerse de bu, caniler için geçerli değildir. 

Jerry Cotton serisi son elli yılın en başarılı “onparalık öykü” dizilerinden 
biridir. İlk öyküsü 1954 Mart'ında çıkmış, bunu 2.500'ün üzerinde Cotton öy- 
küsü izlemiştir. Kimilerine göre bütün dünyada 850 milyon adet Jerry Cotton 
öyküsü satılmıştır. Öyküler başrolünü George Nader'in oynadığı sekiz filme 
konu olmuştur. 

Jerry Cotton, Delfried Kaufmann adlı bir yazarın polisiye roman parodisi 
olarak kaleme aldığı Jeremiah Cotton'dan türemiş bir dizidir. İlk yıllarında di- 
ziye biçimini veren Heinz Werner Hapber (1931- ) adlı bir yazardı. Tıpkı da- 
ha önce anlattığımız yerli malı Mayk Hammer öyküleri yazan Afif Yesari'nin 
yaptığı gibi New York ve FBI ile ilgili bilgileri toplamak için kiloyla eski gaze- 
teler, haritalar, eski şehir telefon rehberleri ve diğer dokümanları satın alınış 
ve Jerry Cotton bu sayede New York'ta rahat rahat dolaşmış, işini yapmıştır. 
Hapber'den sonra içlerinde kadın yazarların da bulunduğu yüzlerce kişi Jerry 
Cotton öykülerini yazmaya devam etmiştir. Jerry Cotton öykülerinin kapakla- 
rında bu nedenle hiçbir zaman yazar adı bulunmaz. Bu konuda Ernest Man- 
del'in iddiası çok ilginçtir: “Jerry Cotton dizisindeki kitapların çoğu, kitap başına 
yalnızca 300 dolar karşılığında, dizide daha önce çıkan kitapları parçalayıp yayıncının 
verdiği yeni bir anafikir etrafında bir araya getiren öğrenciler tarafından yazılmıştır.”8 

Jerry Cotton maceraları Çince, Fince, Türkçe dahil on dört dile çevril- 
miş, 50 ülkede satılmıştır. Bu maceralar klasik anlamda “onparalık öykü” nite- 
liğindedir. Kurgu çok basittir, cümleler kısadır, muamma öğesi çok naiftir, iyi- 


1090 KORKMAYINIZ MİSTER SHERLOCK HOLMES! 


ler çok iyi, kötüler çok kötüdür. Önceleri tek başına hareket eden Jerry Co- 
ton'a daha sonra yoldaş olarak Phil Decker, şef John D. High ve üç güzel ka- 
dın ajan katılmıştır. Cotton öykülerinin kadınları uzun saçlı, koca memeli “be- 
bek”lerdir. Sonuç olarak Cotton serüvenleri kendi türünün bile en basit ör- 
neklerini oluştururlar ve son yıllarda okuyucu ilgisini iyice kaybetmişlerdir. 
Uzun yıllar her hafta 250.000 satan Jerry Cotton maceraları artık en fazla 
40.000 satabilmektedir. 

1968-1972 yılları arasında Türkçe'ye on dört Jerry Cotton öyküsü çevril- 
miştir. 

Nebioğlu Yayınları, “Jerry Cotton Dizisinden çıkan kitapların hepsi 1968'de 
yayımlanmıştır ve ikisi dışında diğerleri Betül Öztoprak çevirisidir. 


1. Siyah İpekli Bomba (| 2. Killer Cinayet Şirketi ` 3. Ölüm Kaçağı 

4. Cehennem Komandosu (Teoman Yelkencioğlu çevirisi) 

5. Hayaletler Çetesi (Osman Nebioğlu çevirisi) 

6. S.O.S. Bilginler Tehlikede 7. Tehlikeli Oyun ` 8. Katiller Çıldırınca 
9. Ölümden Kaçamazsın Leydi 10. Korkunç Kadınlar Kliniği 


Yalçın Ofset Yayınları'ndan ilk olarak 1968 de, ikince kez 1976'da basılan ki- 
tapların hepsi Zühal Kesebir çevirisidir. 


1. Adım Ölümdür 2. Öldüren Kim? | 3. Tehlikeli Oyun 
4. Dişi Gangster 


5.11 
Komiser Columbo dizileri 


1971'de çekilmeye başlanan, TRT ekranlarında yayımlandığında ülkemizde de 
büyük ilgi gören, Richard Levinson ve William Link'in yarattığı, Peter Falk'ın 
başarıyla canlandırdığı televizyon dizisi “Komiser Columbo”dan hareketle 
ABD'de çeşitli zamanlarda “Columbo” serileri yapıldı. Altı kitaptan oluşan ilk 
dizinin yazarları, her biri iki kitaba imza atan Alfred Lawrence, Henry Cle- 
ment ve Lee Hays'di. 

Bu ilk diziden sonra yedinci Columbo macerasını Bill Magee ve Craig 
Schenck birlikte yazdı. Bu dizi tek kitapta kaldı. 1980'li yıllarda bir başka yayımcı 
William Harrington adlı yazara üç, Mark Dawidziak adlı yazara bir öykü yazdırdı. 

Bunların dışında İsveç ve Japonya'da da “Komiser Columbo” öyküleri ka- 
leme alındığı biliniyor. 

Bu sevilen popüler kahramanla ilgili yapıtlardan yalnızca Alfred Lawren- 
ce'ın yazdığı ilk ikisi Türkçe'ye çevrilmiştir: 


BEŞİNCİ BÖLÜM: ONPARALIK ÖYKÜ FORMATINDAKI ÇEVİRİLER 1091 


e Kanlı Noel (A Christmas Killing), çev: Kezban Akçalı, Milliyet Yayınla- 
rı “TV / Film Kitapları Dizisi” 1976. 

e Dekanı Kim Öldürdü? (The Dean's Death), çev: Kezban Akçalı, Milliyet 
Yayınları “TV / Film Kitapları Dizisi” 1976. 


Bu iki kitaptan ayrı olarak yazarının adı bilinmeyen, bir Komiser Kolombo ma- 
cerası olduğu iddia edilen bir kitaba da rastlanmıştır: Komiser Kolombo, Parola: 
Öldür, çev: Deniz Tamer, Tabu Yayınları “Polisiye Dizi” 1976(?). 


5.12 
Kadın polis dizisi 


Tıpkı Komiser Kolombo dizisi gibi 1970'lerde ülkemiz televizyonunda gösteri- 
me giren, Angie Dickinson'un canlandırdığı “Kadın Polis” dizisi de büyük be- 
geni kazandı, bu dizinin senaryolarından romanlaştırılmış üç kitap Türkçe'ye 
çevrildi. Bu kitapların yazarı kendisi hakkında bilgi bulamadığımız Leslie Tre- 
vor'dı. Bu çeviri kitapların üçü de 1976 yılında, Kezban Akçalı çevirisiyle 
Hürriyet Yayınları'nın “Ekran Dizisi"nden çıkmıştır. 


1. Suikast 2. Tecavüz 3. Kiralık Kızlar 


5.13 


Diğer “onparalık öykü” çevirileri 


5.13.1 Vivien François adlı sanal yazardan(!) çeviriler 


1999 yılında Görsel Yapım Yayıncılık, Fransız olduğu anlaşılan, kendisi hak- 
kında hiçbir bilgi bulamadığımız Vivien François adlı bir yazardan çeviriler ya- 
yımlamaya başladı. Romanlar belli bir seviyenin altına düşmeyen, 60-80 say- 
falık yapıtlardı. Dizinin ilk kitabı Fransa'da geçiyordu, kahramanları Fransız'dı 
ve tipik bir hard boiled romanıydı. 

Ancak dizinin ikinci kitabı okununca iş değişiyordu. Kitabın üzerinde ya- 
zar olarak yine Vivien François gösteriliyordu ama öykü Erle Stanley Gard- 
ner'ın 1963 yılında Hayat Kitapları'ndan çıkan Çıplak Hayalet (The Case of the 
Naked Phantom) adlı öyküsünün kısaltılmışıydı. Zaten öyküde de kahramanın 
adı, özgün hikâyenin avukat detektifi Perry Mason'ın adıydı. Sahtekârlık bu 
kadarla da kalmıyor, kitabın orijinal adı da değiştiriliyor ve “Ghost Loves Na- 
ked” oluyordu. Anlaşılan akıllı bazı kişiler telif hakkı ödememek için, daha 
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önce yayımlanmış çevirileri kısaltıp özetleyerek ve Vivien François adında sa- 
nal bir yazara atfederek yayımlama cinliğini gösteriyorlardı. İşin daha eğlence- 
li tarafı, yayımcılar kitaplarının iç kapağında, bu yapıtları Rue Saint Germain, 
54018 Paris adresindeki “Philipachee Librerie” adlı kurumdan telif ücretini 
ödeyerek yayımladıklarını belirtiyorlar ve “Eserlerin her hakkı mahfuzdur”(! ) 
diye yazmayı da unutmuyorlardı. Adresin uydurukluğu ve telif haklarının alın- 
dığı söylenen Fransız firmasının adındaki Fransızca imlâ yanlışları ise işin baş- 
ka bir şirin yanıydı. Dizinin üçüncü, dördüncü kitaplarının özgün yazarlarını 
bulamadık ama beşinci kitap Ölüm Şirketi, bir Jerry Cotton öyküsüydü. Altın- 
cı kitap, Patrick Ouentin'in Kızıl Daire adlı kitabının canına okunmuş kopya- 
sıydı. Yedinci kitap, George Harmon Coxe'un 1963'te çevrilen Öldüren Kim? 
adlı kitabının özetiydi. Ancak yayımcı ve çevirmen bu iki kitaba özgün kitap 
adı olarak Fransızca adlar uydurmayı ihmal etmemişlerdi. Sekizinci kitabın ne- 
yin özeti olduğunu bulamadık ama dokuzuncu kitap, Fransız yazar Exbra- 
yat'nın Türkçe'ye “Rahat Uyu Katrin” adıyla çevrilen eserinin berbat edilmiş 
bir kopyasıydı. 

Çeşitli polisiye yazarlardan çevrilen kısa öykülerden oluşan onuncu ki- 
tapta Vivien François'nın adı yoktu ve her hikâyenin yazarı altında belirtilmiş- 
ti. Pek tabii buna diyeceğimiz olamazdı. Bir Ellery Queen öyküsü olan on bi- 
rinci kitap 1964 yılında Aradaki Silah adıyla Varlık Yayınları'ndan yayımlan- 
mıştı. Ama bu kez yayımcı ve çevirmen, yazar olarak Vivien François'yı değil 
Ellery Oueen'i gösteriyorlardı. Ancak telif alınan yer gene Paris'teki uyduruk 
adresti. Vivien François şaklabanlığından kurtulduk derken on ikinci kitapta 
bu ünlü(!) polisiye yazarı yine karşımızda çıkıyordu. 

Bu ilginç yayınları ayrıntılı anlatmamızın nedeni ülkemizde polisiye ro- 
man yayıncılığındaki ilginç(!) uygulamalara dikkat çekmek içindir. Bunun çc- 
şitli örneklerini daha önce de vermiştik. Türkiye'de en çok rastlanan sahtekâr- 
lık ülkede yayımlanmamış bir polisiye romanı yerli telif roman gibi göstermek 
ya da çok tutulan Agatha Christie, Mickey Spillane gibi yazarların sahte çevi- 
rilerini kaleme almaktı. Ama bir dizi olarak onlarca kitabı sahte yazar adıyla 
yayımlamak oldukça özgün bir uğraş örneği oluşturuyordu. 

Görsel Yapım Yayıncılık'ın 1999-2000 yılları arasında “Özel Detektif Di- 
zisi” adıyla yayımladığı bu polisiye dizinin bütün yapıtlarını, yayımcıya göre 
Kamil Tolun çevirmiştir! 


1. Kusursuz Cinayet 2. Hayalet Çıplak Severdi ` 3. Son Çığlık 

4. Tehlikeli Oyun ` 5. Ölüm Şirketi 6. Kızıl Daire 7. Kim Öldürdü? 
8. Ölümle Yolculuk 9. Rahat Uyu Katy ` 10. Düellocu 11. Silah 
1Z. Korkunç Takip? 
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5.13.2 Percy Stuart öyküleri 


Önceleri Almanya'da yayımlanan, daha sonra bütün dünyada belli kesimden 
okuyucuya hitap eden “onparalık öykü” kahramanlarından biri de Percy Stu- 
art'dır. Nedense bu “onparalık öykü” detektifinin 2005 yılına kadar hiçbir öy- 
küsü ülkemizde yayımlanmamıştır. 

Bir İngiliz Lordu olan Percy Stuart, ABD'de servet yapmış, macera me- 
raklısı, tek başına çalışan bir detektiftir. İyi bir sportmen olan ve birkaç yaban- 
cı dil bilen bu zeki kahramanımız zevk için detektiflik yapar, her zaman güç- 
süzlerin yanındadır ve adaletin yerini bulmasını sağlar.!0 

Saffet Günersel'in 2005'te yayımlanan polisiye öykü derlemesi Detektif 
Öyküleri'nde Percy Stuart'ın kahramanı olduğu iki öykü, “Niagara Macerası” 
ve “Gizemli Uçak” yayımlanmıştır. 


V. Bölüm dipnotlar 

1. Bu dizideki kitapların adlarının saptanması konusunda, elindeki koleksiyo- 
nunu bana cömertlikle açan Talat Güreli'ye teşekkür borçluyum. 

2. Mahzen sözcüğü kitabın başlığında “mahsen” diye yazılmıştır. 

3. Kitap adları yayımcının özgün imlasıyla yazılmıştır. 

4. Bizim kütüphanemizde bu dizinin 5 cildi, yani 50 öyküsü bulunmaktadır. 
Türkiye Bibliyografyası'nda 1928-1938'de bu diziden 54 kitap çıktığı belirtilmektedir. 
Son dört kitabı saptayamadık. 

5. Bu kitabın üzerinde “Nakleden: Y. S.” bilgisi vardır. 

6. Nick Carter, Cehennemde Buluşalım, Türkiye Yayınevi, İstanbul, 1966, s. 5 
“Önsöz”. 

7. Türkçe'ye ilk çevrilen kitabı Boğaz'daki Gölgeler'de bu nokta şöyle belirtil- 
mektedir: “Romanın muharriri Fransız Jean Bruce, İzmir'de ve İstanbul'da yaşamış- 
tır. Memleketimizi ve bizleri böylece yakından tanımak fırsatını bulmuştur”. (Bo- 
ğčaz'daki Gölgeler, Ekicigil Yayınları, İstanbul, 1955, s. 3 “Bir Kaç Söz”.) 

8. Ernest Mandel, age., s. 117. 

9. Bu ilginç olayı saptamakla ilgili katkılarından dolayı Oğuz Eren'e teşekkür 
borçluyum. 

10. Saffet Günersel, Detektif Öyküleri, Güncel Yayıncılık, İstanbul, 2005, s. 13. 
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449, 453, 509*, 510*, 511*, 596-597, 600, 
604, 614, 627, 637, 651, 653, 663, 672, 
707, 708, 713, 723, 727, 729, 731, 733, 
745, 797, 869, 870-871, 876-879, 884, 
889-890, 896, 889-890, 896, 916-917, 
921, 924-925, 928, 952, 979, 995, 1021, 
1058, 1060 

İnter Yayınları 1020 

İsmet Ulaş (Yayımcı) 246, 260 

İstanbul Maarif Kitaphanesi 572* 

İstanbul Yayınları 603, 947 

İthaki Yayınları 487, 491, 512*, 614, 616, 
751, 919, 923, 925-927, 961, 1005, 1061 

İtimat Kitabevi/Kütüphanesi 247, 260-261, 
265, 377, 507*, 563, 610, 624, 626, 651, 
681, 848-849, 983, 985 

İyigün Yayınları 983 
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İz Yayınları 617 
İzci Yayınları 410 
İzlem Yayınları 371 


K 

K Kitapları 947 

K Yayınları 798 

K. Boyacıyan (Yayımcı) 566* 

Kabalcı Yayınları 616 

Kader Matbaası 186 

Kader Yayınları 358 

Kâinat Kitaphanesi 204 

Kaknüs Yayınları 1062 

Kalem Yayıncılık 672 

Kanaat Kitabevi/Kütüphanesi 281, 294-295, 
297, 548, 596, 618-619, 637 

Kanat Kitap 491 

Kara Kutu Yayınları 488-489 

Karacan Yayınları 611, 747, 825-826, 834, 
948 

Kariyer Yayınları 922 

Karizma Yayınları 896 

Kasbar Kütüphanesi 532 

Kaynak Yayınları 371 

Kelebek Yayınları 458-459, 611, 672, 677, 
715, 726-727, 729-730, 879, 883, 918-919 

Kemal Ozcan (Yayımcı) 230 

Kent Matbaası Yayınları 269 

Kervan Yayınları 611, 823, 986-987 

Kevork Boyacıyan (Yayımcı) 277 

Kızılelma Yayıncılık 512* 

Kirkor Faik (Yayımcı) 538 

Kitabhane-i İslam ve Askeri 566* 

Kitabhane-i Sudi 157, 284, 498#, 542, 551, 
553, 556, 562, 564, 571* 


Kitabhane-i Umumi (bkz. Umumi Kütüpha- . 


ne) 197, 502*, 1069-1070, 1077, 1083 
Kitap Yayınevi 696, 738 
Kitap Sarayı Yayınları 611, 653, 848 
Kitapçı Karabet 567 
Koçu Yayınları 508*, 512* 
Koza Yayınları 610, 672, 831, 908, 910, 934 
Kozmik Kitaplar 464 
Köprü Kitabevi 600, 637 
Kültür Bakanlığı Yayınları 508*, 510*, 616 
Kültür Kitabevi 340 


L 
Lâl Yayınları 752 
Literatür Yayınları 915, 1017 


M 

M. Cevat Görgül Kitabevi 1072 

M. Ulucak - E Kunter (Yayımcı) 246 

Maarif Kitaphanesi 212-213, 304, 313, 319, 
326-327, 596 


Maarif ve Şark Kitaphaneleri 188, 191-192, 
501* 

Mahmutbey Matbaası 568* 

Marka Yayınları 917 

Martı Yayınları 613, 619, 622, 958 

Matbaa-i Ebüzziya Neşriyatı 539, 547-548, 
569*, 570* 

Matbaacılık ve Neşriyat A.Ş. 595, 627 

May Yayınları 997 

MEB Yayınları 694, 1045, 1068* 

Merkez Kitaplar 418, 444, 497*, 614, 972, 
1047 

Metis Yayınları 389, 501*, 508*, 619, 651- 
652, 812, 816, 866, 948-949, 955, 977, 
982, 1029, 1051, 1065*, 1068* 

Mihran (Yayımcı) 557 

Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları 129*, 497*, 
509*, 615 

Milli Kütüphane Yayınları 498*, 499* 

Milliyet Yayınları 130*, 371, 512*, 619, 621, 
623, 638, 667, 671, 677, 681, 683-684, 
687, 689, 692, 694-695, 704, 713, 726, 
746, 748, 786, 795, 812-813, 817-818, 
821, 824, 831, 841, 843, 857, 867, 871, 
896, 898, 902, 904-905, 906-908, 911- 
912, 914, 933-934, 948, 952, 965, 967, 
984, 997-998, 1018, 1021, 1065*, 1091 

Mitos Yayınları 128*, 623, 628,813, 961 

Muallim Ahmet Halit Kitaphanesi 615 

Musavver Küçük Gazete Neşriyatı 

Mustafa Kızıltan (Yayımcı) 221, 235 


N 

Nat Pinkerton Yayınları 246, 254, 259 

Nebioğlu Yayınları/Yayınevi 600, 603, 619, 
621, 670, 685, 761, 816, 861, 896, 902- 
903, 905, 931, 1090 

Neden Kitap 455, 470, 489, 753 

Neptün Yayınları 619, 622 

Nesil Yayınları 409-410, 437 

Net Kitabevi 598, 651, 656 

Nil Yayınevi 131*, 617, 651-652, 654-656, 
671, 676-677, 948, 961 

Nisan Kitap 510*, 1063* 

Nisan Yayınları 129*, 616, 843-844, 853, 
948-949 

Nizam Payzın Kitabevi 228 

Nokta Yayınları 461 

Nurdan Yayınları 672 


O 

Oda Yayınları 793 

ODTU Yayıncılık 895 

Okuyan Us Yayınları 466 

Okyanus Yayınları 1068* 

Oluş Yayınevi 131*, 609, 624, 626, 679 
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Om Yayınevi 402, 404, 426, 446, 488 

Orhaniye Matbaası Neşriyatı 172, 500* 

Oğlak Yayınları 24, 128*, 414, 416-417, 
419, 423, 430, 460, 463-464, 466, 483, 
613, 676, 700-702, 709, 736, 742-743, 
751, 794, 802, 828-830, 837, 886, 911, 
923, 1066* 


O 

Öteki Yayınevi 677, 898 
Otüken Neşriyatı 499*, 510* 
Oykü Yayıncılık 677 

Özgür Yayınlar 496* 


P 

Parantez Yayınları 450, 612,812, 861, 1065* 

Petek Yayınları 246, 252 

Piramit Yayınları 859 

Plan B Yayınları 925 

Plastik Yayınları 240-243, 246, 257-258, 
261, 354, 506*, 601-602, 606, 608, 686- 
687, 691-692, 841, 849, 855, 909, 929, 
930 

Platin Yayınları 481 

PMR Yayınları 454 

Popüler kitaplar 409 


R 

Radar Yayınevi 329 

Rafet Zaimler Yayınevi 600, 637-638, 651, 
653, 900 

Re Yayınları 844 

Real Yayınevi/Yayınları 612, 1003 

Rem Yayınları 614, 619, 622 

Remzi Kitabevi 456, 612, 614, 707, 713, 
718, 723, 731, 733, 753, 866, 869, 877, 
879-881, 890-891, 893, 924, 927-928, 
986, 1034 

Renk Yayınevi 607, 624, 626 

Resimli Dünya Klasikleri 637 

Rıza Koşkun Matbaası/Kitabevi 220, 222, 
333 


Rukos Sakayan (Yayımcı) 279 


S 

S. Sertoğlu Kitabevi 224 

Sabah Gazetesi Neşriyatı 256, 557-558, 
571*, 1070 

Sabahaddin (Basan ve Yayan) 504* 

Sabri Evrendilek Kitabevi 505*, 598 

Sabri Ozakar (Yayımcı) 230 

Salyangoz Yayınları 927 

Samim Güniz-Sadık Akaygen Matbaası 246, 
253-254, 899, 930 

Sander Yayınları 610, 867, 973 

Say Yayınları 672 


Seçilmiş Hikâyeler Dergisi Yayınları 371, 
947 

Sel Yayınları 389, 432, 602, 616, 792, 908 

Selek Yayınları 603, 624-625 

Selis Yayınları 437, 573* 

Selkan Yayınları 651 

Semih Lütfi Kitabevi 298, 304, 306, 322, 
324, 338, 500*, 504* 

Serhat A.Ş. Yayınları 672 

Seyhan Kitap 486, 745 

Sicim Yayınları 265 

Simurg Yayınları 455 

Sinemis Yayınları 1027 

Sis Yayınları 602, 1084 

Sistem Yayıncılık 389 

Stad Neşriyatı 510* 

Sungur Yayınları 611, 948-949 


Ş 

Şafak Yayınları 256, 607, 651, 653 
Şark Kütüphanesi 174, 

Şark ve Maarif Kitaphanesi 173, 203 
Şilliler Yayınevi 611, 651-656 

Şule Yayınları 472-473 


T 

Tabu Yayınları 1091 

Tan Gazetesi Neşriyatı-Sabiha Sertel Yayınları 
1052 

Taner Yayınevi 650-651, 653-655 

Tasvir Neşriyatı 510*, 812 

Tay Yayınları 611, 700-702, 848-849, 1088 

TefeyyüzKitabevi (Kütüphanesi/Kitaphane- 
si) 204-205, 286, 290, 5034, 594-597 

Telos Yayınları 453, 612, 704, 1020, 1068* 

Tercüman-ı Hakikat Matbaası 528 

Timaş Yayınları 436, 488, 490 

Toptan Ucuz Kitabevi 246, 257, 687 

Trefil Yayınları 608, 777 

Truva Yayınları 481-482, 489, 922 

Türk Basın Birliği İstanbul Mıntıkası Yayını 
570* 

Türk Dil Kurumu Yayınları 496* 

Türk Neşriyat Yurdu 162, 166, 173, 203, 
499*, 501*, 502* 

Türk Tarih Kurumu Yayınları 566* 

Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları 423, 
460, 513*, 567*, 569, 616, 619, 623, 995 

Türkiye Yayınevi 211, 314, 334, 362, 365, 
494, 599-600, 603-604, 617, 637-638, 
651-653, 662, 671, 687-689, 758, 777, 
783, 790, 845, 861, 867, 899-901, 906, 
912,930, 984, 1017, 1078, 1093* 


U 
Ucuz Kitaplar Yayınevi 236, 596 
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Ucuzluk Kitabevi 638 

Uğur Kitabevi 323, 326 

Ulaş, İsmet (Yayımcı) 246 

Ulpan Yayınları/Kitabevi 609, 985, 1006 

Umumi Kütüphane 203, 595, 615-616 

Us Kitapları 616 

Uycan Yayınları 610, 630, 681, 704, 726, 
816,835, 876, 904, 910, 998 


U 

ÜBL Yayınları 457 

Üç Maymunlar Yayınevi 604, 659, 691-692, 
812, 862, 905, 911, 931, 948, 1059 

Ülkü Kitap Yurdu 223, 598, 600, 616, 618, 

, 620 

Umit Yayıncılık 447 


v 

V Yayınları 565* 

Vakit Cep Kitapları 651, 652 

Vakit Matbaası 618 

Varlık Yayınları 371, 375, 398, 500*, 507*, 
603, 606, 615-616, 619, 621, 651, 653, 
676, 770, 788, 947-948, 953, 1065*, 1092 

Vaykut Yayınevi 934 


W 
Web Ofset Yayınları 270 


X 
Xasiork Yayınları 451 


Y 
Ya-Ba Yayınları 616, 676 


Yalçın Ofset Yayınları 609, 677, 683, 692- 
693, 704, 776, 816, 821, 841-842, 861, 
876, 895, 905, 909, 913, 932-933, 948, 
1059, 1090 

Yapı Kredi Yayınları 432, 496*, 500*, 502*, 
503*, 506*, 507*, 508*, 510*, 511*, 
512*,513*, 966, 1017, 1068* 

Yayınevi Yayıncılık 621 

Yazın Yayıncılık 128*, 568* 

Yazko Yayınları 611, 995, 1067* 

Yedi İklim Yayınları 472 

Yeni Asır Yayını 510* 

Yeni İstanbul Neşriyatı 369, 653 

Yeni Kitap Yurdu 600, 651, 654, 656 

Yeni Plastik Yayınları 606, 692, 761, 816, 
902 

Yeni Şark Kütüphanesi/Kitabevi 280, 1072 

Yeni Yaz Yayınları 474 

Yerdeniz Yayınevi 1068* 

Yıldız Kitabevi 598 

Yılmaz Yayınları 611, 713, 731 

Yumuşak G Yayınları 466 

Yusuf Ziya Kütüphanesi 206 

Yusuf Ziya Balçıklıoğlu ve Şürekası Kitabevi 
231,233 

Yücel Dergisi Neşriyatı 598, 656 

Yücel Yayınevi 620 

Yüksel Yayınevi 599, 947 

Yükseliş Yayınevi 379 

Yüzyıl Yayınları 970 


